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Vid professor Fredrik Tamms förtidiga död den 30 Mars 1905 
förelag af hans ordbok partiet hässja — ju utarbetadt i fullt tryckfärdigt 
manuskript och partiet jubel — karsk i nästan fallfärdigt skick. Pä hans 
anmodan har jag dels reviderat sistnämnda parti, dels läst korrektur ä 
det hela. Mina ändringar i och rättelser mot manu-skriptet hafva genom- 
gående inskränkt sig till undanrödjande af några oväsentliga skriffel och 
inkonsekvenser. 

Med detta åttonde häfte är ungefär hälften af det svenska ordför- 
rådet behandladt af Tamm. För återstoden föreligga från hans hand en- 
dast spridda artiklar å alla alfabetets öfriga bokstäfver samt strödda 
notiser rörande ord, som han ej i en sammanhängande artikel behand- 
lat Af dessa fragmenter kan icke gärna ett nytt häfte åstadkommas. 
Jag har därför ansett lämpligt att förse det nu tryckta med särskildt titel- 
blad och beteckning såsom del I. Om någon del II med tiden kommer 
att utgifvas, är afhängigt af huruvida någon kan befinnas villig att 
fortsätta arbetet i väsentlig öfverensstämmelse med Tamms plan. Härtill 
förefinnas för närvarande vissa utsikter, men i alla händelser blir denna 
fortsättning icke i nämnvärd grad afhängig af Tamms, som sagd t, jäm- 
förelsevis obetydliga förarbeten därtill. 

En nekrolog öfver den om sitt land och sin vetenskap h(*)gt förtjänte 
författaren till det nu sä sorgligt af brutna arbetet kommer jag att lämna 
i Arkiv för nordisk filologi' B. XXII h. i. 

Uppsala 5 maj 1905. 

Adolf Noreen. 
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A inteij.; av fsv. ä, motsv. da. ah : 
eD biform^ uppkommen i proklitisk 
ställning, till fsv. å o I ack I, hvilket 
såsom starkt betonat förblev långt 
ock sedan blev nsv. d, motsv. da. 
aa. Denna interj., motsv. umord. 
*ah^ är identisk med fht. ah ock mit. 
ach^ h varav sv. ack. Samma par- 
tikel är kanske ags. ah men, utan, 
då ock det i got appan men, dock, 
då, alltså ingående got. *aA? 

Abborre m. med bif. a b or re ock 
ä. nsv. abbor] av likbet. fsv. aghborre, 
y. fsv. abarre m., motsv. fda. agborrce^ 
nda. aborre^ no. aaborre^ aaborr : ett 
sammansatt subst., hvars senare led 
är avledd av en avljudsform, germ. 
burzj till den rot som ingår med germ. 
form bars i de västgerm. språkens 
namn på abborre eller annan till släktet 
Perca hörande fisk : ags. hcers, bearsj 
eng. barae ock basB^ It. mht. bars^ 
ndl. baarSy nht. barsch m. Den nor- 
diska formen kan för övrigt (ensam 
ock i andra sammansättningar, ss. 
kard-, sjöborre) beteckna flera 
olika slag\ föremål med styva borst 
eller taggar; se bor re. Abborren 
tyckes således fått sitt namn i ger- 
manska språk med anledning av den 

Tamm: Btyn. sv. ordb. 



Styvtaggiga ryggfenan. Förra leden, 
fsv. agh, kunde höra till den ie. ro- 
ten ak »vara hvass»; se agg. Men 
då grundbet. skulle bli i viss mån 
tavtologisk, vore det bättre, om man 
finge med Blomberg (i Hemösands 
lärov. program 1872, sid. V) i fsv. 
agh se en sidoform till got. ahwa 
vatten, sv. å. För denna etymologi 
tala de norska formerna med aa; 
dock kunde invändas, att till got. 
ahwa hörande former med urgerm. g 
utan w eljest icke äro kända. 

Ack interj.; jfr. y. fsv. akh^ ä. nsv. 
ach^ da. ak i s. bet.; lånat av mit 
ack, motsv. ndl. nht achj fht. ah : 
samma interj. som sv. å ock a. 

Ackja f. lapsk släde ; lånat av lap. 
akio : självt jämte likbet. fi. ahkio, 
akkio, akkia ett lånord från nordiska 
språk, nämligen av den urnordiska 
formen utan i-omljud till isl. ekja f. 
körsel, nsv. dial. äcka, fsv. ^cekia (i 
sammans. asikkia, nsv. åska) si. m. 
vb. åka. 

Adel m.; ett på 15 20- 1, uppvisat 
lånord av mit. adel m. a) härkomst, 
börd, förnämlig härkomst, b) män av 
ädel börd, adel såsom stånd, motsv. 
mht. culel m. n. i s. bet., nht. ndl. 
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adel ro.; jfr fht. adal n., ags. (sdelu 
n. pl. ädel härkomst, isl. adal n. 
natur^ väsende, egendomlig beskaf- 
fenhet; jfr ock adj. fsax. adal, fht. 
adal ädel, isl. aåal-f fsv. apal- egent- 
lig, riktig, fömämst i sitt slag; vidare 
de avledda orden fsax. aåali n. för- 
nämste män, adel, isl edli n. natur, 
väsende, naturlig förmåga, härkomst, 
äkta börd, fsv. ceple n. härkomst, ätt. 
I gotiskan är ordstammen icke upp- 
visad. En form med avljud är fsax. 
oöily ags. éåel arvjord, stamgods, hem- 
ort, fht. uodil ock i namn Uodal-, 
motsv. sv. o dal, hvarav vb. odla 
(jfr got. haimopli n. hemgård?). Då 
några besläktade icke-germanska ord 
ej äro kända, kan rotens grundbe- 
grepp ej säkert bestämmas; möjligen 
betyder den »föda», liksoip roten till 
lat. gentiUs, genus, genuinu8, ingenium 
O. s. v., även lat. natura] jfr dock 
även ätt =: got. aihts egendom, till 
got. aigan äga; jfr ock art. 

Aderton räkneord; av fsv. attar-, 
åtar-, atertan^, y. fsv. adhar-, adhev' 
tarit adberton : väl för ^atta-, ^atatan^ 
med r. kanske hämtat från (sv-fiughur- 
tan fjorton, som eljest var det enda 
trestaviga fsv. räkneord på -ton. Or- 
det är sammansatt med fsv. o/to, ata, 
nsv. åtta; orsaken till, att ä förkor- 
tades ock U, t blev dh^ dj torde varit 
huvudaccentens läge på senare leden 
-ton. . Detta -ton, som ingår i räkne- 
orden för 15 — 19, motsv. isl, -tdn i 
prettdn o. s. v., äir en form för tio- 
talet, som troligen motsvarar urgerm. 
*téhan' el. dyl. ; jfr got -téhund i 
sibnntéhund 70 o. s. v. — En biform 
av det sammansatta räkneordet är 
åttan i folkspråket samt i svordom; 
av fsv. åttan, motsv. no. åttan, da. 
ätten; jfr det med annan form för 
tiotalet bildade isl. dttjdn, dtjån (isl. 
-tjdn motsv. fht. zehan, urgerm. * tekan-; 
se Noreen i P. Grundr. I 508). 

Afton m., dial. a/tan; av likbet 
fsv. afton, afton {aptan, aptott) m., 



motsv. isl. aptann^ aptunn (bif. ceptann* 
cBftann i norska lagtexter : förutsät- 
tande en form med ändelse -inn^), 
no. aftan, da. aften samt ags. ceften- 
tid; jfr med avvikande form ags. téfefiy 
eng. eve (avledn. evening), fsax. aband, 
mit. avent^ ndl. avond, fht. aband, 
nht. abend i s. bet. Den västgerm. 
formen synes förlorat t i likhet med 
germ. *sebun »sju» av ie. *aeptm (jfr 
Kluge i P. Grundr. I 404); av fbr- 
germ. *iptnt-, resp. germ. *éftnd', 
blev förgerm. ^épnt-, resp. germ. äifnd- 
(med accentuerad kasusändelse), se- 
dan germ. ^ckhund-, Urnordisk form 
synes varit * aftan- med eller utan bi- 
form ^aftanp-^ vare sig med förkort- 
ning av umord. å = urgerm. (k eller 
med gammalt avljud; formen aftan 
var (i likhet med ags. atfen, se Kluge 
i P. Grundr. I 360) ursprungl. nom. 
sing. utan förgerm. t. Möjligt, men 
föga sannolikt, vore, att ordet såsom 
ursprungl. presensparticip utgått dels 
från ett <-presens, dels från ett pre- 
sens bildat utan ^sufiix. Etymologiskt 
sammanhang med partikeln av må 
anses tvivelaktigt, om också det där- 
emot anförda skälet, att aftonen en- 
ligt fomgermansk uppfattning gällde 
såsom början av dygnet (se Kluge 
s. v. abend)^ väl icke bör tillmätas 
alltför avgörande betydelse. Grund- 
begreppet behöver väl icke fattas så- 
som »dagens (dygnets) avtagande tid», 
utan kunde hava närmast avseende 
på solens nedgång, dagsljusets för- 
svinnande; jfr Grimm : D. Wb. s. v. 
abend. 

Ag m. Cladium Marisens, ett halv- 
gräs med sträva taggiga blad, allmänt 
på Gottland, även kallat takag; 
sammans. myrag ■ ock dial. hvitag 
Rhyncospora, knappag ock ä. nsv. 
a:tag arter av släktet Scho^nus ; fgutn. 
agh Cladium. Med stöd av fht. sakar, 
mht. saker starrgräs av roten till fht. 
saga, sega f. såg, lat. secare skära, 
securis yxa o. s. v. ock egentl. en 
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variant till f ht. adhs kniv, kort svärd, 
osv. sax^ kunde agh anses höra till 
ie. roten ak »vara hvass»; se agg. 
Det dialektiska åm >ag» kunde mot- 
s:^ara ett urgerm. ^ahma- av samma rot. 

Aga f.j ä. nsv. age m.; av fsv. aghe 
m. fruktan, skrämsel, tukt, motsv. isl. 
agi m. i s. bet.^ även oro, ofred, no. 
age, da. €nje\ jfr eng. awe skräck, väl 
lånord. — Aga v.; av fsv. agha tukta, 
håUa i tukt, motsv. no. aga i s. bet., 
även skrämma, hota; jfr isl. agir 
K>fred hotar». Roten, germ.a^ »frukta» 
(transitivt »skrämma»), finnes i åtskil- 
liga forngerm. ord, såsom : got. utt- 
agande ock un-agein utan fruktan, fht. 
egi f. fruktan, got. agjan skrämma, 
got. agis n. ock ags. egesa, fht. egiso 
m. fruktan, skräck med därav avlett 
vb. ags. egsian, fht. egisån förskräckas, 
mht. mndl. It. eisen^ nndl. ijzen känna 
fasa, avsky. Med avljud finnes roten 
i isl. oumlr {6 av umord. *6h, äldre 
*oj) ock got. og jag fruktar, hvartill 
got. pret. fihta; isl. oegja, got. ogjan 
skrämma, isl. otti m. skräck, mans- 
namnet isl. Öttar, ags. öhthere. Till 
samma rot, ie. agh^ höra fomir. agur 
jag fruktar, samt gr. axog n. smärta, 
sorg (= got. agis)^ äxofiac^ a%wixai 
sörjer. 

Agg n.; jfr likbet. en agg på 1500-t; 
motsv. no. agg n. oro i sinnet, agg, 
ovilja. — A gg a v. stinga, plåga^ kvälja, 
oroa, motsv. no. agga. Vårt subst. 
kan i dial. brukas om kroppslig stic- 
kande smärta ock hör väl jämte no. 
aggt m. tagg, tand^ spetsig flik till 
den ie. roten ak »vara hvass», som 
ingår i sv. ägg f. = lat. acits^ i lat. 
acits nål, acer skarp, gr. ctxcoxi] spets, 
H%9 ä^^S spets, äxQog spetsig, samt 
i sv. ax. För att förklara det nor- 
diska gg^ får man väl antaga en grund- 
form med reduplikation,gerro. ^agagå-^ 
förgerm, *dkak6'\ jfr gr. axcoxTj. 

I. Agn f. blomQäll, skal i sädesax, 
plur. agnar avfall vid tröskning; av 
likbet. fsv. aghn (., motsv. isl. fgn f.. 



da. avn, avne c; jfr got. ahanay meng. 
awenBf neng. aums plur., mit. agen, 
age^ fht. agana, mht. agene f i s. 
bet. jämte yngre mht. dne, nht ahne 
med något olika bet. skava av lin 
eller hampa. Ordet är lånat i fi. 
akanOy estn. ägan, liv. agän agnar. 
Kluge förmodar tvänne ursprungl. 
skilda ord: i) ett forgerm. *aghnå f. 
med grundbet. »fint avfall, agnar», 
motsv. gr. äxv^l agnar, hafsskum, 
rök, dam; jfr gr. a%VQOv agnar, så- 
dor, skal; 2) ett annat ord med för- 
germ. k ock med grundbet. »tagg, 
borst på sädesax, snärp» till ie. roten 
ak »vara hvass», som ingår i sv. ax 
ock i nht. achel^ fht. ahil axborst, 
lat. acu8 n. (gen. aceria) agnar, gr. 
åxavog torn, tagg, slags tistel, äxacva 
udd, pigg, m. fl. ord; jfr agg. Dock 
behöver man icke antaga två skilda 
ord, om vårt ord jämte gr. äxvtj an- 
tages motsvara ie. ^akknd- (Noreen: 
Urg. Judl. § 29, 3). 

2. Agn n. fiskbete på krok ; i dial. 
»fiskyngel, småfisk» : väl en sekundär 
bet.; motsv. isl. no. agn n. lockbete, 
ish. fiskbete, ä. da. affn^ avn; av okänd 
etymologi. 

1. Akt m. handling; motsv. dels 
nht. akt m. av lat. actus^ dels nht. 
åkte f. av lat. acta n. pl. 

2. Akt f. uppmärksamhet, uppsåt; 
av fsv. akt f. tanke, håg. uppsåt, upp- 
märksamhet, häns3m, omsorg; med 
da. agt lånat av likbet. mit. acht, 
achte f., motsv. fht. ahta, nht. ndl. 
acht {. — Akta v.; av fsv. akta tänka, 
anse, ämna, märka, taga hänsyn till, 
vårda sig om, motsv. isl. akta, da. 
agte; lånat av likbet. mit. achten^ 
även räkna, beräkna, uppskatta, motsv. 
fsax. fht. ahtonj ags. eahtian] en av- 
ledd form till samma verb är isl. 
åtloj tänka, mena, ämna, beräkna, 
fsv. fda. cBtla räkna, beräkna, motsv. 
got. *ahtil6n. Ordstammen är bildad 
med ^suffix av en germ. rot ah »tänka», 
som ingår i got. aha m. förstånd, 
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ahjan v. tro, dhma m. ande, men 
hvars förgermanska form är oviss (ie. 
oq >se»? eller ak >vara hvass», här 
med öfverförd betydelse?) 

3. Akt f. fredlöshetsdom, fsv. akt 
{achi) f.; lånat av mit. achUt acht {., 
motsv. nht. acht f. i s. bet, f ht. dhta 
fientlig förföljelse; jfr ags. éktariy fsax. 
dhtian v. förfölja^ mht. cBhten, nht. 
ächten förklara i akt. Detta verb, 
motsv. germ. *anhtian, väl avlett av 
ett (-particip ^ahhta- till en germ. rot 
anhy återfinnes troligen med germ. 
prefixet ga- i isl. géta i bet. vakta 
kreatur, valla, sv. dial. gåta (i Älf- 
dalsmål med nasalt å) ; se Noreen i 
Arkiv m 16 f.y där även ett germ. 
vb. *anhan förmodas kvarleva i isl. gä 
observera (möjligen ursprungl. >följa>, 
liksom germ. *8ehwan »se» antages 
vara identiskt med lat. seqtii?). Kanske 
kmide man dock även med Franck 
(s. v. I. acht) tänka på den ie. roten 
ank i gr. åvdyxri nödtvång ock i lik- 
bet. fomir. écen} 

Akter adv. o. subst.; jfr fsv. vara 
{atanda). til akters hava något reste- 
rande, att fordra; da. agter\ lånord 
av mit. achter adv. o. prep. bak, bak- 
till, bakom, efter, motsv. ndl. achter; 
av äldre af ter ^ fsax. af tar \ jfr fht. 
aftar^ nht. after^ ags. cefter, got. aftra, 
isl. aptr samt nsv. åter med samma 
grundbet. Ordet hör till en kompa- 
rativstam, hvarav en variant finnes i 
partikeln efter, bildad med förgerm. 
suff. -tero-t -tro- av den rot ap som 
ingår i partikeln av, således med 
grundbegr. ungefar »mera fi-ånvänd». 
Superlativ härtill är got. aftuma efterst, 
sist. En annan komparativstam till 
samma rot ingår i partikeln got. afar 
efter, fht. avar^ abur, mht. aöer åter, 
däremot, men, nht. aber, ävensom i 
sanskr. apara- adj. efterföljande. Slut- 
ligen finnes en stam med blott t- 
suffix (kanske en sekundär positiv- 
bildning?) i got. afta bakefter, aftana 
bakifrån. 



-aktig ändelse i adjektiv; av fsv. 
'oktogher; med da. -agtig lånat av 
likbet. mit. -achtich, motsv. ndl. achtig; 
av äldre mit. -haftich^ -aftich^ motsv. 
nht. -häftig : avledd form till likbet. 
mit. fht. nht. -hafty motsv. got. -hafts 
i audahafts lyckliggjord. Ordet hålles 
mest för identiskt med fht. haft, got 
haftSf isl. haptr fången, fånge : ett t- 
particip till got hafjan^ sv. häva, 
till form ock betydelse överensstäm- 
mande med lat. oapttis till capio ; -haft 
skulle sål. egentl. vara »fastbunden 
vid något». Andra vilja hällre i -haft 
se ett ^particip med aktiv grundbet. 
till got. haban, sv. hava. 

Al f.; av fsv. al, motsv. ä. da. a/ 
i s. bet : sannolikt en sekundär form 
för *alr med r förlorat; jfr likbet. 
sv. dial. ålder, ål-der, fno. cdr-, alri- 
i ortnamn, isl. (nom. sing.) p2r, 
nno. older m. jämte avledda bifor- 
mer, såsom isl. elrir m. ock (med 
egend. kollekt, bet) dri n., da. 
elUtrcB (av äldre *«/re-, eller *eller'?)\ 
vidare ags. alr, alor m., eng. ålder, 
mit elre f., nit. elUr^ fht. elira o. 
erila, nht. erle^ samt mit else, 
mndl. elze f., nndl. W«, ävensom det 
från gotiskan lånade sp. aliso. Man 
måste antaga urgerm. former med $ 
ock medz samt med t jämsides med 
andra vokaler, resp. synkope, i suf- 
fixet. Samma trädsnamn finnes i fslav. 
jeHcha (= germ. *a/t«o-), pol. olsza 
(= germ. *a/a>io-) o. s. v., i litau. o. 
lett elkenis, aUesnis (med sekundärt k) 
samt i lat. alnus, väl för *aUno8» 

Aldrig adv.; av fsv. aldrigh, aldregh 
med bif. aldrighen ock aldre^ aldri 
någonsin (i nekande o. dyl. satser), 
aldrig; jfr isl. aldrigi, -gin, aldri, da. 
aldrig : egentl. dat (lokat.) sing. av 
fsv. ålder, isl. aldr = nsv. ålder, 
brukad som adverb, dels ensam, dels 
med vidfogad enklit partikel, fsv. -ghi, 
-gh, isl. -gi. Denna partikel tjänade 
till att av prouomina eller andra ord 
dana indefinita former, såsom t. ex. 



ALDRIG — ALLVAR. 



isl. hvergi hvilken som hälst, hvar ock 
en o. s. v. ; oftast med bibringande av 
negativ betydelse, troligen ursprungl. 
i förening med ett obetonat ne »icke>, 
hvarav också ett spår finnes i det 
slutande n i formen -gin, t. ex. i isi. 
aldrigin o, s, v. Gnindbet. av aldrig 
är således »(icke) i någon tid». Den 
enklitiska partikeln återfinnes i ags. 
-gen, fsax. fht. -gin i ags. hw^gen, 
fsax. hwergin^ fht. wergin någonstädes 
ock är si. m. de till bildande av inde- 
finita eller s. k. allmänna relativa ord 
brukade got -hun^ lat. -que ock cunquef 
sanskr. -ca, -cana ock -cid, — Att 
nsv. aldrig har a, icke å ss. subst. 
ålder, synes bero på forntida accen- 
tuering aldrig] se Kock : Sv. Akc. 

H 323- 
Aif m. slags mytiskt väsen; med 

da. alf lånat på literär väg av likbet. 
isL åifr m., motsv. no. alv m. skogs- 
ande, samt ags. alf m., mit. mndl. 
alf mht. alh-, alp m. n. (plur. elber) 
i liknande bet., nht. alp mara. En 
avledd biform är nsv. älva f., ä. nsv. 
ålf f., motsv. germ. nom. sing. *alb( 
f. Släktskap med äW flod (se Rydq. 
II 75) är osannolik, emedan älvorna 
enligt folktron icke leva i vatten, 
utan nnder jorden, i bärgen eller i 
skogarna. Man har sammanställt med 
sanskr. rbhu-^ egentl. »skicklig» eller 
»konstnär» : namn på tre för sin konst- 
skicklighet prisade mytiska personer. 

AHigel m., namn på simfågeln Fuli- 
gula glacialis ; förr jämte aUr brukat 
oro Anas acuta (se Sahlstedt m. fl.); 
jfr dial. ala f. ett slags sjöfågel (i S. 
Möre enligt Linder) samt no. dial. 
hav-al jämte hav-old^ hav-eUa^ namn 
på någon sjöfågel. Ordstammen är 
av obekant ursprung; möjligen ono- 
matopoetisk, d. v. s. uppkommen ur 
försök att härma fågelns läte? 

Alka f., namn på tordmulen, Alca 
torda, ock därmed närbesläktade sim- 
fåglar; med da. aJke^ eng. auk lånat 
från isl ^Ikd^ ^ller nOt a{^4 i s. bet; i 



Sverge kanske huvudsakligen kommet 
i bruk, sedan Linné upptagit Alca 
som släktesnamn. Ordet är avlett 
med ändeisen -ka (jfr kråka, isl. 
kråka till fht. chrdwa, chrä) av en 
stam al'f väl densamma som i al- 
fågel. 

All adj.; av likbet fsv. alder^ all-, 
motsv. isl. allr, da. all^ got. alls, 
o. s. v. i alla germanska språk ; tro- 
ligen ett n-particip, förgerm. ^alno- 
(liksom full, germ. *pilla-, motsv. 
ie. ^plno-). En samhörig likbet. form 
med ett I är fsv. isl. aZ-, got. fht. 
ala-, fsax. ala-, alo-, ags. al- i sam- 
mans., med avledn. fsax. fht. alung 
adj. hel, fullständig, mit. alink^ mht. 
alanc (jfr fsv. allnngis alldeles : kanske 
med sekundärt //?). Till samma rot^ 
som man förmodat vara densamma 
som i got. ålan växa till (se alster), 
hör fornir. ule, uile adj. hel, all (motsv. 
ett förkeltiskt *a/to-?). 

Allmoge m.; av fsv. almoghe med 
bif. almughe folk, menighet, allmoge^ 
motsv. isl. almugi, no. aalmuge, da. 
almue : en biform till fsv. almogher 
ock isl. almugr m. i s. bet. ock sam- 
mans, av fsv. moghe, mogher m. folk, 
menighet, nsv. dial. moge m. mängd, 
hop, isl. mugi, mugr m. mängd^ hop, 
folkmassa, no. muge m. ; jfr sv. dial. 
muga f. hop, hög, höstack, skyl, no. 
muga i,, samt ags. muga, muha, muwa, 
eng. tnaw hög, binge. Ordets etymon 
är okänt Den svenska formen med 
o antages bero på en form med urgerm. 
k (motsv. ags. miiha), framför hvilket 
u blivit 6 (Noreen: Urg. Judl. § 41, 

C. 5). 

Allsköns adj.; av fsv. alzkyna allt 

slags : gen. sing. till fsv. kyn n. slag 

= nsv. kön; jfr da. alskene i s. bet. 

Allvar n., med ä. nsv. ock dial. 

bif. allvare n., allvara f.; jfr likbet. 

fsv. älvar n., alvara, alvora, alvore 

f. ock n., isl. alvara f. (även välvilja, 

tillgivenhet), no, aalvora f., aalvore 

n., da. älvor c. n., ä. da. älvar. 



ALLVAR — ALTARB. 



Dessa nordiska substantivformer här- 
stamma utan tvivel från ett mit. adj. 
*alwdr »alldeles sann»^ som förutsattes 
å ena sidan av mit alwdr, allwdrs 
adv. på allvar, med full visshet, å 
andra sidan av fsv. älvar, alver^ ä. 
nsv. alfwar adj. allvarsam, ock som 
motsvarar mht. alwdr, fht. alavodr 
alldeles sann, även välvillig; jfr ags. 
ealw&rlic^ ealwerlic välvillig. Närmast 
får väl substantivet anses utgånget 
ur adverbielt använda kasus av neutr. 
till nämda mit. adj., brukat som sub- 
stantiv; jfr mit. ock mht. wdr n. 
sanning, rätt : substantiverat neutr. 
till mit mht. wdr adj. sann, fsax. 
fht wdr. Att det främmande långa 
a i de nordiska formerna behandlats 
lika med gammalt kort a^ förklaras 
av den svaga accenten i andra sam- 
mansättningsleden. Det tyska adjek- 
tivet är identiskt med lat. véru^, fomir. 
fir sann (grundf *wåro'). Ett subst. 
utgånget ur samma stam är ags. wér 
f. trohet, löfte, fördrag, fht. wdra f. 
fördrag, isl. Vår, namn på löftets 
gudinna, motsv. fslav. véra tro, tillit. 
Ett avlett verb är got. tuz-wérjan 
tvivla, väl även un-werjan visa ovilja, 
motsv. fslav. vériti tro. Att ställa 
denna ordgrupp till roten wes i vb. 
vara, så att ^wéro- stode för ^wearo-j 
egentl. »varande», liksom sv. sann 
egentl. är partic. pres. till roten es 
»vara», är av formella skäl betänk- 
ligt; snarare kan man förmoda* en 
rot wé »tro», som skulle ingå i got. 
wéna = isl. vän f. hopp, sv. vån (se 
Bremer i P. B. Beitr. XI 274). 

Alm f.; av fsv. alm (endast upp- 
visat i ortnamn), motsv. isl. almr 
{almr)^ no. alm m. Mera utbredd 
är en form med avljud : sv. dial. 
älm f, da. (ulm, cBlmetrce, ags. eng. 
elm, It. elme^ fht. mht elmboum; jfr 
nht. dial. ilme f, bildat av samma 
stam med germ. suflf, -lo-. Därjämte 
fins mht. ulmboum^ nht. ulme f., ndl. 
9/m; kanske lån från lat. ulmua^ hvilket 



kan motsvara den nordiska formen 
med a, ifall grundformen är ie. ^oltno-^ 
eller jämte fornir. lem utgå från ie. 
Hmo- (Brugmann: Grundr. II § 72). 
Man förmodar släktskap med träds- 
namnet al (rot al \ ol\ el »växa»? se 
alster). 

Almosa f.; av likbet. fsv. almoaa f. 
med bif. almuaa] jfr isl. o/mti^a, da. 
almisse, fsax. alamSsna^ ags. celmtsse, 
samt fira. almome, prov. almosna o. 
s. v.; av mlat. eUemosifna, gr. *€Å,erj- 
fioavvtjy egentl medlidande, förbar- 
mande. 

Aln f ; av likbet. fsv. aln f. med 
bif. alin; jfr fgutn. eln, isl. alin^ oln^ 
äldre isl. f^ln, aln-, oln, no. aZn, dial. 
celn {,, da. aUn samt got. aleina f, 
ags. eln, eiig. ell, mit. ele, elne, ndl. 
el, fht. elina, elin, nht. elle f. med 
bet. »aln*, ursprungl. »underarm» (jfr 
armbåge) : ett urgammalt ord med 
ie. avljud ol- : ol-: jfr gr. ooAévi; arm- 
båge, arm, lat, ulna i s. bet^ även 
»aln», ir. uile, ule armbåge; med olika 
suffix av samma rot fslav. lakM {lok- 
av urslav. *olk-)^ litau. olektie, ålektte 
armbåge, aln, sanskr. aratni- i s. bet. 

Alp m.; av nht alpe f.: jfr' fht. 
alpun o. aZpt, plur., lat alpes alper; 
lånord av ett forakelt. alp högfjäll. 

Alster n.; av fsv. alster n. avföda, 
avledn. till fsv. ala v., motsv. isl. ala 
uppföda, livnära, föda, avla, got ålan 
växa till : samma verb som lat alo 
uppföder, livnärer ock fomir. al- v. 
med s. bet. Roten ingår med av- 
ljudsform öl i lat. oleeco växer ock 
pröUs avföda; väl även med formen 
el i lat. elementum grundämne? Det i 
alster ingående sufRxet, ie. -strö-, är 
en sekundär, ehuru gammal, biform 
(med 8 härstammande från ord, där 
s hör till roten) till ie. -tro-, hvilken 
form ingår i fsv. ålder m med samma 
bet som alster (annars = nsv. ålder). 

Altare, altar n.; av fsv. altaren. 
ock m. med bif. aUara n. (m.); jfr 
isl. altart n. m., altera n., no. altar, 



ALUN — AMT. 



da. aUePj fsax. fht altart, alteri m., 
o. s. v. : av lat altare n. 

Alun m. (förr dels f., dels n.); av 
fsv. alun : med da. alun n. lånat av 
mit. alun^ motsv. nht. alaun\ av lat. 
alumen] jfr fra. alun. 

Alv m. jordlager närmast under 
matjorden : en lantbruksterm (före- 
kommande t. ex. hos Ihre), motsv. 
nht. dial. alhen m. »lös kalkjord un- 
der matjorden som, upplöjd i för 
stor mängd, gör denna ofruktbar» 
(Schmeller: Bayer. Wörterb.; jfr Rydq. 
III 271 f.). Skulle ordet med grund- 
bet. >hvit jord, kalkjord» höra till lat. 
albus hvit ock gr. dXg>6g hvit hud- 
fläck? eller med grundbet. »grus» vara 
bildat av en rot med grundbegr. 
i' krossa, mala)», h vartill också gr. äXg>c, 
äl^nov korngryn, kornmjöl, gröt? 

Amma f.; av likbet. fsv. amma, 
motsv. da. amme samt It. amma^ amm, 
nht. amme i s. bet,; fht. amma, mht. 
amme även moder som diar sitt barn; 
jfr ock sp. pg. ama, mlat. hos Jsi- 
dorus amma husmoder, amma^ barn- 
sköterska ; isl. amma f. farmoder, mor- 
moder. Liknande ord med bet. »mo- 
der» eller »amma» finnas även i andra 
språk, utan att historiskt samband 
kan antagas. Vårt ord härstammar^ 
liksom mamma, från de späda bar- 
nens språk, såsom resultat av deras 
första försök att meddela sig med 
sina vårdarinnor. 

1. Ampel m. hänglampa, hängfat; 
lånat av nht ampel f. i s. bet., här- 
stammande från lat. ampulla flaska, 
oljekärl, burk. 

2. Ampel adj. : av lat amplus vid, 
ansenlig, storartad, fra. ample. 

Amper adj.; av fsv. amper adj. 
bitter, motsv. no. amper^ It. ndl. amper 
skarp, sur, bitter, i ndl. även barsk, 
vresig; jfr isl. apr (för *appr med 
pp av wip?) skarp, hård. Ett subst 
av samma stam är ags. ompre, fht. 
ampfaro^ mht. nht. amp/er m. »syra» 
såsoijj växtnamn, Rumex. Ordstam- 



men hör väl till samma rot som lat. 
amårus bitter, samt sanskr. ambld', 
amld' adj. sur (ock subst. harsyra, 
Oxalis). 

Amt n.; lånat av da. no. amt n., 
till bet. motsv. »län» : detta lånat av 
It. amt n. förvaltningsområde, motsv. 
fögderi eller domsaga, mit. ampt, äldre 
ambacht, ammecht, ammet n. tjänst, äm- 
bete, förvaltande myndighet, förvalt- 
ningsområde; hantvärk, skrå; guds- 
tjänst; motsv. fsax. fht. ambaht, ndl. 
ambt {ambacht i bet hantvärk), nht. 
amt, ags. ambiht n. tjänst o. s. v. 
Ordet utgår jämte sv. ämbete, även- 
som isl. ambott, ambdtt, fsv. ambut, 
ambat i. tjänstekvinna, trälinna, från 
det maskulina ordet, got. andbahts, 
fsax. fht. ambahtj ags. ambiht tjänare, 
identiskt med gall.-lat. am&ac/uj (hos 
Caesar ock enligt Festus hos Ennius) 
tjänare, träl : stamord till ital. amba- 
sciata, fra. ambaaaade beskickning. 
Ordet, hvars keltiska eller germanska 
börd länge varit omtvistad, synes nu- 
mera hava fått en god etymologi så- 
som keltiskt ord (med omtydning i 
gotiskan efter prefixet and- = sv. 2. 
an) : nämligen ett ^particip till roten 
ag »driva», hvilken i flera keltiska 
språk också kan användas med bet. 
»gå*, här sammansatt med forngall. 
amb-, ambi- omkring, motsv. fomir. 
imm- (jfr fornir. immagim driver om- 
kring). Grundbet. kunde vara »den 
som går omkring någon ock passar 
upp», analogt med gr. å{ifpinoXog^ 
eller bättre : »den kringskickade, sän- 
debud»; se Thurneysen 29 ff. En 
avvikande etymologi av Falk (Arkiv 
III 341 f), enligt hvilken got. and- 
bahts vore uppkommet av äldre ^and- 
bauhta, partic. till bugjan köpa^ sål. 
egentl. »den köpte», d. v. s. »träl», 
med a för kort o i svagt betonad 
stavelse, hvilar på det obevisade an- 
tagandet, att ett germanskt kort o, 
beroende på äldre germanskt u, skulle 
kunna undergå samma förvandling 



8 



AN — AND. 



till a som det från förgermansk tid 
ärvda korta o. 

1. An partikel, använd efter vissa 
verb samt ss. prefix, oftast liktydigt 
med »å-, på-, vid-, till-»; jfr y. fsv. 
an-, da. an i s. bet.; lånad av It. 
nht. an, mit. anef an på, vid, i^ in- 
till, till : av fsax. fht. ana, an^ motsv. 
got. anaj ags. eng. on på, samt gr. 
avd med grundbet. »på», zend. ana 
på. Samma partikel i rent nordisk 
form är isl. dy fsv. a, nsv. å (motsv. 
urnord. *an) jämte en sällsynt biform 
fsv. an- (motsv. urnord. *ana') i adj. 
annöpogher, sidoform till isl. dnaudigr 
försatt i träldom. 

2. An- prefix i de rent svenska 
orden anlete, ansvar, disA.ansöU 
motsols, anskrämmelig avskräckande, 
ful, anBtygg vederstygglig m. fl.; av 
fsv. an- (med d bortfallet före kon- 
sonant)^ äldre fsv. and-, prefix med 
grundbet. »emot» i nomina^ motsv. 
isl. no. and-, da. an-, got. anda-, ags. 
and-, ond-, fsax. and-, ant-^ mit. ndl. 
ant-f fht. nht. ant-y betonat prefix 
med s. bet. i nomina. Samma par- 
tikel finnes ss. preposition i got. and 
på, i, längs efter; ss. obetonat prefix 
i verb i got. and-, fht. int-, mht. nht. 
ent-, mit. ent-, unt- (härav lånat fsv. 
unt't nsv. und-), ndl. ont-. Parti- 
keln, hvars grundform ss. nominal- 
prefix väl är förgerm. *anid, är si. 
m. gr. avta mitt emot ock arrt emot, 
lat. ante framför^ före, sanskr. dnU 
mitt emot, inför. 

Ana v., motsv. da. ane; lånat i 
nyare tider av It. anen, nht. ahnen, 
mht. anen »ana», oftast ss. operson- 
ligt verb med dat. eller ack. (mir 
eller mich anet). Man har velat här- 
leda ordet dels af ie. roten an »an- 
das», då grundbet. vore »inspirare» 
el. dyl., dels av partikeln an på (sv. 
I. an), då anen ursprungl. skulle be- 
tyda »komma på, komma för någon», 
egentl. om drömbilder eller visioner. 



Anamma v.; av fsv. rinama ian- 
nama) taga emot, antaga, taga till 
sig; med da. anamme lånat av likbet. 
mit. anndmen : ett med an samman- 
satt verb, avlett av roten till mit. 
nemen taga (se förnimma). För- 
enklingen av nn i nordiska språken 
häntyder därpå, att det ännu delvis, 
ish. i svordomsformler, brukliga ut- 
talet med huvudaccenten på mellan- 
stavelsen förr var det vanliga. 

Anbelanga v. ; av It. anhelangen i s. 
bet., egentl. »sträcka sig till» : sammans. 
form av It langen, h varav sv. langa. 

1. And f. slags simfågel; med. ä. 
nsv. bif. ånd^ t. ex. i Lex. Linc; 
av fsv. and f., motsv. isl. ond f., no. 
da. and; jfr likbet. ags. ened^ mit. 
anet^ änt (plur. ende, ände), änte, 
ende' f., ndl. eend, fht antU, anit (plur. 
en0.), nht. ente f.; vidare lat. anas, 
anat-, Utan. dntis, fslav. aty, ry. uika 
(med deminutivändelse). Omtvistat 
är, om ordet ursprungl. är konso- 
nantstam, ie. *an9t-, eller i-stam, ie. 
*an9ti'. För det senare åberopas 
utom litau. dntis^ som föga bevisar, 
då litauiskan icke har kvar någon 
konsonantisk deklination, sanskr. dti- 
f. ett slags vattenfågel; men detta 
synes bättre motsvara isl. é&r, sv. 
åd (åda) »äjder». För konsonant- 
stamsböjning talar den nordiska plu- 
ralformen, isl. endr, sv. änder, in- 
direkt kanske också fslav. aty med 
tiUagt feminint motionssufBx -y, motsv. 
ie. -u, då ett konsonantiskt fslav. *a^ 
med nom. sing. *a snarare behövde 
en dylik förstärkning än en i-stam ^ati-, 

2. And f. arbete med skörden, 
bärgningstid; i dial. med bif. ann, 
ofta i allmännare bet bråd arbets- 
tid vid jordbruket; jfr and skörd i 
Variar. ; av fsv. an f. med bif. and 
i Sdm. L. arbete i jorden om höst 
eller vår, ish. höstarbete, skörd; 
motsv. isl. gnn f. i s. bet., även med 
vidare bet. : brådskande arbete, bråd- 
ska, ivrigt sysslande, no. ann, onn f. 



ANDAKT — ÄNGEL. 



Ordet återfinnes i bet »skörd, bärg- 
ning» i got. asans t, samt i mit. 
aren, ame, eme^ fht. äran, arin, am, 
mht. eme; en biform (jfr fht amöt) 
i s. bet. är mht emde^ nht. emte f., 
kanske att sammanställa med den 
sv. formen and; jfir Noreen: Urg. 
Judl. § 41^ A, 2. Samma ord är 
det slaviska ordet för »höst», kanske 
germanskt länord: fslav. jeaent^ ry. 
osen o. s. v., även preuss. assanis. 
Ordet hade urgerm« 8 ock z väx- 
lande efter accentens olika läge; 
nord. ann- av germ. ^azn-. Till 8- 
formen hör avledn. got. asneis m. 
läjd arbetare, daglönare, fht. cuni^ 
ags. esne dräng. Ordstammen fin- 
nes kanske i lat. annona gröda, skör- 
dad spannmål (för *a^2wci? jfrFröhde 
i Bz. Beitr. I 329). 

Andakt f. ; lånat av It. andachty 
ett gammalt verbalsubst. till anden- 
ken tänka på. 

Anddrake^ andrake m. hanne av 
vild and; med da. ock sydsv. dial. 
andrik lånord från It.; jfr likhet mit. 
andrake, antdrake, anderik, enderik^ 
mht antrach, antreche, nht. enierich^ 
ävensom It. dial. drake, eng. drake 
med förkortning väl i följd av folk- 
etymologi. Formerna med t i slut- 
stavelsen äro väl yngre bildningar, 
anslutande sig tiU andra ord med 
den i tyska mansnamn vanliga än- 
deisen, motsv. got -reikåj av samma 
stam som sv. adj. rik. Formerna 
med a ock e äro kanske att sam- 
manställa med ags. gereea styresman 
samt isl. poet. a/raki ock afreki 
konung, som synas visa, att det germ. 
verbet *rekan (som förutsattes av got. 
u/rakjan, isl. rekja o. s. v., si. m. 
sv. adj. rak) kunnat hava samma 
bet. som det motsvarande lat. re- 
gere styra, härska? 

Ande m., anda f.: av fsv. ande 
m. (oblik kasus anda) ande, ande- 
dräkt, andeväsen, motsv. no. ande, 
da. aande, samt med helt olika be-^ 



tydelse, härledd ur bet »fnysande» 
(i följd av häftig sinnesrörelse), ags. 
anda, fsax. ando^ fht. anto^ ondo, 
anado förtrytelse, vrede; jfr vb. ags. 
andian harmas, fht. anton, andon, 
anadon tadla, straffa, nht ahnden: 
formelt samma verb som fsv. isl. 
anda^ da. aande, nsv. andas. Ett 
annat hithörande subst är fsv. and 
m. f. själ, liv, motsv. isl. ond f.^ da. 
aand. Att ordstammen har förgerm. 
t, synes av ags. édian v. andas, lukta, 
samt av ags. aruå andedräkt med 
vb. ordian andas, hvilka förutsätta 
ett got. *uz'anp' ; jfr det med samma 
prefix bildade isl. erendi n. förlust 
av andningsförmågan. Roten är ie. 
an »andas, blåsa», som finnes i got. 
uz-anan v. uppgiva andan, dö, vi- 
dare i lat. cmimus ock anima ande, 
liv, själ, gr. ävéfiog vind, sanskr. 
an- v. andas, ana- anda, anila- vind, 
fslav. vonja (för *onja) lukt, doft. 
Förstärkt med e fins roten i fslav. 
qckati lukta, dofta (fslav. ack- av 
*oné-^ ie. ans-), möjligtvis i lat. hälo 
andas (för ^anslo} Brugmann: Grundr. 
I § 208)? 

1. Ange! m. a) metkrok, b) 
dörrhake. Ehuru motsvarat av isl. 
onguU, no. aangel m., da. ängel met- 
krok, måste ängel med a före ng^ 
vara ett lånord; i bet »metkrok» 
möjligtvis från annan nordisk (syd- 
svensk?) dial., annars från It.; jfr 
mlt. nht. ängel m. metkrok, dörr- 
hake, fsax. fht. angul^ ndl. ängel, 
ags. ängel m. metkrok, samt utan I- 
suffix fht. ango m. dörrhake, mht. 
ange metkrok, dörrhake. Att grund- 
bet. är »krok» (icke »spets», jfr 2. 
ängel), framgår av rotbesläktade 
ord, SS. gr. oyxog hake, äyxog bukt^ 
åyndv armbåge, åyxiaTQOV metkrok, 
lat uncus hake, huUing, sanskr. aMa 
hake, fomir. écath metkrok. Roten 
är ie. anq. 

2. Ängel m. a) i sammans. fot - 
ängel, b) med bet »tånge»; med 
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kv./otangel^fota-angel lånat från^tyska; 
jfr mit. ndl. mht. ängel m. spets, 
tagg, gadd, nht. ängel tånge, mit. 
votangel fotangel : en avledd form av 
samma stam som fht. ango^ mht. 
ange^ ags. onga m. gadd, isl. angi m. 
brodd. Vore ordet, såsom vanligen 
antageSf identiskt med i. ängel, 
finge man väl antaga, att betydelsen 
utvecklats ur grundbet. »krok» med 
förmedling av bet. »spetsig krok», 
emedan en metkrok tillika är spet- 
sig, då man knappast får med Kluge 
för roten till i. ängel statuera 
grundbegr. »vara spetsig.» Man torde 
kunna antaga en germansk rot (an å) 
ang såsom nasalerad form till den 
ie. roten ak »vara hvass» (se agg). 

3. Afigel m. vinkel; lånat av lat. 
angulus vinkel, hörn, hvilket, då det 
motsvaras av likbet. fslav. aglu, ry. 
ugol o. s. v., väl icke bör förklaras 
av äldre ^anklo- (Brugmann: Grundr. 
I § 499)» utan synes förutsätta en ie. 
form med g^ eller g^h. 

Anka f ; jfr ancka i Syn. Lib. 
»Anas cicur, vqrra* : en femininbild- 
ning till I. and. Skulle man också 
få förutsätta ett fsv. *andkona (jfr fsv. 
frcenka jämte frcendkond), så är väl 
anka dock icke utan vidare förkor- 
tat av detta, utan påvärkat av andra 
med deminutivsuff. -ka bildade ord, 
betecknande kvinnor ock hondjur. 
Snarare är emellertid ordet en från 
It. lånad deminutivform, motsv. nit. 
ånk (i Liibecks-dial.), åntje^ till It. 
änte and, d. v. s. härstammande från 
ett mit. '^antke el. dyl.; jfr Kock: 
Undersökn. i sv. språkhist. 74 f. 

I. Ankare m. kärl om 15 kannor; 
lånat av likbet. It. anker, motsv. ndl. 
anker, eng. anker] jfr fifra. ancere, 
anchere^ mlat. anceria, ancheria »cupa 
minor». Skulle detta vara av ger- 
mansk härkomst, hörande till fsax. 
kar^ fht. char n. = sv. kar, sam- 
mans, med fsax. fht. handy sål. egentl. 



kärl som man kan bära i handen? 
(jfr mht. hant'kar handfat). 

3. Ankare n., även ankar n. ; 
av likbet. fsv. ankare (anjbara), an- 
kar n. med gammal bif. akkiceri, ak- 
käre, motsv. isl. akkeri, no. dial. 
akkjer n.; jfr da. anker n., mit. an- 
ktr m., fht. anchar, ags. ancor^ on- 
cor m., o. s. v. ; gammalt lånord från 
lat. ancora^ motsv. gr. åyxvqa. 

Ankel m. ; av fsv. ankol m. fot- 
knöl, motsv. fgutn. ankul^ da. ankel\ 
jfr likbet. isl. okkla n., no. okla n., 
ags. ancleow m., eng. ankle^ mit. 
enkel n.. mndl. aneluw^ anclauj nndl. 
enkel o. enklauw m-, fht. anchal, en- 
chil o. anchläo^ nht enkel m. Av 
dessa former synas en del (även isl. 
okkla) vara sammansatta med ett 
ord si. m. fht. chlåwa klo. Huru 
de andra formerna egentligen upp- 
kommit, är ovisst. Man plägar sam- 
manställa med mht. anke m. led på 
foten, även nacke, samt fht. encha f. 
ben, benpipa, ävensom sanskr. afiga- 
led, lem ock ariguri- finger. 

Anlete n.; av likbet. fsv. and-, 
anlite n. med bif. cmUte (där cb sy- 
nes bero på i-omljud värkat av stam- 
stavelsens 1) ock andlit n. ; jfr isl. 
andlit n., ä. da. anlede^ anled^ samt 
fht. antlizzit nht antliU n., ags. and- 
wlita m., ävensom got. andawleizn 
n. i s. bet. : olika bildningar till den 
germ. roten wlit:wlU^ som ingår i 
isl. Itta st. v. se, i got. wlits m. an- 
sikte, utseende = isl. litr utseende, 
färg, ansiktsfärg, hvarav isl. -litr i 
sammans. = sv. -lett i rödlett, 
o. s. v. 

Annan adj.; av fsv. annar (ack. 
sing. mask. annan) annan, den an- 
dre, den ene, motsv. isl. annarr^ da. 
anden f got. anpar^ ags. åder^ fht. 
andar o. s. v.; ett allmänt germanskt 
adj., motsv. förgerm. ^antero- eller 
*antoro-; jfr litau. äntras annan, sanskr. 
antara- olika, samt fslav. vutoru an- 
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oan (vu- av on-, ie. an-, i obetonad 
begynnelsestaveise?). Ordet är en 
komparativform si. m. sanskr. anya-, 
zend. anya- annan, till bildningssätt 
ock gnmdbet. likartad med lat. alter 
annan, en av två, si. m. lat. alius. 
Den ie. roten an är egentl. demon- 
strativ; jfr sanskr. pron. ana- (i 
några kasus) >den>, fslav. onii »den 
där». 

Anor plur.; av ä. nsv. aner (ahner 
hos P. Swarty sid. i), motsv. da. 
aner; lånord av mit anm förfäder, 
anor, plur. till nht. ahn, ahne m. 
stamfader, anhärre, mht. ane^ f ht. ano 
farfader, morfader; jfr fbt. ana f. 
faraioder^ mormoder. Ordstammen 
ingår troligen i det med deminutiv- 
suflfix avledda mht. eninkel, enikel, 
Dht. enkel bamban^ (egentl »farfars-, 
morfarsbam»?), väl också i ett lik- 
bet. slaviskt ord: böm. vnuk o. s. v, 
(vn- av fslav. vun- = germ. on-), även- 
som måhända i mansnamnet, fht. 
Anelo^ ags. Onela, isL Ä*U. För öv- 
rigt är sammanhang med lat. antu 
gumma sannolikt. Ordet kan vara 
ett urgammalt bamaord av samma 
art som amma. 

Ansa v. sköta om, i diah giva akt 
på, bry sig om; jfr no. ansa med 
s. bet., även arbeta, sträva, isl. ama^ 
an$a, da. dial. andee bry sig om; 
med avvikande stamvokal sv. dial. 
ansa i Helsingl., fno. enza^ da. amdsé 
bry sig om: avledn. till en stam 
ann-, som ligger till grund för åt- 
skilliga nordiska ord, såsom fho. 
enta bry sig om (-ta = got. -atjan), 
isl. onnos, annaet taga hand om, 
sysselsätta sig med, sv. dial. annt^ 
isl. no. annt (adj. neutr.) brådskande, 
angeläget, maktpåliggande, m. fl. ord. 
Det egentliga stamordet är subst. isl. 
onn, fsv. an f. = nsv. 2. and, hvil- 
Ket också förekommer, ish. i väst- 
nordiska språken, med den allmänna 
bet »brådskande arbete, ivrigt syss- 
lande»^ utvecklad ur den egentliga 



bet. »skördearbete». Hvad verbets 
båda former, med ock utan i-om- 
ljud, vidkommer, måste fno. enza 
vara gammal Ijudlagsenlig form, då 
ändeisen -sa motsvarar got. 'is6n\ 
den andra formen med a måste väl 
förklaras genom ombildning efter an- 
dra samhöriga ord, såsom isl. anncu ? 

Anstalt f.; lånat av nht. anstalt i,\ 
gammalt verbalsubst. till anstellen i 
bet tillställa, anordna, stifta. 

Ansvar n.; av fsv. and-^ ansvar n. 
svar; jfr isl. andsvar n., ags. and- 
swaru L, eng. answer svar: sam- 
mans, med 2. an, sål. egentl. lik- 
bet med gensvar; med avs. på 
nuv. bet. jfr fsv. til anszuHMr sta stå 
till svars. 

Antasta v.; lånat av mit antasten 
angripa; jfr mit. mht. nht. tasten 
känna på, lånat av likbet fira. la- 
ster eller ital. lastare, hvilket härle- 
des av lat. *taaitare, iterativ till 
taxars hårt beröra, taga på: till lat. 
tängers röra. 

Antingen konj.; av y. fsv. antin- 
gen^ biform till antingia^ antinge (med 
ng för gg kanske från subst. thing^ 
sedan detta fått uttal med explosivt 
t}) för antiggia, aniigge{n) jämte an- 
tviggia^ annattviggia, annaiUyggia, can- 
nattvaggia ettdera, antingen; egend. 
»ett av två»: neutr. till fsv. annar, 
nsv. annan, förenat med fsv. gen. 
tvcsggia (» nsv. tvägge i tvägge- 
handa), där cb öfvergick till t i 
svagt betonad stavelse före ggi^ hvar- 
efter v i -tviggia föll bort En starkt 
förkortad form är no. anten. Oklara 
äro biformer med ob i första stavel- 
sen: fsv. csntiggia^ centings o. s. v., 
fda. csntigh^ nda. enten; skulle de 
bero på förblandning med det med 
nom. sing. mask. av räkneordet en 
((gnn av äldre ^ainn^ isl. einn) da- 
nade fda. cmtif ä. da. enten endera? 

Antvarda v.; av fsv. antvardha 
med bif. antvordha (motsv. da ant- 
vords) samt äldre andvarjba, anvarpa\ 
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lånat, åtm. i de yngre formerna med 
t i prefixet, av mit. antwarden, ant- 
worden, antwerden utlämna, överlämna, 
inställa för domstol, egentl. tgöra 
någon närvarande, presentera»: de- 
nom. till fsax. andward adj. närva- 
rande, egentl. »motvänd, varande 
mitt emot», jfr got. andvairps adj. 
i s. bet ock andvcurpis adv. mitt 
emot. Den enkla ordstammen fin- 
nes i svenska lokal-adverb på -vart 
ock är si. m. vb. varda, germ. 
^tverpan, hvars ursprungliga bet. är 
»vända sig»; jfr lat. verto. 

Apa f . ; av likbet. fsv. apa f., motsv. 
no. apa f., da. ape (fem. i ä. da.); 
jfr isl. api ni., ags. apa m., mit. ape 
m. f., fht. affo m., affa L, o. s. v. i s. 
bet Ordet, som också fins i några 
slav. språk med p^ hvilket bevisar 
lån (böm. opice^' fomry. opiea o. s. v.), 
måste av naturhistoriska skäl anses 
lånat, ehuru i en avlägsen forntid. 
Nyligen har man gissat, dels att ger- 
manerna lånat ordet närmast från 
keltiska folk, dels att det införts ge- 
nom feniciema (se Bz. Beitr. XV 
287, samt P. Grundr. I 324). 

Apel c, ä. nsv. apal (i ordböc- 
ker t. o. m. Lind); av likbet. fsv. 
apaldf apuld f.; jfr isl. apaldr m. 
(gen. 'drSf -d«, -dar), no. apall m., 
da. abild^ ags. apulder, apuldre^ fht. 
affoltra^ apholtra i s. bet.; jfr ock 
mit. apeldem lönn (väl förblandat 
med ett annat trädsnamn, motsv.^ 
ags. mapulder lönn) samt ndl. Apel- 
doom^ namn på en stad. Stamor- 
det, ags. ceppel^ mit ndl. appel, (ht 
apful, nht apfel m. äpple (jfr sv. 
äpple),^ finnes i keltiska ock balt.- 
slav. språk med b motsv. germ. p: 
fornir. aball^ uball, ubull, litau. öbu- 
laa^ obålysy lett. äbols, fslav. ablukoy 
jabluko, ry. jabloko o. s. v. ; jfr ry. 
jablon' äppleträd. Emedan detta ord 
är uteslutande nordeuropeiskt (jfr 
lat. malum^ gr. fxrjXov), förmodar 
man; att det inkommit genom lån i 



en avlägsen forntid, då b ännu icke 
blivit germ. p genom Ijudskridning. 
Dock får man väl icke (med Hehn, 
2 uppl., 537) tänka på lån från 
finska folkslag; jfr fi. amena^ estn. 
upin (gen. ubina) ock uwin^ liv. itmärs^ 
umär äpple. Man har annars hän- 
visat till namnet på den för sina 
äpplen berömda staden Abella i 
Campanien såsom källan till ordet, 
hvilket skulle upptagits först hos 
keltiska folk ock vidare från dem 
lånats till germanerna o. s. v.; se 
Schrader i Bz. Beitr. XV 287. 

Apelsin m.; av It. appelsine^ jfr 
ndl. appelsina^ nht. apfelsine i s. 
bet. Den sedan gammalt gängse 
uppfattningen, att ordet egentl. be- 
tyder äpple från China (jfr eng. 
china orange o. s. v.), beror väl på 
misstydning av -sina, som egentl. 
torde vara förkortat av Messina, 

Arbete n. med gen. arbets-; av 
fsv. arbete, arbet n. med bif arbeite^ 
cerbete samt arbeide, arbeid\ jfr. no. 
arbeid, da. arbejde n. i s. bet; lå- 
nade av mit. arbeit, arbeid- m. f. n. 
arbete; samma ord som det inhem- 
ska fsv. arvape, eervope^ nsv. ar- 
vode, hvilket delvis invärkat på lån- 
ordets form. I de nu brukliga sven- 
ska formerna har det It t, som er- 
sätter d såsom slutljud, upptagits i 
ordstammen. — Arbeta v.; av fsv. 
arbeta^ bif. till arbeida av mit. ar- 
bet den. 

Arg adj. ; av fsv. argher feg, usel, 
dålig, ond, motsv. isl. argr med s. 
bet. ock ish. i bet. omanlig, kvin- 
lig (i sämre mening), även vällustig 
(därjämte bif. ragr), no. da. arg 
(jämte da. arrig från It.) ond, arg, 
ags. earg feg, usel, elak, fornit. (fem.) 
arug^ mit. arch, arg- o. arich usel, 
dålig (även om saker), ond, skad- 
lig, fht. arg, arag girig, feg, mht 
are, arg- usel, ond, girig. nht. arg 
dålig, ond, obehaglig, svår; jfr 
ndl. erg i s. bet. jämte arg- i sam- 
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mans.: ett uteslutande germanskt 
adj. av okänd rot^ i sitt grundbegr., 
som det tyckes^ innefattande mot- 
satsen till manlig dygd enligt forn- 
germansk uppfattning; att ordet 
kunde betyda både feg ock girig, 
förklaras sålunda därav, att manna- 
mod ock frikostighet skattades högt 
hos männen. 

Argbigga f.; jfr dial. eUerbigga, 
iUköigga i s. bet.; sammans. (med 
gg för äldre kk i andra samman- 
sättningsleden, se Kock i N. T. f. 
Fil. N. R. IX 159 f.) av ä. nsv. o. 
dial. byeka hynda, fsv. bikkia, bykkia, 
rootsv. isl. bikkjOf ags. bicce, eng. 
bitek, hvars etymon icke är känt. 

1. Ark m.^ bibliskt ord; av fsv. 
ark f. kista, skrin, ark, motsv. lik- 
het, isl. ork f., got. arka^ ags. earc, 
are, earcej fht. arahha, archa o. s. v.; 
lånat av lat. area kista (i den egent- 
liga bet. kanske före kristendomens 
tider infört i germ. språk), annars 
brukat i det kristna kyrkospråket, 
liksom gr. xifiwtog^ om Noaks far- 
tyg ock om dens.k.förbundets ark. 

2. Ark n.; uppvisat vid början 
av 1500-t.; med likbet. da. ark n. 
lånat av mit. ark med bif. arkua 
(plur. orka o. arkten) samt demin. 
arkd^ som jämte pol. arkuaz^ magyar. 
ärkus^. serb. arak, ark-, bom. arch 
äro lånade av lat arcuå båge, hvil- 
ket i nyare tider kom i bruk om ett 
helt stycke papper, sådant som det 
sändes ut i handeln från fabrikerna; 
förmodligen egentL översättning av 
det tyska bagen, som användes i s. 
bet, sannolikt därföre att arket var 
hopviket till två blad. 

Arla adv. tidigt; av likbet. fsv. 
arla med förkortat a för ä. fsv. ärla^ 
motsv. isl. drla, da. aarle : icke att 
härleda av likbet isl. ärliga, utan 
bildat med en självständig ändelse 
-ia, av ålder brukad jämsides med 
ock i s. bet som fsv. -Uka, isl. -liga; 
jfr t ex. auatarla o. dyl. i gamla 



runskrifter. Detta -la synes höra 
dll en germ. stam *-b'Aa-, densamma 
som ingår i fht. welér hvilken, aolér 
sådan ock i gr. TrijXixog huru stor, 
zriXCxoq så gammal (enligt medde- 
lande av prof. Noreen). Stamord 
är fsv. år tidigt, motsv. isl. ar^ da. 
aar- i aaroaagen, samt got. air i s. 
bet. En komparativ till detta adv, 
är ags. (ér, fsax. fht. ér, mht. Sr, é 
(med r förlorat i proklitisk ställning), 
nht. eher, eke förr, före, innan. £n 
superlativ är ags. ArtsU fsax. fht. 
iriat, nht. erai först. Etymon till 
got air är ovisst; möjligen är det 
självt en komparativ med r-suf!ix, 
si. m. got. aiva tid, lat osvum o. s. v. 

1. Arm m.; av likbet. fsv. arm- 
ber m., motsv. isl. armr, da. arm, 
got arma, ags. earm, fsax. arm, 
fht. arom, arm^ o. s. v. i alla germ. 
språk: ett urgammalt ord, motsv. 
lat. armua överarm, skuldra, bog; 
jfr. sanskr. trmd- m. arm, bog, fram* 
ben, fslav. ram^ (ramen-) n. skuldra, 
axel, arm (slav. ram- av arm-), preuss. 
irmo arm. Grundformen är oklar i 
avs. på vokalismen; någre antaga ie. 
långt r-sonant (Brugman: Grundr. 

I § 306). 

2. Arm adj.; av fsv. armber, motsv. 
isl. armr, da. arm, got. arma, ags. 
earm^ fsax. arm^ fht. aram, arm 
o. s. v , med bet. olycklig, bekla- 
gansvärd», i västgerm. språk också 
särskilt »fattig» (kanske en med kri- 
stendomen uppkommen betydelse? 
jfr alm osa), hvilken bet. i nuv. 
svenska förekommer i några avledda 
ord, SS. utarma, armod genom 
lån från It. Det germ. adj. *arma- 
förklaras av Noreen (se P. Grundr. 
I 465) av äldre germ. *arbma- med 
bif. *arbuma-^ som skulle ligga till 
grund för isl. aumr med s. bet. 
(sv. öm), hörande till den germ. 
roten ari i arbete ock arvode. 

Armborst m. n.; av likbet fsv. 
armbarat n. med bif. armbyrat, ar* 
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borst o s. v.; jfr isl. armbrist, ar* 
bysty da. arb0r8t„ arbesty ä. da. arm- 
brost^ mit. armborst ^ -bost n., ndl. 
armborst, m., mht. armbrust d., nht 
armbrust f.: lånat med flerfaldig 
folketymologisk omdaning (jfr mht. 
nht. brttst, mit. ndl. borst bröst) av 
mlat. arbaUsta^ äldre arcubalista^ 
sammans. av lat arcus båge ock 
mlat. balista kastmaskin: till gr. 
fidkXeiv kasta. 

Armbåge m.; uppkommet med 
förmedling av ä. nsv. almboghe (t. 
ex. i Syn. Lib. jämte armboghe) ur 
fsv. *alnboghe^ motsv. fgutn. alnbugi^ 
bif. till fsv. alboghi (där n bortfallit), 
nsv. dial. alboge ; jfr isl. aln-^ albogi^ 
oln-, olbogi^ da. albue^ ags. eln-, el- 
boga, mit. ellebogej fht. elinbogo 
o. s. v. : en gammal sammans. av 
båge med aln i den ursprungliga 
bet. underarm. 

Armod n.; av fsv. armodh f. n. 
elände, vedermöda, fattigdom, motsv. 
no. armod f. ; jämte fsv. armödha^ 
armödhe f., isl. armoeda f. i s. bet. 
lånade av mit. armot m. f., armode 
n.; jfr fht. aramuoti f., mht. armuot 
f. m., armuote n., armUete n., nht. 
armut f i s. bet.: avledn. till mit 
mht arm adj. ^ 2. arm; den mot- 
svarande got. formen skulle kanske 
vara *arm6ps (böjt såsom ménops 
månad?) eller ock *arm6dus. De 
äldre nordiska formerna med ö, oe 
bero kanske på en till mit. armot 
hörande oblik kasus ^armödsy motsv. 
mht. armUete. 

Ars m. »anus» ; av likbet. fsv. ars 
m., motsv. isl. ars (med bif. ras8\ 
da. ars t ägs. ears^ fht. mit. ars m., 
o. s. v.: väl samma ord som gr. 
OQQog svansben, rumptång; ie. grund- 
form ^orso-. 

Art f.; av y. fsv. art^ bif. till 
ardh f. härkomst, medfödd beskaf- 
fenhet, med da. art »art» lånat av 
mit. art, ard- f. i s. bet., motsv. 
mndl. aerty aerd- m. f., mht. nht 



art f. I den nyare nordiska for- 
men har it t för d ss. slutljud upp- 
tagits i ordets stam. Man plägar 
ställa ordet i samband medföljande 
homonyma ord, som höra till den 
ie. roten ar »plöja»: fht art f. plöj- 
ning, jordbruk, mht. art m. f., mit. 
art f. med s. bet., även land, hem- 
land, mndl. aert o. art m. åkerland, 
land, fsax. ard m. vistelseort, ags. 
eard m. hemvist, land, isl. ord f 
gröda, årlig avkastning av jord. Man 
finge tänka sig, att ur grundbet. 
»jordbruk t uppkommit med förmed- 
ling av bet. »hemland, hemvist» bet 
»härkomst», ^ärav slutligen »medfödd 
beskaffenhet»; för en sådan utveck- 
lingsserie skulle man möjligen kunna 
anföra den germanska ordgrupp som 
representeras av sv. o dal, odla 
ock adel (s. d.); men då grund- 
begreppet där troligen är helt olika 
det här antagna, blir analogien icke 
träffande. Därföre bör man kanske 
föredraga sammanställningen av art 
»beskaffenhet» med lat. ars f. (gen. 
artis) konst, yrke, även handlings- 
sätt, ock med sanskr. rta n. stad- 
gad ordning, heligt bruk, rätt. 

Arv n.; av likbet. fsv. ar/ n. med 
bif« ärver m., motsv. isl. ar/r, no. 
arv m., da. arv c. I st. f. detta 
ord hava de övriga germ. språken 
i s. bet en avledd form: got. arbt\ 
ags. yr/e, fsax. erbi^ fht. erln n. 
o. s. v., samma som isl. er/E, fsv. 
cervi n. arvöl, graföl. Jfr fsv. arvi, 
isl. arji m. samt got. arbjn, fht. 
erbo m. arvinge. Ordstammen fin- 
nes med avljud i fsv. orf arv i lös- 
egendom; utom det germanska om- 
rådet finnes fomir. orbe arv ock 
com^arbe arvinge. Dock kan icke 
antagas, att begreppet »arv» funnits 
utvecklat hos kelter ock germaner, 
innan de skilt sig från hvarandra 
ock från sina övriga indeur. stam- 
fränder; ty de olika folkstammarna 
hava eljest alldeles olika ord för 
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detta begrepp; ja^ de slaviska fol- 
ken^ som hållit sig tillsaromaDs vida 
längre än de germanska, hava icke 
ens inbördes något gemensamt ut- 
tryck för »arv> eller tarvinge». Man 
har sammanställt ordgruppen med 
lat. orbus ock gr. 6q<pav6qj hvilka 
ords bet. »föräldralös» antages ligga 
till grund för begreppet »arvinge» 
hos germanerna. 

Arvode n.; av fsv. arvope, arvupe 
n. med bif. (rrvipi, cervaJH, arvode 
o. s. v. arbete, möda. Undanträngt 
i den gamla bet. av det lånade ar- 
bete, har ordet bibehållit sig en- 
dast i särskild bet. ersättning för 
arbete. Ordet är allmänt germanskt 
med bet. »arbete^ möda», även »nöd, 
lidande» i fomgermanska språk: isl. 
erfipi Ti,y got. arbaips, arbaid- f., 
ags. earfede, ear/od n., fht. ar bett f , 
nht. arbeit f; i It. ock ndl. med 
påfallande, väl av accentväxling be- 
roende, växling av spirant &, v ock 
explosiva b: fornit., resp. fornndl. ar* 
bédy arbeit f., arbédi^ arvitki, arvit^ 
arbeithi D.<, mit. arbeit^ ar bet d- m. 
f. n. jämte gen. areveides, ndl. ar- 
beid m. Ordet synes böra samman- 
ställas med fslav. rabu m. träl, tjä- 
nare, dräng, rabota f arbete (slav. 
rab- = germ. arh-) ock är väl så- 
ledes avlett av en germ. rot arb, 
ehuruväl ett germanskt suffix -aidi-^ 
resp. -aidia-^ annars är alldeles okänt; 
jfr 2. arm. 

I. As m. fornnordisk hednisk 
gud; lånat, troligen på i6oo-t., med 
tillskapad svensk plur. åsar, av 
isl. åse m., plur. åsir. Samma 
ord såsom inhemskt i svenskan in- 
går i {^amla sammansatta ord med 
tre växelformer: i) fsv. a«-, motsv, 
isl. d«-, t. ex. i fsv. aaikhia^ ä. nsv. 
åeekia, nu v. åska, i fsv. namnet 
Äsmunder o. s. v.; 2) fsv. <v«-, motsv. 
isl. (és- i kasus med i-omljud, t. ex. 
i fsv. AescUunir^ nsv. Estuna, i 
nsv, Eskilf Esbjörn o. s. v.; 3) fsv. 



o«-, motsv. isl. 08' i kasus med u- 
omljud, t. ex i fsv. oemvnder^ bi- 
form till nisl. dsmundr ^Halvorsen) 
smältstycke av järn (se osmund). 
Ordet är samgermanskt med grundf. 
^ansu-; jfr got.-lat. anses plur. hos 
Jordanes »semideos»^ ags. os-, fsax. 
äs'^ 08', forntyska ans-, anat-, anse* 
i sammansatta personnamn ; möjligen 
si. m. got. ansts f. nåd, isl. åst f. 
kärlek ock fomgerm. vb. unnan {nn 
för äldre mt\ sv. unna, så att 
grundbet. vore »nådig, kärleksrik» 
(Kluge i P. B. Beitr. IX 155)? eller 
kanske att ställa till den med < för- 
stärkta, i fslav. achati »lukta» upp- 
visade, formen av roten an »andas, 
blåsa», så att germ. ^ansu- ursprungl. 
vore vindens, luftens gud? 

2. As n. kadaver; av likbet. fsv. 
as n. ; med da. aas c. lockmat, bete 
lånat av mit. ds n. mat, lockmat, 
åtel, kadaver, motsv. fht. ds^ ndl. 
nht. aas^ ags. és n.; urgerm. ^Ssa- 
n. »mat>: substantiverat partic. med 
förgerm. suffix -to- till ie. roten ed^ 
växelform till ie. M »äta» i sv. äta, 
lat. Mo o. s. v., sål. motsv. lat. 
partic. ésus. Specialisering av be- 
tydelsen till »mat för rovdjur» före- 
kommer hos flera rotbesläktade ord, 
SS. fsv. azl n., da. aadsely ock isl. 
ézli n., samt sv. åtel. 

Asa v. släpa; av okänd etymologi, 
svårligen att sammanställa med da. 
ase träla, släpa (i överförd bet.), ty 
detta är väl It. åsen syssla med något 
smutsigt ock vämjeligt, rota, denom. 
till ås kadaver, sv. 2. as. 

I . Ask c. Fraxinus ; av likbet. fsv. 
asker m., ask f., motsv. isl. askrm.y 
no. ask m. f , da. asky ags. cssc, eng. 
ash, fht. <M<?, mht äsch m.; jfr It. 
esche^ eske (varav väl da. cesk lånat?), 
ndl. esch m., mht. nht. esche f. i s. bet. 
Ordstaimmen synes vara bildad med 
ib-suffix- av en stam cr«-; jfr fsl&v. jasenly 
litau. asis, lett. osis ask (slav. Jasika 
hör däremot icke hit, utan till asp). 
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2. Ask m. litet förvaringskärl; av 
likbet. fsv. aåker m., motsv. isl. aehr; 
i samma' bet. finnas avledda former, 
SS. fsv. cBskia f., no. eakja, da. eake 
c« samt isl. eaki n.; även utom nor- 
diska språken mit. (uch, (uch€j esch 
(m.); genom lån från nordiska språk 
fomry. cLsk, jasky hvarav demin. ry. 
jaScik\ gnindbet. är kärl av askträ : 
till I. ask. 

Aska f.; av likbet. fsv. aska L, 
motsv. isl. ctakay da. a^ke^ ags. aaee^ 
(sace, fht. aaca^ mit. nht. aache o. s. v.; 
jfr got. åtgå f. i s. bet ock det lå- 
nade sp. pg. aacua glöd. Man har 
ställt ordet till en ie. rot as : åa^ be- 
tecknande »uttorkande * glödhetta» , 
som antages ingå i lat. årere vara 
torr, äridua torr^ ardere brinna ock 
aaaua stekt, sanskr. äaa- m. aska, 
stoft, fht. eaaOf mht. nht. eaae f. * 
sv. äsja, mit. aae^ aaen ställe där 
kött hänges tiU torkning, samt med 
utvidgad form azd- i gr. aCo», d^aCvo) 
torkar, åCa, aC^ f. torka, hetta, mö- 
gel, smuts, böm. pol. ozd m. kölna 
(se Fick II 28, III 29, Osthoff i P. 
B. Beitr. XIII 396). Växlingen av 
germ* z^ ock ak finge väl förklaras 
av förgerm. växling av gh ock g i 
suffixet (Noreen: Urg. Judl. § 44), 
knappast av en germ. grundf. ^aata- 
jon-, ^aat^ön- med förgerm. A:-suffix, 
där at^ med olika assimilation blivit 
dels zdg^ dels atk (Osthoff: anf. st). 

I. Asp m. Populus tremula; av 
fsv. aap, motsv. isl. o^ap f., no. aap, 
oap, da. aap ; jfr likbet. sv. dial. dap, 
äape f., fsv. ceape- i sammans., no. 
dial. eapy da. caap; vidare ags. ceap^ 
apa f., eng. aap, fht. aapa^ mht. aape 
f. (mht eapenboum), ndl. eap m. For- 
merna med «, ä bero väl på urgerm. 
^aapid-; jfr sv. dial. dape^ isl. eapi^ neutr. 
kollekt. == germ. *aapia', Samma 
trädsnamn finnes i balt.-slav. språken, 
där grundformen tyckes haft pa (hvar- 
av slav. a) för germ. ap : lett. apae, 
preuss abatf litau. apuazia\ ry. oaina, 



pol. oaica^ böm. oayka, serb. jaaika. 
Om ap eller pa är det ursprungliga, 
är ovisst; sammanhang med lat. ärbar 
träd (för *aaboa} se Kluge s. v. espe) 
kan knappast antagas, ifall ordet är 
ursprungl. inhemskt i de balt-slav. 
språken. 

2. Asp m. en fisk, Abramis, Cy- 
prinus Aspius; jfr dial. aapare i s. 
bet.; i andra språk (jfr nht aape, 
fra. aapé) är väl ordet först genom 
Linné, som upptog Aapiua som art- 
namn, lånat från svenskan. Namnet 
avser förmodligen fiskens likhet till 
färgen med aspträdets ytterbark; jfr 
björkna. 

1. Att konj.; av fsv. al med bif 
cet^ fgutn. et; jfr fomisl. at^ nisl. (mö, 
no. da. at i s. bet : säkert i likhet 
med ags. poit^ fsax. that^ fht daz 
o. s. v. samt got. pat-ei i s. bet. 
neutr. av ett pronomen; dock väl 
icke att förklara så, att pat {pcei) för- 
lorat p i obetonad stavelse (Kock: 
Om några atona, 2 ff.) ; snarare så, 
att fsv. cBt^ fgutn. et är identiskt med 
got. ita »det» ock fsv. isl. at är gam- 
mal avljudsform därtill (jfr pat, jämte 
pcet^ fgutn. pet ; se Noreen i P. Grundr. 
1^ 505)» h varigenom man i själva vär- 
ket kommer tillbaka till den gamla 
sammanställningen med sanskr. yad 
(se Rydq. IV 402). 

2. Att, partikel frf. infin.; av fsv. 
at, motsv. fornisl. at, nisl. ad^ no. 
da. at i s. bet. : samma ord som 
prepos. fsv. isl. at åt^ till, vid^ nytt- 
jad framför infin. på samma sätt som 
den likbet ock även etymologiskt 
sammanhängande prepos., ags. fsax. 
to^ fht. zuo^ nht zu o. s. v. (även- 
som got du »till»). Såsom prepos. 
fick partikeln sidoformen fsv. åty nsv. 
åt; även denna form fick använd- 
ning framför infin. (ännu i sv. dial.), 
ock härav uppstod det i hvardagstal 
vanliga å såsom biform till att, motsv. 
no. aa. Se vidare åt. 
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Åttan i svordom : en sidoform till 
aderton. 

Av adv. o. prep. med bif. åv samt 
(i dial. ock i åstad) å; av likbet. 
isv. äf ock ä/ (ä) ; jfr isl. a/, no. av, 
aav, aa, da. a/ (= av)^ got. af, (ib-, 
s^gs. o/t o/, fsax. af^ mit. mndl. ave^ 
(f/^ fht. abaj aby nht. <»b i s. bet, 
motsv. urgerm. *aba med bif. •a/ 
eller *ab samt gr. dnö, äno, lat. ab, 
sanskr. äpa från, av. I flera ger- 
manska språk uppstod tidigt av den 
enstaviga formen, använd såsom starkt 
betonad partikel, en biform med för- 
längd vokal; möjligen skedde förläng- 
ningen redan på urgermansk stånd- 
punkt; se Noreen: Orddubbl. N:o 
274. 

Avbräck n. ; av mit. a/breke, motsv. 
ndl. afbrek m. n. i s. bet. : till mit. 
afbreken v. a) lida avbräck, b) göra 
avbräck, sammans av bréken bryta; 
se I. bräcka. 

Avdanka v.; lånat av It. afdanken 
avskeda (även få avsked, lämna en 
tjänst), egentl. tacka vid avsked, av 
It. danken = sv. tacka. 

Avel m.; av fsv. afl, avil m. a) 
krafty styrka, våld, b) förvärv, vinst, 
avkastning (av jordbruk), motsv. isl. 
o/f m. kraft, styrka^ övermakt, da. 
avi c. avkastning av jordbruk in na- 
tura, husdjursavel^ gröda. — Avla v.; 
av fsv. afla bringa till stånd, skaffa 
sig, avla, motsv. isl. aflfty da. avle, 
Samma ordstam anses ingå i fht. 
a/alon v. ivrigt syssla, samt med 
prefix /ra- i fht. fravili adj. djärv, 
övermodig, fräck, nht /revel. Ett 
denom. verb är sv. avlas. Roten 
ingår utan /-suffix i isl. e/na bringa 
till stånd, sv. ämna, samt isl. e/ni 
n. förmåga, hjälpmedel, sv. ämne; 
vidare i got. abrs adj. stark; slut- 
ligen med avljud i fht. uoben sätta i 
värket, utöva, sv. öva. Denna rot, 
genn. a/ (ab) : åb finnes med motsv. 
ie. form op (åp) i lat. öpis^ öpe^ plur. 
op€s kraft, medel, tillgångar, förvärvad 

Tumms Btym. sv. ordb. 



egendom, iipue n. arbete, värk, opera 
f. arbete, bemödande, sanskr. apas o. 
apas n. värk, ish. religiöst värk, 
apnaa n. egendom. 

Avenbok f Carpinus Betulus ; lånat 
av da. avnb0g, äldre -bog. Från 
samma danska ord härstammar tro- 
ligen också egentl. sv. dial. annbok 
i s. bet., ehuru ordet synes rönt på- 
värkan av sv. dial. ann >= 2. and i 
bet. arbete, »emedan trädet lämnar 
det yppersta slöjdvirke» (enligt Fries ; 
jfr Ordbok utg. af Svenska Akade- 
mien. A. s. v. annbok). Det danska 
ax^n- skulle kunna vara ett subst. sL 
m. sv. ämne med bet. »virke»? 

Avgrund m., förr även neutr.; av 
fsv. a/grund, lånat af likbet. mit. a/- 
grunt f., a/grunde n. m. ; jfr fsax. 
a/grundi, fht. abgrunti n., o. s. v., 
ävensom got. a/grundipa f. i s. bet 
Kanske har man att som älsta genn. 
formen antaga ett adj. ^a/grundu-} 
(grundbet. »som bär ned ifrån mar- 
ken»? eller »som har avlägsen botten*?). 

Avgud m.; av fsv. a/gup m. n., 
motsv. no. avgud^ da. a/gud\ icke 
känt i fornisl., kanske således lånat; 
jfr mit. a/got ^ fsax. a/god m., ags. 
a/god n., fht. abgot n. i s. bet., 
egentl. väl »falsk gud» (eller kanske, 
ifall ordet är förkristligt, ursprungl. 
»främmande folks gud»?). I olika 
bet. finnes sy ds v. dial. avgud elak, 
hård människa, no. avgud människa 
som vårdslösar sin kristendomskun- 
skap samt flaml. dial. a/god gudlös 
människa, analogt med got. a/gude 
adj. gudlös. 

Avig adj. med bif. avog (i över- 
förd bet.) samt ä. nsv. åffuog (med 
anslutning till partikeln åf av, se a v); 
av fsv. avogher, atmgher, avigher bak- 
vänd, baklänges, motsv. isl. ^/ugr^ 
a/ogr, no. ovug; jfr da. aveti s. bet, 
väl ursprungl. neutr. ss. predikativt 
adverb, fattat som adjektiv med än- 
deisen -et] jfr vidare meng. auke, 
awke (sammans. eng. awkward), fsax. 



i8 



AVIG — AWITA. 



abuht avuh, avoh^ fht. abuh, abah^ 
raht. ebech^ ebich samt got. ibuka] 
alla med ursprunglig bet. >bakvänd, 
baklänges». Grundformer äro kanske 
germ. ^aboha- ock *abdka' samt 
^ehuka-} . Den första formen skulle 
etymologiskt motsvara fslav. opako, 
opaky^ opace tillbaka, bakvänt ock 
tillika vara avledning till partikeln 
av, germ. *aha'; jfr det med samma 
partikel sammansatta mndl. ave-recht 
adj. avig, nndl. averechts adv. avigt; 
jfr vidare sv. bak. Got. ibuks är 
kanske avlett av den stam som in- 
går i got. ib'dalja utförsväg? 

Avlat m.; av likbet. fsv. aflat n., 
lånat av mit. afldt n. syndaförlåtelse, 
egentl. efterskänkande (av straff) : 
till mit. afldten v. avstå ifrån, efter- 
skänka; låten = sv. låta. 

Avling adj. ; av fsv. qfiangerj motsv. 
isl. aflangr^ da. aflang, ä. nht. abkmg 
i s. bet. : kanske egentl. av lat. 
oblangus} 

AvlSgten adj., yngre form for av- 
lägse adv. o. oböjl. adj.; jfr med 
olika bet. fsv. aftcBxae avlagd, som 
avlägges, da. avlcega avlagd, utsliten^ 
föråldrad. Denna sista form är väl 
den älsta, i det -e, liksom t. ex. 
i ense för ena^ beror på invärkan 
från sådana ord på -te som äro 
bildade på annat sätt Vårt ord är 
väl egentl. en adverbielt använd gen. 
sing. av ett fsv. adj. *aflcegher lig- 
gande avsides. 

Avnämare m.; lånat av likbet. It. 
a/nemer : till vb. nernen taga. 

Avråd n.; av fsv. a/rap n. med 
bif. a/redh, afrcedh samt afrcepe^ af- 
rape n. årlig avgift för arrende av 
jord, inkomst av jord, motsv. fno. 
(isl.) afrdå n. samt afréÖi n. avgift : 
av äldre fornnord. ^afraip ock *afraipi 
betalning, avgift : ett verbalsubst. till 
fsv. repa i bet. betala, erlägga, isl. 
reiåa med sammans. greiÖa i s. bet., 
motsv. got. ga-raipjan anordna (sv. 
reda). Emedan hufvudaccenten låg 



på fl/-, övergick fornnord. ai till a, 
som senare förkortades i fsv.; se 
Kock: Bidrag till svensk etymologi, 
sid. 37 fif. 

Avsked n. med ä. nsv. bif. d/- 
skedh i N. Test. 1526; lånat av mit. 
afscheity afeehdd- {afschHy avescheit) 
m. n. skilsmässa, uppgörelse : till mit. 
scheiden, schéden v. skilja^ skiljas, 
motsv. likbet. fsax. skadan o. skidan^ 
got. skaidan o. s. v. av den germ. 
roten skaip »kljrva, skilja», som ligger 
till grund för sv. subst. sked o. s. v. 

Aviind f.; av likbet. fsv. a/und, 
avund (med bif. agwnd av ^awund 
med halvvokal w\ motsv. isl. ^fundy 
afund f., no. aavund, da. amnd] jfr 
fsax. abunet, fht. abunat med bif. 
abanat f., ags. ce/est n., firis. eveat i 
s. bet. : subst abstr. med förgerm. 
suff. -U- till germ. vb. •wwnan, sv. 
unna, med partikeln *a5-, sv. av; 
således en sammansatt biform till 
got anats f. nåd, gunst, fht. anat f. 
med avljud. I fall roten har nn for 
äldre germ. m, na, så skulle den 
nordiska formen utan a vara nybil- 
dad efter andra femin. abstr. på -d ; 
se Kluge i P. B. Beitr. DC 155. 

Avvita, a vita adj.; av likbet. fsv. 
afuita o. avita; med t bibehållet i 
nsv., avvikande från affweta, aweta 
på 1500-t., emedan ordet i nyare 
tid återupptagits från fsv. literaturen. 
Ordet är avledning till den stam som 
ingår i fsv. vit n. ock vita v., nsv. 
vett ock veta. Den ena fsv. for- 
men är sammans. med af, nsv. av. 
Men biformen avita utan / beror på 
invärkan från något It. ord, sam- 
mans, med. ett prefix d-, ss. mit. 
dwitte f. dårskap, eller troligen när- 
mast ett mit adjektiv, motsv. mht. 
åwitzec oförståndig, avita (jfr ä. nsv. 
affwetigh i Lex. Linc), i det mit. 
'ich ersatts med fsv. -a, såsom i mit. 
a/ainnich = fsv. a/sinna eller i mit. 
mechtich — fsv. nuekta. Det tyska pre- 
fixet d- förekommer t. ex. i mit. 
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dmacht, f ht. mht. ämaht vanmakt ock 
motsvarar ags. é i amen folktom, 
men är annars dunkelt till sin för- 
historia. 

Avvittra v., lagterm; sammans. av 
fsv. vitra göra veterligt, visa : till 
adj. viter, hvarav nsv. veteri i g ock 
i avvikande bet. nsv. vitter. Egent- 
liga bet av vårt verb är sål. »visa^ 
att en ägodel är frånskild». 

Ax n. ; av likbet. fsv. ax n.» motsv. 
isl. no. da. €ue, got. ahs n. : jfr f ht. 
ah&y ékir^ mht. eher n.^ nht. åhre f., 
mit. år t dre f., ndl. aar f., ags. ear 
n.y eng. ear i s. bet. De olika for- 
merna utgå från olika kasus av' ur- 
germ. 9-stam *ahaz, *ahiz, ^ahs-^ 
identisk med lat. acua (gen. aceris) 
n. agnar : till ie. roten ak »vara hvass», 
se agg; jfr i. agn. 

I. Axel m. hjulaxel; av likbet. fsv. 
axul, axol m., motsv. isl. geull m.^ 
da. axel^ meng. axel-tree^ neng. axle : 
avledd biform till ags. eax f., fht. 



\ ahsa, nht. achae, mit. mndl. asse, 
nndl. as f. axel : ett urgammalt ord ; 
jfr sanskr. akifa- m., gr. a^wr, lat. 
axisy litau. asziSy fslav. <m med s. 
bet. Den ie. stammen ^ak^s- anses 
höra till roten ag' »driva» i lat. ago, 
gr. ayo), fornir. ag- v. ock sanskr. 
aj' v. driva, samt sv. åka. Dock 
är grundbet. icke rätt klar; jfr föl- 
jande ord. 

2. Axel f. armens översta del; av 
likbet. fsv. cusl f., motsv. isl. gxl f., 
da. axel c, ags. eaxly fsax. ahsla^ 
mit. asle, aseel, fht aksala, nht. ach- 
sel f. Rotbesläktade ord med avljud 
äro ags. oxn, fht. uohsana, mht. uohae, 
uehse f. armhåla; med urgemu vokal 
näst före e : ags. ocuala^ mndl. oexele, 
nndl. oksel axel, armhåla. Besläk- 
tade ord äro lat. axilla armhåla, åla 
axel, armhåla, vinge (för *äxla eller 
^äxla}). Ordgruppen anses allmänt 
höra tillsammans med i. axel. 
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Babbla v., motsv. likbet. da. bable, 
It. babbeln, ndl. babbelen^ meng. bab- 
len, neng. babble samt nht. pappeln 
(med p för It. by såsom ofta i ono- 
matopoetiska ord); jfr nisl. babba, 
samt da. blabbre^ It. blabberti^ nht. 
pktppfm ock eng. blab i liknande 
bet. : egentl. väl reduplikationsformer 
av en onomatopoetisk rot ; jfr sanskr. 
balbald' stamning, lat. balbus adj 
stammande, samt gr. ^aQ^aqog (se 
Noreen: Urg. Judl. § 50); jfr ock 
fra. babiUer sladdra. 

Babian m. (med b för v från eng. 
eller fra.?); ä. nsv. bavian, motsv. 
da. barnan , ndl. baviaan ; jfr nht. 



I pavian, samt meng. babeivin, neng. 
baboonf fra. babouin^ ital. babbuino, 
sp. babuino i s. bet; av obekant 
(afrikanskt?) ursprung. Hos äldre 
förf., ss. hos Sahlstedt, finnes ordet 
sammanblandat med mlat papio vild 
hund. 

Babord n. ; jfr likbet. ä. nsv. bag- 
bord (av ett fsv. *bakborf) med hu- 
vudaccenten på -borpY)^ no. bakbord^ 
da bagbord n., isl. bakborÖi m.^ mit. 
backbortf ndl. bakboord n. (fra. ba- 
bord från ndl.): ursprungl. beteck- 
nande det skeppsbord som st3rrman- 
nen på forntida fartyg hade (delvis) 
bakom sig, när han skötte styret, 
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hvilket var fästat vid högra bordet, 
styrbord. 

1. Back ID. a) matbunke för be- 
sättningen, b) upphöjt däck i fören 
på stora fartyg; lånat av likbet. It. 
back eller ndl. bak m„ motsv. mit. 
bak, back n. ho, tråg, bunke, båt 
med flat botten, eng. back (bac), fra. 
bac bryggkar, färja, pråm; jfr senlat. 
bacca »vas aquarium» : av oviss ety- 
mologi, i allmänhet ansett som ett 
keltiskt ord, ehuru tillräckliga bevis 
därför saknas (jfr Thurneysen 39 ff. 
o. 89). Dubbelhet, »båt, färja» ock 
»ho, tråg» finnes icke sällan hos 
samma ord ; jfr t. ex. lat. linter, samt 
isl. nor, sv. dial. no ho = lat. naois. 
Jfr bäcken. 

2. Back adv. ; lånat av eng. back 
tillbaka, motsv. sv. bak adv.; se i. 
bak. — Backa v. av eng. back. 

1. Backe m. höjd, sluttande mark, 
fast mark; av fsv. bakke m. backe, 
hög strand, åbrädd, motsv. isl. bakki 
i s. bet., även baksida på skärande 
redskap, da. bakke backe : en sido- 
form till da. banke ock det lånade 
sv. I. bank med liknande bet. (jfr 
isl. no. bakke molnvägg, motsv. da. 
8hj'banké) ock si. m. sv. bänk (även 
detta sista förekommer med bet 
molnvägg på Gottland). Om denna 
ordgrupp se Bugge i P. B. Beitr. 
XIII 167 ff.; hans förmodan, att 
grundbet. är »fast mark» ock »fast 
upphöjning», samt roten densamma 
som i lat. pango ock gr. ntjyvvfÅC 
fäster, slår fast, gr. ndyog fast bärg- 
spets, bärg, är tilltalande ; det germ. 
b (i st. f. /) får väl förklaras ur 
sammansatta former, urgerm. *j(i- 
bankan- ock *ga-bankf'\ se Noreen: 
Urg. Judl. § 31, Anm. 2. 

2. Backe m., ingående i det 
västsvenska brödbacke brödkorg, 
spottbacke spotdåda, motsv. (lå- 
nade av?) likbet. da. bred-^ apytte- 
bakke : sammans av da. bakke bricka, 
även back, matbunke : en efter det 



inhemska da. bakke = sv. i. backe 
omdanad form till It back, stamordet 
till I. back. 

Bad n. ; av fsv. badh n. bad, ish. 
varmt bad, även het strid, nederlag, 
blodbad, hvilken bet. förklaras av 
det forna bruket att vid badning i 
badstugan slå sig med en badkvast; 
motsv. isl. baå, da. bady ags. b(Bå^ 
fsax. baå^ fht. bad n., o. s. v. Ordet 
hör till den germ. roten bé (forgerm. 
bhé), som ingår i fht. bdjan^ båctn^ 
nht. båhen^ mit. beien, meng. bcktoen 
bädda, värma med omslag, ock är 
bildat med ie. suff. -io- samt med 
avljud såsom t ex. lat. aUtam^ partic. 
till 86' så. I fall fslav. banja bad, 
banjcUi bada äro rotbesläktade, finge 
antagas en tredje, med ri-suffix avledd 
avljudsform (ie. bhd}). Annorstädes 
är roten icke uppvisad i liknande 
betydelse. — B a d a v. ; av fsv. badka 
bada, tvätta, bädda, smörja (med 
något varmt), motsv. isl. bada, ags. 
baöian, fht. badon o. s. v. — Bädd 
n. ock bädda v.: yngre biformer 
till bad ock bada, utgångna från 
sådana uttryck, där a Ijudlagsenligt 
förblivit kort, som t. ex. fsv. solbädh 
solbadd, bastu (uppfattat som *badd' 
stu), båda på eller någon annan för- 
bindelse av verbet med starkt be- 
tonad partikel. Härtill baddare 
m., egentl. en som kan giva duktigt 
med stryk. 

Bagare m. : se baka. 

I. Bagge m. gumse; sammansatt 
skal-, guld-, maj-, tord-, skinn- 
bäg£[c» namn på vissa slags insek- 
ter; jfr ä. nsv. hombagge »scarabseus 
comutus» i Variar.; fsv. bagge ss. 
manligt tillnamn; no. bagge m. »en 
klods, en tyk og plump figur, mest 
om dyr» (Aasen); väl identiskt med 
no. bagge i bet. bylte, packe, isl. 
baggi, motsv. meng. bagge, neng. 
bag påse, säck, fira. bague bylte 
(hvarav nfra. bagage); vårt ord är 
kanske närmast med bet »scrotum» 
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anväqt som vedernamn för osnöpt 
gumse ock såsom insektnamn älst 
begagnat om någon skalbagge med 
homlika överkäkar, liknande gums- 
horn? Det eng.-fra. ordet är av oviss 
härkomst; möjligen keltiskt? Dock 
lär likbet. gäl. bag vara lånat från 
eng. (enligt Thurneysen 42). 

2. Bagge m., norrbagge, gam- 
malt öknamn på norrman; uppvisat 
i sammans. baggasöta från början av 
i5oo-t.,nsv. b agg söta, namn på den 
i Norge växande ock därifrån fordom 
för medicinskt ändamål importerade 
fjällväxten Gentiana purpm-ea Ordet 
är väl samma som I. bagge, som 
av någon för oss okänd anledning 
kommit att få denna användning; jfr 
även fno. baggi såsom öknamn med 
oviss grundbetydelse. 

Bak m.; av fsv. baker m. rygg, 
baksida, motsv. isl. bak n., da. bag 
c, ags. b<Bc, bac- n., eng. back^ fsax. 
bak n., mit. bak m., ffris. hek m. 
Gcrm. *baka- torde stå för äldre 
germ. ^aftaÄui-, avledning till germ. 
partikeln *aba (förgerm. *apo), sv. 
av, således egentl. en sidoform till 
adj. avig. Jfr Bugge i P. B. Beitr. 
XIII 185 ff. -— Bak adv. med ny- 
danad kompar. bakre; av fsv. bak 
adv. o. prep., motsv. isl. bak^ da. 
bag : egentl. ack. sing. av substan- 
tivet med utelämnad prepos. fsv. a^ 
isl. d på. 

Baka v.; av fsv. baka baka, även 
uppvärma (medelst ingnidning eller 
omslag), motsv. isl. baka, da. båge 
ock med stark böjning ags. bacan 
(eng. bdk€)j fht bahkan, mht. backen. 
En biform med germ. kk, väl ur- 
spningl. ett presens med förgerm, 
n-sufiix, är fht. bacchan, mit. mht. 
nht backen^ ndl. bakken; jfr meng. 
subst. bacche bak, neng. batch, även- 
som mit. ndl. bakeren v. värma. Ro- 
ten ingår med avljud i gr. g>oiyw, 
tpd^io rostar, steker, kanske ock i 
sv. adj. boken. — Bagare m. ; 



av y. fsv. baghare j ä. fsv. bakare, 
motsv. fno. bakari o. s. v. — Ba- 
kelse m. n.; med da. bakkeUe lånat 
av It. backeU. 

Bakdanta v.; av likbet fsv. bak- 
danta, sammans av danta tala Dia 
(om), klandra, knota : väl ett lånord 
från It.^ motsv. ä. ndl. danten »inep- 
tire» (Kil.), mht. tanten »nugari*, 
denom. till mit. tant, mht. tant, dant 
n. narri, tomt prat, lappri, nht. tand^ 
da. tant (från It.). Då i liknande 
bet. finnes mit. guaiit (se SchLb. 
s. v. quant), ligger nära att härleda 
subst. tant från lat. tanttim (resp. 
tantum ^uan^i/m ; jfr fra. tel-quel o. dyl.), 
använt i förringande mening för att 
beteckna något obetydligt; de av- 
ledda formerna, nht tändel- ock vb. 
tändeln skulle kunna utgå från lat. 
tanUUum. 

1. Bal m. varupacke; lånat av It. 
bälf mit. bale m. : med ndl. baal f. 
i s. bet. lånat från fra. balXe f., 6om 
i sin ordning är ett tyskt lånord : 
fht. baUo m., mht. bafUj nht. ballen 
packe, si. m. sv. båll ock b all. 

2. Bal m. dansfest; med da. ndl. 
bal n., nht. ball m. lånat av fra. bal, 
motsv. ital. ballo : ett subst. hörande 
till vb. fira. baller, baler, ital. ballare 
dansa av osäker härkomst : till gr. 
^aXXt^iXi dansar? eller, såsom andra 
mena, denom. till fra. balle f. båll, 
emedan bållspel ock dans ofta plä- 
gade vara förenade? 

Bale m. fågelbo, rede, liggplats 
för djur (höns, svin o. s. v.) med 
dial. bif. båle, bål\ jfr fsv. bcedhil 
ock badhul m. i s. bet. Den älsta 
fsv. formen var bcepil med plur. 
*baplar\ ur plur. uppstod genom ana- 
logi dels fsv. sing. badhul, dels i 
nsv. folkspråket (sedan baplar blivit 
balar) sing. bale. Ordet, som mot- 
svarar urnord. ^baÖila- m., är demi- 
nutiv till ett fsv. *b<xpinr bädd, motsv. 
isl. bedr (se bädd); jfr no dial. 
bedja f. bale, bo. 
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1. Balja f. skida; ä. nsv. balia 
från förra hälften av 1500-t. med 
bet. fruktskida, fröhylsa ock svärd- 
skida (bif. bälg på i yoo-t., hos Lind 
bdlja); jfr da. bälg ock ä. da. balge 
{balye) svärdskida samt da. bcelg 
fniktskida. Vårt ord är en från It. 
(kanske närmast från danskan) lånad 
biform till bälg; jfr mit. balch, bälg- 
m. bälg^ svärdskida, nht. bälg m. 
skida, balja, fröhylsa. 

2. Balja f. slags kar; ä. nsv. baUa 
(balyd) i Variar. icupa»; med da. 
balUf balje lånat av mit. ballie^ balge 
f, som jämte ndl. balje (. härstam- 
mar från fra. baille f. balja. Detta 
anses bero på ett mlat. Tbacula, de- 
minutiv till det ord som ligger till 
grund för i. back. 

Balk m.; av fsv. balker m. (med 
bif. boUc^ i VGL.) a) bjälke, b) 
större avdelning av en lag eller annan 
skrifi, c) stycke outgrävd jord i ett 
dike; motsv. isl. bglkr^ balkr, (b^lkr, 
bdlkr) m. skiljevägg, avbalkning, lag- 
balk, tätt samlad flock m. m., ä. da. 
balk skiljevägg, jordremsa; jfr (med 
utan tvivel ursprungligare stambild- 
ning) ags. balca^ beaka^ fsax. fht. 
balko, mit. mht. balke m, o. s. v., 
motsv. urgerm. ^balkan- med bet. 
»bjälket. Denna n-stamsform finnes 
kanske också i fno. balkabrot ock i 
fsv. uttr. Jiri balka hvan i VGL. (om 
längre öppning på en gärdesgård); 
med avljud finnas n -stamsformer i 
sv. bjälke samt i isl. bulki m. far- 
tygslast, motsv. ags. bolca gång på 
däcket av ett fartyg. Det germanska 
ordet torde vara si. m. gr. g)dÅaY^ 
{(pdlayY') stock, cylindriskt trästycke, 
även slagordning, uppställd här (»stam- 
trupp» ; jfr isl. bolkr, se ovan) ock en 
avledning med ie. g^-, germ. k-suffix 
av samma rot som ingår i i. bål; 
jfr ock block. — Nsv. balk är 
delvis lånord från It., t. ex. i sam- 
mans, vågbalk; kranbalk m. fl. 



Bali m. i folkspr. ock i ä. nsv. 
med bet. testikel; därjämte i dial. 
det tjocka köttet på hand eller fot, 
arsklinka. Ordet, som är en biform 
till båll av fsv. balder^ baUer m., 
återfinnes i en eller flera av dessa 
betydelser i de motsvarande isl. bpllr^ 
no. boll (ball-), mit. ndl. bal {baU-) 
m. ock i biformerna da. balde, mht. 
balle^ nht. ballen ; jfr It. mht. arabelU 
f. arsklinka, kanske egentl. härstam- 
mande från plur., motsv. fht. arebelli 
plur. ; hithörande ord med avljud 
äro däremot mit. bille^ ndl. bil f. 
arsklinka, ävensom det i bibeln bru- 
kade sv. fota-bjälle n. fotblad. 

Ballast: se barlast. 

Bana f. med bif. ban m. i poesi 
(motsv. baan i Variar.) ock i bet. 
slagyta på städ eller hammare, samt 
ä. nsv. bane^ kvarlevande i adv. å 
bane; jfr fsv. bana f. i s. bet.; lån- 
ord av mit. bane, bän f. öppen väg, 
fri plats, bana, motsv. ndl. baan f., 
mht. bcme, ban f. m. i s. bet., nht. 
bahn f. bana, slät friktionsyta på 
värktyg. Franck ställer ordet till 
den rot som ingår i It. bönen v. 
glätta, polera, sv. 2. bona; grund- 
bet. vore »glatt yta, slät väg». Bättre 
för betydelsen är Bugges samman- 
ställning i P. B. Beitr. XIII 174 med 
sanskr. pdnthåay gr. nåtog^ fslav. 
patl väg, lat. pone bro; det ger- 
manska ordet skulle vara utgånget 
ur nom. sing. ban (utan förgerm. t, 
såsom t. ex. fht. ian tand); germ. 
b i st. f. / av ie. p kan härstamma 
från någon sammansatt form (jfr 
Noreen: Urg. Judl. § 31, Anm. 2). 

Band n. (med ä. nsv. bif band i 
N. Test. 1526, ish. i tvåstaviga for- 
mer); av likbet. fsv. band n., motsv. 
isl. bandi dä* baand, fsax. band, fht. 
bänt o. s. v. (delvis mask. i nyare 
tyska) : till vb. binda, liksom det 
likbet. got. bandi f., ags. bend, ffris. 
bende f. — I bet. »förbunden hop, 
trupp» är sv. band, nht. bände f.. 
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lånat frän ital. banda, fra. bonde f., 
sora är av germansk härkomst. 

1. Bane m. (arkaist.) död, ish. 
våldsam död, dödare; av likbet. fsv. 
bani m., möts v. isl. bani^ da. bane, 
ags. bana, bona^ firis. bona^ fsax. fht. 
bana, mht. ban m. i s. bet Till 
samma rot i motsvarande form, germ. 
ban^ höra : i) isl. ben f. svårt sår, 
dödssår eller blödande sår, motsv. 
got. banja {,, ags. ben^ fsax beni- 
ttmnda; 2) fsv. bcend, fno. bend f. 
tillvaro av dödande sår, skuld till 
dråp, motsv. fsax. banethi i s. bet., 
ffris. benethe anklagelse, käromål, ur- 
sprungl. väl »dråpsmål». Roten åter- 
finnes i motsvarande form med ie. 
bh i gr. (jpoVog, giovri dråp, fpovBvq 
dödare, aor. inég>vov dödade ock 
perf. néqmiittt^ samt i fornir. benim 
slår, dödar. £n ursprungligare form 
av samma rot med ie. gji represen- 
teras av sanskr. han v. (3 pl. pres. 
gkncuiti) slå, döda, gr. b^eCvw slår, 
stöter, fornir. gonaim dödar, samt isl. 
gudr, gunn- f, ags. gud^ fht. gund- 
(i sammans.) strid. En rotform med 
nasal ingår i lat. offendo. Se Noreen: 
Urg. Judl. § 34, Anm. 

2. Bane i adv. å bane : biform 
till bana. 

Baner n. ; av likbet. fsv. baner n. 
med bif. banner, motsv. da. banner; 
lånade av mit. bannér{e) med bif. 
banntr ock banner (plur. banren) m. 
f. n.; jämte nht. banner ock panter 
lånade av fra. banniere, motsv. ital. 
bandiera, hvilket jämte mlat. bandum 
fana synes vara av germansk stam, 
si. ro. got. bandwa, bandwo f. tecken. 

I. Bank m. långsträckt upphöjning 
på marken eller sjöbottnen, starkt 
sluttande strandbrädd o. s. v.; lånat 
av likbet It. bank, motsv. eng. bank, 
meng. banke, bank flodstrand, höjd; 
jfr da. banke bank, uppkastad hög, 
t. ex. dynghög : samma ord som 
I* backe; här kanske, som Bugge 
förmodar, lånat först från danskan 



till engelskan ock därifrån vidare till 
lågtyskan. 

2. Bank i uttr. över en bank; 
lånat av It. bank bänk, motsv. sv. 
bänk; jfr det It. uttrycket dör (mit 
dorch) de bank^ nht. durck die bank 
i motsv. bet. (kanske hos oss på- 
värkat av uttr. skära över en 
kam?). 

3. Bank m. pänninganstalt : lånat av 
It. nht. bank f. i s. bet., urspitingl. 
samma ord som bank bänk (sv. 
bänk), i tyskan ock med bet. värk- 
bord, disk, samt med särskild bet. 
»växlarebord» (jfr mht weheelbank) 
sannolikt huvudsakligen hämtad från 
de från tyskan lånade ital. banco 
ock banca. 

Bänka v.; av likbet fsv. banka^ 
motsv. no. bänka, da. banke : bildat 
av en sekundär biform med nk för 
ng till den germ. roten bång, som 
ingår i isl. banga v. med s. bet; se 
bång. Ord med avljud av samma 
rot äro fsv. bunka bänka, motsv. 
meng. bunchen, ndl. bonken (mht. 
punken) slå. dänga, samt subst ndl. 
bonk m. tölp, bink m. påk, räkel, 
grobian (jfr bängel). 

Bann n. ; av fsv. ban^ bann- n. 
bann, förbannelse, motsv. isl. bann, 
da. band n., fsax. fht. mit mndL 
mht. ban {bann-) m., ags. geban(n) 
n., eng. ban^ ock lånat i romanska 
språk : mlat. bannum, fra. ban, ital. 
bando o. s. v. påbud; uppbåd eller 
förbud av en myndighet, kyrkligt 
bann, interdikt; i romanska språk 
ock i eng. även lysning till äkten- 
skap m. m. — Banna v.; av fsv. 
banna bannlysa, förbanna, bannas på, 
motsv. isl. banna förbjuda, förmena, 
förbanna, samt med stark böjning i 
äldre västgerm. språk : ags. bannan, 
bonnan uppbåda, mit. mndl. mht. 
bannen påbjuda, förbjuda, bannlysa, 
förbanna o. s. v. — Germ. bann- 
synes vara en gammal presensstam, 
avledd antingen med germ. -/in-, for- 
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genn. -nw-, av ie. roten bha : bhå i 
gr. tfdcTm ock 91}^!^ säger, talar, 
lat färi tala, jåbula saga, fslav. bajati 
fabulari, bami saga o. s. v. (jfr sv. 
bön) — eller ock med suff. -na- av 
den sekundära roten bhan i gr. g>aCva) 
visar, giayegög tydlig, uppenbar. Ro- 
tens grundbegr. synes vara »skina, 
lysa» (jfr Curtius N:o 407). Ur- 
sprungliga bet. av germ. ^bannan är 
väl således densamma som hos isl. 
l^SQf sv. lysa (jfr bannlysa) i ak- 
tiv bet. kungöra, offentligen tillkänna- 
giva, egentl. »låta skina». 

1. Bar adj. obetäckt, blottad, blott; 
av likbet. fsv. bar^ motsv. da. bar 
ock med r-omljud gotl. dial. bår 
(jfr fgutn. beras v. blottas), isl. berr 
(ber-), no. ber ock bmr (med rr väl 
ish. från den gamla dat sing. fem. 
i sådana uttr. som t berre skyrta i 
bara skjortan?), vidare ags. bcsr, bar-y 
eng. bare, fsax. fht. bar^ ndl. baar 
ock bar (d. v. s. barr : av bir ss. 
oböjd form; sammans. barrevoets bar- 
fota), nht. baar. Ordet, hvars grundf. 
är germ. *bazd', motsvarar fslav. 
bo9U^ litau. basas barfotad. 

2. -bar ändelse i adjektiv; med 
y. fsv. 'bar, da. -bar lånat av likbet. 
mit. 'bär, motsv. ndl. -baar, fht. 
'bdri, mht. -bcere, mt -bdre, nht. -bar, 
ävensom ags. -bcBre i wcsstm-bdbrt 
fruktbärande, fsv. -bcer i aldinbar 
fruktbärande, vitnisbcer berättigad att 
vittna, isl. bérr berättigad : en av- 
ledning av roten till bära med grund- 
bet. »bärande, som kan bära». 

1. Bard m. fomkeltisk skald; jfr 
nht. barde, fra. barde m.; av gall.- 
lat. bardus, 

2, Bard m. i plur. barder horn- 
skivor i munnen hos vissa hvalar; 
med da. barder lånat av likbet. ndl. 
baarden, plur. till ndl. baard skägg, 
närmast åsyftande de vid dessa horn- 
skivor fastade skägglika fransarna; 
jfr sp. pg. barbas barder, plur. till 
barba skägg. Ordet finnes i bet. 



»skägg» i ags. beard m., fht. bart m., 
mit. barty bard- m., o. s. v. (isl. bara 
n. mest i överförd bet. skägglikt ut- 
språng ; möjligen sammanblandat med 
ett annat bara med bet »kant»? se 
bord) samt i fslav. bräda, ry. boroda 
f., litau. barzda^ lett. barda f., även- 
som (med b för ie. bh av oförklarad 
avledning) lat. barba\ kanske rot- 
besläktat med sv. barr? Jfr fi. haven 
hår, hårstrå ock estn. habe skägg, 
si. m. fi. havo, havu barrträdsruska, 
samt isl. grpn f. a) gran, b) mu- 
stascher. 

Bardalek m. strid : uppvisat något 
före mitten av 1700-t. jämte bif. 
bardagslek, sål. väl för äldre sv. 
*bardaghlek av fsv. bardaghi m, slags- 
mål, motsv. isl. bardagi : en sam- 
mansättning av fsv. 'daghi, isl. -dagi 
m., biform till dag, med ett nomen 
^bar-f si. m. fsv. bceria^ isl. berja slå, 
motsv. ags. berictn, fht. berjan i s. 
bet, samt fslav. brati (urslav. *borti\ 
pres. borja^ slåss, kämpa; jfr litau. 
bdm (pres. barii) träta, gräla : bildade 
av en avljudsform bhor till ie. roten 
bher i lat. ferio slår. 

1. Bark m. skal på trädstam; av 
likbet. fsv. barker (jÄ: ack. bark^ börk 
i VGL.), motsv. isl. bprkr, no. bork, 
da. bark (ä. da. bif. bork sårskorpa), 
meng. barke, bark, neng. bark; jfr 
mit. borksj nit bork, ä. ndl. borcke, 
barcke o. bercke, nht. borke f. (från 
It) i s. bet. Nordisk grundform är 
germ. ^barku-; det It. borke skulle 
kunna vara gammalt lån från den 
nordiska förmen med u-oraljud; an- 
nars en avljudsform. Etymon är 
ovisst; sammanställningen med björk 
är icke rätt övertygande, då just 
björken har ett alldeles eget namn 
för sin yttre bark i ordet näver; 
även släktskap med vb. bärga (bark 
egentl. »skyddande hölje»?) synes icke 
mycket sannolik. 

2. Bark m. slags lastbåt, bark- 
skepp slags tremastat fartyg; lånord 



BARK - BARN. 



25 



av likbet. It. bark, motsv. ndl. bark 
f.; jfr mndl. mht. barke f. lastbåt, 
bark, isl. barki m. skeppsbåt, barkass, 
mlat. barca (hos Isidorus), sp. pg. 
barca, fra. bnrgue, ir. barc f. lastbåt, 
bark; därjämte fira. barge av mlat. 
barica (samma ord^ lånat från fran- 
skan, är kanske mit. bara€,(sv. barza}). 
Ordets ursprung är icke känt; kanske 
snarast iberiskt? 

Barlast m.; jfr fsv. partic. bar- 
lastadh (neutr. plur.) barlastade i 
Stads L., samt fda. barlast barlast 
(från år 1443), motsv. no. barlast. 
Biformen ballast, motsv. no. da. bal- 
last, är lånad av likbet. mit. ballast 
m. f. (uppvisat från år 1399); jfr 
ndl. nht. eng. ballast; jfr ock ä. da. 
baglast (t. ex. i Vedels Saxo 1575)9 
säkert en omtydd form ; jfr ock mht. 
last ock fra. Ust i bet. barlast. Så 
länge ingen annan övertygande ety- 
mologi är funnen, synes rådligast att 
utgå från den nordiska formen bar- 
last ock därifrån härleda mit ballast 
med assimilation av rl; barlast vore 
egentl. den last ett fartyg har^ när 
det är bart, d. v. s. utan varu-last. 

Barm m.; av likbet. fsv. barmber 
m.f motsv. no. da. barm, nisl. barmur 
(jfr fomisl. poet. badmr), got. barms, 
ags. bearmy fsax. fht. mht. barm^ 
forgerm. ^bhormo- : väl si. m. bära 
ock formelt motsv. gr. g>OQfiög korg. 
Fomisl. barmr brädd, bräm, troligen 
avlett av samma rot, synes dock hi- 
storiskt böra hållas åtskils från vårt 
ord, ifall detta egentl. betyder »kropps- 
del som bär»; men grundbet. synes 
ock kunna vara »upphöjd, framskju- 
tande kroppsdel» (jfr bräm). Att 
vårt ord Äinnits i motsv. form ock 
bet. även i fomisl., S3mes troligt av 
det avledda barmi m. broder (germ. 
^^abarman-). 

BarmhSrtig adj. ; av likbet. fsv. 
barmhcertogher med bif. -himrtogher, 
motsv. da. barmhjertig; lånat av mit. 



barmhertich^ motsv. ndl. barmhärtig, 
nht. harmherzig : en avledn. till mit. 
herte n. hjärta, sammans. av en 
stam, som också ingår i sv. för- 
barma sig, fsv. förbarma (sik), lå- 
nat av mit. vorbarmen väcka med- 
lidande, samt i fht. irbarmen o. s. v. 
med motsv. bet. I gotiskan finnes 
stammen arm- i samma bet. som det 
fomtyska barm- : arman v. förbarma 
sig, armahairts adj. barmhärtig o. s. v. 
Man har velat härleda dessa båda 
stammar från resp. subst. barm ock 
I. arm; grundbet. av verbet skulle 
vara hålla någon beskyddande i sin 
barm, resp. i sina armar. Bättre är 
dock att förklara båda ur adj. 2. 
arm, den förra stammen såsom sam- 
mansatt med partikeln bi (sv. be-). 
Invändningen, att detta germ. adj. 
icke eljest betyder »misericors», utan 
endast »miser», förfaller, om hela 
ordgmppen, som endast är kontinen- 
talgermansky antages bero på krist- 
ligt kyrklig efterbildning av lat. mi- 
sereri, misericors o. s. v. Att stam- 
men barm- är sammansatt med bi-, 
vinner stöd av likbet. mit. ock mndl. 
former, där samma prefix synes ingå 
i en äldre form med spirantiskt germ. 
ft, kvarstående ss. v (resp. / efter t), 
t. ex. mit. ervarmen ock entf armen, 
entfermen v., subst. untfarmherticheit, 
mndl. ont/armen, ontfermen v., adj. 
ontfarmhertech o. s. v.; se Franck 
s. v. barmhärtig. 

Barn n. ; av likbet fsv. barn n., 
motsv. isl. da. got. fsax. fht. barn 
n.j ags. bearti n. ; jfr lett. béms m. 
barn, litau. bérnas dräng, bemélis 
barn : ett gammalt partic. pret. till 
vb. bära i bet »föda», bildat med 
avljud i forhållande till det vanliga 
partic, sv. buren, boren. Germ. 
*bama- fomtsätter ie. *bhomo-, de 
baltiska formerna ie. ^bhemo-, såvida 
de icke äro gamla germanska lånord, 
med e för a utgånget från avledda 
former med i-omljud, t. ex. litau. 
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adj. bémiszkas = fsv. hcBmskr, isL 
bemskTy litau. bemelis = got. bamilo. 

Barnmorska f.; av ä. nsv. barn- 
moderaka {barnamoderska i Kyrkoordn. 
1 57 i); lånat, till ersättning för sv. 
j.ord{e)gummay med omtydning af It. 
bademödersche^ avledd biform till 
It. bademoder, egentl. »badgummat : 
kvinna som badar det nyfödda bar- 
net; jfr It. badefruw med s. bet 

Barr n. ; jfr likbet. bår i Bohusl. 
dial., bår i Dalmål^ fsv. bar n. (en- 
dast känt i oböjd form, väl = barr)^ 
isl. barr n., da. bar (= barr^^ no. 
bär n. i s. bet. Man vill gärna 
identifiera ordet med isl. barr bjugg, 
kom ock ags. bere m., got. bariz- i 
s bet., motsv. lat. far (gen. farris) 
säd^ ish. spelt, även gryn, mjöl (jfr 
ock fslav. buru slags hirs). Då rot- 
vokalen här är förgerm. a, kan be- 
tvivlas, att ordet hör till ie. roten 
bker »bära» med grundbet. »hvad som 
bäres», resp. »alstras» (jfr Curtius 
N:o 411). Kunde icke germ. *bari2', 
ie. *bhares-, vara en tvåstavig form 
av den rot bhars, som ingår i väst- 
germ. ^baraa- abborre (se abborre) 
ock med formen bhrs i sv. borst 

o 

ock borre? Såsom sädesnamn vore 
ordet jän)förligt med nht. gerste, lat. 
hordeum korn, hvilket anses samman- 
hänga med lat. vb* horrere av en med 
bkars likbetydande rot ie. ghers; det 
skulle egentl. beteckna säd med styva 
axborst. I hvilket fall som hälst 
synes icke osannolikt, att det ie. 
ordet för »skägg», som ligger till 
grund för 2. bard, är rotbesläktat. 
Däremot synes slav. boru m. ock 
borije n. med bet. »barrträd», resp. 
»barrskog, skog», icke höra hit, åt- 
minstone icke i närmaste hand; jfr 
isl. bgrr m., ett trädsnamn i Sn. £., 
ags. bearu (gen. bearwea) skog, lund, 
motsv. germ. *barwa-. 

Barsk adj. med ä. nsv. o. dial. 
bif. baak) lånat jämte da. barsk av 
It. barach (fiank) med bif. baach [baak) 



barsk, även amper, frän, härsken, 
motsv. ndl. nht. barach. Härled- 
ningen från adj. i. bar synes sökt, 
även om i schweiz. dial. förekommer 
bara i bet. »utan sällskap, utan hatt, 
utan rock»; även germ. roten bara 
(i borre ock borst; jfr barr) pas- 
sar knappast för betydelsen, som 
synes jämförlig med den i sv. amper 
(jfr Franck ock Kluge s. v. barach). 

1. Bas m. låg musikstämma; jfr 
da. baa (= baaa), It. nht. baaa, ndl. 
baa (= baas) m.; av ital. baaao m., 
egentl. ett adj. med bet. låg; i sven- 
skan synes ordet närmast bero på 
fra. basae f. i s. bet. 

2. Bas m. grund o. s. v.; med 
nlit. baae f. lånat av gr.-lat. baais^ 
ursprungl. »steg, fotsteg» : till gr. 
fiaCvvD går. 

3. Bas m. förman i arbetslag, i 
dial. den ypperste i ett lag; med no. 
baa m. lånat av It. bäs mästare, 
härre, förman, överman, motsv. ndl. 
(nht.) baaa m. : trol. ursprungl. ett 
tilltalsord si. m. nht. baae f. faster, 
kvinlig kusin, franka, hvilket också 
brukas i dial. för »matmoder» (så- 
som sv. moster) av fht. baaa f. 
faster; d. v. s. ordet vore en ur- 
sprungl. i barnspråket uppkommen 
smekform till ett släktskapsord, sam- 
mansatt av fader i en form med 
begynnande b (äldre 8) för /. I fht. 
baaa anses a vara kvarlevan av germ. 
*awea6 (nom. sing.) syster; se Bugge 
i P. B. Beitr. XIII 175 f. Det ma- 
skulina ordet är måhända sekundärt 
bildat ur det feminina. 

4. Bas n. stryk: till vb. i. basa. 

I. Basa v. upphetta, värma, torka 
vid eld; slå, aga; motsv. no. baaa 
reifgöra med hett vatten, smörja, 
stryka på. Ordet har samma bety- 
delsesfär som bädda (se bad) : 
kanske uppkommet i yngre tid genom 
abstraktion ur subst. bastu, fsv. 
bcutova^ no. baatuu o. s. v,, uppfattat 
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såsom föreställande fsv. ^basatava o. 
s. v. i st. f. bapstava o. s. v«? 

2. Basa v. springa hastigt, rusa 
på; jfr It. basen yra? jfr ock sv. 
busa. 

Basse m., bondbasse^ öknamn 
på bonde, bonddräng, troL urspningl. 
på en storväxt, grovlemmad karl; av 
fsv. baase m. vildgalt, möts v. fda. 
basse vildgalt, isl. bassi björn, val- 
bassi vildgalt i Sn. E. : svårligen bi- 
form till isl. bessi björnhanne, sv. 
bjässe, ehuru liksom detta avlett 
med sufT. -se, isl. -si^ tjänande att 
bilda namn på handjur. Skulle stam- 
ordet vara ett isl. ^bårr m., som 
skulle med ags. bår^ eng. boar, fsax. 
fht mit. mht. bér m. vildgalt mot- 
svara ett urgerm. ^baira-^ ock såle- 
des ä i basse bero på förkortning 
av d i position framför ss, uppkom- 
met av rs} Men det är ovisst, om 
icke det västgermanska ordet mot- 
svarar urgerm. ^baiza- eller ^baizu- 
Qfr litau. baisus adj. faslig, baisä 
skräck?). 

Baat n.; av likbet. fsv. bast n., 
motsv. isl. bast n., da. bast c, mit. 
ndl. nht bast m.; jfr mht. buost bast- 
rep. Bugges förmodan (se P. B. 
Beitr. XIII 323), att baH- för äldre 
^bahst' skulle vara avlett av roten 
till zend. paq binda, sanskr. pdqa- m. 
snara, är med hänsyn till betydelsen 
tilltalande, men av fonetiska skäl 
icke höjd över allt tvivel. 

Bastå interj.; av ital. bastå det är 
nog : presens till vb. bastare, av 
hvars partic. pres. sv. bastant adj. 
Ordet brukades förr som term i vissa 
kortspel. 

Bastu f. : en från oblik kasus, fsv. 
bap't bastwm, utgången biform till 
badstuga; i likhet med basstugu, 
bastnu i Norge, knappast numera 
brukad i Sverige i sin egentliga bet. 
(annat än i uttr. finsk bastu), eme- 
dan den forna allmänna seden att 
taga ång- ock svettbad försvunnit 



hos vår allmoge, utan i bet. »tork- 
hus, kölna»; därjämte i sammans. 
risbastu med bet. »stryk»; jfr uttr. 
bereda, resp. anrechta een badstuga 
anställa ett nederlag, blodbad hos 
P. Swart. Se bad; jfr i. basa. 

Basun m. av likbet. fsv. basun med 
bif. bosun, busun; lånat av mit. ba- 
suns, bussune f., motsv. ndl. bazuin, 
mht. bosune^ busune, nht. posaune] 
jfr med äldre form av ändeisen mndl. 
bcutne, boztne, mht. bustne : lånord 
av fira. bosine, busine\ av lat. bucina^ 
buccina lur, trumpet, egentl. herde- 
lur, herdehorn. 

Batting m. ; jfr eng. baniling med 
alldeles samma bet.: litet barn, ish. 
oäkta; ä. nht. banze litet barn. Vårt 
ord synes vara avledning av en dia- 
lektisk stam *batt med tt av nt (jfr 
brätte till brant) : av roten till 
vb. binda, sål. egentl. »lindebarn»? 

Baxna, baxnas v., egentl. rygga 
tillbaka : avledn. till bak, troligen 
utgången från gen. sing. (till) baks; 
jfr sv. dial. baksa v. åtrå, taga sina 
ord tillbaka, även om hästar: stryka 
tillbaka. 

Be- prefix ; av fsv. be- (från 1300-t.); 
med no. da. be- lånat av mit. be-, 
prefix i verb ock deverbativa ord 
(mera sällan prepos.); av fsv. bi^ 
yngre be, prefix ock prepos. med 
lokal bet. »vid» ock med flerfaldig 
härledd bet., motsv. fht. ags. bi, be, 
got. bi, SS. prepos. i got. även med 
bet. »omkring», urgerm. *bi. Denna 
partikel, som obetonad uttalades bl, 
hvarav yngre be, blev såsom starkt 
betonad förlängd till ht i västgerm. 
språken; se 2. bi. Den identifieras 
vanligen med sanskr. abhi, gr. dfx^C^ 
lat. ock fornkelt. ambi- omkring, 
samma partikel som fortlever i sv. 
om prep. o. adv. Men den kan 
lika väl motsvara gr. énC på. sanskr. 
api till, invid, tillika, litau. api- (apy-^ 
ap') med bet. »om» eller med s. bet, 
som det tyska be^> 
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Baok n., ä. nsv. bék med bif. bi ek; 
av likbet fsv. bik n., motsv. isl. bik^ 
da. beg^ ä. da. big; jfr ags. pic^ fsax. 
ptik, mit. ndl. pek, pik^ fht p^A, ^eA, 
nht. pech : lånord av lat. pix (pic-) 
tjära, beck, harts, i Tyskland infört 
senast på 6oo-t, då lat c motsvaras 
av germ. ib. Att de nordiska språ- 
ken fått b för p, beror kanske på 
en fornit. biform med b. 

Bedarra v., äldre bedara (t. ex. 
hos Weste); med likbet. no. bedara 
lånat av It. bedaren lugna sig, motsv. 
ndl. bedaren i s. bet., även träns, 
lugna; av okänd etymologi. 

Bedja, be v.; av likbet. fsv. bipja, 
motsv. isl. biåjay da. bede^ got. bui- 
Jan, ags. biddan^ fsax. biddian, fht. 
bittan o. s. v. i alla germ. språk 
med s. bet. Detta verb har troligen 
fått sitt preter. med samgermanskt 
avljud ""baå : *béå- for äldre *baiå : 
*biå- genom analogi efter sådana 
verb som germ. *8itjan sitta ock 
*ligjan ligga, där i beror på omljud 
av e. Det synes nämligen vara ut- 
gånget ur en presensform medy-suf- 
fix till samma verb som sv. bida, 
hvars faktitivverb, isl. beida{z)f sv. 
bedas i bibeln, got. baidjan o. s. v. 
har nästan samma betydelse som 
bedja; se vidare bida. 

Bedraga v. (uppvisat vid år 1500) 
motsv. da. bedragt; lånat av likbet. 
mit. bedragen^ h vilket med anledning 
av preter. bedrSch, kanske tillika av 
fsv. drcBgha ock mit. dregen såsom 
biformer till resp. fsv. dragha ock 
mit. dragen^ ombildades efter sv. 
draga; jfr fsax. bidriogan, ndl. be- 
driegen^ fht. bitriogan o. s. v., sam- 
mans, av mit. drégen, fht. triogan 
o. s. v. bedraga. Roten återfinner 
man i sanskr. druh v. skada ock 
druh adj. skadande, fientlig, zend. 
druj bedraga. Omtvistat är, huru- 
vida denna rot är identisk med den 
rot som ligger till grund för ags. 
dreégan utföra, uppleva, uthärda, got. 



driugan göra krigstjänst, isl. droti 
f. krigarskara (jfr drott), isl. drjugr 
adj. = sv. dryg, ags. dredm ock 
fsax. dröm m. larmande liv, jubel^ 
fröjd (i ags. även musik, sång) o. s. v. 
Många antaga en från denna ord- 
grupp skild rot med gnindbegr. 
tskada» eller »bedraga», till hvilken 
också vore att hänföra isl. draugr 
vålnad, spöke, fsax. gidrog (gidrog}) 
synvilla, mht. getroc, getrog- synvilla, 
samt sv. dröm. Ett nytt försök att 
förklara hela ordgruppen ur en ge- 
mensam rot finnes hos Henzen : Ueber 
die Träume in der altnord. Saga- 
litteratur, Leipz. 1890, sid. 2 ff.; 
grundbegr. skulle vara »skada», resp. 
»fiende»; härav å ena sidan a) ond 
ande, sedan andesyn, dröm, b) be- 
draga; å andra sidan göra krigs- 
tjänst (got. driugan) ock vidare, eme- 
dan krigarlivet var de gamle ger- 
manemas sanna liv ock högsta fröjd, 
utföra (hjältedåd), uthärda (faror), 
uppleva, leva (ags. dreogan^ isl. dryg ja) 
ock särskilt leva i fröjd ock gaip- 
man (ags. dreåm)^ samt leva till- 
sammans i skaror (isl. droit f.); till 
den sista bet. skulle ansluta sig isl. 
drjugr^ sv. dryg adj. (egend. »som 
finnes i skaror, i mängd»?); jfr ock 
de av Henzen icke beaktade litau. 
draugas reskamrat^ drauge adv. med, 
draitg- med-, sam- (i sammans.), fslav. 
drugU kamrat, vän, ss. adj. annan. 
Kanske skulle man dock kunna 
antaga ett annat grundbegr. »kraft, 
makt», resp. »värka med kraft» el. 
dyl ? Därav kunde härledas t ex. 
bet. »skara, mängd» (jfr här sm ak t, 
truppstyrka), »sällskap» o. s. v., 
vidare bet. »leva ett värksamt liv 
(t. ex. ss. krigare)» el. dyl. Även 
bet. »skada» ock »bedraga» torde 
kunna härledas ur en grundbet. »öva 
kraft mot någon» el. dyl. 

Bedröva v.; av fsv. bedröva för- 
virra, oroa, bedröva, motsv. da. be- 
dreue; jfr fsv. dröva, ä. da. drwe i 
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s. bet.; lånord av Hkbet. mit. be- 
draven^ dr&ven (d. v. s. yngre mit. 
dröven)] jfr fsax. gidrobian i s. bet 
ock drobian oroas, fht. truoöen, nht. 
truöen, ags. drifan uppröra, grumla, 
oroa, got. drobjan uppröra, bringa i 
uppror : si. m. got. drobnan oroas, 
uppröras, ags. dråf adj. grumlig, fsax. 
drobij druobi mulen, bedrövad, mit 
drove, fht. truobi o. s. v. grumlig. 
Roten torde vara densamma som i 
germ. form drab ingår i subst. drav 
(ock möjligtvis i en ursprungligare 
form med germ. g i drägg). 

Befalla v. ; en redan i y. fsv. upp- 
dykande, men före i6oo-t. mindre 
vanlig form (från fsv. subst. be/älning 
ock be/allj be/dl, biformer till nsv. 
befäl?) för fsv. ock ä. nsv. be/ala 
med bif. fsv. be/cela (be/cBlla), befola 
överlämna, anförtro, giva i uppdrag, 
befalla; med da befaU lånat av lik- 
bet. mit. bevalen (beoolen), biform till 
beveUn st. v., möts v. fsax. bif elkan ^ 
även med bet. begrava, fht. bifelhan^ 
bi/elan, nht. be/ehlen, ags. btfeolan^ 
en sammans. form till got filhan 
gömma, begrava, isl. fela dölja, 
gömma, överlämna, anförtro, fsv. 
fiala dölja, gömma; jfr got. anafilhan 
överlämna, anförtro, anbefalla. Man 
sammanställer gärna med lat. ae- 
ptlire begrava; närmare släktskap 
kan dock icke antagas, då det lat. 
verbet förutsätter en rot ptl utan 
guttural konsonant i slutet Hällre 
bör väl det germ. verbet samman- 
föras med sanskr. prc^ parc v. a) 
blanda, sätta i förbindelse med, b) 
fylla, giva rikligt (jfr Kluge i P. 
Grundr. I 372) till en ie. rot pelq, 
hvars grundbegr. väl är »stoppa in>. 

Befrynda sig v.; lånat av Hkbet. 
It. aik befrUnden : till It. frund frände, 
vän = sv. frände. 

BefSI n.; jämte biformema fsv. 
befell^ befall uppdrag, befallning lånat 
av mit. bev^ly gen. bevéles, med bif. 
bevekh o. beval n. ; jfr nht. befehl m. : 



verbalsubst. till mit. bevelen o. s. v., 
sv. befalla. 

Benngd adj.; av fsv. befcengdher 
besatt (av djävulen), partic. pret. till 
befcengia smitta, möts v. ä. da. be- 
fcenge i s. bet. ; jfr mit. bevangen be- 
satt av djävulen, partic. till bevangen v. 
fatta, gripa. Det enkla verbet åter- 
finnes i sv. dial. fånga taga eld, an- 
tända, n'o. fengja taga eld, smitta, 
ä. da. fcenge smitta; jfr mit entcen" 
gen antända, smitta, nit fengen (Br. 
Wb.) antända, samt sv. eldfängd, 
fängpanna, -hål : si. m. vb. fånga 
ock få; fsv. ^fcengia är väl egend. 
ett gammalt faktitivverb till få, germ. 
*fahfian, ss. hcengia, nsv. hänga till 
isl. kangoj germ. *hahkan. 

Begabba v. ; av fsv. begabba driva 
gäck, håna, sammans. form till lik- 
bet. fsv. isl. gabba^ ags gabban (meng. 
gabben även prata strunt, pladdra, 
neng. gab), mit. mndl. gabben (bif. 
gabberen) samt ffra gab{b)er, prov. 
o. fomsp. gabaty ital. gabbare (med 
avvikande bet. ffris. gabbia anklaga 
i brottmål); härtill subst fsv. gab^ 
isl. gabb n., ffra. prov. gab^ gap, ital. 
gabbo o. s. v. Att dessa ord skulle 
vara hemma i keltiska språk, är en 
obestyrkt förmodan; se Thumeysen 
60. Kanske skulle man fä, med stöd 
av dels ags. gaffetung f. begabbande, 
dels ndl. dial. gabbe f. gapande sår, 
antaga en germ. rot gaf, gab ss. va- 
riant av roten till gap o. gapa? 

Begynna v.; av likbet fsv. be- 
gynna (med bif beginna), motsv. da. 
begynde : lånat av mit. beginnen börja, 
med pret. began jämte begunde^ be- 
gonde, som kanske föranlett den nor- 
diska formen med y genom samman- 
blandning med mit. gunnen = sv. 
gynna. Jfr fsax. fht. biginnan, ndl. 
nht. beginnen, ags. beginnan, eng. 
begin börja; jfr ock got duginnan 
samt ags. onginnan, fht. inginnan i 
s. bet. Det fomgerm. vb. ginnan, 
som förekommer älst alltid samman- 
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satt med obetonat prefix, hvadan g 
kan vara uppkommet av äldre germ. 
h(x)y är utan tvivel samma som det 
alldeles likbetydande, ävenledes alltid 
med prefix brukade, fslav. po-, na- 
cfti : av en ie. rot qen, som finnes 
med avljud i fslav. konl början ock 
konici slut, ända; se Bugge i P. 6. 
Beitr. XII 405 f. Rotens grundbegr. 
är icke säkert känt; möjligen »gripat 
eller »lyfta», i analogi med lat. ind- 
perty nht. anheben, sv. upphov, alla 
av roten till lat. capio = sv. häva, 
ock med sv. börja (s. d.), gripa 
sig an o. s. v.; möjligen dock även 
»Öppna», som förr allmänt antogs 
vara grund bet. av ginnan (med stöd 
av den fomtyska bet »skära upp»; 
jfr fra. entamer)^ i det man samman- 
ställde med isl. gtna, ags. gtnan gapa, 
stå öppen. 

Begira v. ; av fsv. begcera åstunda, 
begära, lånat av likbet. mit. begeren^ 
sammans. form av fsax. fht. germ 
åstunda; si. m. sv. gärna. 

Behaga v. ; av likbet. fsv. behagha, 
lånat av mit. behagen, av fsax. bi- 
hagon] jfr mit. mht. hagen behaga, 
egentl. »passa», möts v. fsv. hagha 
vara lämplig; jfr isl. haga ordna, in- 
rätta, fsv. hagher, isl. hagr adj. skick- 
lig, konstfärdig, isl. hagr m. ställning, 
förmögekihetsvilkor, fordel, sv. bo- 
hag (se I. bo) : med isl. hdttr m. 
beskaffenhet, sätt, lämpligt sätt (av 
germ. *hahtu' eller ^hahti-}) hörande 
till en germ. rot hag »passa», som 
med avljud ingår i det nordiska adj. 
isl. hög- (i sammans.) med bif. hoegr 
lämplig, bekväm ock dess kompara- 
tiv, sv. högra, höger, samt i fsv. 
höghinde, nsv. hy ende. Samma rot 
(ie. k*ag}) anses ingå i sanskr. qak v. 
a) kunna, förmå, b) hjälpa, qakti- 
kraft, skicklighet o. s. v. 

Behov n. ; av fsv. behof n. i s. bet., 
även bruk, gagn; lånat av likbet. 
mit. behof n. f., möts v. mht. behuofm. 
behov, gagn, ändamål, även närings- 



fång, yrke : till samma rot som sv. 
häva, got ha/Jan o. s. v. = lat 
capio} grundbet. »hvad man tager, 
kan taga», jämförligt med isl. /png n. 
pl., fsv. fangy nsv. fång till vb. få? 
Med tämligen lika grundbet tyckes 
ordet också kunna ställas till vb. 
hava, jämförligt med sv. hävd av 
samma rot; dock kan invändas, att 
det till sistnämda rot hörande isl. 
hö/, sv. hov n. har helt olika bety- 
delse : återhållsamhet — Behöva v.; 
av fsv. behöva^ lånat av mit behooen 
(d. v. s. yngre mit. behöveti) i s. bet. 

Behändig adj.; av likbet fsv. be- 
handogher; lånat av mit. behendich, 
som jämte behende adj. i s. bet. ut- 
gått från adv. behende^ egentl. »till 
hands» : av be såsom prepos. med 
dat av mit. subst. hänt hand. 

Bekajad adj., motsv. ä. nsv. be- 
kayat sittande fast (i bibeln 1541, 
I Mos. 22: 13); med ä. nsv. be- 
kayelae långande (Rom. 11: 9) tro- 
ligen hörande till ett It. verb, motsv. 
ostfris. bekajen »bedämmen», kajeti^ 
käijen »schliessen, dämmen» (Doorn- 
kaat II 154), fris. kaya »claudere» 
(Hettema: Idiot Fris. 297): denom. 
till mit. kaje kaj, strandmur, ostfris. 
kät, kaje, ndl. ibaot, fra. quai o. s. v., 
anslutande sig till den allmännare 
bet. »omhägnad, hägnande vall», som 
detta subst. synes ursprungl. haft, 
åtm. i de keltiska språken, hvarifrån 
det är lånat (jfr kaj) -—I uttr. illa 
bekajad synes vårt ord. närmare 
överensstämma med ndl. bekaaid för- 
därvad, i dåligt skick, illa medfaren; 
detta vill man förklara såsom egentl. 
ett sjömans- ock fiskare-uttryck med 
grundbet. »förlegad på (eller vid) 
kajen» om fartyg eller fisk som fått 
ligg^ för länge på landbacken. 

Bekant adj.; lånat av It. bekant, 
partic. till bekennen i bet. känna, i 
annan bet. lånat i sv. bekänna. Av 
en sidoform med omljud, It bekent^ 
kommer da. bekjendt bekant. 
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Bekvim adj. ; av fsv. bequcBmber 
läglig, lämplig, skicklig; en från mit. 
btqueme i s. bet. (även tillgänglig) 
lånad sammans. form till fsv. qvcBm- 
her lämplig; jfr isl. neutr. kvémt 
möjligt att komma : ett adj. till 
komma, rootsv. urgerm. ^kvamia- 
med grundbet. »som man kan komma 
till, åtkomlig». 

Bekymra v. ; av fsv. bekymbra med 
bif. bekömbra besvära, bekymra; lånat 
av mit. bekumberen, bekummeren, be* 
kommeren (troligen föreställande två 
former i yngre mit. : med omljuds-w, 
-ö ock utan omljud med t/, o) i s. 
bet., även besätta, taga i beslag, se- 
kvestrera; jfr nht. bekummem, ndl. be- 
kommeren samt eng. cumber i liknande 
bet., denom. till mit. kumber^ kummer^ 
mht kumber m. a) grushög, avskrä- 
deshög, b) nöd, trångmål, c) beslag, 
arresty ndl. kommer m. (begagnat i 
jägarspråk om har-träck), eng. cum- 
ber. Ordstammen finnes även i ro- 
manska språk : mlat. combrus förhugg- 
ning, bråte, fra. décombrea byggnads- 
grus, encambrer belamra, spärra, ital. 
ingombrare belamra, hindra o. s. v. 
Den gamla härledningen från lat. 
cumulvs hög synes otillfredsställande 
med hänsyn till r för lat. /. Men 
för germansk börd får näppeligen 
åberopas fomnord. kumbl gravhög, 
då detta icke lär kunna skiljas från 
kumbl tecken, märke, motsv. fsax. 
kumbal o. s. v. med s. bet. ock sål. 
egentl. betyder märke, minnesvård. 
Kanske får man (med Franck s. v. 
komtner) sammanställa med gr. yéfia) 
är fuU, yöfiog skeppslast, samt fslav. 
}^i (pres. itmaj trycka : av en ie. 
rot. g^gem »trycka, pressa ihop»? 

Bekyttad adj. iUa till mods; väl 
en genom kontamination med be- 
kymrad uppkommen form för likbet. 
sv. dial. betuttad (resp. *betyUad}\ 
motsv. da. betutiet; jfr It. betUte^ be- 
dute i s. bet. (se Berghaus); jfr ock 
nht vfrduUen förbluffa, bringa ur 



fattningen, mht vertuzzen i s. bet., 
även inträns, bedövas, förbluffas; må- 
hända si. m. mit. tåte horn, tuten 
blåsa i horn, resp. isl. pjota, sv. 
tjuta, så att grundbet. vore bedövad 
av starkt ljud el. dyl. ? 

Belamra v. ; lånat av It. belammem^ 
sidoform till belemmem (h varav da. 
belemre), mit. ndl. belemmeren : denom. 
till det hos Kil. ss. föråldrat upp- 
tagna ä. ndl. lemmer, lammer »impe- 
dimenturo, nocumentum, molestia». 
Detta subst. skulle kunna vara ett 
urgerm. ^lamaz, ^latniz- n., si. m. sv. 
lam adj., isl. lemja v. slå fördärvad 
= fslav. lomiti bryta ock till grund- 
bet. analogt med ry. lom m. samling 
av sönderbrutna saker, även vind- 
fälle, av samma rot, samt med sv. 
bråte si. m. bryta. 

Beläte n., arkaist. för bild; av 
likbet. fsv. biloBte n. med bif bilate, 
motsv. fno. bilceti, bilati, fda. belcete, 
nda. billeden,; lånat av fsax. bilithin.f 
resp. av någon äldre mit. form utan 
synkope {^bilet}) till yngre mit. biide, 
belde, bilt^ belt n. i s. bet., motsv. 
mndl. biide, beelde, nndl. beeld, fht. 
bilidi, biladi, mht. biide, nht. bild n. 
Ordels förhistoria är icke känd ; ovisst 
är därföre, om det förutsätter en stam 
*bil- eller är sammansatt med parti- 
keln bi', sv. be-; likaså, om det har 
mera abstrakt grundbegr. i analogi 
med lat. imago si. m. imitari härma 
ock gr. slSiolog si. m. éiSog ut- 
seende, eller mera konkret i likhet 
med lat. figura ock got. gadigis av 
ie. roten dhigh knåda, forma i lera 
o. s. v. 

Ben n. ; av likbet. fsv. ben n., 
motsv. isl. bein, da. been, aga. bdn, 
ffris. fsax. bin, fht. bein n., o. s. v. 
(i got. väl endast av en händelse 
icke bevarat); sannolikt ursprungl. 
endast med bet. »os», alldenstund 
bet. »crus> är främmande än i dag 
för England, Island ock västra Norge 
(kanske även hos oss egentl. från 
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Tyskland? jfr lägg = isl. %^r»crus»). 
Ordet är för övrigt specielt germanskt 
ock har förmodligen trätt i stället 
för ett äldre ord si. m. sanskr. asthi-y 
gr. ofSzéov^ lat. os. Med anledning 
av det nordiska adj. isl. beinn rak 
förmodar man, att vårt ord oftast 
brukades om de raka benpiporna uti 
gångledema^ hvarav också förklaras, 
att det fick bet. >crus»; men om 
substantivet ursprungl. är neutr. av 
detta adj., är väl tvivelaktigt; man 
kan också tänka sig, att adjektivet 
(som kanske motsvarar germ. *bai' 
nia-}) är avlett av substantivet ock 
ursprungl. betyder »beskaffad såsom 
en benpipa». Annat antagligt etymon 
till substantivet är emellertid icke 
funnet. — Benraneel n., motsv. 
no. beinrangl; jfr ä. nsv. betiragel 
ock benranka i s. bet Dessa ord 
ansluta sig till vb. ragla ock dial. 
rangla, rångla med s. bet. (da. rangU 
skramla, skallra) samt vb. ranka 
ock adj. rank ig; det ser därföre 
ut som om med benrang el ur- 
sprungl. menades en vålnad, resp. 
den personifierade döden, som trod- 
des vanka omkring i skepnaden av 
ett människoskelett. 

Bena v. ordna håret å ömse sidor 
om en bena; jfr isl. fno. bana a) 
räta, stryka rak (om mustascher;, 
b) hjälpa fram, sätta i gång, hjälpa, 
understödja, nno. beina (med bif. 
beinka, benka) jämna, räta, hjälpa; 
jfr ock fsv. bena i uttr. nmt afbena 
frigöra nät från däri fastnade fiskar : 
avledn. av det i svenskan icke upp- 
visade adj. isl. beinut no. bein^ da.- 
no. been rak, rät, gen. : möjligtvis 
si. m. subst. ben? — Härtill subst. 
bena f. 

Benägen adj.; av likhet, fsv. be- 
naghiny lånat från mit.; sannolikt 
med ombyte av prefix av mit. ge- 
negen, motsv. ndl. genegen i s. bet., 
partic. pret. till mit. mgen böja sig 
ned = sv. niga; sål. egentl. »böjd». 



Berama v.; av fsv. berama (be- 
ramma) hava till mål, bestämma; 
med da. beramme lånat av likbet. 
mit. beramen (jfr nht. auberaumen: 
med dialektiskt cai eller omtydning?); 
sammans. av mit. ramen syfta, sträva 
tilly söka uppnå, motsv. likbet. ndl. 
ramen (även beräkna, överlägga om, 
gissa), fht. rdmen (fsax. römön, väl 
icke med avljuds-o, utan nasalering 
av d i dial., ags. römian); till mit. 
mht. rdm m. mål, syfte, plan, be- 
stämmelse, motsv. germ. ^réma- : 
väl en avledn. med grundbet. »be- 
räkning» till den ie. roten re^ som 
ingår i lat. reor beräknar (även i sv. 
råda v. ock råd?) ock med kort 
avljudsvokal i lat. Hitio räkning, rä- 
kenskap, till form ock bet. motsv. 
got. rapjö, fsax. reÖia, mit rede^ 
hvarav sv. reda f. (nht rede tal), 
samt med avljuds-o i got. rodjan 
ock isl. roeda tala. 

Bero v. ; ett nyare lånord av nht. 
btruhen^ egentl. hvila på, avledn. till 
nht. ruhe f. = sv. ro f. 

Berömma v ; av likbet. fsv. be- 
römay lånat av mit. beromen (d. v. s. 
berömen), sammans. av mit. romen 
rosa, fsax. hromian rosa sig, skryta : 
denom. till mit. rom m., fsax. hröm 
n. ros, ära, skryt, motsv. fht. hruom^ 
ruom, nht. ruhm, avledn. av en germ. 
rot hrd, som ingår i de likbetydande 
subst. isl. hrodr m., motsv. fht. hraod^ 
ruod^ ags. hréd (jfr got hr&peiga trium- 
ferande), samt sv. ros n. med vb. 
rosa, isl. hrosa. En utvidgad form 
av samma ursprungliga rot är tro- 
ligen roten till sv. rop ock ropa; 
i alla händelser är väl grundbet. 
även här »ropa». Germ. kro anses 
motsvara ie. krd^ hvarav en variant 
synes ingå i sanskr. kära- m. lov- 
sång, Mri- lovsångare, skald, MrH- f. 
omtalande, underrättelse, gott rykte. 

Besk, bäsk adj.; av fsv. beeker 
med bif. basker bitter, besk, motsv. 
isl. beiskr, da. beesk : en nordisk 
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avledn. till bita, motsv. germ. *bai' 
ska-, egentl. »bitande, skarp» (jfr bit- 
ter); möjligen bildad med Ä-suffix, 
framför hvilket ( blivit s (Brugmann : 
Gnindr. I § 527), snarare väl dock 
med »ir-sufiix av en stam som tro- 
ligen återfinnes i lat. fotdus veder- 
stygglig (se Hellquist i Arkiv IV 

295)- 
Besked n. ; av likbet. fsv. beskedk n., 

lånat av mit. beschéty beschéd-, be- 
acheit m. n. i s. bet.; till mit. be- 
schéden, bescheiden v. bestämma, av- 
göra, egentl. skilja; jfr avsked. 

Beskiftig adj.; lånat av mit. be- 
ttchtftich värksam, nitisk, rask : till 
mit. sehefie, sche/t n. värksamhet, 
sysselsättning; jfr gesche/t($) i s. bet., 
motsv. mht. gesche/te, nht. geschäft n. 
Ordet kan dels förklaras som sam- 
mandraget av mht. gescheffede n. ock 
i It. lånat från ht., likasom dess 
stamverb schaffen frambringa, åstad- 
komma, uträtta, sv. skaffa, egentl. 
samma verb som sv. skapa, dels 
också såsom identiskt med det vis- 
serligen icke i hithörande betydelse 
uppvisade fsax. giakefti n., biform 
till {gi')skaft f. = got gaskafts f. ska- 
pelse. 

Beskillare m.; lånat av likbet. nht. 
btschäler m., avledn. till vb. beschälen, 
denom. till mht. schele^ schel m. avels- 
hingst, fht. scelo. 

Beskära sv. v. tilldela; av likbet. 
fisv. beskctra, lånat av mit. beschereti, 
sam mans. form av fsax. skerian av- 
dela, ordna (en folkhop), bestämma, 
tilldela, motsv. fht. skerian ^ skerren 
i s. bet. ; väl hörande till fht. skara f. 
skara, häravdelnings hop, mit. schare, 
sv. skara, ehuru det är oklart, om 
verbet ursprungl. haft inskränktare 
användning om indelande, ordnande 
av folkhopar, eller substantivet haft 
allmännare grundbet., t. ex. »del» 
eller »ordning». 

Besman n. ; av likbet fsv. bisman n., 
lånat frän slaviska språk ; jfr ry. bez- 

Tumm: Btjn. gr. ordb. 



mm^ lillry. betmin, pol. bezmian bes- 
man. En biform är sv. dial. besmar, 
fsv. bismare, besmare m., fno. bis- 
mari m., da. bisméir c, mit. bisemer, 
besemer m., troligen med hänsyn till 
ändeisen påvärkad av sv. pyndare, 
fsv. pyndare, pundare, isl. ptmdari, 
mit. punder, som betecknade en större 
våg av samma konstruktion som bes- 
manet. Att det slaviska ordet fat- 
tats såsom sammansatt med fslav. 
bezU utan, framgår av de med annan 
prepos., motsv. fslav. prézU, ombil- 
dade pol. przezmian, böm. prezmen 
besman. Emellertid är ordet troligen 
icke ursprungl. slaviskt, ehuru dess 
rätta etymon är osäkert. Härled- 
ningen från det turkiska batman sy- 
nes formelt otillfredsställande. Enligt 
Korsch i Archiv f. Slav. Phil. EX 
489 skulle det med förmedling av 
turk. bäztnä ock pers. vdznä här- 
stamma från arab wåznä ett slags våg. 
' Best m.; lånord av lat. bestia; i 
svenskan närmast från It., där kanske 
från franskan; jfr mit. best n., ndl. 
beest n., ifra. beste, eng. beast. 

Bestimma v., brukat i bibeln 1541 
endast om bestämmande av tid ; lånat 
av likbet. mit. bestemmen, denom. till 
stemme f. röst (sv. stämma); jfr 
mht. nht. béstimmen till subst. stimme 
f. i motsv. bet. 

Besvära v. ; av fsv. besvcsra, lånat 
av mit. beswéren i s. bet., egentl. 
tynga på, denom. till adj. swdr tung, 
sv. svår. 

1. Bet m. spelterm; med nht. 
bete f. lånat av fra. bete i s. bet., 
egentl. djur, f^; av lat. bestia; jfr 
best. 

2. Bet f. i uttr. (gå o. i. v.) i 
bet på bete; av fsv. bet f. bete, be- 
tesmark, motsv. isl. beit f.; si. m. 
I. beta. 

I. Beta v.; av fsv. beta »pascere, 
pasci»; öva till jakt, jaga; bereda 
genom blötning i skarp vätska, garva, 
motsv. isl. beita med samma ock 
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andra bet., härledda ur gnindbet. 
»låta bita», da. bede, ags. betan, mit. 
beten, betten, fht. beizzen o. s. v., 
faktitivverb till bita. 

2. Beta f. munsbit; sidoform till 
ä. nsv. bete, bette m. ; av fsv. biti m., 
motsv. isl. bitif no. bite, ags. bita, 
mit. bete, fht. bizzo, nht. bisseti m. i 
s. bet., si. m. vb. bita. 

3. Beta f. växtsläktet Beta, motsv. 
da. bede; närmast väl från It.; jfr 
mit bete f , ndl. dial. biet, fht. bieza, 
mht. bieze, gammalt lånord av lat. 
bita; yngre former äro nht. beete, 
ndl. beet. 

Betala v. ; av fsv. betala {bitala), 
lånat av likbet. mit. betalen, sammans. 
av mit. talen räkna, betala, fsax. 
talön, egentl. samma ord som sv. 
tala, denom. till tal. 

1 . Bete m. huggtand ; av fsv. biti m., 
motsv. isl. biti i s. bet., si. m. vb. 
bita; jfr 2. beta. 

2. Bete n. betesfoder, -mark; lock- 
mat till fångst; av fsv. bete n. (icke 
uppvisat i den sista bet.), motsv. isl. 
beiti, no. beite n.; si. m. i. beta. 

Bete (8ig) v. ; av fsv. bete visa, 
motsv. da. betee] sammans. form till 
vb. te. 

Betta v. ; med da. beidse lånat av 
nht. beizen betsa, etsa^ egentl. låta 
ett frätande ämne bita sig in; samma 
verb som i. beta. 

Betsel n.; av likbet. fsv. bezl n. 
med bif. beel samt bcezl (belz); motsv. 
isl. beialy beizl^ no. beisl, da. bidsel, 
ä. da. betzel n., väl av umord. ^baisla- 
(för ^bait-ala-, jfr adj. besk), avledn. 
av roten till bita. De fornnordiska 
formerna med z torde bero på in- 
värkan från rotbesläktade ord, ss. 
vb. isl. beita, sv. i. beta; jfr ock 
isl. bitull m., ä. nsv. bettul m. (ännu 
upptaget hos Weste) munlag på bet- 
sel. Dock vore tänkbart, att före 
synkoperingstiden funnits en ur ver- 
bet utgången umord. form ^baitisla-. 



Bett n. ; av ä. nsv. bet (beet)^ hvars 
e väl förkortats Ijudlagsenligt endast 
i sammans., ss. ormbett o. s. v.; 
av fsv. bit n., motsv. isl. bit^ da. 
bid n.; till bita. 

Bettla v. (^«//ahos Serenius 1741); 
lånat av nht. betteln tigga, motsv. 
fht. betalon, mit. bedelen; av roten 
till nht. bitten, sv. bedja; närmast 
förutsattes en nominalstam fht. ^betal-, 
sidoform till fsv. bipil m., stamordet 
till fsv. bipla fria, da. bejle. 

Betyg n.; bildat ur vb. betyga 
av fsv. betygha, betyghia, lånat av 
mit. betttgen {- betiigen) i s. bet ; 
jfr nsv. -tyga i andra sammans., 
fsv. tygha, tyghia av mit. tugen [tngen) 
vittna, motsv. y. mht. ziugen, nht. 
zettgen. Detta verb identifierar man 
med det likformade tyska verbet med 
bet. skaffa, frambringa, si. m. got. 
tiukan, nht. ziehen draga, lat. duco; 
grundbet. skulle vara »dragas inför 
domstolen» (?) ; hällre kanske »draga 
fram (sitt vittnesmål) t ? Skulle man 
våga antaga, att germ. roten teug 
här är variant till roten tih : tth visa., 
ie. deik : dik, som ingår i nht. zeigen 
ock zeihen, sv. te? 

Beveka v.; av likbet. fsv. beoelna, 
lånat av mit. bewéken, egentl. upp- 
mjuka (jfr nht. erweichen), denom. 
till mit. wek adj. = sv. vek. I se- 
nare tid har vårt verb associerats 
med It. nht. bewegen röra, t. ex. i 
bevekelsegrund) bildat efter nht. 
beweggrund. 

Bevåg n. i uttr. på eget bevåg; 
lånat av mit. bewach, bewag- äggelse : 
till mit. bewegen sätta i rörelse. 

Bevågen adj.; av likbet. fsv. öh- 
voghin^ lånat av mit. öewogen; jfr 
mit. wogen ock nht. gewogen i s. bet, 
partic. pret. till mit mht wegen st. v., 
här kanske att fatta i bet. väga, 
sänka vågskålen till någons förmån; 
jfr mht. tvegen sv. v. hjälpa, gynna. 

Bevara v.; lånat av nht. bewehrm 
beväpna (till försvar), denom. till 
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wehr f. värn, försvar, vapen, si. m. 
sv. värja. — Beväring f. (upp- 
taget hos Sahlstedt, som icke har 
verbet); av nht. betvehrung. 

1 . Bi n. »apist ; av likhet, fsv. bi n. 
med bif. btf; jfr isl. by n., bijfluga, 
no. bia f., da. bi c, ags. bed (plur. 
be6n)j eng. bee^ fht. bxa, mit. bie, 
ndl. bij f. jämte fht. bma^ mht. dm f. 
samt fht. bini n , mht. dtn^, bin f., 
nht. dtene, mit. beiie f. De nordiska 
formerna kunna förklaras ur ett germ. 
*biwa'. Men då de västgerm. for- 
merna sakna spår av w ock synas 
förutsätta en n-stam med växling av 
t ock I, får kanske isl. b^ förklaras 
så, att t i böjningsformer med labial 
ändelsevokal genom värkan av denna 
ock det föregående b labialiserats 
till y, ock *bpu sedan blivit by (före 
den isl. kontraktionen av ^przu till 
prju o. s. v.)? Ordet anses till- 
lika med de med olika konso- 
nanter avledda litau. bitis^ lett. bite f. 
samt ir. beach bi höra till den 
ie. roten bhi : bhi >bäva, darra» (se 
bäva) med grundbet. »darrande» 
(surrande?). 

2. Bi partikel brukad med vissa 
verb ock ss. prefix; med fsv. bi, da. 
bi lånat av mit. nit. bi^ partikel med 
grundbet. »vid, bredvid», motsv.mndl. 
fht. ags. bi, nndl. bij\ nht. beij eng. 
by : en genom förlängning i starkt 
betonad ställning uppkommen biform 
till fomgerm. bi, hvarav mit be, 
sv. be-. 

Bida v.; av fsv. bipa a) vänta, 
avvakta (med gen. eller ack.), b) få, 
få vidkännas, lida, uthärda (med 
ack.), motsv. isl. bida med s. bet., 
da. bie bida, samt got. beidan, ags. 
fsax. btdariy fht. bttan st. v., väsent- 
ligen likbet. med fsv. bipa. Faktitiv- 
verb härtill är got. baidjan nödga, 
ags. bédan nödga, uppfordra, ägga, 
isl. beida^ beidaz, fsv. bepas, nsv. (i 
bibeln) bed as bedja, utbedja sig, 
motsv. fslav. béditi nödga, uppmana, 



ägga ; jfr fslav. subst. béda nödtvång, 
nöd. Själva stamverbet är identiskt 
mec^gr. neiSw övertygar, övertalar, 
Ttei^Ofiac a) låter mig övertygas, 
tror, litar, b) låter mig övertalas, 
fogar mig, lyder, perf. nénot^a tror, 
litar, samt med lat. fido tror på, 
litar. Till samma rot, ie. bheidh : 
bhidh, höra gr. nCartg tro, lat. /{d««, 
adj. fldus ock subst. foedua n. för- 
drag; väl även det germ. verbet 
*biöjan, sv. bedja. Grundbegr. av 
roten ock av vårt verb kan antagas 
vara »låta förmå sig, foga sig» el. dyl. 
Se Osthoff i P. B. Beitr. VIII 1 40 fT. 

Bidevind adv. o. subst. ; lånat av • 
likbet. It. bi de{n) wind, egentl. »in- 
vid vinden» ; jfr ndl. bij den wind ss. 
adv. (med teilen segla) ock bij-de- 
wind SS. subst. samt eng. by the 
wind i motsv. bet. 

Bikt f.; ä. nsv. bicht, bickt (t. ex. 
hos Arvidi 165 1 jämte vb. bichta 
bikta); lånat av likbet. It. bicht[e), 
motsv. fornit. begiht f. (bif. bigihto m.), 
mndl. bi{j)echte, mndl. biechtj fht. 
bijiht, bigiht, mht. biht(e)^ nht. beichte f. : 
verbalsubst. till (fsax. *bigekan), fht. 
bijehan, fornndl. begian bekänna, 
sammans. av fsax. gekan, fht. Jehan, 
mht. jehen st. v. säga, omtala, be- 
känna : kanske si. m. partikeln ja, 
sål. egentl. »jaka»? 

Bila f.; av likbet. fsv. bila f., lå- 
nat från It., liksom, nb. bila f., da. 
biil c. i s. bet.; jfr mit. mndl. bile f., 
nndl. bijl f. samt mit. bil n., fht. 
bihal, Mal n., nht. beil n. bila; jfr 
ock fomir. biäil f. bila, hvars språk- 
historiska ställning är oklar. Det 
tyska ordet kan motsvara urgerm. 
*btpla-, förgerm. *bheitlo-, som vore 
avledn. med suff. -tio-, vare sig av 
den ie. roten bheid : bhidy som ingår 
i sv. bita eller möjligen av en annan 
rot, motsv. slav. bi- slå; se Brug- 
mann: Grundr. II § 62. Det nor- 
diska b ill (s. d.) talar emot att 
ställa fht. bihal tillsammans med mit. 
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mht. biclcén v. hacka, bicke f. hacka 
till en rot med urgerm. ä. — Bii- 
brev n.; av likhet. It. btlbréf, ^am- 
mans, med bilf fattat i bet. timmeryxa. 

Bild m.; i nyare tid (pä i6oo-tr) 
lånat av It. bild, resp. nht. bild n., 
samma ord som det tidigare lånade 
beläte. 

Bill m., sammans. is-, plogbill, 
billharv; med ä. nsv. bif. bil; av 
fsv. hllder, bild- m. plogbill, med 
sammans. isbUlder, motsv. isl. btldr 
i sammans. bildaspor märke efter 
åderlåtning (?), btld-pr slags pil, no. 
bild, bill med bif. bil åderlåtnings- 
• järn, sammans. ispil isbill. Ordet 
kan motsvara germ. *btpla' ock vara 
den äkta nordiska formen till bila. 

Billig adj.; ä. nsv. billigh >par, fas» 
(Lex. Linc), med da. billig lånat 
från It.; jfr mit. bilUk {bilk), billich, 
bildelik, bildich passande, skälig, bil- 
lig, samt ndl. billijk, mht. ock y. 
fht. billtch, nht. billig i s. bet; i 
alla händelser si. m. mit. mht. un- 
biide n. otillbörligt handlingssätt, orätt- 
visa, i mht även sällsam, vidunder- 
lig företeelse; nht. unbilde f. ock, 
omdanat efter adjektivet, unbill f. 
Om etymologien finnas för övrigt 
endast osäkra gissningar; såsom att 
vårt ord tillika med mit. mht. biide n. 
bild (se beläte) hör till en rot som 
betecknar »likhet» (unbilde ursprungl. 
hvad som ä^ utan like? jfr Franck 
s. v. beeld)\ eller att det samman- 
hänger med mht unchbilde, mit. totk- 
belde n. stadsområde, som egentl. 
skulle betyda »rättskipningsområde» 
av ett fht. *bilida »rätt, rättskipning» 
(se Kluge s. v. weichbild); ytterligare 
att det egentliga stamordet skulle vara 
samma som isl. bil n. tidpunkt, tid, 
hvilket skulle fått speciell bet. »rätt- 
skipningstid»; sedan »rättskipning» 
(? se Bråte : Äldre Vestmannal. Ijpdl. 
33, noten ; en sådan betydelseutveck- 
ling synes osannolik, om bil hör till 
roten bhi »bäva», med grundbet. 



»blink»; jfr Noreen: Urg. Judl. § 
50, A). Slutligen har man samman- 
ställt med ags. meng. adj. biU-wit 
oskuldsfull, god, mild. 

Biltog adj. ; av fsv. biltogher, -ugher 
med bif. biliogha fredlös, landsflyktig; 
från fsv. lånat fda. biltogher. Något 
antagligt etymon är icke funnet. 

Binda v.; av fsv. binda, motsv. 
isl. binda, da. binde, got. ags. fsax. 
bindan, fht. bintan o. s. v. i alla 
germ. språk; av en indoeuropeisk 
rot bhendh »binda», som finnes i 
sanskr. bandh v. binda, hålla fast, 
gr. nev^BQog svärfader, svåger, måg 
(egentl. fbrbunden, näml genom gi/te\ 
nelCfia band, rep, tåg, senlat. offen- 
dimentum ock offendix band, rem, 
ish. bakband till huvudbonad, litau. 
bendras m. delägare i en afiar. 

Binge m. ; av fsv. binge m. binge 
SS. förvaringsrum, lår för säd, mjöl 
o. dyl., motsv. no. dial. binge i s. 
bet., även inhägnad invid husväggen 
för småkreatur, samt gödselstad : en 
biform till sv. diaL, no. ock ä. da. 
bing, isl. bingr m. binge ss. förva- 
ringsrum, i isl. även sovplats ; jfr eng. 
bing hög. Den även i nyare svenska 
förekommande bet. *hög, hop» torde 
vara den ursprungliga, hvarur bet. 
»upplagsrum» o. s. v. är härledd. 
Ordet är väl nämligen si. m. sv. 
dial. bunge skogsdunge, no. bung m. 
buckla på plåt, bunga f. liten hög, 
klick, nisl. bunga f. bula, svulst, fht. 
bungo m., mht. bunge knÖl, rotknöl, 
samt den ordgrupp med germ. k 
som representeras av 2. bunke. 
Roten ingår troligen i ie. form bhngh, 
motsv. germ. bung, i sanskr. baiiu- 
adj. mycken, talrik, riklig ock i gr. 
naxvg tjock, stor, grov. 

Bingel(-gräs) Mercurialis peren- 
nis; med da. bingeli-urt) lånat från 
tyska : nht. bingel-, äldre bungel-kraut, 
demin. till mht. bunge m. knöl (se 
binge); namnet har avseende på den 
tvåknöliga frukten. 
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Bmnikemask m.; saramans. raed 
binnika, som finnes i Helsingl. dial. 
i bet. band i håret på kvinnor ock 
i ä. nsv. binnike-band ett slags band, 
motsv. ä. da. bindike, binnike bindel, 
band till prydnad; lånat av likbet. 
mit. bind^en, demin. till binde f. 
bindel^ band. — Biformema ben- 
nike-, benikemask (folketymolo- 
giskt pävärkade av subst. ben) bero 
väl väsentligen på en annan It. form, 
demin. till mit. bänt band, motsv. 
nht båndchen; jfr ä. da. biformerpa 
bendike, bennike. 

Bir, bier n. ; lånord, i nyaste tid 
upptaget SS. namn på bättre öl, ish. 
pilsnerbier, tidigare ss. namn på 
svagdricka i dial.> samt i sammans. 
bir fi lare (nht. bterjUdler, egentl. 
fiolspelare på ölstugor); av nht. bier 
n. ö\y fht. bioTf motsv. mit. bér, ndl. 
bier^ ags. beör n. samt isl. bjorr m. 
öl. I st. f. den gamla firån formell 
(resp. kronologisk) synpunkt osanno- 
lika härledningen från lat. infin. bi- 
bere dricka (resp. firån motsv. ro- 
manska former, jfr prov. beure, fira. 
dial. beuvre) har man i nyaste tid 
velat förklara ordet dels av ett för- 
germ. ^bkewro-, avledn. till bjugg 
(förgerm. *bkewa') med grundbet. 
»dryck beredd av korn» (jfr Kluge, 
4:e uppL), dels av ett urgerm. *beuza- 
>det som sväller, pöser», som jämte 
sv. buska farsköl skulle höra till en 
ie. rot. bhus (se Hellquist i Arkiv 
VII 66); i sistnämda fall måste isl. 
bJorr vara lånord. 

Biskop, bisp m.; av fsv. biskoper, 
biskuper med yngre bif. biap (bis- 
super); jfi* isl. biskop, biskttp, da. 
biskop^ bisp^ fsax. biskop ^ fht. biscof, 
ags. bisceop o. s. v. : lånord av gr. 
inCaxonog, egentl. uppsyningsman ; 
sannolikt tillhörande den grupp av 
fornkristliga ord som västgermanerna 
hämtat icke fi^n romerska kyrkan, 
utan fi-ån de arianska goterna (jfr 
Kluge i P. Grundr. I 318 f.). Att 



ordet fins i romanska språken med 
samma förvandling av p till b (hvarav 
v i ital. vescovo o. s. v.), kan bero 
på invärkan fi-ån germanska språken 
(där bi- för éni- måhända egentl. 
beror på ombildning efter partikeln 
bi-}), — Bis c h of f m.; lånat av 
likbet. nht. bisckoff; jfr da. biskop 
ock ndl. bisschop ss. namn på samma 
slags dryck. 

Bister adj. ; jfr ä. nsv. bister (bijster 
i bibeln 1541) vild, bister, da. bister 
vredgad, bister till uppsyn, bistergcU 
spritt galen; lånord av mit. bister, 
resp. nit. dial. bister irrande, vilse, 
bortkommen (jfr b. werden m. gen. 
gå miste om, förlora); förvildad, ty- 
gellös, sedligt förfallen; i villervalla, 
förvirrad; vild (om mark, landskap), 
bister (om uppsyn, om väderlek); 
jfr ndl. bijster i liknande bet. Någon 
säker etymologi är ej känd. Ut- 
gående från fiaml. dial. bijstier tän- 
ker sig Franck ett fomlt. fornndl. 
*bi'Stiuri med bet. »rubbad, förstörd» 
el. dyl., si. m. It. stören v. = sv. 
störa. Måhända får man tänka på 
slavisk härkomst? Jfr fslav. bystru 
adj. snabb, skarp, skarpsynt, hvilket 
adj. i polska ock lillryska kan be- 
tyda »skygg, vild» om en häst o. s. v.; 
möjligen har mit. bister (t. ex. i uttr. 
btster lopen löpa bort på villostig) 
ursprungl. brukats om lössläppta hä- 
star? Ordet vore väl i sådant fall 
ett minne från de forna vendema i 
norra Tyskland. — Förbistra v., 
troligen bildat först ur partic. för- 
bis träd, ä. nsv. förbijstrat av mit. 
vorbtstert, partic. till vorbisteren v. 
komma vilse. 

Bita v.; av fsv. bita, motsv. isl. 
bita, da. bide, got. beitan, ags. fsax. 
bitan, fht. bizzan o» s. v. i alla germ. 
språk, med bet. »bita», ursprungl. 
allmännare »söndra med hvasst red- 
skap, klyva», hvilken bet. ännu spå- 
ras i sådana uttryck som kniven 
biter. Roten, ie. bhid, finnes i lat. 
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findo klyver ock i sanskr. bhid- v. 
klyva. — Bit m., motsv. no.bitm.j 
da. bid c, okänt i fornnordisk lite- 
ratur : lånord av It. btt i s. bet. 
eller inhemsk nybildning? 

Bitter adj. ; av fsv. biter ^ bitter 
smärtsam^ motsv. likbet. isl. bitr (även 
bitande, hvass i egentlig mening), da. 
bitter, ags. biter, bitter, fsax. bitar ^ 
bittr-, fht. bittar o. s. v.; jfr got. 
baitra i s. bet. med avljud : avledn. 
av roten till bita med samma be- 
tydelseutveckling som besk. 

Bittersta i uttr. icke det bit- 
tersta, hämtat från It. nich dat bit- 
terate icke det ringaste, en med an- 
slutning till adj. bitter bildad super- 
lativ till mit. nicht en bet icke ett 
grand, av bet{é) m. bit, motsv. sv. 
2. beta, eller närmast till ett dy- 
likt uttryck, danat med det annars 
mindre vanliga mit. bitte i s. bet. 
(motsv. ett genn. *bitjan'^ eller bil- 
dat efter mht. bizze, som motsvarar 
mit. bete}); jfr de da. uttrycken ikke 
en bittCj icke det bitteste i motsv. bet. 
samt da. lille bitte ss. adj. i bet. 
helt liten. 

Bittida, bitti adv. ; av fsv. bittida, 
biform till bitidhu, betidha i (rätt) 
tid, tidigt, lånat med ombildning 
efter fsv. adverb på -a av likbet 
mit bi ttdeti, be tiden (jfr nht. bei- 
zeiten) : dat. plur. till mit. ttt med 
prepos. bi, be vid (jfr be-). 

Bjuda v.; av fsv. biupa med rätt 
olikartade betydelser, ss. : erbjuda, 
räcka fram, inbjuda, utmana, låta 
veta, förkunna, befalla; motsv. isl. 
bjoda, da. by de, got. bindan, ags. 
beodany fsax. biodan, fht. biotano.s. v. 
med huvudsakligen samma bet. som 
i fsv. Roten, ie. bhudh, med myc- 
ket divergerande betydelser, finnes 
i sanskr. budh- v. vakna, komma till 
sanSo vaka^ giva akt, varsebliva, lära 
känna, inse, veta, i Veda även be- 
gåva; gr. nt^d-' med pres. nwi^å- 
vofiat o. nevi^ofiac, aor. énv^oixrpf 



fråga, utforska, erfara^ få veta; litau. 
bud-, busti vakna, budeti vara vaken, 
budrus vaksam, baud-, bauati straffa, 
aga, banna ; fslav. budeti vaka, buditi 
väcka, budru vaksam, rask; hit hör 
väl ock fornir. bude, buide tack, bw 
deck tacksam, nöjd? Att konstruera 
fram ett gemensamt grundbegrepp, 
som passar for alla dessa olika be- 
tydelser, är svårt, ish. med hänsyn 
till bet. »vakna», resp. »väcka». Kan- 
ske får man snarast tänka på grund- 
begr. »sträcka ut (handen)», så att 
de övriga särskilda betydelserna vore 
att hänföra till olika syftemål for 
handens utsträckande? Jfr Franck 
s. v. bieden, 

Bjugg n. ; av likbet. fsv. biug med 
bif. biog, biugh, biogh, by g, motsv. 
dalmålets begg (Noreen i Arkiv I 
1 66), isl. no. bygg, da. byg, ä. da. 
biug i s. bet. samt ags. beoto säd, 
fsax. bew- skörd (i gen. pl. bewo; 
jfr fsax. bewod skörd). Vårt ord 
skulle möjligtvis kunna höra till en 
ie. form bhew av roten till bygga 
ock I. bo; ursprungliga bet. vore 
»det som odlas». Bjuggen var det 
sädesslag som företrädesvis odlades 
i de nordiska länderna ock fick av 
denna anledning också det nu gäl- 
lande namnet korn. 

Bjäbba v., biebba i Lex. Linc. : 
onomatopoetiskt uttryck för små hun- 
dars skällande, likasom sv. dial. 
bjäffa ock da. bjceffe; jfr ock lat. 
baubari. 

Bjäfs n. ; ä. nsv. bie/a (Lex. Linc.) 
med bif. bieffza (Variar.), båda i bet. 
»lacinia»; av okänd härkomst; kan- 
ske si. m. mit. beffe f. korkåpa, ndl. 
bef f. ringkrage, nit. beffken^ nht. 
beffchen prästkrage (bestående av två 
lappar) ? 

Bjälke m.; av likbet. fsv. bicelke, 
ä. fsv. bialke, motsv. isl. bjalki. no. 
da. bjelke, urgerm. *belkan-, avljuds- 
form till urgerm. *balkan' i s. bet , 
sv. balk. 
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Bjällra f. ; avledd biform till likbet. 
fsv. bicella f., mötsv. isl. bjalla, da. 
bjcelde, mit. belle, ndl. btl f. bjällra, 
ags. belle, eng. bell klocka, bjällra; 
Täl si. m. ags. bellan rårna, skrika, 
eng. btll skrika (om hjort i brunst< 
tid), fht. bellan, nht. bellai skälla. 
Gcrm. bell- kan vara bildat med n- 
suffix av den germ. roten bel, be- 
tecknande ett starkt läte, hvilken 
ingår i mndl. beUn skälla, isl. belja 
ock eng. bellow böla, rama (jfr sv. 
b öl a) ock kanske är variant till ro- 
ten i fslav. bléjati böla ock lat fleo 
gråter Men // kan också bero på 
äldre germ. h av förgerm. Is; jfr 
litau. balsas röst, ton, melodi, samt 
sanskr. bhas- skälla ock bhåk- tala 
{k av Is). 

Bjärt adj. lysande, klar (om far- 
ger; ursprung!, allmännare); jfr fsv^ 
fero. bcBrt fin (hövisk?), G. Ordspr. 
212; motsv. isl. bjartr, no. bjärt, 
bjert, ä. da. biert, bcert, got. bairhts, 
ags. bearht, eng. bright, fht. berafit, 
mht. berht lysande, klar (i ä. da. 
även vacker, hövisk, stolt), urgerm. 
^berhta-; troligen icke si. m. sanskr. 
bharga- m. strålande glans, hvilket 
torde jämte bhrdj- v. stråla, glänsa 
höra till den rot med ie. I som in- 
går i gr. ffXéyio o. s. v. (se 2. 
black); snarare hör det germ. adjek- 
tivet till en variant (förgerm. bherg) 
av den rot som finnes i mht. brehen 
v. skimra, glänsa, isl. brjd ock brå 
med s. bet., got. brdhw augina ögon- 
blick, samt sv. bragd. 

Bjässe m. stor, grov ock stark 
karl (jfir biesae hos Spegel, likbet. 
med baa8e)y i norrländska dial. med 
bet. björn; jfr isl. besai m. björn- 
hanne, no. dial. besse stor ock grov 
karl. Ordet synes vara ett med än- 
deisen -se bildat handjursnamn till 
björn (i svenskan kanske förutsät- 
tande ett fsv. *bicBra f. björnhona? 
jfr isl. ber a) med assimilation av r 



med 8, SS. i mansnamnet Lasse = 
Lars. Jfr basse. 

Björk f ; av likbet. fsv. biork f. 
(jfr bicerk- i ortnamn), motsv. isl. 
bjgrk, no. björk, ags. beorc f. (urgerm. 
Herko'); en avledd form är da. 
birk c, ags. birce f., eng. birch, fht. 
birihka, bircha f., mht. birche ock 
mht. nht. birke (urgerm. *birki6')\ It. 
berke ock ndl. berk äro tvetydiga, 
då e kan vara gammalt eller upp- 
kommet av I. Den förra formen, 
motsv. ie. ^bhergd-, finnes i flera ie. 
språk : fslav. bréza, ry. bereza o. s. v., 
litau. bérias m., lett. bérzs m., bérze f., 
osset. barse björk ; jfr sanskr. bhurja- 
m., namn på en särskild art björk. 
— Björk na f. med dial. bif. björka, 
björkare, björkjUk^ namn på fisken 
Abramis Blicca, syftande på dess 
färg, hvitglänsande såsom björknäver 
(jfr 2. asp). Formen med n utgår 
måhända egentl. från ett adjektiv, 
motsv. isl. birkinn av björk? 

Björn m.; av likbet. fsv. biom m.^ 
y. fsv. biörn, motsv. isl. bjgm, da. 
bjffrn; jfr ags. beom, poetisk beteck- 
ning för man, hjälte, krigare, höv- 
ding, väl abstraherad ur sammans. 
mansnamn ock hedersepitet.» ss. folo-, 
gud-, aige-beom. Den nordiska u- 
stamsböjningen är utgången ur äldre 
n-stamsböjning, kvarlevande i fsv. 
mansnamnet Biari, motsv. ags. bera, 
eng. bear, mit. mndl. bere, nndl. 
beer, fht. bero, nht. bär m. björn 
(urgerm. ^beran-), i det vissa kasus, 
bildade med stamformen ^bem-, kunde 
synas höra till en u-stam *bemu'. 
Enligt nyaste åsikten (se Kluge, 4:e 
uppl.) betyder björn »det bruna 
djuret» : av ett germ. adj. *bera' 
brun, si. m. litau. béraa brun (om 
hästar), hörande till en ie. rot. bher, 
hvars biform bhr- kanske ingår i rot- 
formen bhru, som ligger till grund 
för adj. brun ock subst. bäver. 

I. Black m. ; jfr fsv black från 
1508 (se Söderwall s. v. blak), ä. da. 
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black n. firån 1584 (se Kalkar s. v. 
3. blak\ båda med oviss bet., nisl. 
blöhk f. »truncus, en blok, hugge- 
bIok> enligt Haldorsen. Ordet är 
biform till block. Men huru skall 
den förklaras? Har måhända i It. 
a dialektiskt uppkommit av svagt 
betonat o i sammans. former, t. ex. 
i stamordet till sv. fotblack? 

2. Blaok adj. blekf^gad, ish. om 
härfärg hos djur, urblekt; sammans. 
rödblack, musblack, black- 
sv ar ty i dial. gulblack, brunblack o. 
s. v. ; jfr ä. nsv. black >gilvus>y black 
som moormän äro »fuscus» i Variar. ; 
av. fsv. blakker, begagnat om fårg 
hos hästar, liksom isl. blakkr (jfr 
isl. blakkr m. häst i poesi), i fsv. 
även s vartaktig, mörk; jfr no. bldkk 
samt det avledda ä. nsv. blackot 
(ifuscus» i Lex. Linc), fsv. blakkot- 
ter, da. blakket black. Vårt ord är 
den nordiska formen till eng. blank 
hvit, blek (jfr ags. blanca, blonca m. 
häst), mit. blank, fht. blanch, mht. 
blanc skinande, blänkande, hvit (lånat 
i fra. blanc, ital. bianco hvit), sål. 
egentl. samma ord som sv. blank: 
till en nasalerad form av den rot 
som ingår med germ. form blak i 
ndl. blaken v. brinna, låga. It. ndl. 
blaker m. lykta^ ags. bloecern, blacem n. 
lykta, samt med flera avljudsformer 
i gr. q>XéYw brinner, lågar, lyser, 
g>X6^j g>XoY' f* låga, lat. flaffro brin- 
ner, lågar, fulgur ock fulmen blixt 
o. s. v., väl även i sanskr. bhrdj- v. 
stråla, glänsa. Germanska varianter 
till denna rot äro blik, blink] se 
blek, blinka. — Den äldre sv. 
bet. >mörk, svartaktig» hör kanske 
egentl. till ett ord av annat ursprung, 
lånat från It. ock si. m. sv. bläck 
(s. d.)? Jfr Noreen: Orddubbl. 
N:o 88. 

Blad n. ; av likbet. fsv. blap n,, 
motsv. isl. blad, da. bladj ags. blixd, 
blad-, fsax. blad, fht. blaU o. s. v., 
endast i got. icke uppvisat. Roten 



är väl ytterst identisk med den som 
i avvikande form ingår i lat. folium 
ock gr. g>vkÅjov blad, men torde 
närmast vara avljudsform (förgerm. 
bhlo eUer Mia?) tiU roten bklo i 
blomma. Vårt ord är väl bildat 
med det participiala suff. förgenn. 
'Uh; grundbet. »det utslagna, ut- 
spruckna»? 

Blaggarn n.; av likbet. fsv. bla- 
gam n. med ursprungl. långt a för- 
kortat i förra sammansättningsleden , 
som är fsv. bla f. blår; se b I ån or. 

Blanda v.; av likbet. fsv. blanda^ 
motsv. isl. blanda, da. blande, goL 
fsax. blandan, ags. blondan, fht. blan- 
tan i s. bet. : väl rotbesläktat med 
adj. blind ock vb. blunda. Kan- 
ske är grundbet. »förmörka, göra 
oklar» (en dryck, vatten^ mjölk el. 
dyl., genom inblandning av något 
ämne)? Jfr ock meng. blundren i 
bet »röra om, förvirra»; se blunda. 
— Bland prep., redan i fsv. med 
utelämnande av i, i st. f. ibland, 
fsv. t bland, egentl. »i blandning 
(med)»; av fsv. bland n. blandning; 
jfr da. blandt, iblandt prep. i s. bet. 

Blank adj.; av. y. fsv. blänker 
blank, glänsande, hvit, motsv. no. 
da. blank : en sidoform till 2. black, 
kanske hämtad från It., kanske ock 
lu^prungi. inhemsk i östnordiska 
språk. 

Blaren m. figur på ett killekort 
(dial. Blarén: efter svenska familje- 
namn på 'én})\ .kanske av It. dial. 
blarc skrikhals, styggt barn? Jfr It. 
blaren, blarren, blären skrika, stor- 
gråta, lipa, även bräka, ndl. blaren 
bräka, rama, skrika, eng. blare, mht. 
blerenj plerren, nht. plärren : kanske 
en gammal bildning av den ie. roten 
bhlé i mht. bUsjen, fslav. bléjati bräka, 
lat. /leo gråter; till ursprungl. samma 
rot hör väl ags. blétan, eng. blecU, 
ndl. blaten bräka. Yngre onomato- 
poetiskt ursprung kan dock även 
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tänkas; jfr lat. halare bräka; jfr ock 
babbla. 

Blast m., bias t er m. (ock n.?) 
de gröna delarna av en rotfrukts- 
planta; en först i nyaste ordböcker 
från folkspråket upptagen kollektiv- 
bildning till blad. Om den histo- 
riskt sammanhänger med It. dial. 
blastem v. blada av sig, flaga sig 
(t. ex. om rappning på en vägg), 
är den väl ett länord, då gamla ord 
på 'St^ -äter annars utgå från verbal- 
rötter. Kanske äro dock båda orden 
hvart för sig nybildade, det svenska 
efter mönstret av blomster (se 
blomma)? 

Bleck n. med bif. bläck tunn 
metallplåt; jfr y. fsv. bläck ock ä. 
nsv. blick (hos Spegel), da. blik o. 
dial, blakt mit. blick, bleck, ndl. bliky 
fht. bUh^ nht. bUch n. i s. bet. 
Ordet betyder ursprungl. hvad som 
blänker ock är egentl. samma som 
y. fsv. blek n. sken, isl. blik n. glans : 
en avledn. till germ. roten blik »lysat 
eller, ifall grundformen vore germ. 
^bUkiz' o. *blekaz- n. (som kunde 
vara samma «-stam som ytterst lig- 
ger till grund för blixt), möjligen 
till den germ. rotformen blek, möts v. 
ie. bhleg med s. bet.; jfr adj. blek. 

1. Blecka v. göra ljusa märken 
på träd genom barkens borthug- 
gande : en biform (med ek för ib 
från formen bläcka?) till dial. bleka; 
av likbet. fsv. blika, motsv. no. blika, 
denom. till no. blik n. ljus fläck, 
märke på träd, egentl. väl samma 
ord' som sv. bleck. — Det likbet. 
bläcka v., motsv. no. blekkja, är 
väl denom. till 2. black, sål. motsv. 
germ. *blankian (jfr sv. dial. blänka 
i s. bet.), men kunde öck med mit. 
mndl. mht. blecken låta synas, blotta, 
nht. blecken visa tänderna, motsvara 
germ. blakjan av den icke nasalerade 
formen av samma rot. 

2. Bleoka f. med ä. nsv. bif. 
blicka; ett fisknamn, synonymt med 



braxenpanka, brukat om några 
arter av släktet Abramis; egentl., 
likasom no. blika, bUikja, namn på 
olika Ijusfärgade fiskar, no. bleke löja, 
ä. da. blege en Abramis-art (vimma ?), 
It. blecke löja, betecknande en fisk 
av hvitglänsande eller åtm. ljus färg; 
av roten till adj. blek ock i. blecka; 
jfr ock bra X en. 

Blek adj.; av likbet. fsv. bleker ^ 
motsv. isl. bleikr, da. bleg, ags. blåc^ 
fsax. blek, fht. bleich o. s. v. (icke 
uppvisat i got.), urgerm. ^blaika-, 
egentl. »skinande, ljus» : bildat av 
den germ. rot som representeras av 
det fomgerm. starka vb. isl. bltkja, 
ags. blican, fsax. blikan, fht. blihhan 
skina, lysa, ännu levande i ndl. 
blijken synas, visa sig klart ock tyd- 
ligt, samt i nht. bleichen bliva blek. 
Qenna rot har en vokalism avvikande 
från den ie. roten bhleg i gr. ipXéyio 
brinner, lågar o. s. v. (se 2. black), 
men överensstämmande med en sla- 
visk ordgrupp som synes förutsätta 
ett «fc-presens; jfr fslav. bVienati (for 
btUk-) blUtéti ock bliskati glänsa, 
bléskii glans; jfr ock litau. blizgii 
skimrar. Det kan dock icke anses 
avgjort, att slav. bHsk- står för bUgsk- 
av en slav. rot bHg = germ. blik, 
utan det kan höra till någon annan 
likbet. rot (jfr t. ex. blid o. bliga, 
ävensom litau. blaiwytis klarna). 
Tänkbart är därfore, att germ. roten 
blik är en särskilt germansk biform 
till ie. bhleg\ germ. blek, uppkom- 
men ur former med i-omljud av e 
till t, SS. t. ex- ett presens *blikjo 
av förgerm. *bhleg*jd, en s-stam *bli' 
kiz (jfr bleck) o. s. v., under in- 
värkan från någon annan liknande rot 
med gammalt i- avljud. — Bleka v.; 
av fsv. blekta, motsv. isl. bleikja. — 
Bleke n. ; jfr fsv. blekegarcUter blék- 
ningsplats, samt mit. bleike f. blek- 
ning, bleke. — Blekna v.; av fsv. 
blekna, motsv. no. nisl. bleikna, ana- 
logibildning i st. f. fsv. isl. blikna i 
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s. bet. — Bleckert (rh en sk t), namn 
på ett slags blekrött vin^ ish. från 
Ahr-dalen i Rhenprovinsen ; lånat av 
likhet. It. blékert. motsv. nht. bleichert 
med bif. bleichart, bleicher. 

Blemma f.; av likbet. fsv. bUmaL, 
motsv. no. dial. bldme f Detta ord 
(hvarom se Bugge i Sv. Landsm. 
rV: 2, sid. 20), synes jämte ett lik- 
bet. ord i Dalmålet, motsv. fsv. 
*bl%ma^ vara avlett av en germ. rot 
bit : bJai »blåsa, svälla», som ingår i 
isl. blistra v. hvissla, bltstra f. blås- 
hål på en bälg; jfr gr. (phdij över- 
flöd. Däremot synes det likbet. y. 
fsv. bkenwia ock no. dial. blcewa 
höra till germ. roten bl(é i ags. bld- 
wcai blåsa (jfr blåsa) ock motsvara 
lat. flhnina n. pl. bölder. Former 
med n i s. bet., ss. sv. dial. ock 
fsv. bUna^ ä. da. blene, mndl. bleine, 
nndl. blein f, It. bleien plur. (jfr ock 
nisl. blina hos Haldorsen) kunna 
höra till den forstnämda rotformen. 
Men ags. blegen böld (hvarav eng. 
blain), ävensom da. blegn blemma 
(om icke lånat från It.) kunna väl 
icke höra dit; de tyckas hänvisa på 
ett, visserligen till sin rot dunkelt, 
germ. *bla^m6n-, som kunde för- 
klara även (mit.) mndl. bleine, under 
det fsv. blena o. s. v. kunde vara 
lånat av mit. *bleine. 

Biiok m. ; jämte ögonblick n., 
fsv. öghnablik n., samt da. blik n. 
lånord från It. ; jfr mit. ogenblick m., 
nit. bUcht ndl. blik, mht. blic, nht. 
bUck m. i motsv. bet.; egentl, lik- 
som t. ex. eng. glance, betecknande 
stråle eller skimmer från ögat : samma 
ord som mit. blick, mht. blic m. 
glans, stråle, blixt, fht. blic, blicch- 
blixt : hörande antingen till germ. 
roten blik eller (ifall kk beror på J- 
suffix, icke yi-sufiix) möjligen till germ. 
roten blek; se blek. — Blicka v.; 
lånat av likbet. It. blicken; jfr mit. 
mht. blivken utstråla ljus, glänsa. 



Blid adj. ; av fsv. bliper mild, vän- 
lig, blid, behaglig, glad, motsv. isl. 
bliår, da. blid, got. bleips, ags. blide, 
eng. blithe, fsax. bliåi^ ndl. blijde^ 
blij, fht. bltdi vänlig, mild, därjämte 
i västgerm. språk (i nuv. eng o. 
ndl. uteslutande) med bet. »glad»; i 
fsax. särskilt med bet. »skinande, 
klar», som utan tvivel är den älsta, 
ehuniväl ordets rot icke eljest är 
känd (jfr blek). — Blidka v.; 
av fsv. blidhka, motsv. isl. bliÖka, 
-no. blikka : ett specielt nordiskt verb. 

Bliga v.; av likbet fsv. bligha; 
jfr med olika böjning isl. bligja i s. 
bet. med adj. bligr ss. öknamn. 
Grundbet. är sannolikt likartad med 
den i vb. glo = isl. gloa glindra, 
glöda, eller i blick. En germ. rot 
bUg, till betydelsen överensstäm- 
mande med (dik, synes också vinna 
stöd av no. dial. bligra »glimte svagt 
under smaa viftende eller sittrende 
bevaegelser» (se Ross); jfr bl än gar 

Blind adj.; av fsv. blinder blind^ 
även: som icke kan ses, dold, otyd- 
lig, motsv.likbet. isl. blindr^ da. blind, 
got. blinds, ags. fsax. blind, fht. blint 
o. s v. Roten, germ. blind, med 
avljudsformema bland (i blända., 
kanske även blanda) ock blund (i 
blunda) finnes i motsv. form, ie. 
bhlendh o. s. v., i balt.-slav. språken; 
jfr litau. blendiius v. reflex, förmör- 
kas (om solen), blandyti slå ned 
ögonen, pri-bliata (pret. pri-blindo) 
v. impers det mörknar, det blir af- 
ton, pryblindé f. skymning o. s. v.; 
fslav. bl^d' v. (inf. blfsii) »errare, 
nugari, scortari», bladu m. felsteg, 
ish. otukt, hor (grundbet. väl »fam- 
lande i mörker»; jfr eng. blunder, 
se blunda). 

Blinka v.; motsv. no. blinka, da. 
blinke, eng. blink blinka; jfr fsv. 
blinkra i s. bet Samma verb med 
ursprungligare bet. är sv. dial. blinka 
blixtra, no. blinka, da. blinke glimta, 
kasta ett plötsligt sken, It. ndl. nht. 
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bUnken blänka, glänsa, tindra : hö- 
rande till en nasalerad form av den 
germ. roten blek, ie. bhUg\ hvarav 
en avljudsform germ. blank ingår i 
2. black, eller ock av den gerni. 
roten blik i adj. blek. Betydelse- 
utvecklingen, jämförlig med den i 
blicka^ har här fått en särskild 
skiftning, så att blinka säges om 
den vid det slutna ögats öppnande 
framstrålande blicken. Att blinka 
icke föreställer ett äldre *blindka av 
adj. blind, styrkes t. ex. av fsv. 
blixa blinka., egentl. blixtra. 

Bliva, bli v.; av fsv. bliva a) bliva 
kvar, förbliva, b) varda, motsv. no. 
bliva, bli, da. blive; lånord av mit. 
blwen bliva kvar, förbliva, hvilket 
i nordiska språken även fick bet. 
>varda> : lätt att förstå i sådana ut- 
tryck som fsv. bUf döper, som fat- 
tades synonymt med varp dfiper, 
men egentl. betydde »blev. död kvar 
på platsen». Detta verb, motsv. ndl. 
blijven, fht- biUban, nht. bleiben, ags. 
beltfan, got. bileiban bliva kvar, för- 
bliva, germ. *biliban, är det med 
fomgenn. bi- (= sv. be-) samman- 
satta stamverbet till isl. lei/a, fsv. 
leva, got. bilaibjan o. s. v. lämna 
kvar, si. m. sv. lämna v, liv n. 
ock leva v. Man ställde det förr 
allmänt till ie. roten liq i gr. keCnw 
lämnar, lat. Unguo i s. bet. ock 
sanskr. ric- v. låta fara, släppa. Men 
då roten lig finnes med germ. form 
likw i got. leihwan v. låna ock i sv. 
subst. lån o. s. v., hör vårt verb 
troligen till ie. roten lip i sanskr. 
lip' v. smörja på, klibba, häfta vid, 
litau. lipti ock fslav. llpéti, -Hpnati 
klibba vid, sitta fast vid, gr. Xinagög 
besroord, fet, XinaQéio står fast vid, 
framhärdar, Xmagrjg ihållande, ihär- 
dig o s. v, så att grundbet. av 
germ. *liban synes vara »sitta fast^ 
bliva kvarsittande». Jfr Fick III 271. 
Blixt m.; en biform till likbet. sv. 
dial. blix m., motsv. mit. blix m., 



med t ifrån sv. dial. vb. blixta^ hvars 
t är suffixalt, även från riksspråkets 
vb. blixtra, om detta är en äldre 
bildning, hvars t är inskott mellan 
8 ock r; jfr sv. dial. blixa, mit. 
blixen v. blixtra, fornit. bliksmo m., 
bUkisni n., mit* blixetne, blixene, ndl. 
bliksem blixt, samt mit. blixemen o. 
s. v. blixtra. Troligen får förut- 
sättas ett fomgermanskt vb. ^blikisön 
blixtra, utgånget ur en nominal s- 
stam, som kan höra till germ. roten 
blik eller häUre, såsom ursprungl. 
samma ord som lat. /ulgur blixt, till 
germ. roten blek; jfr vidare bleck 
ock blek. — En bildning utan a 
är mht bliczen, nht. bUUen : till fht 
blic blixt = sv. blick. 

Block n.; jfr y. fsv. bhok m.' stock 
till bättrande av fångar, blokhus för- 
skansningshus av stockar^ no. blokk f. 
block (ss. hissredskap, form för hat- 
tar m. m.), da. blok c. block, stock, 
stupstock, fattigbössa. Väsentligen 
lånord från It. i riksspråket, har vårt 
ord dock väl funnits som gammalt 
svenskt ord, då det brukas i dial. 
SS. förstärkande prefix, uttryckande 
något oformligt stort, grovt, tungt, 
eller som sker med häftighet ock 
ansträngning; t. ex. blockstor, -dum, 
-mätt, 'låajoi, -snöa, -supa] även med 
sidoform blök (med öppet ö;, hvarav 
det avledda vb. bloka, i vissa dial.; 
jfr fsv. blokhogg i Sdm L. svårt slag 
med grovt värktyg. Ordet finnes i 
tyskan, ävenledes i tvänne former : 
med hk i mit. block m. n. avhuggen 
trädstam, kloss, stock för fångar, 
förvaringskärl med form av en stock, 
fattigbössa el. dyl.; hög, hopad massa; 
nit. block även block ss. hissredskap, 
ndl. blok, mht. bloc, bluc^ nht. block^ 
eng. block; med urgerm. ib i (mit. 
blok} dat. bloke, se SchLb. VI 72, 
samt) mht. block träblock, stock, 
tjock planka, även ett slags fälla, 
giller. Denna sistnämda bet be- 
höver icke höra till ett särskilt ord, 
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motsv. fht. biloh n. stängsel, utan 
kan förklaras analogt med t. ex. sv. 
bom o. bomma; spärra, stänga 
v.; jfr ock fsv. baghn stockfälla, gil- 
lerstock = ä- nsv. bagn »truncus». I 
alla händelser torde ordet väsent- 
ligen vara en gammal avljudsform 
till bjälke ock balk (s. d.) med 
växling av germ. ib ock kk i olika 
kasus av n-stamböjningen : germ. 
*blukah' jämte *blukk' av förgerm. 
*bhlgn-. 

Blod n. m. ; av fsv. blop n., bio- 
per m.y hvilket finnes ss. neutr. i 
alla germ. språk med s. bet.: isl. 
blöå, da. blod, got. blop (gen. blåpis), 
ags. ffris. fsax. blod, fht. bluot o. s. v., 
ett specielt germanskt ord med ovisst 
etymon ock grundbegrepp; till ie. 
roten bhlo i blomma? — Blod- 
vite n.; av fsv. blopvite n., y. fsv. 
blodvite med bif. blotvite i Stads L. 
blodsutgjutelse, mindre blodigt sår, 
motsv. fda. blothvite, ä. nda. blod- 
vide i s. bet. : väl sammans. med 
ett fsv. fda. *pviu n. >(hugg-)sår>, 
bildat av den rot som ingår i ags. 
pwitan v. »abscindere, äldre (dial.) 
eng. thwite skära, klyva, ock i sv. 
dial. tvet m. a) huggspån, b) vinkel- 
aktig uthuggning vid träds fällning 
eller huggning, tveta v. hugga av, 
snedhugga, göra några hugg på sidan 
av en stock (Rietz 766), no. tveit f. 
ock tveit m. samt tveita v. med lik- 
nande bet., fno. pveit f. med oklar 
bet; liksom det i ortnamn vanliga 
sv. tvet, no. tveit. Det danska ordet 
har också, liksom det därav lånade 
ags. blodunte, ä. eng. bloodwite, bet. 
böter för blodsutgjutelse : troligen 
samma ord, associerat med (väl icke 
från böljan sammansatt med) fda. 
vite straflf = sv. vite. Se Kock i 
Sv. Landsm. X: 3, sid. i ff. 

Blomma f. ; av likbet. y. fsv. 
bloma f., tillika av fsv. blorne m. 
blomma, blomstring, blom; jfr isl. 
blomi m.| da, blomme, got. bloma. 



meng. blome, fsax. blomo^ fht. bluomo 
m. jämte fht. bluoma f. o. s. v. i 
motsv. bet. : avledn. med ie. suff. 
•men- av den ie. roten bhlo, hvilken 
vidare ingår i ags. blåwan^ eng. blow, 
fsax. bloian, ndl. bloeien, fht. bluojan, 
nht. bluhen blomstra, i mit. blöt, 
fht.. bluot f, nht. (ursprungl. plur.) 
blute f. blomma, blomstring, motsv. 
likbet. fomir. bldtk; med utvidgad 
form bhlos i lat. Jlös (flörie) blomma, 
ftoreo blomstrar, i mht. bluoet f. ock 
ä. da. bloater n. samt ags blosttn, 
bl6s(t)ma, eng. blossom, mit. blosevi, 
blossem, ndl. bloeaem m., alla med 
bet. blomster. Denna rot ingår väl 
ock med avljud i sv. blad. Dess 
begreppssfUr innefattar sålunda det 
som utgör växternas prydnad, ehuru 
det kan vara ovisst, om dess grund- 
begrepp egentligen avser färgprakt 
eller yttring av vegetativ lifskraft. Ä 
ena sidan har man hit ställt adj. 
blå (jfr Noreen : Urg. Judl. § 12, 6), 
å andra sidan har man sammanfört 
denna rot med ie. bhU »svälla, blåsa» 
(se Brugmann: Grundr. I § 90 o. 
109; jfr blåsa). — Blom m.; utan 
tvivel en gammal svensk form, ehuru 
ej synlig i ordböcker före Weste; 
jfr isl. blom n. kollekt, blommor ock 
blad, no. dial. blom m. blomma. — 
Blomster n. ; av fsv. blomster n. 
(med bif. blomster), motsv. fno. 
blömatr m., da. blometer n. med bif. 
blomst c : kanske, då ändeisen -st, 
-ster här synes fogad till en nomi- 
nalstam. uppkommen genom konta- 
mination med det ovannämda da. 
bloster} eller genom omställning av 
en nordisk form, motsv. ags. blostm^ 
Bloss n.; av likbet. fsv. bios n. 
med bif. blus, motsv. da. blus n.; 
jfr ndl. bios m. rodnad i ansiktet. 
— Blossa v.; jfr fsv. blusa, da. 
blusse, mit. blosen, ndl. blmen blossa, 
rodna, även mit. bloscheti i s. bet. 
En med /-suf!ix avledd ordstam före- 
finnes i isl. blys n. bloss, i eng. 
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blu^h (motsv. ags. *blysian) ock mndl. 
blözen rodna, i mndl. bleua adj. röd 
i ansiktet, i It. bluse f. fyrlykta (lånat 
i sv. biysa skeppslykta), motsv. ags. 
^fy^g^ f* bloss. Roten, som jämte 
föreliggande form^ germ. blus, också 
har avljudsformema bles ock blåa 
(se bläs), är till grundbegr. likartad 
med den germ. roten blek : blak, 
hvarom se 2. black. 

Blota v.; ett blott i historisk lite- 
ratur brukat lånord av fsv. blota, isl. 
blota o£fra, dyrka med offer, motsv. 
got. blotan dyrka, tillbedja, ags. blu- 
tan^ fht. bluozan offra. Etymon till 
detta fomgei manska uttryck for hed- 
nisk gudsdyrkan är icke utrönt. Den 
gamla härledningen från blod (jfr 
Ihre) kan formellt försvaras ; t kunde 
bero på förgerm. -fn-, ursprungl. i 
presens. Men den synes icke giva 
någon passande grundbetydelse. 

Blott adj. ; av fsv. blotter bar, blott, 
obeväpnad, motsv. da. blöt; jfr ndl. 
blui med bif. blutsch utblottad, som 
förlorat allt, t. ex. på spel; nht dial. 
bluii bar, naken, utblottad Detta 
ord, motsv. germ. ^blutta-, är av- 
ljudsform till blöt (germ. *blauta-), 
likbetydande med sistnämda ords 
västgermanska former, ehuru även 
med spår av bet. »blöt» i fsv. uttr. 
aff blatu barns ben, motsv. isl. frd 
blautu barns beini från spädaste barn- 
domen. Roten finnes med kort av- 
Ijudsvokal också i fsv. blotna, blutna, 
isl. blotna mjukna, bliva vek. — Det 
med vårt adj. likbet. fsv. blöter är 
troligen en från mit. blöt (= sv. blöt) 
lånad form med Jån^ o. 

Blunda v.; av likbet. fsv. blunda, 
motsv. isl. blunda, da. blunde] jfr 
fsv. no. blundra i s. bet.^ meng. 
blundren, blondren handla blindvis, 
ibrse sig, dumma sig (även : röra om, 
förvirra), neng. blunder, — Blund m., 
motsv. isl. blundr m., da. blund. Ro- 
ten är densamma som i adj. blind. 
Med samma avljud som här (motsv. 



ie. *bhlndh) finnes den i litau. pr^- 
blinde skymning, möjligen också . i 
fslav. blfd' »errare» (ifall icke motsv. 
germ. * blind), — Blunder m. ; väl 
nyare lånord från eyg. blunder grovt 
misstag, förbiseende, bock; jfr no. 
blunder m. blund. 

Blus m.; med nht. bluse (. lånat 
från det etymologiskt dunkla fra. 
blouse i s. bet. 

Bly n.; av likbet. fsv. bly n., 
motsv. isl. bly^ da. bly, mit. mndl. 
bli, fht. blio, mht bli (gen. bliwes\ 
nht. blei n., germ. *bliwa'^ av alldeles 
okänd etymologi. I eng. samt i 
nuv. ndl. brukas ett annat ord för 
»bly» : ags. Udd^ eng. Uad, ndl. 
lood = sv. lod. — Blyerts m. ; förr 
brukat i bet. blymalm, har ordet fått 
sin nuv. bet. från sammans. blyerts - 
panna, ursprungl. »blypänna», nu 
»grafitpänna:», liksom nht. bleisti/t; 
det är lånat av nht. bleierz n. bly- 
malm, en sammans. av det etymo- 
logiskt dunkla nht. erz n. malm, fht. 
arizzi med bif. aruz n. — Det egen- 
domliga da. (no.) blyant blyertspänna 
synes bero på sammanblandning med 
det hvarken etymologiskt eller till 
betydelsen hithörande ä. da. bUant 
ett slags tyg av siden ock guld. 

Blyg adj. ; av likbet. fsv. (bUugher) 
blygher, motsv. nisl. bljugr, no. bljug, 
blyg, da. bly; jfr ä. da. blu(g), mht. 
bliic, blug- med bif. bliug-, även blu- 
wec, nht. dial. blaug blyg; fht. blågo 
adv. blygt, blugison »dubitare», o. s. v. 
Vårt ord är väl en avledn. med 
germ. j-suf!ix ock si. m. de till bet. 
nära överensstämmande isl blauör 
ock sv. blödig; grundbet. är väl 
»blöt, mjuk» ock roten ie. bhlu »flyta, 
strömma»; se blöt, jfr Fick III 220. 
— Blygas v.; av likbet fsv. bly- 
ghias, motsv. fno. bl^gjast, ä. da. 
blyes. — Blygd f.; av fsv. blyghp f., 
motsv. isl. blygåf ä. da. blyghd, blyd. 

Blå adj.; av fsv. blar, motsv. isl. 
bldr, no. da. blåa, mit, bld^ bldw-, 
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bläu, ndl. blauw, fht. bldo, bldw-, 
nht. blau (urgerm* ^bléwa-) med bet. 
blå; i fornnordiska språken även 
svart, mörk, t ex. i sammans. fsv. 
blaman, isl. bl^madr människa av 
mörkhyad ras: etiopier, neger, mor, 
även svart djävul. Ordet samman- 
ställes med lat. fiåwis blond, gul 
{fl : germ. A^ ss. i lat. flåre : germ. 
blé' blåsa). Ord betecknande färg 
hava ofta svävande ock i olika språk 
starkt avvikande betydelser (jfr 2. 
black). Vare sig ordet är rot< 
besläktat med blomma (Noreen: 
Urg. Judl. § 12, 6) eller icke, 
torde grundbet vara »bjärt» el. dyl. 
— Blåkulla, namn på det bärg, 
där enligt folktron trollpackor fira 
årsfest med satan (bif. blåkula hos 
Sahlstedt); egentl. väl »blå kulle» ss. 
namn på en avlägsen höjd, t. ex. 
toppen av ön Jungfrun i Kalmar 
sund ; jfr Blåkulla »montes e longin- 
quo cserulei, orcus» hos Schenberg 
1747. Sin speciella betydelse har 
ordet väl väsentligen fått från det 
tyska Blockåberg, mit. Blockesberg] 
det kunde tänkas, att folkfantasien 
även i blåkulla inlagt bet. »de svar- 
tas, d. v. s. djävlarnas, kulle». 

Blånor f. pl., ä. nsv. blåner : plur. 
till fsv. blan f. ock biform till bUr, 
fsv. blar, plur. till bia f, motsv. ä. 
da. blåa, av hvars plur. nuv. da. 
blaar med r i stammen. Den sven- 
ska n-formen, ursprungl. utgången 
ur vissa kasus av ordet ss. n-stam, 
beror kanske tillika på fsv. blånar, 
ä. nsv. blånar ss. plur. med be- 
stämda artikeln. Ordet är troligen 
(enligt meddelande av prof. Noreen) 
samma som mht. blahe, blå, nht 
bUihe, dial. blache f. grovt lärft, säck- 
väv. Etymon är icke vidare känt. 
Jfr blaggarn. 

Blåsa v. ; av likhet, fsv. blåsa (med 
bif. blcBsa^ blesa, utgångna ur resp. 
pres. blceser, äldre bkes, ock pret. 
bleste för äldre *ble8)\ motsv. isl. 



bldaa^ da. blase, got. blhan, mit. 
biåsen, fht. bläsan o. s. v., hörande 
till en biform med «-suf&x av den 
rot, som i germ. form bla, förgerm. 
bhU, ingår i ags. bldwan, eng. blow 
blåsa^ fht. blåjan blåsa, blåsa upp, 
bringa att svälla, mht. blcejen, nht. 
blåhen, i ags. blibd m. blåst, ande- 
dräkt, liv, i isl. bl(ér m. vindpust, 
samt i 2. bläddra, ock hvarav en 
variant med å finnes i lat. flåre blåsa 
Ifall roten bhl6 i blomma hör hit, 
vore roten till vårt verb en paralell- 
form till roten bklos i lat. Jlös o. s. v. 
— Blåsa f., motsv no. blaasa, 
samt fsax. fht blåsa o. s. v. med 
s. bet. — Blåst m. med bif. bla- 
st er i teknisk bet. (i dial. med all- 
männare bet.); av fsv. blaster med 
bif. blaster m. blåst; jfr likhet, isl. 
bldstr m. (med ock utan r i stam- 
men), no. blaaster, blcester, da. bUest : 
ursprungl. två skilda ord, motsv. dels 
germ. ^bUkstu- (ags. bltést^ eng. blast, 
fht. mht. blåst ra.), dels germ. ^bldBstra-. 

1. BI8ck n. skrivbläck; av likhet, 
fsv. blcek n., motsv. isl. blek, da. 
bUsk n. (ä. da. bif. blick : genom in- 
värkan av det ord som motsvarar 
sv. bleck?); jfr ags. bl(9c n., mit. 
blak, black n., fht. blach bläck, egentl. 
»svärta» : substantiverat neutr. till ags. 
blcBC, blac' adj. svart, eng. black; jfr 
mit. blakmålen, mht. blachmålen v. 
pryda med inläggning av s. k. niello : 
mörk emalj på guld ock silver. Det 
nordiska subst synes vara gammalt 
lån från ags. (väl icke av ett urnord. 
^blakja-}). Etymon till västgerm. 
*blaka' »svart»* är ovisst. Den germ. 
rottn blak med grundbet. »brinna, 
låga, lysa» (se 2. black) synes icke 
passa för betydelsens skull. 

2. Blick n. : dialektisk form för 
bleck. 

Blida v.; av fsv. blcedkia plocka 
bladen av (med J i nsv. infin. för- 
lorat genom analogi; jfr fsv. pres. 
sing. blcedher samt subst. blädning); 
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motsv. isl. bleåja plocka bort, gallra, 
plocka sönder (egentl. plock^ blad), 
no. hUdja^ da. hUede : denom. till 
blad. 

1. Bläddra v.<, ä. nsv. blådra; 
lånat av likbet. It blådem : avledn. 
av en äldre plur. på r till It. blad b 
sv. blad (jfr mit. bladerysjnit blade, 
biédé plur ) eller kanske danat när- 
mast efter mht. bleteren, nht. blåttem; 
jfr ndl. bladeren v. bläddra av ä. 
ndl. plur. blöder. 

2. Bliddra f. blåsa : nyare från 
k. lånad form for ä, nsv. blådra, 
dial. blära, av fsv. blcsdhra f., motsv. 
no. bUBra, da. blare, ä. da. blcedre, 
sidoform till ä. nsv. bladra, isl. bladra 
f. ; jfr ags. blébdre, eng. bladder, mit. 
bladere, bladder, bledere, bledder^ ndl. 
blaar^ f ht. bldt(jt)ara, nht. blatter f. : 
avledn. med tvåfaldig urgerm. sufiix- 
form, -on- ock 'ion-, av en stam^ 
som är med ie. -/r-suffix avledd av 
den germ. roten bléb »blåsa, svälla», 
se blåsa. 

Blända v.; med sammans. för- 
blända, som tyckes vara äldre i 
svenskan, lånat av It. blmden^ ver- 
bUnden, motsv. fht. blenten, ags. blen- 
dan o. s. v. (västgerm. *blandian)j 
ett med avljud bildat faktitivverb till 
adj. blind. -^ B lände n. i sam- 
mans., SS. sink-, horn-^ kol- 
bi än de, namn på vissa mineral; 
lånat av nht. blende f., egentl. »blind- 
malm» : mineral som trots metall- 
glänsande utseende icke är någon 
metallgivande malm. Ordet betyder 
annars blandning, bland värk, blind- 
värk, blindfonster o. s. v. 

Biänga v.; kanske si. m. ä. da. 
blinge v. »blinke, baevre», blinge-guld 
>fiitterguld» (se Kalkar I 220) ock 
hörande till en germ. rot. bling : blang, 
nasalerad form av roten till bliga? 

Blänka v.; av ä. nsv. blänkta, 
motsv. no. blenkja^ mit. ock ä. ndl. 
blenken i s. bet. : denoro. till adj. 
b I an k ^ också förekommande med 



faktitiv betydelse »göra blank» i no. 
dial., liksom mht blenken; egentl. 
identiskt med sv. bläcka ss* biform 
till I. bleck a. 

Bias m., bläsa f. ; jfr no. bles, 
blesa f., nisl. bleaa i s. bet. samt 
fsv. blcBmttter, fornisl. blesöUr adj. 
bläsig. I st. f. denna ordstam med 
urgerm. e ock enkelt s hava de tyska 
munarterna andra former: i).med 
urgerm. a ock a jämte z : mit. bla- 
senkenget häst med bläs, blare f. bläsa 
såsom ko-namn, mndl. blare, nndl. 
blaar f. bläs; jfr av samma stam 
mht bias skallig (egentl. blank eller 
ljus på hjässan), nht. blass blek, mit. 
mht. bl<M n. bloss, ags. blaae, blcese f., 
eng. blaze bloss; 2) med e, väl ge- 
nom omljud av a, ock es, väl av ur- 
germ. sj : mit. mndl. blesse, nndl. 
blefi, nht. blässe f. bläs. Dessutom 
märkas da. bits bläs, blisset bläsig 
med oklar förhistoria. Roten är den- 
samma som med avljudsform germ. 
blus ingår i bloss. 

Bläster m.; se blåsa. 

Blödig adj.; av fsv. blödhogher, 
avledd form till blöd- i blödsint, 
fsv. blödher klenmodig, fÖrsagd, rädd, 
motsv. isl. blauår med s. bet, även 
»av honkön», no. bUxud rädd, blyg; 
ags. bledå, fsax. bldåi, fht. blodi, ndl. 
blo<»d, nht. blöde, med bet. svag (i 
tyskan ish. om syn eller forstånd), 
klenmodig, försagd. Jfr got. blaup- 
Jan v. avskaffa, egentl. göra kraftlös. 
Ordet, hvars grundform synes vara 
germ. *blaupu', betydde väl ursprungl 
»blöt, mjuk»; se vidare blöt; jft 
blyg. 

Blöja f. ; av fsv. blöta f.. sidoform 
till bloHa, blea, ble f. tygstycke, ish. 
altarduk eller sängkläde (ursprungl. 
tjänande som täcke ock lakan på en 
gång?), lakan; jfr isl. bléja i s. bet., 
även kulört tygstycke ss. klädesplagg, 
no. blcBJa, bléya sängkläde, lakan 
m. m.^ fda. ble lakan, nda. blee blöja; 
väl icke si. m. mht blahe, blå, nht 
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blahe f. säckväv (jfr bl anor), då 
is], hléja väl betecknade bättre slags 
tyg än blaggarnsväv ; kanske med 
gnindbet. »kulört, bjärt-fårgat tyg» 
att ställa till roten i blomma (se 
Noreen: Urg. Judl. § 12, 6)? Grund- 
former till fsv. bloeia ock blöia skulle 
vara resp. germ. *bl(Bundn- ock •A/au- 

»A 

jon-. 

Blöt adj.; av fsv. blöter mjuk, 
svag, veklig, blödig, motsv. isl. blautr^ 
no. blaut med s. bet., även »blöt», 
da. bléd mjuk, vek, blödig; i väst- 
germ. språk med starkt avvikande 
betydelser: mit. blöt, ndl. blooty mht. 
' blöz, nht. bloss bar, blottad, utblot- 
tad, obeväpnad, ffris. bldt utblottad, 
medellös, fattig, ags. bledt eländig, 
arm. Gnindbet av germ. *blauta- 
måste vara den vanliga nysvenska 
betydelsen. Men huru skola de väst- 
germanska betydelserna förklaras? av 
gnindbet »blöt», använd om nyfödda 
barn, ss. i det vanliga fornnordiska 
uttrycket, isl. frd blautu bami från 
späda barndomen? eller av bet. »mjuk», 
använd om den nakna ock obeväp- 
nade kroppen? I alla händelser torde 
vårt ord (tillika med sin avljudsform 
blott) vara med förgerm. n-suffix 
avlett av den stam som ingår i 
blöd- (se blödig), sål. motsv. för- 
germ. *bhlautnO' (^bhlutno-). Men 
även t (germ. p) synes vara ursprungl. 
sufiixalt, då ordet jämte blyg väl 
är att ställa till ie. roten bhlu, som 
ingår i lat. fluo flyter, strömmar, 
fluidus flytande, även lös, vek, gr. 
g)Xv(X) jflödar över, o. s. v. 

I. Bo v. ; av fsv. boa, bo bo, bebo, 
hålla sig. till, leva i åtnjutande av, 
bruka; göra i ordning, tillrusta, ut- 
styra; nK)tsv. isl. ^ua med liknande 
bet, da boe bo, got bauan, ags. 
fsax. fht. buan bo, bebo, i de fom- 
tyska språken även: bruka (jord), 
odla, samt (åtm. i senare tid) bygga, 
ndl- bouwen^ nht. bauen bruka, odla, 
bygga : ett gammalt verb med pre- 



sens bildat av en germ. rotform bow, 
motsv. ^j£. bhöw, som också ingår i 
fslav. 2a-bava f. uppehåll, pol. bawic 
uppehålla (sig), dröja (o. s. v ), kan- 
ske även med Z-suflix i gr. gxoXeög 
vilddjurshåla, ock som står i avljuds- 
förhållande till ie^ bhu : bhä, TiU 
denna rot höra vidare : sanskr. bhu v. 
bliva, uppstå, vara till, bhumi- jord, 
land^ bhavana- boning; gr. g>vw 
frambringar, får att växa upp, g)i*o- 
fiOLc växer upp, uppstår, fpvfia växt, 
^vacg natur, g>vlov folkstam, släkt; 
lat. fui har varit, futurus blivande.» 
fio bliver; fornir. btu är, bliver; litau. 
'buti vara, biUas boningshus, förstuga, 
fslav. btfti bliva, vara. Till samma 
rot hör det västgerm. vb. fht nht. 
bin, fsax. bium jag är, ags. be/nn, 
beo jag är. bliver, eng. to be, vidare 
sv. bod, bol, bygga m*. fl. ord. 
Rotens grundbegr. är väl »vara, hava 
sin tillvaro»;, härav »vistas, uppehålla 
sig, bo»; transitivt å ena sidan: 
»bringa att existera, bringa till att 
växa», å andra sidan: »inr ätta en 
bostad, tillrusta hvad som hör till 
bostaden» o. s. v. Om den olika 
vokalismen i fsv. boa ock isl. bua 
se Noreen: Urg. Judl. § 9, 11. — 
Bo n.; av fsv. bo n. boning, bo, 
egendom, boskap, motsv. isl. bu n., 
da. bo c. (n.); jfr ags. fsax. bu n., 
fht. bu m. o. s. v., överallt till form 
ock bet. noga överensstämmaii^ilned 
själva verbet. Härtill höra åtskilliga 
gamla sammansatta ord,ss. bohag n. 
av likbet. fsv. bohagh n., jämte ä. 
da. bohave bildat av den stam som 
ligger till grund för det från It. lå- 
nade vb. behaga; vidare bolag, 
bomärke, boskap m. fl. — Bo m._ 
(i sammans.) innebyggare; av likbet. 
fsv. -boe, y. fsv. -bo m., motsv. isl. ' 
buit da. 'bo. 

2. Bo c i sammans. namn på 
vissa växter, särskilt gråbo Arte- 
misia vulgaris av fsv. gråbo f., motsv. 
no. dial. bu, graabu f. i s. bet.; även 
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SV. dial. guUbo Solidago virgaurea 
eller Senecio Jacobaea^ rödbo Erige- 
ron acris (även någon Rnmex enligt 
Rietz 526); jfr no dial. raudbu f. 
Epilobium angustifoliuniy fno. hoerbua^ 
ett växtnamn av osäker bet. Vårt 
ord synes härstamma från ett ä. fsv. 
*boa f., nnotsv. fno. biia, femin. till 
fsv. 'boe m. »byggare», nsv. -bo (se 
I. bo) : egentl. betecknande en växt 
som bygger, som bildar ett bo, d. v. s. 
som har små-blommor sittande tätt 
tillsammans i klunga, utgörande lik- 
som ett bo? Jfr Arkiv II 217, V 
235 ff. samt ish. VI 262 ff. — Dia- 
lektformer med n, ss. sv. bunrot, bön- 
rot, gråböna, da. bone, graabone, 
-baane, -bonne Artemisia vulgaris, äro 
måhända utgångna ur en gammal 
gen. plur., fsv. ^bona} 

Bobba f., ett namn på vissa skal- 
baggar (Buprestis enligt äldre sv. 
ordböcker); av obekant ursprung. 

Bock m.; av likhet, fsv. bokker, 
bukker m., motsv. isl. bokkr, bukkr^ 
da. buk, mit. buck, bock^ ndl. bok, 
fht. bov, nht. bock m.; jfr ags. bucca m., 
eng. buck, samt fornir. bov^ bocc (även 
i övriga kelt. språk); lånat mlat. 
buccua, fra. bouc] jfr ock zend. buza- 
bock, samt sanskr. bukka- m. bock, 
get. Om det germanska ordet icke 
är lånord från keltiska språk, måste 
antagas en ie. form med begynnande 
bh-\ sanskr. bukka- för ^buhka- a#ie. 
*bhuyh'ko} Man har gissat på rot- 
släktskap med sv. böja ock buga; 
grundbet. av bock skulle antingen 
vara: :»daherfahrer, ansturmer» (enligt 
Laistner i Z. f. D. A. XXXII 145; 
jfr busa) eller »den som har böjda 
horn» (jfr Hellquist i Arkiv VII 93). 
— Bock i bet. »fel» är lånat från 
tyska; jfr It. nht. bock, ndl. bok i s. 
bet., enligt en gissning omtydning 
för det tyska verstoss. 

Bocka v. med ä. nsv. bif. bucka; 
av fsv. bokka, bukka böja sig ned, 
bocka sig, motsv, no. bukka, da. 

Tamm: Ktym. >t. ordb. 



bukke, mit bucken, ndl. bukken i s. 
bet. (brukat med eller utan reflexiv- 
pron.); jfr mht. nht. bucken böja ned, 
sich b. bocka sig. Verbet är en 
gammal biform till buga, utgången 
ur ett presens med förgerm. n-suffix : 
germ. *bukk6, förgerm. ^bhug^no. 

Bod f.; av fsv. bop f. bod, även 
hydda eller skjul som uppförts till' 
tillfällig bostad under kortare vistelse; 
jfr likhet, isl. bud f., no. bud, da. 
bod, meng. bope, boupe, neng. booth, 
mit. bude, mndl. boede, mt. bude, 
mht buode, nht. bude f. ; lånat pol. 
buda, böm. bouda (hvarav åter nht. 
dial. baude säterhydda), ry. demin. 
budka o. s. v., samt litau. lett biida 
(jämte lett. böde, väl från It). Möj- 
ligen är detta ord, som saknas i 
ags., fsax., fht ock got (jfr got 
hleipra hydda), egentl. nordiskt ock 
tidigast under vikingatiden infört hos 
andra folk? I alla händelser är det 
en avledning till i. bo; giundbet. 
är väl »boning» ock grundformen 
germ. ^bopo- (av germ. böw med 
suff. 'po-, ie. -td-)] det västnordiska 
u torde bero på invärkan från vb. btia, 

Bodmeri n. ; lånat av likhet It. 
bodmerie, avledn. till mit. bodemen v. 
låna på ett fartyg med dess last, 
denom. till bodem{e) m. botten, ish. 
på fartyg, även fartyg såsom inrym- 
mande lasten; se botten. 

Bofink m., ä. nsv. boofinke i Va- 
riar. ; med da. bogfinke lånat av lik- 
bet. mit. bökvinl^e), sammans. med 
bok = sv. I. bok. 

Bog m.; av fsv, bogher m. bog, 
sida, motsv. isl. bogr, da. bov^ ags. 
bok, bog-, mit. bock, bog-, fht. buog m. 
o. s. v., egentl betecknande övre 
delen av frambenet, därjämte brukat 
i bet. överarm, axel i äldre väst- 
gerni. språk, höfl i mht., gren i ags. 
o. eng., samt bog på fartyg, sida. 
Germ. *b6gU' »bog» härstammar med 
sanskr. båhu- m. arm, underarm, 
framben, gr. niixvg, näxvg under- 
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arm frinie. *bhdghu'. — Bogsera v.; 
]ånat av likbet. It. bågséren, egentl. 
föra ett fartyg vid bogen. 

Bohvete n«, hohweu i Variar.; med 
da. boghvede lånat av mit. bokwéUy 
'weite m., motsv. ndl. boekweit (eng. 
buckwheat lånat), nht. buchweieen. 
Växten torde varit känd i Tyskland 
före 1400-t., då från 141 3 cite- 
ras personnamnet Nicolcms Boekweyte 
(SchLb. VI 76). Dess spridning 
från mellersta Asien till Europas län- 
der återspeglas av dess mångahanda 
namn, betecknande den såsom än 
grekisk, t. ex. pol. gryka; än sära- 
censk eller morisk, t. ex. fra. sarra- 
sin ock blé de Barbarie, sp. trigo 
morisco] än turkisk, t. ex. lat. turci- 
cum frumentum på 15 90- 1.; än tata- 
risk, t. ex. da. dial. tadder i Slesvig, 
fi. tattari, pol. tatarka] än hednisk, 
t ex. mht. heidenkom, böm. pohanka 
o. s. v. Det självständigt bildade 
It. namnet syftar på fruktens likhet 
med bokållon. 

1. Boj m. flöte, fslstat vid ett an- 
kare eller vid en undervattensklippa; 
med ä. nsv. bif. boja, boje; lånat av 
likbet. It boje, boj, hvilket med ndl. 
boei f. synes vara lånat från sp. boya, 
pg. boia; jfr eng buog ock fra. bouée, 
troligen från ndl. Ordet anses vara 
det lat boja (sv. boja) ock egentl. 
beteckna hvad som håller ankaret 
fjättrat. 

2. Boj m. slags grovt ylletyg; lånat 
av likbet. nht. boi m. eller av fra. 
bote, biform till ä. fra. baie, hvarav 
ndl. baai, It. baje, bai, da. bai\ jfr 
eng. baize (egentl. plur.?) i s. bet; 
möjligen hörande till fra. bai, ital. 
bajo kastaniebrun (av lat. badius)^ 
emedan tyget oftast brukades med 
rödbrun fUr^? 

Boja f. ; av fsv. boja f. med bif. 
boje n. boja, kedja; lånat av likbet. 
mit. boje {., motsv. mht. boje, ndl. 
boei; av ffra. boie^ buie, lat. boja f. 
(bojw plur.) halsboja. 



1. Bok f. »fagus»; av likbet. fsv. 
bok f., motsv. isl. bok, no. bok, fda. 
bogh\ jfr nsv. dial. ock fsv. bök, no. 
bek f., da. beg i s. bet.; plur. är 
icke känd i fomspråken, da. beger 
på 1500-t. Västgerm. former äro 
ags. boc-treow ock béce f., eng. beech, 
mit. böke, nit. böke, mndl. boeke f., 
nndl. beuk m., fht. buohha, nht. 
buche f.; därjämte mit. bok-, ndl. 
boek-, nht. buch- i några sammans. 
ord (jfr bofink, bohvete); jfr mit 
bok n. bokållon, mht. buoch n. bok- 
skog. Detta trädsnamn, hvars älsta 
germanska form är oviss (skulle man 
fä antaga ett germ. *böka- ss. femin.?), 
återfinnes i lat /ågus f. bok, gr. 
^fjyög, g>ay6g f. ett slags ek, Quer- 
cus esculenta: si. m. gr. ^ayelv äta, 
sål. ursprungl. träd med ätbara fruk- 
ter? Den grekiska betydelsens av- 
vikelse från den latinsk-germanska 
är kanske att förklara så, att gre- 
kerna fordom invandrat från nord- 
ligare trakter, där boken växte all- 
mänt, ock överfört namnet på ett 
annat liknande träd. som de på- 
träffade i Grekland; jfr Schrader: 
Sprachvergleichung und Urgeschichte, 
2 uppl., 395 f 

2. Bok f »liber»; av likbet fsv. 
bok f., motsv. isl. bok, da. bog, ags. 
boc f , fsax. bok f. n., fht. buoh f. n. 
o s. v. med bet. »bok, skrift», i fsax. 
ock fht. delvis i plur. om en skrift; 
jfr got. boka f. bokstav, bokös f. pl. 
jämte boka (möjligen n. pl.) skrift, 
brev. I alla fomgerm, språk utom 
got. böjdes ordet som konsonant- 
stam, germ. *bök'. Detta synes vara 
ursprungl. samma ord som i. bok. 
Taciti beskrifning på lottkastning hos 
germanerna i Germania 10 kap. låter 
förmoda, att ordet älst betecknade 
ett stycke bokträ, hvarå ett mystiskt 
tecken (tnota») var inristat för att 
brukas till lottkastning eller spådom, 
ock att ordet vidare brukades om 
själva tecknet samt i senare ti<^ om 
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sådana likartade tecken (först runor, 
sedan bokstäver) som användes till 
skrift, hvarav följde, att ordet i plur. 
kom att betyda »skrift» (jfr lat. lit- 
tera). Denna etymologi synes icke 
rubbad av Sievers' invändningar i 
P. Grundr I 241 f., där han med 
stöd av den fsax. bet. »skrivtavla», 
som skulle vara den älsta, vill för- 
klara ordet (analogt med got. spilda, 
isl. speld, fpjald skrivtavla, rotbesläk- 
tat med nht. spalten klyva) av roten 
till sanskr. bhaj- v. dela. — Bok- 
stav m.; av fsv. bokstäver m., motsv. 
isl. boksta/r, da. bogstav, ags. bovstcef, 
fsax. bokstath, fht. buohstab o. s. v.; 
grundbet. kan allt efter ordets ålder 
vara »stav av bokträ» eller »skrift- 
stav»; i alla händelser betecknades 
därmed först runa, sedan bokstav av 
det latinska alfabetet. 

Boka v. stöta sönder (malm), i 
dial. med allmännare bet. slå, bulta, 
klappa mjuk; jfr no. dial. boka (med 
öppet o) jämte buka bulta (mjuk), 
bereda med bultning eller knådning, 
da. dial. boge bulta, mit mndl. boken 
jämte nit. boken, ndl. beuken bulta, 
klappa, slå, stampa, nht. pochen i s. 
bet., även, liksom mht bocken, med 
bet. pocka, trotsk. Hit hör väl även 
på något sätt det med vårt verb 
likt>et. It. pukken; jfr de lånade da. 
pukké a) boka, b) pocka, trotsa ock 
sv. pocka. Vårt boka, som utta- 
las avvikande från no. boka med 
slutet o, är lånat från It. Men an- 
nars är verbet troligen även inhemskt 
i nordiska dial.; jfr no. dial. boka 
»grave, rode, arbeide sig fremad st0- 
dende og knugende, trsenge (sig) 
frem» med bif. buka i liknande bet. 
(se Ross) : tydligen bildat med av- 
ljud av roten till isl. no. bauka, sv. 
böka. Denna rot är väl den med 
germ. roten bug »böja» samman- 
hängande roten buk, motsv. ie. bhug^g 
i sanskr. bhuj- v. böja samt i lat. 
/ugio, gr. g^evyw flyr, lat. fuga, gr. 



g>VYfj flykt; se buga, jfr buk. 
Grundbet. av vårt verb ock av böka 
synes således vara ungefär »göra 
böjningar (bearbeta genom böjningar) 
hit ock dit». 

Boken adj. halvskämd; bokna v. 
bliva boken, i dial. även gistna, torka 
(om träkärl); jfr no. boken halvtorr, 
hopskrumpen (om kött ock fisk; jfr 
vb. bokna ock faktitivt b0kja med 
motsv. bet.), även utmattad ock hop- 
sjunken efler för tungt arbete : kan- 
ske av roten till baka med avljud 
SS. i gr. gxoyo), yxoj^co rostar, steker; 
boken sål. ursprungl. ^om lidit in- 
värkan av värme? 

Bol n. gård (i kamerala uttryck), 
i dial. boning, även bo för djur; av 
fsv. bol n. bostad, gård, hemman, 
motsv. isl. bol, da. bol (boel) n.; en 
avledning till i. bo, hvars grund- 
form dock är flertydig: i) förestäl- 
lande ett germ. *b6la- med w för- 
lorat före /-suffixet; jfr gr. 900 A^o^ 
vilddjurshåla, hvilket kunde samman- 
ställas med det avledda -böle i 
svenska ortnamn av fsv. böle n. bo- 
stad^ gård, motsv. isl. boeli] 2) av- 
ledn. med germ. suff. -pla-, ie. -tio-: 
a) antingen med ags. böld n. ock 
botl n. boning, hus (hvarav ags. byt- 
lian ock eng. build v. bygga), flris. 
böld' i sammans., motsv. ett germ. 
*bopla-,'^ *bupla-f b) eller ock med 
mndl. boedel, nndl. boedel, boel m. 
egendom, bo, lösörebo, flris. bödel i 
s. bet. motsv. ett germ. ^böpla-] jfr 
ock fsax. bodlos plur. egendom, där 
kvantiteten av o är oviss. Bildningar 
med suff. -tio- av samma rot äro 
litau. bukla ock buklé f. hemvist, 
existens, buklas m ett djurs liggplats, 
samt västslav. bydlo med bet. boning, 
existens, även boskap. 

Bola v., brukat i bibeln ock redan 
i N. Test. 1526; lånord av mit. bolen 
bedriva olovlig älskog, motsv. ndl. 
boeUn, nht. buhUn i s. bet., mht. 
buolen älska : denom. till mit. bole, 
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mht. buole m. frände, älskad, älskare, 
mit. bole, mht. buole f. älskarinna : 
ursprungl. ett från barnspråket här- 
stammande smekord av samma stam 
som ingår i nht. bube ock det från 
It. lånade sv. bov (se Kluge s. v. 
buhle)} eller avlett av ett tyskt subst. 
motsv. sv. bol (ifall detta = germ. 
^böla-) med grundbet. »som hör till 
samma bol» (se Bugge i Sv. Landsm. 
IV: 2, sid. 228)? 

Boldf m. ; av likbet. fsv. bolde, 
buliiem.f motsv. no. bolde, fda. bulde. 
— Böld f. ; av fsv. b^ld f, motsv. 
da. byld (jfr fsv. böld, ä. da. buld, 
väl blandningsformer). Dessa former, 
motsv. urgerm. resp. n-stam ock t- 
stam, kanske växlande i samma para- 
digm, synas vara avledda med ie. 
(-suffix av en germ. rot bul med nå- 
got oklar etymologisk ställning; kan- 
ske den rot som ingår i got uf- 
bauljan v. blåsa upp (i överförd bet.), 
isl. bylr m. Jiäftig vindstöt, möjligen 
en variant till den germ. roten blé 
»blåsa, svälla» (jfr blåsa) ock lik- 
artad med roten till gr. g>vXlov, lat. 
foUum blad, jämförd med roten till 
blad? eller samma rot som ingår i 
I. bål, bulle o. s. v.? Jfr 4. bål. 

Bolma v. utblåsa rökhvirvlar, i 
dial. ryka starkt, även »se tvär, arg 
ut, gå med hemlig vrede utan att 
säga något» (Rietz 71); jfr ags. fsax. 
fht. belgan v. vredgas, egentl. svälla, 
blåsa upp sig; jfr ock gr. Tv<pog 
a) rök, b) inbilskhet. Verbet är 
denominativt, väl si. m. sv. dial. 
bolm-, betecknande något mycket 
stort, i några sammans. ss. bolmstor 
o. s. v. (se Rietz 46). Ordstammen 
kan vara avledd av en germ. rot 
bul (se bo Ide) eller ock motsvara 
ett germ, *bol(g)ma', med förlust av 
g SS. i sv. bul na, si. m. ovan- 
nämda vb. belgan. 

Bolmört f,. ä. nsv. bolmeört, jfr 
bolmofröö i Variar. : bif. till likbet. 
fsv. bolma, bölmet/rt, bölmofrö, även 



bultno'] jfr da. bultneurt, ä. da. buln- 
urt, belme, belne, vidare nht. dial. 
bilme, mit. bi Ilen-, ags. beolone, belene, 
fht. bilisa, nht. biUettlcraut, mit. bilse, 
ndl. bilzenkruid, nit. billerkrud, mndl. 
beelde, samt i slav. språk: ry. belena, 
pol. bielun, böm. blin, serb. bun (av 
äldre *bln). Förhållandet mellan de 
olika formerna är lika oklart som 
ordets etymon. Om lat. filix, féUx 
ormbunke hör hit, lämnas därhän. 
Bolster m. n. ; av fsv. boUitrva, n. 
bolster, kudde, motsv. isL boUtr, 
boUtr m., da. bolster n., ags. eng. 
bolster, fht. bolstar, nht. polster i s. 
bet.; jfr mit. bolster, bulster, ndl. 
bolster fruktskida, skal. Till bet. på- 
minnande om bälg (jfr I. balja), 
torde ordet vara avledning av germ. 
roten belg »svälla» ock motsvara ett 
germ. *bol{^)stra', *bul{^)8tra- med g 
förlorat frf. suffixet, ie. -strö-. Samma 
rot, ie. bhelg'h, synes ingå i serb. 
blazina kudde {blaz- av *boU-), preuss. 
baUinis kudde, po-balso (under-) kudde, 
sanskr. upa-barha^, upa-barhana- (un- 
der-)kudde* 

1. Bom m. trästycke, stång till 
vissa ändamål; fsv. ^om ,m. ; lånord 
av mit. böm m. träd, trästångs bom; 
av fsax. böm m. träd, motsv. likbet 
ndl. boom, fht. boum, nht. baum, ags. 
bedm\ jfr got. bagms ock isl. baÖmr 
(med etymologiskt oklart Ö) i s. bet. 
Västgerm. ^bauma- beror väl på en 
urgerm. form med betonad ändelse 
ock förlust av ^ (jfr Kluge i P. 
Grundr. I 388). Annars är ordets 
etymon okänt. — I sammansättning 
finnes bom med den egentliga bet. 
»träd», t. ex. bom olja av It. böm- 
olje, bomull av It. bömwulle, bux- 
bom, sävenbom, släktnamn ss. 
Ekbom o. s. v. 

2. Bom i uttr. slå, skjuta bom; 
jfr ä. da. slaa bom, gaa bom slå felt, 
misslyckas, även slaa bommer^ hvarav 
nuv. da. subst. bommer, bommert fel- 
slag, misstag, bock : väl ett onomato- 
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poetiskt ord. kanske ursprungl. härm- 
ning af det dunder som åtföljer fel- 
slag på en kägelbana f Jfr da. bomre v. 
bulta hårt, dunka. 

1. Bona v. glätta med vax; lånat 
av It. bönen glätta, polera; jfr ndl. 
boenen, mht. bilenen (nht, bohnen från 
It.) i s. bet. : troligen si. m. sanskr. 
bhånu- sken, ljus, stråle, fornir. bdn 
adj. hvit; av en ie. rot bhån eller 
bhony avljudsform till gr. ^av i ^aivco 
visar, g>avsQ6g tydlig; jfr bann. 

2. Bona (om) v. bekläda till skydd 
mot köld, i dial. laga, sätta i stånd, 
sköta om : avledn. till fsv. boen i 
ordning, fåidig, partic. pret. till boa, 
nsv. 1. bo. — Bonad m. (med ä. 
nsv. bif. bone, nybildad nom. till 
bona för bonadh)] av fsv. bonaperm. 
utrustning, utstyrsel till boningsrum 
eller till klädedräkt, omhölje, tapet, 
rootsv. isl. btinaår, ä. da. boned, bonet. 

Bonde m. ; av fsv. bonde m. bo- 
fast man, ägare eller brukare av jord- 
egendom, husbonde, äkta man, motsv. 
isl. bondi, da. bonde : ett gammalt 
partic. pres, till i. bo, utgånget ur 
en umordisk stam bond- av germ. 
*bowund' ock sidoform till likbet. 
fsv. boande, isl. buandi. 

Bord n.; av fsv. borp n. bord ss. 
möbel, ish. matbord, skeppsplanka, 
skeppskant, -sida, -bord (sammans. 
stiborp damlucka), motsv. isl. bord n. 
bord, bräde, planka, kant, da. bord n. ; 
jfr ags. bord n., eng. board bräde, 
bord, skeppsbord, fsax. bord, mit. 
bort m. f., mht. bort m. kant, skepps- 
bord, i mit. även matbord, ndl. 
boord m. kant, skeppsbord ock 
bord n, slciva, tallrik, skylt, (schack-)- 
bräde, got. fötubaurd n. pall. I fom- 
germansk poesi brukades ordet även 
i bet. >sköld». Det är en avljuds- 
form (ie. Hhrdhos}) till bräde. 
För så vitt icke två ord af olika 
rötter blandat sig, torde bet. »kant» 
vara den älsta, då ordet synes vara 
TOtbesläktat med sv. bräm ock isl. 



barmr kant, bräm (samt isl. bard n. 
i bet. kant, brätte?). Måhända är 
roten i bräm ock bräde en variant 
till ie. bher i bet. »bära upp, lyfta» 
(se bära; jfr Fick III 203)? Grund- 
bet. skulle bli »upphöjning, upp-, ut- 
stående kant»; ock bet. »bräde» skulle 
förklaras av ordets användning om 
kanten på ett fartyg, ett kärl, en 
sköld eller annat dylikt föremål, för- 
färdigat av bräder. 

Boren adj.; av fsv. borin, boren, 
en biform av partic. pret. till bära, 
hvilken, troligen under invärkan av 
nht. geboren, bibehållit sig i bet. 
»född»; jfr buren ss. egentligt partic. 
till verbet. 

Borg f. ; av fsv. borgh f. borg, be- 
fästat slott, stad, motsv. isl. da. borg, 
got. baurgs, ags. burh, bur g, fsax. 
fht. burg, mit. borch, borg- o. s. v., 
urgerm. *burg' f., med vall eller mur 
skyddad plats, även »stad» i forn- 
germansk mening. Ordet, som lånats 
i senlat. burgna, ital. borgo, fra. bourg, 
fornir. borg^ brog, samt t. o. m. upp- 
tagits i armeniska ock arabiska, är 
äkta germanskt, troligen identiskt 
med fornir. bri (gen. breg) bärg, 
kulle, fomkelt. brig- ock -briga i ort- 
namn, motsv. ie. *bhrg'h- ock stående 
i avljudsförhållande till.bärg, så att 
borg egentl. är bärgshöjd såsom 
ett av naturen danat fäste. Mindre 
troligt är, att ordet med grundbet. 
»skyddsort» hör till vb. bärga. — 
Borgare m. ; av fsv. borghare m., 
väl lånord av mit. borgere stadsbo. 
— Borgmästare; av fsv. borgh-, 
borghamcestare^ lånat av mit. borge- 
méster, -rneister. 

Borga v.; av fsv. borgha a) gå i 
borgen (ish. för någons inställelse 
'för domstol), b) fä till låns, fä på 
kredit, c) utlåna, lämna på kredit, 
motsv. isl. borga, da. borge, ags. 
borgian^ mndl. borghen, mit. mht. 
horgen med väsentl. lika bet. (för- 
utom särskilda avvikande bet., så- 
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som i mht.y mit. ock ä. da. upp- 
skjuta, i mndl. rädda, beskydda, mit. 
borgen up lita på), fht. borgen taga 
sig i akt, giva säkerhet åt, skona : 
en avledning av roten till bärga; 
grundbet synes vara »sörja för nå- 
gons, resp. sin egen, säkerhet»; jfr 
lat. cavere med mycket liknande be- 
tydelser. — Borgen f., jfr ä. nsv. 
borgan, av likbet. fsv. borghan f., 
motsv. isl. borgan\ nsv. -en för -an 
väl från y. fsv. borgensman. — Bor- 
ge sm an m. ; av likbet. fsv. borghanz- 
man med yngre bif. borgat- ock 
borgensman (med bortfall av n före s 
i obetonad stavelse; jfr Noreen i 
Arkiv VI 336 ff.); jfr ä. fsv. borgha- 
naman, motsv. isl. borganarmaår, samt 
det väl från mit borge m. borges- 
man härstammande fsv. borghaman i 
s. »bet — Borgenär m. : nybildat 
efrer gäldenär? 

Borioka f. åsna; lånat av likbet. 
fra. bourrique. 

Borr m. n.; väl en av fsv. *bor i 
icke-huvudtonig sammansättningsled 
uppkommen biform till ä. nsv. ock 
dial. bör {bår\ motsv. no. bor m., 
da. bor n., mit. bor^ ndl. boor f. i 
s. bet. — Borra v., yngre form för 
ä. nsv. ock dial. böra {bård) av lik- 
bet. fsv. böra t motsv. isl. böra, da. 
bore, ags. borian^ It. ndl. boren, fht 
borvn, identiskt med lat. förare borra : 
av en ie. xoibhr{bhr-), hvartill väl höra 
gr. gxzQog plog, ffaqow plöjer, ^dgay^ 
klyfta, sanskr. bhurij- sax, fslav. britt v. 
klippa, raka, fomir. berr- v. klippa. 

Borre m. i kardborre, sjö- 
borre, abborre (s. d.), ss. enkelt 
ord i dial. med bet. kardborre, kotte 
m. m.; av fsv. borre m. jämte sam- 
mans, kcerre^, thistilborre i bet. kard- 
borre, motsv. no. da. borre kard-' 
borre (härtill ä. da. burre-stillids steg- 
litsa) samt eng. bur, burr i s. bet, 
även taggig frukt. Ordet, som beteck- 
nar något styvtaggigt eller borstigt, 
förutsätter ett förgerm. *bhrsen-, av- 



ledn. till ie. roten bhrs, som ingår 
dels i denna form i sanskr. bhråti- f. 
spets, tinne, udd, kant ock 1 sv. 
borst, dels med avljud i It. mht. 
bars abborre, nht. barsch^ kanske 
också i lat. fasUgium höjd, spets, 
ända; jfr ock barr, brodd. 

Bort! c; av likbet. fsv. borst f. 
med bif. börst\ jfr isl. burst, bust f. 
borst, även gavelspets, no. bust f. 
borst, takås. — Borste m.; av lik- 
bet. fsv. borste m., motsv. no. boste m. 
Jfr ags. byrst f., eng. bristle, fht. 
burst m. n. ock nht. borste f. borst, 
mht. nht. burste f. borste, da. berste c, 
mit. borste f. ock ndl. borstet med 
bägge bet. borst ock borste : avledn. 
till den ie. roten bhrs, som ingår i 
sanskr. bhrsti- ock i sv. borre. 

Bort adv.; av fsv. bort bort, borta; 
jfr bif. burt, bröt ock i VGL. bröt, 
— Borta adv.; biform med etymo- 
logiskt oklart a till bort o- i subst. 
bortovaro ock dial. borte; av lik- 
bet. fsv. borto^ bortu, burtu, y. fsv. 
borta. Jfr isl. braut, brott, burt ock 
brautu, brottu, burtu (med ock utan 
prepos. d eller /) bort, borta, da. 
bort ock borte. Dessa adverb äro 
egentl. ack. ock dat. sing. av fsv. 
bröt, isl. brant f. väg; grundbet. »i 
(på) väg»; jfr nht. weg, ital. via bort. 
Fans gammalt avljud hos substantivet? 
Förkortning av orden ss. adverb skulle 
förutsätta, att de fordom mycket ofta 
stått svagt betonade (möjligen ss. pre- 
fix i sammans. ?). Substantivet hör till 
vb. bryta ock betydde ursprungl. 
»brytning (av träd o. dyl. i vildmark), 
rödjning». 

Borup subst sista spelet. Skulle 
detta möjligen föreställa *bord upp, 
en maning till det vid spelbordet 
sittande sällskapet att sluta spelet 
ock stiga upp? 

B088 n. ; en sidoform (ursprungl. 
väl i sammans., SS. hö-, halmboss) 
till ä. nsv. ock dial. bös {bås) av 
likbet. fsv. bos n., motsv. no. bos n. 
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med bif. btts boss, sänghalm, smolk; 
hit hör väl da. dial. IntM c. halm- 
knippa. Vårt ord torde stå i avljuds- 
förhållande till den i fht. boai adj., 
mht boese ringa, lumpen, dålig, ond, 
nht. böse, mit. böae, ndl. boos, samt 
i fht. bosa f. narri, bösån v. smäda, 
ingående germ. stammen *bau3'^ som 
väl egentl. betecknar något odugligt, 
värdelöst, skräp, vare sig att den 
bör sammanställas med gr. yavXog 
adj. lätt, obetydlig, ringa, oduglig, 
dålig, ond, eller anses bildad av roten 
till böja ock buga med en bety- 
delse liknande den hos got. us-baug- 
jon sopa (jfr Laistner i Z. f. D. A. 
XXXII 149; jfr ock busa ock buse). 
Bot f. med plur. böter; av fsv. 
boi f. förbättring, hjälp, gagn, bote- 
medel, lapp (på söndriga kläder), 
gottgörelse, böter, penitens; jfr isl. 
boi, da. bod, got. fsax. bota, ags. bot, 
fht. buoza L, o. s. v., ett subst. med 
grundbet. »forbättring> eller »gagn, 
nytta», avlett med avljud av den 
germ. rot, som i formen bai ligger 
till grund för b åta ock bättre. — 
Beta v.; av fsv. böta^ motsv. isl. 
boeta, got. bötjan o. s. v. med grund- 
bet. 3&förbättra» eller »gagna». 

Botten m.; av likbet. fsv. botn 
med bif butn, motsv. isl. botn m., 
fda. botn, bodn, ä. nda. boyid^ nu v. 
da. bitnd) jfr ags. botm, eng. bottom 
ock med olika konsonantism fsax. 
bodm-, mit. bodeme, boddem, ndl. bo- 
dern, fht. bodam, nht boden i s. bet. 
{d i högtyskan icke Ijudskridet till 
t näst före nasal konsonant?). Ordet 
återfinnes i sanskr. budhnd-, gr. nv^- 
^rjv, lat. fundus botten; jfr ock gr. 
nvvSa^ i s. bet. Man synes fä 
lov att antaga ie. ^bkudhmen' ock 
^bhudhno- (av ^bhudhmno-}) jämte 
former med ie. d för dh; jfr Brug- 
mann: Grundr. I § 469, 8. Att 
ordet ursprungl. skulle vara ett ver* 
balsubst. till en rot bhudh (jfr bjuda), 
är en gissning ut») faktiskt stöd. 



Bov m.; liksom fsv. fda. bove m. 
dålig karl, usling, skälm, isl. böji 
(ss. öknamn) lånat från It. : av lik- 
bet. mit. båve, nit. bof, motsv. ndl. 
boef, mht. buobe, nht. bube m., i ht. 
ock ndl. även med den sannolikt 
ursprungligare bet. :»gosse» (jfr eng. 
knave = nht. knabe) : väl egend. ett 
från barnspråket härstammande smek- 
ord, h vilket, om man så vill, står i 
avljudsförhållande till meng. babe, 
bab^ neng. babe, baby litet barn, 
docka; jfr ock fslav. baba farmoder, 
mormoder (slav. a = germ. o). 

Boven- (i sjömansord) över; lånat 
av likbet. It. boven, bowen av fsax. 
bi'oban; jfr ndl. boven ock (med pre- 
fix a-) eng. above i s. bet.; en med 
forngerm. bi- (sv. be-) sammansatt 
form av fsax. ohan = sv. ovan adv. 

Boxas v.; jfr ndl. boksen, nht. 
boxen. It. boxen (med a för o av 
oklar anledning), h varav da. baxes i 
s. bet.; lånord av likbet eng. box, 
väl denom. till meng. subst. box slag, 
hugg : ursprungl. pluralformen av ett 
subst. hörande till ett verb, motsv. 
sv. boka bulta? 

Bra adj. o. adv., ä. nsv. bra/; 
med no. bra, da. brav väl närmast 
från likbet. It. brav adj. o. adv., 
motsv. ndl. braaf, nht. brav; lånord 
av fra. brox^e adj. tapper, utmärkt, 
hederlig, motsv. ital. sp. bravo, mlat. 
branns. Sås<5fn möjligt etymon till 
detta adj., tidigast känt i bet. »otamd, 
oregerlig», har man föreslagit lat. 
barbarns. 

Bräcka f., öknamn på kälkborgare 
i studentspråk (känt hos Weste; lik- 
tydigt med skinnbyxa? eller lång- 
byxa?); av ä. nsv. bräcka f. byxa 
(t. ex. i Syn. Lib.); jfr ä. da. bräcker 
skinnbyxor; lånord av lat. bracca, 
biform till lat. bräca byxa. Detta 
är självt lånat, närmast troligen (som 
det tyckes av ä i braca) från kelti- 
ska språk, men egentl. väl härstam- 
mande från det likbet. germ. ^brök' f., 
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som finnes i sv. dial. ock fsv. brok, 
isl. brak, ä. da. brog, ags. broc (plur. 
bréc även med bet. stuss, jfr eng. 
breech stuss, breeches byxor), mit. 
bråk, ndl. broek, fht. brttoh, nht. dial. 
bruch : kanske ett subst. med avljud 
till den germ. roten brak : brek »bryta» 
(jfr brak); grundbet. sål. »brytningen 
på kroppen», d. v. s. »grenen», resp. 
»gren-plagget»? Enligt andra skulle 
lat. bräca vara ett keltiskt ord med 
br- av äldre vr- (se Thurneysen 47). 
Bragd f. bedrift, fiskebragd fisk> 
redskap; av fsv. braghp n., uppvisat 
i bet. konstfärdigt arbete, klokt på- 
fund, konstgrepp, knep, sammans. 
öghnabraghp ögonkast, ögonblick; 
motsv. isl. bragd n. med mångskif- 
tande bet., SS. ögonkast, ögonblick 
(sammans. augabragd), foretag, till- 
vägagående, sätt, maner, yttre skick, 
utseende (sammans. yfirbragd)^ på- 
fund, konstgrepp, knep; figur i tyg, 
vävnadsmönster; upphävande, ändring; 
no. bragd f. (n.) foretag, bedrift m. m. 
Detta subst. hör till fsv. bregkpa v., 
uppvisat i bet. förvandla ock förebrå, 
motsv. isl. bregöa hastigt röra, svänga, 
rycka, draga (svärd) ; utföra ; förebrå ; 
taga bort, upphäva, förvandla, ändra 
utseende, giva visst utseende; (oper- 
sonligt :) brås på; sno, tvinna; no. 
dial. bregda brås på, väva band i 
flätningsmönster m. m.; da. be-brejde 
förebrå; ags. bregdan, bredan, fsax. 
bregdatiy fht. brettan, uppvisat i flera 
eller färre betydelser, liknande de 
anförda bet. i fornisl.; eng. braid 
fläta, virka, upbraid förebrå; It. brei- 
den knyta (nät), sticka, ndl. breien 
sticka. Bet. »fiskredskap» hos vårt 
subst. torde vara att härleda ur en 
äldre bet. »knytning av nät». Ord- 
stammen är avledd, som det synes, 
med ett ursprungl. presensbildande 
ie. dh'&\i^Xy av en rot med slutande 
ie. q (germ. hw, växlande med j), 
hvilken rot ingår i sv. brås ock 
förebrå v. (se brå)^ got. brahw 



augins ögonblick, mht. brehen ock 
isl. brjd o. brå v. glänsa, skimra, 
sv. dial. braga v. skälva, isl. no. 
braga flamma (om norrsken), isl. 
bragr^ no. brag m. skick, maner, 
m. fl. ord. Jfr ock bjärt. Rotens 
grundbegrepp synes vara »skimra till, 
kasta hastigt ock kortvarigt sken» ; 
härav »göra en blixtsnabb rörelse» 
o. s. v. Verbets bet. »förebrå» är 
väl att härleda ur bet. göra en ha- 
stig rörelse, såsom uttryck av miss- 
nöje (jfr nht. vorwerfen)] bet. »brås 
på» ur bet. göra hastiga åtbörder 
(som synas karakteristiska för en per- 
son); jfr det tyska uttr. nach jeman- 
dem schlagen, egen ti. väl slå efter 
någon annans sätt att slå? Den 
germ. roten brehw beror möjligen på 
äldre mrehw, ie. mreq ; jfr litau. merkti 
blinka, gr. dfiaQVCao) skimrar (jfr 
ock sv. morgon, kanske med grund- 
bet. »ljusning»? se Johansson i Z. f. 
vgl. Spr. XXX 446 f.). 

Brak n., motsv. likbet. isl. no. 
brak n., da. brag n,, mit brak m., 
mht. brach m. (jfr mit. brak n. brott, 
brist) : till den germ. roten brak, 
motsv. lat. fräg i frågor brak (möj- 
ligen samma ord som vårt, h vilket 
kunde vara ursprungl. «-8tam?), /ra- 
gilis bräcklig, frango brjrter. Roten 
är säkert ursprungl. Ijudbetecknande 
ock förekommer i inhemska nordiska 
ord egentl. som sådan, medan den 
i västgerm. språk (med formen brek 
i det s. k. normalstadiet) huvudsak- 
ligen representerar begreppet »bryta»; 
jfr I. bräcka. — Braka v., motsv. 
isl. no. braka, da. brage, mit. braken 
i s. bet. 

Brak vatten n. hafs- ock sötvatten 
blandat; lånat av likbet. It. bräck- 
water\ jfr adj. mit. bräck, ndl. brak^ 
samt eng. brackish saltaktig (om vat- 
ten) : kanske egentl. som förorsakar 
kräkning? Jfr ndl. braken kräkas 
samt It. breken, nht. brecken i s. bet., 
egeptj. bryta (sig).= i, bräcka. 
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Brak vad m. Rhamnus Frangula; 
av likbet. fsv. brakvidher m.; jfr sv. 
dia], brake, bråke, brdkbuske, no. dial. 
brakaU^ braagaal o. s. v. med s. bet.; 
jfr ock Bohusl. dial. brdgon, namn 
på frukten. Detta växtnamn synes 
vara sammansatt^ resp. besläktat, med 
brak ock egentl. beteckna träd som 
lätt bräckes med brakande ljud; jfr 
(ny-)Iat. frangula ock sv. dial. aprah- 
ved i s. bet. 

Bräm- i bramsegel, bramstång 
o. s v.; lånat av likbet. It. bram-y 
motsv. ndl. bräm- : måhända identiskt 
med fsv. bräm n., da. bräm c. ståt, 
prål, egentl. larm, l|raskande (si. m. 
b r u m m a), så att grundbet. av b r a m- 
segel är »praktsegel»? eller si. m. 
bräm? Jfr eng. top-gallant bräm- : 
av adj. gallant ståtlig, präktig? eller 
gallant av *garlant = garland, fra. 
guirlande (se Breusing i Niederdeut- 
sches Jahrbuch 1879, sid. 14)? 

Brand m.; av fsv. bränder m. 
brand, ss. verbalabstr. ock = brin- 
nande trästycke, motsv. isl. fno. 
brandr, da. brand, ags. brand, brand, 
mht. brant, brand-, fht. brant m., 
o. s. v. med s. bet. I forngerm. 
språk betydde ordet även svärds- 
klinga; härav ital. brandö svärd. I 
fornisl. brukades plur. brandar i egen- 
domlig bet. : trästycken satta som 
prydnad överst på stammen av ett 
fartyg eller över huvudingången till 
ett boningshus; jfr isl. slagbrandr 
tväcslå för en dörr, bom. I abstrakt 
bet hör vårt ord naturligtvis till vb. 
brinna. Men kanske bör man där- 
jämte antaga ett ord av annat, vis- 
serligen okänt, ursprung med grund- 
bet. »långt» tunnt trästycke», hvarav 
a) vedträ, eldbrand, b) svärdklinga? 
Jfr Gudmundsson: PrivatboHgen på 
Island* i Sagatiden, sid. 153 — 162, 
ish. sid. 156. — B rand stod f., 
saramans. form av stod med över- 
förd bet. understöd, hjälp; jfr fsv. 



brandstup f., da. brandst&d jämte fda. 
brcenncBStuf) i s. bet. 

Brant adj.; av likbet. fsv. branter; 
jfr sv. dial. ock ä. nsv. brått, isl. 
brattr, no. brått, da. brant ock ä. da. 
brant samt ags. brant, bront, meng. 
brant med bif. brent i s. bet. Detta 
germ. adj. sammanställes av Johans- 
son i Z. f. vgl. Spr. XXX 449 flf. 
med gr. fiQévd-og stolta låter, j^Qév- 
i^vofxat yves, stoltserar. Roten skulle 
vara ie. mrendh, nasalerad form av 
en i sanskr. murdhan- huvud ock 
qata-bradhna- försedd med hundra 
uddar (om en pil) ingående rot med 
grundbegr. »skjuta högt upp» el. dyl. 

Brasa f med dial. bif. brase m. ; 
jfr no. dial. brås n. sprakande, spra- 
kande bränsle eller eld, brasa. — 
Brasa v. med bif. brassa elda 
starkt; jfr no. dial. brasa brinna, 
blossa, spraka (om sådant som brin- 
ner eller stekes), steka, da. 'brase 
steka. Liknande ord träffas, väl i 
följd av gammalt lån, i romanska 
språk: sp. brasa, ital. bragia, bracia, 
fra. braise glödande kol, ffra. braser, 
nfra. embraser antända. Rotens grund- 
begr. är ovisst; snarast betecknar 
den väl sprakande ljud; jfr ä. da. 
brasende brak (om åska) ock sv. 
dial. brassa slå på stort, leva slös- 
aktigt, motsv. likbet. mit. ndl. bras- 
sen, nht prassen, egentl. väl braka, 
braska (jfr b ras k a). Dock kunde 
tänkas sammanhang med germ. roten 
bias låga, blossa (se bläs o. bloss), 
vare sig att r av ålder växlat med 
/ inom roten själv (t. ex. i följd av 
dissimilation vid reduplikation ; se 
Noreen: Urg, Judl. § 50), eller att 
ursprungl. skilda ordgrupper med 
liknande betydelse blandat sig med 
hvarandra. Huruvida ags. brces n., 
eng. brass malm, mässing eller sv. 
no. dial. brasa v. löda höra hit, 
lämnas därhän Jfr ock sv. dial. 
brasa o, brassa, no. dial. ^ro^^a steka ; 
kanske sammanhörande med bråd? 
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Braska v.; av fsv. braaka bullra, 
uppträda bullersamt, uppträda över- 
dådigt, motsv. no. öraska, da. braske; 
jfr fsv. brask n. dån, braskande, skryt, 
da. brask c. braskande, prål; väl 
lånord av resp. mit, bräschen v. braka, 
ryta, vråla, braska^ ståta ock mit. 
bräsch {bräsch) m. med motsv. bet. 
Verbet, hvars grundbet. är »braka», 
kan förklaras som avledn. av en 
germ. rot ^ra^ med s. bet. (se brasa) 
eller av germ. roten brast (se brista; 
jfr isl. brösta braska) eller, ifall grund- 
formen vore, germ. *brahsk6n, av ro- 
ten till brak. 

Brasa m.; med likbet. ndl. brås m., 
nht. brasse H lånat av fra. bros brass, 
egentl. arm; av lat. brachium arm. 
— Brassa v. av likbet. It. brassen ^ 
fra. brasser, 

Braxen f. fisken Abramis Bräma; 
av likbet. fsv. braati f. ; jfr nsv. dial. 
brasma f., brasen m., no. brasma f., 
da. brasen, mit. brassem, brassen^ 
bressem, bresme (hvarav fra. bréme, 
vidare eng. bream)^ ndl. brasem, mht. 
brahsem, brahsen, brasme, nht. brås- 
se(ji) ock dial. brachsme^ brachse(n) 
i s. bet. Ordet är troligen avlett 
av germ. roten brehw >skimra> (se 
bragd), till grundbet. likartat med 
2. blecka. 

Bred adj.; av likbet. fsv. breper, 
motsv. isl. breiår, da. bred, got. 
braipSf braid-, ags. bråd, fsax. bred, 
fht. breit o. s. v. i alla germ. språk. 
Man har gissat att br- beror på 
äldre mr- ock föreslagit släktskap 
med sanskr. mrit- v. falla sönder, 
(egentl. sprida sig? se Kluge) eller 
med gr. ^gid-oj är tung, figli^og 
tyngd, pQi^vg tung (gr. ^i^^v^ av ie. 
mrtdh} se Johansson i Z. f. vgl. 
Spr. XXX 451). — Bredvid prep. 
o. adv.; av likbet. fsv. bredvidh 
(jvidher^, även a brep vip; jfr nsv. 
dial. breme (för bred-med) i s. bet.; 
bred är här en gammal ack. sing. 
neutr. av adjektivet, bildad efler den 



nominala deklinationen ; se Noreen 
i Arkiv VI 360 fF. 

Bresilja f.; lånord, närmast väl 
från It.; jfr mit. bresilien{'hoU), även 
brunstigen holt, ndl. brasiliehout, mhU 
prisilje, presilie, brist Ige, meng. bra- 
silt fra. bresil, ital. brasile, spa. bra- 
sii, mlat. brast le, br<isilium, bresillum^ 
brisillum, prisilium, presilicum : ett 
etymologiskt dunkelt namn på rött 
färgämne, som ursprungl. erhölls av 
något träd från orienten, senare över- 
fört på färnbock av ett träd från 
Brasilien, hvilket land synes fått sitt 
namn efter detta träd. Jfr Diez I 
s. v. brasile ock Krause i Nieder- 
deutsches Jahrbuch 1876, sid. 83 ff. 

Brev n.; av fsv. bref n. skrivelse, 
skriftlig anteckning, urkund^ brev; 
jfr likbet. isl. bref n., da. brev n., 
fsax. mit. bref m., fht. briaf m., 
o. s. v. : lånord av senlat. breve n., 
resp. brevis m., kort skriftlig anteck- 
ning, urkund; av lat. adj. brhns kort, 
hvars ^ blivit é, innan vårt ord lå- 
nades i tyskan. 

Bricka f.; jfr ä. nsv. bricker spel- 
brickor i Lex. Linc, da. brikke, brik 
bricka : lånord av likbet. mit. nit. 
bricke f. ; jfr ostfris. brik med demin. 
brikje bricka, även brädskiva till 
skydd mot överskvalpning i ett kar 
(se Doornkaat s. v. i. brik). Sam- 
manhang med ndl. brik^-steen) tegel- 
stensavfall, byggnadsgrus, ä. ndl. 
bricke, eng. brick-^ fra brique, ital. 
bricco tegelsten är tvivelaktigt; detta 
ord anses med grundbet. »avbrutet 
stycke» höra till germ. roten brek 
»brytat. Det It. bricke torde sna- 
rare vara si. m. isl. brik f. bräde, 
låg brädvägg, kort bänk bredvid 
dörren, no. brik f. i s. bet., sv. dial. 
brik f. bänk, bänkbräde, hylla på 
spisen, spiselkrans. Skulle man få 
antaga en grundbet. »upphöjning, 
uppskjutande kant» el. dyl.? Jfr 
i bord; jfr ock brink samt brits. 
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Brigg m.; med no. brigg, da. 
brig^ nht brigg lånat av likbet. eng. 
brig\ jfr It. brick, ndL brik f., fra. 
brick i s. bet. Är eng. brig en för- 
kortning av eng. briganUne, ital. 6rt- 
gantino, urspningL rövarfartyg, sä 
återstär att förklara Å;-Ijudet i ndl., 
It. ock fra. formen. 

BriHor pl. glasögon, motsv. da. no. 
briller; lånat av It. brill(e), pl. bril- 
len; jfr ndl. bril m., nht brille f., 
mht. brille m., äldre berille, barille 
i s. bet., egentl. namn på en ädel- 
sten : lat -gr. beryllue, hvilket anses 
vara ett urspningl. indiskt ord. 

1. Bringa v., motsv. da. bringe; 
ett lånord (uppvisat i början av 
i6oo-t) av likbet. It bringen, motsv. 
fsax. ags. fht. bringan, got. briggan 
(med preter. got. brdhta o. s. ^ v. 
med urspningl. nasalt d); jfr bif. 
fsax. brengian, ndl. brengen, ags. 
brengan (av ^brangian) i s. bet. 
Verbalroten, okänd i andra ie. språk, 
står väl i något slags samband med 
ie. roten bher i bära. 

2. Bringa f. (i Variar. = »thorax», 
i Lex. Linc = »pectus»), motsv. isl. 
no. bringa f, fda. bringce bröst, 
bringa, nda. bringe bringa; jfr sv. 
dial. brikka f. (med kk av nk) i s. 
bet. Ordet som väl urspningl. be- 
tecknade människobröst, såsom ännu 
oftast i norskan, är måhända si. m. 
I. bringa. Grundbet kunde vara 
likartad med den hos barm till 
bära : vare sig »bärande kroppsdel» 
eller »upphöjd, framstående kropps- 
del». I senare fallet får man kanske 
sammanställa med brink, liksom 
no. bring m. bröst på fåglar väl är 
identiskt med nisl. bringr »colliculus» 
hos Haldorsen. 

Brink m.; av likbet. fsv. brink f. 
(om branta backar inom Stockholm)^ 
motsv. da. brink c. brink, brädd, 
kant av ett bråddjup, i ä. da. även 
strandbrädd;, troligen liksom nht. 
brink m. lånord från mit. brink m. 



backe, kulle, brädd, strandbrädd, 
åkerren, äng, gräsplan (hälst på en 
höjd, åtm. i kuperade trakter), motsv. 
ndl. brink m. brädd m. m , meng. 
neng. brink brädd, strandbrädd. En 
nordisk form med kk av nk är sv. 
dial. bräkka {brikka) f., fsv. brcekka, 
isl. no. brekka brink, backe. Jfr 
ock ä. da. brink adj. brant ock brank 
adj. i s. bet. Grundbet av substan- 
tivet torde vara »upphöjning» eller 
»upphöjd, uppstående kant». Det hör 
kanske antingen till en nasalerad 
form av en germ. rot brik, som in- 
går i bricka, eller ock till en form 
med sekundärt k av roten till 2. 
bringa. 

Brinna v.; av likbet. fsv. brinna, 
motsv. isl. (sällsynt) brinna, got fsax. 
fht. brinnan, mht. brinnen. En bi- 
form är sv. (dial.) bränna, fsv. 
brcmna, isl. no. brenna^ fda. brcmnce, 
mht. nht brennen brinna; jfr fsax. 
pres. brennid brinner. Denna form, 
som i nyare germ. språk samman- 
blandats med det faktitiva bränna, 
fsv. brcBnna, isl. no. brenna sv. v., 
got. brannjan o. s. v., torde egentl. 
bero på kontamination mellan två 
former i presens, germ. *bren' ock 
* brinn- . Kanske äro ags. beoman, 
eng. bum, ock mit. mndl. bemen 
(barnen) brinna, med metates av r, 
egentl. kvarlevor av ett germ. ^bre- 
nan} I alla händelser finnes roten 
med ett n i sv. bran ad; ock germ. 
^brinn-, där -nn- troligen beror på 
förgerm. -nw-, är urspningl endast 
presensstam. Någon motsv. ie. rot 
bkren är emellertid icke känd i andra 
ie. språk. 

Bris m.; lånat i nyare tid från It. 
eller eng.; jfr It briee, bris, ndl. briee, 
eng. breeze, fra. briae f., ital. brezza 
i s. bet., sp. brisa, pg. briza nord- 
ostvind; av obekant härkomst 

Brista v.; av fsv. brista med bif. 
brcBSta i VGL. a) plötsligt gå sönder, 
b) bryta ut, plötsligt begynna, c) fattas, 
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motsv. likbet. isl. breata (även braka, 
plötsligt dåna), da. briste, fsax. fht. 
bresian, ags. berstan, eng. burat, mit. 
mndl. beraterif nndl. baraten (nht. 
beraten från It.). Samtna rot ingår 
troligen i fornir. briaaim bryter (briaa- 
= ie. *bhrat-). Måhända är den en 
med presenbildande t utvidgad form 
av den keltiska rot med s. bet., som 
torde ligga till grund för fra. briaer 
bryta sönder? Jfr Thurneysen 94. 
För övrigt får man väl antaga, att 
den ytterst sammanhänger på något 
sätt dels med roten till bryta, dels 
med germ. brek »bryta»; ursprungl. 
betecknar den säkert ett brakande 
ljud. 

Brits m.; med likbet. no. briak m., 
da. bria lånat av it. britae, britache, 
briake f. hvilobänk, sovplats av brä- 
der, motsv. ndl. brita (brida) f., nht. 
pritache f. med s. bet; i tyskan ock 
danskan (med ä. da. bif. britae) också 
betecknande ett slags klappträ till 
utdelande av smällande slag, än så- 
som tuktoredskap, fårla, än på lek 
vid karnevalsupptåg (under ledning 
av en s. k. pritachmeiater, mht. brit- 
zelmeiater; härav It. ndl. britaetiy nht. 
pritachen v. klatscha till, ge smäll). 
Dessutom kan nht. pritache betyda 
kuskbock, hundsvott på släde, ä. ndl. 
bridae skärm, brädvägg för en vin- 
stock, ostfris. britae, brida ett på ett 
stöd i mitten hvilande vippbräde, 
hvarmed föremål slungas upp i luf- 
ten (se Doornkaat s. v. 2. bndae). 
Skulle ordet vara ursprungl frisiskt, 
en avledning med /-suffix av roten 
till isl. brtk f. bräde, brädvägg, bänk, 
med frisisk assibilation av -kj- till 
-tS'} Om så vore, skulle fris. britae 
kunna vara alldeles identiskt med It. 
bricke, sv. bricka. 

Bpo f.; av fsv. bro f. en av stoc- 
kar eller stenar byggd passage, väg 
eller bro, även trappa (jfr nsv. för- 
stugubro), motsv. isl. bru f, no. 
bru, da. bro, urgerm. *brdio{6). Ordet, 



som står i avljudsförhåUande till å 
ena sidan 2. brygga, å andra si- 
dan forngall. brtva bro (där t = ie. r), 
torde vara ursprungl. * samma som 
det ie. ordet *bhru' ögonbryn, fram- 
skjutande kant (sv. bryn), här an- 
vänt i överförd bet., såsom ofta är 
fallet med namn på kroppsdelar (jfr 
öga, öra, fot^ bog, näs si. m. 
näsa o. s. v.). Hit hör väl också 
det sydslaviska brv m. spång (ehuru 
kanske icke samma form som fslav. 
brUtri ögonbryn, utan motsv. ett fslav. 
*brivi med samma vokalism som ry. 
brev7w bjälke?). 

Brockfigel m., brok/ogel hos Westc^ 
motsv. da. brok/ugl : ett från It. lånat 
namn för ljungspole, Charadrius plu- 
vialis; jfr äldre It. brok-, brockvogel, 
ht., broek-, proch-, bruchvogel jämte 
It. brak-, brackvogel, ht. brachvogel, 
i gamla glossar återgivet med lat. 
»turdus», nu brukligt i formerna 
med a såsom namn på spov, Nu- 
menius, motsv. ä. ndl. braeckvogel 
(Kil.), namn på Numenius ock flera 
andra fåglar. Man förklarar It. 
brakvogel o. s. v. såsom fågel som 
vistas på trädesåkrar, si. m. It. brdke f. 
trade, trädesåker, bråk adj. lagd i 
trade, motsv. nht. brache f., brach 
adj. ; jfr fsax. gibrdkon v. plöja upp 
till trade, mit. bråken^ av roten till 
fsax. brekan bryta, nht. brechen, som 
även användes i bet. plöja upp jord. 
Om formen med o, u är en avljuds- 
form med ursprungl. samma bet. som 
It. brdk-y är icke utrönt. 

Brodd m. med ä. nsv. bif. brudd 
(sädesbrodd) ; av fsv. brodder, brud- 
der m. brodd på hästsko, pigg ss. 
smedsvärktyg, motsv. isl. broddr m. 
fyrkantig pigg av järn, brodd, slags 
pil, även spetsen av en framtågande 
skara eller av ett fiskstim; jfr da. 
braad gadd, brodde brodd, ags. 
brord ro. udd, pigg, framspirande 
grodd, fht. brort m. .brädd, kant, 
framstam på fartyg, mht. brort kant : 
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av ujgenn. ^brozda-, ^bruzda-, sido- 
fomi med avljud till i) urgerm. 
^braida- brädd, som torde motsvara 
fomir. hrot udd ^urkelt. *brozdo-T)\ 
jfr ock fslav. brår da fåra = urslav. 
^borzda^ 2) urgerm. *brezda- = sv. 
brädd. Ordgruppen torde vara av- 
ledd med ie. dh-sufRx av växelformer 
till deu rot som ingår i borst ock 
borre. 

Broder, bror m.; av likbet. fsv. 
broper, -»> (y. fsv. bror) m., motsv. 
isl. brodir, da. broder, bror, got. 
bröpar, ags. brådor, fsax. bröåar, fht. 
bniodar o. s. v., ett urgammalt ord, 
motsv. sanskr. bhrdtar, gr. (pgdTmQ, 
^QCCTfJQ (använt i politisk betydelse), 
isit. fräter, fomir. brdthir, fslav. bratru, 
bratu : av it\ ^bhrdtor-, *bhrätr- med 
nom. sing. ^bhråtor »broder». 

Brokig adj., äldre brokug, t. ex. 
hos Sahlstedt; omdanat av ä. nsv. 
brakat, fsv. brokoter, motsv. da. brO' 
get i s. bet. : kanske förutsättande 
ett subst. med grundbet. »brytnings 
söndersplittring» (med hänsyn till 
färg), bildat av/ den germ. roten 
brak (brek) »bryta» ock till formen 
sammanfallande med fsv. brok ben- 
kläder (se bräcka)? 

I. Broms m , insektnamn med 
iiera varianter i dial., ss. i) bränts, 
ä. nsv. broms av fsv. bryms m. ; upp- 
kommet av ä. fsv.' brims, motsv. isl. 
no. brims, ä. da. brimse, eng. dial. 
brims} 2) bräms, motsv. da. bremsie)^ 
It nht. bremsey ndl. brems, bremze f., 
3) brums, motsv. ä. ndl. brumse. Jfr 
vidare ä. da. bramse (Kalkar s. v. 
brimse) ock utan s : fht. bremo m.y 
nht. breme f., fsax. bremmiay ä. ndl. 
bremme, brem f., It. dial. bråme f., 
allt i s. bet. : olika avledningar till 
ie. roten bhrem, som betecknar hvarje- 
handa sorlande ljud, representerad 
av fht. breman, mht. bremen st. v. 
brumma, ryta ock sv. brumma, 
vidare lat. fremo sorlar, gnyr, susar, 
morrar, ryter, sanskr. bhram- v. röra 



sig famlande hit ock dit, irra, ströva, 
flyga hit ock dit (om bin), svänga 
sig omkring, egentl. väl »surra (om- 
kring)», jfr sanskr. bhramara- m. bi. 

2. Broms m. mekanism att hejda 
farten hos hjul, förr jämte bif broms 
med bet. klämma för hästar, kapson ; 
jfr no. brims m., da. brems, It. brems^ 
broms, nht. bremse f. i s. bet., mht. 
bremse f., premmis n. klämma : väl 
ursprungl. avledn. av en etymologiskt 
oförklarad stam ^bram-, hvarav nht. 
dial. pramme f klämma. I svenskan 
blev ordet omdanat efter i. broms, 
emedan de båda orden formellt sam- 
manfallit i tyskan. 

Brosk n.; jfr ä. nsv. brosk (Variar.) 
med bif. brusk, fsv. brusk n., isl. 
brjösk, no. brjosk, brosk, breskj da. 
brusk, ä da. bryske i s. bet. Ordet 
torde, liksom ndl. kraakbeen brosk 
(till kraken v. knäcka, krasa sönder) 
egentl. betyda »hvad som lätt bräc- 
kes» ock vara nära si. m. adj. fsv. 
brösker, isl. breyskr bräcklig, skör, 
skröplig ock mit. bräsch, mndl. broosch 
i s. bet.; jfr ock sv. dial. bruska v. 
knastra (om torrfoder, då det tuggas 
av boskapen) : avledningar antingen 
direkt av roten till bryta, med s 
för t SS. i adj besk, eller närmast 
hörande till den likbetydande, tro- 
ligen sekundära, rot med s i slutet 
som ingår i mit. brosheit skröplighet, 
nit. bros, bros, ndl. broos, brooz- ock 
bros^ bross' adj. bräcklig, skör; jfr 
ock fht. brösma, nht brosame bröd- 
smula, samt sv. brusa, brus. 

Brott n.; av likbet. fsv. bröt n. 
med bif. brut, motsv. isl. bröt, da. 
brud, ags. (ge-)brot n. : till vb. bryta. 
— Brottas v.; biform (beroende på 
subst. brottning?) till ä. nsv. bro- 
tas {bråtas) av fsv. brotas med bif. 
brutas i s. bet.; egentl. »bryta sig», 
d. v. s. våldsamt böja ock vrida 
kroppen? 

Brud f.; av likbet. fsv. brup f., 
motsv. isl. brudr f., da. brud, got 
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brupe, ags. brpd, fsax. brud, fht 
brut o. s. v. (urgerm. *bruåi') brud, 
nygift, ung hustru, i gotiskan även 
med bet. sonhustru, liksom det lå- 
nade fra. bru, mlat bruta. Någon 
tillfredsställande etymologi till detta 
ord är ännu icke framstäld. Det 
av Bugge i P. B. Beitr. XHI 184 f. 
föreslagna förgerm. *par-udhi- av ie. 
roten wedh »föra», använd i den icke 
ovanliga särskilda bet. »föra hem en 
kvinna såsom brud», vore synnerligen 
passande för betydelsen; men över- 
gäng från förgerm. p till gerra. b 
kan i detta fall icke anses sannolik. 
— Brudgumme, -gum m.; av 
likbet. fsv. brupgumi m., motsv. isl. 
brudgumij da. brudgom^ ags. bryd- 
guma, fsax. brudigumoy fht. brufigumo 
o. s. v., sammans. med fsv. isl. 
gumi m. man, motsv. got. guma o 
s. v. ock äldre lat. hemö (biform med 
avljud till lat. homo) människa, man^ 
samt litau. imonéa m. pl. människor, 
ie. *g hornen-, — Brudsäta f. (i 
folkspråket) kvinna som kläder bru- 
den ock går henne tillhanda vid bröl- 
loppet (även kallad brudfrämma, 
si. m. vb. främja); av likbet. fsv. 
brupscBta f., sammans. med ett ord, 
motsvarande fno. sela f., som be- 
tecknade en tjänstekvinna med andra 
sysslor än ddgja (sv. däja), väl 
ungefär motsvarande huspiga ock 
kammarpiga ock troligen en avled- 
ning till isl. set n. sovplats i h var- 
dagsrummet, hvilket kallades sethus, 
setstofa, 

I. Bruk n. >usus, mos, cultura, 
ofiicina*; jfr fsv. misbruk, nsv. miss- 
bruk; no. bruk, da. brug n. »usus, 
mos, cultura»; ursprungl. lånat av It. 
bruk »usus, mos», motsv. fht bruh. 
nht. brauch, gebrauch m., ndl. ge- 
bruik n., ehuru ordet i nordiska språ- 
ken ock mest i svenskan självstän- 
digt utvidgat sin betydelse med 
anslutning till det samhöriga vb. 
bruka. 



2. Bruk n., sammans. mur-, kalk- 
bruk tillredd massa för muming. 
Kanske samma ord som i. bruk 
med bet. härledd ur bet. »bearbet- 
ning (för visst nyttigt ändamål)», 
nämligen av massan? Eller ett gam- 
malt inhemskt^ etymologiskt dunkelt, 
ord, motsv. isl. brék n. samlad massa, 
ish. av tång, uppkastad på hafs- 
stranden, parabruk^ no. dial. bruk 
med s. bet., även stim av hvalar, 
nisl. bruk även uppsvallning genom 
jäsning, pösande, skryt? — Bruka v. 
»bearbeta lera till bruk» vore i senare 
fallet denominativt, att skilja från 
det vanliga bruka. 

Bruka v.; av likbet. fsv. brtika 
(bif. brukiä), jämte no. bruka, nisl. 
bruka, da. bruge lånat av mit. bru- 
ken, motsv. fsax. brukan, fht bruh- 
han, ags. brucan o. s. v.; jfr med 
avvikande presensform got. briikjan 
(preter. got. bruhta o. s. v.). Ver- 
bet betyder åtnjuta, använda, i de 
tyska munarterna även utöva, hava 
för vana, behöva; i nordiska språ- 
ken har det därjäipte fått bet. be- 
arbeta till nytta, sköta för produk- 
tion (t. ex. jord, även bärg, fisk- 
vatten o. s. v.). Roten finnes i lat. 
fruor (för ^/rugwor) jag njuter, till- 
godogör mig, samt fruges ock fruc- 
tus frukt. 

Brumma v., motsv. da. brummey 
mit. mht. nht. brummen, ndl. brom- 
men brumma, surra; i äldre tyska 
även betecknande starkare Ijud^ ss. 
läjons rytande, trumpetstötar o. s. v.; 
jfr meng. mit. mht. brimmen ock mit. 
brammen brumma, ryta, böla : bifor- 
mer till likbet. fht. breman, mht. bre- 
men st. v., troligen utgångna ur en 
med förgerm. n-sufiix bildad presens- 
form; till ie. roten bhretn, h varom 
se I. broms. 

Brun adj. ; av likbet. fsv. brun, 
motsv. isl. brunn, da. bruun, ags. 
mit. fht. brun o. s. v. med bet. brun, 
dessutom i äldre tider glänsande. 
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blank, ish. om metallvapen (ursprung!, 
om vapen av brons?). Detta germ. 
adj., lånat hps flera grannfolk (jfr 
ital. hruno, fr. brun, litau. briunas^ 
lett. hruns, pol. brunatny o. s. v.), 
representerar ett förgerm. ^bhruno- 
ock hör till en rot som ingår med 
ie. form bhru, reduplicerad, i sanskr. 
babhru' adj. rödbrun ock i sv. bä> 
ver, ock som kanske är en biform 
till den ie. rot bher, hvilken förut- 
sattes av det germanska djurnamnet 
motsv. sv. björn. Stammen till 
vårt adj. vill man finna i gr. qfQvvtj 
och g>Qvvog padda. 

Brunn m ; av likbet. fsv. bränder, 
brunn- m. med bif. brynder; jfr isl. 
bruår, brunnr, fda. brynd^ nda brend^ 
samt got. brunna, fsax. fht. brunno, 
mit. mndl. bome m. källa, brunn, 
ags. burna ström, bäck, eng. bourn 
bäck. Ordet, som torde vara till 
grundbet. likt fgut. aaupr, ags. sedd, 
mit. sot brunn av roten till sjuda 
(jfr ock bränning), kan förklaras 
som avledning till vb. brinna. Dock 
bör det kanske hällre direkt sam- 
manställas med gr. tp^éaQ brunn, 
hvilket måste höra till en ie. rot 
bhrew : bhru, troligen den som ingår 
i I. brygga ock med något avvi- 
kande form i lat. ferveo sjuder, jäser, 
brusar. Vårt ord är kanske jämte 
gr. q>QéaQ utgånget ur ett indoeur. 
paradigm med omväxling av r- (W-) 
ock n-suffix i böjningen: ^bhréivrt, 
gen. *bhrun6s (Noreen: Urg. Judl. 
§ 46, i)? Man finge antaga, att i 
germ. språk stammen ^brun- utvid- 
gats med nytt n-suffix till *brunan' 
ock *brunn', hvarav sedan med s. k. 
kompromiss i got. ock västgerm. 
språken ^brunnan- (meddelat av prof. 
Noreen). 

Brunst f.; med da. brunst lånat 
av It. brunst j motsv. ndl. bronst f., 
kanske egentl. ett högtyskt ord : mht. 
nht. brunst f. a) brand, eld, hetta, 
b) parningsdrifl, ish. hos hjortar; av 



fht. brunst f. brand, motsv. got. 
ala-bnmsts brännoffer : till got. fht. 
brinnan, sv. brinna; jfr i avs. på 
bet. brå na d. Ordet tyckes i någon 
mån blivit sammanblandat med ett 
annat tyskt ord av den ijudbeteck- 
nande roten till brumma ock i. 
broms, nämligen mht. nht. brunft f., 
ursprungl. betecknande hjortars ock 
liknande djurs skrik under parnings- 
tiden, väl identiskt med ä. nsv. brund 
(i sammans. brundbock, -gumse)^ isl. 
brundr, no. brund m. brunst. 

Brus n.; jfr likbet. da. bruus c, 
It. mht. Ärt/v m., o. s. v. — Brusa 
v.; jfr fsv. brusa rusa på, fara vilt 
fram, da. bruse brusa, skumma, jäsa, 
breda ut sig, resa sig (om hår eller 
fjädrar), It. bråsen med s. bet.; även 
sprita med vatten^ ä. ndl. bruisen, 
mht bruseti, nht. brausen (biform: 
ä- ndl. bruiscken, nndl. bruisen); väl 
jämte ags. bry san, eng. bruise krossa 
samt mit. bréschen, mht. ndl. brie- 
schen skrika, ryta, hörande till en 
med roten till bryta väsentligen lik- 
betydande ock etymologiskt samman- 
hängande germ. rot med slutande s 
(se bro sk), vare sig att denna ur- 
sprungl. utgått från ett gammalt par- 
ticip med forgerm. suff. -to- av roten 
till bryta (se OsthofT i Morphol. 
Unters. IV 91) eller icke. — Brus- 
hane m. Machetes pugnax, motsv. 
da. bruushane, nht. braushahn : så 
kallad med anledning av hannens 
yviga halskrage, som breder ut sig, 
när han slåss med sina likar. 

Bry v. med ä. nsv. bif. bryda] 
liksom no. brya, bry, da. bryde lånat 
av It. briien, äldre brtiden, gyckla, 
driva med, bry, motsv. mit. bruden, 
ndl. bmien : i äldre tider, som det 
synes, ett obskent ord med bet. 
»futuere, stuprare», använt i åtskilliga 
talesätt i det allra grövsta pöbel- ock 
soldatspråket, identiskt med mht. 
bnuten taga en kvinna till brud, 
lägra : denom. till brud. Jfr Hilde- 
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brand i D. Wb. s. v. geheien. — 
Bryderi n., motsv. da. bryderie : 
mit. bruderie f. — Brydsam adj., 
motsv. da. brydsom. 

1. Brygga v.; av likbet. fsv. bryg- 
gia, motsv. no. bryggja^ da. brygge] 
jfr isl. no. bnigga, ags. breowan, eng. 
brew^ mit. mndl. bruwen, nndl. brou- 
wen, fht. briuwan, mht. briuwen ock 
bruwen, nht. branen, dial. bråuen i 
s. bet. : ett ursprungl. starkt verb, 
hvars urgerm. presens synes haft 
formerna *brew' ock *bru(w)- väx- 
lande i böjningen. Till samma rot 
höra ags. broå, eng. broth, nht dial. 
bröd soppa» dekokt (ital. brodo kött- 
soppa lånat), fornir. én-bruthe kött- 
soppa ock bruith kokning, lat. de- 
/riitum inkokt vin, must (även det 
frygiskt-thrakiska ^qvtov slags öl 
eller fruktvin?); jfr även bröd samt 
brunn. 

2. Brygga f.; av likbet. fsv. bryg- 
gia f., motsv. isl. no. bryggja^ da. 
brygge^ ffris. bregge, mit. brugge, ndl. 
brugt fht brucca, nht. brticke f. : 
biform till det starkt böjda ags. brycg 
f., eng. bridge, som motsvarar urgerm. 
*brugj6-. Ordet betecknar i nordi- 
ska språk oftast en från stranden i 
sjön utbyggd brygga, i isl- även 
landgång från fartyg, i västgerman- 
ska språken bro. Ordstammen är 
med inskott av germ. j utgången 
från äldre germ. *bruw', sidoform 
med avljud till den stam *br6w', 
som ligger till grund för bro. Jfr 
Bugge i P. B. Beitr. XUI 505. 

Brylling c. med äldre bet. syskon- 
barn på fäderne, men numera ofta 
med en av ordböckerna vanligen ig- 
norerad eller ogillad bet. »fyrmänning»; 
d. v. s. barn till faders eller moders 
syssling; av fsv. bröplunger m. med 
bif. bröplungi, yngre bryllungi, -ingi 
farbroders son, motsv. ä. da. bred- 
ling^ brederling] jfr likbet. fsv bröf)- 
runger, isl. broedrungr, ävensom fsv. 



bråplunga f. ock isl. broedrung, -unga f. 
farbroders dotter : a vledn. till broder. 

Bryn n., förr även fem.; av fsv. 
bryn f., som liksom da. bryn n. här- 
stammar från den gamla nom. ack. 
plur. till fsv. brun f. ögonbryn, ögon- 
lock, kant, bräm, motsv. likbet. isl. 
brun f. (plur. brynn)^ no. brvn f. : 
biform med n-sufUx till ags. bru f, 
eng. brow ögonbryn. Detta är, lik- 
som så många namn på kroppsdelar, 
ett urgammalt indoeuropeiskt ord; 
jfr sanskr. bhru f, fslav. bruvt f., 
litau. bruvia m. ögonbryn, gr. oq>Qvg 
ögonbryn, även upphöjd kant, bärgs- 
kam, höjd. En annan form av 
samma ord, urgerm. *br(ew(6)-^ re- 
presenteras av fsv. bra f., isl. bra, 
no. braa, ags. br<éw, bredw, fht. 
brdwa, mht. brd{w)y mit. plur. brdn 
Ögonhår, ögonlock, i tyska även ögon- 
bryn, hvilken bet. ensam lever kvar 
i It brdnen plur. ock nht. braue o. 
hraune f Ursprungl. beteckning för 
kroppsdel, fick ordet tidigt metafo- 
risk användning, så att det nyttjades 
i bet. utstående eller upphöjd kant 
ock med en alldeles särskild bety- 
delse lever kvar i orden bro ock 
2. brygga. Lat. fröna panna förmo- 
das vara en avledning till samma rot. 

Bryna v. hvässa, motsv. likbet. 
isl. bryna, no. bryna, da. bryne; ver- 
bet torde ursprungl. betyda »göra 
(klingan till ett vapen) blank» ock 
vara identiskt med det från tyskan 
lånade ital. brunire, fra. brtinir po- 
lera, även med sv. bryna i bet 
brunsteka : till adj. brun. — Bry ne 
n., motsv. isl. bryni, no. da. bryne n. 

Brynja f. ; ett i historisk stil bru- 
kat fornspråksord : av fsv. brynta 
(ungre bif. brönia) ock isl. brynja f. 
pansar för kroppens övre del, motsv. 
fda. brynje, got. brunjo, ags« byrne, 
fht. brunna, mht. brunne (lånat : ffra. 
brunie o. broigne samt fslav. brun ja 
o. s. v.); med ovisst etymon, möj- 
ligen si. m. fornir. bruinne bröst? 
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Bryta v.; av likbet. fsv. bryta, 
motsv. isl. brjota, da. bryde, ags. 
breotan, Samma verbalrot ingår i 
fht. bruzig adj. bräcklig, brtizt f. 
bräcklighet, mht. «i<-, «r-, uz-briezm 
st. v. ock brozzen sv, v. spira upp, 
skjuta knopp (egentl. väl »spricka 
ut^), broz n. knopp, skott; kanske 
dessutom i lat. fraus f. (fraud-) svek, 
förfång, brott, fraudan svika (med 
gammalt partic. fraiisva), frtutra adv. 
i villfarelse, förgäves? Jfr Fröhde i 
Bz. Beitr. I 178 f. Roten är väl 
ursprungL Ijudbetecknande, såsom 
rötterna till brista ock brak. 

Brå v. i) i reflex, brås hava 
släkttycke, 2) i sammans. förebrå; 
jfr ä. nsv. brå, fsv. bra v. brås ock 
fsv. forbra förebrå, no. braa brås; 
av samma stam som ingår i det till 
vb. fsv. breghpa, isl. bregda hörande 
preter., fsv. bra^ isl. brd\ se vidare 
bragd. 

Bråck n. »hernia»; sidoform (ut- 
gången från sammans.?) till ä. nsv. 
ock dial. bråk, väl jämte likbet. no. 
Mk n., da. brok \brokk') n. lånat 
från en sidoform utan omljud till It. 
brök >hemia> (bif. brök : dial. för äldre 
hrök eller = mit. brék med avljud?), 
motsv. ndl. breuk f. ; jfr nht. bruch m. 
i s. bet. samt mit. brok^ broke m. f. 
(även bråk n. m.) brytning, spricka, 
brist, lyte, brott : till mit. breken v. 
bryta, brista, stamordet till i . b r ä c k a. 
Att sv. bråk (i dial. med s. k. slutet 
ä) icke behöver skiljas från de no.- 
da. formerna ock härledas från ett 
n\lt. bråk med avljud, synes troligt 
av ä. nsv. förbråkenheet »hernia» i 
Vanar. (där noga skiljes mellan å 
ock öppet o), bildat av mit. partic. 
tforbroken. 

Bråd adj. ; av fsv. braper hastig, 
plötslig, häftig, motsv. isl. brdör, ä. 
da. braadh, nda. bråd (med a väl 
från neutr. brat, där fda. ä förkor- 
tats?). Ordet torde ursprungl. be- 
tyda »het, hetsig» ock vara avledn. 

Tamm: Btym. ar. ordb. 



av en germ. rot bré »upphetta» eller 
»bränna» (resp. »vara het, brinna»), 
h var till höra t. ex.: ags. brckde m. 
stek, fht. bråto m. stekkött ock lik- 
bet. isl. brdd f., fsv. brap, nsv. ville- 
bråd; fsv. brcsdha, isl. breda v. 
smälta, upplösa genom hetta, i fsv. 
även steka; ags. brédan, mit. bräden^ 
mht. bråten steka; fsv. bradhna, isl. 
brdåna smältas, upplösas; isl. brdd, 
no. braad n. tjära, hvarav sv. dial. 
brå v. ock fsv. brasdha bestryka 
med tjära; fht. brädam, mht. brå- 
dem (nht. brodern) ånga. Denna rot 
är en form med avljud till germ. 
roten bro, representerad av mit. 
broien, ndl. broeien, mht. briiejen, 
nht. briihen behandla med hett vat- 
ten, skålla, förvälla, i ndl. även 
giva liv (t. ex. kläcka 'Ågg) medelst 
kroppsvärme, ruva, i mndl. därjämte 
bränna, sveda ; härtill ags. bråd, eng. 
brood, fht. bruot, nht. brut f. ruvning, 
framkläckning medelst värme, yngel, 
avföda. Det begynnande germ. b 
synes vara av någon anledning upp- 
kommet av äldre germ. /, då det 
väl är ursprungl. samma rot som 
ingår i mndl. vradem ånga, mht. 
vredemen v. dunsta samt i gr. ngrjd^m 
ock nCfÅnQtjfic bränner (även i sv. 
fräsa ? att sammanställa med sv. dial. 
brasa steka? se brasa). Jfr Noreen: 
Urg. Judl. § 31, Anm. 2 ock § 50, 
Anm. 5, h. — Brådska f. ; jfr fsv. 
brazska^ jnigre bif. till fsv. brcezska f. 
häftighet. 

1. Bråk n. oväsen, stoj, besvär, 
huvudbry, motsv. no. braak n. ; se 
I. bråka. 

2. Brik n. brutet tal; lånat av 
hkbet. It. brok ; jfr da. brak c. av It. 
brök^ motsv. ndl. breuk i,\ jfr nht. 
bruch m. i s. bet. — Samma ord 
är egentl. : 3. Bråk^ dial. biform till 
bråck. 

I. Bråka v. väsnas, stoja, uppföra 
sig på besvärligt sätt, göra sig hu- 
vudbry, motsv. Hkbet. no. braaka ; 

5 
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sl. m. brak, vare sig att verbet är 
äkta nordiskt med gammalt långt d, 
germ. éy (jfr isl. bråk, öknamn på 
en kvinna?) eller möjligen lånat från 
mit bråken (med s. k. »tonlanges» 
ä av ^) = sv. braka. 

2. Brika v. stöta, slå, skaka sön- 
der, bearbeta lin eller hampa, älta, 
motsv, likbet. no. braaka (även be- 
reda skinn medelst vridning ock gnid- 
ning), nisl. braka ; jfr da. brage (med 
yngre a för aa från It.); lånord av 
likbet. mit. bråken, motsv. ndl. bra- 
ken, ett avlett verb (med oviss ur- 
sprunglig kvantitet av a) av roten 
till It. ndl. breken, nht. brechen bryta 
med ursprungl. samma bet. som stam- 
verbet, hvilket också i ht användes 
i alldeles lika bet.; jfr nht. radebre- 
chen : mit. radebrdken , sv.rådbråka. 
— Bråka f. redskap till bråkning; 
av likbet. mit. bräkt f. 

Brånad m.; en efter ord på -nad 
(jfr trånad) nydanad form for ä. 
nsv. bråna, sidoform (ursprungl. oblik 
kasusform) till bråne (ännu hos Sahl- 
stedt med särskild bet. inflamma- 
torisk svulst hos hästar); av fsv. 
broni m. med bif. bruni brand, eld, 
hetta, brånad, motsv. isl. bruni, no. 
brune, brone. Jfr ags. bryne m. brand. 
I dessa former ingår roten till brinna 
med urgerm. enkelt n. 

Bråte m.; av fsv. brote m. med 
bif. bruti hög av fällda träd i sko- 
gen, motsv. likbet. isl. brotf, no. brote, 
hvilket sista liksom vårt ord även 
betecknar oordnad hög av hvarje- 
handa saker; sl. m. fsv. isl. bröt n. 
brutet stycke = nsv. brott 

I. Bricka v. bryta sönder; jfr 
fsv. pret. broskte, troligen hörande 
till en infln. *brcBka eller kanske 
*brcekia, senare ersatt av bräcka, 
med ek från preter. ock partic. ock 
från adj. bräcklig eller möjligen 
beroende på invärkan från da. brcekke 
(där k, försåvitt det icke övergick till 
g, måste forlängas); lånat av mit. 



breken st. v. bryta, motsv. fsax. bre- 
kan, ags. brecan, fht brehhan, got. 
brikan o. s. v., rotbesläktat med 
brak. 

2. Braoka v. steka; väl pä något 
sätt avlett av stammen till fsv. brcsdka 
steka (se bråd). Då emellertid Dal- 
målets form förutsätter ett äldre sv. 
*brdckia, måste antingen tänkas ett 
fsv. *br<Bdhkia, bildat ss. det säll- 
synta fsv. idhkia jämte idhka, eller 
ock har Dalmålet fått ordet i nyare 
tid från riksspråket, ock fsv. *br€edhka 
(pres. -ar) ändrat sin böjning i nyare 
tider efter det lånade i. bräcka. 

Brädd m.; av likbet fsv. brcedderm. 
(ock brced f.?); jfr no. bredd f, da. 
bred, ags. brerd, breord m. i s. bet, 
motsv. urgerm. *brezda-. En likbet. 
avljudsform "^brcuda- lever kvar i sv. 
dial. brodd f., no. brädd n. f., motsv. 
ags. breard, fht. brart m., troligen 
också fomir. bröt udd. En tredje 
avljudsform ligger till grund for sv. 
brodd (s. d.). 

Bräde n. ; av likbet. fsv. brcedhe n. 
(pl. -e, -er), motsv. no. brcsde n. ; väl 
jämte da. brcet n., brceder pL, lånord 
från mit. bret, bred- n. bräde, motsv. 
ndl. diaL bred, fht bret (pl. bretir), 
nht. brett, ags. bred n.; jfr likbet. 
mndl. bert, berd', nndl. berd n. med 
metates av r. Ordet torde motsvara 
ett förgerm. ^bhredhos n. ; i alla hän- 
delser står det i avljudsforhållande 
till bord. — Bräda f., motsv. no 
dial. brceda f.; väl nybildad sing. till 
plur. bräder. 

Bräka v.; av likbet. fsv. brcskia, 
motsv. no. dial. brcekja; jfr da. brcBge, 
no. dial. brofka (pres. -ar) samt isL 
brékta, no. dial. brcekta med s. bet. 
Ordet kan möjligen vara avlett av 
roten till brak (med fomnord. é, 
omljudsform av d, germ. é, = lat. é 
i pcrf. frégi}). Å andra sidan må 
påpekas ags. beorcan st. v., eng. bark 
skälla ock isl. berkja braska, skryta. 
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Vidare finnes en likbet. rot med I 
i It. öleken, nht. blökm (från It.) ock 
i no. dial. blakta bräka, samt med 
annan plats för I i ags. bcBlcan skrika, 
ndL baiken o. bulken böla, skrika, 
o. s. v. Om möjligheten av gammal 
växling av r ock I i samma rot se 
brasa. Här kan man även tänka 
på kontamination av tvänne rötter, 
nämligen germ. brak : brek ock den 
rot hel (förgerm. bhel^ även bhle)y 
som omnämnes vid bjällra; jfr 
böla. 

Bråken n. m. ormbunke, ish. Pte- 
ris aquilina, motsv. da. bregne c; 
jfr meng. braken^ brake, neng. brake 
ock i dial. broeken samt nisl. burkni, 
no. burkne, namn på ormbunkar, 
resp. vissa ormbunksarter. Då i 
Gottl. dial. fins frdknä i bet. Pteris 
aquilina, synes det som om b här 
beror på äldre germ. /, förgerm. p 
(se Bugge i Sv. Landsm. TV< 2, sid. 
53 noten). Om så är, kan ordet 
jämte fräknar pl. bruna hudfläckar, 
isl. freknur o. s. v. vara si. m. sanskr. 
prqni- adj. spräcklig, gr. negxvög 
tnörkfärgad ock litau. prészaa fläck 
i ansiktet (jfr Bugge i Z. f. vgl. 
Spr. XIX 438 f., Kauflroan i P. B. 
Beitr. XII 514, Noreen: Urg. Judl. 
§ 43, i). Namnet skulle syfta på 
de bruna sporerna på baksidan av 
ormbimkamas blad. — Märkligt är 
ä. nsv. ormableck (Variar.), -bUk (Lex. 
Linc) >filix> : kanske rotbesläktat med 
fläck? 

Bräm n. med ä. nsv. bif. bremm 
i bibdn 1541; jfr da. bremme; väl 
lånord från It. brem(e)f motsv. ä. ndl. 
breme; jfr mht. brem, prem n., nht. 
bråme ock brame f. samt ags. brimme, 
eng. brim i s. bet. : kanske hörande 
till en variant (ie. bhre) av ie. roten 
bher bära? Jfr isl. barmr m. brädd, 
bräm; se bord. 

Bränna v. se brinna. — Brän- 
ning f., motsv. da. brcsnding; ss. 
sjöterm väl bildat efrer It. ndl. bran- 



ding, till ndl. branden v. skummande 
bryta sig (jfr likbet. ä. ndl. barnen), 
egentl. »brinna», i det man liknat 
hafsvågornas svall vid lågors fladd- 
rande. 

Briss ock bress m. i sammans. 
kalvbräss, -bress; jfr likbet. sv. 
dial. brea, bris m., no. dial. bris n. 
samt da. {kalve')brissel, ävensom nht. 
bräschen, som uppgives vara lånat 
från It. ; jfr ock nisl. bris n. »callus» 
(Haldorsen). I flera sv. dial. finnas 
likbet. ord med v : vres, vrdss, vris m., 
troligen med Rietz S18 att samman- 
ställa med adj. vresig ock dial. vb. 
vresa vrida ; grundbet. »vridning, knut 
i köttet»? Men huru förklara for- 
merna med ^? väl icke gamla sam- 
mansättningar med germ. partikeln bii 

Brätte h. (först långt fram på 
i8oo-t. synligt i ordböcker i st. f. 
det äldre hattsky/ve)\ jfr sv. dial. vb. 
bräita bÖja upprätt^ vika upp, motsv. 
isl. no. brettat da. dial. brcsUe : till 
sv. dial. brott adj. = riksspråkets 
brant. 

Bröd n.; av likbet. fsv. bröp n., 
motsv. isl. broud, da. br&d^ ags. 
bredd^ ffris. bråd, fsax. bråd, fht. 
bröt n., o. s. v. Vid sidan av detta, 
i got. icke uppvisade ock i ags. 
mindre brukliga ord, motsv. urgerm. 
*bratida- n., finnes ett annat uttryck 
för bröd, germ. *hlaiha- m. : got. 
hlaifsy hlaib-, ags. hläf, nht. laib, isl. 
hleifr, sv. dial. lev (kaka av mjukt 
bröd) ; också lånat hos slavema, som 
sakna inhemskt ord för bröd, fslav. 
chlébu o. s. v., vidare lånat från slav. 
språk i litau. klepas, lett. klaips. Om 
detta är ett äldre germanskt uttryck 
för bröd än ^brauda- (jfr Kluge s. v. 
brot)^ må lämnas därhän, så länge 
*hlaibo' är etymologiskt oförklarat 
ock icke uppvisat ss. inhemskt i 
något annat ie. språk. *Brauda' vill 
man förklara som avledn. med av- 
ljud av roten till i. brygga. Denna 
rot skulle här hava bet. »baka, grädda» 
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specialiserad ur en förmodad vid- 
sträcktare bet. »tillreda vid eld> el. dyl. 

Bröllop n.; av fsv. hryUop med 
bif. ört/Uöf) samt bruplop, -löp, brul- 
löp (o. s. v.); jfr isl. fno. bryUaup^ 
brullaup, örud(h)laup, da. bryllup, ur- 
nord. *bruåi'hlaupa- n.; likasom det 
med ^suffix avledda likbet. mit. brut- 
luft, 'lofiy brulofu även brutlocht, -lacht, 
-lecJtt, ndl. bruilo/t, mht. brutlouft f. 
sammans. av brud med ett verbal- 
subst. till löpa (germ. *hlaupan)\ 
gnmdbet. sål. »brudlöpning», om 
hvars innebörd man länge tvistat. 
Kanske beror uttrycket på en forn- 
tida sed, enligt hvilken brudgummen 
skulle löpa efter sin brud för att 
fänga henne, såsom ett minne från 
en äldre tid, då han måste skaffa 
sig brud genom att röva henne från 
en främmande stam? Se Nyrop i 
Mindre Afhandl. udg. af det PhiloL- 
histor. Samf. 1887, sid. 119. 

Bröst n.; av likbet. fsv. bryat n., 
motsv. isl. brjöat, da. bry st, ags. 
breost n., (Fris. briasty fsax. briost^ 
breost n. pl. En avljudsform av 
samma ord är got. brusts f. pl., ffris. 
brust, fht. nht. bruat f., mit. ndl. 
borat f. Det neutrala könet hos den 
forstnämda formen är kanske minne 
av en urgerm. nom. ack. dual. ^breu- 
ato, till ändeisen lik neutr. plur.? Se 
Kluge i P. B. Beitr. VUI 5 1 o. Bug- 
ges förklaring av vårt ord (i P. B. 
Beitr. XIII 320 ff.) såsom si. m. 
fslav. priiai (priai) f. pl. bröst (slav. 
a = ie. k') ock sanskr. priti- f. rev- 
ben av ett ie. *prk't', med utbyte 
av t-sufftx mot «t-sufiix, synes av 
formella skäl tvivelaktig. Någon 
bättre etymologi är dock icke känd. 

Bubbla f. ; jfr likbet. da. boble, eng. 
bubbla, mit. bubbele f., ndl. bobbel m. 
— Bubbla v.; jfr da. bobU o. s. v. 
(i ndl. även med r: bobberen). Ord- 
stammen är ursprungl. kanske re- 
duplikationsbildning av ett germ. bul^ 
vare sig av onomatopoetiskt ursprung 



(jfr lat. bulla bubbla med vb. bullart 
o. bullire) eller kanske samma rot 
som ingår i got. u/bauljan blåsa upp 
(jfr bolde). 

Buckla f. I ) i bet. kupigt upphöjt 
beslag, bula på plåt motsv. da. bugUj 
sål. väl av ett fsv. *bukla, jämte isl. 
bukl n., mit. bokeU f. ock mht. buc- 
kel f. m. sköldbuckla lånat av ffra. 
bocle, senlaU buccula sköldbuckla : 
demin. till bucca käft, munhåla, (så 
kallat, därfore att ofta mitt på sköl- 
den fans ett ansikte avbildat); här- 
till fsv. buklare, boklare m. sköld, 
fda. buglere, mit. bokeler, fra. bouclier 
o. s. v. — 2) i bet. ringlad hårlock 
motsv. da. buckel^ It. nht. buchel f., 
nyare lånord från fra. boucle av 
samma härkomst. 

Bud n. med ä. nsv. bif. bodh, 
båd\ av likbet. fsv. bup^ bodk n., 
motsv. isl. boå, da. bud, samt mit. 
bot, bod' n., o. s. v.; till vb. bjuda. 

Buffa v. stöta till, knuffa; väl lå- 
nat av likbet. It. buffén, motsv. meng. 
buffén, neng. buff : av en onomato- 
poetisk stam, som med något olika 
bet träffas i romanska språk; jfr 
ital. buff o vindstöt, sp. bu/ar fnysa, 
fra. bouffer blåsa upp, pösa, yvas. 
Samma betydelseväxling finnes hos 
puffa. It. nht. puffen, jämfört med 
eng. puff pusta, blåsa, vara uppblåst, 
si. m. interj. puff, It. nht. puff o. s. v. 
Begreppen »blåsa» ock »slå» samman- 
träffa även t. ex. i sv. kindpust 
si. m. pusta samt i fra. aou/flet med 
bet. pust ock örfil si. m. vb. aoufjler, 
o. s. v. — Buffert m.; ett nytt 
med järnvägarna till Sverige infort 
lånord; av eng. buffer (nht. buffer 
med bif. puffer) med -ert efter ana- 
logi med andra lånord, som fått -ert 
for -er från It. (jfr t. ex. puff ert, 
It puff ert = nht. puffer). 

Buffel m. med ä. nsv. bif. båffel 
i Lex. Linc; jfr fsv. böffel^ da. bef- 
fel, mit. mndl. buffel, mht. nht buf- 
fel; lånord från romanska språk: fra. 
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huffie, ital. sp. bufalo\ lat. bnbalus, 
gr. ^ovficdog. 

Buga v. ; av fsv. bugha (med oviss 
presensböjning ; preter. y. fsv. bwgdé) 
böja, böja sig, buga; jfr fno. buga 
(? bikga})^ ä. da. bue sv. v. böja : 
rotbesläktat ock, ifall ti var ursprungl. 
långt (ss. troligt är, åtm. i fsv.) väl 
egentl. identiskt med det starka vb. 
mit. bugen, ndl. buigen, ags. bugan 
ock i presens avvikande : got. biugan^ 
fht. biogan, nht. biegen böja, böja sig. 
Spår av det starka verbet på nor- 
diskt område äro isl. pret. pl. bugu 
ock partic. boginn, som även förut- 
sattes av sv. vb. bågna, bug na 
kröka sig, fsv. bughna, isl. bogna, 
da. bugne] jfr ock faktitivverbet böja. 
Den fomnord. infin. kan hafva haft 
långt u, såsom t. ex. isl. suga, eller 
ock fsv. tti, isl. juj såsom isl. bjugr 
adj. böjd, krokig; i senare fallet 
skulle fsv. bugha (om u icke är ur- 
sprungl. kort) vara lånord från It. 
Den germ. roten bug »böja (sig)» 
antages vara sekundär form av äldre 
germ. buh, förgerm. bkuq, detta ish. 
med hänsyn till fht. buhil, nht. buhel, 
båhl m. kulle, backe, egentl. väl 
buktig upphöjning; se även bula. 
£n variant av roten är i alla hän- 
delser ie. bhug^, ingående i sanskr. 
vb. bkuj' böja med partic. bhugna-, 
samt med en särskild bet. »fly» 
(egentl. böja sig undan; jfr ags. 
bugan, även fly, samt nht. ausbiegen 
gå ur vägen) i gr. ^evyca v. ock 
yvyij f , lat. fugio v. ock fuga f. 

Buk m. ; av fsv. buker m. buk, 
kropp, bål, motsv. isl. bukr, da. bug, 
ags. buc, mit. buk, fht. buh, båhh- m,, 
o. s. v. med bet. »buk» ock i äldre 
tid »kropp, bål». Man har sam- 
manställt än med sanskr. bhuj- v. 
njuta, njuta föda, äta, motsv. lat. 
fungor\ åtnjuter, utövar, än med ett 
annat sanskr. bhuj- v. böja, hörande 
till en variant av roten till buga. 
Kanhända bör man också antaga 



tvänne ursprungl. etymologiskt skilda 
ord, det ena med grundbet. »mat- 
smältningsapparat, ätande kroppsdel^, 
det andra med grundbet. »böjning, 
buktig kroppsdel»? Se Noreen: Urg. 
Judl. § 49, B, 2. 

Bukt f.; av fsv. bucht f., med da. 
bugi lånat av It. bucht f. böjning, 
krökning, hvarav lånat nht. bucht \ 
motsv. ndl. bocht, bogt, ags. byht, 
eng. bight ock bought, urgerm. *buhti- : 
verbalsubst. av roten till böja ock 
buga. Den nordiska formen av 
samma subst. är troligen senare le- 
den i isl. knés-, hal/abot knäveck, 
glbogaböt vecket innanför armbågen, 
no. dial. hombot knäveck. 

Bula f. med dial. bif. buggla; jfr 
ä. nsv. bula o. bugla »protuberantia» 
(Lex. Linc), fsv. bula f. sköldbuckla, 
da. bule (ock bugle, för så vitt icke 
= sv. buckla i), mit. mndl. bule, 
nit. bule o. bule, nndl. buil, fht. bulla 
(i bet. koppa), mht. biule, nht. beule f. 
bula, kula, buckla; ags. byle »car- 
bunculus», eng. bile spikböld. En 
avvikande form är isl. bola f. buckla, 
bula, utslag, koppa (även sigill : jfr 
mlat. bulla)^ no. dial. bola med s. 
bet., även bubbla. Om roten till 
böja ock buga är ie. bhuq, så kan 
vårt ord höra dit ss. en avledn. med 
/-sufl&x; grundbet. »böjning, buktig 
upphöjning». Formerna med långt 
H, resp. med omljudsform därav, 
vore avledda av germ. rotform bujiv 
med g förlorat frf. w, isl. bola av 
germ. rotform buh (6 av u frf. h). 
Om denna etymologi är riktig, torde 
i svenskan formen buggla vara den 
inhemska formen (med ugg av germ. 
uw} jfr uggla), bula lånord från It. 

Buldan m. n. grov hampväv; bull- 
daan »pannus subdititius» enligt Lex. 
Linc. Skulle man våga med stöd 
av ä. da. boldavid oblekt lärft (Kal- 
kar I 242) antaga något slags sam- 
manhang med mansnamnet mit. Bol- 
dewän, Boldewin »Balduin»? kanske 
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skämtvis bildat ss. avsiktlig förvräng- 
ning av mit boldékin »baldakin», ett 
bekant fint ock dyrbart tyg? 

1. Bulla f.; dialektisk, i Finland 
allmänt bruklig form, motsv. ä. nsv. 
bulla »trindt bröd, limpa» hos Spe- 
gel, ursprungl. oblik kasusform till 
bulle. 

2. Bulla f. påvlig förordning, motsv. 
nht. bulle f.; lånord av lat. bulla, 
ursprungl. bubbla, sedan buckla, me- 
daljong, rund kapsel; i medeltiden 
särskilt kapsel inneslutande vaxsigil- 
let som hängdes vid diplom, slutli- 
gen även diplom, urkund. 

Bulle m. ; av fsv. bulU m., jämte 
bif. bolle endast uppvisat i bet. dryc- 
keskärl utan fot, tumlare, motsv. isl. 
bolli m. dryckesskål av kupig form, 
da. bolle med s. bet., även bulle, 
klimp, ags. bolla i den första bet. 
(jfr 2. bål), sammans. hed/odbolla 
huvudskål; ndl. bol m. kula, båll; 
liten brödbulle, semla; skalle, huvud; 
rotknöl, lök; jfr fht. bolla f., mit. 
nht. bolle f. med liknande betydelser. 
Ordstaromen, som finnes i ball med 
avljud ock i båll (s. d.), är troligen 
avledd med ett förgerm. n, som assi- 
milerat sig med /, av den rot som 
ingår i fht. bolun, mht. boln v. rulla, 
kasta, slunga, i i. bål samt i bjälke 
ock balk. Rotens begreppssfar sy- 
nes omfatta hvad som är runt, vare 
sig klotformigt eller cylindriskt, ku- 
pigt, uppsvällt, resp. hvad som rul- 
lar eller rör sig kretsformigt — Den 
till form ock bet. liknande romanska 
ordgrupp, som representeras av fra. 
boule f. kula, klot^ sp. bollo smör- 
bröd, fra. boulanger bagare o. s. v., 
behöver icke vara av germansk här- 
komst, utan kan härledas från lat. 
bulla, stamordet till 2. bulla. 

Buller n.; av likbet. fsv. buldern., 
motsv. da. bulder, mit. bulder n. — 
Bullra v.; av fsv. biddra, motsv. no. 
buldra, da. buldre, mit. ndl. bulderen, 
bolderen, nht. poltern bullra, väsnas. 



Det ungefkr likbet. sv. dial. ballra, 
no. baldra, mit. balderen är kan- 
ske sekundär avljudsbildning. Germ. 
stammen bulÖ-, som väl ytterst hör 
till en ie. rot bhd, betecknande ett 
starkt ljud (jfr bjällra), kan här- 
ledas antingen ur ie. bhh' eller ur 
ie. bhldh-. Möjligen finnes den förra 
formen i ry. boUat* a) skaka, röra 
om, b) prata, sladdra, den senare 
i litau. bildéti bulka ock bildinti bulta. 
Jfr bulta. 

Bullerblomster n. TroUius euro- 
paeus : omdanad sammans. av bul I e, 
såsom framgår av de likbet sv. diaL 
ängbullar, smörbållar, no. dial. boll- 
blomme, ballblom, smarbolU o. s. v., 
alla syftande på blommomas form. 

Bulna v. ; av likbet. fsv. bulna med 
bif. bolna, motsv. isl. bolgna, no. 
bolna, da. bulne^ denom. till sv. dial. 
ock ä. nsv. adj. bulen uppsvälld, 
svullen, fsv. bulin, bolin, uppkommet 
ur synkoperade kasus av bulghin (se 
Söderwall s. v. bulghin), isl. bolginn, 
da. bullen : ursprungl. partic. pret. 
till ett annars i nordiska språken ej 
brukligt verb, motsv. ags. fsax. fht. 
belgan, som fått den öfverförda bet. 
»vredgas» ; av en ie. rot bhelgh »svälla», 
hvarom se bolster ock bälg. 

I. Bult m. stång eller stor nagel 
av järn eller koppar, i dial. ock 
äldre språket även stycke hoprullad 
väv, vävbom, vält att köra på åkern; 
av y. fsv. buk med bif. bolt metall- 
stång, bult, även ss. f jätter-redskap : 
fangabult; jfr fno. bolt- ock fda. bolt 
stycke hoprullad väv, nda. bok bult, 
bom, stryklod, eng. bok, mit. bolte, 
ndl. bout, fht boU, nht. bolz, bol- 
zen m. metallstång, -nagel, i äldre 
tid vanligast (ofta ss. översättning 
till lat. catapulta) kolv, pil för arm- 
borst; senare även stycke hoprullad 
väv, i It. ock eng. boja, black, i 
tyska munarterna stryklod m. m. 
Avledn. av samma ordstam äro sv. 
dial. ock ä. nsv. bulta v. köra med 
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väit, dial. åuUra vältra sig, tumla, 
da. doltre ock ä. da. boUe vältra, 
vidare sv. slingerbult, sekundär 
bildning ur verbet, samt bylte (s. d.). 
Betydelsen talar för etymologiskt sam- 
manhang med fht. bolån, mht. boln v. 
niUa, kasta, slunga, samt med i. bål 
ock bulle. För att förklara t, fSr 
man kanske, enär ie. d ss. suffix- 
konsonant är åtminstone ganska säll- 
synt, antaga en ie. grundform med 
-fil-, hvarav germ. «, efter I förkortat 
till t. ^ 

2. Bult m. i sammans. fyllbult, 
väl under påvärkan av i. bult bil- 
dat efter It. drunhenboU, 'böld- m., 
motsv. nht. trunhenbold : ett öknamn, 
som jämte nht. raufbold slagskämpe, 
ynizbold kvickhuvud o. s. v. är danat 
efter tyska mansnamn, sammans. 
med mit. mht. -boUf -bold-^ biform 
till bcUt, bald' adj. djärv, sv. båld. 
Bulta v. (hvartill subst. 3. bult m.); 
av likbet. fsv. bulta. Stammen buU- 
kunde motsvara litau. bild- i bildéti 
bullra, bildinti bulta, ifall litau. d 
beror på ie. d, icke dh. Annars kan 
bulta sammanhänga med bullra 
ock buller, vare sig såsom gammal 
avledning med n-suftix till germ. buld- 
eller såsom yngre bildning efter ana- 
logi med iterativändelsen -ta. 

Bulvan m.; lånord, troligen in- 
kommet från de nuv. ryska östersjö- 
provinserna; jfr lett. bulwäna, preuss. 
Ifoboan, nht dial. balbahn med folk- 
etymologisk bif. ballhahn uppstoppad 
orre eller tjäder såsom lockfågel : 
ett lånord från slaviska språk, ehuru 
icke där känt i denna bet. ; jfr fslav. 
baluvcmu^ boluvanu stolpe, träkloss, 
ry. bolvan perukstock m. m., även 
tölp, dumhuvud, i äldre ry. avguda- 
bild, böm. balvan block, klump, pol. 
hatwan klump, massa, avgudabild; 
även litau. bahoonaa avgudabild, 
magyar. bålvany bjälke, avgudabild, 
rumän, bolovdn stenblock. I pol. 
balwo-chwaUtwo avgudadyrkan ingår 



en kortare (förkortad?) form. Ordet 
är av okänt ursprung, efter utseen- 
det knappast äkta slaviskt. Anled- 
ningen tiU dess användning i jägar- 
språket är oklar. Fann man kanske 
någon likhet mellan de konstgjorda 
lockfåglarna ock avgudabilder? 

Bums interj. o. adv.; lånat av It. 
buvMy en interjektion uttryckande 
ljudet av ett hastigt fall eller slag. 

Bundsförvant m. ; lånat av likbet. 
nht. bundewerwandt adj. : med gen. 
av bund m. förbund sammans. . av 
verwandtf sv. förvant. 

1. Bunke m. slags kärl; jfr sv. 
dial. bunk m., no. dial. bunke m., 
bunkä f., bunk m. samt ä. da. bunke 
mjölkbunke : kanske egentl. samma 
ord som fsv. bunke m. last, lastrum 
på fartyg, isl. bunki m. last, ä. da. 
bunke, bonke ock mit. bonik, bonnik 
last, lastrum, kölrum på fartyg? Jfr 
1 avseende på betydelseväxlingen 
I. back. I alla händelser synas 
såväl fsv. bunke fartygslast som nsv. 
(mjölk-)bunke hava ett från 2. 
bunke skilt etymon, ehuru detta här 
är okänt. 

2. Bunke m. i sammans. orm- 
bunke, annars i dial. med bet. hög, 
hopj, tuva m. m. ock namn på flera 
gräs- ock starrarter som växa i tuva; 
av fsv. bunke m. hög, hop, motsv. 
likbet. no. da. bunke; jfr meng. bun- 
che, neng. bunck knöl, puckel, knippa, 
klunga, mit. bunk m. benknota, ben 
på större djur, ndl. bank f. ben, stor 
klump ; jfr ock eng. bunker lår, binge. 
Ordgruppen hör till en sekundär 
form med germ. k av den ordstam 
som ingår i sv. dial. bunge skogs- 
dunge, fht. bungo knöl, o. s. v. ock 
med avljud i binge. 

Bunt m.; lånat av likbet. It. bunt, 
bund' n., motsv. nht. bund n. ; till 
vb. binden, sv. binda. 

Buntlider n., ä. nsv. bundtläder, 
t. ex. hos Lind; liksom da. pund-, 
pundtkeder lånat av ett It. ord, motsv. 
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nht. pfuncUeder i s. bet Gnindbet. 
är oklar; månne läder som säljes 
skålpundsvis? 

Buntmakare m:\ lånat av likbet. 
mit. buntmaker, av mit. bunt n. päls- 
värki motsv. mht. bunt, ndl. bont n., 
troligen samhörigt med adj. It. mht. 
bunt, ndl. bont brokig, ehuru annars 
av oviss härkomst. Vanligen an- 
tages, att substantivet, ursprungl. be- 
tecknande pälsvärk med olika färger 
(i likhet med ital. vajo av lat. varius 
ock nht. fehe av f ht. adj. féh brokig, 
båda namn på sibiriskt gråvärk), 
är neutr. till adjektivet, som skulle 
härstamma från lat punctus stuilgen, 
hvilket skulle antagit bet. punkterad, 
prickig, spräcklig : en betydelse som 
emellertid icke förekommer hos detta 
ords romanska former. Med anled- 
ning av magyar. bunda, serb. böm. 
bunda päls, pälsvärk kan möjligtvis 
ifrågasättas, om icke substantivet 
är lånord österifrån ock adjektivet 
sekundärt bildat med grundbet. »päls- 
fargad». Att mlat. mus ponticus, ett 
namn på hermelin, skulle vara stam- 
ordet, synes icke troligt 

1. Bur m. »cavea»; av fsv. bur m. 
(n.) mindre hus, kammare, rum, fågel- 
bur, motsv. isl. bur, da. buur n., ags. 
mit. bur n., fht. bur m., o. s. v., 
motsv. förgerm. *bhuro-, avledn. av 
roten till i. bo; grundbet. »boning». 

2. Bur- borgare i sammans. bur- 
skap, burbrev ock (i historisk H- 
teratur) burspråk av resp. fsv. bur- 
skåp n., bur-, burabref n.^ burspråk n. 
med motsv. bet.; lånord, sammans. 
med mit. bur m. borgare, jfr mit. 
burschap, bursprdke. En äldre mit. 
form *bure ligger till grund för fsv. 
bttre, fno. buri m. borgare. Det 
mit. ordet, som även kan betyda 
innebyggare i by, bonde, granne, 
motsvarar mht. bure, bur, nht. bauer m. 
bonde, ndl. buur m. granne (ndl. 
bif. boer bonde är lånord från It. 
bur). Ordet är en n-stamsbildning 



till I. bur, tidigast uppvisad i sam- 
mans. form, fht. giburo o. s. v. 
Grundbet. torde vara »som har bo- 
ning tillsammans med någon, med- 
innebyggare». 

Burdus ad v., dial. bardus, badus; 
jfr ä. da. bardus, It pardus, perdus, 
nht. bardam, ä. nht. perdutz, por- 
duU huvudstupa, pladask; av okänt 
ursprung. 

Burk m. ; av fsv. budhker m. (med 
bif. butk) burk, dosa, motsv. isl. 
budkr, fda. budk med bif. budrk, nda. 
buddike, boddike burk : väl identiskt 
med mit. bodik (känt i sammans. 
bodikhoU tunnbindarvirke ; jfr It. bö- 
deker tunnbindare), fht. botahha f., 
mht. botech{e) m., nht. bottich m. kar, 
så. Etymon är ovisst. Lån från 
gr.-lat apotheca förvaringsrum, maga- 
sin synes osannolikt av flera skäl. 
Man har tänkt på släktskap med 
bytta, t. o. m. med botten (till 
en ie. rot bhudhY), 

Busa v. rusa blindvis, motsv. no. 
dial. busa (med slutet u), da. buse i 
s. bet. samt mit. busen, nht. bausen, 
eng. bouse svirra. Jfr no. dial. bas 
adj. blint framrusande^ ävensom de 
med vårt verb likbetydande no. dial. 
bausa, bosa, busa (med öppet u). 
Ett försök till etymologisk förklaring 
finnes hos Laistner i Z. f. D. A. 
XXXn 145 ff. H^ antager, att ett 
av roten till böja ock buga avlett 
verbaladjektiv med suff. -wés, fram- 
för hvilket rotens slutande g Ijud- 
lagsenligt fallit bort, givit upphov till 
en sekundär rot, germ. bus : baus. 
Förmodligen skulle under denna för- 
utsättning grundbet av busa vara : 
böja undan (hvad som finnes i vägen), 
hvarav bet fara våldsamt fram (?). 
— Bus interj. burdus (även bus- 
bas, jfr 2. basa), motsv. da. buus, 
It. bus (med bif. biUZf nht. baus) pla- 
dask, bums. Jfr buse. 

Buse m.; väl lånord från It.; jfr 
likbet. da. busemand, bussemand, It. 
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busemann, busaemann^ buUemann samt 
mht. buUe, nht dial. buU m. spöke, 
skråpuk, person som klätt ut sig för att 
skrämma. Ordet ställes av Laistner 
tillsammans med vb. bus a till roten 
för böja ock buga. Här skulle före- 
ligga tvänne skilda avledningsformer 
av denna rot: i) samma form med 
s som ingår i vb. bus a, 2) en hög- 
tysk form med tz^ beroende på ur- 
germ. t\ butz skulle vara förkortad 
biform till det i Hessen förekom- 
mande buwatz buse, hvilket vore bil- 
dat såsom gr. fpvydgy (pvydå- flyk- 
ting. Se Z. f. D. A. XXXU 153 flf., 
isfa. sid. 156. 

Buska f. farsköl, första tappningen 
av en brygd; jfr fi. puska, väl lånat 
från svenskan. Grundbet. skulle en- 
ligt Rietz 66 ock Hellquist i Arkiv 
VII 66 vara >pösning, något som 
sväller». Den senare antager en även 
i fht bior öl, sv. bir, ingående ie. 
rot. bhus. 

Buske m. av likbet. fsv. buske m. ; 
jfr no. dial. biiaka f., bush m., da. 
busk, meng. ^u^ib, neng. bitsh, fht. 
busk, mit. nht. busch m., förekom- 
mande i bet. a) växande buske (eller 
litet lövträd), b) ruska, tofs, knippa, 
c) i vissa språk: dunge av buskar 
eller träd, lund, skog. I ndl. skiljes 
mellan boa i bet. b) ock bosch i bet. 
c). Ordet finnes i romanska språk, 
mest i bet. lund, skog (även trä, 
ved) : mlat. boscus, buscus, ital. bosco, 
fira. bota o. s. v. Etymon är okänt. 
— Buskablyg adj., synligt först i 
nyare ordböcker; jf^buskrädd hos 
Weste. 

I . Buss m., nu med bet. rask, tapper 
karl, soldat, krigskamrat, förr jämte 
bif. buaae med bet. kamrat i vid- 
sträcktare mening, god vän; jämte 
no. buaae m. kamrat ock ä. da bura 
ogift karl (om studenter, soldater ock 
hantvärkslärlingar) lånat från It.; jfr 
It. bura, buaa, nht. burache, burach m. 
kamrat, gosse, ish. student, lärgosse 



eller ofiicersuppassare, ndl. barat m. 
gosse, yngling; av mit. mht. burae f 
sällskap, t. ex. av studenter, med 
gemensamt kosthåll ock bostad, även 
ett sådant sällskaps hus, studenthem; 
sedan brukat med antaget ma- 
skulint kön om en medlem av ett 
sådant sällskap ; jfr ital. camerata m. 
kamrat, ursprungl. rumsällskap. Or- 
det, hvars äldre bet. var »(gemen- 
sam) kassa», är lånat av mlat. buraa 
pänningpung, kassa (stamordet till 
sv. i>örs). 

2. Buss m. munsbit tuggtobak; 
jfr no. buaa m. liten stump, kort av- 
skuret stycke; kanske rotbesläktat 
med b ut? 

But m. (i folkspråket) klimp; jfr 
isl. butr m., no. dial. butt m. stump, 
avhugget stycke av en trädstam; 
härtill vb. isl. buta, no. dial. buta, 
butta hugga träd i små stumpar. 
Skulle roten vara densamma som in- 
går i isl. bauta, ags. bedtan, mht. 
bozen slå ock i sv. bö sta? I alla 
händelser är väl butter besläktat. 

Butta f. namn på piggvar i dial., 
så även enligt Möller 1790 ock 
Weste; ä. nsv. buUe hos Spegel, 
butten plur.(l) hos Lind ett slags 
flundror, ish. en art från Riga; lånat 
av It. butte, butt (bif butt), allmänt 
namn på flundrefiskar, Pleuronectes, 
i sammans. betecknande olika arter, 
SS. enkelt ord ish. slättvar; jfr lik- 
bet. mit. but, buU- m., ndl. bot f 
ock de från It. lånade nht. butt m., 
butte f., lett. bute {. Detta fisknamn 
synes hava avseende på flundrefiskar- 
nas egendomliga utseende ock höra 
till It. adj. butt trubbig, klumpig; se 
butter. 

Butter adj; jfr ä. nsv. butt i s. 
bet., da. butt trubbig, butter; lånord 
från It. butt trubbig, klumpig, plump, 
ohövlig, butter, dum; den sv. formen 
på -er från den högtyska formen av 
nom. sing. mask. i uttryck ss. er 
tat ein butter menach o. dyl. ; jfr ndl. 
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bot adj. i s. bet. med adv. bot tvärt, 
plötsligt Av germansk härkomst äro 
väl sp. pg. boto trubbig, slö, fra. 
pied-bot klumpfot ock fra. botte f. 
klump. Jfr vidare mit but (butte}), 
ndl. bot ock ä. ndl. but n. benknota, 
ben. Ordgruppen är väl rotbesläktad 
med but 

Buxbom m. (även i Variar. med 
j;), motsv. da. buxbom; lånat med 
invärkan från latin eller högtyska av 
mit bussbom] jfr ä. da. busbom, ä. 
ndl. bus-, bosboom, nu v. ndl. buks- 
boom, fht. buchsboum^ o. s. v.; av 
lat buxus, gr. nv^og. Jfr bössa. 

i.( By m. grupp av invid hvar- 
andra ~ byggda lantgårdar; av fsv. 
bffr, by m. gård, lantgård, by, stad, 
motsv. isl. b^r m. med bif. boer med 
s. bet.,^ven grupp av något spridda 
gårdar, bärande skilda namii] jio^^ 
by stad (i namn : gård), b0 mark, 
ängsmark, inägor till en gård ; j ja^ 
by stad, i sammans. landsby, kirkeby : 
by. Ordet betyder ursprungl. »bo- 
stad» ock^är avlett av germ. roten 
bota i I. 1)0 Växlingen i jsl. av 
y och öe\ parälell med växlingen av 
nord. M ock o i verbet, beror väl 
på urgammal växling i böjningen av 
tvänne stamformer: i) urgerm, *b6wt' 
i nom. o. ack. sing., där 6w blev 
nord. w, 2) urgerm. ^boja- för ^böwta-} 

2. By m. plötslig ock kortvarig, 
häftig vind ; jfr likbet. no. bya, b0ja f„ 
da. byge, bye; lånord, troligen här- 
stammande från ndl.; jfr It. bö, böe, 
böje, ostfris. böi, böje (långt ö\ ndl. 
buiy ä. ndl. buie f. by. Ordet för- 
modas av Laistner i Z. f. D. A. 
XXXII 145 vara uppkommet av ett 
av roten till böja ock buga avlett 
germ. *buwjö' för *bugwid' med 
grundbet. »häftig framfart». Jfr busa. 

I. Bygel m. bågformigt föremål 
av metall : en knappt före i8oo-t. 
i ordböcker synlig biform till ä. nsv. 
bötjel, böjel, fsv. böghil m.; jfr likbet. 
fno. bygillf nno. bygel, da bejle, ä. 



da. b&jel, begel, mit. bogel {= bögel), 
ndl. beugel, nht. b/ugel m. : demin. 



till en avljudsfoi 
fsax. bog, fht boi 
till böja ock bu 
sv. formen med ö 



till isL baugr, 
m. ring; av roten 
, jfr båge. Den 
m möjligen vara 



en särskild form, molsv. ett isl. *bey' 
gill (Lindgren i Sv. Ltindsm. XII: i, 
§ 51), men är snarare lånord från 
It. Den nuv. formen med y beror 
kanske på en plur. *bygglar (jfr 

yggl^i ^i^* (ill öglsL)^ Annars vore 
den lånad från nht. bugel. 

2. Bygel m. öknamn på exeku- 
tionsbetjänt; kanske förvrängning av 
bödel? jfr It bödel i bet. rättsbe- 
tjänt Måhända får förutsättas ett 
likbet. äldre sv. *bögel} 

Bygga v. ; av fsv. byggia bo, bebo, 
odla, bruka, bebygga, bygga, motsv. 
isl. byggva, byggja, da. bygge : en 
gammai sidoform till i. bo. Den 
kan motsvara ags. båwian, buian sv. 
v. bo, bebo, ifall detta har gammalt 
u (icke urgerm. ow, såsom buan = 
sv. bo), ock sålunda höra till den 
i andra ie. språk vanliga rotforroen 
bM, som även ingår i i. bur. Ver- 
bets urnordiska form vore ^buggiman; 
jfr no. dial. bugge innebyggare (i 
sammans. dalbugge), även mäktig 
man, egentl. väl bonde : av umord. 
*buggwan'} Att för verbet antaga 
en umord. form ^biggwan st. v. till 
en ie. rotform bhew (jfr bjugg) 
synes mindre rådligt, även med hän- 
syn till det svagt böjda presens, isl. 
^yggi^ o* s. v. — Bygd f. ; av lik- 
bet fsv. bygp {,, motsv. isl. bygt^^ 
no. bygd f. 

Byka v. ; jfr likbet. no. dial. beykja, 
bekja, bykje, da. by ge; väl lånord; 
jfr It. buken, mit. buken (med tve- 
tydigt u), ä. ndl. buiken, mht. buchen, 
nht. bauchen ock beuchen, meng. 
bouken, neng. buck i s. bet Ord- 
stammen finnes också, troligen lånad, 
i ä. fra. buer v. byka, ital. bucato, 
sp. bugada, fra. buée byk, tvätt. Dess 
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ursprung är icke utrönt. — Byk 
m. n. med den förr i s. bet., nu i 
beL pack, slödder brukade biformen 
byke n.; lånord av likbet. It. biike, 
bäk^ Diotsv. nht. beuche f. 

Bylte n.; jfr ä. da. bylte c, nuv. 
da. byk c. i s. bet. : lånord från It.? 
Jfr mit. buUe m., nit bulty buUe, buU 

a) upphöjning på marken, liten kulle, 
mullvadshög, kupa kring en potatis- 
planta o. dyl., b) halmsäck att sova 
på, madrass för matroser eller vakt- 
soldater o. s. v. (sammans. buUsack, 
ndl. bulUak med s. bet.), c) linda 
för småbarn. Jfr ock ndl. bult m. 
puckel, knöl. Ordet är väl en va- 
riant (med grundf. germ. *bulti'}) 
till 1. bult. — Bylta v., motsv. 
da. bylte, 

Bysätta v. ; av likbet. fsv. bysatia, 
biform till biecetia, lånat av mit. bi" 
setten; jfr mit. beaetten arrestera. Fsv. 
by- var kanske ursprungl. obetonat, 
då det väl beror på den mit. pre- 
fixformen bu' (d. v. s. bU-\ som sy- 
nes vara uppkommen med labialise- 
ring av i ur obetonat äldre mit. 
(fomlt.) W-. 

Byta v.; av fsv. byta a) byta, 

b) fördela, utskifta, motsv. isl. fno. 
b^ta, da. bytte] lånat av mit. buteri 
(d. v. s. btiten) med s. bet., även 
taga såsom byte. — Byte n.; av 
likbet. fsv. byte n., motsv. isl. b^ii, 
da. bytte n.; jfr mit. bute {bute) f. 
byte, omb)rte, fördelning, segerbyte, 
rov. Såsom lånord från it. finnes 
endast i den sistnämda bet. ndl. 
buit m., mht. biute, nht. beute f, 
eng. booty (formellt påvärkat av boot 
vinst, sv. bot), fra. butin (egentl. 
väl av It. plur. buten)\ vidare från 
fra. lånat ital. bottino, sp. botin. 
Denna specifikt lågtyska ordgrupp 
kan förklaras så, att verbet är en 
med prefixet be- sammansatt avled- 
ning till partikeln ut; grundbet. vore 
•giva ut, föryttra, dela ut», h varav 
utvecklat sig bet. föryttra mot veder- 



lag» byta bort (jfr t. ex. sv. sälja, 
ursprungl. räcka fram), slutligen: 
byta, göra ömsesidigt byte. £n så- 
dan betydelseutveckling kan stödjas 
med det bekanta förhållandet, att 
många ord finnas som kunna efter 
omständigheterna betyda »sälja» eller 
»köpa» (t. ex. sv. handla). Sub- 
stantivets bet. »segerbyte, rov» för- 
klaras lätt av bet. »utdelning», näm- 
ligen av erövrat gods. 

Bytta f.; av likbet. fsv. byUa f., 
motsv. isl. no. bytta, da. bette^ ett 
gammalt lånord av oklart ursprung; 
jfr fht. butin. It. ock nht. butte ock 
butte f. kar, bytta, ndl. but f. öl- 
kanna, ags. bytt f. lädersäck för vin, 
eng. butt stort fat; jfr vidare mlat. 
butina flaska av likbet. gr. dial. 
^vrivTj^ samt mlat. butta fat, säck 
eller flaska för vin, ital. botte, fra. 
botte, sp. bota med ungefär s. bet. 

Byxor f. pl. med sing. byx ock 
byxa, ä. osv. ock dial. bif. böaor; 
jämte no. buksa f., da. buxer, nisl. 
buxur plur. lånat från It. : mit. buwe, 
boxe f, nit. buxe, bfue ock buxe, 
boxe f. i s. bet. Att med stöd av 
fra. petita-can<ma ock ä. nsv. kanna- 
ner ss. namn på ett slags benkläder 
härleda från mht. biihse = sv. bössa, 
går väl icke för sig, då vårt ord 
icke är uppvisat ss. äkta högtyskt i 
hithörande betydelse. Man antager 
vanligen, att ordet ursprungl. beteck- 
nade benkläder av bockskinn; det 
skulle sål. härstamma från gen. sing. 
av mit. bock, buck, ingående i någon 
sammans., t. ex. med ledder läder 
el. dyl. 

1 . Båda, b e b å d a v. ; av fsv. bodha, 
bebodha med bif. bupa, bebudha, motsv. 
isl. bod a samt mit. beboden : denom. 
till fsv. bodh, bup n., nsv. bud. 

2. Bida räkneord; av fsv. bapir, 
bape (i ack. mask. ock i fem. bapa), 
motsv. isl. bååir, no. ock ä. da. 
baade, meng. bäpe, bope, neng. both, 
fsax. b^åte, béåea, fht. beide, béde. 
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ndl. nht. beide : bildat genom sam- 
manfogning av former hörande till 
den i got. bai (ack. bana, neutr. bo), 
i ags. fem. bd ock i sv. bägge in- 
gående germ. stammen *ba- »båda» 
med former av det germ. demon- 
strativpronomen som motsvarar sv. 
den; så t. ex. isl. bddir av *M = 
got. bai med m. pl. peir de; isl. 
neutr. pl. béÖi av *bä med en neutr. 
pl. motsvarande fsax. thiu, fht. diu 
o. s. v. Egendomliga former äro: 

1 ) got. bajåpSj dat. bajöpum : grun- 
dade på en gammal dualkasus bajo} 

2) ags. mask. begen : sammans. med 
ett annat pron. demonstr. si. m. 
nht. jener} — Germ. *Äa-, motsv. 
förgerm. '^äo-, finnes i andra ie. 
språk med en stavelse framföre; jfr 
sanskr. ubhau, gr. åfiyfo), lat. ambo, 
fslav. oba, litau. abh båda. — Både 
konj. ; av likhet, fsv. bape, motsv. 
isl. bdåi (bif. till béåi), da. baade, 
mit. beide o. s. v.; egentl. neutr. av 
räkneordet. 

Båge m.; av likhet, fsv. boghi m. 
med bif. bughi, motsv. isl. bogi, da. 
bue, ags. boga, fht. bogo o. s. v., 
avledn. av roten till böja ock buga, 
sål. egentl. »böjning» (i konkret me- 
ning) eller »hvad som böjer sig». — 
Bågna v. se buga. 

Båk m., sammans. fyrl^åk; lånat 
av It. bdke f. märke, sjömärke till 
utvisande av farled, stång för signal- 
eld, vårdkas, fyr^ sa^mmsins. furbåke : 
självt jämte likhet, ndl. baak f. lånat 
(med bortkastande av n, som väl 
fattats som pluraländelse) av firis. 
bdketi n. (bif. beken) varningstecken, 
signal, ish. medelst eld. Samma 
frisiska ord finnes lånat även med 
kvarstående n i ä. ndl. baken n. båk, 
sv. dial. baken n. (i Bohusl.) båk, 
fda. baketi, bagn, nda. bavn vårdkas; 
med något olika bet. i isl. fno. bdkti n. 
tecken, nisl. bdkti »a big, monstrous 
thing» (enligt Vigfusson), fsv. bakn i 
SdmL. slags giller bestående av en 



träkloss till fällande av vilda djur, 
stockfälla (grundbet. här kanske vid- 
under, något vidunderligt, oformligt ? 
för övrigt har ordet blandat sig med 
ett annat ord : fsv. baghn = ä. nsv. 
bagn »truncus» i Variar., motsv. got. 
bagms träd?). Det frisiska ordet 
motsvaras av ags. bedcon n. tecken, 
eng. beacon märke, sjömärke, vård- 
kas, fyrbåk, fsax. bokan, fht. bouhhany 
mht. bouchen n. tecken, järtecken 
(grundf. germ. ^baukna-). Detta väst- 
germanska ord förmodas av Bugge 
i P. B. Beitr. XIII 180 vara ett av 
roten till got. augjan^ fsax. ogian^ 
fht ougen v. visa (ock till sv. öga) 
avlett subst., sammansatt med ett 
prefix, som motsvarar det till bety- 
delsen svårbestämbara litau. pa-, 
fslav. po-; detta prefix måste haft 
en äldre form med vokal före p, 
vare sig att det motsvarar sanskr. 
apa, gr. dno^ sv. av (jfr Osthoff 
i Morphol. Unters. IV 341) eller 
sanskr. upa, gr. vno under (jfr No- 
reen: Urg. Judl. § 31 Anm. 2). 

I. Bål m. stomme, kropp, ä. nsv. 
bol (bohl; bif. boll i Variar. av fsv. 
nom. sing., samt bööl); av fsv. bol m. 
med bif. bul trädstam, stomme, kropp, 
motsv. isl. bolr, fno. bulr, ä. da. 
bul (grundf, germ. ^buli-}) : jämte 
mit. mht. bole, nht bohle f. tjock 
planka avledn. av den rot som in- 
går med germ. form bul i bulle 
(jfr ock I. bult) samt med avljud 
i orden bjälke ock balk, med 
hvilka vårt ord möjligen ursprungl. 
varit förenat i ett ock samma para- 
digm; se Noreen: Urg. Judl. § 49, 
B, 4. — Bålgeting m., ä. nsv. 
bolgeting : geting som bygger bo i 
ihåliga trädstammar. 



2. Dai m. stor skål; lånat av lik- 
bet. eng. bowl (till skrivsättet på- 
värkat av bowl klot, båll, lånat av 
fra. boule) av ags. bolla m. skål = 
sv. bulle. 
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3. Bil n. stapel av bränsle; av 
likbet. fsv. bal n., motsv. isl. bal, 
da. baal n. bål, ags. bél n. stor 
eldy bål : egentl. substantiverat neutr. 
av ett adjektiv^ urgerm. ^béla- »lå- 
gande, brinnande», identiskt med 
fslav. bélu hvit? Jfr sanskr. bhåla-n. 
a) glans, b) panna (kanske egentl. 
»bläs»?); jfr vidare med avljuds-ä 
gr. g>aXriQ6g ock (pahog glänsande, 
ljus, hvit, samt litau. balii v. hvitnar, 
bleknar ock bdltas adj. hvit. Roten 
finnes med enklare form utan I i 
sanskr. bhd' v. skina ock gr. (jpco^ n. 
ljus, o. s. v. samt med n-suffix i gr. 
(paivm visar, q>ccv€QÖg tydlig, o. s. v. ; 
se bann ock i. bona. 

4. Bål adj. i dial. med bet. stor, 
grov, duktig, hvarav i riksspråket 
bål-stor, bål-stark samt neutr. 
(för) balt SS. adv. (väl icke till 
båld?). Adjektivet förutsätter enligt 
uttalet i flera dial. fsv. *bol : enligt 
Bugge (Sv. Landsm. IV: 2, sid. 23 
noten) identiskt med sv. dial. bol i 
l)et. brunstig (om större hondjur, ish. 
sugga), h vilket väl är si. m. isl. 
boU m. tjur. Är roten densamma 
som i I. bål, ock sålunda mit. 
bulU, ndl. bul, bol, eng. buU tjur 
stambesläktade med sv. bulle (j^r 
b a 11)? Eller är roten egentl. ljud- 
betecknande? Jfr isl. baula ko, si. 
med sv. b öl a v. £ller får med 
stöd av sv. dial. blå- stor, ofantlig 
(se Rietz 42, jfr Hellquist i Arkiv 
VII 73) antagas en variant till germ. 
roten blé »svälla»? Jfr bol de. 

Båld adj. ; jfr fsv. balder, bald- 
(med d i ä. fsv.) djärv, rask^ duk- 
tig, mäktig, utmärkt, isl. ballr fruk- 
tansvärd, farlig, skadlig, got. balp- 
djärv i balpaba adv. ock balpei f., 
ags. beald, eng. böld, fsax. fht. bald, 
nilt. balt, bald- méd bif. boltf bold-y 
ndl. boud djärv, i tyskan även rask, 
hastig; härtill nht. adv. bald snart. 
Om fsv. bald- icke utgår från urgerm. 
*balåä- (de övriga formerna förut- 



sätta urgerm. *bålpa-) måste det 
vara lånat från It., hvilket nsv. båld 
med d i alla händelser är. Etymon 
till ordet är icke känt. 

Bål! m. ; jfr likbet. fsv. ball- m., 
isl. bgllr, no. baU, da. böld, meng. 
bal, balle, neng. ball, mit. ndl. mht. 
bal, ball-, samt fht. ballo m. ock 
balla f., hvarav lånat ital. balla, sp. 
bala, fra. balle f. Jfr ock sv. ball 
ock I. bal. Den nsv. formen båll 
är väl emellertid icke en form med 
urgerm. a, vare sig av ett fsv. * böl- 
der med u-omljud eller av fsv. nom. 
sing. bälder med a förlängt före Id, 
utan den torde jämte da. böld hava 
gammalt avljuds-o liksom ndl. bol m. 
kula, klot (jÄ- Lindgren i Sv. Landsm. 
XII: I, sid. 58), ock således när- 
mast vara en variant till bulle, hvil- 
ket i alla händelser står i avljuds- 
förhållande till de hithörande ger- 
manska formerna med a. Grund- 
formen till dessa är en gammal n- 
stam med germ. -Il- av förgerm. -In-, 
Den nordiska u-stamsformen i isl. 
bgllr är sekundär; jfr balk, björn. 

Bålverk n. ; av fsv. bolwcerk n. 
(bif. bulvcerk) skyddande skansvärk 
utanför en fästning, lånat av likbet. 
mit. bolwerh n., motsv. ndl. bolwerk, 
giht. bolwerc, nht. bollwerk (eng. bul- 
wark lånat, liksom fra. bouleward). 
Ordet har i mht. även bet. kast- 
maskin : till mht. vb. boln kasta, 
slunga. Annars anses det höra till 
mit. mht. bole f. planka. Men kan- 
ske menades med b ål v är k egentl. 
värk där kastmaskiner voro upp- 
ställda? Om roten se i. bål. 

Bång n.; av fsv. bång n. buller, 
oväsen, bråk, strid^ motsv. isl.^a»^n. ; 
si. m. vb. isl. banga, eng. bång, nht. 
dial. bangen bänka, bulta, slå. Roten 
ingår med avljud i fsv. bimga f. 
trumma, mit. mht. bunge, mndl. 
bonge f. trumma, puka (även fsv. 
vb. abunga tillstöta, hända?). Jfr ock 
bing-bång, härmning av klock- 
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ringning. En rotform med sekundärt 
ib se bänka. Denna rot synes egentl. 
beteckna ett av starka tätt upprepade 
slag framkallat ljud. 

Bår f. ; av likbet. fsv. bar f., möts v. 
no. da. betar (bif. no. baaraf da. 
baaré), ags. bébr, b&re, fsax. fht. 
bära f., o. s. v. : av roten till bära, 
hvilken med motsvarande avljuds- 
form uppträder i lat. adj. féraUa 
»hörande till begravning, till sorg 
efter avlidna», egend. »till likbår». 
Andra likbetydande ord av samma 
rot äro isl. bårar, -ir ock bgrur f. 
pl. ; meng. barewe, neng. barrow, 
ndl. berrie f. (hvarav fra. biere] från 
franskan eng. bier). 

Bård m. ; lånat av likbet. fra. bord : 
av germansk härkomst, si. m. sv. 
bord. 

Båa n. m. ; av likbet. fsv. bas m., 
motsv. isl. boas m., da. baas c, 
meng. b68{e)y neng. dial. boose (jfr 
ags. bång, neng. dial. boosy krubba); 
It. dial. bos stallrum (i Ditmarsen; 
se Berghaus I 178); jämte It. nht. 
dial. banae f. sidorum i ladan, där 
den otröskade säden upplägges, samt 
det med suff. -<i- bildade got banats f. 
lada, hörande till en germ. stam 
bana-, hvars etymon icke är vidare 
känt. 

Båt m.; av likbet. fsv. bater m., 
motsv. isl. bditr, no. baai, m., da. 
baad c. samt ags. bål m., neng. 
boat. Från meng. båt torde här- 
stamma ndl. boot f. ock mit bot n. 
m., hvarav nht boot n. ; från ags. 
eller fomnord. språk ital. batto med 
demin. battello^ fra. bateau, sp. pg. 
batel. Grundform är germ. *baita-, 
en nordisk sidoform isl. poet. beit n. 
fartyg. Formen med fomnord. d 
härstammar möjligen från samman- 
satta former, där urnord. ai saknat 
huvudaccent (jfr Lindgren i Sv. 
Landsm. XII: i, § 88), eller ock 
är den lånad från ags. Ordets ety- 
mon är för övrigt dunkelt 



Båta v.; av fsv. bäta i s. bet., 
även draga fordel, vinna, förbättras; 
med da. baade lånat av likbet. mit 
båten (med ä av ursprungl. kort a), 
motsv. ndl. båten, fht bazen. Jfr 
no. dial. bata, ä. da. både : kanske 
inhemska? eller senare lånade än 
formen med å (aa)} Verbet är bil- 
dat av germ. roten bat, som ingår 
i bättre ock bäst samt med av- 
ljud i bot. — Båtnad m.; en efter 
båta omdanad form av ett inhemskt 
subst. med fsv. ä, motsv. likbet. isl. 
batnadr m. : till fsv. isl. no. batna v. 
bh bättre, hava gagn, gagna. 

BSck m. ; av likbet. fsv. bcekker m., 
motsv. isl. bekkr, da. bcek, samt (ss. 
nordiskt lånord?) meng. bek, neng. 
beck : en biform med gammalt kk 
(beroende på j- eller n-suffix?) till 
germ. *baki-, som representeras av 
fornit. beke (plur.), mit. beke f. m., 
ndl. beek f., fht. bak m., nht. bach m. 
(f.). Den gamla sammanställningen 
med gr. nviyq^ dor. nayd källsprång 
(se t. ex. Ihre) återupptages av Bugge 
i P. B. Beitr. XIII 171 ff.; ordet 
kan SS. senare led i sammansättning 
hava fått b fbr äldre germ. /. Enligt 
Kem skulle, likasom ags. broc bäck 
synes höra till germ. roten brak : brek 
»bryta», germ. ^bakt- vara si. m. 
sanskr. bhanj- v. bryta; gmndbet. 
sål. »frambrytande vatten»? Sanskr. 
bhanj- ock germ. bak- äro kanske 
för övrigt sekundära former med för- 
lorat r till resp. lat. frango ock germ. 
brcdc-] se Noreen: Urgerm. Judl. § 
49, B, 2. 

Bäcken n. ; av likbet fsv. bcek- 
ken n., lånat av mit. becken n.; jfr 
fht. becchin n. (o. s. v.) bäcken, 
härstammande från mlat. baccinum 
(hvarav ital. bacino, fra. baaain) : väl 
si. m. senlat bacca^ stamordet till 
I. back. 

Bädd m.; jfr likbet. fsv. ack. sing. 
bad m. (troligen = bisdd) samt isl. 
bedr m. bädd, bolster, dyna att sitta 
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på^ no. bed, fda. bcedh tn.; eljest 
neutrum : got. badi, ags. fsax. bed, 
mit. bedde, f ht. beti, betti, nht. bett 
o. s. v. bädd) säng; nht. bif. beet 
trädgårdssäng ur den forna nom. 
ack. sing. Från It. härstammar da. 
bed n. trädgårdssäng, samt möjligen 
nsv. bädd, hvilket dock kan för- 
klaras så, att i fsv. ^bceper, som i 
alla händelser funnits, fsv. dé för- 
blivit kort i sammansatta former, ss. 
ä. nsv. dunbädd dtmbolster; jfr 
bädd, se bad. Vårt ord, germ. 
^baåja-, ställes av Franck (s. v. bed) 
till ie. roten bhodh »sticka, peta, 
gTäva>, ingående i lat. fodio gräver, 
fslav. boda sticker o. s. v. Ordet 

c 

skulle ursprungL betecknat en genom 
grävning i marken bildad liggplats, 
såväl för djur (jfr bale) som för 
människor, boende i jordkulor. Då 
denna grundbet. mindre väl passar 
till den fornnordiska bet. »bolster, 
dyna», som också finnes hos de 
mycket tidigt lånade fi. patja, estn. 
padi (padj-), antager Bugge i P. B. 
Beitr. XIII 176 flf., att *baåja- med 
grundbet »underlag» motsvarar litau. 
padis m. underrede ock är samman- 
satt med ett prefix med bet. »under», 
motsv. litau. pa-, fslav. po-, av ett 
subst. avlett av den ie. roten dhé 
(här med avljud dh») »sätta, lägga». 
Om prefixet, motsv. sanskr. upa, gr. 
vnö, hafl begynnelsevokalen kvar- 
stående i äldre urgermansk tid, kan 
germ. / hava övergått till 5, hvarav 
sedan b. Jfr båk. — Bädda v. 
(redan i N. Test. 1526); troligen 
lånat av mit. bedden. 

Bägare m.; redan i y. fsv. med 
å (närmast från danskan, i andra 
hand från It.?) : biform till y. fsv. 
beghare, bekare, ä. fsv. bikare^ bikarm.t 
jfr isl. bikarr m., da. bceger n., meng. 
biker, neng. beaker, fomlt. h\lceri, 
mit. ndl. béker, fht. behhati}), nht. 
becher m. ; lånord av mlat. bicarium 



bägare : si. m. senlat. bacar (hos 
Festus) slags kärl för vin eller vatten? 

Bägge räkneord, motsv. no. beggje^ 
da. begge : biform till 2. båda, av 
den redan i fsv. sporadiskt i st. f. 
ack. brukade genit. fsv. bceggia (begge), 
motsv. isl. beggja : bildad av den 
enkla stammen, germ. *^a- »båda», 
såsom fsv. tvceggia, genit till tver två. 

Bilg m. ; af fsv. bcelgher m. skinn- 
säck, buk, blåsbälg, motsv. isl. belgr 
m. djurskinn, avdraget med oupp- 
skuren buk, skinnsäck, blåsbälg, da. 
bcelg c, got. balge, ags. belg, mit 
balch, bcUg-, fht. bcdg m., o. s. v. 
(motsv. urgerm. *3a/7i-) skinnsäck, 
bälg, i tyska också skida (svärdskida 
ock fröhylsa; i denna bet. lånat sv. 
I. balja). Ordet betecknar egentl. 
något utsvällt, uppblåst ock är si. 
m. ags. fsax. fht belgan st. v. vred- 
gas, egentl. svälla : samma verb, 
från hvars partic. pret. utgått vb. 
bulna. Roten, ie. bhelgh^ h varom 
se bolster, finnes också i fht. bulga 
skinnsäck, samt i de, som man an- 
tager, äkta keltiska orden fomir. bolg, 
bolc m. säck ock gall.-lat bulga pung 
(härtill ital. bolgia ränsel, o. s. v.). 
Om även lat. /ollis blåsbälg, pung 
hör hit, lämnas därhän ; kanske när- 
mare si. m. båll? '^ 

Bälte n.; av likbet fsv. bcelte n.; 
jfr isl. beUi, da. bcelte n., ags. belt m., 
eng. beU, fht. balz i s. bet., närmast 
väl från lat. balteus, balteum gehäng, 
gördel, bälte, rand (på en kaka) : av 
ovisst ursprung, kanske egentl. kel- 
tiskt ord? Jfr ir. gäl. baU bälte, 
kant, bård. 

Bända v.; av fsv. bcenda, uppvisat 
dels i bet. spänna båge, dels i bcenda 
sigh häva sig (om bröstet), motsv. 
isl. no* benda böja, kröka något styvt, 
i isl. också spänna båge, ags. bendan 
spänna båge, eng. bend böja, böja 
sig, vara böjd : denom. till subst 
band, att fatta i bet. bågsträng, så 
att den allmänna bet. böja, kröka 
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(något motspänstigt) är generalisering 
ay bet. »spänna, kröka en båge me- 
delst strängen»? 

Bängel m.; lånat av It. bengel a) 
påk, b) lymmel, ss. öknamn för 
framfusig eller tölpig jmgling (i dial. 
även: ungkarl) motsv. ndl. mht. nht. 
bengel påk, nu ä^en: lymmel; si. m. 
nht. dial. bangeti v. bänka, slå, isL 
banga; se bång, jfr bänka. Med 
avljud fans ä. ndl. bingel med s. bet. 
som bengel. 

Bänk m.; av likbet. fsv. bcBnkerm., 
som jämte isl. bekkr m., da. bcenk, 
ags. benc f., fsax. bank f., fht. 
banch m. f. (o. s. v.) i s. bet. här- 
stammar från en urgerm. t-stams- 
form, variant (ursprungl. i samma 
paradigm?) till i. backe. Bugge, 
som behandlar ordet i P. B. Beitr. 
XIII 170, antager även här grund- 
bet. »fast (eller fast sammanfogad) 
upphöjning» ock jämför särskilt med 
lat. compages sammanfogning ock i 
avs. på betydelsen med gr. niJYfJLa 
ställning. Jfr vidare i. backe. 

Bär n. ; av likbet. fsv. bcer n., 
motsv. isl. ber, da. bcer (^bcerr^) n., 
ags. berie f., eng. berry, fsax. fht. 
bert n., mndl. It. bere f., nht. beere f., 
urgerm. *bazjd' : biform till *bd8ja-y 
hvarav got. bast n., mndl. bezie, beze, 
nndl. bezie, bes f.; deminutiver här- 
till mit. beseke bär, nit. båsing blå- 
bär. Måhända sammanhänger ordet 
med sanskr. bhas v. tugga, förtära; 
bär egentl. »hvad som kan ätas»? 

Bära v.; av likbet. *fsv. bcera, 
motsv. isl. bera, da. bcere, got. bai- 
ranf ags. fsax. fht. beran med väsent- 
ligen samma betydelsesfär som sv. 
bära; ndl. barett ock nht. gebären 
endast i särskild bet. »föda» : ett 
allmänt indoeuropeiskt verb; jfr gr. 
^é^o), lat. /ero, fornir. berim, sanskr. 
bhar- bära, bringa, frambringa, alstra 
o. s. v., även bära bort såsom byte, 
taga, vinna. I slaviska språken har 



denna verbah-ot (slav. ber-) företrä- 
desvis bet. »samla». De olika bety- 
delserna hos ie. roten bher synas 
kunna grupperas kring tre huvud- 
skiftningar av grundbegreppet: a) 
bära upp, hålla uppe, b) bära med 
sig, c) bäfa fram. Dock är gränsen 
här ofta mycket svävande. Den sär- 
skilda bet. »föda» härledes vanligen 
ur en bet. »bära i moderlivet, gå 
havande med» ; annars vore möjligt, 
att djurs ock människors avföda 
närmast liknats vid frukter. 

Bärg n, ; av likbet. fsv. bcergh n, 
med bif. (biargh) biaergh, motsv. isl. 
bjarg, berg, da. bjerg n., ags. beorh, 
beorg- m.. fsax. fht, o. s. v. berg m., 
got. bairg- (i bairgahei bärgstrakt); 
även fslav. brégii strand (betydelse- 
växlingen ss. i sv. I. backe), hvil- 
ket dock på grund av g för ie. gli 
får förklaras som germanskt lån- 
ord. Den förgerm. grundformen är 
*bhergha-. Roten, ie. bherg% ingår 
med den formen i zend. barezanh 

• 

höjd; med formen bhrg*h i fomkelt. 
namn på Brig- (t. ex. Brigantia 
Bregenz, si. m. germ. folknamnet 
Burgund-; kvinnonamnet Bnf^tt, egentl. 
»den höga», lånat i fsv. Brigitia) ock 
ortnamn på -briga, motsv. fornir. 
bri (gen. breg) bärg, kulle, i sanskr. 
brhant' ock zend. berezant- adj. hög, 
ävensom sannolikt i sv. borg. 

Bärga v. med gammalt partic. 
burgen ss. adj.; av likbet. fsv. 
boBrgha, (biargha) bicergha^ motsv. isl. 
bjarga, no. berga, da. bjerge, got. 
bairgan, ags. beorgan, fsax. fht. ber- 
gan o. s. v. bringa i förvar, gömma, 
bevara, skydda, samt fslav. brég- v. 
(iniin. brésti) akta, vårda sig om : 
till en ie. rot. bherg„h, formellt skild 
från roten till bärg. En biform av 
verbet, utgången från ett urgerm. 
presens *burgi6, är fsv. byrghia bärga 
säd^ isl. byrgja tillsluta, innestänga, 
ags. byrgan begrava, eng. bury. 
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BSriing m. handspak; jfr no. ber- 
Ung m. liten stock eller bjälke under 
^^^oma på ett fartyg; isl. berlings- 
dss m. slags stock eller bjälke, öm- 
nämd i berättelsen om sjöslaget vid 
Svolder. Ordet torde vara ett (kan- 
hända från England lånat?) deminu- 
tiv till fsv. bar f. stång, tvärbalk, 
meng. barrt bom, rigel, galler^ skranka, 
mht. bar, bär, barre bom, tvärbalk, 
skranka: lånord av ffra. barre, ital. 
sp. prov. barra stång, bom, h vilket 
ord på svaga grunder förmodas vara 
av keltisk härkomst; jfr Thurney- 
sen 44. 

Birnsten ra.; jämte nht. bemstein 
lånat av likbet. It. bernsten, motsv. 
ndl. barnsfeen: till vb. mit. bernen, ä. 
ndl. barnen bränna, smälta vid eld 
(däremot fsv. brcennesten svavel). Vårt 
ord saknas ännu i Lex. Linc, som 
i stället har dels det nordiska raaff, 
raa/steen (jfr fsv. raffband^ hvarav 
med omtydning nsv. radband)^ dels 
det från tyskan lånade agd = mit. 
aget(-8tin) bärnsten (fra. agate agat). 
Ett forngermanskt namn på bärnsten 
var ags. glare, germ.-lat. glésum, som 
står i avljudsförhållande till sv. glas. 

Birsirk m. vild kämpe, lånat av 
isl. berserkr m. ; enligt Egilsson m. fl. 
sammans. med ber- i bet. björn (jfr 
björn), i det bärsärkarna förmodas 
hava gått i björnskinnspälsar i stället 
för brynjor. 

Bättre kompar., bäst superi; av 
likbet. fsv. bcetre ock bcezter, bcester 
(jämte ä. fsv. bazter)^ motsv. isl. betri 
beztr (jämte äldre batri baztr), da. 
bedre bedst, got. batiza batista, ags. 
fsax. betera betst^ fht. bezziro bezziat 
o. s. v.: samgermanska former för 
kompar. ock superi, till god, bildade 
av den germ. roten bat, som ingår 
i båt a ock med avljud i bot ock 
synes egend. betyda god i yttre av- 
seende, förmånlig, gagnelig. Tvivel- 
aktigt är, om samma rot ingår i 

Tmmm: Btym. sr. ordb. 



sanskr. bhadra- härlig, lycklig, lycko- 
sam, även (i tilltal) kär, god, då detta 
lika väl kan med sanskr. a av n 
höra till sanskr. bhand- glänsa. 

Bäva v. ; av likbet. fsv. bcevoj motsv. 
da. bopve: en sidoform till fsv. •^tua, 
som förutsattes för y. fsv. beva ock 
motsvarar isl. bi/a, fsax. bibon, fht. 
biben, ags. beofian i s. bet. Den öst- 
nordiska formen med ce kan förkla- 
ras såsom lånad från mit. beven, ock 
detta kan, liksom ndl. beven, hava 
e för gammalt t; men med stöd dels 
av sv. dial. bäva i bet. svänga ar- 
marna ock åbäka sig, dels av nht. 
beben, kan man förmoda en urger- 
mansk form * betat- i presens sing. 
(med a-omljud av *btbM') jämte ^bibi- 
i presens plur. Se Lindgren i Sv. 
Landsm. XII: i, sid. 84. I alla.hän- 
delser synes verbet vara utgånget 
från ett redupHcerat presens, motsv. 
ie. 3 sing. *bhibhoiti, plur. *bhibhi-, 
sanskr. bibhétiy bibhi- till vb. bht- 
vara rädd, frukta. Den ie. roten 
bht: bhi, egentl. väl »vibrera, dallra», 
sedan »darra, bäva, frukta», förekom- 
mer med sistnämda bet. i sanskr. 
bhtma- adj. fruktansvärd, bhaja- n. 
fruktan, i fslav. bojatx s§ ock litau. 
bijotia vara rädd, i litau. baimé fruk- 
tan, bajlia fruktansvärd, baiaiia faslig, 
baia adv. fasligt, mycket, samt i fslav. 
bésii m. ond ande, djävul. 

Bäver m.; av likbet. fsv. bceverm.; 
med da. bcever, no. dial. bever^ lånat, 
väl ursprungl. såsom handelsterm, från 
mit. bever m. till ersättning för det 
inhemska fsv. biur m., hvarav nsv. 
Bjur- i ortnamn ock därav bildade 
familjenamn, motsv. isl. bjårr m. av 
urnord. ^bibura- eller ^bebura-; jfr 
ags. beo/or, eng. beaver, ndl. bever, 
iht. bibar, nht. biber m. : ett urgam- 
malt djurnamn, som återfinnes i lat. 
fiber, fslav. bebru, btbru, bobru, äldre 
litau. bebrua, lett. bebra, samt med d 
för b av okänd anledning i serb, 
dabar (a s= gammalt I?) ock i litau. 

6 



82 



BÄVER — BÖN. 



dabraa, débraa. Ordet, med tvåfaldig 
ie. grundform, *bhibkru' ock ^bhehhru- 
(kanske med olika accentuering ?), 
betecknar egentl. ett brunt djur ock 
är ett substantiverat adjektiv, motsv. 
sanskr. babhru- rödbrun, också ss. 
subst. namn på stor ichneumon: en 
form med reduplikation av roten till 
adj. brun. Jfr ock björn. — Bä- 
vergäll m. n. ; av likbet. hw,b<Ever- 
gcel med bif. -gel, -geil f. ra. (n.?), 
liksom da. bievergel c. lånat av mit 
bevergeil, -gél n., -geile f., samman- 
satt form till mht. geil n., mit. mht. 
geile f. testikel (jfr mht. bibei^hode i 
s. bet.), bildat av adj. mit. geil^ fht. 
geil yppig, lifskraftig, uppsluppen, 
yster, si. m. got. gailjan fröjda. 

Böokling m. ; jfr i Variar. bocUng 
»arenga passa»; lånord från It.; jfr 
nht. buckling, dial. böckling^ samt ä. 
da. buhling jämte beckingy nit. böcking 
jämte bUckel, mit. mndl. buckink, nndl. 
bokking, mht. bUckinc m. rökt sill. 
Att i ndl. förekomma i s. bet. sam- 
mansatta former av bok bock, ss. ä. 
ndl. box-hor en ock bocks-harinck, synes 
snarare bero på folk-etymologi än på 
ursprunglig härstamning från detta 
djurnamn, vare sig med anledning 
av likhet i form med bockhorn eller 
av frän lukt. Av formella skäl kan 
man icke häller tänka på namnet på 
holländaren BeukeUz eller DcukeUzoon, 
som säges hava förbättrat metoden 
att salta sill. Andra uppgiva såsom 
uppfinnare av böckling en Wilhelm 
Biicking, död 1447 (se Sanders: D. 
Wb.) 

Bödel m.; av likbet. fsv. bödhil, 
-el m. ; med da. beddel lånat av mit. 
bödel, boddel (o » ö) m. rättsbetjänt, 
bödel, motsv. ndl. beul, ä. ndl. beu- 
del, nht biittel i s. bet., fht. butil 
rättsbetjänt, ags. by del även i den 
egentliga bet. budbärare, sändebud: 
ett nomen agentis av roten till bud 
ock bjuda. 



Böja v.; av likbet. fsv. böghia, 
motsv. isl. beygjay da. bitje, ags. bi- 
gan, bigan^ fsax. bögiaii, fht. bougen 
o. s. v. böja, got. \i8'baugjan sopa 
rent: faktitivverb av roten till buga 
ock båge. 

Böka v.y motsv. isl. no. bauka rota, 
böka; se boka. 

Böla v. ; av likbet. fsv. bölay motsv. 
nisl. ock no. dial. bnula i s. bet. ; 
jämte isl. baula f. ko bildat med av- 
ljud av den rot som med formen hul 
ingår i isl. no. bylja böla, väl även 
isl. boll m. stut, tjur, ock med formen 
bull, troligen beroende på gammalt 
;2-suflfix, i mht. bullen ock buUen tjuta, 
böla, mit. nht bulle^ ndl. bul^ bot, 
eng. bull tjur, ags. bulluca, eng. bul- 
lock ung tjur, stut. I fall litau. bulius 
tjur är lånord från It. ock roten spe- 
ciellt germansk ock till sitt grund- 
begrepp Ijudbetecknande, kan den 
vara med nybildad avljudsform baul 
utgången ur germ. bul såsom svaga- 
ste stadiet till roten bel, h vilken med 
avljudsform bal ingår i isl. belja böla, 
samt med // i västgerm. vb. bellan 
rama, skälla o. s. v., se bjällra. 
För övTigt kan vara möjligt, att icke 
alla de här omnämda orden höra till 
samma rot; jfr 4. bål. 

Böld f. se bo Ide. 

Bölja f.; av likbet. fsv. bylghia f., 
motsv. isl. by Ig ja, da. bålge, eng. 
billow, It. biilge (med bif. bulge, nht. 
bulge), urgerm.*^a/^i(5n-(bif. *bulgun')\ 
avledning till germ. roten belg svälla, 
sål. egentl. likbet. med svall till 
svälla. Om roten se bälg ock 
bulna, bolster. 

Bön f. ; av likbet. fsv. bön f., motsv. 
isl. boen med bif. bon f., da. ben, 
ags. ben, urgerm. ^boni- f., ursprung!, 
väl med allmännare bet. »tal» eller 
»tillkännagivande», vare sig att det 
motsvarar förgerm. *bhdni'^ armen. 
han Xåyoc; (Brugmann: Grundr. II 
§ 96) eller ett förgerm. Hhåni- med 
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samma avljud soqi gr. (pwvij ljud, 
röst, tal, språk. 

Bona f.; av likbet. fsv. böna f., 
motsv. DO. bauna, da. bannåy biform 
till fsv. bön f., isl. baun, fda. ben, 
raotsv. ags. beän, mit. bone, fht. böna 
o. s. v. = urgerm. *baun6-. Gärna 
vill man etymologiskt förena detta 
ord med likbet. lat. /aba ock fslav. 
bobu^ preuss. babo; kanske beror germ. 
formen på äldre germ. *habn6'y där, 
medan det begynnande b ännu ut- 
talades som spirant, det andra b ge- 
nom dissimilation (möjligen i obeto- 
nad stavelse) övergick till konsonan- 
tiskt u} 

Bonhas m. fuskare; liksom da. b^n- 
haSy nht. böhnhase, väl också ndl. 
beunhaas, lånat från It. bön-, bönehase 
m., i äldre tider lett öknamn för en 
person som arbetade i ett hantvärk 
i smyg för egen räkning utan att vara 
mästare inom skrået; enligt uppgift 
ursprung], brukat om skräddare. I 
svenskan synes ordet förekommit re- 
dan tidigt på 1400-t., att döma av 
den äldre ända in på i8oo-t. bru- 
kade formen bötiås (bönkds). Orda- 
grannt skulle det betyda »vindshare» : 
av It. btme upphöjt brädgolv, estrad, 
vind, loft = nht. buhne f. (detta möj- 
ligen avledn. till nht. boden, sv. bot- 
ten? se Kluge, 5:e uppl.), samman- 
satt med It. hase hare. Med detta 
öknamn, som också i It. dial. förekom- 
mer använt om katten, betecknades 
väl en som arbetade undangömd på 
vindskamrar ock som var från de 
lagliga yrkesidkamas sida utsatt för 
förföljelse, s. k. bönhasjakt^ It. 
bönhasenjagen. I äldre svenska, på 
1500-t. eller tidigare, finnes ock ett 
vb. buåkhasa arbeta såsom bönhas, 
förutsättande ett It. subst. ^buach-hase, 
egentl. »buskhare», använt i samma 
mening som bönhaae. 

Böra v.; av fsv. opersonl. pres. 
byr tillkommer, tillhör, är tillbörligt, 
med pret. burpe, egentl. hörande till 



en infin. bi/ria, motsv. isl. byrja med 
opersonl. pres. byrr (jämte byrjar) i 
s. bet: ; jfr da. ber bör (med ny in- 
fin. burde\ It. boren ^ fht. geburian, 
nht. gebiihren, ags. gebyrian tillkomma 
o. s. v. Detta verb, egentl. samma 
som börja, är utgånget ur en pre- 
sensform, med i sing. motsv. urgerm. 
*buriöy till bära, som också i sin 
vanliga form i fsv. kunde liksom isl. 
bera brukas opersonligt i bet. till- 
komma, egentl. bära med sig, bringa 
något åt någon (såsom skyldighet 
eller rättighet : måhända på grund av 
lottkastning?]. Den nya redan i y. 
fsv. förekommande infin. böra är tro- 
ligen ursprungl. lånad från It., men 
sedan befästad genom pres. plur. höra, 
som kan vara i svenskan nydanat 
till sing. bör, sedan detta blivit per- 
sonligt i st. f. opersonligt (jag bör 
för äldre mig bör o. s. v.). 

Börd f födelse, härkomst; med 
olika bet. i sammans. ned er-, upp-, 
vittnes-, åtbörd ock det helt unga 
ordet innebörd; av likbet. fsv. byrp 
f, egentl. »bärning», motsv. åsL, byrd 
c, isl. burdr m. (umord. *burdi' f.), 
samt i bet. födelse : got. gabaurps f., 
ags. gebyrd^ eng. birfh, fsax. giburdj 
fht. giburt f., o. s. v., motsv. urgerm. 
*buråi', *burf)i-, gammalt verbal abstr. 
till bära, h vilket återfinnes i sanskr. 
bhrti' (. anskaffande, underhåll, lat. 
fors {gen. fortia) händelse, samt fornir. 
brith, infin. till fornir. ber- bära. — 
Bördig adj. a) härstammande, b) 
fruktbar ; av. fsv. byrdhogher (i förra 
bet.); jfr da. dial. byrdig fruktbar. 

Börda f, y. fsv. byrdha; yngre 
form (med -a * ss. försvenskning av 
da. eller It. -«??) för likbet. ä. fsv. 
byrp, byrf)e f., motsv. isl. byrår f , 
da. byrde c. : en form utan w-suffix 
vid sidan av andra germ. former, ss. 
got. banrpei. It. borde, fht. burf^^^ ags. 
byröen o s. v., motsv. urgerm. ^burptn-; 
I till vb. bära. 
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Börja v. ; av likbet, fsv. byria (pret. 
hyriape o. burpe), möts v. isl. byrja 
(pret. -aåi), fda. byrice i s. bet., ur- 
sprung!, lyfta upp (t. ex. hand eller 
fot såsom inledning till en i rörelse 
framträdande handling); med It. bo- 
ren, fht. burien, burren, mht. burn 
lyfta upp utgånget ur samma presens 
till vb. bära som ligger till grund 
för böra. Jfr i avs. på bet. nht 
anheben samt sv. subst. upphov si. 
m. häva. 

Börs m.; med. da. bers lånat av 
likbet. It. börs, möts v. ndl. beursj nht. 
börse f., biform till mit. mht. burse 
f., lånord från romanska språken: 
mlat. bursa, ital. borsa, fra. baurse 
pänningpung, egentl. skinnpåse; av 
gr. ^vQCa avdragen hud. 

Bössa f. ; av fsv. byssa f. a) dosa, 
medikaments-burk, pänningbössa, b) 
rörformigt eldvapen, kanon ; med fno. 
byssa, da. besae lånat av likbet. mit. 
busse f. (uttalat med ti, jämte en form 
med u, hvarav fda. busse); jfr fht. 
buhsa, nht. buchse, ndl. bus, bos f. i 
s. bet. ; av mlat. buans, gr. nv^tg dosa 
av buxbom, avledning till gr. nv^og 
buxbom. Jfr ags. eng. box dosa, 
väl närmast av lat. buxum. 

Bösta v. (äldre o. dial.) slå, 
bulta, klappa, bråka, häftigt arbeta 



för att gräva upp eller öppna något; 
av fsv. bösta slå, bulta, motsv. isl. 
beysta, ä. da. beste : ett a.y åen germ. 
roten bänt i isl. banta, ags. bedtan, 
eng. beat, mht. bozeti slå avlett verb; 
möjligen utgånget från ett gammalt 
preter. hörande till ett iterativ-verb 
ock bildat ss. got. kaupasta till kau- 
patjan kindpusta? 

Böste n. (i folkspr.) svinbog; av 
fsv. böste n. .skinka, motsv. isl heysti^ 
fda. beste n. skinka ; månne == ä. nsv. 
böste n. bräckstång, kofot, sL m. vb. 
bösta, sål. egentl. betecknande ben 
i svinbog eller skinka såsom redskap 
att bulta med? 

Bota v., böter pl., se bot. — 
Botes-, i sammans. företrädande pl. 
böter; egentl. gen. till ä. nsv. bote 
böter (t. ex. i Lex. Linc), som kan- 
ske är utbrutet ur sammans., ss. fsv. 
en-, tv<eböte n., eller möjligen nybil- 
dat efter det synonyma vite n. 

Bövel m. djävul, i svordom: jfr 
no. dial. bevel i s. bet, även grym 
människa; jfr ock det lånade fi. 
pyöveli, peeveli bödel, skarprättare ; 
väl samma ord som bödel, omda- 
nat efter djävul; se Kock i Sv. 
Landsm. X: 3, sid. 8. 



D. 



Dabba sig v., i nyare tid upptaget 
från folkspråket i bet. bära sig dumt 
åt, göra en bock; trol. egentl. söla 
ner sig eller trampa i smutsen; jfr 
sv. dial. dabba nedsmutsa, no. dial. 
dabba trampa, klampa, röra fötterna 
upp ock ned, gå med korta steg på 
hela foten (Ross 84), sv. dial. dabb 



m. seg klump, även slarvig eller dum 
människa, drummel, snörda bbe snor- 
klump, no. dial. dabbe vattenpuss; 
väl jämte isl. dajla v. plaska i vatt- 
net med årorna, no. dial. dabla 
(damla) i s. bet. hörande till en rot 
med germ. grundform dab, hvarav 
en biform med sekundärt p synes 
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ingå i isl. dapi, no. dial. dape m. 
vattenpuss, isl. leirdepill lerklick^ no. 
dial. depel liten puss, skvätt, dypöl. 

Dadda f. barnsköterska, amma: 
egentl. ett bamspråksord av samma 
art som amma; jfr sv. dial. dadd, 
dadde samt eng. dad, daddy i bet. 
pappa; jfr ock fra. dada barn-ord 
för häst, käpphäst. 

Dadel m. (med denna form i bibeln 
154]); jämte da. daddel lånat från 
It. dadel(e) f., hvilket liksom ndl. 
dadel synes fått det andra d genom 
analogi (efter aadel = mht. satel o. s. v.) 
för ht. t\ jfr mht. datel, tatele, nht. 
datfel f.; ett romanskt ord = fira. 
prov. sp. datil, ital. dattero av likbet. 
senlat. dactylus, gr. ådxivkogy egentl. 
iingerformig frukt. Äldre nordisk 
form var fsv. dattil, daktil, isl. dakiilr. 

Dag m. ; av likbet. fsv. dagher m., 
niotsv. isl. daQTj da. dag, got. dagSy 
ags. dag o. s. v. i alla germ. språk 
med former motsvarande en germ. 
gnindf. *daga'y som emellertid synes 
hava ersatt en äldre 5-stamsform, 
germ. *da^az', *da^iz- enligt intyg 
av det got. namnet Dagia-theua samt 
av de med avljud bildade ags. do^or 
ock isl. doegr n. (med sidoform doegn, 
se dygn). Ordet synes böra sam- 
manställas med sanskr. ahas, ahar, 
a/i an- n., zend. ahan- dag, i det be- 
gynnelsekonsonanten där synes hava 
bortfallit (jfr Bugge i Bz. Beitr. XIV 
72 ock Schmidt: Pluralbild. d. Idg. 
Neutra 151). Denna etymologi förut- 
sätter en ie. grundform med g*h ock 
låter därföre icke utan svårighet för- 
ena sig med det vanliga antagandet, 
att dag med grundbet. »tid, dä solen 
bränner» skulle vara si. m. litau. da- 
gas m. ock daga f. skördetid, skörd, 
preuss. dagis sommar, sanskr. ni- 
ddgha- m. hetta, het tid, sommar, 
samt vb. litau. deg- ock sanskr. dah- 
bränna (med ie. g^). Jfr Pedersen 
i Z. f. vgl. Spr. XXXII 250. — Dager 
OL dagsljus ; möjligen en direkt kvar- 



leva av den gamla j-stamsformen ; 
annars av fsv. nom. sing. dagher^ 
hvars ändelse bibehållit sig i vissa 
uttryck ock vuxit fast vid stammen 
av ordet i särskild betydelse. 

1. Dagg ra. tågända såsom straff- 
redskap; jfr ndl. dag n., nht. dagg 
n., dagge f., fra. dague f. i s. bet.^ 
eng. dag remsa, ända, tofs ; av okänt 
ursprung. 

2. Dagg f. fuktighet utfälld ur luf- 
ten i små droppar, med biform dugg 
(s. d.); av fsv. dag (dagg-) f. med 
bif. dagh ock dogg- dagg, även dimma, 
sky, motsv. likbet. isl. dpgg f., da. 
dug c. samt ags. dedw m. n., mit. 
daUy dawe, douwe, dow m., fht. ton 
n., o. s. v. med grundf. germ. ^damoa-, 
*dauw6'; anses höra till den rot som 
ingår i sanskr. dhav-, dhdv- v. rinna, 
strömma, löpa. 

Dal m.; av likbet. fsv. dal m., 
motsv. isl. dalr m., da. dal c, got. 
fsax. dal n., fht. tal n. (m.), ags. 
dipl n. dal, samt fslav. dolu m. för- 
djupning, grop, däld, hvarav dolu, en 
gammal kasusform brukad ss. adverb 
i bet. nedåt, liksom got. dalap, mit. 
dale, dal, mht. ze tal. Avledda for- 
mer äro sv. däld (s. d.), eng. flell 
däld, hålväg, It. mndl. delle f. för- 
djupning (grundf. germ. *dali6') got. 
ib'dalja m, utförsväg ; verbet sv. dial. 
dala, da. dale, mit. ndl. dalen falla 
ned, sänka sig; fslav. subst. dolina 
f. dal; till en avljudsform av roten, 
germ. dol: isl. doell, no. d0l m. dal- 
byggare; isl. dotl, fht. tuolla f. liten 
dal; It. dole grav, dike (ndl. doeln, 
mål, ursprungl. utgrävd målskjutnings - 
bana). Roten anses ingå i sanskr. 
dhåra m. djup ock i gr. &6Xog f. 
kupol, rund byggnad. Sistnämda ord 
ock i än högre grad isl. poet. dalr 
m. båge ger stöd åt en av prof. No- 
reen uttalad förmodan (jfr Arkiv VII 
171), att dal ursprungl. betyder »böj- 
ning, bukt», hvilket också är grund- 
I bet. hos ags. denu dal, ifall det är 
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sl. m. sanskr. dhanvan båge, även 
land, fastland, strand, egentl. väl 
bukt, samt hos lillry. luka äng, dal, 
fslav. laka f. tpalus, sinus:^ sl. m. 
fslav. laku båge. 

Daler m., såsom svenskt mynt först 
präglat på 1520-talet av silver; med 
da. daler, ndl. daalder, eng. dollar 
lånat närmast av It. daler, som är bil- 
dat efter nht. thaler, förkortad form för 
Joachtms-thalery ett mynt som tidigast 
präglades i Joachimsthal i Bömen vid 
början av 1500-talet. 

balk m. hård knöl i huden, valk. 
Kanske avledning med deminutivt ^'- 
suffix till dal i detta ords älsta bet. 
böjning, så att grundbet. vore liten 
buktig upphöjning? Annars finnes i 
sv. ock no. dial. ett till sitt ursprung 
dunkelt dalk med bet. klimp av seg 
vätska, vidhängande klick, i no. dial. 
även talgdank m. m., samt även i 
nht. dial. dalk m. med ungefär lika 
bet. 

Dallra v. vibrera. I fall verbet 
kommer av ett fsv. *daldra, kan det 
vara en reduplikationsform, där I upp- 
kommit med dissimilation av r, till 
en germ. rot dar, h varom se darra. 

1. Dam f. i bet. fruntimmer ock 
SS. spelterm (b däm, blott ss. dam- 
spelsterm också - damm, jfr ndl. 
däm, damm- ss. spelterm); med da. 
nht. dame lånat av fra. dame f. dam, 
även drottning i schackspel ock (tro- 
ligen överfört från schackspelet :) dub- 
belbricka i damspel; lat. domina. — 
Dam spel, motsv. fra. jeu de dames. 

2. Dam ((= damm) m. ; av fsv. dam- 
ber, damm- m. med bif. dampn {damp) 
fördämning, även dam ss. vattenbe- 
hållning, motsv. fno. dammr, fda. 
dam, eng. dam^ mit. dam (pl. demme)^ 
ndl. dam, mht. tam (tamm-), nht. 
damm m., överallt med bet. fördäm- 
ning, i tyskan även upphöjd, sten- 
lagd väg, chaussée, i It. dessutom 
uppdämd eller grävd vattenbehållning. 
Av germanskt ursprung äro litau. 



damas, lett. dambis ^ ry. damba. Ety- 
mon är okänt; i avs. påbet. jfr dike. 
— D ä m m a v. ;• av likbet fsv. dcemma^ 
motsv. fno. demma, ags. demman o. s. v. 
i s. bet., got. faur- dammjan hindra. 

3. Dam (» damm) n. stoft; av 
fsv. damb n. ånga, dunst, motsv. no. 
damb n. dam: till en rot, som finnes 
med avljud å ena sidan i isl. no. 
dumba f. dam, dammoln, t. ex. av 
i säd som tröskas, å andra sidan i 
dimma (s. d) samt med sekundärt 
p i da. damp (från It.), mit. ndl. eng. 
dampj mht. tampf, damp/, nht. damp/ 
m. ånga, dunst, rök, eng. damp adj. 
fuktig, dimmig; sv. dämpa (från It.; 
s. d.); mht. dimp/en st. v. dunsta; 
ndl. damp m. ånga, dunst, rök, dompig 
adj. fuktig, mörk, dyster, nht. dump/ 
kvav, unken, dov, känslolös, ursprungl. 
väl full av dunster, rökig, mht. dump/en^ 
dtimp/en dunsta, träns, kväva, dämpa. 

Damask f., förr även damaska (ur 
plur. damaskor för -er? eller med -a 
för It. -«?); väl med ombildning (efter 
damask såsom äldre biform till da- 
mast?) av en form med g^ motsv. 
da. gamask, lånord från tyskan (väl 
It.), jfr nht. gamasche, kamasche: av 
ä. fra. gamache damask. 

Damast n. med äldre bif. damask 
n., motsv. da. damask n., lånord av 
It. damast, damasch, som jämte ndl. 
nht. damast n. är kommet från roman- 
ska språk: fra. damas, ital. damasco, 
bif. damasto, ett slags sidentyg, be- 
nämt efter staden Damaskus. 

Dan, dann adj. a) med bet. be- 
skaffad i sådan, hurudan, ehu- 
rudan, likadan, b) ss. självstän- 
digt ord i folkspråket (uttalat dann 
eller dån) med bet. ivrig, upprörd, 
betagen, rädd, illa beskaffad m. m.; 
jfr fsv. vcel dan välskapad, da. dau 
beskaffad i saadan, hvordan, ligedan, 
eensdan; lånat av mit. ddn gjord, 
skapad, beskaffad, sammans. sodan 
sådan, woddn hurudan o. s. v. (med 
likbet, avledn. soddnich, wodänich, 
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hvUka synas ligga till grund för de 
oböjliga adj. fsv. svadana^ hurudana, 
ä. nsv. sådana o. s. v.). Ordet är 
partic. pret. till mit. don göra, raotsv. 
fsajc. ags. dån, fht. tuon, nht. thun 
o. s. v. till gerra. roten dé: do, ie. 
dfié: dhö sätta, lägga, bringa, även 
sätta i värket, göra, hvilken rot in- 
går i sanskr. dhä- ock gr. iC-Urjfic i 
dessa betydelser, litau. deti lägga, 
fslav. déti lägga, sätta, dejati handla, 
(iélo värk, fornir. denim jag gör^ väl 
även i vissa lat. sam mans. verb på 
'do med grundbet. »sätter, lägger», 
SS. condo, samt i lat. faeio gör. 

Dana v., på 17 00- 1, även danna 
(enligt Linds ordbok); jfr fsv. dana, 
da. danne skapa, bilda: ett av dan 
avlett verb, företrädesvis brukat i 
danskan ock, som det tyckes, uppkom- 
met utan lt« förebild. 

Danaarv n.; lånord i lagspråket 
från fsv. danaarf, äldre danarar/ 
(-ärver) arv efter en död, hvilket, då 
denne icke efterlämnade arvsberätti- 
gad släkting, tillföll konungen; mot- 
sv. isl. dunararfr m., fda. dan€arj\ 
egentl. p dödsarv» (d. v. s. arv som 
icke har någon ägare i livet?). Förra 
delen ar gen. sing. till ett subst. fsv. 
^dån f., isl. dån f. död (i isl. danar- 
dagr, -doegr dödsdag ock ddnar-fé, 
likbet. med -ar/r): verbalabstr. bildat 
med suff. -ni- av den rot med germ. 
form daw (dau) som ingår i dö ock 
2. dåna. 

Dangla v. se dingla. 

1. Dank i uttr. slå dank; jfr sv. 
dial. dank, danker m. dagdrivare, lät- 
tingy danka v. driva sysslolös omkring, 
samt no. dial. driva dank, gaa i danky 
danka, ävensom sv. dial. dangla i s. bet. 
Den sistnämda formen röjer, att danka 
är bildat med sekundärt k av roten till 
dänga ock egentligen betyder slå (hit 
ock dit), slänga, så att slå dank är 
ett tavtologiskt uttryck. 

2. Dank m. smalt talgljus; jfr lik- 
bet. Ijns-dangling i sv. dial. (se Rietz 



84); väl si. m. dänga ock i dank, 
ehuru grundbet. är oklar; kanske ljus 
som liknar en käpp till att slå med ? 
eller som slänger hit ock dit i sta- 
ken? . 

Danne- i danneman hedervärd 
bonde, på 17 00- 1, brukat i bet. hus- 
fader, ock dannekvinna; av fsv. 
dande, yngre danne adj. (vanligen med 
personligt subst. man, quinna, sven 
el dyl.), även donde, samt ish. pre- 
dikativt : dandes, dondes utmärkt, duk- 
tig, rättrådig, hederlig, aktad, god, 
välvillig, äkta (man eller hustru); jfr 
isl. ddndi, fda. dande^ donde^ nda. 
danne- i s. bet. Den fsv. formen 
med o torde åtm. väsentiigen bero 
på sammanblandning med det i sam- 
ma mening brukade doghande, partic, 
pres. till dogha duga (jfr duga). I 
alla händelser måste man utgå från 
en form med långt a vid ordets för- 
klaring. £n förslagsmening är, att 
det skulle vara partic. pres.. till ett 
med dåd besläktat vb. *rfämedbet. 
göra, en nordisk sidoform till det 
västgermanska don (se dan); grund- 
bet. skulle vara »handlande riktigt» 
(se Gislason i Aarboger 1869, sid. 
115). En annan mening (muntligen 
meddelad av prof. Noreen) är, att 
ordet är ett subst., identiskt med isl. 
ddi7idi n. beundran, något underbart, 
här använt ss. förra led i samman- 
sättning, resp. i genitivformen, adjek- 
tiviskt med bet. underbar, beundrans- 
värd ; till isl. vb. da tjusas, beundra, 
av ie. roten dhaw, som ingår i gr* 
^avfia under. 

Dans m. ock dansa v.; av lik- 
bet. fsv. dam m., resp. danza v., 
motsv, fno. dansa, da. dandae, mit. 
damen o. s. v., lånat från det lik- 
bet. romanska vb. fra. danser, ital. 
danzare. Detta härleder man från 
fht. danson draga, hvilket jämte fht. 
dinsan, got. pinsan st. v. draga, sanskr. 
tans- draga hit ock dit, skaka synes 
höra till en biform på -s av den i 
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tänja ingående ie. roten leti draga 
ut, sträcka ut (sig). 

Darra v.; av fsv. darra i s. bet., 
motsv. no. dial. darra. ä. da. darre; 
jfr. no. dial dirra, da. dirre, samt 
sv. dial. daddra (Hof : Dial. Vestrog.), 
no. dial. dadra i ungefär s. bet., 
nisl. dadra vifta med svansen, nht. 
dial. tattem, datterti darra, bäva, även 
pladdra. Dessa former skulle kunna 
vara bildade av en gemensam rot, 
germ. dar, med olika reduplikation ; 
t. ex. fsv. darra, i fall det är redu- 
plikationsform, för äldre *daråra, 
hvartill en variant med / i dallra.^ 
Da. dirre förhåller sig härtill såsom 
t. ex. isl. titra, nht. zittern darra till 
ndl. tateren stamma. 

Daska v. i folkspr. slå med flata 
handen el. dyl., smälla på, även 
regna i små skurar; daska (sig) 
falla pladask omkull ; jfr no. isl. daska, 
da. daske slå, smälla på, meng. da- 
schen, neng. dash slå, störta, krossa, 
även stänka, plaska, nht dial. dat- 
schen, dätschen slå med flata handen 
på något mjukt (t. ex. i deg); väl 
ett onomatopoetiskt verb (jfr interj. 
pla-dask\ som egentl. betyder åstad- 
komma ett starkt plaskande ljud. 
Med avljud, väl i nyare tid uppkom- 
met, finnes sv. dial. diska, deska slå 
(Hof: Dial. Vestrog.). Jfr duska. 
— Dask ig adj., sammans. grå da- 
sk ig, smutsig, grumlig, egentl. väl 
»bestänkt». 

Dat f. bedrift; med ä. nsv. bif. 
daad; jfr fsv. daat f. gärning, hand- 
ling ; lånord av mit. dät, död- f. i s. 
bet.^ samma ord som sv. dåd. 

Deg m.; av likbet. fsv. degherm.\ 
jfr fgutn. daig n., isl. deig n., da. 
dej (deig) c, samt got, daigs m., 
ags. dåh, dåg-y eng. dough, mit. dech 
m., ndl. deeg n., fht. nht. teig m. i 
s. bet På grund av vacklan i ordets 
genus kan förmodas, att det antingen 
är en gammal «-stam (förgerm. *dhoi' 
g'hos n.) eller ock sekundärt uppkom- 



met ur ett adjektiv germ. ^daiga- 
mjuk, som föreligger i isl. deigr, mit. 
déch, mht. teiCy nht. teig mjuk (gottl. 
dial. daig ock ä. da. dej öm, t. ex. om 
tänder). Ordet hör till ie. roten dhig'h 
med bet. »behandla ett mjukt ämne, 
knåda» , resp. »vara mjuk»^ hvartill höra: 
sv. digna (s. d); got. deigan eller 
digan st. v. forma i lera, skapa, gadi- 
gis n. tillformat föremål, bild ; sanskr. 
dih' v. smörja, stryka på; \aX.figuiu8 
krukmakare, fingo jag bildar, figura 
skapnad, skepnad; gr. lelxog n. mur, 
egentl något med lera, murbruk hop- 
fogat, med bif. roe^o^, formellt sam- 
manträffande med det germanska sub- 
stantivet, om detta är en f-stams- 
bildning. 

Degel m. med äldre bif. digel; 
jfr likbet. y. fsv. deghil (av ä. fsv. 
*digkH, ifall icke lånord), isl. digull 
m. jämte nisl. ock no. deigla f., da. 
digel ock äldre degel, mit. degel, fht. 
tegal, mht. tegel^ tigel, nht. tiegel m. : 
väl avled n. av den i deg ingående 
roten ock egentl. samma ord som 
lat. figulus krukmakare, ss. nomen in- 
strumenti med gnmdbet »formnings- 
redskap», d. v. s smältkärl till be- 
redande av formningsmassa? 

Del m.; av likbet. fsv. del m., 
kanske liksom fno. deiU m. lånad 
eller nybildad form i st. f det van- 
liga ä. fsv. deld f., isU deild f. (egentl. 
verbalabstr.); jfr i s. bet. da. deelc, 
got. daila f. ock dails f, ags. ddl 
n. (eng. dole) ock dél m. (eng. deaf), 
fsax. dél m., fht. teil m. n., o. s. v. 
(germ. grundf. ^daila- ock ^daili-) 
samt fslav. délu m*(= germ. ^ daila-), 
— Dela v.; av fsv. dela dela, skilja, 
tvista (pres. -t>, pret. delde, i yngsta 
fsv. även -ar, -adhe), motsv. isl. deila, 
da. deU, got. dailjan, fsax. délian 
o. s. v. samt fslav. deUti dela. Jämte 
denna ordgrupp finnes med avvikande 
vokalism litau. dalis f. ock lett. dala 
f. del, litau. dalyti ock lett. dalit v. 
dela, ry. dol'a f del, lott, öde. För- 
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hållandet mellan de båda rotformerna^ 
gerro. dail ock balt. dal, är oklart. 
Man kan förmoda, att / ärsufiixalt; 
men släktskap med sanskr. dayate 
delar, tilldelar, gr. åaiofiac delar, 
åaréofioc tilldelar o. s. v. kan svår- 
ligen antagas, alldenstund hela ord- 
gruppen då skulle vara i germanska 
språken lånad. — De lo tvist, i uttr. 
ligga i del o; dat. sing. till fsv. 
dela f. tvist, motsv. isl. deila f. — 
Dels ad v.; med da. deeU lånat av 
It. dHs^ gen. sing. till subst. del ss. 
adverb. 

Den pron o. artikel, neutr. det; 
av likbet. fsv. pom (ack. sing. mask., 
även mest brukad för nom), neutr. 
fxjtt, motsv. no. da. detif det; jfr isl. 
ffnnn (ack. sing. ro.), n. pat, motsv. 
resp. got. pana ock påta o. s. v., 
demonstr. pron. i de germ. språken 
med stamformerna pe- ock pa-, den 
senare motsvarande gr. to-, fslav. to-, 
litau. ta-; jfr sanskr. ta- i s. bet. 

Denne pron.; av likbet. fsv. pcenni 
nom. sing. ro., motsv. no. da. denne; 
jfr isl. nom. sing. ro. pessi, ack. penna 
Detta pron. är i sina olika böjnings- 
former sammansatt av demonstrativ- 
stammen pC' (se den) med enkliti- 
ska pronominala element av olika 
ursprung. De fornnordiska former 
som innehålla ss, kvarlevande i nsv. 
plur. dessa, äro jämte de likbet. 
västgerm. pron. ags. pes, fsax. these, 
fht. deser o. s. v. danade med ett 
suffix fsv. isl. 'Si, troligen identiskt 
raed got. sai, fht. se »ecce> ock si. 
m. det fordom såsom nom. sing. ro. 
till demonstrativpron. den fungerande 
fsv. sa, isl. sä, got. sa o. s v. (got. 
sai kanske av sa med ett enklitiskt 
i = sanskr. id »just» eller gr. c i ovtog-C 
o. s. v., sål. egentL »just den» ? se 0st- 
hoflfiP. B. Beitr. VIII311). Andra 
fornnordiska former till vårt pronomen 
synas vara bildade med ett enklitiskt 
element = got. uk i pat-uh o. s. v. 
Se Liden i Arkiv IV 97 ff. 



-dera ändelse med bet. »av de 
två» i en-, hvar-, hvilken-, ingen-, 
någondera, samt utan särskild bet. 
i båda-, bäggedera; av (sv.pera 
»av dem», gen. pl. till pron. pceit, 
nsv. den, hvarav roed tillägg av s 
uppstått den vanliga gen. pl. deras. 
Den nuv. duala betydelsen har ut- 
gått frän de sammanställningar, där 
en sådan betydelse betingats av det 
styrande ordets såsom hvardera av 
fsv. hvär i bet. »hvar ock en av 
två». 

Desslikes adv , ä. nsv. theslikes 
(även -likest på 15 00- 1.); med fda. 
theslighes lånat av likbet. mit. des 
(ge')likeé; jfr ndl. desgelijks ock nht. 
desgleichen i s. bet.; den adverbiellt 
använda gen. sing. av pron. demonstr. 
ock av adj. mit. Uk, geltk o. s. v. = 
sv. lik. 

Desto adv.; jfr likbet. y. fsv. desthe, 
disthe, thestha, fda. thes the, tliistce: 
lånord av mit. deste, desto, motsv. 
mht. deste, nht. desto, för mit. mht. 
des dey fht. ock ä. mht. des diu, 
sammanställning av gen. sing. neutr. 
av pron. demonstr., mit fht. des, 
med instrum. sing. neutr. av samma 
pron., mit. mht. de, fht. diu, hvil- 
ket senare också kunde ensamt bru- 
kas i s. bet , t. ex. mit de bet. mht. 
de baz desto bättre Formen på -o 
beror kanske på association med mit 
prep. to till ; jfr ndl. deste desto, över- 
ensstäroroande med prep. te till. 

Dia ock di v.; av likbet h\,dia, 
di (pret. dipi)^ motsv. da. die (ä. da. 
di även i bet. giva di); jfr fht. partic. 
pres. tigent' »lactans», infin. tden »lac- 
tare». Verbet, hvars presens tyckes 
varit urgerra. ^déio, förgerm. *dheiö, 
hör till ie. roten dhH eller näst före 
konsonant dhé med avljudsform dim, 
hvilken rot ingår i sanskr. vb. dhd- 
suga med pres. dhayati, adj. dhaya- 
sugande, dhenn- f. mjölkko, gr. ^^- 
(Tx^ac mjölka, ^rjaato diade, ^'rjhj 
modersbröst, %Hjlvg kvinnlig, lat. /E/are 
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dia, femiua kvinna, lett. vb. det (pres. 
deju) dia, déU m. son, fslav. dét^ n. 
barn, detl f. koll. barn, doiti v. giva 
di, böm. pol. doj m. mjölkning, samt 
sv. vb. dä gg a (s. d). — Di m., 
motsv. ä. da. di n. (c.) i s. bet.; 
härstammande från uttr. giva di 
(fsv. ock ä. nsv. även gifwa dia)^ 
få di o. dyl., med infin. fattad ss. 
subst., kanske tillika från sammans., 
SS. dibarn, dibroder, dilam. 

Digel m. tryckpräss-platta; väl It. 
låiu>rd; jfr ndl. degel, nht. tiegel m. 
i s. bet. ; knappast ursprungl. samma 
ord som degel, om ock möjligen 
sammanblandat därmed; måhända av 
lat. tégula taktegel av platt form, 
lånat först i ht. (senare än nht. ziegel 
= sv. tegel), vidare upptaget i It. 
ock ndl. med d för ht. t} 

Diger adj. med ä. nsv. sidoform 
deger på 1500-t. (hvarav ortnamn ss. 
Degerfors); av fsv. digher tjock, 
bred, stor, betydlig, motsv. isl. digr, 
no. diger, Samma adj. förutsattes 
för got. digrei f. riklighet, samt adv. 
mht. tiger(e), mit. deger(e) ock deger- 
liken, mndl. degherlic fullständigt. 
Roten är kanske densamma som in- 
går i deg, så att vårt adj. ursprungl. 
betydde »bestående af mjuk massa» 
el. dyl., sedan svällande, tjock, fyllig 
o. s. v.? 

Digna v. ; jfr likbet dijgna i bibeln 
1541, motsv. isl. digna förlora sin 
hårdhet (t. ex. om stål), giva efter, 
no. dial. digna bågna; egentl. »bliva 
mjuk» av roten till deg. 

Dike n. ; av fsv. dike, n. dike, grop, 
vattendam, fördämning, vall; jfr med 
flera eller någon av dessa betydelser: 
isl. dtki n., da. dige n. (nu endast s 
fördämning, vall), ags. dtc f.,dicm., 
eng. ditch o. dike, mit. dik m., ndl. 
dijk m., mht. tich m., nht. teich ock 
med annan bet. deich m. ; väl med 
grundbet. »hvad som är grävt» ock, 
SS. Fick antager (III ^ 147)» si. m. 
lat. /igo genomstinger, fäster, flbula 



spänne, litau. df/ghs taggig, spetsig, 
dyksnis styng, deg- v. sticka, av en 
ie. rot dhig^ med bet. »sticka» ock 
därav utvecklad bet. »peta upp, gräva»; 
jfr lat. fodio gräver, si. m slav, vb. 
bod- sticka. 

1. Dikt f.; av fsv. dikt f, liksom 
isl. no. dikt n., da. digt n. (c), mit. 
dieht(e) n., mht tiht(€) n. ock f ett 
kanske egentl. direkt från lat. dictum 
n. härstammande verbalsubst, till : 
(i) Dikta v., av fsv. dikta förestava, in- 
giva, författa, uttänka, uppfinna, in- 
rätta, förfärdiga, motsv. isl. dikta, 
da. digte, mit. ndl. nht. dichten, mht. 
tihten med väsentl. lika bet., i tyskan 
även hava i sinnet, tänka på, ags. 
dihtan anordna; lånord av lat. dic- 
tare, egentl. förestava till nedskriv- 
ning, i senlat. även författa. — Dik- 
tan f. i sammanställn. diktan' ock 
traktan; jfr dels fsv. diktan f. an- 
slag, plan m. m., dels It. infin. dich- 
ten unde tra^hten i motsv. bet. 

2. Dikt adv. tätt, helt nära (sjö- 
term); förr även i bet starkt, duk- 
tigt; lånat av likbet. It dicht, mit. 
diohte, adverb till adj. dicht tät (med 
förkortat t, ursprungl. nasalt: av ur- 
germ.^pinhta-) = sv. tät. — (2) Dikta 
v. göra tät; av likbet. It. dichten. 

Dill f. ; av likbet y. fsv. dil(diU, 
diilj; jfr is. bet da. dild c, ags. 
dile m., eng. dill, ndl. dille f., fht. 
tilli n., It nht. dill m; av okänt 
ursprung. 

Dimma f., på i6oo-t dimba jämte 
dimma (t. ex. hos Stierahielm); av 
likbet. fsv. dimba f (trol. med bif. 
*dimma)\ jfr no. dimma f. mörker: 
till adj. fsv. dimbeVf dim-, isl. dimmr, 
no. dimm, ags. eng. dim mörk, skum; 
jfr med r-suffix fht. timber, mht. tim- 
ber, timmer adj. mörk (av Fick i Bz. 
Beitr. XVII 323 sammanställt med 
gr. ^éfiBQog allvarlig, egentl. dyster?). 
Huru inom denna ordgrupp formerna 
utan gammalt b förhålla sig till de 
med mb^ är oklart; i alla händelser 
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hör vårt ord ss. motsvarande fsv. 
dimba till samma rot som 3. dam. 

Dimpa v.; ett troligen gammalt 
(hos Arvidi 1651 upptaget) ord av 
en rot som ingår med avljud i sv. 
dial. dumpa, dompa bulta, gå eller 
dansa tungt ock klumpigt o. s. v. 
(Rietz 90), motsv. isl. dumpa stöta, 
slå (på axeln), no. dial. dumpa, da. 
dumpe dimpa m. m., samt i .no. dial. 
dampa gå tungt ock vårdslöst, da. 
äldre o. dial. give (Icegge) damp paa 
slå till, no. dial dempen adj. tung. 
Roten, som väl egentl. betecknar lju- 
det av ett tungt fall eller slag, kunde 
vara en variant å ena sidan till roten 
för sv. dial. dätta, isl. no. detta st. 
v. dimpa, ifall detta är = umord. 
*dintan, å andra sidan till roten för 
dänga. 

Din pron. poss ; av likbet. fsv. 
pin, motsv. isl. pinn, pin-, da. din, 
got. peins, ags. pin o. s. v. ; ett sam- 
germ. adj. (grundt. *pina-)^ hörande 
till 2 personens pron. (se du) ock 
med fbrgerm. suff. -no- avlett, som 
det synes, närmast av en lokativform, 
germ. *jA^ förgerm. *tei. Se Torp: 
Beitr. z. Lehre von den geschlechtl. 
Pron., Christiania 1888, sid. 29. 

Dingla v. ; motsv. likbet. no. ding- 
la^ da. dingle; jfr ä« da. dingende 
dmglande. Härtill med avljud dangla 
i dingla ock dangla, med a 
(analogiskt eller möjligen dialektiskt) 
i st. f. ä. nsv. dangla, motsv. no. 
dangla, da. dangte, eng. dangle i s. 
bet. Dessa verb äro bildade av roten 
till dänga med deminutivt-iterativt 
/-suffix, så att de egentl. betyda >slå 
(göra små slag) hit ock dit», vä! med 
bi begrepp av ett med rörelsen för- 
enat ljud. Till samma rot hör vis- 
refrängen di ng -dån g, väl lånad av 
eng. ding-dong »bing-bång»: till eng. 
vb. ding a) ringa, klinga^ b) dänga, 
slänga. 

Disig adj.; med da. dt^i^ lånat av 
It. dinig töcknig, dimmig, motsv. ndl. 



dijzig; väl förutsättande ett It. subst. 
*dt8, jfr da. diia c. töcken. Detta 
subst., ifall det skulle vara = fornit. 
•jK«, kunde (med Franck s. v. dijzig) 
sammanställas med fht. dina- i adj. 
dinater mörk, såsom en variant (av 
urgerm. *pina för *pima) till den a- 
stam, urgerm. *pemaz, som finnes i 
fht. demar n. skymning, sanskr. tamaa 
n. mörker, litau. 'tamaa f. mörker, 
samt avledd med ie. suff. -ro- i mndl. 
adj. deemater mörk ock i sanskr. 
tamiara-f tamiard- mörker, lat. tenebne 
(med br av ar); till den ie. roten 
tern i fslav. tlma f. mörker, litau. 
pres. témata det mörknar, fomir. temel 
mörker, fsax. thim adj. mörk. Emel- 
lertid kunde kanske fomlt. ^pta- också 
vara en gammal nasallös form, va- 
riant till det *piua, som ingår i fsax. 
thiuatri adj. mörk = sv. dyster? 

Disk m. skrank med bordskiva; 
diskar m. pl. otvättade nyss begag- 
nade matkärl; båda orden av fsv. 
diaker m. a) tallrik, fat; b) bord, 
t. ex. matbord i uttr. diak ok duk 
spisning, hushåll; motsv. isl. diakr 
m. matfat, da. disk bord, disk, ags. 
diac m., eng. diah fat, skål, fsax. 
diak m. bord, fht. tiac m. fat, bord 
o. s. v. ; ett gammalt lånord från lat. 
diacua a) egentl. = kastskiva, b) i 
senlat. » diskusformat, d. v. s. runt, 
fat, c) i mlat. = bord; detta i sin 
ordning från gr. åiaxog kastskiva. — 
Diska v. tvätta diskar; jfr med helt 
olika bet. da. diake op sätta fram 
mat på bordet, duka upp. 

Disting m. ; av fsv. diaathing, yngre 
diating, neutr. (ofta i plur.), sedan 
fem. ting ock marknad som hölls i 
Upsala i februari, under hednatiden 
väl förenat med en offerfest, hvil- 
ken väl jämte isl. diaablot egnades 
åt de kvinnliga gudomligheter eller 
skyddsandar som kallades isl. disir: 
plur. till isl. dis f., annars i poesi 
en hedersbenämning för kvinna, ish. 
av högre stånd, liksom ags. idea, fsax. 
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idis, fht. itis med bif. Hins f. Det 
nordiska dia har man dels härlett 
av äldre *idis med synkope av det 
första t- såsom obetonat, t. ex i 
andra leden av namn ock andra 
sammansatta ord (se Noreen: Alt- 
isl. gramm.* § 137, Anm. 2); dels 
förklarat som ursprunglig form si. m. 
det forntyska dis, tis i personnamn 
ock got. filu-deisei f. slughet, list, 
medan det västgermanska t- (ock t?) 
skulle vara ett förstärkande prefix, 
h vartill en variant skulle ingå i isl. 
j6'dts syster (annars förklarat SLyjoå- 
dis); ordet skulle ursprungl. betyda 
en genom vishet framstående kvinna 
(se Kögel i P. B. Beitr. XVI 502 ff.). 

Dit adv. ; av likbet. fsv. pit, motsv. 
fda. pit, nda. did: troligen med kon- 
traktion av äldre fsv. fda. ^pl-at, 
däri ingår pi, en form för dat. sing. 
neutr. av pron. demonstr., väl ur- 
sprungl. en lokativform (= got. par- 
tikeln pei samt det i gr.-dor. xetde 
»här» ingående gr. tu, se Bechtel 
i Z. f- D. A. XXIX 366) jämte parti- 
keln fsv. fda. at åt, till (nsv. åt), 
som ingår i flera andra adverb med 
bet. »dit», SS. fsv. fda. pingat ock 
pighat samt isl. pangat, ock i mot- 
svarande adverb med bet. »hit». Jfr 
hit. 

Ditt ock datt; lånat av likbet. It. 
dit un dat, egentl. »det här ock det 
där»: de med un »ock» förbundna 
neutr. till de båda demonstr. pron. 
It. dese ock de, motsv. resp. sv. denne 
ock den. 

Djup adj.; av likbet. fsv. diuper^ 
motsv. isl. djupr, da. dyb, got diups, 
ags. deop o. s. v. med s. bet. i alla 
germ. språk = forgerm. ^dheubo-: till 
en rot som med motsvarande form, 
germ. dup, ie. dhub, ingår, förutom 
i döpa (s. d.), i litau. dubhs adj. 
ihålig, djup (om fat), dub- v. bli 
ihålig, sjunka in, dub- v. urhålka, 
dauba f. trång dal, klyfta; lett. ditbs 
adj. ihålig, djup o. s. v. Med samma 



bet. finnas tvänne andra rotformer: 
1) Germ. dub, ig. dhup;](Thv. duva^ 
fno. dufa samt isl. dy/a ock de^/a 
doppa ned; ags- du/an st, v. dyka, 
dy/an sv. v. doppa, eng. dive dyka; 
mit. ock ndl. partic. bedoven för- 
dränkt, nedsjunken, mht. nht. tobel 
m. trång dal; fslav. dupinu ock diipll 
adj ihålig, dupuka f. hål, ry. duplo 
n. ihålighet o. s. v. 2) Germ. duk 
i de frän It. lånade vb. dyka ock 
duka under (s. d.): kanske repre- 
senterande en i förhållande till de 
båda andra mera ursprunglig rotform, 
ie. dhng^, till hvilken måhända rätte- 
ligen bör hänföras litau. dttgnas hot- 
ten, så att man icke behöver (med 
Brugmann: Grundr. I § 346) härleda 
detta jämte likbet. fslav. diino ur en 
grundf. *diibno-. Jfr doppa. 

Djur n. ; av likbet. fsv. diur n., 
motsv. isl. dyr, fda. diur, nda. djfr, 
got. dins, ags. deor, fht. tior n. o. s. v.; 
ett saragermanskt ord, som fordom 
brukades egentligen om vilda djur 
som gå på marken, ock som flere- 
städes finnes med förkärlek använt 
om djur av hjortsläktet, ss. t. ex. 
da. dyr, eng. deer ock mht. tier. 
Man förmodar, att ordet egentl. är 
det substantiverade neutr. till ett adj., 
urgerm. *deuza- med bet. »vild», som 
spåras i ags. deor djärv ock fht. 
tiorlih vild, samt antager med stöd 
av lat. animal djur si. m. an i ma (jfr 
ock adj. animosus modig, egentl. häf- 
tigt flåsande), att det hör till den 
rot med förgerm. form dlius i bet. 
»andas» som ingår i fslav. dUchnati 
andas, duchu ande, dus a själ, samt 
i litau. dusti kikna, dausos pl. lufl 
o. s. v. 

Djäkne m. gymnasist; av fsv. dicskne 
m., bif. till dicekn, diakn m. a) diakon, 
lägre andlig, b) skolyngling, stude- 
rande (såsom stundom förrättande 
diakontjänst), motsv. da. degn, nu i 
bet. klockare, fno. djdkn, isl. djdkni^ 
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mit. mht. diäken diakon; lånord av 
gr. -lat. diaconiiSy ursprungl. tjänare. 

Djärv adj. ; av likhet, fsv. dicerver, 
motsv. isl. djar/r, da. djcerv (germ. 
grundf. *deria')\ jfr is. bet. fsax. 
derbi (grundf. *darbia'), Etymon är 
icke vidare känt. Samband med ags. 
deor/an^ gedeorfan st. v. arbeta, an- 
stränga sig, gedeorf n. arbete, veder- 
möda, är mycket ovisst; ty jämfö- 
relse med ioTvXX. fardurvon »perierunt», 
mht. verierben st. v. gå förlorad, för- 
därvas, jämte mht. verderben i all- 
deles s. bet., synes hänvisa till en 
annan germ. rot perb (variant till 
roten stert i västgerm. vb. ^sterban 
omkomma, dö), där germ. p torde 
i sammansatta former hava övergått 
tiU d. 

DjSvui m.y hvardagl. djävel; av 
likhet, fsv. diceuul (diavul) m. , motsv. 
isl. djffull, da. dittvel: lånord af gr.-lat. 
diabolns, hvilket tyckes vara i norden 
infört direkt i den latinska formen, 
icke såsom många fornkrisdiga ut- 
tryck i engelsk eller nordtysk form; 
jfr ags. deo/ol, fsax. diubal, f ht. tiu/al 
o. s. v., uppenbarligen mycket tidigt 
lånade former av samma ord. — 
Djäkel, en eufemistisk form, upp- 
visad redan i början av 1500- 1, 
motsv. no. Jekel. 

Dobbel n. ; av fsv. dobbel, dobil n. 
tärning- eller annat hasardspel; jfr 
likhet, fgutn. dufi, fno. dubl, dufln.^ 
da. dobbel c, o. s. v. — Dobbla v.; 
av fsv. dobla (bif. dublä) spela eller 
kasta lott med tämiug, idka hasard- 
spel; jfr likhet, fgutn. dufla, fno. 
dubla, dufia, da. doble, mit. ndl. dob- 
belen o. s. v. Dessa ord härstamma 
från romanska former av lat. duplus 
dubbel: ffra. doble o. s. v. (jfr dub- 
bel). Med avs. på grundbet. har 
man hänvisat till fra. doublet »alla» i 
tämingsspel. Annars kunde man med 
Franck tänka sig, att dobbla egentl. 
betydde att spela med fördubbling 



av insatsen för hvarje njrtt parti (»kvitt 
eller dubbelt»). 

Dock adv. o. konj , ä. nsv. doch 
(skrivet med ch in på i7oo-t.);med 
da. dog lånat av likhet, mit. doch, 
som undanträngt det endast i ändå 
»ändock» kvarlevande inhemska fsv. 
po med bif. pö; jfr y. fsv. tJioch, 
loch (som väl beror på blandning 
mellan den It. ock den inhemska 
formen; knappast att sammanställa 
med ndl. toch ss. biform till doch) 
jämte thogh. togh (troligen från fda. 
thoghy togh); jfr vidare isl. po^ got. 
pauh, ags. pedh, fsax. thoh o. s. v. 
i s. bet, motsv. urgerm. */)auA; kan- 
ske en form av pron. demonstr. med 
enklit. germ. -uhf till sina väsentliga 
beståndsdelar att sammanställa med 
lat. tunc då? 

1 . Docka f. a) människobild såsom 
leksak, b) liten stolpe, c) trådknippa ; 
av fsv. dokka, dukka f. docka, flicka 
såsom smekord, motsv. isl. no. dokka, 
da. dukke, samt mit. docke f. med 
bet. »pupa» ock därav härledda bet. 
rundsvarvad stolpe, ståndare, samt 
knippa av halm i tegeltak, ndl. dok 
f. i den sista bet.^ fht. toccha f. 
»pupa», nht. docke från It. ; av okänt 
ursprung. 

2. Docka f. skeppsdocka; med da. 
docke väl lånat från It. docke ; }(r ndl. 
dok n., nht. dock n., eng. dock i s. 
bet.; samma ord är väl eng. dock 
avskrankning för anklagade vid dom- 
stol, samt flaml. dial. docke katte, 
bur. Ordet är väl egentl. engelskt 
eller nederländskt, för övrigt etymo- 
logiskt oförklarat. 

Dodra eller då dra, sammans. lin- 
dådra namn på växter av släktet 
Camelina; med da. dodder i s. bet. 
lånat från It.; jfr ndl. (vlas-Jdodder 
f. Camelina, nht. dotter m. Camelina, 
även Cuscuta ; mht. toter-krut ock eng. 
dodder Cuscuta: möjligen ursprungl. 
namn på vissa gulblommiga växter, 
då det ser ut att vara samma ord 
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som det för övrigt etymologiskt dunkla 
ordet med bet. äggula: It. dodder, 
fsax. dodro, ndl. dooier, fht. totoro 
m., nht. dotter m. n. Jfr nht. dot- 
terhlume^ likbet. med butterblume smör- 
blomma : dels gul ranunkel, dels mask- 
ros. 

DofFei m.; jfr It. ndl. eng. duffel, 
nht. duffel i s. bet. ; tyget anses vara 
uppkallat efter byn Duffel i Belgien 
mellan Antwerpen ock Mecheln. 

Doft f. ock n.; av fsv. do/t stoft 
med bif. du/t, dupt, möts v. isl. dupt 
n., no. du/t f. fint stoft, t. ex, av 
mjöl; da. du/t c. vällukt, förr även 
mjölstoft samt dimma ; fht. mht. tu/t 
m. dunst, dimma, dagg, rimfrost, nht. 
du/t m. dunst, dimma, stoftartad be- 
läggning på frukt, vällukt. En ute- 
slutande svensk biform med t-omljud 
är dyft n. i uttr. icke ett dyft, 
möts v. fsv. dö/t, som giver anledning 
att förmoda en gammal ^-stam, ur- 
genn. *do/taz, *du/tiz n. (Noreen: 
Orddubbl. N:o 224). Påfallande är, 
att ordet är gemensamt för nordiska 
språk ock högtyska, medan de andra 
germ. språken hava ett liknande, 
men svårligen identiskt, ord i motsv. 
bet.: ags. dust^ eng. dust, mit. dust^ 
ndl. duist stoft, fint mjöl; även (ss. 
lånord?) fsv. isl. no. dust, da. dy st; 
detta ord är trol. en biform till dunst 
(s. d.) Ordet doft skulle kunna vara 
rotbesläktat med vb. domna ock adj. 
döv; grundbet sål. bedövande, kvä- 
vande stoft, rök, dunst? Jfr ock 3. 
dam. 

Dogg m.; med likbet. da. It. nht. 
dogge, ndl. dog lånat av eng. dog 
hund c= meng. dogge, ags. docga m. 
Etymon är icke vidare känt. 

Dok n. ; jfr. y. fsv. doker m. duk ; 
en från It. dök senare upptagen bi- 
form till duk. 

Dolk m. (förek. i Lex. Linc. 1640); 
jfr likbet. da. It. ndl. dolky nht. dolch 
m. med äldre bif. tolch, dollich, i 
tyskan känt tidigt på 1500-t., troligen 



närmast från slaviska språk, jfr sleven. 
tolih^ böm., ä. pol. tuUch i s. bet.; 
annars av obekant ursprung. 

Dolsk adj. a) trög, lat, b) inbun- 
den, lömsk; av en sidoform till fsv. 
duUker ock dylsker trög, liknöjd, 
motsv. da. dial. doUk trög, dåsig 
(härav dorsk med s. bet. i da. riks- 
språket?), ä. da. doUk fjållig; jfr fht. 
tuliac »stultus» : en avledning till germ. 
roten dul, som ingår i fsv. dol (dolt), 
dul trög, dåsig, galen, överdådig, ags. 
fsax. dol, fht. tol, nht. toll galen, 
eng. dull dum, slö. I avs. på den 
nsv. bet. »inbunden» jfr vb. dölja 
av samma rot. Med olika former 
ingår roten i got. dwals dåraktiga 
galen ock sv. dvala (s. d.), samt i 
isl. doelskr fjållig (= urgerm. ^dwoli- 
ska-). 

I. Dom m. i bet. domstols beslut, 
samt SS suffix i denominativa subst ; 
av fsv. domber m. a) beslut, utslag, 
dom, b) tillstånd, förhållande, social 
ställning: i denna bet. förenat med 
ett adj. eller oftast ss. senare led i 
sammansättning; c) med olika här- 
ledda bet., ss. sak, föremål {helagher 
domber relik, jfr helgedom); exem- 
pel; myndighet; motsv. isl. doW, da. 
dom, got. doms, ags. fsax. dom, fht. 
tuom m. med väsentl. lika bet; ss. 
suffix eng. ndl. -dom (med förkort- 
ning av det gamla c>), nht. -tum. 
Germ. *d6ma- m. är verbalabstr. till 
germ. roten do: dé^ som med bet. 
»göra» ingår i det västgerm. vb. don 
(hvars partic. pret i It. ligger till 
grund för sv. dan) ock som mot- 
svarar ie. dhö: dhé »sätta, lägga, 
bringa». Grundbet. är sål. »sättning, 
läggning», hvarav »ordning, bestäm- 
melse» o. s. v. Jfr i avs på bety- 
delseutvecklingen de med sätta be- 
släktade nht. gesetz ock det egentl. 
därmed identiska sv. sätt (från 11), 
även det till lägga hörande lag. 
Egentl. samma ord är gr. ^m^iog ni. 
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hög, till bet. jämförligt med sv. sate 
sL m. sätta. 

2. Dom- stiftskyrka i sammans. 
SS. domkyrka, -kapitel, -prost, 
-här re, det sista även fägelnamn, 
syftande på den röda dräkten; av 
likhet, fsv, dom-, med fno. dom-y da. 
dom- väl lånat närmast av mit. döm-y 
fomlt. duom, motsv. fht. tuom, ä. nht. 
tum i s. bet., gammalt lånord av lat. 
domna (det) Guds hus (ital. duomo 
o. s. v.), med förlängning av lat. o 
till forngerm. (>, ss. t. ex. i subst. skola. 
— En yngre form är det med å- 
Ijud uttalade dom m., motsv. nht. 
dom m., väl efter fra, döme. 

Dombjällra f. klotrund bjällra med 
kulor; jfr lil^bet. no. dial. dumbjella; 
bildade av ä. nsv. don = 2. dån, 
resp. av no. dun m. dån^ ock vari- 
anter till isl. dynbjalla starkt klingande 
bjäUra, av isl. dynr m. dån: ursprungl. 
väl ställt i motsats till någon enklare 
sorts skälla med svagare klang än 
nutidens vanliga bjällror. 

Domkraft f.; ett folketymologiskt 
ombildat lånord av likbet. It. dum- 
kra/t, motsv. nht. danmkra/t, sam- 
roans. med mit. dtime m., som före- 
kommer med s bet., men egentl. 
måste hava betecknat en kugg i detta 
slags lyftmaskin, jfr nht. daumen m. 
^ugg, hvarmed en stamp eller ham- 
mare lyftes, ursprungl. »tummet, sL 
m. sv. tumme (jfr dymling). På 
olika sätt omdanat fins samma ord 
i da. donhraft (jfr sv. d o n), It. dumm- 
Icra/t, ndl. dommekracht. 

Domna v.; av fsv. dom(p)na med 
bif. dumna, dofna, dufna förlora kän- 
sel eller lifskraft, förlamas, dövas^ 
motsv. isl. dofna, da. dovne, ett de- 
nominativt verb, hvars grundord är: 
Duvan adj , fsv. duoin, dovin makt- 
lös, förlamad, domnad, slapp, svag, 
ljum, isl. dojinn, da. doven, hörande 
till en germ. rot. dub, som ingår i 
fsv. doiri m. dvala, isl. dofi dåsighet, 
slapphet, no. dial. döve domning, 



samt i ä. da. vb. do/ves tyngas av 
dvala, väl samma verb som fht. 
toben, nht. toben rasa, ags. dofian 
sdelirare>. Till samma rot i motsv. 
form, ie. dhubh^ hör väl gr. TVtfXog 
blind. En form med avljud repre- 
senteras av adj. döv. En variant 
härtill med nasal-infix är väl roten 
till adj. dum. I rotens begrepp sy- 
nes således ligga svaghet i sinnes- 
förnimmelser i allmänhet. 

Don n. redskap, sak(er); jfr no. 
don, dont i s. bet., ä. da. dont (doent) 
göromål, syssla, ärende, saker; lån- 
ord av It. don, dont n. med s. bet., 
egentl. den ss. subst. brukade infin. 
till vb. don göra, hvars partic. pret. 
är lånat i adj. dan. Även i sv. 
dial. kan ordet hava mera abstrakt 
bet., t. ex. i uttr. dä å en don, motsv. 
It. dat ta én dont >det är detsamma» 
(Rietz 92). 

Dona f. fågelsnara; med no. da. 
done lånat av likbet. It. done, motsv. 
nht. dohne, egentl. en spänd vidja 
el. dyl. med vidfästad snara till fågel- 
fångst: samma ord som mht. don(e) 
f. spänning, avledn. till mit mht. 
adj. don utspänd, av den bekanta, 
mycket utbredda ie. roten ten sträcka 
u^ (s^S)} draga ut sig, vara spänd, 
hvilken rot ingår t. ex. i vb. nht. 
dehnen =■ got. panjan, sv. tänja; dit 
höra lat. tenus tåg, snara, samt fslav. 
(serb.) tonoto snara, jägarnät, litau. 
tinklas nät, m. fl. ord med närlig- 
gande bet. 

Dop n., subst. till vb. döpa; av 
y. fsv. dop n., motsv. ä. da. dob n.; 
jfr nda. daab c. (no. daap från da.) ; 
lånord av likbet. It. dope (uttalat med 
6 utan i-omljud), motsv. fht. toufa, 
nht. tau/e f. ock sidoform till det 
nu vanliga It. döpe, av fsax. dopi f., 
motsv. fht. tou/i. 

Doppa v.; av likbet. fsv. doppa 
med bif. duppa, molsv. no. doppa, 
duppa; jämte da. dyppe i s. bet ock 
ags. dyppan doppa, döpa, eng. dip, 
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bildat av en stam dupp-, som kanske 
förutsätter ett gammalt presens med 
förgerm. n-suffix, vare sig förgerm. 
^dhupnOf hörande till den rotform 
som ingår i fsv. duva doppa ned 
ock i ags. d^fan i s. bet. o. s. v., 
eller förgerm. *dhubn6 till den rot- 
form som ingår i döpa ock i djup 
(s. d.) 

Doppsko m., motsv. likbet da. 
dopsko. Förra delen av ordet, som 
finnes i fno. doppa f upphöjd metall- 
knapp till beslags da. dop c. stift 
med upphöjt huvud, synes vara av 
It. härkomst; jfr mit. doppe m. skål, 
skålformigt föremål, såsom bägarfoder 
på ållon o. s. v., äggskal, knapp till 
beslag, snurra m. m., nit. dopp, ndl. 
dop med väsentl. lika bet., f ht. topho, 
mht. topf(e) m. snurra jämte mht. 
nht. topf m. gryta, kruka. Detta ord 
är väl si. m. djup ock en bildning 
med gammalt n-suf!ix (jfr doppa), 
egentl. betecknande något fördjupat, 
urhålkat, konkavt. Med s. bet. som 
det sammansatta sv. ock da. ordet 
finnas de till sin fbrra del etymolo- 
giskt oklara sv. dial. dobbsko (jfr 
dubb?) samt fno. dpggskor^ no. dial. 
doggsko. 

Dosa f.; med da daase c, nht. 
dose (. lånat av likbet. It. dose (doa), 
motsv. mndl. dose, nndL doos f.:.av 
okänt ursprung, liksom It. döse dosa, 
nht. dial. döse jämte äldre dese bytta, 
bunke, tråg ; jfr ock pol. dzie£a, böm. 
dtia baktråg, bunke, litau. dezé dosa. 

Dosta f ett namn på Origanum 
vulgäre (även Clinopodium), lånat från 
tyskan; jfr da. tast, mit. dust, dost 
tn.f fht. dosto, toétOj nht. do8t(en) 
m. Origanum vulgäre; mht. doste, 
toste m. även med bet. vippa, blom- 
kvast, sål. väl si. m. no. dial. ttist f. 
tofs, hårtått, tusta f. klunga, knippa; 
jfr isl pustr (enligt Haldorsen) sop- 
kvast. 

Dotter f., dial. do ter; av likbet. 
fsv. dottiVf dotir (-er) f., motsv. isl. 



dottiVf da. datter (äldre dotter^ daat- 
ter), got. dauhtar, ags. doktor, fsax. 
dohtar, fht. tohter o. s. v.: ett ur- 
gammalt ord, hvars germanska for- 
mer jämte litau. duhtéy dukter-, fslav. 
duki, duUter- förutsätta en grund- 
form = ie. ^dhukter-, avvikande från 
de med trestavig stam. bildade, men 
annars icke alldeles med hvarandra 
överensstämmande sanskr. duhitar- 
ock gr. d^vyaztiQ dotter: ie. grundf. 
^dhughHer-} 

1. Dov adj. ; jfr då/ i bet. döv i Linds 
ordbok 1749, i nuv. bet. om ljud 
t. ex. i Fransyskt och Svenskt Lexi- 
kon 1795 s. v. sourd. Ordet är en 
biform till adj. döv, väsentl. väl lå- 
nad från det direkt motsvarande It. 
dof, dov-, hvilket förekommer utom i 
bet. döv också i flera överförda be- 
tydelser (jfr döv). Bland dessa sy- 
nes icke finnas i It. ordböcker upp- 
tagen bet. dämpad om ljud, men den 
kan väl hava funnits i äldre It. ock 
förklaras lätt ur den egentliga bet., 
fattad passivt; jfr lat. surdus ock fra. 
sourd »döv> ock »dov». Bet. däm- 
pad om smärta återfinnes även i nht. 
taub. Emellertid kan det svenska 
ordet därjämte, t. ex. ss. ingående i 
ä. nsv. (se ordböcker från 1700-t.) 
dofwarm, do/het kvävande varm, kvav, 
kvalmig, vara en sidoform med gam- 
mal kort avljudsvokal, vare sig ett 
ursprungl. inhemskt adj., att ställa 
vid sidan av fsv. dovi m. dvala ock 
vb. domna eller även i denna form 
lånat; jfr It. duff^ ndl do/, doff- matt, 
dämpad (om färg ock om ljud), även 
kvav, kvalmig (om luft) m. m. 

2. Dov- i dovhjort, dovhind; 
jfr dåfhjort hos Ihre, dof m. hos 
Sahlstedt 1773; troligen, enär äldre 
ordböcker återgiva lat dama med 
andra ord, ss. gämss, steengeet (Variar. 
ock Lex. lÅnc.^. damhiort (Syllabus 
1649) ^' ^* ^x) i^^^ avkomling av 
det en gång uppvisade fsv. da, utan 
i nyare tid (med ombildning ef^er i . 
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dov?) lånat från Danmark eller Eng- 
land; jfr da. dcLa-dyr, -hjorly -hind, 
fda. daa, sannolikt infört från Eng- 
land; ags. dd, meng. dd, do, neng. 
doe dovhind. Ordet sammanhänger 
väl med lat. däma: möjligtvis så, att 
ags. dä är nybildad nom. till dån, 
fattat som oblik kasusform ock detta 
uppkommit ur *dåmf Kanske är för 
övrigt lat. dama självt av främmande 
härkomst? 

Drabant m.; lånat av likhet ä. 
nht. drabant m.; jfr fsv. ock ä. nsv. 
på i5oo-t. dravant, mit. dravant^ ndl. 
trcnoant, mht drabant, trabant soldat 
till fots, väl närmast av ä. ital. tra- 
bante livdrabant (hos de tyske kej- 
sarne) ; anses vara bildat med presens- 
paiticipändelsen -ante av vb. mht. dra- 
ben, träben, mit draven = sv. trava; 
grundbet. sål. »löpare»? 

Drabba v., uppvisat i bibeln 1541; 
lånat med förlängning av b, som i 
intervokalisk ställning aldrig är kort 
i inhemska svenska ord, av ä. da. 
drabe träffa, drabba, slå, slåss, självt 
ett lånord från mit dråpen sv. v. av 
samma rot ock med s. bet. som mit. 
drepen st v. = sv. dräpa. 

Draga, dra v. i) i bet »trahere» 
av fsv. dragha (bif. drcegha) i s. bet., 
ett gammalt inhemskt verb, motsv. isl. 
draga (fho. även drega), da. dragé, 
ags. dragan, eng. draw med s. bet.; 
2) med grundbet. »bära» i några 
sammans., ss. an-, bi-, fördraga m. 
fl., jämte fsv. dragha bära, fördraga 
lånat av likhet, mit. dragen (bif. dre- 
gen), motsv. fsax. dragan, ndl. dragen, 
fht tragan^ nht. trägen, ffris. draga, 
drega bära, got. ga-dragan hopa, 
samla. Det ligger nära att samman- 
ställa åtm. det nordiska ock engel- 
ska verbet med lat. traho drager; i 
sammansatt form, t. ex. ett germ. 
*ga'dragan, kunde d hava uppstått av 
äldre gerra. p, förgerm. t. Om det 
fastlandsgermanska *dragan »bära» 
bör sammanställas med fslav. driiati 

Tmmm: Btjm. ■▼. otdb. 



hålla ock skiljas från det nordiska 
ock engelska verbet, lämnas därhän. 

Dragg m.; jfr likhet, no. dregg m., 
da. drceg, mit. dragge m., ndl. dreg f., 
fra. drague, eng. drag : ett, som det 
synes, från England härstammande 
sjömansord, verbalsubst. till meng. 
draggen, neng. drag draga, släpa, hvil- 
ket verb torde vara nordiskt lånord 
= fda. dragha^ sv. draga. 

Drake m.; av likhet, fsv. draki 
m., motsv. isl. drékiy da. dragé, ags. 
draca, fht. trahho m., o. s. v. : ett 
gammalt, i Tyskland före 700-t in- 
fört lånord av lat. draco, som åter är 
lånat från gr. dgäxiov orm, lindorm, 
drake, som anses med grundbet »den 
skarpt seende», vara ett aktivt particip 
till vb. déQxofUXi ser, skådar. 

Dram (» dramm) m. sup, snaps; 
med da. dial. dram i s. bet. lånat 
(antagligen först i sjömansspräket) av 
eng. dram sup, snaps, tår bränvin 
ock med allmännare bet. smula, litet 
grand, ursprungl. drakma, ^/s uns, 
lånat av ffra. drame, som med ital. 
dramma drakma, liten smula här- 
stammar från lat. drachma av gr. 
dgaxfAij slags vikt, kvintin. 

Dränk m. den till kreatursföda 
använda vätska som återstår efter 
bränvinsbränning, förr även med bet. 
drägg i sammans. tunndrank, vindrank; 
jfr fsv. kirae-drank m. körsbärsvin 
eller körsbärsbränvin, da. dränk c. 
dränk; lånord av It. dränk m. dryck 
för människor eller kreatur, ish. sku- 
lor som givas till föda åt svin, motsv. 
nht. trank m. till vb. It. drinken - 
sv. dricka. 

Dräpa f.: ett först av skalden 
Tegnér med neutralt genus brukat 
ord, lånat (liksom nyare bif. dråpa) 
av isl. dräpa f. ett slags längre efter 
konstfulla regler sammansatt dikt, of- 
tast ett lovkväde; till isl. vb. drepa 
slå (= sv. dräpa): att fatta i bet 
slå på en sträng, drepa strengi, så 
att dräpa ursprungl. hade avseende 
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pä Strängaspel, som utfördes vid före- 
dragandet av dikten? Jfr isl. -slagr 
m. förekommande med snarlik bet 
i namn på vissa dikter, ss. Gun- 
narsslagr. 

Drasut m. i folkspr. ovanligt lång 
karl; av dras (dial. drass)^ passiv- 
formen till dra = draga; ursprungl. 
kanske åsyftande en på marionett- 
teatrar eller i pantomim-skådespel 
förekommande figur, som kan genom 
en mekanism dragas ut till opropor- 
tionerlig längd? 

Drav m. n.; av fsv. draf n. drav 
(såsom svinföda), motsv. fno. dra/ 
n., da. drav n., eng. draff, mit. dra/ 
n. m., ndl. dra/ m. avfall, ish. efter 
brygd: mäsk; jfr fht. trebirj nht. tre- 
ber f. pl. avfall, ish. efter vinpräss- 
ning, hvarav man kan sluta till en 
gammal ^-stamsform urgerm. *drabaZf 
*drabiz. Ordet är si. m. isl. dra/na 
v. upplösas, falla sönder till stoft, 
bl6d'dre/jar f. pl. blodfläckar, no. 
drevja f. blöt massa, röra, maskat 
malt, ags. drabbe drägg (härav eng. 
drab slampa, sköka), It. drabbe, ndl. 
drab f. drägg. Hit hör väl också 
got partic. pret. gadraban uthuggen 
i sten. Roten med urgerm. form drab 
ock med avljudsform dröt i det från 
It. lånade be dr öv a, hvars grundbet 
är »grumla, uppröra», kunde hava b 
för äldre germ. ^«, ock vara sekundär 
form av roten till drägg (s. d.). 
Men på grund av en baltisk-slavisk 
ordgrupp, hvartill höra fslav. drobiti 
v. stycka, smula sönder ock droblnu 
adj. sönderstyckad, liten, ringa, ry. 
drobl f. stycke, smula, samt i fiere 
nyare slav. språk drob m. krås, in- 
älvor, ävensom de av Uhlenbeck i 
P. B. Beitr. XVI 563 anförda litau. 
vb. dreb' »breiartiges werfen, dass 
es spritzt» (med iter. drapatyli) ock 
drtfboti »dick und voll hangen, be- 
sonders von breiigen öder auch sonst 
weichen mässen», synes snarare böra 



antagas, att roten till drav motsva- 
rar en förgerm. form dhrobh. 

Dravel n., av fsv. dra/l, draml n. 
något odugligt eller vidrigt, smörja, 
fåfänglighet, struntprat; jfr isL drafl 
n. med s. bet., da. dravels snak 
struntprat, mit. dravel, drevel förakt- 
ligt uttryck om vidriga människor 
eller djur (se Sch Lb s. v. drelle): 
en avledning av roten till drav med 
grundbet. »avfall, avskräde» el. dy I. 

Dregla v., samt drägla, dräggla 
i s. bet; jfr no. dial. dréygja dr^la 
(om döda människor, se Aasen), 
samt dr§ygla, drygle^ dragle, drigle 
(i olika dial.) avsöndra från uterus 
(om en k^o, enligt Ross); jfr ock eng. 
drivel dregla. De olika nordiska 
formerna tyckas förusätta en urnor- 
disk stam ^draigw- med ock utan 
/-suffix; annars är etymon okänt. 

Drev n. a) drivning under jakt, 
b) hampa av gamla tåg, hvarmed 
fartyg tätas; av fsv. dri/ n., motsv. 
isl. dri/ da. drev (äldre dri/) n., 
med flera olika betydelser, utveck- 
lade ur grundbet. »drivning» ; till vb. 
driva. 

Dricka v.; av likbet fsv. drikka, 
motsv. isl. drekka, da. drikke, med 
kk i nordiska språken av nk^ som 
också förekommer i några hithörande 
svenska former (jfr drunkna). Ver- 
bet är samgermanskt : got. drigkan^ 
ags. drincan, fsax. drinkan, fht. trin- 
chan o. s. v. med ^. bet.; men 
roten är alldeles okänd utanför det 
germanska området. — Dricka n. 
(dial. f.) svagt öl : egentl. den till 
subst. förvandlade infin., hämtad från 
sådana uttryck som giva, få dricka 
Öfr di). 

Drift f., av fsv. dri/t f. (uppvisat 
i driffukarl lösdrivare), motsv. isl. 
dri/t (-pt), da. dri/t, mit. dri/t f. 
o. s. v.: verbalabstr. till driva. — 
Driftig adj., motsv. da. dri/tig^ tro- 
ligen lånord av likbet. It. dri/tig. 
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1. Drill m. a) slags borr» b) å$Uk 
upphöjning för radsåning på åkern, 
c) ratt på fartyg; jfr i den första 
bet da. dril, ndl. dril m. ock dril- 
booTy nht. drillbohrer. — (i) Drilla 
v. borra med drill, gå fint till väga 
för att genomdriva ett önskemål, 
driva med, bry; förr även med bet. 
exercera (t. ex. hos Stiemhielra : Herc. 
v. 194); med da. drille lånat av It. 
drillen hastigt vrida omkring, borra 
med drill, tvinna, exercera, plåga, 
br}% så radvis på drill, motsv. ndl. 
drilUn, eng. (väl lånat) drill med 
s. bet; jfr mht. *drillen st v., som 
ibnitsättes för partic.-adj. gedrollen 
rundad, rund, fyllig; jfr ock det It. 
(i nht. lånade) adj. dräll fyllig, satt 
till kroppsbyggnaden, kraftig, rask, 
snabb, hårt tvinnad. Med stöd av 
eng. thrill borr ock thrill v. borra, 
tränga igenom antager man en germ. 
rot. prel (hvartill prill- väl skulle 
vara en n-sufflx-bildning), likbety- 
dande med roten för nht. drehen^ 
It. dreien (se dräja). Men kanske 
är eng. thrill endast en biform till 
tfiirl i s. bet. av ags. pyrUan si. m. 
ags. purh igenom (jfr 2. durk). Å 
andra sidan finnes också en tysk 
(It?) form irilUn, likbet. med drillen^ 
samt da. trilUbBr drillborr, kanske 
egentl. hörande tillsammans med sv. 
trilla rulla, da. trilUf meng. trillen. 
I alla händelser föreligga här ord av 
skilt ursprung, hvilka tyckas hava 
sammanblandats med hvarandra. 

2. Drill m., musikterm; med likbet. 
da. trille c, nht triller m., eng. trill 
lånat, med d i svenskan av oviss 
anledning, från ital. tnllo drill. — 
(2) Drilla v., ital. trillare. 

Drinkare m.; av likbet. fsv. drin- 
kare m., lånat av mit. drinher ro. 
till vb. drinken = sv. dricka. 

Dristig adj., y. fsv. dristogher i s. 
het, motsv. da. no. dristig; lånat 
av likbet. mit. drtstich, en sekundär 
form for mit driste, drista hvarav 



lånat nht dreist ock ndl. driest; av 
fsax. thriatif thrist djärv, motsv. ags. 
priste, prist i s. bet. Om ordets 
etymon finnas blott osäkra gissnin- 
gar, såsom att det är samma ord 
som lat. tristis ledsen, dyster, med 
samma betydelseväxling som före- 
kommer hos It. dapper^ nht. tap/er = 
isl. dapr tungsint, dyster; eller ock 
att det med grund f. germ. ^prinhstia- 
hör till roten för fsax. ihringan ock 
got. preihan st. v. tränga. 

Drittel m. slags träkärl för trans- 
port av smör. Ordet, som är helt 
nytt i svenskan (icke ens upptaget i 
Sundéns sv. ordbok), är väl ingenting 
annat än nht. drittel tredjedel, här 
använt såsom mått för smör. 

Driva v.; av likbet. fsv. driva ^ 
motsv. isl. dn/a (ofta opersonligt), 
da. drive, got. dreiban, ags. drifan, 
fsax. drtban, fht. trtban, nht. treiben 
o. s. v.; ett samgermanskt verb utan 
kända utomgermanska släktingar med 
väsentligen samma begreppssfar som 
den bekanta ie. roten ag' (hvartill 
sv. åka, jfr eng. drive med s. bet.); 
till grundbet. väl transitivt : »köra 
på^ dnva fram, förfölja», så att den 
intransitiva bet. »driva omkring» väl 
är sekundärt framgången ur gammal 
opersonlig konstruktion. 

Dropp n. av likbet. fsv. dröp n. 
med bif. drup, - motsv. no. dröp n. 
— Droppe m. med ä. nsv. bif. 
drope (dråpe) m., av likbet. fsv. 
dropi m. (y. fsv. -droppe i sammans.) 
med bif drupi, motsv. isl. dropi^ da. 
draabe, ags. dropa, fsax. dropo, fht. 
trop/o o. s. v. Till vb. drypa. 

Droska f.; nyare lånord, närmast 
av nht. droschke i s. bet., som synes 
hava kommit i bruk vid början av 
i8oo-t., härstammande från ry. droi- 
hi {. pl., namn på en i Ryssland i 
städerna bruklig lätt vagn med låga 
hjul, annars inrättad på olika vis 
(ofta t. ex. med långsgående säte, 
på hvilket man sitter grensle): des 
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min. till ry. drogi f. pl. underrede 
pä åkdon, långsträckt vagn utan korg, 
likvagn; egentl. plur. till droga f. 
långbom på en vagn. 

Drots m.; på 1500-t. drotz jämte 
droizet; av fsv. droUcete m. med bif. 
droUati, droizet, drozt^ drotze, drotz 
(m. m.) skaffare, munskänk, ish. före- 
ståndare för konungens taffel; konun- 
gens ock rikets högste ämbetsman, 
i de nordiska rikena särskilt med till- 
syn över rättsväsendet; motsv. fgutn. 
drozsieti skaffare vid bröllop, isl. 
drottaeti konungens skaffare, da. drost 
drots; lånord från Tyskland; jfr mit. 
drot9ete m. (älst väl -séte med långt e) 
med bif. drucsate ock vanl. samman- 
draget droste, druzte skaffare, ish. vid 
festmåltider, föreståndare för furstlig 
taffel, en furstes högste ämbetsman 
(såväl för krigs- som för fredsären- 
den); nit drost i sammans. land-droat 
ock ndl. droaaard (för ä. ndl. droaaaet 
med ombyte av ändelse) amtman, 
landshövding; fht. truh-adzzo (för 
truht')^ mht. truli(tj-8(£ze^ nht. truch- 
aeaa m. skaffare, munskänk. Ordet 
är väl bildat av fsax. drukt f. 
(bif. *drohtf)f mht. truht krigarskara, 
konungs eller furstes följe, motsv. isl. 
drött f. (se dr o 1 1), sål. egend. s 
iden som sitter med hovfolket» (så- 
som föreståndare för detsamma). An- 
nars har man ock tänkt, att ordet 
såsom en mera ordagrann översätt- 
ning till mlat. dapifer skulle vara bil- 
dat med ett annat till mht. trägen 
bära hörande mht. truht f., som är 
uppvisat i bet. »börda» ock »frukt», 
men här, såsom man gissat, skulle 
beteckna »det som bäres fram på 
bordet». Men ordets senare led, 
hvars grundform är germ. *-aétian-y 
brukar annars i sammans. betyda 
»sittare, bosatt», icke »sättare». 

Drott m., jämte ä. nsv. drotte 
uppkommet ur äldre drotten^ väl 
missuppfattat ss. en form med be- 
stämda artikeln, y. fsv. drötin (syn- 



kop. dröttn-), ä. fsv. *dröttin m. 
härre, furste; jfr isl. drotiinn m. i 
s. bet., ä. da. drotten härren (om 
Gud), nda. drot drott, land-, jord- 
drot egendomshärre, ags. dryhteti^ 
ffris. drochteny fht. truhtin m. härre, 
furste : en med got. piudana konung 
(till pilida folk) likartad avledning 
till det germ. subst. med grundf. 
*druhti' f., som finnes i isl. drott f. 
följe, krigarskara, folk, ags. dryht^ 
fsax. druht^ mht. truht f. i s. bet., ock 
som förutsattes för got ga-drauhta 
m. krigsman, drauhtinön v. göra krigs- 
tjänst, samt hör till den germ. roten 
drug, hvilken ingår i got. driugan 
göra krigstjänst, ags. dreögan utföra, 
uppleva o. s. v. Jfr bedraga. 

Drottning f., hvardagl. (dial.) dron- 
ning; av likbet fsv. drotning f., 
motsv. isl. drottning, da. dronning 
(bif. fsv. drotning^ motsv. fgutn. drgt- 
ning^ ä. da. dr0ning) : en med fsv. 
kcerling (nsv. käring) till karl lik- 
artad femininbildning till fsv. drotin, 
nsv. drott. 

Drul m. i folkspr. senfärdig eller 
tölpig karl, dialektiskt även, liksom 
no. dial. drul m., med bet. tvärvigg; 
drula v. dröna (dial. vara tvär); jfr 
ndl. druil m. sölare, druilen v. söla, 
dröna; etymon är icke närmare känt. 
— Dr u lie m. med väsentl. lika, 
dock väl något förmildrad bet.; kan- 
ske ett slags smekform till dnd^ jäm- 
förlig med mansnamn sådana som 
Julie, Palle för Julius, Paul? 

Drummel m. trög, fumlig eller i 
sitt uppförande oskicklig människa; 
härtill vb. dr u ml a, motsv. no. dial. 
drumla halvsova, söla, bliva efler, eng. 
drumble söla, fubbla; jfr It. drummel 
med bif. drummel (hvarifrån väl lå- 
nats litau. drimelis lymmel) samt 
drilmpel stubbe, kubb, klunga, träck, 
även brukat som beteckning för en 
liten undersätsig människa, ett tjockt 
barn eller, liksom ndl. drommel^ för 
djävulen (väl tänkt i dvärggestalt ; 
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jfr Franck); jfr vidare It. drummeln, 
drummeln v. slumra, eng. dial. dmmly 
grurolig, slutligen utan / : no. dial. 
drumba, drumma v. söla, bli efter. 
Grundordet, hvartill vårt ord väl är 
deminutiv, antages vara detsamma 
som ingår ss. senare led i fsv. ök- 
namnet nokka-drumbert brukat för en 
i ensamhet levande odåga, motsv. 
isl. drumbr m. i tré-drumbr träd- 
stubbe, annars öknamn. Ett urgerm. 
*drumba' med bet. »klunga, klump» 
el. dyl. kunde tänkas höra till en bi- 
form med nasal av roten till druva. 
Som samma ord kunde man även 
förklara nht. trumm m. stycke, stump 
samt plur. trUmmer spillror, i st. f. 
att förbinda detta ord jämte It. drum^ 
dröm, meng. thrum^ throm ända^ änd- 
stycke på väv, med isL prfmr m. 
kant, rand, samt med gr. tégfittf 
lat terminua ända, gräns. 

Drunkna v.; av likhet, fsv. drunkna^ 
sicloform till fsv. drukna, motsv. isL 
drukkna, da. drukne; till dricka. 
Jfr i s. bet. nht. ertrinken; jfr ock 
motsvarande transitiv- verb dränka. 

Druva f., i sing. förr brukat om 
en klase av vinträdets bär, numera 
vanligen liktydigt med ä. nsv. dru/we- 
biir om ett enda bär, h vilken bet. 
förklaras av den vanliga användnin- 
gen av pluralformen; jfr fsv. vin- 
druva f., da. drue c druvklase, väl 
lånat av likhet, mit. druve, druf, 
motsv. ndl, dmi/, fht. truba, druha, 
nht. tranbé f. klase av vinträdets bär 
eller även av andra liknande bär. 
Etymon är icke säkert känt. Om 
ordets grundbet. är »klunga, klump» 
cl. dyl., kunde man tänka på släkt- 
skap med den ordstam med samma 
^t. som synes ligga till grund för 
drummel. 

Dryck m.; av likhet, fsv. drykker 
m., motsv. isl. drykkr, ä da. drek, 
ags. drynCf fht. nht. trunk, urgerm. 
*drunki', till vb. dricka. — Dryc- 
kes- i sammans., med nyare tillägg 



av 8 för ä. nsv. drycke- (t. ex. drycke- 
karil i Lex. Linc.) av fsv. drykkto-, 
gen. sing. till drykkia f. drickande, 
dryckeslag, motsv. isl. drykkja. — 
Dryckenskap m. ; av likhet, fsv. 
drykkinskaper, m., biform till fsv. 
drukkinakaper^ motsv. da. drukken- 
skab^ mit. drunkenschap ; av partic. 
pret. till vb. dricka; jfr isl. drykkni 
f. i s. bet. 

Dryfta v. a) i folkspr. i egentlig bet. 
ränsa säd genom skakning (med dial. 
bif. dröfta), b) i riksspr. sedan ett 
par årtionden brukligt i bet. noga 
överväga, avhandla; jfr no. dryfta i 
s. bet., da. drifte ock drefte^ förr 
brukade (jämte dryfte) i båda betydel- 
serna, nu den förra formen i egent- 
liga den senare i överförd bet. Med 
stöd av den da. formen med t har 
man antagit ett fornnordiskt *drifta 
av roten till driva med bet. »sprida 
för vinden», lat. ventilare'; detta kunde 
vara antingen ett denom. till subst. 
drift (jfr ä. da. drift i bet. agnar) 
eller ock ett iterativverb på -ta = 
got. -atjan. Men sidoformen drdffta 
hos Hof : Dial, Vestrog. kräver ett 
annat etymon; man får väl antaga 
ett av roten till drypa bildat fsv. 
*drypta jämte ^dropta, hvars gnmd- 
het. väl skulle vara »sålla*. 

Dryg adj. ; av fsv. drygher dryg, 
väl tillräcklig, riklig, motsv. fgutn. 
driaugr^ isl. drjugr i s. bet, även 
mäktig, da. drej. Därjämte fans ä. 
da. drug, dru i bet. dryg ock i över- 
förd bet. pålitlig, kraftiga nu kvar- 
levande i da. sand-dru sannfärdig, 
pålitlig, cB-dru nykter. Ett avlett verb 
är isl. drygja^ fda. dryghiiB (med bif. 
drughce) a) göra dryg, göra tillräcklig 
(nda. dr0je\ b) utföra, fullgöra. I 
den sistnämnda bet. var verbet tro- 
ligen ursprungl. starkt (jfr partic. 
drughit i Skåne L.) ock identiskt 
med ags. dreågan st. v. med s. bet. 
Om roten se bedraga. — Drygsel 
f. med bet av adjektiv-abstr., men 
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egentl. avledning till ett hithörande 
svenskt verb, jfr likhet, da/ drejelae. 

Drypa v.; av likhet, fsv. drypa^ 
motsv. isl. drjupGy da. föräldr. drybe, 
ags dreopan, fsax. driopcm, fht. trio- 
fan, nht. triefen, samt med olika vo- 
kal i presens mndl. drupen, nndl. 
druipen; i några språk hrukas nu i 
stället ett svagt verh : da. dryppe 
(från It.), It. driippen, eng. drip. Till 
samma rot hör väl fomir. drucht 
dagg, daggdroppe (med cht för äldre 
p(). Annars känner man icke utom- 
germanska former av denna rot, för- 
germ. dhrub; antagligen står den på 
något sätt i samband med den till 
bet. liknande roten för got driusan 
falla ned ock sv. dråsa. 

Dråp n ; av likhet, fsv. dräp n., 
motsv. isl. drdpf da. draab n., till 
vh. dräpa. 

Dråplig adj. med äldre hif. dråpe- 
lig; av fsv. drape-, drapliker betydlig, 
väldig, motsv. da. drabelig; lånord 
av mit. drap(e)lik betydlig, väldig, 
viktig, framstående : hiform till det 
likhet, mit. drepelik, drepmtlih^ motsv. 
mht. treflich, trefe(n)lich, nht. trefflich, 
(jfr sv. förträfflig); till mit. drapeti 
v. träffa (jfr drabba), resp. till mit. 
drepen i s. het., mht. trefen = sv. 
dräpa. Vårt ord tyckes sål. ursprungl. 
betyda >som slår (kan slå), träffar 
bra» : egentl. om anfallsvapen ock 
om stridsmän? 

Dråsa v. i folkspr. (med dial. hif. 
drosaa) falla ned i mängd, motsv. 
da. draase; jfr i s. bet. sv. dial. 
drösa, motsv. no. dryaja, da. dryaae, 
— Dråse m. hög, hop, t. ex. av 
tröskad säd, med äldre hif. droaae, 
droaaa; av fsv. *droaif hif. droaae 
(ursprungl. i sammans.) ock druai 
m., motsv. no. droae, druae^ ä. da. 
droaae. Roten, som icke är känd u- 
tom germanska språken, finnes i got. 
driuaan, ags. dreöaan, fsax. drioaan 
st. v. falla ned, störta, got. drua 
m. ock ags. dryre m. fall, isl. dreyri 



m. blod som dryper eller strömmar 
ur sår, fsax. dror m. i s. bet., mht. 
tror m. n. drypande vätska, ss. regn, 
dagg, saft eller blod. Jfr drypa. 

Drigg f.; av fsv. drcag f. jäst, 
drägg, grums, motsv. likhet, isl. dregg 
f., pl. dreggjar^ ock det väl från nor- 
diska språk lånade meng. dreg, neng. 
drega plur.; jfr fda. dreck (från 15 14; 
väl förblandat med dreck träck); jfr 
vidare preuss. dragioa plur. drägg, 
sannolikt av germanskt ursprung ( ^ 
ett got. ^dragjöa f. pl.?), då vårt ord 
torde vara si. m. laL fr&cea f. pl. 
grums, drägg ock sål. höra till en 
rot, hvars forgerm. form är antingen 
dhraq (som kunde vara äldre form 
till roten för dr a v) eller möjligen 
dhrdk\ I slaviska språken finnes i 
bet. drägg en form, representerad av 
fslav. droidij^ f. pl., som kan vara 
» det germanska ock preuss. ordet, 
sål. väl lånord, därjämte en annan 
form, fslav. droitija n. pl., som må- 
hända är bildad med ett 5^sui!ix; 
jfr fht. trestir plur. avfall, drav, nht. 
treatery hvilket ord kan vara avled- 
ning med 9^sufiix av roten till drägg 
eller av roten till drav, nht. treber. 
DrSglig adj. ; av likhet, fsv. 
drcaghfe)likery lånat av mit. dregelik, 
drechUk som kan bäras, fördragas; 
till mit. dragen bära; se draga. 

Drija v. vrida, vända (nu endast 
såsom sjömansord), förr även sno, 
tvinna (se t. ex. Lindfors ordbok 
18 1 5: dreja)\ med da. dreje lånat av 
It. dreien vrida, vända, svarva, sno, 
tvinna, motsv. likhet, ndl. draaien, 
fht. drdjan sv. v., nht. dreÄcn ; troli- 
gen ett ursprungl. starkt verb, motsv. 
ags. prawan^ meng. prawen st. v. 
vrida, även slänga, kasta, neng. throw 
kasta (jfr lat. torquere vrida, även 
kasta, t. ex. spjut). Roten, germ. 
prét forgerm. tré^ är densamma som 
ingår i isl. prdÖr m., fsv. praper, nsv. 
tråd (jfr snodd till sno). Denna 
rot finnes med alldeles motsvarande 
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fora i ^r. TQfi' borra (jfr i avs. på 
denna bet. i. drill), hvartill partic. 
adj. nokvTQUTog mycket genombor- 
rad, full av hål, jqr^iAa hål, samt 
tned variantformer tere, ter, tor t. ex. 
i lat. ttrebra borr, gr. léQsrgov borr, 
TCTQaiv(o borrar, jå^vog svarvjärn, 
o. s. v. 

1. Dräkt f. klädsel, itied ä. nsv. 
bif. drått (y. fsv. dreth) i s. bet.; 
jfr ä. da. dregt ock nuv. da. dragt 
i s. bet. samt da. drtegt yngel, kull; 
lånord från It., men på nordiskt om- 
råde sammanblandat med det formellt 
motsvarande inhemska fsv. fda. drcBt 
f. dragning (se 2. dräkt); av mit. 
dracht f. börda, klädedräkt, havande- 
skap, foster, egentl. »bäming» : ver- 
balsubst. till mit dragen bära, motsv. 
ndl. dracht, nht. trackt f., urgerm. 
*drahti'. — Dräktig adj. havande, 
dräktighet f. bärighet hos fartyg; 
lånord av likbet. It. drechtich, 

2. DrSkt f. dragning, i sammans. 
ande-, not-, tidsutdräkt; av y. 
fsv. dradct f., en under invärkan av 
mit dracht f. bäming (se i. dräkt) 
uppkommen form för ä. fsv. drcet f. 
dragning, nsv. dial. drätt; med da. 
drat samt isl. dräUr m., no. draatt 
m. i s. bet. härstammande från ett 
umord. ^drahti- f., verbalsubst. till 
draga. 

3. Drikt f. i en-, tve-dräkt; av 
fsv. endrcekt f. (bif. endraght) ock 
tvedräkt f. med motsv. bet.; liksom 
ä. da. endrachtj -drecht, -drcet samt 
nda. tvedragt lånade av mit. én-, 
eindracht endräkt ock twedrachtf twi' 
dracht tvedräkt ; jfr i motsv. bet. ndl. 
een-, tweedracht, mht. ein-, zwitracht 
nht. an-, zwietracht. De mit. bifor- 
mema éndraft, twidra/t kunna hava 
fått / för ch genom analogi, då ofta 
annars mit. ft växlar med ett av /t 
uppkommet cht (väl egentl. i skilda 
mit. dial.) ; de behöva sål. icke bero 
på ett till mit. drepen stöta på, träffa 
(= sv. dräpa) hörande mit. *dra/t 



o. s. v. Grundordet är sannolikare 
(åtm. väsentligen) det till mit. dragen 
bära hörande dracht, d. v. s. att 3. 
dräkt är egentl. »^ i. dräkt; mit 
eindracht är ett subst. bildat till vb. 
ein dragen (över ein dragen) vara 
ense, egentl. bära enigt, ock ttoédracht 
väl en yngre efterbildning (jfr Ver- 
couillie s. v. tweedracht), — Sam- 
dräkt, y. fsv. samdrcekt f., hör väl 
ock hit såsom efterbildning. 

Drill m. (drell t. ex. hos Serenius 
1 741); med likbet. ä. da. drcell lå- 
nat av It drell^ mit. drelle treskäftad 
linneväv, dräll; jfr i s. bet nht drell 
(väl från It.) jämte drillich (drilch), 
drill, hvarav väl lånat eng. drill med 
avledd biform drilling buldan, bol- 
stervar. Ordet är egentl. en substan- 
tiverad form av adj. mht. drillich^ 
drilch, fht. drilich trefaldig, treskäftad, 
hvilket är med ombildning efter det 
tyska räkneordet lånat av lat. trilix 
treskäftad, tiU lat licium solv. En 
romansk form av samma ursprung, 
fra. treillis, ligger till grund för ndl. 
triélje dräll; också torde det It. or- 
dets vokalism bero på franskt in- 
flytande, som tydligt röjer sig i den 
nuv. danska formen drejl, drejel. 

Drälla v. tappa, spilla efter sig, i 
somliga dial. också vara långsam, 
drula; ett etymologiskt oklart verb, 
till betydelsen liknande flera andra 
på dr- begynnande verb i nordiska 
dial., såsom t ex. sv. dial. dratta, 
da. äldre o. dial. dratte (isl. dratta 
gå långsamt, tungt), vidare no. dial. 
dratla ock drangla m. fl. Med stark 
böjning, som dock kan vara sekundär, 
flnnes i sydsv. dial. drdlla falla ned, 
falla hoptals. 

Dräng m.; av fsv. drcmger m. a) 
man, tapper man, duktig, bra karl, 
b) ung man, tjänare, motsv. isl. 
drengr m., no. dreng i s. bet., da. 
dreng gosse, urnord. ^drangia-. Ordet 
bnikas i de västnord. språken också 
i bet. >stång, stöttat. Denna bet. 
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kan naturligtvis vara härledd (ss. t. 
ex. bet. »stolpe» hos i. docka); men 
den kan också vara den allra älsta 
betydelsen, så att vårt ord ursprungl. 
varit poetiskt-metaforiskt använt om 
en reslig eller stark man el. dyl. 
Det finnes nämligen ett liknande 
ord, raotsv. umord. *dranga', dels 
på nordiskt område med besläktad 
betydelse, dels i slaviska språk med 
ännu närmare liknande betydelse : 
isl. drangr m. högt uppstående sten 
med spetsig topp, no. dial. dräng i 
sjön utskjutande klipprev eller bärg- 
spets; fslav. drctgu m. stång, boro, 
pol. drag, böm. drmik o, s. v. med 
s. bet. 

Drfinka v. ; av likbet. fsv. drankiay 
motsv. isl. drekkja : faktitiv till dricka 
(i svenskan med det gamla n här 
kvarstående, liksom i drunkna), sål. 
egentl. »låta dricka», i hvilken ur- 
sprungliga bet ordet förekommer i 
andra germ. språk : got. dragkjan 
o. s. v. Med egendomlig bet. fins da. 
drenke tråda (om fåglar, ursprungl. 
väl simfåglar, som para sig på vattnet). 

Dripa v.; av fsv. drcepa slå ihjäl, 
döda, motsv. isl. drepa stöta, slå, 
slå ihjäl, da. droebe dräpa, ags. drepan 
slå, träffa med vapen^ mit. drepen, 
fht. treffan, nht. treffen stöta på, 
träffa, råka, sammandrabba. Roten 
är icke känd utanför det germanska 
språkområdet ock förekommer icke 
häller i den bevarade gotiska litera- 
turen. 

Drätsel m.; av ä. nsv. dräsael 
{dressel, ss. biform ännu hos Möller 
1790) med analogiskt tillkommet t 
efter andra ord med ts, där detta 
hvardagligt uttalades som 88; jfr 
dråg88elkammar i Lex. Linc, träsel- 
kammar i Variar. ; lånat^ troligen med 
förmedling av ä. da. dre88el, drcB8el^ 
från mit. tresel m. i s. bet., motsv. 
mht. tresel (med bif. trisel, tresor)\ 
av ffra. 1re8or skatt, skattkammare, 
kassa, gr. -lat. thesaurus. 



Drog f. grov kälke, arbetssläde; 
väl jämte likbet. y. fsv. drö ock 
(väl med dialektiskt y) drygh förut- 
sättande ett fsv. ^drögh med långt o 
(med t-omljud av ö); i alla händelser 
si. m. vb. draga, hvartill höra no. 
dial. drog f. drog, isl. drag n. sko- 
ning på slädmed eller på båtköl, 
eng. dray kälke, bryggarkärra (ags. 
drcBge dragnot). Jfr ock lat. traha, 
trahea släde, kälke si. m. trahc drager. 

Dröja v. ; av fsv. dröghia a) draga 
ut på tiden, fördröja, uppskjuta, b) 
dröja : ett faktitivverb av roten till 
adj. dryg med egentlig bet. göra 
dryg (till tiden), göra långvarig, till 
formen motsv. ett isl. ^dreygja^ ur- 
nord. *drau^an, bildat med avljud i 
förhållande till isl. drygja, som har 
lika grundbet. £n biform, motsv. isl. 
^drauga, S3mes fä antagas på grund 
av y. fsv. pret. drögades dröjde. — 
Dröjsmål n., ä. nsv. drögzmåli av 
ett fsv. *drögh n., raotsv. ett isl. 
*draug ? 

Dröm m.; av likbet. fsv. dröm- 
ber m., motsv. fgutn. draumbr, isK 
draumr, da. drem^ meng. drem, neng. 
dreamj fsax. dröm, fht. troum o. s. 
v. Urgerm. *drauma- »dröm» förklaras 
allmänt ss. foreställande ett äldre 
germ. ^draugma- ock hörande till 
den rot (resp. en av de två rötter?) 
med germ. form drug som behandlats 
vid bedraga (jfr ock drott ock 
dryg). Men grundbet. är omtvistad 
(jfr von Bahder: Verbalabstr. sid. 
134). Å ena sidan har man tänkt 
sig grundbet. »synvilla» ock förenat 
ordet med den ordgrupp som repre- 
senteras av fsax. bi-driogan, fht. 
triogan »bedraga»; jfr isl. draugr m. 
vålnad, spöke, fsax. gidrog {gidrogf) 
synvilla, mht. gitroc synvilla. Möj- 
ligen kunde härvid erinras därom, 
att i forntiden drömmar ofta betrak- 
tades icke såsom bedrägliga företeel- 
ser, utan såsom givande varsel om 
framtida händelser. Å andra sidan 
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kan det homonyma ags. dredm m. 
gamnian, fröjd, jubel, musik^ sång, 
fsax. dröm m. larmande liv, gamman^ 
fröjd giva anledning att föra vårt 
ord närmare tillsammans med ags. 
dreogmi ulföra, uppleva, got driugan 
göra krigstjänst o. s. v., så att grund- 
bet. av dröm skulle vara »liv ock 
rörelse» (uppenbarande sig för den 
sovande). 

Dröna v. söla; jfr sv. dial. dröne^ 
dröner m. senfärdig människa (Rietz 
sid. loo). Verbet är sannolikt egentl. 
samma som sv. dial. dröna rama 
sakta ock si. m. d rön are bihanne 
(jfr Ihre: GIoss. s. v. drön\ vare sig 
att bet söla hos verbet härstammar 
från substantivet ock detta fått bet. 
sölare härledd ur bet. bihanne (jfr 
t. ex. ry. truten bihanne ock sölare), 
eller att den nya bet. uppstått själv- 
ständigt hos verbet såsom använt om 
senfardiga boskapsdjur. Anmärkas 
må, att det väl till samma rot hörande 
drnniq i sv. ock no. dial. förekom- 
mer såväl i en Ijudbetecknande bet 
fjärta som i bet. söla, dröna. 

Dronare m. bi-hanne, troligen en 
under invärkan av vb. dröna nybil- 
dad form; jfr dial. drön^ drönje i s. 
bet. i Östergötl. enligt Ihre (Gloss. 
s. v. drön)^ en biform, kanske lånad 
från It., till It. drone dronare, h varav 
väl. da. drone ock nht. drohne f. i. 
s. bet äro lånade; jfr mit. dräne, 
drone, fsax. drdn f., ags. drän f (pl. 
drén\ eng. drone, samt med kon 
avljudsvokal fht. treno m., mht. trene, 
tren, nht. dial. trene {trähné) i s. bet. 
Ordet hör väl, såsom ursprungl. ono- 
matopoetiskt, till den rot som ingår 
i sv. dial. dröna, no. dial. ock nisl. 
drynja, da. drene (äldre o. dial. 
drynné) rårna sakta utan att öppna 
munnen. It dröfien skallra, dåna, tala 
långsläpigt, entonigt eller knarrande 
(hvarav lånats nht. dröhinen) ; jfr got. 
drunjas m. ljud, rop. Till samma 
rot hör gr. ^Qwva^ dronare; jfr ock 

Tamm: Ei/m. sv. ordb. 



gr. Tev&Qijvr], revd-QrjdoHv slags ge- 
ting eller humla. Icke rotbesläktade, 
men antagligen av onomatopoetiskt 
ursprung äro litau. tränas dronare, 
fslav. fratu bålgeting (?), serb. trut, 
ry. truten samt pol. träd dronare. 

Dröppel m. ; väl lånat från ett It. 
subst, som är biform efter vb. dröp- 
peln droppa (= nht. tröp/eln) till It. 
drupper, driipper drÖppel, hvarav lå- 
nat da. dryppert i s. bet. 

Du pron. för 2 pers. sing. (nom.); 
av hkbet. fsv. ptt, motsv. isl. pu, 
da. du, got. ags. pu, fht. du o. s. 
v., jämte en väl allmänt forngermansk 
sidoform med kort u (hviJken förut- 
sattes t, ex. för nht. du)] jfr likbet. 
litau. tu, fslav. ty, lat. tu, gr. i olika 
dial. TV ock (Tv. Denna nominativ 
med ie. grundf. tu anses förutsätta 
äldre twe ock detta ett ännu äldre 
tewe, som i vissa former till detta 
pron. förekommer såsom en fullare 
stamform vid sidan av ie. stammen 
te-, hvilken ingår t. ex. i lat. te ock 
i sv. dig, fsv. pik (ursprungl. ack.), 
motsv. isl. pik, da. dig, fsax. thik, 
fht. dih o, s. v., med forngerm. i 
väl uppkommet av e (jfr ags. pec, 
fno. pek) ock med ett slutande -k, 
som torde vara identiskt med det 
enklitiska gr. -y^^ fogat till personliga 
pronomina. 

Dubb m.; ett etymologiskt dunkelt 
ord, eljest veterligen endast uppvisat 
i no. dial. dobb m. järnbult i släde 
(se Ross). 

Dubba v. slå till riddare (förek. 
hos Lind 1749, men icke veterligen 
i fsv.); motsv. isl. dubba utstyra, 
kläda i rustning eller annan prydlig 
dräkt, dubba, även förordna till ett 
visst arbete; väl lånord; jfr likbet. 
meng. dubben (sen-ags. dubban), neng. 
dub, nu även tillreda : om vissa tek- 
niska procedurer, släta m. m.; jfr 
vidare ffra. adouber väpna, kläda i 
(t. ex. riddare-)rustning eller ornat, 
rusta, tillreda, sätta i stånd, ital. 
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addohbare smycka, utstyra (med kläder 
eller med möbler), sp. adobar laga i 
ordning, bereda (t. ex. en maträtt 
med kryddor). Vanligen antages, att 
grundbet. är »slå»; jfr eng. dub slag, 
ostfris. dubben stöta, slå, dunka; jfr 
ock isl. dumpa i s. bet. (se dimpa). 
Men svårt synes att därutur förklara 
den allmännare bet. tillrusta, tillreda, 
även om det vore höjt över allt tvi- 
vel, att redan i forntiden slag på 
axeln ingick som huvudmoment i 
riddaredubbningscereroonien ock an- 
sågs som viktigare än iklädandet 
av riddare-rustning. Emellertid är nå- 
got annat bättre etymon icke funnet. 

Dubbel adj.; av likbet. fsv. dubbel^ 
motsv. no. dubbel; jfr da. dobbelt, 
It. ndl. dubbel, dubbeld , nht. doppel-, 
doppelt; lånat av det romanska adj. 
fra. double, ffra. doble, prov. sp. doble, 
lat. duplus tvåfaldig. 

Duga v.; av fsv. dugha med bif. 
dogha vara stark, vara duktig, gagna, 
hjälpa, vara lämplig, motsv. likbet. 
isl. duga, da. due, samt med böjning 
SS. preter.-presens i andra forngerm. 
språk ags. dugan o. s. v.; pres. sing. 
got. daug^ ags. deag, dedh^ fsax. dog, 
fht. toug; pres. plur. ags. dugon, 
fsax. dugun, fht. tugun; med nyda- 
nade infin. It. dögen, ndl. deugen, 
nht. taugen. Till samma rot höra 
väl litau. daug mycket ock därav av- 
ledda ord, ss. vb. dauginu ock dauk" 
ainu förökar m. fl. Ifall betydelsen här 
ligger närmare grundbegreppet, skulle 
väl det germanska verbet ursprungl. 
betyda »vara vuxen, utvecklad till 
full kraft» el. dyl. Annars har man 
föreslagit att ställa gr. Tt/yj^arc» träf- 
far, uppnår, Tvx^ lycka till samma 
rot (ie. dhugh). 

Dugg : en gammal biform till 2. 
d^gg» förekommande i duggregn 
ock såsom grundord till vb. dugga 
samt i uttr. icke ett dugg, egentl. 
icke en daggdroppe, där det neutrala 
genus väl beror på invärkan från 



andra uttryck med bet. ?>icke det 
minsta», danade med neutrala subst., 
SS. icke ett grand, dyft^ fnask, 
spår o. dyl. 

Duk m.; av likbet. fsv. duker m., 
motsv. isl. dukr m., da. dug c; jfr 
mit. ffris. dok m. i s. bet., ndl. doek 
m. duk ock doek n. tyg, fht. tnoh 
m. n., nht. tuch n. duk, tyg, kläde. 
Då de nordiska språkens duk- ss. in- 
hemskt jämte västgerm. dok- icke sy- 
nes kunna förklaras annorlunda än ur 
ett med Är-suffix förstärkt germ. •c/oir-, 
som annars är okänt (frånsett den 
osäkra gissningen, att got. gadaukans 
plur. husfolk skulle höra hit ock 
i egen il. betyda »vid samma duk sit- 
tande, bordskamrater»), får man väl 
antaga, att delta nordiska u för S 
beror på gammalt lån. Under så- 
dan förutsättning har Bugge före- 
slagit att härleda germ. *döka' ur äldre 
germ. *p6ka- såsom senare led i 
sammansättning - förgerm. *tågO', 
egentl. »tygstycke hvarmed man täcker 
något»^ bildat med avljud av den 
germ. roten pak i vb. täcka ock 
subst. tak. Se P. B. Beitr. XII 403 
ff. En yngre svensk form av ordet 
är dok (s. d.). 

Duka under v.; jfr fsv. under duka 
underkuva; lånord av It. underdåken^ 
sammans. av mit. duken st. v. a) 
dyka, böja sig ned, låta sig ned- 
tryckas, b) doppa, trycka ned, kuva, 
motsv. ndl. duiken st. v., fht. ttihhan 
st. v., nht. touchen: av en rot som 
synes vara variant, kanske ursprung- 
ligare form, till roten fÖr djup. En 
biform av det It. verbet ligger till 
grund för dyka (s. d.). 

Duktig adj.; lånat av likbet. It. 
duchtig; jfr da. dygtig^ lånat av It 
biformen dUchtig, samt ndl. duchtig^ 
nht. tiichtig i s. bet.; avledn. till mit. 
ducht o. s. v. duglighet, verbalsubst. 
till duga. 

Dulgadrip n. ett av okänd gär- 
ningsman förövat dråp; i 1734 års 
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lag lånat av likhet, fsv. dulghadrap 
D., hvars förra led är en nominalform 
si. m. dölja (jfr i s. bet. fsv. dula- 
dräp); måhända snarast neutr. i svaga 
formen till ett fsv. adj. *dulugher el. 
dyl? 

Dum adj.; med nuv. bet för- 
ståndssvag kanske hämtad från It.; 
i äldre tid ock i dial. med bet. stum : 
av fsv. dumber (med stam på -6 i ä. 
fsv.) stum, dov, skum (om ögon); 
motsv. isl. dumbr stum, da. dum dum 
(förr med s. bet. som i fsv.), got. 
dnmbs, ags. eng. dambf fht. tumb 
stum, i fht. även döv samt för- 
ståndssvag; It. nht. damm ock ndl. 
dom i sistnämda bet. Detta adj., 
germ. *dumba', hör antagligen till 
en nasalerad form av den germ. ro- 
ten ditb i domna (s. d., jfr döv). 
Annars kan också tänkas, att ordet 
i sin helhet eller särskilt i den äldre 
sv. -da. bet. skum vore att förklara 
såsom bildat med avljud av roten 
till dimma ock adj. isl. dimmr o. 
s. v. mörk samt 3. dam. — Dum be 
m. stum människa : arkaistisk form 
med b från bibelspråket; av likbet. 
fsv. dutnbe m. 

Dun n.; av likbet. fsv. dun n., 
motsv. no. dun n., da. duun n.; jfr 
i s. bet. isl. dunn m., samt de från 
nordiska språken lånade eng. down, 
mit. dune, dun, nht. daune ock dune 
f. Ordet betecknar ursprungl. något 
som lätt flyger omkring i luflen (jfr 
nht. staubfeder ock federstaub ; jfr ock 
fjun, väl samhörigt med vb. fsv. 
fiuka, isl. /juka fara omkring i luften). 
Det är nämligen med n-suffix bildat 
av den i sanskr. dhuma-^ lat. fumuSf 
fslav. dtftnu, litau. dumai rök ingående 
ie. roten dhu. Till en form med 
gammalt kort u av samma rot höra 
väl ndl. dons n. dun, fjun (härtill 
adj. domen) ock mndl. dunst i s. 
bet., hvilket sista kanske är alldeles 
identiskt med sv. dunst (s. d). 



Dundra v.; jfr no. dundra, da. 
dundre i s. bet.^ fsv. dunra, dundra 
åska; lånat av It. dunnern åska, 
dundra såsom åskan (bif. mit. do- 
nera, dondern) : denom. till mit. dun- 
ner, don er, donder m. åska, motsv. 
likbet. fht. donar^ ags. punor, även 
det forngermanska namnet på ås- 
kans gud ock samma ord som isU 
porr (av urnord. '*ponraR, fsv. por, 
nsv. tor- i tordön, torsdag ock 
i många gamla hamn. Roten till 
detta ord finnes i ags. punhm dåna, 
i lat. tonare dundra, äska, tonitrus 
åska, i sanskr. tan- v. dåna, lanyatu- 
åska o. s. v. Den förklaras vanligen, 
med stöd av gr. zövog a) spänning, 
även snöre, streck m. m., b) ton, 
accent, såsom identisk med den un- 
der don a omtalade ie. roten ten 
»spänna ut (sig)». Men föga troligt 
synes, att man fordom skulle upp- 
fattat åskans dunder såsom ett ljud 
som framkallas genom spänning av 
en sträng el. dyl ; för övrigt kan 
gr. ro'voc vara av blandat ursprung. 
Kanske bör i stället den Ijudbeteck- 
nande ie. roten ten anses som en 
a-\ös biform av den ie. roten sten i 
sanskr. atnn- v. dundra, brusa, gr. 
Cttvo), (fceCvu), fslav. sten ja stönar, 
isl. sttfnja stöna ock sv. stöna? Se 
Noreen: Urg. Judl. § 49, A, i. 

Dunge m. grupp av nära hvar- 
andra växande träd : samma ord som 
no. dial. dunge m. hög, hop (jfr i 
avs. på bet. sv. dial. bunge skogs- 
dunge si. m. binge ock 2. bunke) 
ock, såsom visas av da. dtfnge hög, 
hop, si. m. dynga (s. d.). 

Dunka v., motsv. no. dunka i s. 
bet., även om något tungt som faller : 
dunsa. Ordet kan vara bildat av 
roten till fsv. diunga slå, dänga ock 
nsv. dänga med sekundärt k av 
samma slag som i fsv. bunka bänka 
av roten till bång (se bänka, jfr i. 
dan k) eller ock i likhet med isl. 
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dynkr och dykr m. buller avlett med 
A:-suffix av den germ. roten dan i 
2. dån. Jfr dunsa. 

Dunkel adj.; med da. dunkel lånat 
av likbet. It. dunkel, motsv. nht. 
dunkel^ mht. tunhel, fht. tunchal i 
s. bet. Till samma rot hörande 
synonyma adj. äro : fsax. dun- 
kar, It. dunker, ndl. donker] med 
annan vokalism ffris. dionker^ diun- 
ker samt utan suffixkonsönant fTris. 
diunk ock isl. delckr, no. dakk, dekk, 
motsv. urgerm. ^dinkwa-. Den i 
dessa ord ingående roten är antag- 
ligen en gammal variant till samma 
ursprungliga rot som i olika former 
med germ. inb ock tnp i slutet ingår 
i de under 3. dam omtalade ord- 
grupper. Till stöd därför kan an- 
föras eng. dank fuktig (jfr eng. damp 
i s. bet.) samt sv. ock no. dial. 
dunken unken, möglad. 

Dunsa v. med subst. duns m., 
motsv. no. dunsa v., duns m. med 
motsv. bet.; jfr sv. dial. dunt m. 
slag av handen med dovt ljud, isL 
dyntr m. duns, ags. dynt slag, stöt, 
märke efter slag, eng. dint; väl av- 
ledningar till den germ. roten dnn i 
2. dån. 

Dunst f.; jämte da. dunst c. lånat 
av likbet. It. dunst, motsv. mht. tunst^ 
dunst m. f., nht. dunst m. i s. bet., 
mndl. donst, dunst mjöldam, agnar; 
jfr fht. tunistj dunisty dunst blåst. 
Måhända är ordet närmast att ställa 
till en förgerm. form dhuns av en 
rot som i formen dhwens synes in- 
gå i sanskr. dhvans- v. falla sönder, 
förskingras, ock som kanske (se Pers- 
son: Wurzelerw. sid. 83) är upp- 
kommen genom blandning av en rot 
dhwen: dhun, h vartill hör det med 
avljud bildade got. daunsy isl. daunn, 
fsv. dön m. lukt, stank, med en an- 
nan rot dhwes: dhus^ som finnes i 
fsv. isl. no. dast, da. dy st dam, mjöl- 
dam, fint mjöl. It. (nht.) dust dam, 
agnar. Jfr ock ags. dust (kanske 



med långt u?), eng. <tust stoft, dam 
samt It. dust, ndl. (fris.) duist dam, 
mjöldam, fint mjöl, hvilket kan vara 
antingen samma ord som dunst med 
gammalt bortfall av n näst före s 
eller ock från början bildat utan n. 
I alla händelser hör väl dunst, lik- 
som alla de öfriga här omnämda 
ord- ock rotformerna ytterst till den 
ie. roten dhu »röka, dunstar, som 
ingår med fw-suffix i det ie. ordet 
för »rök»: sanskr. dhuma-, lat- fumns 
o s. v. samt i fht. mht. toum m. 
ånga, dunst, doft, lukt. Jfr dun. 

1. Durk m. förvaringsrum eller 
goly nederst i fartyg; jämte ä. nsv. 
dorck på i6oo-t. »sentina^ (kölrum, 
där orenlighet samlas) lånat från lik- 
bet. mit. dork, resp. ndl. durk \\\ , 
hvilket anses egentl. betyda »mörkt 
rum» ock vara si. m. ags. deorc, 
eng. dark adj. mörk. 

2. Durk adv. ock prefix med 
grundbet. »igenom»; förr ofta skrivet 
durch in på i8oo-t.; lånat av nht. 
durch igenom: av fht. durh, motsv. 
fsax. thurhy ags. purh o. s. v. i s. 
bet., hörande till en rot med grund- 
t>cgr. »genomborra» el. dyl., h vilken 
ingår med samma form, germ. purh, 
i ags. pifrel hål (av *pyrhil) ock 
med avljudsform perh i got. pairh 
igenom ock i fht. adj. derh genom- 
borrad. Men got. pairko f. hål är 
troligen endast på fjärmare håll be- 
släktat, nämligen hörande till en 
germansk rotform perk = förgerm. 
terg i lat. tergo stryker, sidoform till 
germ. perh ock jämte denna sist- 
nämnda rotform ursprungl. sam- 
manhängande med roten ter i lat. 
tero skaver, river ock terebra borr 
o. s. v. Jfr Persson: Wurzelerw. 17 
ock 22. — Durkslag n., allmänt 
uttalat utan k; med äldre bif. doi- 
slag, motsv. da. derslag; lånord av 
It. dnrshtg (bildat med den It. formen 
diir- av prefixet), resp. av nhl. durch- 
schlag m. i s. bet. 
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I. Dus i iitlr. leva i sus ock dus 
rootsv. da. lece i snus og duns; jfr 
fsv. dos i uttr. i f ullan cUts med lik- 
nande bet.; väl (såsom styrkes av 
nht. sau8 und biaus sus ock dus) 
samma ord som sv. dial. daa n. 
dån, susning (Rietz 106). Till samma 
rot höra: da. duse v. svirra, no. 
dial. dysa tumla om i lek, stoja; ags. 
*^U^i*Ji eng. dizzf/y it. dusig yr i hu- 
vudet, fht. tttsig dåraktig; It. dusel 
yrsel, svindel, rus med adj. duselig, 
ndl. duizelig yr i huvudet; It. dösig 
yr i huvudet, dösel dumhuvud m. 
fl. ord. Denna rot, germ. dus, har 
ock en sidoform dwdes, som ingår 
i ags. dic(e3, mit. divas , ndl. dwaas 
adj. tokig. Att den är en paralell- 
form till den på / slutande roten 
till dvala ock dolsk, kan särskilt 
styrkas med den betydeLseutveckling 
som framträder i isl. dus, no. dial. 
dus n. vindstilla efter oväder, no. 
dial. dusa v. stillna (om storm), hvila, 
sv. dial. dusa slumra. Den enklaste 
formen av roten är sannolikt den ie. 
roten dhu >röka, dunsta» (se dun, 
du nst). Av de speciella bet}'del- 
sema hos denna rot med dess fler- 
faldiga bi former synas några vara 
att härleda ur begreppet >fara lätt 
ock hastigt omkring (såsom rök i 
luften)» andra åter från föreställnin- 
gen om den störande värkan som 
rök, dunster ock narkotiska ämnen 
utöva på sinnesorganens funktioner, 
jfr Persson: Wurzelerw. sid. 56, 
60, 82. 

2. Dus tvåa på tärning; av lik- 
bet. fsv. dusy motsv. da. dnusy en 
bland de många speltermer som vi 
fått med It. förmedling från romanska 
språk, av mit. dus n , motsv. mht. 
duéy tus, nht. daus; lånat av ffra. 
donsy dus eller annan från lat. ack. 
duos »två» härstammande form. 

Duska v. småregna, skvätta, med 
subst, (regn-)dusk n., motsv. no. 
duska, dask med motsv. bet ; väl av- 



ljudsbildningar till da ska, kanske av 
relativt ungt datum, i alla händelser 
troligen onomatopoetiska ord. 

Dussin n.; jfr likbet. fsv. dusen y 
dosen n., da. dusiny mit. dos(s)in, 
ndl. dozyn n.: lånord av fra. dou- 
zaine. 

Dust m ; av fsv. dust f., duster m. 
med bif. diost, diust, dyst ridderlig 
tvekamp till häst med lansar; lik- 
som fno dust vx.y da. dyst c. lånat 
närmast från likbet. mit. dust, diost 
(o. s. v.) motsv. mht. tjost, tjust] av 
ffra joste, juMe, jouste (nfra. joule), 
motsv. prov. josta, justa f. i s. bet. 

1. Duva v. i duva på slå ned på, 
häftigt ansätta, samt såsom grund- 
ord till subst duvning; lånat av 
It. dåwen (med bif. i olika dial. 
dugen ock donen) trycka ned, slå till 
marken ock hålla fast nedtryckt, 
motsv. ndl. dnweny dial. douwen, 
trycka, stöta; jfr fornit. be-thuweny 
fht. duhen, ags. jynn trycka, för- 
trycka. Man antager (se Klugc s. 
v. zwang) en verbalstam *puh' av 
urgerm. */>unh- såsom avljudsform till 
den rot pwenh : pweng, förgerm. tiuenk, 
som ingår i tvinga. 

2. Duva v. om fartyg: röra sig 
häftigt upp ock ned i motsjö, motsv. 
no. duva. Kanske av fsv. ducuy fno. 
dufa doppa ned, använt i inträns, bet., 
motsv. ags. diifan dyka (jfr djup)? 
Eller samma verb som i. duva, 
sål. egentl. »stöta» (i inträns, mening)? 

3. Duva f.; av likbet. fsv. duva 
f, motsv. isl. dufoy da. due^ got. 
dubö, ags. du/e o. s. v., ett samger- 
manskt f^gelnamn, om hvars ur- 
sprung endast osäkra gissningar äro 
framställda, såsom att, liksom lat. 
columba duva sammanhänger med 
gr. xokv^i^oq dykand, det germanska 
namnet skulle överförts till duvan 
från en vattenfågel av liknande ut- 
seende ock vara bildat av samma 
rot som ags. du/an dyka, fsv. duva 
doppa ned o. s. v. (se djup, jfr 
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2. duva); eller med stöd av gr. 
TtéXeia vildduva si. m. adj. nekcög 
svan blå, att duva skulle höra till- 
sammans med fornir. adj. dub svart 
(hvilket hos Persson: Wurzelerw. sid. 
55 f. ställes tiil samma rot som gr. 
TV(p(i) röker ock rvtpog rök o. s. v.) 

Duven adj.: se domna. 

Dvala f ; av fsv. dvala f. ock dvale 
* m. bedövning, dvala, dröjsmål, hin- 
der; jfr isl. duala f. dröjsmål, no. 
dvale m. dvala, da. dvale dvala, ags. 
divala m. förvillelse, eng. dwale d val- 
dryck, belladonna. — Dval- i sam- 
mans, d v a 1 b ä r belladonna ock d v a 1- 
dryck, kanske från It., jfr mit. dival- 
dränk (med bif. dweldrank), an- 
nars formellt = fsv. dval ock isl. dtfl 
f. (n. pl.) dröjsmål. Andra samhö- 
riga ord äro: adj. got. dwals, mit. 
dwal dåraktig, galen, vb. fsv. isl. 
dvala fördröja, mit. ndl. dwalen fara 
vilse, irra, vara galen jämte likbet. 
mit. dwelen sv. v.; fsax. for-dwelan 
st. v. försumma, fht. twelan st. v. 
dröja; sv. dväljas (s. d); former 
med m-suffix: ä. nsv. dwalm dvala 
(hos Stiernhielm : Herc. v. 7 1 ; kan- 
ske från It.r), fsax. dwalm m. svek, 
snara, fht. mht. twalm dvala, dval- 
dfyck, got. dwalmon v. vara galen, 
ndl. bedwelmen m. förvirra, bedöva, 
mit. dwelm m. förvirring. En form 
med avljud av samma rot, germ. 
dtd, representeras av adj. nht. toll ga- 
len o. s. v., vidare av sv. adj. dolsk 
(s. d.) ock vb. dölja. Den ger- 
manska rotformen dwal- återfinnes 
kanske i gr. xf-oX- (för 0^/ok-?), 
hvartill höra x^oXog smuts, den mörka 
saften av bläckfisken, «VoAoo) örenar^ 
grumlar, förvirrar, oroar, ^okeQÖg 
smutsig, grumlig, mörk, förvirrad. 
I alla händelser är väl roten (ie. 
dhwel: dhid o. s. v.) en biform med 
gammalt /-suffix till den ie. roten 
dhii xröka, dunsta:», hvarom se i. d^us. 
Jfr Persson: Wurzelerw. sid. 59 f 

Dväljas v.; av fsv. dvceliasy refiexiv- 



ock passivform till fsv. dvixlia a) 
uppehålla, kvarhålla, fördröja, b) 
dröja, stanna; jfr. isl. dvelja med s. 
bet.) da. dvcde dröja samt ags. dwel- 
lan, eng. divell^ fsax. bidwelian, fht. 
twellau med liknande bet.; ett fak- 
titivverb (motsv. ett got. *dtcaljan) 
av roten till dvala. 

Dvärg m ; av likbet. fsv. dvwrgher 
ra., motsv. isl. dvergr, da. dvärg, 
ags. dweorh, eng. dwarf^ mit dtcerch^ 
dwerg- (nit. dial. dioarf med / väl av 
cÄ), ndl. dwerg^ fht. twerg^ nht. zwerg, 
urgerm. ^dverga-). En avljudsform 
motsv. urgerm. ^darga-) är väl sv. 
dial. dorg i Helsingl. samt det i för- 
aktlig betydelse brukade It. dial. dorf. 
Huruvida ordet älst betecknat små- 
växta värkliga menniskor eller my- 
tiska väsen i mänsklig gestalt, är 
ovisst. En i svenskan redan på 
i4oo*t. uppvisad, i åtskilliga nsv. 
dialekter kvarlevande betydelse, som 
icke veterligen förekommer annor- 
städes, är »spindel»: möjligtvis först 
abstraherad ur sammans. dvärg- eller 
dvärgsHät spindelväv, hvilket ord väl 
står i samband med den gamla folk- 
tron om dvärgarnas konstfärdighet. 
Om ordets etymon är ingenting sä- 
kert känt, ehuruväl från formell 
synpunkt intet väsentligt synes vara 
att invända emot det av Holthausen 
i P. B. Beitr. XI 554 framställda 
förslaget, att vårt ord skulle vara 
samma som gr* tséqq>og ett slags 
mygga, såsom uppkommet av t/éq- 
ifog = ie. *dhwergwhos med oviss 
grundbetydelse. 

Dy m.; jfr fsv. dy m. ock n. 
jämte dat. ock ack. dy(i)a samt 
isl. d^ n., no. dg n. ock dga f., 
fda. dg i s. bet. Ett likbet. avlett 
subst. är fda. dgande (i Skåne L.), 
nda. dgnd n.; samma ord ingår i 
no. dial. dyende vaat ock d, blant 
genomvåt (jfr likbet. no. dial. dy- 
vacUf sv. dial. dyvåt). Skulle denna 
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ordstam möjligen höra till en av- 
ljudsform av roten till 2. dagg? 

2. Dy- i dylik, dymedelst; av 
fsv. pif, dat. sing. neutr. till pron. 
demonstr. fsv. pcen, nsv. den, med 
fsv. p förvandlat till nsv. d i obe- 
tonad stavelse (t. ex. i fsv. py liket* 
med hu^daccenten på andra sta- 
velsen), medan det starkt accentue- 
rade fsv. ptf blev nsv. ty. 

Dyft n. : en gammal biform till 
doft. 

Dygd f,; av fsv. dyghp (dygp) f. 
duglighet, kraft, god egenskap, dygd, 
godhet, rootsv. isl. dygd f., da. dyd. 
Jfr de likhet, ags. dugud, mit. do- 
geni (-end-), doget, ndl. deugd, fht. 
tugundy nht. tugend f. : ett verbal- 
subst. till duga, som synes vara 
bildat med urgerm. -unp- i suffixet. 
Ehuru det nordiska ordet formellt 
skiljer sig frän detta västgermanska 
ord ock synes överensstämma med 
ett nordiskt adj. isl. dyggr (dyggv-) 
trofast, rättskaffens, no. dygg duglig, 
kraftig, solid, hvilket icke gärna kan 
vara bildat till duga (annat än möj- 
ligtvis såsom en sekundär analogisk 
bildning ur subst. dygd* jfr tryggr : 
irygå), sä är väl icke rådligt att an- 
taga alldeles olika ursprung, utan 
man får väl förutsätta gammal vo- 
kalväxling i suffixet, så att ordet i 
sin umordiska form haft ett 1 i an- 
dra stavelsen. 

Dygn n., av fsv. dygn^ äldre 
dög(h)n n. i s. bet., motsv. isl. doegn 
n. dag (eller natt, hälft dygn), da. 
degn dygn; jfr fsv. dögher^ isl. do€g\* 
n. i motsv. bet. samt ags. dogor n. 
dag. Urgerm. former voro en a- 
stam ^dogcLz, *d6giz (knappast en r- 
stam) samt en u-stam ^döginy hvilka 
båda troligen älst brukades i olika 
kasus av samma paradigm : gamla 
sidoformer till dag, bildade med 
avljud såsom got. adj. aktau-(fidur') 
dögs varande i åtta (fyra) dagar. 



Dyka v., lånat av likhet. It. dnketiy 
som är en yngre biform, med i- om- 
ljud utgånget från 2 ock 3 sing. 
pres., till It. duken, hvarav lånats sv. 
duka under. 

Dymh'ng m. med äldre biform 
dömling; lånat av likhet. It. dume- 
ling, resp. av nht. dåumling, demin. 
till It. dume, nht. daume(n) m. tumme, 
brukat i teknisk bet . Jfr d o m k r a f t. 

Dymmel- i dymmelvecka, dym- 
melonsdag; av fsv. dimbil- i dym- 
bilvika påskvecka, dymbildaghar da- 
gar (egentl. väl onsdag, torsdag, fre- 
dag) i påskveckan, motsv. isl. dym- 
bil-, da. dimmel-. Ordet anses, så- 
som hörande till adj. fsv. dumber o. 
s. v. stum (se dum), syfta på den 
forna seden att låta kyrkoklockom^ 
vara »stumma» under dagarna näst 
före påsk fr. o. m. onsdagen (pa 
up bindas klokkur enligt ÖGL : Kr. 
B. 22). Bland isländska kyrkoin- 
ventarier från 1300-t. lär ofta finnas 
omtalat dymbill, som man antager 
betecknat något redskap till att ringa 
med dämpat ljud, t. ex. en träkläpp 
(se Cleasby-Vigfusson : Icel. Diet.). 
Om detta är riktigt, så är dock 
ovisst, hvad dymbill (hvilket icke 
kan härledas från eng. dumb-bell 
»stum klocka») ursprungl. skulle be- 
tyda. Såsom bildat med germ. suff. 
-ila- kan det vara antingen deminu- 
tiv (sål. egentl. » »en liten stum 
varelse»?) eller ett närmast till ett 
vb. ^dymba bildat nomen instrumenti 
(egentl. >förstummare»?). 

Dyna f.; av fsv. dyna f. dyna, bol- 
ster, egentl. dun-kudde eller dun- 
bolster, motsv. isl. dyna^ da. dyne\ 
avledning till dun. 

Dyner plur.; lånord av It. dunen ^ 
plur. till diine f. sandkulle vid havet, 
motsv. likhet, ndl. duin, ags. dån 
f., eng. doum : sannolikt av keltiskt 
ursprung ^ fornir. dun n., kymr. din 
kulle^ motsv. fornkelt.-lat. -dunum i 
stadsnamn ss. Lugdunum, Noviodw 
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nnm. Detta keltiska ord åter är väl 
itlentiskt med det germanska ord 
som representeras av isl. tiin n. in- 
hägnad plats, gård, eng. town stad 
o. s. v. 

Dynga f.; av fsv. dyngia i s. 
bet., motsv. no. dyngja hög, dyng- 
hög, dynga, da. dyn ge hög, samt isl. 
dyngja f. med tvänne vitt skilda be- 
tydelser: a) hög: i sammans. sop- 
dyngja, b) byggnad eller rum där 
kvinnfolket vistades ock sysslade med 
vävning eller andra handarbeten. I 
västgerm. språken finnas båda huvud- 
betydelserna representerade hos hit- 
hörande ord: i) eng. dung^ fht. tunga 
t., mht. Umge f. ock iiiugrr m., nht. 
dung m. ock dimger m. dynga; jfr 
ock mit. dungetal vjus fimale»; 2) 
mit. dunky dung- m., mht. tunc m. 
f. källare, underjordiskt rum, särskilt 
vävkammare, nht. dial. tung under- 
jordisk vävarvärkstad. Om samman- 
hanget mellan de båda betydelserna 
upplyser Taciti berättelse i Germania 
16 kap., att germanerna plägade un- 
der vintern till bonings- ock för- 
varingsrum använda underjordiska 
grävda hålor, som till skydd mot 
kölden täcktes med dynga. Måhända 
kan man med stöd av den litau. 
rot med bet. xtäcka», som ingår t. 
ex. i litau. vb. dengti täcka ock dess 
iter. dangyti (samt i dingti >wo hinge- 
rathen», bliva av, egentl. dölja sig, 
med en avljudsform, som skulle vara 
= germ. dung), antaga att vårt ord 
ursprungl. betydde »täckning, taki, 
sedan *(till täckning använd) göd- 
sel», »gödselhög», slutligen »hög, hop» 
(även »samlad grupp» i sv. dunge, 
s. d.). Med denna etymologi synes 
icke behöva förkastas sammanställ- 
ningen med gr. rdtpog begravning, 
grav (möjligen av förgrek. *dhng„ ho-, 
se Kluge, 5:6 uppl.); den egentliga 
bet. av detta ord är måhända «(likets) 
täckande» = nedsättning i graven? Jfr 
eng. bury begrava si. m. sv. bärga. 



f Dyning f.; jfr likhet, no. dyning, 

i dining, da. denning; ett sjömansord 

I lånat från It., delvis kanske från fris. ; 

jfr It. dunung ock dining^ fris. dtninfj, 

\ thining, ndL deining i s. bet., väl ett 

I verbalsubst. till It. (sik) diineti spänna 

* ut sig, svälla (jfr adj. dune, dun upp- 

; svälld, stinn, full, berusa^« tätt åt- 

' sittande), resp. till fris. dmen, tinnen 

svälla, ä. ndl. dijnen svälla, även 

I svalla, bölja. Förhållandet mellan 

formerna med ö ock med t, liksom 

etymon i övrigt, är oklart. 

Dynt m.; jfr likbet. ä. nsv. dyntev 
(plur.?) med adj dyntefull i Lex. Linc, 
fsv. adj. neutr. dintocht fullt av dynt, 
da. tinte c. dynt ; av okänt ursprung. 
Dyp adj ; av fsv. dyr dyr, dyrbar, 
som hålles eller bör hållas högt i 
ära, motsv. likbet. isl. dijrr^ da. dyr^ 
samt ags. dyre ock deore^ eng. dear 
(med subst. darling älskling av ags. 
deorling), fsax. diuri^ ndl. duur ock 
dier^ fht. tiuri^ nht. teuer. Jämte 
detta adj. med urgerm. eu finnes en 
avljudsform med u i det avledda vb. 
mht. turen, egentl. förefalla alltför 
dyr (resp, dyrt), göra någon ont, 
väcka beklagande, nht. dauern. För 
övrigt har adjektivet oviss grundform 
(möjligen med växlande w- ock ia- 
stamsform?) ock oviss grundbet., enär 
andra rotbesläktade ord icke äro 
kända. — Dyrbar adj.; lånat re- 
dan i y. fsv. av mit. durbar i s. bet. 
~ Bedyra v.; lånat av It. beduren 
försäkra högtidligt (egentl. väl vid 
det som man skattar högt), samma 
verb som fsax. diurian prisa, ära. 

Dyrk m.; jfr likbet. da. dirik, dirk; 
lånat av It. dtrk, kortare biform till 
didriky diderik dyrk, motsv. mht. 
dteteinch, nht. dietrich i s. bet. : egenll. 
det som ett slags smeknamn (i tjuv- 
språk?) för ifrågavarande redskap 
brukade, i Tyskland vanliga mans- 
namnet, It. Dirk, Didrik o. s. v,, 
motsv. det got. -lat. l^heudoricus (sv. 
Didrik lånat från It.}. På samma 
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sätt förekommer dyrken benämd med 
andra mansnamn, ss. Peterhen ock 
Klöschai (demin. till It. Klaus » 
Nikolaus). H vårföre det svenska or- 
det fatt y i st. f. I, är ovisst : månne 
först ifrån det samhöriga verbet 
2. dyrka, sammanblandat med i. 
dyrka? 

I. Dyrka v. a) göra dyr, stegra 
priset på en vara, b) hålla helig, 
tillbedja; av fsv. dyrka med s. bet., 
därjämte med bet. hålla i hävd, odla 
jord, motsv. isl. dyrka, da. dyrke; 
till adj. dyr. 

2. Dyrka v. öppna med dyrk; 
med da. dirke lånat av likbet. It. 
dirken; se dyrk. 

Dyster adj.; ett nyare lånord (hos 
Serenius 1741 ock Sahlstedt 1773 
betecknat som poetiskt) av It. duster 
mörk, bvarav även nht. duster; jfr 
fsax. thiustriy ndl. duister, ags. jjystre 
ock peostre mörk. Med hänsyn till 
ordets form med urgerm. eu i stam- 
stavelsen synes svårt att antaga e- 
tymologiskt samband med det likbet. 
fht. dinsttr (jfr ock fht. finstar, nht. 
fittster i s. bet., hvilket torde vara 
en biform med / av urgerm. p); i 
detta högtyska adj. synes ingå en 
germ. stam *'pins-, äldre ^piins-^ 
variant till germ. *pemaz i fht. deinar 
n. skymning = sanskr. tamas n. mör- 
ker o. s. v., en Ä-stamsbildning till 
den ie. roten tern. Jfr disig. 

Dyvelsträck m.; med da. dyvels- 
dr ak lånat av It. duwelsdreck >assa 
foetida» : av It. duwel = sv. djävul. 
En mera försvenskad form är ä. nsv. 
diefwtdstråck »laser» i Lex. Linc. 

Dy via v., i riksspr. brukat i sam- 
rnans. pådyvla påbörda (egentl. 
under svordom), i folkspr. även så- 
som enkelt ord i bet. svärja (egentl. 
vid djävulen), bannas, träta; lånat 
av likbet. It. duweln, denom. till duwel 
- sv. djävul. 

Då adv. o. konj ; av likbet. fsv. 
på, demonstr (ock relät.) tidspartikel, 

Tamm: Etyin. sv. ordb. 



motsv. isl. piiy no. daa ock da, da. 
da i s. bet. Egentligen är nuv. sv. 
formen en blandningsform, som fått 
sitt å från den gamla starkt betonade 
formen, y. fsv. ock ä. nsv. tå^ men 
d från den gamla obetonade for- 
men, där det fordom långa a för- 
kortats såsom i no. da. da. Par- 
tikeln, som är bildad av den germ. 
demonstrativstammen pa- (se den), 
måste, såsom bevisas av dess uttal 
med nasalvokal i älsta isl. ock i 
Dalmålet (se Noreen i Arkiv III 9), 
vara åtm. delvis uppkommen av ett 
urnord. *pan, motsv. likbet. got. pan^ 
ags. pon^ fsax. than; jfr. ock lat. 
tum. Möjligen skulle visserligen ock, 
med något stöd därav att andra germ. 
språk hava andra likbet. utan n bil- 
dade partiklar, ss. ags. pd ock fsax. 
Mo, fht. do^ duo^ kunna tänkas, att 
den nordiska partikeln därjämte vore 
= ett nasallöst urnord. *pd. 

Dåd n.; av fsv. dadh handling, 
handlingssätt, ish. manligt handlings- 
sätt, dåd : med ursprungl. feminint 
genus ofta ersatt av neutralt, hvilket 
torde vara att förklara så, att dadh 
(fem. sing.) i bet. »handlingssätt», 
fattat liktydigt med »handlingar*, 
kom att behandlas som pluralform. 
Ordet motsvarar isl. ddö f., da. daad 
c. ock är ett allmänt germanskt fem. 
abstr. : got. deds, ags. dcbdy fsax. 
dåd, fht tåt o. s. v, = urgerm. 
*dédi' f »gärning, handling» : till den 
germ. roten dé (: do)^ motsv. ie. dhc 
(: dhö) med bet. »sätta, lägga, bringa» 
samt >göra» (se dan, i. dom, don 
samt danne-, hvarom jfr Noreen 
i Arkiv VI 377 f). Samma subst. är 
senare sammansättningsleden i fslav. 
blago-détt välgärning, gåva. Jfr. da t. 

Dålig adj., händelsevis ej uppvisat 
i fsv. (hos Spegel 1712 däliy »oför- 
mögen»); motsv. isl. ddligr skadlig, 
elak, omorali.sk, usel, olycklig, no. 
duahf;, ä. da. daallig (dolliy), nuv. 
da. daarlig (med r från daarlig dår- 
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aktig?). Aasens sammanställning med 
no. daa f. medlidande, daast v. gri- 
pas av medlidande, är väl riktig, 
vare sig att man med Aasen bör an- 
taga en grundbet. >ömkansvärd, ynk- 
lig», eller att man kanske med stöd 
av isl. dd' adj. i e-m verdr ddtt någon 
får starkt intryck, blir häftigt berörd, 
^dä v. beundra, dast intagas, tjusas, 
får tänka sig en något vidsträcktare 
grundbet. »häpnadsväckande^ vidun- 
derlig» el. dyl. Roten är väl samma 
rot, ie. dhaw, som ligger till grund 
för gr. i^avfia under. 

1. Din m., dial. då, Galeopsis te- 
trahit, sammans. pipdån i s. bet., 
hampdån G. versicolor; jfr fno. 
akr-ddi m. samt no. dial. daae^ daa, 
daave^ dcB, dcen^ deyn Galeopsis te- 
trahit. Då i nht. dial. finnes dann 
m. Galeopsis tetrahit (se Schmeller: 
Bayer. Wörterb.), synes detta växt- 
namn vara en urgammal n -stamsbild- 
ning till ett germ. daw- med obekant 
grundbetydelse. 

2. Dfin n. starkt buller, ä. nsv. 
dofiy motsv. no. don, dun m.; jfr det 
likbet. isl. dyur m., fsv. dyn m., nsv. 
dön (s. d.). Ovisst är, om båda 
dessa former äro ett ock samma 
ord, motsv. urgerm. «-stam *donaz 
ock *duniz {det neutrala könet hos 
båda orden i nuv. svenskan kunde 
då möjligtvis vara urgammalt ock 

* icke beroende på nyare påvärkan från 
andra subst. som beteckna ljud), eller 
om dön är = urgerm. *dunja- ock 
dån en nybildning till vb. i. dåna. 
Jfr Hellquist ock Noreen i Arkiv VII 
25. Roten, germ. dun, som väl fin- 
nes i litau. dundeti v. klappa häftigt 
(om hjärtat), är avljudsform till den 
ie. roten dhwen i sanskr. dhvan- v. 
ljuda, klinga, dfivani- m. ljud, ton, 
buller m. fl. ord. 

I. Dåna v. dundra, ä. nsv. donn] 
med isl. no. datta i s. bet. bildat av 
roten till 2. dån. 



2. Dina v. falla i vanmakt; av 
likbet. fsv. dana, motsv. no daana, 
da. daane: avlett av det gamla med 
w-sufFix bildade, icke i fsv. uppvisade, 
partic. pret. till vb. dö: isl. ddhin, 
no dial. daaen i sjoiudaaen självdöil. 
Jfr i avs. på betydelsen det rotbe- 
släktade isL dd n. dvala. Jfr ock 
danaarv. 

Dire m.; av fsv. dåre m. narr, 
dåre, motsv. isl. ddn\ da. daare. 
Detta ord kan icke (annat än möj- 
ligen så till vida, att i de nynordiska 
språken ordet tillika skulle kunna bero 
på lån från It.) ställas i närmare sam- 
band med det likbet. mit. dör{e)f mht. 
t6r{e)j nht. thor m., ifall, .såsom van- 
ligen antages, detta tyska ord skulle 
motsvara ett urgerm. ^dauzan- av 
roten till i. dus. Men dår i slavi- 
ska språken finnes en ordgrupp bil- 
dad med r, hvartill höra t ex. ry. 
durah m. dåre, dura f. kvinnlig dåre, 
fornry. adj dnriuu dåraktig (slav. 
dur- =5 germ. ^daur-)^ så synes med 
lika stort skäl kunna antagas ett ur- 
germ. *dauran', hvartill skulle kunna 
tänkas en sidoform *dawaran- el. 
dyl. såsom grundform till det nordi- 
ska ordet. I alla händelser torde 
alla de här omnämda orden ytterst 
höra till den rot, hvars enklaste form 
är ie. dhuj ock hvartill finnas flera 
med olika konsonantiska sufHx bil- 
dade variantformer, såsom t. ex. de 
som omnämnas vid i. dus ock dvala 
med lika eller närliggande betydelse. 
En annan variantform av roten re- 
presenteras av litau. dukti v. blifva 
rasande, dukis galenskap, raseri. 

Disig adj. (hos VVeste (M.9f / »pop. 
för söranaktig»), hörande til^ sv. dial. 
dåse m. lat, oföretagsam människa, 
oduglig stackare, motsv. isl. ddsi, no. 
dial. daase m. i s. bet. Till ett av- 
lett verb av samma rot hör väl parti- 
cipial-adj. dast (s. d.). En rotform 
med gammalt kort a representeras 
av verbet sv. dial. dosa ligga ock 
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latas (dåsa sig med s. het. även i 
A. F. Dalins m. fl. ordböcker), da. 
dial. dase latas, gå ock driva, isl. 
(iasaz utmattas, bliva medtagen. Rot- 
besläktade ord i andra språk äro 
icke kända (It. däsig trög, dum, yr 
i huvudet hör nog icke hit, utan är 
\äl med dial fi för ö samma ord 
som dösig av roten till i. dus). 

Däck n. ; medjikbet no. dekk, da. 
d(Fk lånat av It devk, motsv. ndl 
dek n.; jämte mit. vordevke n., nht. 
vfnieck n. i s. bet. hörande till It. 
vb devken « sv. täcka. 

Däcker m. n. tiotal» halvtjog av 
skinn; jfr likbet. fsv. deker^ dikker m., 
fno. dekor m., ä. da. deger, mit. de- 
Icer (dak€i')y nht. decker m.; lånord 
av lat. Jecuria tiotal. 

Dädan (arkaist.) ock dän (i hvar- 
(lagstal) adv. därifrån, med sammans. 
(lädanefter därefter; av fsv. pafjan 
därifrån, motsv. no. dial. *dedan 
(deeaa o. s. v.), ä. da. deden ; jfr isl. 
fhidatij egentl. därifrån, även därav, 
därefter, därföre. Ordet är avlett av 
stammen till pron. demonstr., nsv. 
den o. s. v., med ett suffix, beteck- 
nande riktning ifrån^ som också fin- 
nes i hvadan ock hädan, vidare 
t. ex. i fsv. aptan (o. s. v.) bakifrån, 
baktill ock i väder strecksad verben 
sunnan, nordan. Östan, västan: 
egentl. ett dubbelsuflfix, hvars senare 
del är det sufllx med urgerm. form 
-åtta med samma grundbet., som in- 
går t. ex. i ovan, innan, utan, 
fjärran, ock hvars förra del är ett 
germ. -d, h vilket såsom enkelt suffix 
betecknar riktning till ock finnes t. 
ex. i got. fiwaf) hvart ock pad-ei dit 
som. 

Dägga v.; av likhet, fsv. dwggia^ 
motsv. ä. da. dagge ock got. dadd- 
jun. Detta verb, där (liksom i fsv. 
tavggia ock got twaddje, gen. phir. 
till räkneordet två) nord. g ock got, d 
utvecklat sig före spirnntiskt y, som 
u))pkommit av intervokaliskt konso- 



nantiskt i (urgerm. presens ^dcä-iot) 
är samma som det likhet, fslav. doiti 
ock ett gammalt faktitivverb av ro- 
ten till dia. 

Däja f. förestånderska för ladugård 
ock mjölkhushållning, på 1700-t. 
jämte sammans. red(e)'deja i allmän- 
nare bet. hushållerska ; av fsv. deghia 
f. hushållerska, motsv. isl. fno. deigja 
(som i fno. lagar betecknas såsom 
en av de två bästa tjänstekvinnorna, 
av hvilka den andra kallades aeta, 
jfr brudsäta), nno. deia (mest i sam- 
mans., ss. bu-, sieterdeia o. s. v.) 
tjänstekvinna anställd för visst arbete, 
ä. da. deje hushållerska, meng. dde^ 
daie mäjerska, däja; härtill meng. 
deierie mäjeri, neng. dairy. En bi- 
form till samma ord är väl senare 
leden i ags. h Ide/di ge matmoder, fru, 
h varur eng. ladg (sammans. med ags. 
hlil/ bröd, liksom ags. h lä/ord hus- 
bonde, härre, eng. lord). Såsom av- 
ledning till subst. deg torde vårt 
ord älst betecknat kvinna som knå- 
dar deg, som bakar bröd. 

D^lig (daglig) adj.; av fsv. de- 
ghdiker duktig, ståtlig, vacker; med 
da. dejlig vacker lånat av mit. dege- 
lik kraftig, duktig, som sig bör, bra, 
motsv. ndl. degelijk bra; av mit. dege 
m. förkovran, trevnad, framgång, ndl. 
deeg f. båtnad, gagn (motsv. ett fornit. 
*thigi). Detta subst. hör tillsammans 
med det starka vb. fsax. ththan^ got. 
peihan, fht. gidihan, nht. gedeihen 
förkovras, trivas, frodas, tilltaga, hvil- 
ket tyska verbs gamla partic. pret. 
är lånat i sv. adj. gedigen, till en 
rot med yngre germ. form pih ock 
sekundärt avljud paih: pig för ur- 
sprungl. germ. pinh med avljud panh 
(pang): pung. Denna rot ingår t. 
ex. i sv. adj. tät (urgerm. *pinhta') 
ock tung, fsv. pungerj i fsax. v b. 
thengian fullgöra (av ^panginu) o. s. 
v. Med den germ. roten pinh över- 
ensstämmer litau. tenk i pres. teakn 
räcker till (med inf. utan nasal tekti; 
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en avljudsforra härtill är väl det av 
tonk' uppkomna fornir. Uk'- i tocad 
\fcksi. 

Däld c. liten dal; en avledning 
av roten till dal, men i brist på 
säkra uppgifter angående samhöriga 
fornnordiska former flertydig till sin 
förhistoria. Möjligen samma ord som 
isl. diéld f. däld, förutsatt att detta 
icke beror på äldre doeld^ utan har 
gammalt é; jfr isl. dcéla f. ränna. 
Eller av ett fsv. ^dwld, f. = urnord. 
*dalipU'f Eller slutligen med senare 
tillkommet d av ett äldre sv. *däUr 
Jfr eng. dell däld, hålväg, It. mndl. 
delle f. fördjupning; jfr ock got. ib- 
dalja m. utförsväg. Se vidare dal. 

Dämpa v.; av likbet. fsv. dipnipa, 
motsv. no. dempa^ da. doempe; lånord 
av mit. dempen i s. bet., motsv. ndl. 
dempeiiy nht. dämp/en. Verbet, hvars 
grundbet. torde vara: bringa eld att 
röka (i stället för att brinna med 
låga), är denom. till mit. ndl damp, 
nht. damp/ m. ånga, rök, av roten 
till 3. dam. 

Dänga v.; av fsv. damgia slå, bulta, 
motsv, likbet. isl. dengJQy da. djjunye, 
ags. dmcgan, urgerm. *dang(w)ian: 
faktitivverb av roten till fsv. diuuga 
st. v. slå, dänga, meng. dirtgen, neng. 
ditig med s. bet., även klinga, ringa, 
motsv. urgerm. *dingwan. Hithörande 
ord med /-suffix äro fht. tangol ham- 
mare, nht. dengeln hamra, slå, samt 
sv. vb. dingla med dithörande. En 
form med sekundärt k av samma rot 
finnes i i. (ock 2?) dan k samt kan- 
ske i vb. dunka. 

Där adv. ; av likbet. fsv. pcer, 
motsv. no. da. der^ en sidoform till 
fsv. isl. par, got. par, samt ags. /^cér, 
eng. there, fsax. thér (ock thärr)^ 
ndl. daar, fht. tfar, nht. dar ock 
med bortfall av r: da; jfr ock fht. 
dara dit, samt sanskr. tar-hi då : bild- 
ningar av stammen till pron. demonstr., 
nsv. den o. s. v., med. ett -r, hvars 
ursprungliga funktion torde vara att 



uttrycka ett lokalt motsatsförhållande. 
Samma r finnes i här, hvar, över, 
under, söder, norr, öster, vä- 
ster ock andra lokal-adverb, även- 
som i en del adjektiv, sotii man plä- 
gar beteckna som komparativer, ock 
som även av gammalt haft en med 
de vanliga komparativerna (med 
nord. r av urgerm. z) överensstäm- 
mande böjning ; ss. t. ex. i n r e , övre, 
södra, vänstra m. H. 

Därest konj., på i6oo-t. therest, 
även (ock väl egentl.) adverb med bet. 
»där»: ett till där bildat synonymt 
ord likställt med eller kanske för^ 
danat efter h v a r e s t , biform till hvar, 
hvilken förekommer redan i y. fsv. 
hvarist, även (ursprungligare ?) hvarjs, 
men hvilken är till sin uppkomst 
oförklarad. Jfr Rydq. V 147 f. 

Dast adj.; väl partic. pret. till ett 
gammalt svenskt verb si. m. dåsig 
ock motsv. isl. désask^ no. dial. dcpsa 
(med partic. dcest) försmäkta, bli all- 
deles medtagen, ish. av köld eller 
oväder. Emellertid synes det, på 
grund därav att i äldre sv. ordböc- 
ker ofta skrives desl, deest, nödvän- 
digt att antaga, att jämte dast fun- 
nits ett liknande, men därifrån ety- 
mologiskt skilt, svenskt ord med gam- 
malt e-ljud av obekant ursprung. 

Däven adj.; av likbet. fsv. dmnn, 
avlett av en veterligen endast i sven- 
skan förekommande ordstam; jfr fsv. 
dcever adj. i s. bet. samt dceva v. 
fukta. 

Dävert m.; ett sjömansord, lånat, 
såsom det tyckes, på 1700-t. (med 
ombildning efler andra lånord på 
-erCj av likbet. eng. davit, hvars här- 
komst är oviss; jfr å ena sidan sp. 
gaviete dävert, å andra sidan fra. 
davier, ett namn på olika slags järn- 
redskap, såsom tandtång m. m., äldre 
fra. daviet, davied: möjligtvis en de- 
minutivbildning till mansnamnet Da- 
vid f 
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Dö v.; av likbet. fsv. dotaj döUj 
dö^ motsv. isl. deyja^ da. dee, samt 
de enda-st i infin. o. pres. uppvisade 
fsax. döian, fht. touwen ock det svagt 
böjda mht. touwen^ touwen i s. bet. 
I gotiskan finnes icke detta verb, 
men däremot ett participial-adj. diwaus 
dödlig, förutsättande ett vb. *diwan: 
måhända egenti. en nybildning med 
analogiskt avljud till ett got. preter. 
*tiau =r urgerm. *döwt ursprungl. hö- 
rande till ett med vårt verb identiskt 
got. *daujan / Vidare finnes ett got. 
partic. pret. af-dauija utpinad, väl 
till ett faktitivverb, motsv. urgerm. 
*d6wian ock identiskt med fslav. 
daviii strypa, kväva, litau. dovnti driva 
häftigt, tröttköra, utsjasa. Till samma 
fot (ie. dhåw eller dhöw/) höra för 
övrigt dan a -ar v ock 2. dåna samt 
isl. dfi n. dvala. — Död adj.; av 
likbet. fsv. döper, motsv. isl. daudr^ 
da. ded, got. daups, ags. deåd, fsax. 
diHÅ, fht. tåt o. s. v., urgerm. ^danda- : 
ett partic. med förgerm. suff -to-. — 
Död m.; av likbet. fsv. döper m., 
motsv. isl. dauåry da. dt^c/, got. dau- 
pu8, ags. dedd^ fsax. död^ fht. tod^ 
a, s. v., urgerm. *<iau/^M-: ett abstrakt 
subst. med förgerm. suff. -tu-. Ett 
likbetydande fornnordiskt subst. med 
7i-suffix är isl. dauöi, fsv. döpe m., 
hvilket finnes kvar i vår bibel i uttr. 
uppstånden af döda (Luc. 9: 7 ; an- 
nars i/rå de döda: plur. av adjek- 
tivet). 

Dölja v. ; av fsv. dylia dölja, neka, 
motsv. isl. d^lJQy da delge; jämte 
därtill hörande verbalabstr. fsv. dul 
n., isl. dul f. ock vb. fgutn. fno. 
dala neka samt adj. (n-partic.) isl. 
dulinn inbilsk bildat av roten till dolsk 
ock dvala. I isl. gärna åtföljt av 
personlig ack. (dylja e-n e-s), betydde 
verbet väl egenti. »hålla i okunnighet 
om sanningen, vilseleda, narran. Den- 
na betydelses förhållande till rotens 
grundbegrepp (jfr i . d us) synes kunna 
belysas med det nu i liknande me- 



ning brukliga talesättet »slå blå dun- 
ster i ögonen på någon»* 

Döma (dö mm a) v.; av likbet. 
fsv. dömOf motsv. isl. doema^ da. deut- 
me, got. domjany ags. deman o. s. v. 
— Döme n. a) exeriipelf i efter- 
ock föredöme samt i det nybildade 
uttr. till dömes, b) myndighet(s- 
område): t. ex. i härra-, konutiga-, 
biskopsdöme o. s. v, c) i om- 
döme, verbalabstr. till döma (om); 
av fsv. döme n. (icke ss. verbalabstr , 
annars i s. bet.), motsv. isl. doemi, 
da. -damriie. Till i. dom. 

Dön n., en arkaistisk biform till 
2. dån, vanligast i sammans. tor- 
dön åska; av likbet. fsv. dyn m., 
motsv. isl. dynr m., da. dan n., ags. 
dyne^ dynn m., eng. din, — Dö na 
v. dåna; nybildat, resp. efter dåna 
ombildat, för fsv. dy nia i s. bet., 
motsv. isl. dynjUy ags. dynian^ fsax. 
ditnian. 

Döpa v.; av fsv. döpa doppa, 
döpa, motsv. fno. deypa, da. debe, 
got daupjany fsax. dopian, mht. töu- 
/en; en yngre sidoform är mht. tou- 
/en, nht. tan fen; jfr ndl. doopen i s. 
het. Verbet, som egenti. betyder 
»doppa ned», är bildat med avljud 
av roten till doppa ock djup. Dess 
användning i den kristna ritualen 
måste vara hos oss hämtad från Tysk- 
land, ^när den är främmande för 
England ock även för Island. Ur- 
sprungl. synes den härstamma från 
goterna, som översatte gr. ^amC- 
^HV med daupjan. Huruvida ordet 
redan i hednisk tid hafl rituell be- 
tydelse hos germanska folk, må läm- 
nas därhän. — Dö p el se f.; av fsv. 
döpilse n. pl (ock f.), motsv. ä. da. 
dobelse; gammalt lånord av fsax. dn- 
pisli n. eller därur utvecklad It. form 
med metates av ändeisens I vare sig 
på lågtyskt eller nordiskt område. 

Dörj f. rev till fiske i havet; ett 
väst- ock sydsvenskt ord (upptaget 
hos Weste); jfr isl. no. dorg f. drag, 
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rev till fiske under rodd. Vårt ord 
är väl snarare identiskt med det nor- 
ska ordet ock att förklara ur dial. 
, dorj^ så att allmogespråkets öppna 
o-ljud ersatts med ö i riksspråksuttal, 
än att hätleda från ett fsv. *dyrgh. 
Det är sannolikt bildat med avljud 
av roten till draga, sål. egentl. likbet. 
med drag såsom namn på fiskred- 
skap. Se Noreen: Urg. Judl. § 3. 
Dörr f. med ä. nsv. bif dör; av 
likbet. fsv. dyr (dels = dyrr^ även 
ibland skrivet med rr^ dels = dyr med 
kort r-ljud ; stam dur-, dor- i obl. ka- 
sus) f. pl. ock n. pl., senare f. sing. ; 
motsv. isl. dyrr f. pl. ock dyr n. pl. 
(stam dur')^ da. der c, ags. duruy 
fsax. duri^ f ht. turi plur., It. dur^ ndl. 
deur^ nht. thijr f. sing.; väl väsentl. 
av ett urgerm. ^dur- f., brukat med 
dual-. eller pluralform. Dessutom fin- 
nas med s. bet. got. daar n. ock 
daurous f. pl., mit. dor, fht. tor, nht. 
thor n., meng. dorfe), neng. door. 
I olika ie. språk finnas Ukbetydande 
ord, hvari ingår ett formellt motsva- 
rande ie. dhur- eller med avljud dhwer-f 
dhwor- m. m., såsom: gr. ^vga ock 
d^VQBTQOVt lat. /Öres f. pl. (med / för 
ie. dhw), fslav. dvtri, litau, ditrys f. 
pl., zend. dvara-, sanskr. dvdr- ock 
dur- f., dvdra- n. (med sanskr. d för 
dh, se Z. f. vgl. Spr. XXVII 475). 
fomir. dorua n. Dessutom finnes med 
sekundär bet. fslav. dvoru gård, hov; 
till samma stam hör kanske ock lat. 
forum torg (Brugmann: Grundr. § 1 70, 

370)- 

Dös f. a) stack, b) forntidsgrav av 

stenar, sammane. sten dös. I den 



förra bet. är ordet gammalt svenskt : 
av fsv. dys f., uppvisat i bet. trave 
av säd; i den senjire bet. åter av 
arkeologerna upptaget från Skåne- 
dial. dös^ döss(e), resp. med över- 
sättning från da. dysse c. gravhög av 
stenar, motsv. likbet. isl. dys f. (gen. 
dysjar). Etymon är okänt, ock oklart 
är, huru man bör tänka sig förhål- 
landet till isl. des f, (gen. de.yar) hö- 
stack ock formellt motsvarande ord 
i keltiska språk : fornbreton. desi ack. 
pl. »acervos», fornkymr. das, nykynir. 
däs, ir.* dais f. hög, stack. Se Z. f. 
vgl. Spr. XXVI 432. 

Döv adj.; av fsv. döver^ motsv. isl. 
daufrf da. dev, got. danb-, ags. deaf, 
fht. toub o. s. v., ett allmänt ger- 
manskt adj. med grundf. *dauba-, 
brukat i bet. utan hörsel, även i allni. 
känslolös, förslöad, därjämte flere- 
städes med olika härledda bet. ; t. ex. 
It. dov- med bet. tom, skenbar, sak- 
nande kärna eller alstringskraft, ut- 
torkad (om en vattensamling), slock- 
nad (om glöd), matt, glanslös o. s. 
v.; jfr fsv. döf-viper ofrukbart träd. 
Vårt. adj. (med variantformen i. dov) 
hör till samma rot som du ven ock 
domna; denna rot med förgerm. 
form dhubh får sannolikt (med Pers- 
son: Wurzelerw. sid. 56) räknas bland 
de olika utvidgade biformerna till 
den ie. roten dhu »röka, dunsta», 
hvarom se i, dus ock dvala. — 
Döva v. med mera omfattande bet. 
än själva adjektivet nu har i sven- 
skan; av fsv. döva^ motsv. isl. deyfa 
o. s. v. 
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I . E-, prefix i några allmänna re- 
lativa ord (se e h o) samt i e m e d a n , 
enär, esomoftast^ evärdelig; 
dels av fsv. e adv. alltid, motsv. isl. 
n\ fda. e i s. bet , nda. 1 i uttr. i 
hvor ('V€l)y imedens (imens); dels av 
den med övergång till e i obetonad 
ställning förkortade sidoformen » ä. 
fsv. o», motsv. isl. rf i s. bet. Båda 
formerna, jämte en tredje fsv. form 
n alltid, äro, liksom got. ahv i ni 
aiw aldrig, ags. d alltid, fsax. fht. 
eo, io alltid, någonsin, fibt. je någon- 
sin, ursprungl. kasusformer till ett 
gammalt subst., motsv. got. aiwa m. 
tid, lång tid, evighet: samma subst 
hvartill gr. ahC, det alltid synes vara 
en lokativform. Detta subst. eller 
ock en biform därtill kvarlever ännu 
i ndl. eeuw f. århundrade, tidehvarv. 
Annars finnes en germansk med n- 
suflfix avledd stam i adj. got. aiweinsy 
fht. iunn evig ock i subst. fht. ewt, 
turin f. evighet, isl. céwi, éfi f lifstid, 
tidehvarv, samt i sv. adj. evinner- 
1ig. En annan avledning är det från 
It. lånade adj. evig. Till samma rot 
höra för övrigt gr. ncwv ock lat. 
ievum tid, lång tid, lifstid, lat. cetas 
ålder, aternus evig, sanskr. åyus n. 
levnad, lifstid ock got. ajukdnps f. 
evighet. 

2. E-, prefix i emellan, emot; 
en redan i y. fsv. i proklitisk ställ- 
ning uppkommen förkortad biform 
till prepos. L 

I. Ed m.' »jusjurandum»; av lik- 
bet. fsv. ef)er m., motsv. isl. eiÖPy da. 
ed, got. aipSf ags dd^ fsax. édy fht. 
eid m. o. s. v. i alla germanska språk 
med s. bet.; grundf. germ. *aipa-, 



förgerm. *oi(0'. Tilltalande synes den 
av någon framställda förmodan, att 
ordet skulle höra i\\\ den ie. roten 
et: oi: i :&gå» (jfr 2. ed) ock sål. 
egentl. betyda »gång» såsom be- 
teckning för en högtidlig handling, 
i hvilken gåendet utgjorde ett hu- 
vudmoment i yttre måtto enligt ett 
forntida bruk, hvarom vi ännu på- 
minnas genom det i svenska lagsprå- 
ket brukligg. uttr. gå ed, motsv. fsv. 
gattga epj hvilket sålunda kanske 
egentl. innehåller en tavtologi. — 
Edsöre n.; av fsv. efjsöre n. i s% 
bet., egentl. avläggande av ed; sam- 
mans, med ett subst. si. m. vb. 
svärja; jfr nht. eidschwur. 

2. Ed n., det gamla namnet för 
:&näs» i detta ords nutida mening = 
»isthmus», vanligt i svenska ortnamn 
(samma ord är väl ed i Norrl. dial. 
ställe i en fors, där vattnet strömmar 
tillbaka) ; av fsv. ep n. ställe där den 
som färdas på en vatten- farled måste 
för naturhinder taga vägen över en 
kortare sträcka land, t. ex. över ett 
näs (landtunga) eller förbi ett vat- 
tenfall; fno. eiå n. i s. bet. Ordet 
betyder egentl. »gång» eller > ställe 
över hvilket man går fram», bildande 
ett slags motsats till sund, egentl. 
^ställe där man simmar över, ock är 
likasom gr. tai^fiög smal gång, pas- 
sage, landtunga, näs avlett av den 
ie. roten ei: oi: i igå», hvilken fin- 
nes i gr. elfnt jag går (skall gå), 
sanskr. 1- gå, litau. eiti ock fslav. 
iti gå samt got. pret. iddja gick, o. 
s. v. Grundform kan vara antingen 
germ. ^aipa-, fÖrgerm. *oifo- (jfr 1. 
ed) eller möjligtvis germ. *<iiV)a-, för- 
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germ. '^oidho-y som vore bildat med 
ett e^/i-suffix-, hvilket också träfTas i gr. 
fc^/m n. gång, elg-Ci^firi ingång samt 
i fslav. pres. icfa till vb. iti gå. 

Eder, er personl. pron.; av likbet. 
fsv. ipe}*f motsv. isl. y()r, da, eder, 
jer; väl samma form som likbet. got. 
izwiSf så att nordiskt ö här ersätter 
urgerm. z^ hvilket synes vara bort- 
fallet i västgerm. språkens former, 
ags. eöwy fsax*. fht. iu o. s. v. Möj- 
ligen är t>- i got. izma en form av 
samma stam hvarav nominativen, 
got. Jus o. s. v (sv. i) är bildad; 
i övrigt är etymon oklart. Jfr Torp: 
Z. Lehre v. d. geslechtl. Pron., Chri- 
stiania 1888, sid. 35. — Eder, er, 
pron. possess.; av likbet. fsv. ipar^ 
motsv. isl. 1/övarrj da. Jer; jfr got. 
izwar^ ags. eower, fsax. iuwar^ fht. 
itiwer o. s. v. i s. bet. 
^ Efter adv. o. prep. ; av likbet. fsv. 
cB/lirf (Eptir, motsv. isl. eptir, da. 
efter: en gammal komparativbildning 
till den stam som finnes i partikeln 
av med lokal grundbet. ; ursprungl. 
väl en lokativ-kasus med urgerm. 
form *aftin\ förgerm. *apteri (av 
samma stam som ingår i det från 
It. lånade akter). Utanför nordiska 
språken finnes ndl. echter, egentl. 
»åter», sedan (med samma betydelse- 
utveckling som t.^lx. hos nht. aber) 
»likväh; emellertid kan tänkas, att 
detta hör till en annan komparativstam, 
urgerm. ^eftara-, som i likhet med 
got. superi, iftuma skulle innehålla 
gammal avljudsvokal (jfr got. ibuka: 
sv. avig, s. d.). 

Ega v. med bif. äga; inågradial. 
åga; av likbet. fsv. egha jämte agha 
(med ä i pres. pl. ock infin. från 
pres. sing. ä = urgerm. *aih) ock 
ccgha (troligen förutsättande en biform 
*(B i pres. sing. = urgerm. *a?j), motsv. 
isl. eiga^ da. eje, got. aigan (aihan)^ 
ags. dgan^ eng. owe^ fsax. egan^ fht. 
eigan: ett i de forngermanska språ- 
ken ss. preter. -presens böjt verb med 



urgerm. presensstam *aih- : *aig- samt 
med pret. got. aihla o. s. v.; väl si. 
m. sanskr. vb. if- äga, förfoga över 
(ie. grundf. *^ik*-}y — Ega f. med 
den gamla oblika kasusformen ego 
i vissa , uttryck samt i sammans. ; av 
likbet. fsv. egha f., motsv. isl. eif/a 
f., da. eje. 

Egen adj ; av likbet. fsv. eghin^ 
motsv. isl. eiginUf da., egen, ags, dgeft, 
eng, owHy fsax. A/a«, fht. eigan, ndl. 
nht. eigen : gammalt w-particip till vb. 
ega. — Egna, ägna v.; av likbet. 
fsv. eghna med gammal biform txghna ; 
motsv. isl. dgna, da. egna, mit. eit/e- 
nen o. s. v. 

Egentlig adj.; med da. egentlig, egen- 
lig Jånat av likbet. It. égentlik^ egen- 
lik; jfr ndl. eigenUjk, nht. eigen tit ch 
i s. bet. samt mit. eigentlik, mht, eigen- 
lik, isl. eigtnligr egen, eg^endomlig. 
Ordet är åtm. delvis bildat av subst. 
fsax. égan n., isl. eigin, got. aigin 
egendom, ursprungl. det substantiviskt 
brukade neutr. till adj. egen. I den 
tyska formen med t kan visserligen 
detta i vara sekundärt insatt efter 
någon analogi, men denna form kan 
också mycket väl vara en gammal 
självständig sidoform, hörande till 
partic. presens, motsv. sv. ega n de; 
jfr ags. adv. dgendlice »proprie». 

Eho pron. med neutr. ehvad; 
ehuru konj., ehurudan adj.; ehvar 
ock ehvart adv.: alla biidade med 
I. e- av resp. ho, huru (td an), 
hvar(t); se dessa ord. 

Ej negationspartikel; av likbet. fsv. 
eghi, eighi jämte vanligare egh, eigh, 
ei, eg, cd (m. fl. skriftformer, troli- 
gen betecknande tvänne uttalsformer: 
dels ejy dels <Jéj)', motsv. isl. eigi, 
da. ej; bildat av fsv. e (någonsin) 
alltid, isl. ei o. s. v. = nsv. i. e- 
med den enklitiska negationsparti- 
keln fsv. -ghi, -gh, isl. -r/i, densamma 
som ingår i aldrig, med hvilket 
ord ej överensstämmer till sin grund- 
bet. »icke i någon tid*. 
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Ek f.; av likbet. fsv. ek {., motsv. 
isl. eik f. (på Island, där ek icke kan 
växa, också förekomniande som namn 
på andra stora, ish. fruktbärande 
träd), da. eeg c, ags. de, eng. oaky 
mlU éke (ek-) f, ndl. eik, eek m., 
fht. eih f., nht. etche f. ; med urgerm. 
gnindf. *aik' ; troligen identiskt med 
gr aly-, grundord dels för alyCXwifj 
vsfjecies roboris» ock alyeiQog ett 
slags poppel, dels för aiyavétj spjut 
ock aiyig sköld; h vilka båda sist- 
nämda ord, såsom många andra 
nanDLD på vapen, kunna vara bildade 
av ett trädsnamn. Se Schrader i Z. 
f. vgl. Spr. XXX 461. 

Eka f.; av likbet. fsv. ekia f., motsv. 
isl. eikja f., da. ege c, en med ek- 
stock synonym avledning till ek, 
ursprungl. betecknande en farkost 
gjord av en urhålkad ekstam. — 
Biformema öka, ä. nsv. ökia, ock 
ok st ock torde fått ö från böjnings- 
former av fsv. ekia med u i ändei- 
sen, obl. sing. eHu, plur. tkiur^ dat. 
ekium, där u synes hava dialektiskt 
\ärkat övergång från e till ö. 

Eker f.; i äldre sv. ordböcker (t. 
ex. ännu hos Dalin 1850) ekra f. 
med pL ekrar; jfr hiwiseker »radius> 
i Variar., ekrar pl. i bibeln 1541, 
samt de likbet. ä. nsv. ek ock eka 
f. hos Lind 1759; j^' vidare i s. bet. 
no. dial. eika f , eik m., eike n. ock 
(kanske från sv. eker med omda- 
ning?) eikert m., da. ege c: olika 
bildningar till trädsnamnet ek med 
ursprungl. bet. »ekpinne». Möjligt är, 
att den sv. formen med r egenti är 
den gamla plur. till trädsnamnet, fsv. 
eker, motsv. isl. eikr pl , använd om 
ekpinnar i ett hjul, sedan fattad som 
singularform med kollektiv bet. ock 
senare med individuell bet , i det att 
ordet fick en ny plur. ekrar. 

Ekorre m. ; denna form, förekom- 
mande jämte ickorn hos Ihre 1769 
ock Sahlstedt 1773, är väl nybildad 
för det i sv. ordböcker ända in på 



iSoot upptagna ekorn, som synes 
hava uppfattats såsom artikulerad tal- 
språksform (jfr ahborn till abborre o. 
s. v.); av likbet. fsv. ekorne m. med 
bif. ikortie, ikurne^ ykorne; jfr i s. bet. 
isl. ikorni m., no. dial. ikom n. ock 
m., ikorna n., ikorre m., da. egem 
n., ags dcwern n., mit. ekeren, ^k- 
horn (demin. ékerken), ndl. eekhoom, 
ekhoren m., fht. eikhorn^ nht. eichhorn 
n. Huruvida detta ord, som i alla 
händelser flerestädes varit utsatt för 
folketymologisk omdaning, från bör- 
jan är bildat av trädsnamnet ek, är 
ovisst. Man måste i sådant fall an- 
taga, att jämte urgerm. *aiib- »ek» 
funnits en avljudsform *fik-. Senare 
delen av ordet synes med denna ety- 
mologi snarare vara att förklara som 
ett självständigt subst. med gammalt 
avljud wer: ur-, visserligen med obe- 
kant grundbet., än som en avled- 
ningsändelse. Annars har man med 
stöd av fslav. i gra f. lek ock san skr. 
vb. ing ock ej- röra sig hastigt, vi- 
brera, velat förklara vårt ord med 
grundbet. »das kleine bewegliche» så- 
som bildat av ett adj., urgerm. *aikwa-: 
^ikiva- »rörlig, snabb, flink», med de- 
minutivändelse, urgerm. -erna-. Se 
Schrader i Bz. Beitr. XV 134. 

Elak adj. med äldre bif. ilak ock 
illak (väl med formell anslutning till 
ill- ond) ock förr med bet. »dålig» i 
vidsträcktare mening (jfr i Spegels 
Gloss. 1712 elack »ringa^ ond», i Lex. 
Linc. ilaak »svag, Jcger»); dial. i Da- 
larna jälåk; av fsv^ elaker dålig; 
jfr no. dial. ilak dålig, ringa. Ordet 
är av Lef}ler i Sv. Landsm. I sid. 
2.72 väl riktigt förklarat som sam- 
mansatt med fsv. e alltid, isl. ei (se 
I. e-) av ett fsv. *läker, motsv. isl. 
Idkr dålig, av ringa värde (vanligen 
uppgivet med kort <?, en form som 
på sin höjd får antagas som sido- 
form), no. dial. laak (med bif. laky 
elak, dålig: kanske si. m. It. lack n. 
fel, lyte, brist, sv. lack i uttr. lack 
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ock lyte? Formväxlingen synes 
kunna förklaras genom forntida olika 
accentuering, sålunda att av ä. fsv. 
^éläker med huvudaccenten på é- upp- 
stod dah med förkortat a ; med obeto- 
nat e- blev kanske *ilåky genom konta- 
mination mellan dessa tvä former ilak. 

Eld m., h vardagligt ofta (åtm. i 
sing.) uttalat ell; av likbet. fsv. elder 
m. med y. fsv. stamformer eld-, eldh- 
(eeldh), ildh-, ell-, el-; jfr i s. bet. 
fgutn. ock isl. eldr^ no. eld ock dial. 
eildf eilli da. ild samt ags. éled, fsax. 
eld m. : ett till sitt etymon oförklarat 
ord, hvars grundform (se LefFler i 
Sv. Landsm. I 272 — 280) måste an- 
tagas vara ett germ. *cii7iV)a-, hvar- 
jämte för förklaringen av y fsv. eli- 
synes krävas en gammal sidoform = 
germ. ^ailda-. I böjningen i de nordi- 
ska språken måste en gång hava 
växlat ett osynkoperat fsv. fda. ^elip-^ 
fgutn. *ailip-t isl. *eilid' med det 
synkoperade fsv. fda. dHld-^ isl. fgutn. 
^Id-; genom kontamination uppstod 
först ä. fsv. ock fda. eld-, som gav 
ett yngre i/d-, sedan ånyo ett y. fsv. 
éld'y éldh'y hvaraf den nuv. ~sv. for- 
men med kort Hjud. — Elda v. 
med bif. ell a i hvardagstal; av lik- 
bet. fsv. elda med y. fsv. bif. ella; 
jfr isl. elday da. ilde i s. bet. 

Eljest adv. med föråldrad, delvis 
ånyo i bruk kommen bif eljes; re- 
dan på 1500-t. elliest med analo- 
giskt t jämte ellies; av likbet. fsv. 
cellighia, en med den i adverb van- 
liga ändeisen -is (som ursprungl. till- 
hörde gen. sing. av neutra på -1, -e, 
s. k. ia- stammar) danad variantform 
till fsv. cellighar^ motsv. isl. elligar 
ock got. aljaleikos, hvarjämte väl 
också funnits ett fsv. *ielligha^ motsv. 
fno. elliga^ got. aljaleikö annorlunda, 
annars: olika bildningar till en ad- 
jektivstam, urgerm. ^alja-ltka-, sam- 
mansatt av urgerm. *a//(i- annan, 
motsv. lat. aliits i s. bet., ock ur- 
germ. *lika-y hvilket lever i nsv. lik 



SS. självständigt . adj. ock i -lig ss 
ändelse i adjektiv. 

Eller konj., av likbet. fsv. tFller 
(ofta skrivet celloT, någon gång <Ellr\ 
motsv. da. eller ock representerande 
ett förliterärt fsv. enstavigt *cBllr; del- 
vis kanske därjämte av fsv. cellar 
med s. bet., motsv. isl. ellar eljest; 
jfr ock fsv. cella ock csUas eller, eljest. 
Dessa ord, som alla ursprungl. äro 
adverb med bet. »eljest», äro på olika 
sätt bildade av det germ. adjektivet 
*alja' annan; jfr lat. alia^ eljest till 
det motsv. adj. alius samt sv. annars 
till annan. Den fsv. formen cBller 
{cellr), hvartill någon motsvarighet i 
västnordiska språk icke tyckes vara 
uppvisad, är kanske ursprungl. étt 
lokaladverb på -r (jfr där), identiskt 
med got. aljar annorstädes? Fsv. 
cella, isl. ella^ är väl bildat med ad- 
verbändelsen -/a, hvarom se arla 
(germ. grundf. kanske *alja-lih6f), 
fsv. cp//ar, isl. ellar^ ett av samma 
sammansatta stam bildat komparativt 
adverb (förhållande sig till fsv. ceIU- 
ghar, isl. elligar med s. bet. såsom 
isl. adverb på -la till synonyma ad- 
verb på -liga) ; fsv. cellos (jfr. da. 
ellers eljest) har väl ett analogiskt 
•5 av genitiviskt ursprung. Jfr eljest. 

Elritsa f. fisken Leuciscus phoxinus; 
med da. elritse lånat av likbet. nht. 
elriUe f , som jämte nht. dial. er- 
litZy erling, ellerling i s. bet. kan- 
ske hör till de fisknamn som äro 
bildade av trädsnamn, troligen med 
anledning av färg-likhet (jfr 2. asp, 
björkna): till fht. elira, erila, mit. 
elre, nht. erle = sv. al? 

Elände n., dial. ålande; av fsv. 
celcende n., uppvisat i bet. landsflykt, 
med övergång av begynnande cs- till 
c-, när ordet, såsom ofta än i dag, 
uttalades med huvudaccenten på andra 
stavelsen ; jämte ä. da. elende n. lands- 
dykt, elände lånat av mit. elende^ 
ellende n. vistelse i främmande land, 
landsflykt, hemlöshet, elände, motsv. 
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fsax. eliiendi n. främmande land, fht. 
elilejitiy nht. elend n.; jfr ndl. elende 
i. elände. Samma stam finnes i ett 
adj. mit. elende, ellende främmande, 
landsförvisad, hemlös, eländig, hvarav 
lånat ä. nsv. elende, elettda adj , hvars 
plur. de elända finnes i vår bibel. 
Stammen motsvarar urgerm. *alja- 
iiudia' med bet. »varande i (eller 
ifrän) ett annat land»: av ♦«//a- an 
nan = lat. alius (jfr eljest ock eller). 
— Eländig adj.j med da. eländig 
lånat av It. elendtg. 

Emedan konj.; en med i. e- för- 
stärkt form till medan, där (såsom 
t. ex. hos enär, al Iden stund) ur 
äldre temporal bet. utvecklat sig kau- 
sal bet., hvilken fans redan hos miBpan 
även utan prefixet. 

Emellan adv. o. prep.; sammansatt 
ined 2. e- av likbet. mellan; jfr 
(redan på 1300-t ) fsv. e mcellan jämte 
i mcellum o. s. v. 

Emellertid adv., i början på i8oo-t. 
emedUrtid jämte imedleitid, mediertid, 
på 1 600-t. I medier tijdh ; motsv. da. 
imidlertid; ett lånord (i svenskan på- 
värkat av besläktade ord, ss. emel- 
1 a n ock superi, m e 1 1 e r s t , äldre med- 
Urst) av mit. middeler tit under mel- 
lantiden, motsv. ndl. middelertijd, 
bildat med adj. middel >medius>, jfr 
sv. medel-. 

Emot adv. o. prep. ; av likbet. fsv. 
I mot (y, fsv. emot), motsv. isl. i rnot^ 
da. imod, bildat med prepos. I, som 
i svenskan här med förkortning blev 
e (se 2. e-), ock ack. sing. av fsv. 
mot n. sammanträffande, möte, motsv. 
likbet. isl. möt n., ags. ge-mOt n. 
Partiklar med s. bet. äro fsv. a mot, 
a mete, i möte samt utan prepos. mot, 
nsv. mot Annars finnes detta subst. 
kvar i I e d a • m o t , i geografiska namn, 
SS. Ämot, Motala, samt i Ölands 
norra ock södra mot (nu motsva- 
rande tingslag, förr troligen prosteri ; 
grundbet kanske prästmöte?). Om | 
roten, germ. mött som också ingår i | 



möta v. ock möte n., är eljest intet, > 
närmare bekant. 

1. En f. »juni|jerus» med bif. ene- 
i ene lag; av likbet. fsv. en (med 
ovisst genus) ock ene- i sammans. 
(t. ex. enehosr), den senare formen 
motsv. isl einir m., no. eine m., da. 
ene- (t. ex. i enebcerOusk eller -trie en). 
Former med ett' r av oklart ursprung 
äro sydsv. dial. ener enris (möjl. 
plur.?), da. ener en, no. dial. einar, 
einer, einiri en. Ordstammen' finnes 
ock i It. enberen pl. enbär, mit. en-, 
einberen i sammans. (att skilja från 
mit. einberenwortel^ nht. einbeere Paris 
quadrifolia, bildat av räkneordet ein, 
jfr likbet. etbcer i da. ock no. dial.), 
samt med deminutivändelse i mit 
eneketi", einiken-, nit. Snken-struk en- 
buske. Då ordet annars saknas i 
väslgermanska språk (jfr nht. wach- 
holder samt ndl. jenever, lånat av 
fra. genievre, lat. jnniperus) är den 
gissningen kanske icke alltför vågad, 
att ordet i It inkommit genom gam- 
malt lån från nordiska språk (dan- 
skan). I sådant fall kunde sv. en 
härledas av ett urnord. *aini', ur- 
germ. *jaini- = förgerm. yoini- ock 
vara identiskt med lat. JUni- i Jum- 
perns (med lat. u av oi, ss. i räkne- 
ordet unus, se 2. en), om detta yw/it- 
skulle beteckna något som växer på 
enen (enbär eller enris, enbarr?) ock 
-perus (ss. si. m. pario föder, alstrar) 
betyda »alstrare». Sv. ene ock isl. 
einir o. s. v. skulle då motsvara ett 
förgerm. *Joinio-, namn på själva 
trädet. 

2. En räkneord, pron. ock obe- 
stämd artikel ; av likbet. fsv. en, motsv. 
isl. einn, da. tn (een), got. ains o. s. v. 
i alla germ. språk, urgerm. *aina-, 
identiskt med lat. unus, fornir. oen, 
preuss. ains^ litau. vcnas, fslav. inU 
med ie. grundf. *oino-; härtill gr- 
oivri etta på tärning. Ordet synes 
vara bildat med sulTixalt n till ett ie. 
«'-, som med olika suffix ingår i 
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sanskr. Ska- ock zend. aeva- en^ samt 
gr- olog {pl/oQ) ensam. — En ad v. 
frf. räkneord i bet. vid i)ass, om- 
kring, motsv. da. en; väl efterbild- 
ning ef^er tyskan, i där dn i motsva- 
rande användning väl egentl. är neutr. 
såsom attribut till det följande räkne- 
ordet med dess substantiv, syntak- 
tiskt fattade såsom en sammansätt- 
ning. — Ena v.; av fsv. ena^ motsv. 
da. ene i s. bet. * — Enbet, enbett 
n. ock adv. ; jfr no. einbeite n. i motsv. 
bet. av subst. bette n. i bet. förspän- 
ning (med betsel) = 2. bete. Den 
svenska formen torde vara neutr. till 
adj. fsv. enbetter (uppvisat i helt olika 
bet. envis), partic. till beta v. = 2. 
beta. Den skulle dock även kunna 
vara ett gammalt subst.: sammans. 
av fsv, bit n. = nsv. bett. — En- 
dräkt: se 3. dräkt. — Ens adv. 
ock predikativt adj. med yngre bif 
ense (bildad efter andra adj. på 
•$e\ egentl. gen. sing. neutr. ; av fsv. 
ene enahanda, lika, ense, endast, 
motsv. isl. eins^ da. eens; dock åt- 
minstone i den nuv. bet. »en gång» 
i icke ens eller annars i negativa 
el. dyl. satser väl från It.; jfr mit. 
eins^ ena a) ense, b) en gång (jfr 
eng. once av ags. ånes), nicht eins icke 
en gäng. Sammans. överens, fsv. 
ovir ena, med da. overeena lånat av 
mit. overeina, -ena, — Enstaka adj.; 
av fsv. enatakOf motsv. isl. einataka i 
s. bet., egentl. stående ensam, si. 
m. subst. stake; jfr likhet, fsv. en- 
atika, da. eenatig, väl si m. isl. atik 
n. pl. pålar. 

3. -en, efter vokal -n, enklitiskt 
pronomen likhet, med honom, dia- 
lektiskt också för nom. han; av fsv. 
-an, efter vokal kontraherat -w, an- 
vänt för fsv. han ss. ack. ock nom. 
ock väl uppkommet ur hany så att 
h fallit bort, liksom ofta annars h 
försvunnit i början av andra led i 
sammansättning. Likvisst kunde tän- 
kas, att fsv. -an såsom ackus. vore 



en direkt kvarleva av ack. sing. mask 
till det gamla pron., hvars nputr. 
fortlever i konj. fsv. af, nsv. i. att. 
— Fem. -na henne; av den fsv. en- 
klit. formen för ack. fem, hona, — 
Neutr. et, efter vokal -t det; väl 
icke med förlust av />• ur fsv. piet^ 
nsv. det, utan snarare identiskt med 
det fsv. cet som brukades som sido- 
form till konj. at^ ock som motsva- 
rar got. ita ock nht. ea det. 

Ende adj. med superi, adj. en- 
daste ock adv. endast; av likbet. 
fsv. etide adj., avledning till räkne- 
ordet en (se 2. en); väl en nyare 
efterbildning efter ordinaltal på -de, 
-nde. 

Enhällig adj. ; lånat av It. einhelliy 
enstämmig, enhällig, hvilket adj. jämte 
mit. gehellen v. överensstämma, mia-, 
miaae-helle ock -hellicheit f. = sv. niiss- 
hällighet (från It), fht. hellon st. 
v. ljuda, skälla, gehellan »consonaro, 
miaaihellan »discrepare», nht hall ni. 
skall, genljud ock hallen v. med motsv. 
bet. hör till en variant med // till 
den rot som ingår med germ. form 
hel ( : hal) t. ex. i isl. hjala tala, med 
förgerm. form kal i gr. xaXtlv ock 
lat. calare ropa: en rot som tillika 
är a-lös biform till roten för skälla 
ock skälla. 

Enkanneligen, enkannerligen 
adv.; av fsv. enkannelikay enkannar-, 
enkanlika särskilt, isynnerhet : adverb 
till adj. enkanne(r)-f enkanliker sär- 
skild, synnerlig, utomordentlig; jfr 
isl. fno. einkanligr^ einkenniligr (med 
adv. -liga) samt einkanna (i einkan- 
nahlutr) med s. bet., ävensom vb. 
einkanna ock einkenna utvälja. Ord- 
stammen (synonym med den ord- 
stam som ligger till grund för enkom, 
jfr t. ex. isl. einka särskild, einka v 
utvälja) är sammansatt av 2. en ock 
former hörande till en stam kanu^ 
förmodligen densamma som ingår i 
vb. känna samt i isl. kanna (söka) 
få kännedom o. s. v. Grundbet. 
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tyckes sål. vara »som kännes en- 
sam{t) för sig, som märkes på ett 
särskilt sätt» el. dyl. För övrigt fin- 
nes kanske samma ordstam eller en 
variant därtill med något olika bet. 
i mit. eukende, enkede, inket tydlig, 
bestämd, noga, tillförlitlig, även (om 
mynt vid räkning) enkel, etisam ; lå- 
nat i fsv. enkende, ä. nsv. enkande 
med s. bet. 

Enkel adj. (uttalat dels med ci-ljud, 
dels med e-ljud, det senare troligen 
genom nyare påvärkan från 2. en); 
jfr da. etikett enkel, enskild, ensam; 
lånord av likbet. It. eftkel ock enkelt, 
enkeld' (med ett d tillagt i stamslu- 
tet SS. i It. dubbeld = sv. dubbel); 
jfr ndl. enkel jämte ä. ndl. eenkel i s. 
bet. Ordet, hvars grundform kan vara 
urgerm. ^ainkla- eller ^ainkila- (h vil- 
ken senare form ligger till grund för 
fsv. subst. cenkil änkling), i det av 
den gamla diftongen (närmast av ei 
eller av é?) i position blivit It. ock 
ndl. e, är en variant till got. ainakls 
ensam: avledn. till 2. en med kom- 
binerat germ. k- ock /-suffix, som 
måhända egentL hade deminutiv be- 
tydelse. 

Enkom adv., även med dial. uttal 
ankom; av likbet. fsv. enkom j möts v. 
isL einkum särskilt, särdeles: egentl. 
dat. pL till en av 2. en avledd no- 
minalstam, hvartill höra de oböjliga 
adj. fsv. enka ende, enskild, isl. einka 
ock einkar särskild, ensam i sitt slag. 
Denna stam, som väl ursprungl. hade 
adjektivisk funktion, är kanske att 
förklara såsom sekundär variant till 
fsv. enge^ isl. einga ende ock likbet. 
got., ainaha sv. adj., en med fS-suffix 
utvidgad biform till lat. unicua ende; 
nämligen på det sätt, att det ger- 
manska ordet i de s. k. svagaste 
kasus fått k för urgerm. ä, j (för- 
germ. k) + w, h varefter den härige- 
nom uppkomna stammen på il* genom 
analogi blivit utvidgad till »-stam. 



Enskild adi. ock föråldr. enskilt 
(med sekunclärt t för d, väl efter 
andra partic. till verb med stamslu- 
tande /), därjämte ännu på 1700-t. 
enskylt ; av likbet. fsv. enskylder jämte 
y. fsv. enskilder: sammans. med 2. 
en; den förra med egentlig bet. »en- 
samt tillkommande någon> bildad av 
fsv. skylder skyldig, partic. -adj. till 
vb. s kola; den senare (kanske egentl. 
omdanad form för enakylder?) bildad 
av partic. pret. till vb. skilja; jfr 
fno einakildr särskild. 

Enständig adj.; jämte da. indstcen- 
dig i s. bet. lånat från It., med ut- 
byte av prefixet iw- mot en- i sven- 
skan efter sammans. med 2. en i 
liknande bet,, ss. enträgen, envis; 
jfr nht. inatändig enträgen samt ndl. 
instendiglijk adv. ock mit. inatendic- 
hett f i möts v. bet. : måhända ur- 
sprungl. bildade efter lat. inatatta, 
inatatitety itiatantia f 

Enstöring m.; en (hos Hof: Dial. 
Vestrog. 1772 upptagen) form som 
i tyckes hava genom association med 
subst. stör stång (jfr enstaka si. 
m. stake: se 2. en) trätt i stället 
för det ännu på 1700-t. enligt ord- 
böckerna gällande etiatöding (jfr även 
enatöhling samt enatöking hos Lind 
1749 i s. bet.). Den äldre formen 
med d kommer av fsv. enatöjntiger 
ra. (sammans. enatöfnttgadagher tnssim^ 
stående hälgdag), motsv. no. e9iat0- 
ding m. ensamt stående föremål eller 
ensamt levande person; jfr isl. adj. 
(i femin.) einatoeå ensam stående; 
avledn. till den germ. rot atop (atod) 
som med samma vokalism ingår t. 
ex. i pret. stod till vb. stå ock är 
avljudsform till roten atap {atad) i 
.subst. stad o. s. v. 

Entlediga v.; lånat av likbet. It. 
nht. etUledigetij ett denoni. till It. nht. 
adj. ledig fri = sv. ledig, samman- 
satt med det i verb förekommande 
prefixet ettt-^ gammal obetonad sido- 
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form till det tyska ajii- med grund- 
bet. »emot» = fsv. awrf-, nsv. 2. an-. 

Envig n. jämte enviges- i sam- 
mans. ; ett mest uti skildringar hållna 
i fornnordisk stil brukat lånord av 
fsv. envighe^ isl. einvigi n. tvekamp, 
egentl. enskild strid (i motsats till 
strid mellan krigarskaror), med för- 
kortning genom anslutning till det 
enkla ordet fsv. vigh, isl. vig n. strid. 
Roten finnes i got. weihan st. v. 
strida ock partic. pres. fsax. ivigand 
(o. s. v ) krigare samt i sv. adj. vig, 
egentl. stridsduglig; vidare ilat. vinco 
jag segrar, fornir. pres, Jichim strider, 
fslav. ve ku kraft, litau. veikhi över- 
väldiga, förmår, uträttar, adj vi krus 
kry o. s. v. 

Enär konj. ; sammans. med i. e- 
av när; jfr emedan. 

Er 1) pron. pers., 2) pron. i)os- 
sess.: biformer till eder, uppkomna 
av dessa ords äldre med spirant (fsv. 
p, dh) uttalade former såsom obe- 
tonade. 

Er- prefix (numera betonat ock ut- 
talat är eller sällan med ^-Ijud; förr 
obetonat); med da. (obetonat) er- 
lånat av det obetonade It. nht er-, 
motsv. ndl. er-, fht. ir-, ar-^ ur-^ pre- 
fix i verb ock deverbativa ord med 
egentl. bet. »utur, ut» ock med här- 
ledda bet , SS. »upp, fram» m. m. ; 
gammal obetonad sidoform till fsax. 
fht. nht. ?/r- = sv. partikeln ur. 

Erg c. (uttalat är/, dial. med e- 
ljud); jämte likbet. ä. nsv. erga f. 
(se t. ex. Lex. Linc.) väl sekundärt 
bildat till vb. erga, likasom no. dial. 
erj n. ock eirk m. erg utgått från 
verben erja ock eirka erga sig; jfr 
vidare, no. dial eir n., da. er c. erg 
samt no. dial. eira, da. erre erga sig. 
Grundord till alla dessa former är 
det gamla ordet för »koppar» ock 
»brons» i de forn germanska språken, 
fsv. er m. n., isl. eir n., got. aiz^ 
ags. fir (eng. ore malm, metall), fht. 
mht. mit er n. (hvartill adj. fht. enn^ 



nht. ehern), hvilket ord återfinnes i 
lat. (Vft n. koppar, brons samt sanskr. 
ägas ock zend. ayanh metall, ish. 
järn (men troligen även i dessa språk 
med äldre bet. koppar eller brons). 
Jfr Schrader: Sprachvergl. und Ur- 
gesch.*, sid. 272 ff. 

Eriksgata f. resa som enligt forn- 
s ven ska lagar nyvald svensk konung 
skulle göra genom rikets förnämsta 
landskap för att avlägga ed ock hyl- 
las. Ordets förra del är till formen 
gen sing. till mansnamnet Erik, 
fsv. Kriker; man har tänkt sig, att 
därmed åsyftas någon viss svensk 
konung Erik. Då namnet egentl. be- 
tyder »alltid mäktig» eller »stadigva- 
rande härskare» (av fsv. e alltid, se 
I. e- ock fsv. riker mäktig = nsv. 
rik), synes det icke omöjligt, att det 
även kunnat brukas som titel för den 
över hela riket härskande konungen 
i motsats till styresmän över mindre 
områden ock här vore att fatta i 
denna mening. 

Ertappa v.; lånat av likbet. nht. 
ertappen^ sammans. av tappert famla^ 
treva, gripa slumpvis, si. m. nht. 
tappe f. tass, fot. 

Erövra v.; lånat av likbet. It. er- 
öwerrij mit. eroveren (väl två former: 
den ena med o-, den andra med 
i uttalet?), egentl. övervinna; till mit. 
över över; jfr da. erobre, lånat av 
nht. erobem i s. bet. 

Etsa v., uttalat med e-ljud (väl efler 
det till bet. ock härkomst likartade 
betsa), förr även äiaa (t. ex. hos 
Sahlstedt 1773); med da. cedse^ndL 
etsen ock eng. etch lånat av likbet. 
nht. ätzeti, egentl. »låta äta, låta fräta 
sig iift: faktitivverb (formellt =^isl. 
etja) av roten till äta. 

Etter n. (dial. ätter); av fsv. 
eter n. (bif. med o» från synkoperade 
kasus aVfir- i Cod. Bur. en gång) 
gift, ish. animaliskt gifl, var i bölder, 
motsv. isl. eiir n., da. edder c, ags. 
dtor, åttor n., mit. ndl. etter (med 
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t för den forna diftongen, ss. i mit. 
ndl. enkel, se enkel), fht. et Ur n., 
nht. eiter m. n., urgerm. *aitra', en 
bildning med r-suffix, väl jämte fht. 
mht. eiz m. varböld hörande till den 
rot, förgerm. oid, som finnes i gr, 
olådio sväller, svullnar, oldfia svall 
(men väl icke i fslav. Ja du m. gift, 
som snarare hör till slav. éd-j jad- äta). 

Evig. adj.; av likbet. fsv. evogher 
(^med bif tcvogher); jämte da. evig 
lånat av mit. éioig i s. bet ; jfr fsax. 
<W^, ndl. eeuwig^ fht. éivtg^ nht. ewig: 
avlett av det subst. som motsva- 
rar got aiws tid, ock som i sven- 
skan har en kvarleva i prefixet i. e-. 
-- Ovisst är, om det likbet. evelig 
i folkspråket (t. ex. i uttr. hvar eve- 
Uga sjåt) också är lånord (jfr mit. 
eivelike, -liken ad v. evigt) eller kanske 
egentl. är ett inhemskt efter evig om- 
bildat *äveligf motsv. no. dial. {pvelig 
ock jämte fno. adv. éfiliga evigt ut- 
gånget från det nordiska subst , i si. 
fno éfi f. 

Evinnerlig adj.; med ett redan i 
y. fsv. (såsom hos flera adj. på -elig 



ock dit hörande adv.) av oklar an- 
ledning tillkommet r, samt med över- 
gång i y fsv. av det begynnande ä. 
fsv. ce såsom obetonat till e-, av lik- 
bet, ä. fsv. wviiiueliker ; jfr isl. dfinligv 
i s. bet. samt fno. éfin- ock åfins- 

i sammans. med bet. :»för all tid» 

> 

eller »lifstids-»: troligen förutsättande 
ett gammalt nordiskt adjektiv, motsv. 
got. aiweitiSj fht. ettnn evig, hvilket 
är med n-suffix avlett av det subst. 
som ligger till grund för 1. e- samt 
för adj. evig. 

jEvärd(6)lig adj.; av likbet. fsv. 
evcerpiiiker, ceocErpiliker,- motsv. fno. 
cBverdligr, fda. everdheligh i s. bet. 
Ordet är likasom det synonyma fsv. 
evceruU-, cevwrulzliker bildat med fsv. 
e, (£ alltid» nsv. i. e-, av fsv. subst. 
Vfxruld = nsv. värld, hvartill fsv. 
vterp' är synkoperad form med / för- 
lorat ock med d näst efter r utbytt 
mot p. Dess förra del återfinnes i 
det mit. adv. iewerlde, jnwerde, je- 
werle med bet. någonsin i världen, 
evärd ligen. 



F. 



Fack n. (icke upptaget hos Möller 
1790, däremot hos Weste 1807 tillika 
med bif. fackt med av obekant an- 
ledning tillagt t)] ett lånord från 
tyskan, motsv. det likbet. från It. 
lånade da. fag n.; jfr mit. ndl. vak, 
nit. fack (pl. fäkerjy fht. /a/», fahh-, 
nht. /ach n. med bet. avdelat rum, 
avdelning, t. ex. på en vägg eller 
mur o. s. v., i äldre tyska även 
stängsel i vatten för fiskfångst; ags. 
ftvcj fac- n. tidrymd (jfr i denna bet. 
ndl. iijdvak). Ordet anses vara, ss. 
motsv. ett förgerm. *png0-, rotbe- 



släktat med gr. nijyvviiu ock lat. 
pägOy pango slår fast, fäster, sam- 
manfogar, gr. TTrjyog fast, tät, stark, 
lat. compäges sammanfogning, även 
gr. näytj snara, fälla, fångstnät, fisk- 
rysja : hvilka ord höra till en variant- 
form av den ie. roten påk\ som ingår 
t. ex. i vb. foga ock i adj. fager. 
Grundbet. av vårt ord är dock icke 
alldeles klar; kanske nidfogat (eller: 
infogat) stycke»? 

Fackla f. med ä. nsv. bif. /akla 
ock fakel (Lex. Linc); jämte da. 
fakkei, It. nht. fackcl f., fsax. /akla , 
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O. s. V. lånat av lat. /acnla, demin. 
till fax fackla, bloss. 

Fadd adj., motsv. da. faJ; nyare 
lånord av likhet, fra. fade. 

Fadder c; av y. fsv. fadder ra. 
(manlig) fadder, motsv. da. fadder; 
lånord av mit. vaddere, vadder a) m. 
manlig fadder, b) f. kvinnlig fadder, 
motsv. fht. gt'fataro sv. m., nht. ge- 
välter m. med det sekundärt bildade 
fbt. gi'fatara f. : en av fsax. fadar^ 
fht. faier = sv. fader (med förlängt 
It. d, ht. t) bildad översättning till 
det kyrkliga lat. compater^ egentl. 
»(andlig) medfader». 

Fader, far m.; av likhet, fsv. /a- 
pir (y. fsv. far) m., motsv. isl. fadir, 
da. fader, far samt got. fsax. fadar^ 
ags. foBder, fht, faier o. s. v., urgerm. 
*fader (med huvudaccenten på än- 
deisen), gr. naziJQ, lat. pater^ fomir. 
athir, san skr. pitar (pitr-) m. med s. 
bet.: ett urgammalt ord med ie. 
grundf. *p9tér' {*patér-). Såsom lik- 
nande ett nomen agentis med avs. 
på ändeisens form har detta ord förr 
vanligen ansetts höra till en rot på 
med abstrakt het, »skydda» eller »föda, 
nära». Sannolikare synes, att det är 
bildat med ett från barnspråket här- 
stammande pa med het. »fader»; jfr 
i denna bet. gr. dial. nä samt det 
med reduplikation bildade ndnna, 
sv. pappa. 

Fager adj.; av likhet, fsv. fagher, 
motsv, da. fager (Javer), ags. fcfger^ 
eng. fair, fsax. fht. fagar vacker, got. 
fagrs lämplig, passande (sammans. 
un fagra axägcatog Luc. 6: 35): ett 
med r-suffix bildat adj. till en rot 
som ingår med samma form, germ. 
fa^f i fht. gafagon, mht. vageii göra 
till viljes, eng. fadge v. passa, i mht. 
gevage adj. tillfreds, nöjd, i got. fagi- 
ndn v. glädja sig, isl./a^«(/, sv. fägna; 
, med slutande // i got. ga-fahrjan be- 
reda, fnlla-fahjan göra till viljes ock 
fahepft glädje; med flerfaldigt olika 
avljud t. ex. i fht. gi-fehan st. v. 



glädja sig, i mit. mht. vegen, nht. 
fegen göra ren, faja, sopa (= fht. 
*fegön/)f i de ungefår likhet, vh. isl. 
fdga ock fdgja = sv. fä ja, ävensom 
i den tyska ordstam, hvartiU hör sv. 
vh. foga. Samma rot finnes med 
motsvarande förgerm. form påk' i 
sanskr. pä^a- snara, fjätter, lat. pä- 
ciscor fastställer, avtalar, överenskom- 
mer, pacium ock pactio avtal, väl 
även i pax (päc-) fred. Som en bi- 
form till samma rot anses germ. ro- 
ten fanh: fång i vh. få ock fånga; 
om en annan variant, förgerm. päg, 
se fack. Grundbegr. är väl »fasta, 
foga tillsammans». Hos det germ. 
adj. ^fagra- skulle väl grundbet. vara 
»passande»; härav het. »inrättad, da- 
nad på ett passande sätt, välskapade 
eller ock »passande till, fogande sig 
efter andras tycke, väckande nöje, 
varande till behag»? 

Faggor f. pl. i uttr. hava (döden 
o. s v.) i faggorna känna förebud 
till, röja symptom av något, egentl. 
väl hava något fördolt hos sig; förr 
med något vidsträcktare användning, 
men alltid med prepos. f, t. ex. hos 
Weste 1807 I aina {ens, dödena) fag- 
gor = i sina (o. s. v.) klor, i sitt 
(o. s. v.) våld; jfr ock Rietz sid. 
123. Annars saknas ordet i flera 
ordböcker från 1700-t., men i Spe- 
gels Gloss. 17 1 2 träffas faggor = 
•rimsor af kläderna, fors. lat. lacinise». 
Hos Möller 1790 uppgives, att ordet 
förr stundom brukats i het. tiggar- 
påse. Om så är, får man kanske 
tänka på den hos Ihre antydda här- 
ledningen från eng. fagot {faggot) 
risknippa, bunt, knyte, resp. från fra. 
fagot i s. bet.? 

Fal adj.; av likhet fsv. /a/, motsv. 
isl. falr, ä. da. fal (oböjt ss. adverb 
nuv. da. fal jämte til fals till salu); 
jfr i s. het. fht. /«/i (/rt/i.'') samt med 
etymologiskt oklar diftong, urgerm. 
ai : mit. veile, ndl. veil, fht /w7i, nht. 
feil. Roten finnes med avljuds-o i 
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gr. TrmXéfo säljer, med annan voka- 
lism ock avledd med n-suffix i litau. 
pHnas förtjänst ock det formellt mot- 
svarande fslav. plénu krigsbyte, även- 
som kanske med In ersatt av supra- 
dentalt n i sanskr. pan- v. köpa, 
handla^ sätta in på spel ock parta- 
spel, insats. Å andra sidan har mån 
med stöd av ags. fåle kär, god, tro- 
gen antagit släktskap med sanskr. 
cdru' adj. kär (jfr Noreen: Urg. 
JudL § 34, i). 

Falaska f. med föråldrad bifonn 
fallaska (enda formen hos Sahl- 
sledt 1773); ^v likbet. fsv. falaska 
ock fallaska (där fall- väl egentl. 
beror på in värkan från andra sam- 
höriga ord, där a var kort i posi- 
tion, ehuru man kanske sedan asso- 
cierat med vb. falla); jfr da. fal- 
oske ock fald' (äldre fall-) asks i s. 
bet. Ordet, som egentl. bet. »blek 
(ljusgrå) aska», är sammansatt med 
det fsv. fda. icke ss. självständigt 
adj. uppvisade '^fal blek (grundord 
till vb. falna; s. d.), motsv. isl. 
fQlr^ ags. fealoy feaho-t eng. fallow, 
fsax. faluy ndl. vaal ock valuw, fht. 
falo, falawér, nht. fahl ock falb med 
bet. blek, black, mattfårgad. Andra 
hithörande subst. med bet. »falaska» 
äro no. dial. /aZ n., sv. ock no. dial. 
falke m. ock falske m. (även i ä. nsv. 
skrifter) = isl. ffUhi m., fht. fala- 
wisca f., mht. valwisch(e) f. ock m. 
Om sistnämda ord utgår från en 
5- stam, motsv. lat. pulvis (av polvis) 
stoft, aska (Kögel i P. B. Beitr. 
XVI sii), bör väl även för det la- 
tinska ordet antagas grundbet. »blekt, 
Ijusgrått ämne». Det germanska adj. 
yalwa- blek återfinnes i (slaLV, plavu 
hvit, ry. polovyj black, litau. pålvas 
blekgul. Ock samma ord torde ligga 
till grund för lat. palleo är blek, pallidua 
blek (med // väl av Iv). På fjärmare håll 
))esläktade äro väl sanskr. palita- grå, 
gr. TToA^oggrå, ncekcögj neliåvög svart- 
aktig, lat. pullus mörk, svartgrå. 

TVnnm: Btym. bt. ordb. 



Falk m.; en kortare, väl efter It. 
falk bildad yngre (på i52o-t. upp- 
visad) form för fsv. ock ä. nsv. falke 
m , motsv. isl. falki m.; jfr likbet. 
da. falk, mit. valke, fht. falcho m. 
(o. s. v.) samt senlat. (från 4:e årh.) 
falcOi ital. falcone o. s. v. i roman- 
ska språk. Detta fågelnamn plägar 
man förklara som en avledning till 
lat fala f. skära: med avseende på 
falkens starkt krökta klor? Betänk- 
ligt synes i alla händelser det av 
Kluge med stöd av ags. wealh-hafoc 
»keltisk hök* ock isl. valr (egentl. 
»kelt»?) ss. namn på falken fram- 
ställda förslaget, att ordet skulle 
vara en tysk bildning med / för 
keltiskt v till folknamnet VoIcob kel- 
ter, ock att lat falco således skulle 
vara lånat från tyskan. 

Falka v. bjuda på något som är 
till salu; av fsv.. falka (uppvisat i 
bet. bjuda ut till salu), denominativ- 
verb tkl adj. fal, hvartill även fsv. 
isl. fala^ ä. da. fåle falka. — I den 
hvardagliga (i svenska ordböcker för- 
bisedda, ehuru mycket brukliga) bet. 
»stadigt eftertrakta, söka komma i 
besittning av> är falka nog egend. 
samma verb med nyare omtydning 
efter subst. falk, i det man S3mes 
trott, att ordet skulle betyda göra 
som en falk, hvilken har ett rov 
i sikte. 

Falla v. ; av likbet. fsv. falla, motsv. 
is. falla, da. falde, ags. feallan, fsax. 
fht. fällan o. s. v. med s. bet. (i 
alla germ. språk utom gotiskan). 
Detta germanska verbs stam fall- 
synes motsvara en förgerm. presens- 
stam *phaln- med n-suffix, hvilken 
också finnes i lat. fallo bedrager: 
till en rot phal, som väl med av- 
ljud ingår i gr. g>ril6w bedrager, 
gfTjlijrrjg bedragare, ock som är va- 
riant tUl roten sphal i gr. a^dkkm 
bringar att falla, kullkastar, bringar 
i olycka» bedrager, a^dÅ,Xof.iat fal- 
ler, råkar i olycka, bedrager mig. 
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Till en avljudsform phol av samma 
rot hör väl litau. pulu faller (härtill 
infin. piilti väl nybildad med sekun- 
därt avljud). 

Falna v., på 1 6oo-t. fahlna; jämte 
en äldre sidoform fallna (ännu hos 
Dalin 1850 i bet. vissna^ tyna bort, 
åtskilt från falna tblifva till stoft, så- 
som falaska») härstammande från fsv. 
falna (egentl. blekna, förlora sin färg) 
vissna, förtorka, tyna bort, försvinna; 
hvarav dels med förlängning av / 
blev fallna, dels väl med a förlängt 
frf. kakuminalt Z, som sedan i riks- 
språkets uttal ersatts med vanligt /, 
blev falna. Detta verb är liksom 
de motsv. isl. fplna ock ä. da. falne 
samt det med olika suffix bildade 
da. falme med s. bet. avlett av det 
gamla i falaska kvarlevande adj. 
fsv. *fal o. s. v. med bet. »blek». 

1. Fali m. omböjd kant, fog, 
ränna, på 1700-t. fälts; liksom da. 
fals lånat av likbet. nht. faU m.; 
jfr mht vaU m., hvilk^t ish. före- 
kommer som namn på den meller- 
sta delen på en tveäggad svärds- 
klinga, där denna var sammansvet- 
sad. — Falsa v., tidigare än sub- 
stantivet synligt i svenska ordböcker 
(faltza t. ex. hos Serenius 1741), 
motsv. da. false, nht. fälten i s. bet. ; 
jfr fht. falzit pres. sing. i glossor 
= »fulcit». Denna tyska ordgrupp, 
förr allmänt hänförd till den germ. 
roten falpifald i ty. f alten ^ sv. vb. 
fålla o. s. v., hör sannolikt (se 
Erdmannn: Kleid und Filz im Ger- 
man., .Upsala 1 89 1, sid. 17 ff., 8 f.) 
till en annan germ. rot feU : falt 
»stöta, slå, bulta», som motsvarar 
förgerm. peld : pold^ hvartill med e- 
vokal lat pello slår, stöter på, driver 
(av *peldo) samt det germ. subst. 
som finnes i sv. filt, under det en 
enklare rotform utan d finnes i lat. 
perf pepuli. 

2. Fals, arkaist. subst. med bet. 
förfalskning, falsk vara i uttr. fals 



ock flär^d; av likbet. fsv. faU n. ; 
jfr i s. bet. isl. fals n., ä. da. fals 
(nuv. da. falsk c), mit. mht. vais 
(med bif valsch) i s. bet. : egentl. 
ett som substantiv brukat adj., fsv. 
isl. fals, mit mht. vals falsk, lånat 
av likbet. lat. faUtis, partic. till lat. 
fallo bedrager (si. m. sv. falla); 
jfr lat. falsum även ss. subst. — 
Falsk adj.; av likbet fsw. falster, med 
da. falsk lånat av mit. valsch, motsv. 
ndl. ock mht. valsch ^ nht. falsch. 
Denna biform till det ovannämda av 
lat falsus lånade adjektivet är kan- 
ske (se Kluge) sekundärt med sch 
från vb. fht. gi-falsc6n, gi-felscen^ 
mit valschen, velschen förfalska ock 
detta av ett lat.-rom.' vb. ^falsicare^ 
*falscare med s. bet.? 

Famla v., motsv. likbet da. famle^ 
It. fammeln. Måhända får antagas 
sammanhang med isl. fahna i s. bet. 
på det sätt, att ordet uppkommit av 
ett äldre nordiskt ^falmla^ resp. It. 
*falmeln, med dissimilatoriskt bort- 
fall av det första U I sådant fall 
skulle väl (jfr Fritzner ^ antagas 
som grundord ett subst. med bet. 
»hand», hvilket stode i avljudsförhål- 
lande till ags. fsax. folm, fht. folma 
hand ock vore identiskt med lat. 
palma (utbredd) hand, samt vore 
tillika med de likbet. gr. nakäfAij 
ock fomir. lam (där p i början för- 
svunnit) bildat > med m-suffix av en 
rot pål, germ. fal : föl, som finnes 
med germ. 6 i vb. fsax. gi-föUan^ 
fht. fuolen, nht. filhlen, ags. felan^ 
eng. feel känna (på). Kanske bör 
vårt ord dock med Liden i Språkv. 
Sällsk. i Ups. förh. 1891 — 94, sid. 
63 alldeles skiljas från isl. falma 
ock tillika med fumla ock dithö- 
rande samt no. dial. fimra, da. dial. 
fimre i liknande bet sammanställas 
med isl. adj. fimr rask; flink? 

Famn m. ; av likbet. fsv. famn m., 
som motsvarar no. famn m., da. 
favn, men formellt avviker från de 
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Hkbet. isl. fadmr m. ock de väst- 
germ. formerna, ags. fcBÖm m., eng. 
faihom, fsax. plur. faåmös, mit. ndl. 
vademy fht fadam, nht. faden. Med 
egentlig bet^ »utbredda armar, famn», 
hvilken bet. dock flerestädes gått för- 
lorad, brukas ordet tillika allmänt 
som måttbestämning, egentl. beteck- 
nande så mycket som får rum mel- 
lan de båda utsträckta armarna (i 
tyskan bland annat ' om tråd-längd, 
avmätt med de utsträckta armarna^ 
nu med bet. tråd). Grundform åt- 
minstone för de östnordiska språken 
jämte norskan synes vara en n-stams- 
form, urgerm. ^fapmn-. Kanske för- 
utsattes också för isl. namnen Fä/nir, 
Lodd/äfiiir samma form (med a för- 
längt till ersättning för det förlora- 
de p; se Bugge: Studier över de 
nord. Gude- og ^Heltesagns Opr. I 
343). Jfr ock mit. biformen vademe 
sv. m. Om den annars rådande for- 
men, möts v. ett urgerm. ^fapma-, är 
primär form eller förlorat ett suf- 
fixalt n, kan v£^a ovisst. Den germ. 
roten fap, som också finnes i got. 
/apa f. (i plur.) omhägnad, mht. vade 
f. med s. bet.y är en avljudsform till 
den rot som ingår med 0-vokal i 
gr. n^Tavvvpic utbreder, néxaXog ut- 
bredd, flat, né%a},ov blad. En kan- 
ske fullständigt motsvarande rotform 
är lat. påt i patere v. stå öppen, ut- 
breda sig, patulus vidöppen, vitt ut- 
bredd; jfr ock litau. patalai m. pl. 
bädd (egend. utbredda sängkläder?). 
Fan m. djävulen; med kontrak- 
tion (of^a röjande sig i uttal med 
cirkumflex- accent) av ä. nsv. fånen 
(på 1500-t.), motsv. likbet. no. fan, 
fånen, da. fanden. Detta ord med 
biformer, fsv. famcUn, -en, fennen (i 
Didr. S. fomyn ock fcedhinth), no. 
dial. fenden, foen (fcenn)^ fda. jfcenden, 
är, såsom Kock visat i N. T. f. Fil. 
N. R. VII 301 ff, icke enligt förut 
allmänt gängse mening samma ord 
som fiende, hvilket också ofta for- 



dom bnikades om djävulen, utan av 
lågtysk eller frisisk härkomst. .Det 
återfinnes i nuv. fris. fanjen, fannen, 
fånnen djävul, troligen egentl. ett 
gammalt partic. pres. med bet. »fre- 
stande (frestaren)» = ffris. fandiand, 
fsax. fandond till vb. ffris. fandia' 
(uppvisat i bet. besöka), fsax. fandön 
fresta, även hemsöka, ^ motsv. ags. 
fandian söka, undersöka, försöka, 
fresta, mit. vanden, vännen besöka 
en sjuk, ndl. vanden, nit. vännen be- 
söka en bamsängskvinna : ett av ro- 
ten till finna bildat verb, hvars 
egentliga bet. väl är (vilja) komma 
till någon, söka upp. — Fanders: 
en genitiv, brukad dels adjektiviskt 
(såsom den gamla gen. plur. djävla), 
dels i uttr. åt fanders, lånad av 
den förmodligen på liknande sätt 
använda It. gen. sing. till \t. fander, 
fanner, ett namn på djävulen bildat 
med -er i motsv sv. -are, av ovan 
omtalade verb. — Fanken, en bi- 
form med något mildare bet., motsv. 
no. fanken, antagligen lånad från It. 
eller i alla händelser danad med 
från It. härstammande deminutiv- 
ändelse -ken. 

Fana f. ; av likbet. fsv. fana f., 
med no. fana, da. fåne lånat av 
mit. vane m. f. fana; jfr ndl. vaan 
f., nht. fahne f., mht. vane m. i s. 
bet. ; fht. fano m. med ursprungli- 
gare bet. tygstycke, duk, got. fana 
m. tygstycke, duk, lapp. Härav sam- 
mans, isl. gunnfani, ags. gudfana, 
fht. gundfano fana, egentl. »strids- 
duk» ; lånat till romanska språk : ital. 
gonfalone o. s. v. Ordet är si. m. 
lat. pannus tyg, tygstycke, duk. Detta 
är kanske väsentligen samma ord, 
ifall det utgått ur en n-stamsform 
*pann' ock ifall det germanska ordet 
motsvarar ett förgcrm. *panon- ock 
icke *ponon', hvilken senare grund- 
form man antagit, som det synes, 
därföre att slaviska språken äga en 
ordgrupp med avljud pen : pon, jfr 
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fslav. ponjava linne-duk eller -kläd- 
nad ock o-pona förhänge med stam- 
verbet fslav. p§ti (pres. plnOy) spänna, 
hänga, sammans. pro-p^ti korsfksta; 
jfr ock litau. pinti (pres. pinu) fläta, 
subst. pinklaa flätvärk o. s. v. 

I . Fara v, ; av likbet. fsv. fara^ 
motsv. isl. faray da. fare, got. faran 
o. s. v. ; ett allmänt germanskt verb 
med bet. förflytta sig, fara, färdas. 
Den germanska rotformen far mot- 
svarar, gr. noq i n6(fog genomgång, 
övergång över vatten, väg, noQ€V(o 
bringar på väg^ sänder, noqevo^iai 
färdas, reser. Avljudsformer äro: 

a) Germ. for^ utan känd motsvarig- 
het i andra ie. språk, t. ex. i preter. 
for samt i fora f. ock föra v. 

b) Germ. /w, ie. per^ i fjord ock 
fjärd samt i lat. partic. peritus 
med samma betydelseutveckling som 
sv. förfaren ock bevandrad, vi- 
dare lat. earperior prövar, röner, lär 
känna, reperio finner o. s. v. (möj- 
ligtvis också i fslav. pera^ flyger, 
pres. till piratiy ock pero fjäder, ifall 
icke per där är variant till aper i 
litau. spamas vinge?), c) Germ./tir, 
ie. pr, i ags. eng. förd, fht. nht. 
furt överfartsställe, vad över en flod, 
samt zend. peretu- bro. Dessutom 
finnes roten med tvetydiga avljuds- 
former i lat. portus hamn ock i 
sanskr. vb. par- föra över, föra fram. 
Denna rot är väl ytterst densamma 
som är så allmänt utbredd i bet. 
»framföre», t. ex. i de sv. partik- 
larna för(e) ock fram, även i 
fjärran (se 2. fjär) o. s. v., i det 
den här ursprungl. väl betecknar en 
rörelse framåt. — Farkost m.; av 
likbet. fsv. farkoster, motsv. isl. far- 
kostr, egentl. i allm. hjälpmedel till 
färd (av fsv. isl. far n. färd), där- 
före i fsv. också brukat om dragare. 
Jfr kost. — Farnöte i det från 
lagspråket härstammande uttr. i 
flock ock fajnöte i sällskap; av 
fsv. faru'^ fara-, farnöte n. ressäll- 



skap, motsv. likbet. isl. f^runeyti n., 
ett kollektivt, resp. abstrakt, subst. 
till fsv. farunöter m., isl. fgrunautr 
m. reskamrat: sammansatt, väl med 
det feminina fsv. far fårpl, isl fgr f., 
av ett subst. isl. *nautr, motsv. nht. 
genosse, ndl. genoot kamrat, egentl. 
en som åtnjuter eller nyttjar något 
tillsammans med en annan, av roten 
till nyttja ock njuta. — Fartyg 
n., lånord nänhast från It., motsv. 
no. fartyg, da. fartoi, ndl. vaartuig, 
nht. fahrzeug, ett, som det tyckes, 
först på i6oo-t. brukligt ord, älst 
med kollektiv bet. samling av far- 
tyg, flotta; av tyg don, redskap. 

2. Fara f. ; av y. fsv. fara f. ock 
fare m. fara, farhåga, fruktan; lik- 
som da. fare c. lånord från mit. 
vdre f. i s. bet., även svek, motsv. 
fht. fåra* i. försådig förföljelse, fara, 
nht. gefahr f. fara, ags. fiér f. fara, 
fruktan, eng. fear. En biform är 
fsax. får (gen. fdres) försåtlig för- 
följelse, isl. far n. fiendskap, ond- 
ska, skada, nöd, far^, svek, no. dial. 
faar n. vrede, även ett slags sjuk- 
dom. Hit hör got fSrJa m. försåt- 
lig förföljare, spion. Roten, hvil- 
kens germanska form förutsätter for- 
germ. pér, finnes med kort e i lat. 
periculum fara, gr. nelQa försök, för- 
förelse (till otukt) med vb. nHqdip 
i motsv. bet. Troligen är denna rot 
per identisk med den i lat. peritus 
o. s. v. ingående varianten av roten 
till I. fara. Grundbet. av vårt subst. 
synes vara »farande (efter en som 
man vill skada), förföljelse», hvilket 
från den förföljdes synpunkt blir 
= »fara». Det synonyma våda, fsv, 
vape m., är väl en likartad bildning 
av roten till fsv. vapa v. gå fram, 
nsv. vada. — Farlig adj.; av lik- 
bet. fsv. farliker, mit. vårliks 

Fargalt m. ; av likbet. fsv. fargal- 
ter m., hvars förra led motsvarar ur- 
germ. *farha-, förgerm. *porko', hvil- 
ket förekommer i många besläktade 
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språk i bet. »gris» eller mera sällan 
>svin> : ags. fearh m., eng. farrow, 
fht farah, farhy mht. varch n. med 
demin. nht ferkel samt mit. verken, 
ndl. varken n. ; lat. porcue, fomir. orc, 
litau. parazas (i bet. snöpt galt), 
fslav. demin prtuf n. (urslav. ^parsfl-). 
I nsv. dial. förekommer (enligt Rietz 
131) även det enkla far i bet. far- 
galt Men om detta liksom /arr(e)^ 
/arg ock farke i s. bet. är förkort- 
omgsform för fargalt, bevisar det 
icke, att fsv. far- ursprungl. haft 
denna bet., avvikande från de andra 
språken. Möjligen betyder f argalt 
ursprungl. »gris-galt»^ d. v. s. galt 
tjänlig till avel av grisar (i motsats 
till snöpt galt)? 

Farsot f., motsv. likbet. no. far- 
80U : vanligen uppfattat såsom bildat 
av I. fara med grundbet. sjukdom 
som far omkring, men troligen egentl. 
ett till 2. fara hörande lånord = mit. 
värsucht lifsfarlig sjukdom, motsv. 
fno färsött i s. bet. 

Farstu f. ; en med kortare form 
av senare leden bildad biform till 
fsv, farsiava, farstugha i s. bet., motsv. 
fno. farstova: svårligen på fonetisk 
väg uppkommet av det likbet. med 
fsv. for för bildade fsv. forstova^ 
nsv. förstu(ga), isl. foratöfa. Det 
torde (ursprungl. eller såsom omtydd 
form ?) innehålla det subst. med bet. 
*fard» som ingår i far dag, far- 
kost, farväg o. s. v. (tiU i. fara) 
ock således egentl. betyda »färd- 
stuga»: d. v. s. stuga (rum) där 
fattiga resande fingo hålla till? Jfr 
Kock : Undersökn. i sv. språkhist. 7 2 f. 

Fart f.; av likbet. y. fsv. fart f., 
motsv. da. fart c. ; lånat av mit. vart 
(värd-) f. förd, farande, hastighet, 
samma ord som sv. färd^ verbal- 
abstr. till i. fara. Den tyska for-' 
men har t. o. m. fått insteg i vårt 
lagspråk i sammans. lagfart, väl 
därföre att den aktiva bet. hos vb. 



lagfara gjorde färd oanvändbart 
till bildande av verbalabstr. därtill. 

Fasa f.; av likbet. fsv. /a« m. — 
Fasa v., av likbet. (sv, fasa v. (även 
opersonl. m. dat.). Skulle man få 
antaga släktskap med mit. vase dumt 
prat, It. nht. faaeln v. prata dum- 
heter, yra, tokas, hvilka ord torde 
höra till en form med avljud av 
roten till fjäsa ock fjäska, så att 
den ursprungliga bet. hos vårt subst. 
skulle vara förvirrat löpande hit ock 
dit (av rädsla) el. dyl.? — Faslig 
adj. ; av likbet. fsv fasuliker, faaeli- 
ker, motsv. ä. da. faselig i s. bet 

Fast adj.; av. fsv. faster fast, 
även stark, häftig, motsv. likbet. isl. 
fastr, da. fasty ags. fcBst^ fsax. fast 
o. s. v. ; i högtyskan med olika 
form, fht. festi, nht. fest, som hän- 
visar till ett urgerm. *fastU', Detta 
antages jämte armen, hast represen- 
tera ett ie. *pazdu', som enligt en 
gissning (se Kluge) skulle vara bil- 
dat med ett prefix pa- ock ett -zdu-^ 
möjligtvis hörande till ie. roten sed 
sitta? — Fast adv. mycket, nu en- 
dast frf. vissa ord, ss. otrolig(t) 
ock kompar. mera, hällre, förr 
med vidsträcktare användning; av 
fsv. fcutf neutr. till adjektivet ss. ad- 
verb med bet. mycket, egentl. starkt. 
— Fast, fastän konj., samma ord 
som adverbet, använt i relativ bet., 
egentl. = så mycket som, huru myc- 
ket än. — Fasta f. lagfartsbevis; 
av fsv. fasta f. laga stadfästelse på 
föryttring av jordegendom, i senare 
lagspråket brukat i st. f den i de 
äldre fsv. lagarna uteslutande an- 
vända plur. till fsv. fäste m. en av 
de gode män som bevittnade ock 
stadfästade överlåtelse av jordegen- 
dom. — Fastighet f.; lånord av 
It. fastighet^ som i plur. nyttjas i 
denna bet., men annars är ett ab- 
strakt ord lika väl som nht. festigkeit. 

Fasta v.; av likbet. fsv. fasta, 
motsv. isl. fasta, d. fäste; jfr got. 
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fastan^ " fht. /aston o. s. v. med s. 
bet. i alla germanska språk. Jämte 
samhöriga subst. fasta f. »jejunium» 
(med best. artikel fastan = den 
långa fastetiden före påsk), fsv. isl. 
fasta f., da. /aste, mit. mht. väste f. 
samt got. /astubni ock fsax. /astunnia, 
mit. vastene f. o. s. v. hör ordet välj 
SS. allmänt anta^es, till adj. fast. 
Men grundbet kan fattas på två 
sätt: a) = hålla sig fastbunden, lägga 
band på sig i fråga om mat ock 
dryck (jfr isl. bindandi, -endi aske- 
tisk återhållsamhet)? eller b) = fast- 
hålla vid, iakttaga religiösa föreskrif- 
ter eller bruk (jfr got. /ostan i bet. 
hålla, iakttaga)? — Fastlagen m., 
nu uppfattat såsom bildat med best. 
artikeln (fas t lags- i sammans.); av 
fsv. /astelaghen, biform till /astelaven 
dagen (d. v. s. fettisdagen) eller de 
tränne dagarna näst före askonsda- 
gen, då fastan begynte; med da. 
/astelavn ock ä. da. bif. /astelagen 
lånat av mit. vastelavent dagen före 
fastan, bildat av avent aflon, d. v. s. 
dagen före enligt det gamla kyrkliga 
språkbruket, ock vastel- fasta (en bi- 
form i sammans., kanske uppkommen 
av västen- med / för n genom dissi- 
milation?); jfr ndl. vasten-avond^ nht. 
/astenabend ock /astnacht fettisdag. 
De nordiska formerna med g, gh 
för t; hava måhända först uppstått 
i danskan genom substition, föran- 
ledd därav, att fda. gh i somliga 
danska dial. övergått till t;/ I alla 
händelser har väl emellertid g i sven- 
skan stadgat sig genom association 
med sv. lag »lex». 

Fastage n.; (^nat av likbet. nht. 
/astage f., en yngre, troligen efter 
nht. /ass fat ombildad form för nht. 
ock ndl. /ustage av flfra. /ustage i s. 
bet., egentl. laggkärl; jfr de likbet. 
orden mit. /itstule, fFra. /ustaille, nfrä. 
/utaille samt ndl. /ust^ ffra. /ust ; här- 
stammande från lat. /nstis stake, 
käpp? 



Faster f., motsv. da. /aater; en 
kortare form för ä. nsv. ock ä. da. 
/adersystevy is\. /apursystir, väl när- 
mast uppkommen av /arsyster (som 
fins t. ex. i Variar.) med synkope 
av y såsom obetonat ock med (dis- 
similatonskt?) bortfall av r. 

Fasting(en) m. marknad i Kristine- 
hamn, nu i april, men fordom i fe- 
bruari; av äldre /aste ting (motsv. 
fsv. */astoping neutr. pl.), egentl. ting 
i fastan. Jfr disting. 

Fat n. ; av fsv. /at n. a) fat i detta 
ords olika bet. = nht. »schiissel» ock 
»fass», b) klädesplagg (i plur.), c) ef- 
fekter, bagage, resgods, ursprungl. väl 
emballage (i plur., ingående ss. förra 
led i /atabttr); motsv. isl. /at n. i s. 
bet., da. /ad fat, ags. /cet, fsax. /al, 
fht. /az n., o. s. v., brukat med va- 
rierande bet. i olika språk om flera 
slags förvarings- eller serveringskärl. 
Även ett got. */at såsom väsentl. 
likbet. med fsv. isl. /at synes fort- 
leva i sp. hato, pg. /ato förråd av 
klädesplagg, garderob. Ett demin. 
till vårt ord är fsv. /atil, isl. /etitl 
m. band eller rem att bära något 
över axeln, SLgs./etel, fht./«^i7 svärd- 
gehäng, nht. /essel ijätter. Då samma 
ordstam väl ligger till grund för vb. 
fatta, synes den egentliga bet. av 
fat vara omslutande föremål (tjä- 
nande till att däri förvara eller bära 
något). Till samma rot med avljuds- 
form germ. /ét hänför man mht. 
gev<eze, nht. ge/åss n. kärl, även värj- 
fäste, v samt got. vb. /étjan smycka. 
Utanför germ. området vet man intet 
besläktat ord, om icke litau. pudas 
kanske skulle höra till en avljuds- 
form med gammalt ö af samma rot. 

Fatabur m. förrådskammare (en 
arkaiserande form, bildl. i sådana 
uttr. som hämta ur egen fata- 
bur), bif. fatbur (i egentlig me- 
ning, men föråldrat), ä. nsv. /atebur; 
av fsv. /atabuPy egentl. litet hus eller 
rum (se i. bur) som innehåller 
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>fat> i forntida mening; förråds-, 
ish. klädkammare, även skattkam- 
mare; förråd, (res-)effekter. Jfr fat. 

1. Fatt, ett gammalt subst. bru- 
kat endast efter vissa verb, ss. taga, 
få^ hava fatt, springa, löpa, 
hinna (i) fatt; jfr likbet y. fsv. 
fat (fatt) ock fåt (faat) efter vb. taka, 
fa^ da. (tage^ faa^ gribej have) fat, 
no. fat (=/öi), det sista även liksom 
no. dial. fäte m. med bet. handtag, 
grepp; jfr ock It. fät grepp, tag, 
flng. Man har velat förklara ordet 
SS. si. m. fatta ock egentl. iden- 
tiskt med fat. Denna etymologi 
kan nog också passa åtm. för vissa 
betydelser ock den nyare formen 
med u beror väl i alla händelser på 
anslutning till vb. fatta. Men fråga 
kan vara, om icke vårt fatt snarare 
hör ursprungl. tillsaramans med isl. 
fata sv. v. ock feta st. v. finna rätt 
på (vägen), hinna fram. Ifall dessa 
verb (jfr Noreen : Urg. Lautl. s. 50) 
äro att ställa till roten för fot ock 
f j ä t (s. d.), så skulle sålunda här 
kunna föreligga en sidoform till sist- 
nämda ord, motsv. ett förgerm. *pod(h; 
jfr sanskr. pada- steg, fotspår: möj- 
ligtvis samma form? 

2. Fatt adj. beskaffad, brukat i 
uttr. i (vid) så fatta omständig- 
heter (kanske också ingående i 
hund fatt oförskämd, i dial. folk- 
fått folklik, städad ock i ä. nsv. ofatt 
oformlig? Jfr Rydq. III 275), annars 
SS. neutr. predikativt i opersonliga 
uttr. SS. hur el. hv ad är det fatt, 
det är så fatt, illa fatt (med); 
jfr da. fat i s. bet. efter saaledes, 
hvorledes i opersonliga uttr.; troligen 
av fsv. fda. fat bristande, uttalat 
fatt : det gamla neutr. till adj. fsv. 
fda. fä(r) »paucus» = isl far, nsv. 
få (i plur. o. sammans.). Detta 
neutr., där det långa a förkortats 
frf. ti (ss. t. ex. i natt, jfr fattas^ 
ock fattig), blev, sedan adj. /ä fått 
formen få, lösryckt från sambandet 



med detta adj., hvarigenom fatt i 
sådana frågeuttryck som huru (hvad) 
är det fatt, egentl. = »huru felas det, 
hvad är det som fattas», kunde om- 
tydas ss. = »beskaffat» ock slutligen 
i svenskan uppfattas ss. neutr. till 
ett adj fatt beskaffad. Samma gamla 
neutr. torde med ursprungligare bet. 
ingå i adj. tafatt, som kan vara 
sekundärt uppkommet ur adverbet i 
bära sig tafatt åt o. dyl. uttr., 
egentl. = »på bristfälligt sätt- i avs. 
på tagande»? 

' Fatta v., en yngre sidoform till 
fsv. fata gripa, fatta, om- eller inne- 
sluta, även besluta, bestämma; jfr 
da. fatte fatta; mit. vaten gripa, 
fatta, fasta; tappa på fat; lassa, 
packa (t. ex. en vagnsfora); infatta 
(ädelstenar o. s, v.); även med flera 
överförda bet., ss. bestämma, avfatta, 
tillegna sig med forståndet m. m.; 
nit faten o. f ätten, ndl. vatten, nht. 
fassen fatta (fht. fazzön, mht. vazzen 
även kläda, rusta m. m.). Ordet hör 
åtm. väsentligen till subst. fat ock 
är i en del betydelser tydligen se- 
kundärt i förh. till detta Verbets 
dubbla form med långt ock kort a, 
resp. med t ock tt i It. ock i sven- 
skan efter It. mönster är väl att for- 
klara av substantivets olika former 
i böjningen i It., liksom i ndl.: en- 
stav, vät, men tvåstav. vät-, t. ex. i 
gen. vätes. Möjligt är, att mht. 
vazzen i bet. »gå, fara, draga åstad» 
egentl. är ett annat verb, att ställa 
i samband med isl. fata sv. v. ock 
feta st. v. finna rätt på vägen, hinna 
fram, såsom hörande till roten för 
fot ock fjät (jfr I. fatt), såvida 
det icke skulle vara att förklara av 
bet. lassa, packa sitt bagage för 
resa (jfr sv. packa sig i väg). 

Fattas v.; av likbet. y. fsv. fattas 
(jämte fatas, kanske föreställande 
*fåta8 med å från adj få-f); jfr lik- 
bet. da. fattes, no. fattast. Detta 
verb är bildat till adj. fsv. fda. fä- 
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»paucus», nsv. få, ock väl « snarare 
direkt till neutralformen fsv. fda. /a^ 
bristande (se 2. fatt) än med den 
verbala avledningsändelsen -ta, i hvil- 
ket senare fall man måste antaga, 
att en äldre fsv. fda. form */cBtta8 
(jfr isl. fetta göra fåtalig, kanske 
för övrigt också avlett av neutr. fatt) 
skulle dels fått a i st. f. cb från neutr. 
fat, dels ändrat konjugation. 

Fattig adj.; av fsv. fatöker, y. fsv. 
fatiker; -igher, -ugher, fattigher m. m. 
fattig, arm, torftig, ringa; motsv. 
likbet. isl. fdtoekr^ da. fattig: sam- 
mansatt av a) stamformen, fsv. få- 
o. s. v., till adj. fsv. /ar, isl. fdr^ 
»paucus», nsv. få, här att fatta i 
bet. av neutr. ss. subst. »litet, ringa», 
b) fsv. tök^r, isl. totkr, ett verbaladj. 
till taka, nsv. taga, som annars of- 
tast har passiv bet., men här troli- 
gen bör fattas aktivt i bet. »som kan 
taga» (jfr fsv. arftöker som får taga 
arv), så att grundbet. av det sam- 
mansatta ordet väl är »som kan taga 
(skaffa sig) blott litet» (knappast pas- 
sivt: »den från hvilken litet kan ta- 
gas»). Jfr lat. pauper fattig, samman- 
satt av det med fornnord. fä- iden- 
tiska pau- ock ett med vb. parere 
ock parare förvärva besläktat -per. 
I det nuv. nordiska fattig beror a 
för väntat å därpå, att tidigt andra 
ledens begynnelsekonsonant förläng- 
des ock således ä förkortades, så- 
som t. ex. i b laggarn, samman- 
sättningsform till blå r, fsv. bla-gam; 
jfr ock 2. fatt ock fattas. 

Feg adj., nu i riksspr. modlös, 
rädd- (så att man undandrager sig 
strid), men i dial. med kvarlevande 
äldre bet. »bestämd till snart inträf- 
fande död eller olycksöde», hvilken 
bet. ännu hos Sahlstedt 1773 upp- 
tages ss. den enda; av fsv. fegher i 
denna äldre bet. (även tnyss död» 
i det run-ristade fai^an sunu på 
Rökstenen), motsv. fgutn. faigr, isl. 
fetgr, ags. fege, fsax. fegt, ndl. veeg 



i s. bet, mit. vdge, véch ock mht. 
veige dels i den gamla (i k. ock ht. 
dial. ännu levande) bet, dels i bet. 
rädd, feg, da. feig, nht. feige (efter 
It.) feg. I avs. på etymon finnas 
endast gissningar, delvis foga rimliga, 
såsom att ordet skuUe sammanhänga 
med germ. ^fhiha- adj. tecknad eller 
målad med figurer, si. m. gr. notxCXog 
brokig, eller med ett annat ^faiha- 
fientlig, grundordet till sv. fäjd, 
eller med fsax. vb. afekian döma(?), 
hvilket verb självt kunde behöva 
förklaring, eller med litau. adj. pai- 
kas dum. Sanskr. pakva- färdig 
(•lagad), mogen, synes kunna passa 
rätt bra för betydelsen, men den 
avvikande vokalismen gör även denna 
sammanställning ganska tvivelaktig. 

1. Fela v.; med fsv. miaftlas svi- 
ka, slå fel ock pres. fegler (väl = fei- 
ler: från 1507) slår fel, no. fetta, 
fela^ da. feile lånat, väl närmast från 
It.; jfr likbet. mit. ndl. feilen, mht. 
valen, vélen, nht. fehlen, eng. fail, 
lånord av ffira. faillir, bif. falUr, svi- 
ka, mankera, slå fel, brista, fela, för- 
fela, gå miste om, motsv. ital. fal- 
lire: en romansk bildning för lat. 
fallere bedraga, svika, etymologiskt 
samma verb som sv. falla. — Fel 
n. ; jfr likbet. da. fejl c, mit. feil 
m., ndl. feil f. (nht fehler m.), fFra. 
faille f. — Fel ock fel t (redan på 

\ 6oo'i, Jeelt) adv. efter slå, taga, 
gå m. fl. verb; lånat av Ii. feil adv., 
t. ex. i feil sldn, feil(e) gdn, motsv. 
nht. fehl adv. o. prefix. Jfr mit. adj. 
feil felaktig, felande, hvilket adjektiv, 
även om det möjligen skulle vara 
en sekundär bildning, torde ss. åtm. 
skenbart grundord till It. adverbet 
hava medvärkat till den svenska for- 
men fe It. 

2. Fela f., ett numera endast i 
dial. kvarlevande ord för violin, även 
upptaget hos Weste jämte Jidla; i 
sydsv. dial. fåjla; samma ord som 
fsv. fipla f. violin eller ett liknande 



FELA — FICKA. 



137 



Stråkinstrument, dock så att fela 
med e (i motsats till det hithörande 
vb. 2. fila) synes bero på in värkan 
från It; jfr iikbet. isl. fidla f., no. 
fela, da. fiddtl ock ä. da. feile, ags. 
jideU, mit. viddeUf vedel(e), (hi, fidula 
i.y O. s. V.: ett etyinologiskt oklart 
ord, väl på något sätt sammanhän- 
gande med det väsentl. Iikbet. ro- 
manska ordet, ital. viola o. s. v. 
(hvarav sv. i. fiol), hvilket anses 
bero på miat. vitala, som man velat 
härleda från lat. vb. vitnlari hava 
roligt, förlusta sig (då v i detta verb 
torde vara långt, har det väl icke, 
som man antagit, något att göra 
med vitulua kalv; kanske snarare av 
vita liv?). Skulle de germanska for- 
merna med / för 1; bero på sam- 
manblandning med lat. fides sträng- 
instrument, lyra? Andra antaga utan 
vidare förklaring, att ordet är ett 
urgammalt germanskt ord. 

Fem räkneord: se fäm. . 

Fena f. ; av Iikbet. fsv. fina {., ett 
ord som i andra språk har nn: jfr 
da. finne c, pilt. vinne, ndl. vin f. 
(oht. finne f. från It). agSi fin, finn- 
m., eng. fin fena; ävenså lat. pinna 
f. fena, även fjäder (betraktat som 
variant till penna^ dock svårligen ur- 
sprungl. samma ord) samt tinne m. m. 
På grund av den svenska formen 
kan icke antagas en grundform med 
sn (jfr Kluge), utan ordet är väl en 
n-stamsbildning till en annars obekant 
rot pin med förgerm. former ^pinSn- 
ock *pinn- ursprungl. växlande i 
böjningen. 

Fet adj.; av Iikbet. fsv. feter adj., 
motsv. isl. feitr, da. fed, fomndl. feit 
(mit. vet?), mht. veiz, I st. f. detta 
adj. brukas annars i västgerm. språ- 
ken mest ett (oftast synkoperat) par- 
tic. pass. till faktitivverbet mht. vei- 
zen (motsv. isl. feita, urgerm. *fai' 
tian) göra fet ; nämligen ags. (féted) 
fceit, eng. fat, fomndl. Jeitit^ nndl. 



vei. It. feU, fht. feizzit, feizt, nht. 
feiet (därjämte nht. fett, som anses 
vara av Luther infort från It. ock 
sedan utbrett i ht dial. genom bi- 
beln). Man har ofta sammanställt 
med fslav. pitati nära, föda. Denna 
etymologi har närmare utförts så, 
att vårt adj. = urgerm. ^faita- skulle 
representera äldre *faitta- av förgerm. 
*poitn6- (se Kaufmann i P. B, Beitr. 
XII 535 f.). Men med hänsyn till 
nordiska former med avljudst, ss. 
isl. fita f. fett, no dial. vb. fiia 
göra fet m. fl. ord synes bättre att 
sammanställa med gr. nlåa^ källa, 
nidva) låter strömma fram (även lat. 
paedor smuts? se Persson: Wurzel- 
erw. 35), så att roten skulle vara 
en variant med slutande d till ie. 
roten pl >svälla», h vilken finnes t. ex. 
i gr. nl(ov fet, nlag fett, sanskr. 
pivan ock pfvara- fet, payas saft 
o. s. v. — Fetma f. o. fetma v., 
redan i y. fsv. med e ifrån adjek- 
tivet; av ä. fsv. fUme m. ock fitma 
v. i motsv. bet., bildade med av- 
Ijuds-r; jfr da. fedme c. fetma. — 
Fetna v., motsv. no. feitna, nybildn. 
till adjektivet i st. f. fsv. isl. no. 
fitna i s. bet. — Fett n.; liksom 
da. fedt n. väl lånat, med e i sven- 
skan för å från adjektivet (möjl. til- 
lika från ett ä. It. subst. ^fétf jfr 
fornndl. feit n.), av It. fett i s. bet., 
motsv. ndl. vet (nht. fett från It.): 
det substantiviskt brukade neutr. av 
det ovan omtalade participial-adj. It. 
fett o. s. v. 

Ficka f. (upptaget hos Serenius 
1 74 i), motsv. da. fikke c. (uppvisat 
1622: »pasceolus, ledicke eller ficke 
i pung eller taske», se Kalkar I 537); 
lånat av Iikbet. It. vicke (uppvisat 
1565), ficke, motsv. nht. (mt. dial.) 
ficke f. På grund av vokalismen sy- 
nes sammanhang med mit. vak, sv. 
fack knappast sannolikt. Måhända 
är ordet bildat med deminutivt kf 
Jfr it. dial. fudk ock föbke ficka (en- 
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ligt Kluge). Något passande grund- 
ord är dock icke funnet. 

Fiende m.; av fsv. fiande (yngre 
y ficmde, fiende) fiende, ibland bnikat 
om djäv-ulen (hvarföre nian förr all- 
mänt hit hänförde da. /anden ock 
sv. fan); jfr isl. fjandi, fjdndi (plur. 
fjatidr) fiende, djävul, no. fiende, da. 
fjende (äldre fi£nde, trestavig form, 
ännu förordad hos Molbech 1859) 
samt got. fijands, ags. feond, fsax. 
fiund, /{ond, mit. (vtanl) vtent, vtnt, 
fht. /tant o. s. v., ett i gerra. språ- 
ken ännu allmänt kvarlevande subst., 
som ursprung!, är ett presensparticip 
med bet. »hatande». Egentl. före- 
ligga väl tvänne former med olika 
rotvokalism (jfr Noreen: Urg. Lautl. 
s. 36)^ i det got, fijande yåmtc fijapwa 
fiendskap ock vb fijan hata synes 
böra skiljas från de nordiska ock 
""västgerm. formerna med t, h vilka 
torde höra till got. /aian tadla (fht. 
/iV/i, isl. /jå hata) = urgerm. */éian 
av den rotform som finnes i lat. 
péjor sämre, värre, väl även i san- 
skr. pä'pa- adj. dålig, ond. Jfr med 
annan rotvokal sanskr. vb. piy- smä- 
da, håna. — Fientlig adj.^ liksom 
da. /jendtUg lånat från It., där t 
uppkommit av slutljudande d : mit. 
vientlik o. s. v. 

Fiffig adj.; lånat, kanske först på 
1800-t., av nht. pfi/fig adj. knepig, 
fiffig, avledn. till pfiffm. knep, egentl. 
hvissling eller blåsande i pipa (till 
lockande av fåglar o. s. v. eller ss. 
signal för tjuvar?): ett nyare subst. 
till nht. vb. p/ei/en pipa, h vissla = sv. 
pipa. — Fiffa (upp) v., väl i 
svenskan nybildat ur adjektivet. 

Fika v.; med äldre pres. -er ock 
pret. 'te ännu 'hos Weste samt i 
nuv. dial., där fika också kan be- 
tyda skynda; av kv.fikia ivrigt sträva, 
fika, skynda, även idka näringsfång, 
bruka (jo**^)» t. ex. i uttr. /ara ok 
(ijellef*) fikia; motsv. isl. /ikja(8k), no. 
fika, ä. da. fige sträva, fika, skynda 



sig. Ett gammalt participialadj. här- 
till är fik en ^ sammans. nyfiken, 
fsv. fikin, isl. (poet. i sammans.) 
/{hinn, no, /ik(j)en, ä. da. figen (nuv. 
da. nyjigeti). Jfr vidare isl. /tkjnm 
da t pl. (till ett adj. ^/tkrf) ss. adv. 
högligen, särdeles, egentl. väl ivrigt, 
häftigt. Något etymon är icke känt. 

Fikon n. ; en nyare singularform 
till likbet. fsv. fikon n. pL, som un- 
der anslutning till svenska bär- ock 
fruktnamn på >on bildats efter mit. 
plur. vtgen (resp. redan efter fornit. 
plur. vigunr) ss. en sidoform i plur.' 
till fsv. fika f., motsv. isl. /tka f.; 
jfr da. figen c. (ä. da. figen även ss. 
plur.), fda. plur. fiJrcer, ags. /ic- i 
sammans. (eng. fi^ av fra. }igtie\ 
fsax. fht. /iga f., o. s. v.; lånord 
av lat. ficus, i nordiska språken upp- 
taget med bibehållet k, således väl 
icke närmast från tyska munarter, 
där ordet endast är känt i en form 
med g av det romanska (t ex. pro- 
ven^.J figa f., utan från något annat 
håll; måhända genom pilgrimer di- 
rekt från södra Europa? Eller från 
England ? 

I . Fil c. redskap att fila med ; av 
likbet. fsv. // f., motsv. no. fil f., 
da. fiil c, väl en från It. lånad bi- 
form till fsv. /(bI m., motsv. ä. da. 
/cel, ags. /eol, fht. /thala, /ila, mit. 
mle f. (o. s. v.), hvilket ord kan ss. 
motsvarande urgerm. *finhl6' vara ett 
nomen instrumenti med ^suffix till en 
fbrgerm. rot pink, nasalerad biforro 
till pik »rista», h vartill höra t. ex. 
lat. pingo tecknar figurer, målar, med 
partic. pictus o. subst. pictor, sanskr. 
piq- v. (pres. ping-) uthugga, smycka, 
fslav. piaati skriva. Annars ligger 
det nära att^ sammanställa med isl. 
pel f. fil. Om detta hör hit, finge 
man antaga, att av någon anledning 
p utbytts mot / eller tvärtom (jfr 
Noreen: Urg. Lautl. s. 197). I alla 
händelser synes kunna för isl. pel 
förutsättas en germ. rot pinh, för- 
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germ. tcnk med bet. »sticka, skära» 
el. dyl. SS. variant till tek ock teks 
i fht. dehsa yxa, lat. iémo (av Heksmo) 
tistel på vagn, fslav. teaati hugga 
o. s. v. Jfr Hellquist i Arkiv VII 160. 

2. Fil m. ra4^ räcka (t. ex. av 
rum); lånat av likbet. fra. filé f., 
motsv. ital. fila; egentl. väl rad av 
föremål uppträdda på ett snöre; ut- 
gånget från lat filum tråd. 

3. Fil- löpnad (sur) mjölk, blott i 
sammans. ss. filbunke, filbytta, 
filmjölk; jfr no. dial . filé, fele, fel 
i .s. bet., även grädde på mjölken. 
Samma ord i ursprungligare form är 
väl isl. pel n. pl. lÖpnad mjölk; tro- 
ligen med Bugge i Arkiv IV 133 att 
förklara ss. bildat med /-suffix av 
den gerro. roten pinh i adj. tät 
(urgerm. *pinhta'\ således till bet. 
likartat med da. fyk mcelk filmjölk 
av tyk tjock; jfr ock sv. tätmjölk 
slags seg mjölk, beredd medelst Pin- 
guicula. Förvandlingen av p till / 
skulle här kanske kunna (med stöd 
av fsv. mis/yrma, nsv. miss firma 

- isl. mis-pyriha med p labialiserat 
till / genom värkan av na i mia-t) 
förklaras i de sammansatta formerna 
genom värkan av de labiala begyn- 
nelsekonsonanterna i -bunke, -byt- 
ta, -mjölk? Vokalväxlingen åter 
vill Bugge, som antager germ. grundf. 
^pinhala-, förklara så, att ordet for- 
dom haft i i dat. sing., é i andra 
kasus. Måhända är i stället grund- 
formen *pinhila't hvarav i älsta forn- 
nordiska tiden en osynkoperad form 
fnhil^ ä. fsv. *pil^ slutl. //, samt en 
synkoperad form péhl-, hvarav isl. 
(tel ock no. dial. feU 

1. Fila v.: denom. till i. fil, 
motsv. no fila, da. filé o. s. v. 

2. Fila v. spela (dåligt) på fiol, 
med bif. fidla hos Weste, motsv. ett 
fsv. *fipla v. med i folkspråket för- 
lorat p (ss. t. ex. i sal a = sadla 
ock i bale); jfr likbet. It fideln, 
nht. fiedeln: ett denom. till fsv. fipla 



f. fiol, nsv. 2. fela. Jfr birfilare 
(se bir). 

Filfraa m., ett namn på järven, 
lånat av nht. viel/raaa, som annars 
betyder »storätare», väl bildat efter 
mit. vel/raaa (i den 1498 tryckta 
Reinke de vos) såsom skenbart sam- 
mansatt av mit. vel mycket ock vrds, 
vrdu fråssare; ndl. veeloraat }SiT\ sy- 
nes i sin ordning vara översatt från 
högtyskan, motsv. mit veleordt stor- ' 
ätare. Den egentliga källan är väl 
det äldre norska fell- eller fjell/roaa 
(fjdlfraa) av fell, fjell (bärg, sv. i . 
fjäll) ock det till etymon dunkla 
froaa, som annars betyder han-katt; 
jfr isl. freaa han-katt, i Sn. Edda 
även ett bland björnens namn (ehuru 
enligt Fritzner* egentl. åsyftande jär- 
ven, som ansågs för unge av björn), 
sv. dial. (i Norrland ock Finland) 
fråa, fråaa han-katt. Skulle grund- 
bet. vara ett fräsande djur? I no. 
dial. finnas även former med främ- 
mande utseende, ss. fiil(e)frana, fele- 
fräna. Förklaringen till detta för- 
hällande samt överhuvud till förtysk- 
ningen av ett gammalt norskt namn 
på ett djur, som är hemma i höga 
norden, ligger kanske däri, att -de 
tyska hanseaterna i Norge under se- 
nare medeltiden slagit under sig han- 
deln med norska pälsvaror. 

Filt m. ; av y. fsv. filt i s. bet, 
även hårduk till filtrering; med da. 
filt c. lånat av mit. vilt (m. el. n.?) 
filt, motsv. ndl. vilt n , fht. nht. filz 
m.; jfr likbet no. felt n., väl av en- 
gelsk härkomst : ag&. eng. felt. Ordet 
kan knappast, ss. förr mest antagits, 
vara si. m. lat. piUua filthatt, gr. 
nlkog filt ock lat pilua hår. Med 
stöd bland annat av de lånade ro- 
manska formerna, ital. feltro, sp. 
fieltro, fra. fetUre filt samt mlat fil- 
trum silduk av filt, hårduk (hvarav 
sv. vb. fil tre i: a) synes ordet böra 
härledas från en urgerm. ^-stam *//- 
tiz-, *feltaz (förgerm. *peldoa), bildad 
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av en rot, som också ingår i det 
med sufif. -ti- bildade slaviska ordef 
för filt, fslav. plustl, pol. piWcf, 
böm. pist (grundf. *pl8U av *;;W-ft-). 
Denna rot torde vara ie. peld med 
bet. »stöta, slå, bulta» i lat. vb. pello 
slår, stöter på, driver (av *peldo), 
med avljud pold i nht. faU omböjd 
kant, hvarav sv. i. fals. Vårt ord 
betyder väl sål. ursprungl. »bultning, 
prässning», sedan hvad som är bul- 
tat, prässat, valkat (av ull eller hår). 
Se Erdmann: Kleid und Filz im 
German., Upsala 1891, s. 8 — 12. 

Filur m., nu = skälm i mildare 
mening, förr = spetsbov, ficktjuv, be- 
dragare (sammans. speljUur falsk spe- 
lare hos Serenius 1741), motsv. da. 
filur; med ombildning efter vb. lura 
(kanske i It.?) lånat av likbet. frsi.fiJou. 

Fimmel- eller flmmerstång m. drag- 
stång på åkdon; i Spegels Gloss. 
1 7 1 2 fimurstång, annars i äldre ord- 
böcker fimmelstång, hos Möller 1790 
också fimmerstång. Ett etymologiskt 
dunkelt ord, förmodligen älst med I, 
i det skrivsättet med r kan bero 
därpåj att Is i folkspråket uttalats 
som en supradental sibilant. Men 
passande etymon är knappast isl. 
fimbul' i sammans. med bet. av nå- 
got vidunderligt, enormt, jättelikt, en 
sidoform till ags. ftfel i s. bet. (isl. 
/ifl dåre, jfr fifimtgir = jättesöner?). 
Föga sannolikare synes den gamla 
meningen, att vårt ord, ss. si. m. 
isl. fimv^ no. fim adj. rask, flink, 
skulle betyda en stång »som k^ 
wridas, på thet hästame thes be- 
qwämligare kunna draga» (se Spegels 
Gloss.). 

Fin adj.; av fsv. fin fin, ren (till 
halt), klar, äkta, av utmärkt beskaf- 
fenhet, förträfflig, motsv. isl. (sälls.) 
finn blank, no, fin, åa,. fiin, mit. mht. 
fin (ofta = vacker), ndl. fijn, nht. 
fein, eng. fine fin; lånord av ffra. 
dn fin (i detta ords olika bet.), även 
betecknande något superlativt: ren, 



full, ytterlig (frf. vissa adj. adver- 
biellt »alldeles» ss. i nuv. fra. t. ex. 
fin seul)^ motsv. ital. fino (bif. jine: 
efter subst. finef), sp. pg. Jhio fin. 
Ordet anses vara ett till lat.-roin. 
vb. fijiire avsluta sekundärt bildat 
adj. med bet. av passivt particip, 
sål. egentl. Vulländad». — Finurlig 
adj. (hos Weste ss likbet. med små- 
nätt); väl ursprungl. hemma i folk- 
språket (jfr Rietz 137). Kanske en 
på samma sätt som t. ex. galig i 
vissa dial. för galen från néutr. 
på 'it utgången förändrad fomi för 
ett *fin-vulen (eller *fin-ul€n?), utta- 
lat med tjockt (kakuminalt) If Detta 
skulle vara sammansatt med det i 
karlavulen, illa vulen ock i 
många andra adj. i folkspråket i bet. 
»-aktig» (se Rietz 796) kvarlevande 
partic. pass. till vb. varda av fsv. 
vurpin {ttrfnn) ock skulle sål. egentl. 
vara samma ord som no. dial fi^i- 
voren något fin, kräsen. 

Finger m. n.; av likbet. fsv. finger 
m. n., motsv. isl. fingr m., da. fiti- 
ger c, got figgrs, a^. finger, fsax. 
fht. fingar m., o. s. v. i alla germ. 
språk. Då ordet annars har a-stams- 
form, urgerm. ^fingra-, är kanske den 
fornnord. plur. fsv. finger, isl. fingr, 
som föranlett neutralt genus i många 
sv. ock no. dial., sekundärt bildad 
efter plur. till hand ock fot ock 
den nu vanliga plur. fingrar egentl. 
en urgammal form? Detta german- 
ska i andra ie. språk okända ord 
behöver väl icke nödvändigt höra 
till en abstrakt rot. Man har gissat 
dels på en med hänsyn till vokalis- 
men tvivelaktig variant, g^rm. finh : 
fin^, till roten för vb. tå ock fånga 
(germ. fanh : fan^), så att finger 
skulle egentl. betyda »gripande (lem)», 
dels på den i lat. pingo tecknar fi- 
gurer, målar o. s. v. ingående ie. 
roten pink : piky som här väl skulle 
fattas i bet. »sticka, peta» (jfr i.fil). 
En nyare sammanställning med räkne- 
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ordet fäm, ie. ^penqe, innebär egentl. 
icke någon förklaring till grundbet. 
av finger, då detta sistnämda skulle 
\-ara det till bet. primära. Även har 
man tänkt på fslav. pfstl näve (samt 
fht. fåst^ nht. fctttåt, om detta skulle 
vara = urgerm. */unh8ti', förgerm. 
*pntsti' ock obesläktat med gr. nvyfAij 
ock lat pugnus). 

Fink m.) ä. nsv finke (ännu i slutet 
av 1700-t.), tidigast känt i sammans. 
boofinke i Variar. 1538 (se bofink); 
sannolikt jämte da. finke c. lånat 
från It.; jfr likbet. fht. fi»icho m., 
mht. mit. mndl. vinke, nht. nit. /nå;, 
ags. fine^ eng. finch: väl en gammal 
variant med / av förgerm. p till sv. 
spink, nu likbet med »sparv» i sam- 
mans, grå-, guls pin k, förr även, 
liksom nuv. dial. 8pink(e) ock apikke, 
no. spikke^ brukat om andra små- 
fåglar, t ex. gröriapinck »merops», 
rödhépinck »picus» i Variar. ; motsv. 
eng. ^ffii; fink ock väsentl. samma 
ord som gr. anCyyog fink. Då detta 
sistnämda jämte ani^a ock anivog^ 
namn på fink eller andra småfåglar, 
samt vb. ani^m piper synes höra 
till en rot api »pipa» (Prellwitz: Et. 
Wb. 297), synes sannolikt, att fink 
hör till den likbet roten pt,» som 
ingår med reduplikation i iat. vb. 
pipio ock pipo piper (jfr sv. pipa 
v. o. subst, lånord). Ovisst är, om 
eller huru ital. pinciane, fra. pinaon 
o. s. v. samt kymr. pinc fink sam- 
manhänga med vårt ord, säkert äro 
de icke av gammal keltisk stam 
hörande till samma rot (se Thum- 
-eysen 73). 

Fmka f. litet avstängt rum till 
häkte m. m.; väl lånat av det It. 
vinke^ som ingår ss. förra led i mit. 
vinkenb&r fangelsebur ock vinkenblok 
slags skampåle eller black för fån- 
gar; sannolikt en förkortningsform 
för mit. venknisae fängelse, där t för e 
kanske dialektiskt ^uppkommit frf nk 
(jfr finkel), såvida icke vinkenbur 



skuUe fått i genom folketymologisk 
anslutning till fägelnamnet vmke^ 
sv. fink. 

Finkel m. useh bränvin (i s. bet. 
hos Sahlstedt 1773); med likbet da. 
finkel lånat från förra delen av It. 
finkel-jochen ^ (ä. sv. f i n k e 1 j o c k u m 
enligt Rydq. VI 109) i s. bet. Detta 
ord, hvars senare led uppgives vara 
ett judetyskt ord av hebr. jajin vin 
(ombildat efter It. former av mans- 
namnet Joachim^), betyder egentl. 
med fånkål kryddat bränvin: av It. 
finkel fänkål, bif. till /enkol, fönkol 
(sv. fänkål), där t kanske upp- 
kommit av e i It. dial., kanske ock 
härstammar fiån romanska språk: 
jfr ital. finocchio fånkål? 

Finna v., av likbet. fsv. finna, 
motsv. isl. finna, . da. finde, got. fin- 
pan, fht. findan, fsax. /tth an, findan, 
ags. findan o. s. v., ett allmänt germ. 
vetb, motsv. fornir. étaim finner: av 
en rot med förgerm. o. urkelt. form 
pent, germ. finp. Till samma rot 
med avljud höra troligen: a) ags. 
fundian, fsax. fundSn ock fht /anden 
^v. giva sig i väg, skynda åstad, 
sträva, b) fsv. fua adj. (grundordet 
till nsv. framfusig), isl. fusa, ags. 
fsax. fua, fht funa ivrig, lysten (ish. 
att fara åstad), urgerm. *funaa', väl 
ett particip med förgerm. suff. -to- 
med aktiv bet , c) fht. fendo, mht. 
vende m. fotgängare, ags./^^a(grundf. 
germ. *fanpian-). Möjligen fins en 
variant av roten utan nasal i lat. peto 
far till, strävar till, söker; detta verb 
kan tillika med lat. invenirt ock 
fslav. na-iU finna, båda med egentlig 
bet. »komma på», tjäna att belysa vårt 
verbs sannolika betydelseutveckling. 

Finne m. varblemma; med å^. finne 
c. lånat av likbet. It. nht fi^nne f., 
som även betyder dynt hos svin; 
jfr mit. vinne i. (även vagel på ögon- 
lock), ndl. bloed-mn blodböld, mht. 
pfinne (phinne), vinne (. finne, dynt, 
därjämte enligt gamla glossar a) = 
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»rancor, mancor» (för »maccor»), d. v. s. 
ankom menhet, skämd lukt hos kött 
^ (jfr mit. vinnichf mht. pfinnic ankom- 
men, ish. om svinkött), b) = »neglein 
öder zweck, pinna», d. v. s. spik 
Den sistnämda bet. tillika med mht. 
Pf (P^) ^^^ föranlett den förmodan, 
att det är lat. pinna tinne, uppskju- 
tande ' spets (annars ock fena, se 
fena), som lånats till högtyskan ock 
därifrån till It. ock ndl., så att finne 
skulle bli till grundbet. likartat med 
sv. spikböld. 

Fint f. ; med da. finte lånat av 
likbet. It. nht. finte, inkommet på 
i6oo-t. SS. term i föktkonsten från 
ital. finta f. förställning, list, fint, 
bildat av partic. pass. till vb. fingere 
låtsa (lat. fingere bilda, uppfinna). 

Fintlig adj., numera liktydigt med 
fyndig, påhittig (redan t. ex. hos 
Sahlstedt 1773) genom anslutning 
till vb. finna (jfr adj. befintlig, 
nht. befindlich), men egend. avledn. 
till fint. 

1 . Fiol m. stråkinstrument, ss. en- 
kelt ord = violin (jfr sammans. bas- 
fiol); med no. da. fiol lånat av It.^ 
viole violin, motsv. ndl. vtool i s. bet., 
nht vioU altfiol, av romansk här- 
komst: fra. viole, namn på flera slags 
fiol-liknande instrument, itaL tnola 
altfiol. Jfr vidare 2. fela. 

2. Fiol f., en äldre biform för 
viol, som ännu brukas dialektiskt, 
kanske mest i sammans. om vissa 
växter som icke höra till släktet 
Viola, SS. lackfiol, nattfiol o. s. v. 
(jfr Fries: Ordb. öfver sv. växtnam- 
nen); av y. fsv. fiol viol, motsv. da. 
fiol c; lånat av mit. viole, fiole, 
motsv. ndl. viool f. (jfr nht. veil- 
chen); av lat. viola. 

I. Fira v. »celebrare»; lånat av 
likbet. It. firen, mit. viren, motsv. 
ndl. vierettf fomndl. /trion, fht. /ir- 
(r)6n, nht. f etern, h varav da. fejre; 
gammalt lånord med % för lat. e av 
lat. feriari hålla hvilodag, denomina- 



tivt verb till ferioe f. pl. h vilodags 
hälgdag (med r av « : si. m. festus 
högtidlig, featum fäst), hvarav lånat 
fht. ftr(r)a, mit. vire f. högtidsdag, 
hälg, nht. feier, 

2. Fira v. släppa efter tåg o. s. v.; 
vnkd da. fire lånat av likbet. \tfirert 
(även firen låten i s. bet.) motsv. 
ndl. vieren, samma verb som eng. 
veer fira, ehuru förhållandet är oklart. 
Enligt Franck skulle eng. veer fira 
vara lånat från ndl..^ vieren ock detta 
identiskt med ndl. vieren hålla hvilo- 
dag, sv. I. fira; meningen är vä), 
att verbet ss. sjömansord skulle be- 
tyda hvila med tåget, låta tåget 
hvila(?). Andra hava utan att för- 
klara betydelseövergången identifierat 
ordet med eng. veer i bet. vända, 
svänga om (inträns, o. träns.) ock 
härlett från likbet. fra. virer, motsv. 
sp. pg. virar. 

Fisa v. pedere; motsv. likbet isl. 
fisa, no. fi^a, da. fise ock mht. visen; 
jfr fsv. fi^ m. fjärt; med <-suffix i 
s. bet. mit. inst, mht. vist ock vist 
(med kort t), nht. fist; ndl. veest 
(med ee av urgerm. ai); vb mit 
visten o. s. v. fjärta. Den germ. ro- 
ten /is synes på grund av no. dial. 
fisa pusta, blåsa på eld egend. be- 
tyda »blåsa» ock antages vara erx 
variant av roten spis i lat. spirare. 
Den tyska formen fist- med kort i 
kan dock även förklaras av förgerm. 
*petdi- till roten pezd i lat. pedo 
o. s. v. Jfr Persson: Wurzelerw. 199. 

Fisk m. ; av likbet fsv. fisker m., 
motsv. isl. /iskr, da. /isk, got. fisks, 
ags. fisc, fsax. fht /isk o. s. v. (ur- 
germ. */iska'). Ordet återfinnes i 
lat. piscis ock (med olika vokalism: 
grundf. ie. ^peisko-t) i fornir» iasc, 
men icke i de övriga ie. språk- 
grupperna. 

Fisk-ljuse m. fiskörn (skrivet med 
/ redan i slutet av 1700-1., väl- efter 
adj. Iju8) för äldre -gjuse, -gp^^i i 
bibeln 1541 (5 Mos. 14: 13) med 
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artikel JUkagiusen: väl hörande till 
fisknamnet fsv. gius gös, en variant 
tiU nsv. gös, som sannolikt ur- 
spnmgl. haft allmännare bet. »fisk* 
(till samma rot, ie. ghju-, hör litau. 
zuvis fisk, troligen även gr. tx^^g); 
grundbet. av giuse synes således vara 
»fiskare», ehuru ordet i yngre tid, 
sedan denna bet. bortglömts, blivit 
sammansatt med fiska-. Det besläk- 
tade namnet för samma rovfågel, isl. 
gjoår, no. dial. fiske gjo(d)j fiske-j0 
samt sv. dial. pl. judar (se Hell- 
quist: Anm. om några nord. och 
västgerm. djumamn, Upsala 1894, 
sid. 16), visar, att s i sv. gius{e) är 
suffixalt. Jfr Johansson i Bz. Beitr. 
XIII 118. 

Fjant, fjanter m. fjollig karl, 
narraktig fjäsker; jfr da. fjante c. 
fjollig människa samt ä. d2L. fjante v., 
no. dial. fjanta, fjantra v. fara plan- 
löst omkring (sv. dial. fjanta trippa, 
pallra^ Rietz 161). Denna ordgrupp 
synes vara, med sekundärt j troligen 
tillkommet genom invärkan från an- 
dra ord pSi fj' med liknande bet i nor- 
diska dial., av samma ursprung som 
da. fante c. tok, sv. ock no. dial. 
fant, fante landstrykare, skojare, tat- 
tare, tiggare, förfallen slarv, i no. 
dial. även slyngel, skalk, i sv. dial. 
också tok, fsv. fanter m. löpare, tjä- 
nare, även använt med föraktlig bi- 
betydelse samt SS. tillnamn (h varav 
väl nuv. släktnamnet Fant), fno. 
fantr i s. bet, även landstrykare; 
jfr nht. (från It.?) fant m. pojke, 
gäck, glop samt mht. vanz m. skalk, 
hvarav sammans. nht. al-fam upp- 
tågsmakare. Ordet anses vara det 
romanska, ital. fante tjänare, dräng, 
fotsoldat, ffra. fante, en kortare sido- 
form till ital. infante fotsoldat, egentl. 
barn, av lat inf ans barn. 

Fjol (uppsvensk form, med tjockt 
/ i folkspr.) eUer fjor (i Götal) 
förårs, brukat i sammanställn. i fjol, 
i fjor eller i sammans. ss. fjol -år 



o. s. v. ; av likbet. fsv. (i) fiordh^ 
motsv. fno. (i) fiord, nno. ock da. 
(i) fjor: ett gammalt, oftast med 
föreg. prepos I (jfr i går) förenat 
adverb; motsv. mht. vert i s. bet. av 
urgerm. ^feruö, som återfinnes med 
s. bet. i sanskr. parut, gr. néqva 
(av *peruti): bildat med ie. per- 
»före», hörande till den vitt utbredda 
roten per (h varom se t. ex. 2. fjär), 
som också finnes * i en stam med 
;7-suf!ix i litau. pémai i fjol ock lik- 
bet. mht. vem{e) ock vem{e)t, det 
sista genom blandning med vert, 
samt i got. adj. faimeis förgången, 
fjolårs. Senare delen, ie. -ut, -uti 
torde egentl. betyda »i år» ock vara 
lokativ till ett subst, son> kanske 
står i avljudsförhållande till gr« iiog, 
äldre /érog år av roten wet (Brug- 
mann: Grundr. II sid. 8). 

Fjollas v. tokas ffjolla hos Sere- 
nius 1741), fjolla f. toka, fjollig 
adj. tokig; jfr ä. nsv. fioU »took, 
dåre», fiolh dårskap», fiollot »dårachtig, 
narrachtig, munkåter» i Spegels Gloss. 
1 7 1 2 ; no. dial. fjolla v. tokas, skämta 
(ish. lättfärdigt), da. fjolle v. tokas, 
fjollet adj. fjollig. Ordstammen, i sin 
form röjande yngre daning, synes 
vara uppkommen med inskott av j 
(jfr fjant) av den likbet. romanska 
(franska) stammen föll- i fra. fou^ 
(fol) adj. dåraktig, tokig, fjollig, mot- 
sv. ital. folie adj., med subst. ix2k,fou 
m. tok, folU f. toka, fjolla o. s. v. 
Denna fans redan i fornnord. språ- 
ken med långt o, t. ex. i fsv. fol, 
isl. fol n. dåre, tok, kanske närmast 
från England? Jfr eng. fool o. s. v, 

Fjord m., en biform till fjärd 
i namn på smala hafsvikar i Bohus- 
län, Norge ock Danmark samt med 
I från folkspråket i Glafsfjolen, 
namn på en smal sjö i Värmland; 
av fsv. fiordher m. (ursprungl. med 
io i nom. o. ack. sing., ice av äldre 
ia i gen.) fjord eller fjärd, motsv. . 
isl. fjgrdr m., no. da. fjord = urnord. 
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*ferpu-t förgerm. *pertu-: en avledn. 
med suff. -^i- av ie. roten per, av- 
ljudsform till por i I. fara, såL ur- 
sprungl. = »det hvaröver man far, 
farled (till sjös)». En variant med av- 
ljud, motsv. ie. *pr/tt-, är det i en- 
gelska ock tyska ortnamn kvarlevande 
ags. förd, fht. furi övergångsställe, 
vad över en flod, gall.-lat. -ritum i 
ortnamn, t. ex. Åvgustoritum, samt 
zend. peretu' bro'. Lat. portus hamn 
av samma rot kan vara = ie. *prtu' 
eller *portU'. 

' Fjorton räkneord; av likbet. fsv. 
fiortan, ä. fsv. fiurtan, bif. XiWfiughur-, 
fioghor-, fioghertan; jfr isl. fiugur-, 
Jiogor-, fiogr-, fioriån, da. fiorten i s. 
bet., sammans. av olika former till 
räkneordet fyra (ä. fsv. /tinr, neutr. 
fiughur o. s. v.) ock fsv. -/än, isl. 
'tan, en form för tiotalet, h varom 
se aderton. x 

Fjun n. fint hår; ett i fornnord. 
språk icke uppvisat ord, trol. si. m. 
da. dial. (Jutl.) /yw, fen, namn på 
växt av släktet Eriophorum, som an- 
nars i nordiska diaL vanligen kallas 
med namn på -ull eller -dun, Rot- 
besläktadt är kanske också no. dial. 
fjom n. stoftkorn, grand. Etymoti 
är osäkert. Åström (i Sv. Landsm. 
VI: 6, sid. 73 f.) antager släktskap 
med isl. ft/a Eriophorum ock no. 
dial. fivel, namn på Eriophorum ock 
andra fjunfröiga växter; fjun skulle 
då bero på en gammal form ^/lunm-, 
där w uppstått av h näst före ti, 
SS. t. ex. i fsv. biur bäver (se bä- 
ver). Annars synes man kunna 
tänka på släktskap med det gamla 
nordiska, i andra språk icke kända 
verbet sv. disA. fjuka, fyka, fsv. fiuka, 
isl. fjuka, da. fyge fara hastigt i luften 
(om dun, stoftgrand, snö o. dyl.), 
förutsatt att roten till detta verb 
haft en enklare sidoform utan k. 
Jfr dun. 

Fjåskig (fjoskig) adj. halvtokig; 
avledn. till sv. diaL /Jåsk n. a) halv- 



tokig människa eller odåga, b) fjäsk 
(enligt Rietz 140). Ordstammen är 
en nyare variant till den stam som 
ingår i fjäska. Jfr fjäsa. 

Fjäder f; av fsv. /k»dÄ<rf. (fågel-) 
fjäder, motsv. likbet. isl. fjgdr f., da. 
fjeder, fjer, ags. ftötr, fsax. feOtara, 
fht. fedara f. o. s. v. (icke uppvisat 
i got.), urgerm. ^feparo- eller *feprd- 
: till den ie. roten pei .»flyga», gr. 
ner : m- i nétofACu flyger, tctbqov 
vinge, ntiXov fjäder, dun, vinge; 
jfr sanskr. pat- v. flyga, patatra- 
vinge, pattra- vinge, blad. Lat. paina 
fjäder hör möjligen också till denna 
rot, däremot fslav. pero fjäder till 
en annan rot per (jfr i. fara). I 
nyare tid har vårt ord hos oss lik- 
som i tyskan kommit att användas 
om hvarjehanda elastiska föremål, 
avsedda för viss mekanisk värkan; 
detta väl med anledning ^ av elasti- 
citeten hos fågelfjädrar. Hava så- 
dana* måhända t. o. m. fordom an- 
vänts i någon sorts enklare meka- 
nismer ? 

I. Fjfill n. högt ock vidsträckt 
bärg; av likbet. fsv. (fiall) fi^ell n., 
motsv. isl. fjäll n. (bif. fell, ish. i 
sammans.),no./;0/Z,da./;^24i n.; enligt 
mest gällande åsikt (liksom redan i 
Ihres Gloss. 1769) att sammanställa 
med fht. felis m., nht. fels, felsen m. 
klippa, bärg, fsax. felis klippa, sten. 
Jfr mit. vols m. klippblock. Grund- 
form för vårt ord skulle vara urgerm. 
*felas (se Noreen : Urg. Lautl. s. 136) 
med avljud i förh. till det tyska or- 
det =^ urgerm. *faltsa'. Rotbesläktade 
ord äro kanske sanskr. pc^ana- sten 
(med i av IsY), gr. dial. (hos Hesych.) 
nélXa sten, fornir. (med förlorat p?) 
ail klippa, sten. Enligt annat förslag 
(hos Fick* III 181, jfr Lindgren i 
Sv. Landsm. XII: i, sid. 61) är vårt 
ord med grundbet. »högslätt* = ur- 
germ. *felpa-, ags. fsax. fht. feld, 
sv. (från It.) fält. I hvilket fall som 
hälst synes det kunna gå an att 
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sammanföra vårt ord med det till bet 
ganska liknande, till en rotform pol 
hörande, sydslaviska ordet planina 
bärg, bärgskog, alpbete. 

2. Fjäll n. »squaroa»; av y. fsv. 
JicBll '(jiwldj n. fjäll (ofta i sing. med 
kollektiv bet. motsv. nuv. plur.). Or- 
det, som i ä. fsv. kan hava haft Id 
eller //, ock som kanske ursprungl. 
brukats om naturlig kroppsbetäckning 
även av annan art än fiskfjäll, hör 
till den rot som ingår i sv. fäll m. 
skinn (s. d.) ock skulle, förutsatt att 
d i y. fsv. Jiald är oursprungligt, 
kunna vara den svenska formen av 
det gerro. ord med bet. »skinn, hud» 
som finnes i isl. berfjall n. björn- 
hud, bokfell n. pergament, got. *fiU 
(grundord för pruta-fill spetälska, 
faura-filli förhud), ags. fsax. fht. /?//- 
(fel) n., nht. fell o. s. v. = urgerm. 
*fella- n., si. m. lat. pellia i s. bet. 
ock kanske liksom detta med // av 
äldre In. Roten, ie. pel, finnes också 
i gr. igvaC-nelag inflammation i 
huden ock gr. néXixa fotsula samt 
ags. filmen (fylmen) förhud, hinna, 
eng. jUm hinna. 

Fjälster n. (i folkspr.) korvskinn, 
samma ord som fsv. Jicelster, fialster 
n. gömställe, ä. da. fioelaier i s. bet.; 
en avledning till det i sv. dial. med 
den sannolikt urgamla bet. stoppa, 
fylla brukade vb. fjäla = fsv. jiala 
gömma, dölja, motsv. isl. fela i s. bet., 
även överlämna, anförtro, got. filhan 
gömma, begrava o. s. v., samma 
verb hvars It. form ligger till grund 
för befalla. 

1. Fjär adj. stursk, tvär (skrivet 
fjår redan hos Sahlstedt 1773); lånat 
av fra. fier stolt, stormodig, trotsig; 
av lat. ferus vild, obändig. 

2. Fjär adv. fjärran : i uttr. när 
ock fjär med bif. fjärr- i sammans. 
(förr även i • når och fjärr) ; av fsv. 

fiar fjärran, motsv. isl. fjar, ä. da. 

fi(er, ags. feor^ eng. far^ fsax. fht. 

fer. Adverb med bet. fjärran, avledda 

Tamm: Etjm. st. ordb. 



av samma stam med ett komparativt 
r-sufl5x (hvarom se där), äro: a) fsv. 
fioerre^ isL fjarri, no. fjerre samt got. 
fairra ock fht. ferro o. s. v., b) 
fjärran av fsv. ficerran, ursprungl. 
med bet. »fjärranifrån», motsv. fno. 
fjärran^ ags. feorran^ fsax. ferran(e)t 
fht. ferrana. Till samma rot höra 
vb. fjärma ock kompar. fj ärm are 
(s. d.) samt följande ord med n-suffix: 
isl. fimari kompar. adj. fj ärm are i 
släkt, da. fj(Bm adj. avlägsen, fjcern 
ock fjijernt adv. Qärran, fjceme v. 
avlägsna, mit. mht. verne, nht. fem 
adv. fjärran; med temporal betydelse 
got fairneia adj. tillhörande förgången 
tid, ish. förra året (jfr fjol), ags. 
fyrtt, fht. firni, nht. fim ock fsax. 
fem i s. bet.; med avljud det nor- 
diska adj. forn (s. d.). Roten är 
den vitt utbredda, till bet. mång- 
skiftande ie. roten per (med avljuds- 
form pr t ex. i för(e), jfr ock fram). 
Med hithörande bet. finnes denna rot 
t. ex. i gr. Tféga vidare, längre fram, 
utöver, néqav på andra sidan, néqag 
ända, mål, gräns, sanskr. para- adj. 
varande längre bort, på andra sidan 
(temporalt såväl = förgången, förra 
som = framtida, senare), superi, pa- 
ravia- fjärmast, ytterst, högst, ^ /?ara« 
adv. o. prep. längre bort, bortom, 
utöver o. s. v. Rotens grundbegrepp 
avser väl det framför varande. För 
övrigt är det väl egentl. samma rot 
som, använd om rörelse, ligger till 
grund för i. fara. 

Fjärd m., y. fsv. fiwrdh : en sido- 
form med ice från den gamla genit. 
till fsv. fiordher, nsv. fjord, nu bru- 
kad i något annan bet. än detta. 

Fjärde ordinaltalet till fyra; av 
likhet, fsv. ficerpe, äldre fiarpi, motsv. 
da. fjerde : en form som, till voka- 
lismen skild från likhet, isl. fiördi, 
fsv. dial. fiorpe samt ags. feorda^ 
fht. fiordo o. s. v., väl är att ställa 
i något slags sammanhang med de 
svårförklarliga i sammansättning bru- 
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kade formerna av fyra-talet, fsv. 
(fiaper-) ficeper- (nsv. dial. fjär- t. ex. 
i fjärmänning) ock isl. fer-, — 
Fjärd ing m. ; av y. fsv. fiardhing, 
a. fsv. (fiarp-) ficerpunger m. fjärde- 
del, fjärding, motsv. da. fjerding; jfr 
isl. fjordungr, ags. feörding, eng. far- 
thing, mit. vérdink med samma grund- 
bet. — Fjärndel m., sidoform till 
fjärdedel med n från It. = mit. 
veren-, vémdelf ndl. vierendeel. Må- 
hända är denna form egentl. ut- 
gången ur verbet, mit. verendelen, 
ndl. vierendeelen, ock detta bildat 
med dat. av kardinaltalet? 

Fjäril m. med ä. nsv. bif. få- 
ril; förutsättande ett fsv. ^ficeprild-^ 
*fceprild' (motsv. isl. *fjadrild-), en 
variant till nisl. fiÖrUdi, hvilken lika- 
som detta senare (hvars grundf. väl 
är urgerm. ^fidildria-) fått metates 
av suffixets r, hvilket däremot har 
sin ursprungliga plats kvar i sv. dial. 
(i Dalarna) fjädålder. Detta sista är 
närmast en r-avledd sidoform till 
fsv. ficedhal (hvartill med ändeisen 
'ing ä. nsv, fieling i Lex. Linc), 
detta väl = ä. fsv. ^ficepald^ urgerm. 
*/epalda-^ äldre germ. ^fepadla- : av- 
lett med förgerm. sufF. -tio- av ie. 
roten pet flyga ock formellt väl = 
sanskr. patatra- vinge (jfr fjäder). 
Andra former för namn på fjäril äro 
bildade med reduplikation av denna 
rot; t. ex. med i i första stavelsen 
isl. fifrildi med r- metates, samt fht. 
fifaltra, fsax. fifoldara, med om- 
tydning ndl. vijf-wouter ock nht. dial. 
pfeifholter^ ävensom utan r sv. dial. 
fefälle, feffel ock ags. fijealde (grundf. 
förgerm. *pipotlo- för äldre *pipot-tlo'}); 
med d i första stavelsen lat. pa- 
pilio (grundf. ^pä-potlion- ?). Se No- 
reen : Urg. Lautl. s. 228. 

Fjärma v., att döma av ordböc- 
kerna okänt i början av i8oo-t. ; 
nybildat ur adj. fjär ma re, -as t, 
troligen under inflytelse å ena sidan 



av da. fjceme i s. bet., å andra si- 
dan av sv. närma med motsatt bet. 

FJärmare adj. o. adv. kompar., fjär- 
mast superi.; jfr fsv. adv. fioermer 
(fifermeer), fiixrmir, Jiasrme, superi. 
ficermast samt fno. kompar. 'fjarr- 
meirr i motsv. bet. I en del av 
dessa former ingår fsv. mer, nsv. 
mer. Men sannolikt är fsv. fiwrme 
den älsta formen ock egentl. en 
superlativ med m-sufiix, direkt att 
sammanställa med sanskr. parama- 
fjärmast (se 2. fjär, jfr Noreen: Urg. 
Lautl. s. 159). Därur äro bildade 
nya superlativer med dubbelsufllix^ 
fsv. ^fioermist ock jicermast^ ock slut- 
ligen komparativema fsv. ficermir ock 
nsv. fj armare. Samma superlativa 
m finnes också i de till bet. mot- 
satta, ofta med ifrågavarande ord 
koordinerade närmare, närmast. 

Fjärran: se 2. fjär. 

Fjärsing m. fisken Trachinus Draco, 
med äldre bif. fårsing (t. ex. hos 
Weste) ock fjäasing (t. ex. hos Sahl- 
stedt 1773); jfr likbet. da. fjcesing; 
av okänt etymon. 

Fjärt m.; av likbet. fsv. fioerter m., 
motsv. da. fjert c. : till vb. fjär ta, da. 
fjerte^ eng. fart (ags. */eortan), mit. 
"vertenj fht. ferzan, motsv. likbet. gr. 
néqSiOy sanskr. pard- , \\\.2M. perdziu ; 
jfr med avljud i s. bet. nht. farten 
ock (till ie. Jt>rd:) nht. furzen ock 
böm. prdéti, ry. perdet o. s. v. (där- 
emot lat. pedo till annan rot, ie. 
pezd; jfr fisa). Nordiska variant- 
former äro sv. dial. fräta fjärta, isl. 
freta st. v. med subst. fretr m. samt 
isl. fräta v. 

FJäsa v. krusa (för någon), i dial. 
även kurtisera; jfr dial. fjåsa a) 
kurtisera, b) tala galenskaper, yra, 
fjäs^ fjåa m. kurtisör, fjas n. fjäs, 
fjås n. a) fåfängt löpande, krus, b) 
tok, narr (se Rietz 140 o. 142); 
jfr vidare ä. da. ficese larma, fia's 
larm, no. ock da. fjas n. tokeri. 
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no. fjasa, da. fjaae v. fjollas. Av 
dessa former måste de med a, å 
efter j vara sekundära : kanske upp- 
komna så, att stammen fjös- (grundf. 
germ. ^fesa-) överfört sitt j till gamla 
avljudsstammar *fa9- ock *få8- (fsv. 
*fäs') f Tillvaron av dessa senare 
stammar kan stödjas med It. nht. 
faseln v. prata dumheter, yra, tokas, 
mit. vase ock visevase, ndl. plur. 
xriezevazefi snick-snack, griller, tokeri 
med vb. mit. visevasen ock vasevisen. 
Möjligen får samma rot sökas (med 
särskild betydelseutveckling) för sv. 
fasa? 

Fjiska v.; jämte fjäsk n. ock 
fjäskig adj. hörande till en med 
k utvidgad form av stammen till 
fjäsa. Sekundära variantformer äro 
likbet. /jasky ffaskug i dial. (se Rietz 
140) samt adj. fjåskig. 

Fj5t n.; av fsv. Jicet n. med bif. 
/<Bt steg, fotspår, fot. ss. längdmått, 
jämte likbet. isl. fet n., da. ffed n. 
motsv. ett urgerm. ^/eta- : ett av ro- 
ten till fot bildat subst., som till 
vokalismen överensstämmer med lat. 
pedis, gen. till pes fot, gr. adj, ne^ög 
till fots ock isl. fit f. hud mellan 
tårna, simfot (förgerm. *pedid) ; även 
sanskr. pada- steg, fotspår kan höra 
hit, om icke till avljudsformen pod 
i gr. noSög, gen. till novg fot. En 
tredje avljudsform ingår i litau. pédå 
f. fotspår, fot ss. mått, samt i lat. 
pés (nom.) fot. Till samma rot höra 
troligen isl. feta st. v. finna rätt på 
(vägen), hinna fram (egentl. väl gå 
efter fotspår) ock isl. fata sv. v. i s. 
bet.; måhända även sv. i. fatt? 

Fjätter m.; med i pl. fjättrar 
näst före r förlängt t av likbet. 
fsv. fiaitur m., motsv. isl. figturr m. 
(även med den i no. ock sv. dial. 
brukade bet. stötta på slädmede] samt 
ags. feter f., eng. f etters plur., fsax. 
feierös plur., mit. vet(t)er m., fht. /e-e- 
zera f., mht. vezzer f. i s. bet. : en 
germansk avledn. av den i gr. nédiri 



fotboja (för hästar), lat. pedica fot- 
boja, snara ock compes fotboja, black 
ingående ie. stammen p'éd' med bet. 
»fot», som också ligger till grund 
för fjät. Till annan stam hör där- 
emot nht. feasel, egentl. demin. till 
fat. 

Fjol f., i dial. med allmännare 
bet. bräde jämte bif. fjål; av fsv. 
fiol, ä. fsv. fiol f. med biform (ur- 
sprungl. i särskilda kasus :) /of/ bräde, 
motsv. likbet. isl. figl (fjal-) f., no. 
fjely da. fjcel {fjod- o. jfjcell-). Mån- 
gen ivptager här (med Gislason : 
Oldnord. Formlaere s. 55) gammal 
växling av p ock /, som förekommer 
i flera, dock icke fullt utredda fall 
(jfr t. ex. I. fil ock 3. fil), så att 
roten skulle vara densamma som 
ingår i ags. pel f. bräde, isl. pilja 
f., sv. tilja, ock nht. diele o. s. v., 
kanske även i sanskr. tala- slät 
yta, plan ock i lat. tellus mark, 
jord. Annars kan väl dock tänkas, 
att fjol är = förgerm. ^pelå- av en 
rot pel, som kunde vara den enk- 
laste formen av roten till ags. fsax. 
fht. feld = sv. fält ock isl. fold, 
fsax. folda mark, jord (tillika avljuds- 
form till pol i fslav. polje fält ock i 
fsv. fala f. slätt, hed ?) samt variant- 
form till den rot som i formen p/a, 
förstärkt med olika konsonanter, sy- 
nes ligga till grund för adj. flat ock 
flack samt gr. nXarvg bred, ock 
som i formen plä ingår i lat. plänus 
slät, litau. plenas tunn, plone f. kaka 
(jfr gr. Tiékävog offerkaka) ock i isl. 
flörr m., sv. ock no. dial. flor golv 
i ladugård, ags. flor, eng. floor, nht. 
flur golv m. m. Eller ock (jfr No- 
reen: Urg. Lautl. s. 203) skulle roten 
pel kunna vara biform till spel i sv. 
spjäla ock sv. spjäll = isl. spjald 
n. tunn skiva, tavla, got. spilda f., 
o. s. v. 

Fjösbent adj. : ett från sydsven- 
ska dial. upptaget uttryck om fåglar 
= försedd med fjädrar på benen; 
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jfr ä. da. fjoskbenet i s. bet. samt 
fjosket raggig (om björn), fjeset päls- 
klädd, fjesef plur. med bif. i nuv. 
da. fjiJcAer slitna hängande trådar, 
testar, fjcese v. hänga som sHtaa trå- 
dar; jfr ock sv. dial. (hos Rietz 140) 
fjas n. smått ludd, med tillhörande 
ad]./jas7(g). Denna ordgrupp, delvis 
oklar i avs. på grundform, torde 
vara si. m. ags fces n. (pl. fasu) 
frans ock fht faso m., fasa f. i 
s. bet., nht. fast f., faser f. tåga, 
fiber, fasern v. rispa upp, repa trådar. 

Flabb m. a) stor mun, b) näsvis 
(ung) pratmakare, motsv. no flabb 
m., da. flab mun eller gap hos djur, 
stormunt människa, flabb, mit. vlabbe, 
nht. dial. flabbe, flappe stor mun, 
stortalig trut, pratmakare. £n bi- 
form är mit. flebbe i s. bet. ock sv. 
dial. fläbb a) hängande underläpp, 
b) fiik^ slok; härtill sv. dial. fläbba 
v. a) hänga läpp, vara gråtfärdig, 
b) sitta löst ock nedhängande (Rietz 
144). Jfr eng. flabby adj. slapp, lös 
(formellt = sv. flabbig stormunt, 
stortalig), nht. flappen v. hänga 
slappt ned ock slå emot något, eng. 
flap v. a) hänga, sloka, b) klappa, 
daska, smälla (med flata handen) ock 
flap s. bred löst nedhängande flik 
eller snibb o. s. v. Möjligen kan 
denna ordgrupp vara avlägset be- 
släktad med det till vokalismen av- 
vikande flepa ock dithörande? Nå- 
got etymon är annars icke känt. 

Flack adj.; med da. flak lånat av 
likbet. It. flack, som jämte ndl. vlak 
nu har stam med långt k, beroende 
på förlängning i slutet av den en- 
staviga formen, mit. mndl. vlak (jämte 
vläk- i böjningen), motsv. fht. flah, 
nht. flach i s. bet., urgerm. * fläka-, 
även SS. nordisk ordstam liggande till 
grund för flake ock dithörande. For- 
mer med avljuds-o äro sv. fl ok a (i 
Västgöta-dial. ock ss. geologisk term) 
lager av kalksten i Halle- ock Hunne- 
berg (jfr i avs. på bet. flo ock flöts) 



ock ags. floc, eng. dial. i Skottl. flook^ 
fluke flundra (egentl., liksom flundra, 
platt fisk). Den gerra. roten flak 
motsvarar roten pläg, som ingår i 
lat. pläga a) nät, täcke, b) landskap, 
trakt, möjligtvis ock i fslav. plosku. 
Ty. ploskij flat, platt (ifall frf. sk 
förlorats ett g^ annars kanske att 
ställa till sv. flat). Samma rot fins 
kanske i något olika form i gr. néka- 
yog öppna havet? Jfr Persson: Wur- 
zelerw. s. 22, 220. För övrigt står väl 
denna rot i nära samband med roten 
plak, germ. flah (fla^), som ingår i 
vb. flå ock i f lag a. Ytterst är den 
väl att betrakta som variant till en 
enklare rot med form plä i gr. nXa- 
Tvq bred ock i sv. flat o. s. v., med 
form plå i lat. plänus slät, litau. 
plonas o. s. v., samt med form pel i 
sv. fä 1 1 o. s. v. ock kanske i f j ö 1 . 
Flacka v.; motsv. likbet. isl. no. 
flakka, da. flakke, bildat troligen 
med gammalt «-suffix av en germ. 
rot flak, som ingår i sv. flaxa ock 
fläkta ock med r-suffix i ags. fla~ 
cor adj. flygande, fladdrande samt i 
vb. isl. fl^kra (umord. stam. ^flakur-) 
fladdra, flacka, fsv. flakra (med for : 
egentl. fladdra för) smeka, no. flakra 
fläkta, vifta, kringfladdra, smeka^ 
da. flagre fladdra, flaxa, meng. flake- 
ren fladdra, mht. vlackern, nht. It. 
flackern, ndl. vlakkeren fladdra (om 
en låga). En sidoform med 1 (sekun- 
därt?) är fsv. flikra smickra, ställa 
sig in, no. flikra smeka, ags. flico- 
rian, eng. flicker flaxa, fladdra (om 
en låga), It. flickertij ndl. flikkeren 
skimra, glittra, i It. även smickra. 
En annan sidoform är no. dial flagra 
(se Ross 178), isL flggra fladdra, fht. 
flagarön »volitare», som möjligtvis kan 
hava fått g för k genom blandning 
med ord av roten till flyga (jfr fht. 
flög ar on ock flogezen fladdra), men 
kanske också hör till en gammal 
germ. rotform /aj, sidoställd med /al- 
ock med roten till fladdra; jfr 
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fsv. vceptr-fiagha f. vindstöt, vindpust, 
sv. ock no. dial. flaga, mit. raht. 
vlagcy ndl. vlaag vindstöt, stormby, 
häftigt anfall, t. ex. av hosta eller 
feber; jfr ock flagg(a)? 

Fladdra v.; väl, såsom förlängn. 
av d före r synes visa (jfr i ock 2. 
bläddra) lånat av It. fladdem, 
motsv. ndl. fladder en^ nht. flatiem 
i s. bet.; jfr annars isl. fladra a) 
stappla med tungan (enl. Fritzner), 
b) vifta med svansen, ställa sig in 
(enl. Cl.-Vigfusson). En gammal sido- 
form med avljud är fht. fledaron, mht. 
vledern fladdra, h vartill hör det lånade 
sv. flädermus. Roten samman- 
hänger väl på något sätt med roten 
till flacka. 

Flaga f tunn lossnad skiva (av 
. järn), i dial. även flat, utbredd yta 
(om åker, äng, bröd, hav, is ra. m.) 
med bif. flag n.; jfr \s\. flaga f. tunnt 
täckande (jord-) lager, no. dial. flag 
n sjö- sträcka, fjärd omgiven av hol- 
mar ock skär (da. flage c. isflak : 
kan vara = sv. flake), samt mit. 
vlage f ock vlach (vlag-) n. utbredd 
yta på marken, sträcka land, det 
förra även med bet. jordlager, eng. 
flag flat sten, platta (av nordisk här- 
komst?). Jämte vb. flaga (sig), 
fl agna, no. dial. flaga (inträns.), 
flagna hör vårt ord, som egen ti. be- 
tecknar något platt, till den rot med 
förgerm. form plak, som ingår i gr. 
nXd^ (gen. nXaxog) flat yta, skiva, 
platta, nhixovg kaka^ lat. placenta 
kaka, ävensom i sv, vb. flå, samt 
med avljud i sv. flo lager, väl även 
i litau. pltfkas (sten-)golv. 

Flagg f (en yngre form, ännu icke 
hos Lind 1749 utanför sammans.) 
ock flagga f (flagga på it skip i 
Spegels Gloss. 1 7 1 2); liksom no. flagg 
n., da.y% n. (förr c). It. flagge, flagg, 
ndl. vlagy ä. ndl. vlagge, nht. flaggt^ 
eng. flag väl egentl. (i motsats till 
fana) ett sjömansord; kanske si. m. 
fsv. vceper-flagha f. vindstöt, sv. ock 



no. dial. flaga o. s. v. (se vidare 
flacka) med grundbet. »det för vin- 
den fladdrande»? Om så vore, synes 
gg enklast kunna förklaras så, att ett 
nordiskt (fda.) *flagha el. dyl. lånats 
till engelskan, där nord. gh ersatts 
med gg, ss. t. ex. i meng. draggen 
(se dragg). Skulle da. -no. flage v. 
(t. ex. hos Björnson) för flagge >flagga> 
kunna tänkas vara ett minne av den 
ursprungliga nordiska ordstammen? 

Flake m. ; av fsv. flakj m. flake 
av sammanfogat trävirke eller flät- 
värk (ss. skyddstak), motsv. isl fno. 
flaki, no. flake m., da. flage flake; 
jfr eng. flake flaga, flisa, skiva, 
torkställning för stockfisk m. m., mit. 
vlake, ndl. vlaak f flake (grind) 
av flätvärk eller spjälor. Ordet, 
som egentl. betecknar något flått, 
är jämte fno. fleki m. ock mit. vleke 
flake, nht. fläche f slät yta, plan, 
samt sv. ock no. dial. flak n. skiva, 
flaga, sammans. sv. is -flak ock 
isl. skip(n)-flak skeppsvrak, bildat 
av den germ. adjektivstam, som fin- 
nes i det från It. lånade flack. 

Flamma v. ock subst., det senare 
med J)if. flam(m) på 1700-t.; lånord 
av It. flammen v., flamm(e) f., motsv. 
fornit. flamma f, ndl. vlam f; av 
lat. flamma f. låga med vb. flammare. 

Flanell m. (n.); jfr likbet. nht. fla- 
nell m., fra. flanelle, eng. flannel o. s. 
v. väl av den keltiska stammen vlan- 
uU, kymr. gwlan o. s. v., si. m. lat. 
läna ull (av *vlänaj. Se Thurneysen 59. 

Flarn n. tallbark eller stycke där- 
av, ish flöte; i Spegels Gloss. 1712 
*flarn it slags bark, som brukas til 
att göra tappar af, eller tätta tun- 
nor med»; jfr sv. dial. flan flarn 
(i Södermani.). Skulle ordet vara ett 
gammalt w-particip till den, som det 
tyckes, med roten till flå ock flaga 
Ii k betydande rot, som ingår i fsv. 
ock nsv. dial. flås n. skal, fjäll på 
huden, no. dial. flås n. tunnt skal, 
små flisor eller spånor? Grundbet. 
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av flarn sål. »det avskalade»? 
Grundf. urgerm. ^flazana-, hvarav 
ä. fsv. *jlaran el. dyl., jämte urgerm. 
*flazna't hvarav fsv. ^flannf Denna 
etymologi kan stödjas därmed, att 
andra nordiska subst med bet. flöte 
eller särskiidt flöte av flarn synas 
höra till roten för flå, ss. sv. dial, 
flår^ fiån ock flä (Rietz 144), isl. 
flå f., no. dial. fiaa f. (pl. flair)^ JIob^ 
jU^ da. dial. floe^ flo. 

Flaska f. ; av likhet, fsv. flaska f., 
motsv. isL flaska, da. flaske, ags. 
flascsy mit. vlasche, fht. flasca f. 
o. s. v., ett även i romanska språken 
gammalt ord : mlat. flasca f., flasco m., 
ital. (flasca) flasco o. s. v., även tidigt 
lånat i fslav. ploskva, serb. bulg. 
ploska. Någon bättre härledning är 
icke känd än den av Diez föreslagna : 
från ett av lat. vasc(u)lum, demin. 
till vas kärl, med metates av I bil- 
dat *vlascum. 

Flat adj.; av fsrv. flater flat, i 
överförd mening a) = häpen, slagen 
(ursprungl. väl nedfallen rak lång), 
b) = efterlåten (kanske ursprungl. 
vändande flatsidan av klingan mot an- 
gripare?), c) = dum, enfaldig (egentl. 
väl »flack», utan djup i andligt av- 
seende); motsv. isl. flatr flat, även 
liggande rak lång, vändande flatsi- 
dan till, da. flad, meng. neng. flat, 
fht. flaz flat. Roten är icke annars 
känd i samma form, forgerm. pläd, 
frånsett möjligheten att (sIslv. plosku, 
ry. ploskij flat, platt förlorat ett 
d frf. sk. Däremot finnas variant- 
former plåt ock plath i s. bet.; jfr 
gr. nÅxtzvg bred, nXdiri flat yta, 
nXd-cog n. bredd, samt nXa^avtj^ 
nXdi^avog, -ov bräde eller platt form 
för bakning, litau. platits bred, sanskr. 
prath' v. utbreda sig, prthu- adj. 
bred, vidsträckt, fht. flado, nht. fla- 
den kaka. Om fjärmare besläktade 
likbet. rotformer, ss. plak ock plag^ 
se flaga, flack. 



Flau adj.; i nyare tid lånat ss. 
köpmansord av It. nht. flau matt, 
svag, ljum, fadd, duven, kallsinnig; 
om^ handelsvara : utan efterfrågan, 
trögsåld ock tenderande att sjunka i 
pris; väl med förmedling av ndl. 
flauw i s. bet. lånat av ffira. flo^ 
floi, flou avtynande, matt, kraftlös 
(nfra. flou »len» ss. konstnärsterm). 
I franskan anses ordet vara lånat 
med / för h av ett forngerm. *hlaw' 
= fht. läo, Idw- ljum, nht. lau, ndl. 
lauw ljum : si. m. isl. hlcér mild ock 
vb. hldna bli mildare (om väder). 

Flaxa v. ; motsv. no. flaksa i s. bet., 
även flacka, stryka omkring; bildat 
med ^-suffix av roten till flacka. 

1. Flen m., rörflen, namn på grä- 
set Digraphis (el. Baldingera, hos 
Linné : Phalaris) arundinacea. Kan- 
ske (jfr pil SS. namn på Salix- 
arter med pillika blad?) samma ord 
som det för övrigt etymologiskt 
dunkla (möjligen med 4. fly sam- 
manhängande?) isl. fleinn m. i vinkel 
utskjutande pik på redskap eller va- 
pen, fly på ankare, slags kastspjut 
eller pU (med hullingar?), da. dial. 
fleen, fleenspade slags spade för torv- 
skärning, ags. flän f. m. (även flå sv. 
f.) kastspjut, pil? Mindre sannolik 
synes ellips för flen gräs i s. bet. 
ock detta senares härledning från 
2. flen, så att det vore identiskt 
med f lengräs ss. namn på Achillea 
millefolium, hvilken växt nyttjas som 
botemedel mot »ilen». Än mindre 
bör man väl tänka på det i sv. dial. 
flenskalUg flintskallig ingående adj. 

= no. dial. flein bar, blottad (si. m. 
flina) eller på sv. dial. flen-ögd 
»hvars ögon aldrig stå stilla, utan 
fara hit ock dit» (se Rietz 148). 

2. Flen m. (n.), ett äldre o. dial. 
namn på vissa sjukdomssymptom, ss. 
magsyra, magkramp (»cardialgia» t. 
ex. enligt Sahlstedt 1773 ock Weste) 
eller gikt, reumatism, »flygvärk», även 
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vissa slags svullnader; av fsv. flm 
m. med likartad (men oklar) bet. 
Jfr no. dial. flein n. (m.) knöl, skorv, 
sår (isb. hos hästar)? Då man icke 
känner hvad som fordom uppfattades 
SS. det karakteristiska hos hithörande 
åkommor, är svårt att utfinna ordets 
gnindbet. eller möjliga samband med 
Ukformiga nordiska ord. Skulle det 
med gnindbet. »flygvärk» vara att 
sammanställa med sv. dial. flen-ögd 
(se 1. flen) ock med no. dial. 
far(a)-fl€in m. kringflackande karl, 
flina v. fara slängande hit ock dit, 
flacka omkring (se Ross i88)? 

Flepa v. (äldre o. dial.) a) vara 
dumt eflerlåten, svag eller kelande, 
öva dumt smicker eller meningslöst 
snack, lättfärdigt skämt (härtill i 
motsv. bet. flep n., flep(er) m., 
flepig adj.), b) lipa, gråta eller se 
gråtfärdig ut; jfr isl. fleipa, fleipra 
v. snacka meningslöst, fleipr n. löst 
prat, no. dial. fieipa a) snacka, fjollas, 
skämta lättsinnigt, b) gapa: om klä- 
der som icke sluta till kroppen, c) 
lipa. Verbet står i avljudsförhållande 
till fsv. flipa, nsv. ock no. dial./ipa 
lipa; jfr da. flcebe i s. bet. (med <b 
genom gammalt a- omljud av i?). 
Kanske får för övrigt antagas något 
slags sammanhang med flabb ock 
dithörande? Jfr ock lipa ock flina? 

Flere, -a kompar., (de) fl aste 
superi, i plur. ; av likbet. fsv. (även 
sing. med bet. mera) flere flcestevy 
motsv. fgutn. flairi fiestr^ isl. fleiri 
flestr, da. flere flest : icke i andra 
germ. språk; kompar. ock superi, 
till mången, många, förutsättande 
en urgerm. komparativstam *flaiz-f 
hvars egentliga positiv är urgerm. 
adj. */€lu', uppvisat i neutr. got. 
fsax. fht. flin, isl. ffgl (fgutn. flel-) 
mycket. Komparativer av samma 
stam med eller utan avljud äro lat. 
plus mera, pliires flera, gr. nXécmv, 
nXémv mera, pl. flera, sanskr. prd- 
yas adv. för det masta. Superlativ 



härtill är gr. nXelarog, positiv gr. 
noXvg mycken, pl. många. Den ur- 
sprungliga vokalismen är omtvistad. 
Onödigt är väl att (med Brugmann : 
Grundr. II s. 233, 404) för de nor- 
diska formerna antaga ombildning 
efter mera, mast (urgerm. kompar. 
*maiz' o. s. v.), om man sammanför 
dem med lat. plus o. s. v. ss. här- 
stammande från en grundf *plots, 
förkortad till *plois (enligt Danielsson, 
jfr Brugmann : Grundr. II s. 407, 
Noreen: Urg. Laiitl. s. 28), medan 
de grek. formerna höra till en typ 
plS: Roten finnes i formen ple även 
i lat. plérigue de fläste, plenus full, 
plSbes mängden av folket, gr. nliJQrjg 
full, nkrjV^o) är full, ncfATrXrjiiU fyller : 
en variant till den mycket utbredda 
ie. roten pel (pot): pl i sv. adj. full. 
— Fler, förkortad *form för flere: 
väl danad åtm. väsentl. efter mer 
ss. gammal sidoform till ä. nsv. mere 
ock nuv. mera. 

1. Flicka v.; med da. flikke lå- 
nat av It. flicken lappa, även söndra 
i lappar, motsv. likbet. mht nht. 
flicken, Samhöriga subst. äro It. 
flicke lapp, stycke land, nht. flicken 
m. lapp, kanske även It. flicke f i 
bet. stycke fläsk, fläsksida jämte 
likbet. ags. flicce, eng. flitchy isl. 
flikki n., fsv. flikke ^ flykke n. (se 
fläsk); vidare, kanhända det egent- 
liga grundordet till verbet, fht. fleccho 
m., mht. vlec, vlecke m. fläck, lapp, 
stycke m. m., mit. vlecke f. o. s. v. 
av samma stam som sv. fläck, där 
man har skäl at^ antaga gammalt 
a-omljud på i, då en rotform med 
långt i finnes i det nordiska subst. 
flik, ehuru annars även läte tänka 
sig en germ. rot flek ock en därtill 
hörande stam ^flikja- el. dyl. med 
gammalt /-omljud. Ingendera rot- 
formen återfinnes i icke-germanska 
språk. 

2. Flicka f, ett speciellt ny- 
svenskt ord, som alldeles undanträngt 
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piga i dess gamla bet. »puella». Av 
osäkert ursprung; näppeligen bildat 
av ett gammalt svenskt *flydh = isl. 
fljod n. kvinna, »vi v», troligen icke 
häller, alldenstund redan Lex Linc. 
1640 har flicka utan spår till j» att 
förklara av ett äldre *flickiaj som 
skulle bero på It flitje ung flicka 
(t. »backfisch»), grannt utstyrt lätt 
fruntimmer (se Bugge i Arkiv IV 120). 
Snarare får man väl tänka sig, att 
It. flicke (f. ?) i bet. stycke, lapp (se 
I. flicka) upptagits i svenskan ss. 
smekord av samma art som sv. 
stump a om en liten flicka (jfr Rydq. 
III 279)., 

Flijt f.; icke uppvisat i fsv., men 
motsv. isl. flik f., da. flig c. utskju- 
tande stycke^ snibb på klädnad. 
En biform är fno. flika f. flik, no. 
dial. flika f. skuren skiva av kött 
o. s. v. : till en uteslutande nordisk 
stam si. m. i. flicka ock fläck. 

Flimmer- i flimmerhår vibrerande 
fina hår; av nht. flimmer darrande 
sken, verbalsubst. till ftimmern skimra, 
glindra, jämte likbet. flimmen en 
nyare, kanske under medvärkan av 
glimme(r)n ock achimmern uppkom- 
men, avljudsform till nht. flammen 
(se flamma). 

Flina v.; motsv. no. dial. flina, 
da. dial. fline skratta (i ä. da. även 
gråta) på opassande sätt, grina. 
Verbet, som i vissa sv. ock ish. no. 
dial. kan böjas starkt, betyder väl 
egentl. blotta tänderna, grimasera 
så att tänderna synas. Ty det är 
väl si. m. ett adj., motsv. urnord. 
*flaina-, som finnes i sv. dial. flen- 
skallig ock i no. dial. flein bar, blottad; 
jfr no. dial. flein m. ock flein a f. bar 
fläck, fleina v. a) bli bar, bli skallig, 
b) göra grimaser, flina: kanske att 
föra till samma rot som litau. pla- 
nas adj. slät, kal (om mark utan träd 
ock kullar), plyné ock pleiné f. oupp- 
odlad slät mark utan träd, hed? Se 



Persson i Bz. Beitr. XIX 260. Jfr 
flint, även fl is sa. 

Flinga f. ; med no. dial. flinga f. 
tunn skorpa, flingra f. splint, skiva 
hörande till en stam med avljuds t, 
måhända av yngre daning, till en rot 
som annars fins i germ. form fläng, 
motsv. förgerm. plank, ock är en na- 
salerad biform till roten för det med 
flinga väsend. likbet. flaga ock 
för vb.flå. Denna rot med nasal 
finnes i sv. dial. snöflånga snöflinga, 
flång n. avrivet tunnt stycke, spån, 
sticka, även, liksom flänga f., med 
bet. jordsträcka, falt (Rietz 155) samt 
i vb. flänga, vidare i lat. planca 
bräde ock tillnamnet Flancus »den 
bredfotade». I äldre sv. ordböcker 
(ännu på iSoo-t.) träffas även en 
stam med nk (jfr stammen flak i 
flake) i flank ock flanka f. avskuren 
skiva, flaga, flanka v. skära av stora 
stycken; därjämte en väl genom 
blandning härmed (eller kanske med 
nytt avljud till flinga) uppkommen 
form med a i st. f. å frf. 71g, näm- 
ligen isflanga isflinga. 

Flink adj., motsv. likbet. da. nht. 
ndl. flink, troligen överallt lånord 
från It. flink a) rask, flink, b) behag- 
lig till utseendet, vacker, nätt, trevlig, 
c) i äldre It. glänsande, blank; till 
It. vb. flinken styra ut sig med glitt- 
rande grannlåt, förr även med bet. 
blänka, glittra, ss. framgår av ä. nht. 
flinken ock ä. da. flinke med denna 
bet. Sammanställningen med eng. 
fling kasta, slunga ock med sv. 
flänga i bet. fara häftigt fram är 
(oaktat sv. dial. flingande till bet. 
står nära It. flink, se Rietz 149) icke 
gärna hållbar på grund av den helt 
avvikande grundbet. hos flänga. 
Bättre är att med Franck antaga 
en nasalerad form till roten för It. 
flickem ock eng. flicker o. s. v. med 
bet. »fladdra>, hvilken rot åter är en 
variant med t till roten för flacka. 
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Den nasalerade formen kan tänkas 
hava uppstått genom blandning med 
den väsentL ' likbet. roten i It. nht. 
vb. blinken blänka, glänsa, tindra (jfr 
blinka). 

Flint m. panna (»thet öfwerste i 
hufwudet och omkring hiessan» en- 
ligt Spegels Gloss. 1 7 1 2), en även 
i adj. flintskallig (flintskalloger i 
Syllabus 1649) ingående, endast i 
nysvenskan känd ^avledning, väl till 
den rot som omtalas under fl in a ^ 
så att flint synes egentl. beteckna 
pannan ss. en bar del av huvudet. 
Utan t finnes ä. nsv. flijnskallot 
(ännu i Lex. Linc.) av fsv. flinskal- 
loter; med annan vokalism ock sam- 
mans, med ett i no. dial. flein bar 
blottad kvarlevande adj., sv. dial. 
flenskallig, no. dial. fleinskalladf -skol- 
lut ty da. fteenakaldet. 

Flinta f.; av likbet. fsv. flinta f.; 
jfr no. da. flint (f), eng. nit. nht. 
flint (m.) flinta, ags. flint m. ock 
mit. vlint-stén »silex», hård sten, klipp- 
häll; jfr ock nit. nht. flinte f. bössa 
(ursprungl. med flintlås, som kom i 
bruk tidigt på i6oo-t.) £n annan 
form är mit. mht. vlins m. kiselsten, 
hård sten, klippa. Vare sig detta 
hör till samma stam som isl. flis f. 
flisa eller icke (se flisa), synes 
sannolikt, att detta nordiska ords 
betydelse ungefär anger grundbet. av 
flinta. Detta står väl för Övrigt i 
samband med gr. nXiv^og tegelsten. 
Skulle roten vara en variant utan 
begynnande $ till roten för splittra 
ock det likbet. mit. spiken o. s. v , 
med nasal ss. i subst. splint, så 
att flinta ursprungl. betydde av- 
hugget eller avrivet stycke, skärva, 
flisa ock ss. beteckning för en viss 
stenart vore jämförligt med skiffer 
med dylik grundbet.? 

Flisa f tunn skärva (förr även 
flinga, t. ex. hos Sahlstedt 1773 
snöflisa); biform till sv. dial. flis f. 
avriven sticka, splint, skärva, motsv. 



likbet. isl. /w, no. flis f. (även no. 
dial. kjetflis tunn köttskiva). Ifall 
It. flise^ nht. fliese f. stenplatta till 
klädande av golv eller väggar är 
hämtat från någon It. dialekt, där 
garnmalt n före s försvunnit med 
vokalförlängning, eller också från 
frisiska eller danska, så kan vårt ord 
föras till samma stam som mit. mht. 
vlins m kiselsten, hård sten, klippa 
si. m. flinta. I annat fall hör det 
väl till en form utan nasal av samma 
rot : kanske bildat med förgerm. ^suf- 
fix av en variant utan begynnande 
s till roten för mit. spliten, mht. 
splizen o. s. v. splittra? Se Johans- 
son i P. B. Beitr. XIV 316. 

Flissa v. (upptaget i Spegels Gloss. 
1 7 1 2); med nisl. flissa samt no. dial. 
flisa ock sv. dial. flesa i s. bet. an- 
tagligen si. m. sv. ock no. dial. fliray 
da. dial. flire flina, men annars ety- 
mologiskt oklart. Liksom flina tyc- 
kes vara si. m. flint, får man kanske 
ställa ordet i samband med sv. dial. 
fles m. panna, flint, så att egentliga 
bet. vore : grina, så att tänderna sy- 
nas ? Eller skulle det höra ihop med 
mit. vlisteren hviska eller mht. vlittern 
hviska, fnissa (förhållande sig till 
det sista ss. det synonyma fnissa 
tiU fnittra)? 

Flit m.; av fsv. flit m. iver, flit, 
omsorg; med da. flid c. lånat av 
likbet. mit. vlit ra. (även i uttr. vtit 
vilt, sv. med flit); jfr fsax. flit m. 
iver, strid, fht. fliz m. iver, flit, om- 
sorg, strid, ndl. vlijt f., nht. fleiss 
m. flit : till ett ursprungl. starkt verb 
mit, (sik) viken y fht. flh(z)an ivra, 
sträva, vinnlägga sig, ags. /2ion strida 
emot, tvista, eng. dial. flite träta. 
Skulle detta västgerm. verb, till be- 
greppsutvecklingen likt sv. slit n. i 
folkspr. i bet. »strävsamt hårt arbete» 
till vb. slita, vara en gammal ^-lös 
sidoform till mit. spiken riva itu, 
splittra (hvartill sv. subst. split), 
ndl. splijletiy mht. splizen y nht. spleis- 
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sen av roten till splittra? Se Jo- 
hansson i P. B. Beitr. XIV 316. 

Flitter n.;*raed da, fliuer n. lånat 
från tyskan ; jfr ralt. flitter litet tunnt 
blad av glittrande metall, nit. nht. 
flitter m. i s. bet, även guld- el, sil- 
vertråd el. annat glitter. Ordstammen, 
som ursprungl. betecknar något fladd- 
rande (om rörelse el. Ijusfenomen) in- 
går i eng. flittemwuse flädermus samt 
(med betydelseutveckling ss. i fsv. 
Jflikra o. flakra o. s. v,, se flacka) i 
nht. flitterwoche smekmånad ock fht. 
flitarezzen smickra, smeka. Men oklart 
är; huru denna stam formellt förhåller 
sig till fladdra ock dithörande. 

Flo f. (i dial.) lager, hvarvtals upp- 
lagd hög, vedstapel; av fsv. flo f. 
lager, möts v. likbet. isl. /o, no. flo 
f.; väl = ags. floh f. flisa ock hö- 
rande till den i det gamla preter. 
av vb. fl å uppträdande avljudsformen 
av den rot som ingår i isl. flaga f. 
tunnt lager av jord = sv. flaga. 
Jfr ock floka kalkstenslager, avljuds- 
form till flake (se flack). 

1. Flock m. samlad hop; av fsv. 
flokker m. i s. bet., även stadganden 
samlade uti en mindre avdelning av 
en lagbok; motsv. isl. flokkr m., da. 
flok c, 2Lgs. flocc m., eng. flock flock: 
troligen en bildning med förgerm. 
suffix -no- (hvars n jämte rotens 
slutkons. med assimilation givit ur- 
germ. kk) till roten för flyga eller 
också till roten för flacka, så att 
gnindbet. synes vara »flygande svärm» 
el. dyl. (älst om fåglar ock annat 
flygfä?). Jfr 2. flock. 

2. Flock n. avfall, avskav av ull 
o. s. v.; väl jämte flocka f. hop- 
gyttring, tapp av ull o. s. v. samt 
da. flokke, flok c, sneeflok snöflinga 
lånord från mit. vlocke f. avskav el. 
tapp av ull, hår o. s. v,, även snö- 
flinga, motsv. ndl. vlokj nht. flocke 
f., fht. flocchoy mht. vlocke m., eng. 
flock i s. bet. Det västnordiska, isl. 
floki m. tapp av hoptovat hår eller 



ull, no. dial. floke i s. bet., även 
molntapp, synes hindra å ena sidan 
att utan vidare antaga lån från lat. 
floccus ull -flocka, dun, å andra sidan 
att hänföra ordgruppen till roten för 
flyga. Lättare är att antaga bild- 
ningar med olika avljud av den rot 
som ingår i ags. flacor adj. fladd- 
rande, isl. flgkra v. fladdra o. s. v. 
samt i flacka. Möjligt är för övrigt, 
att här blandat sig etymologiskt 
skilda ord, ett av dem kanske ur- 
sprungl. detsamma som i. flock. 

Flod f., av fsv. flop f. (bif. floclh 
f ) flöde, flod, ström; jfr isl. floå n., 
floedr f , no. flod L, da flod c, got. 
flodus f, ags. flod m. n., fsax. flod 
m. f. n., fht. fluot m., nht. flut f. 
(o. s. v.), urgerm. * flöda- med för- 
germ. suff. 'tu- (möjligen med sido- 
form med annat i-sufiix?J avlett av 
en rot med förgerm. form plo jämte 
plou »flyta», hvilken ingår i vb. isl. 
flöa^ ags. flowan, eng. flow, mit. 
vloien, ndl.vloeijen flyta, flöda, strömma, 
i subst. isl. floi m. fjord, bukt av 
älv eller hav, sv. ock no. dtal. floe 
vattensamling på låglänt mark, vi- 
dare i gr. nXaio) färdas till sjös, 
simmar, nktoTÖg seglande, simmande^ 
segelbar, fslav. plavt fartyg, plaviti 
låta flyta eller simma, plavati segla, 
simma ; väl även i lat. plörare gråta ? 
Denna rot är egentl. en variant till 
en rot som annars finnes i ie. for- 
merna pleu : plou : pluy ock h vartill 
höra t. ex. gr. nXém seglar, simmar^ 
nlöog skeppsfart, nlvvw tvättar, lat. 
pluere rägna, sanskr. plu- v. (pres. 
plavate) simma, bada, segla, sväva, 
plava- farkost, fslav. pluti (pres. plova) 
flyta, segla, litau. plauti skölja, isl. 
flaumr^ no. dial. flaum m. vattenflöde. 
En rotform med förgerm. d i slutet 
finnes i vb. flyta. 

I. Flor n. slags tunnt tyg, slöja, 
ä. nsv.floor »byssus» i Syllabus 1649; 
med da. flor n. lånat av It flor (där- 
jämte väl ä. It. *fl6r8, hvarav sv. 
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flors- i sammans., jfr da. flors 
krave); jfr nht. flor m., ndl. floera n. 
flor. Månne (ss. antages av Franck) 
av fra. velours sammet? Jfr nht. /or 
i bet. hår på sammet. 

2. Flor n. blomstring; med da. 
flor c, nht. flor m. härstammande 
från lat. flos blomma, blomstring, in 
flore, 

Flossa (oböjl. subst.) skånsk väv- 
nad med lång lös lugg av avklippta 
trådar; ett från Skåne-dial. i nyaste 
tid upptaget ord, närmast väl en ss. 
förra led i sammans., t. ex. flossa- 
matta, brukad form till sydsv. dial. 
floss n. lång lös lugg av uppstickande 
trådar på vävnad (m. ro., se Rietz 
155), motsv. da flos n. avklippta 
ylle- eller silkestrådar till foder i 
bandskar ock tröjor, ä. da. flos slags 
långhårigt tyg, även bockskinn med 
håren på (Kalkar I 565). Ordet, 
som väl är lånord, är kanske det- 
samnaa som ingår i ndl. vlos-zijde 
ock eng. floas-silk flocksilke; där- 
jämte grundordet till ostfris. adj. 
flnssig löstrådig, ruggig? Det är väl 
en gammal sidoform med kort av- 
ljuds-o (-u) till mit. vlus n. a) får- 
skinn med ullen kvar = nit. vliis, 
mht. vliuB^ b) ulltapp, hårtott, flocka 
= nit. flus(ch), mht. vlus^ nhx. ftau8(ch) 
m., samt till det synonyma mht ndl. 
vlies, nht. vliess n., ags. fleos n., eng. 
fleece. Detta ord kan icke, ss. ofta 
antagits, vara lånat av likbet. lat. 
vellus^ men någon säker etymologi 
är ej funnen. Dock må påpekas ett 
försök av Laistner i Z. f. D. A 
XXXII 147 — 150 att, med stöd av 
2. flock SS. enligt hans mening 
hörande' till roten för flyga, för- 
klara ordet genom antagandet, att 
denna rot fått en sekundär biforni 
fitus : ftaus : flus (jfr busa ock buse). 
1. Flott n. flytande fett; av fsv. 
flöt n. i s. bet., egentl. hvad som 
flyter ovanpå, motsv. isl. no. flöt n. 
flott, mit vlot n. grädde; till vb. fly ta. 



2. Flott oböjligt (ss. predikativt adj. 
el. adv. samt i sammans. ss. flott- 
bro brukat) ord med bet. flytande 
på vattnet, motsv. da. flot^ It. nht. 
flott ^ ndl. vlot adj. i s. bet. Icke 
känt SS adj. i något forngermanskt 
språk, är detta sjömansord väl egentl. 
det fornnordiska med i . fl o 1 1 iden- 
tiska subst. flöt n. j^ftytning», använt 
efter prepos., t. ex. i isl. koma d 
flöt, vera ä floti komma (vara) i flyt- 
ning = bliva (vara) klar att flyta 
på vattnet; jfr no. dial. paa flöt i 
liknande uttryck. Från sjömanssprå- 
ket har ordet ss. adj. i It. fått över- 
förd bet. om personer : som lever 
glatt, ogenerat. Denna bet. har upp- 
tagits i ht. ock da., i senaste tid 
också i svenskan. 

Flotta f.; med ä. nsv. bif. (skepz-) 
flata ock -flote m„ motsv. likbet. isl. 
floti m.; jfr da. flaade c, inlt. vlote 
f., ndl. vloot f ; nht. flotte f. (lånord, 
väl från romanska språk); fra. flotte 
f., ital. flotta, sp. flota i s. bet. 
Föga troligt synes, att de romanska 
formerna skulle vara av icke-germansk 
stam (t. ex. si. m. lat. vb. fluitare 
eller lat. fluctua el. dyl.), hälst som 
åtm. ital. flotta genom själva formen 
röjer sig som ett lånord. I alla hän- 
delser är ordet urgamn^alt i nordiska 
språken ock egentl. samma som 
flotte m. med grundbet. »det på 
vattnet flytande» av roten till flyta, 
hvartill också höra med bet. »classis» 
fsv. flöta (egentl. väl = It. flöte f. 
timmerflotte, nht. flösse) samt eng, 
fleet = ags fleot fartyg. 

Flotte m., förr även flotta f. i s. 
bet. (t. o. m. enda formen i flera 
ordböcker från lyoo-t. ock början 
av i8oo-t); av likbet. fsv. floti, -e 
med bif. fluti ock y. fsv. flotte, 
motsv. isl. floti m., no. flote m., da. 
flaade c. i s. bet., ags. flota m. far- 
tyg, eng. float flotte: ett till vb. 
flyta hörande subst., ursprungl. = 
flotta f. Andra till denna rot hö- 
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rande ord med s. bet. äro mit. ndl. 
vlot n., nht. /loss n. samt It. flöte, 
nht. /lösse f. — Flotta v. föra i 
flotte, jämte äldre flota (hos Sabl- 
stedt 1773) niotsv. isl. no. flota, da. 
flaadcy It. flotten, ndl. vlotten. 

Fluga f.; av likhet, fsv. flugha f., 
motsv. isl. no. fluga, da. flue (biform 
fsv. ock ä. nsv. flogha, no. dial. floga); 
en nordisk avljudsform med u till 
de med urgerm. eu, eo bildade ags, 
fleogej mit. vlége, ndl. vlieg, fhi, flioga, 
nht. fliegfj mec^ en biform avledd med 
f-kons. (ags. *flyge) eng. fly, mht. 
vliuge, ä. nht. dial. fletige. Till vb. 
flyga. 

Flundra f. ; av likbet. fsv. flundra 
f., motsv. no. flundra, eng. flounder^ 
It. (nht.) flunder f. (m.). Biformer äro 
da. flynder ock isl. flydra (kanske 
med dr av wwr.?/ ; med avljud sv. dial. 
flinnra (Rietz 149), nht. å\3\. flinder 
m. samt mht. flander m. Jämte åt- 
skilliga andra namn på flundran, t. ex. 
mht. fluoder (si. m. nht. floden kaka), 
nht. dial. flinger (formellt = sv. dial. 
flingray likbet. med flinga), ags. 
floc (si. m. flack) m fl. betyder 
flundra nog ursprungl. »platt flsk». 
Ordet hör kanske tillsammans med 
lat. planta fotblad, hvars rot är en 
nasalerad form av roten till gr. 
nXaivg ock litau. platiis bred (jfr 
flat)? Jfr Hellquist: Etymolog. Be- 
merkungen, Gefle 1893, s. III. 

Flunsa f. (i folkspr.) fet ock ovig 
kvinna; jfr no. dial. fluns m. ock 
flunsa f. >en tykfalden og kraftig, 
noget plump Figur» (Ross 193) samt 
de ungefär likbet. sv. luns m., lunsa 
f. Ehuru ordstammen väl icke di- 
rekt har att göra med sv. dial. flunsa 
v. plumsa, röra sig plaskande i vatten, 
eng. flounce kava, sprattla, plumsa, 
plaska, kan den dock möjligen vara 
i viss mån onomatopoetisk, i det/-, 
liksom i flåsa, flämta, kanske skall 
beteckna ljudet av häftig andning, 



pustande, här ss. förorsakat av stark 
fetma. 

Fluss m., ss. namn på sjukdom 
(»rheuma») ock ss. teknisk term lånat 
av nht. fluss m. med s. bet., egentl. 
xflytning> (även med bet. flod), rootsv 
ett urgerm, */luti-; till vb. nht. 
fliessen, sv. flyta. 

Fluster n. en bikupas öppning 
för bina. Detta endast i svenskan 
uppvisade ord vill man gärna anse 
egentl. betyda »flyghål» ock vara si. 
m. flyga. Såsom hörande direkt 
till germ. roten flug måsle det vara 
mycket gammalt : förgerm. *plukMro-, 
hvarav urgerm. *flu(h)stra-, där h 
bortfallit åtminstone innan urnord. 
u frf. h blev o. Eller skulle fa an- 
tagas en sekundär germ. rot flus med 
s. bet. (jfr f loss a)? 

Flux adv.; med da. flwv lånat av 
likbet. It. flux (flugs), motsv. ndl. 
flaks, nht flugs; jfr mit. fluckes, vlo- 
ges, vluchtes i s. bet., egend. »med 
ett flygande, i flygande fart» : ad- 
verb med genitiviskt -(e)s till tvänne 
verbalabstrakta (urgerm. *ftu^i- ock 
*fluhti', hvilket är = sv. flykt) till 
flyga. 

1. Fly v. »fugere»; av likbet. fsv. 
flyif^-» fly^ motsv. isl. fl^ja (bif. floeja), 
da flye: nordisk form (med spår 
av stark böjning i älsta isl. ock i 
fsv. runskrifter, samt med y från 
pres. sing.) till det likbet. st. vb. ags. 
fleon, fsax. fht. fliohan o. s. v. samt 
got. pliuhan. Det antages allmänt, 
att roten har begynnande urgerm. p, 
som övergått till nord. o. väslgerm./; 
men tillvaron av motsv. förgerm. rot 
med ti' är icke tillräckligt styrkt. 

2. Fly v. i dial. jämte fli lämna, 
räcka, giva, även anskaffa, laga, sätta 
i stånd; av fsv. fly(a), fli(a) anordna, 
ställa till, inrätta, bestämma, förfoga 
över, skaffa, lämna, giva; jämte no. 
dial. fli, da. flye o. dial. flie med 
bet. ungefär ss. i sv. dial. ett lånord 
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(delvis, som det tyckes, ombildat 
efter i. fly) av mit. vlien, vitgen 
sL v. (pret. vléch) lägga (t, ex 
hvarvtals) i ordning, ordna, inrätta^ 
bestamma, förfoga över, sätta i skick, 
pryda, bilägga (stridigheter), förlika; 
refi. sik v, förfoga sig, vända sig 
(till), ansluta sig (till); jfr fsax. 
gi'/lthan i Hel. vs 1 460 göra försonligt 
stännd, ndl. vlijen lägga ordentligt 
ihop, passa, vara till pass. Detta 
verb bör väl, oaktat en viss likbet 
i bet. med lat. applicare, knappast 
med Franck ställas ihop med lat. 
pltcare vika ihop, lägga i veck, då 
detta lat. vb. väl med t för ^ från 
sammans. former hör till roten plek 
(se fläta), utan hällre (med Ver- 
coullie) jämte ndl. vleieji smeka, ställa 
sig in I göra sig behaglig för (västgerm. 
gnindf. *flaihian : faktitivverbet till 
vårt verb, som är = fornit. */lthany) 
till roten för fht. flehan, fléhon 
smeka, bedja smeksamt^ enträget, nht. 
f leken, samt got. ga-plaihan smeka, 
trösta, vänligt tilltala : således med 
/ av samma art som i i. fly (en- 
ligt rådande mening av förgerm. t)f 
Kanske är grundbegr. »passa, foga 
sig9 eller aktivt :ttillpassa, foga, lämpa» 
el. dyl.? 

3. Fly n., sammans. gung-, 
hängfly, övervuxen träskbotten, i 
dial. även vattenpuss; av fsv. fly n. 
dam, vattensamling, motsv. no. dial. 
f^!/ n* grund vattensamling : ish. med 
säv eller gräs, da. dial. flye mosse, 
kärr. Ordet, som är ungef. likbet. 
med sv. ock no. dial. floe m. av 
roten till flod, är väl ock bildat 
till någon form av samma rot med 
sufF. ta- ja- (förgerm. io-). Såsom 
rotform kan tänkaa germ. flåw (fldu)^ 
så att y i fly vore av samma slag 
som i I. by ock s-omljudsform till u 
i isl. fluå f. skär som står under 
vatten i flodtiden (hvarom se Noreen : 
Urg. Lautl. s. 216), eller, samma 
rotform som finnes i gr. /rAécu seglar. 



simmar, så att fly vore = urgerm. 
*/leuja- (jfr germ. TOien/Uut i flyta), 
eller slutligen germ. //«. Sufl&xet är 
samma som i lat. adj. pluvius rägnig 
till vb. pluere av samma rot. 

4. Fly n., ankar fly det spad- 
formiga tillspetsade ändstycket på 
armen av ett ankare (hos Serenius 
1 74 1 fly); väl för äldre */li (kanske 
med y från likbet. nht. ankerfliigel r) ; 
jfr. i s. bet. no. ankar-fli f., da. 
anher-flig c, nht. anker-fliege : av 
dunkelt ursprung; månne att ställa 
i samband med likbet. isl. (akkeris-) 
fleinn m. (se i. flen)? 

5. Fly adj. snart förbrukad, odryg 
(i s. bet. hos Lind 1749), i några 
dial. även rask, flink i arbete; ss. 
påpekats av Bugge i Sv. Landsm. 
IV: 2 s, 49, nydanad form till neutr. 
flytt av det i dial. kvarlevande 
flyt med s. bet., motsv. isl. fljotVy 
no. dial. fljoi snabb, rask, hurtig; 
till vb. flyta, sål. egentl. synonymt 
med flytande, som också kan be- 
tyda lätt ock snabbt fortskridande. 

Flyga v.; av likbet. fsv. flyghoj 
älst fliugha, motsv. isl. f ljuga ^ da. 
flyve^ ags. fleogan, mit. vlégen, fht. 
fliogan o. s. v., ett allmänt germ. 
verb med bet. flyga, även med got. 
form ^flingan att sluta av det faktitiva 
us-/laugjan (jfr flöja), där / vi- 
sar, att vårt verb icke etymologiskt 
sammanhänger med fly, got. pliuhan^ 
ehuru vissa bildningar till de båda 
verben i västgerm. ock nord. språk 
måste formellt sammanfalla (däribland 
It. fliicht - sv. flykt), utan dess rot 
bör hava haft förgerm. form pleugh : 
plugh. Dit kan möjligen ställas lat.. 
plwna fjäder : för *pluhma/ — Fly gg 
adj. (i jägarspråk) flygfärdig : om 
fågelungar; med likbet. nht. flOgge^ 
ä. da. flyg lånat av It. fltigg(e) med 
s. bet., även (liksom i ä. da.) rörlig, 

rask, flyktig, motsv. ett urgerm. */'",jy«- 
>som kan flyga». 
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Flygel m. ; jämte ä. nsv. flyjtl (i 
Syllabus 1649 ^^ avdelning av krigs- 
flotta) lånat av nht. fluyel m. flygel, 
egentl. vinge = mht. vlugel;}(r likbet. 
mit. vlogel (o =: ö; lånat med annan 
bet. i flöjel), ndl. vleugel m.; en i 
andra germ. språk icke uppvisad 
bildning till flyga med grundbet. 
»flygare, flygredskap». 

Flykt f.; av fsv. flifkt, sidoform 
till flukt f. a) »volatus:», b) »fuga» ; lik- 
som da. flugt c. lånat av likbet. mit. 
vlucht f. (u =s u ock Uy ursprungl. 
växlande i böjningen, hvarav nit. 
paralellformer flucht, flucht), motsv. 
ndl. vlucht f., SLgs. /lyht {., eng./tight 
»volatus» ock »fuga»: egentl. tvänne 
uti västgerm. grundf. */luhti' samman- 
fallna verbalabstr., det ena hörande 
till flyga = got. */liugan, det andra 
till fly = got. pliuhan. Det till det 
sistnämda verbet hörande ordet har 
en nordisk sidoform i isl. flotti m. 
»fuga», hvartill det förhåller sig ss. 
t. ex. sv. böld till bo Ide. 

Flyta v. ; av likbet. fsv. flyta, älst 
fliuta, motsv. isl. fljåtaj da. fly de, ags. 
fUotarif fsax. fliotan, fht. fliozzan o. s. 
v. med bet. »flyta», som kan särskiljas 
i tvänne huvudbet. : a) simma, drivas 
på eller i vatten, b) rinna, strömma 
eller giva från sig vätska. Hos en 
del, ish. nordiska, till detta verb hö- 
rande bildningar har utvecklat sig be- 
greppet snabbt (lätt) framåtskridande 
rörelse (jfr t. ex. flytta samt 5. fly). 
Roten med förgerm. form pletid: plud 
återfinnes i litau. plusti v. (preter. 
pludau) komma att flyta, bliva flott, 
flöda över^ pludh f. flöte, lett. plust 
v. flöda över, pludet flyta ovanpå, 
pludi flöde, översvämning o. s. v. 
En kortare form utan d av roten 
finnes i 3. fly ock i flod. 

Flytta v. ; med ändrad konjug. ock 
analogisk förlust av / i infin. o. s. v. 
(ss. t. ex. i blada) för ä. nsv. flyttia 
(ännu i Spegels GIoss. 17 12 jämte 
boflytta); av fsv. flytia (pres. -er, 



pret. flutte, yngre flytte, undantagsvis 
flyticedhe) sätta i rörelse, föra fram, 
överflytta (härav med underförstående 
av ett objekt, ss. bo el, dyl. = 
»sina tillhörigheter», den inträns, bet. 
»migrare»); motsv. isL fly tja i s. bet., 
ofta särskilt föra över vatten, no. 
flytjoj flytta, da. flytte flytta : ett av 
roten till flyta i formen med urgerra. 
kort u bildat faktitiwerb med grund- 
bet. »låta flyta». 

Flå v.; av likbet. fsv. fla (med 
pret. flogh, pc. flaghiriy jämte yngre 
svaga former), motsv. isl. fld st. v., 
da. flaae samt ags. flean, eng. fla^, 
ä. ndl. vlaen (bif. vlaeghen ock vlaecUn 
med sekundärt d hos Kil.) flå, av- 
skala : urgerm. *flahan (med g i rot- 
slutet i pret. pl. ock pc. pret), väl 
med grundbet. åstadkomma flata 
stycken (genom avrivning); jämte 
fla g a o. s. v. hörande till en rot 
med förgerm. form plak, som finnes 
i gr. nkd^ flat yta eller skiva, platta, 
nÅ£txovg kaka, lat. placenta kaka. 
Med avljud finnes roten i ags. fl6h 
f. flisa = sv. fl o ock kanske i litau. 
plokas golv. 

Flåsa v. (flddsa hos Arvidi 165 1). 
Detta verb, väl ett annat än no. dial. 
flaasa rusa åstad, tala obetänksamt, 
anses sammanhänga med blåsa; jfr 
subst. flåsa f. i en sv. dialekt^ likbet. 
med blåsa f. Växling av b ock /i 
början näst före I eller r förekommer 
inom åtskilliga ordgrupper (se Bugge 
i Sv. Landsm. IV: 2 s. 48, 52 not.). 
Troligen är detta oftast att förklara så, 
att den ena begynnelsekonsonanten i 
yngre tid utbytts mot den andra, an- 
tingen genom blandning med syno- 
nyma ord av annan rot eller ock till 
följd av Ijudhärmning. Måhända är 
också här / Ijudhärmande (ss. t. ex. 
i nht. flistern ock fUspern hviska), i 
alla händelser torde flåsa stå i nå- 
got slags samband med det ungefär 
likbet. flämta. Jfr även flunsa. 
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Flått m. fasting, Ixodes, motsv. 
ä, nsv. (= lat. »rediviust) flat i Va- 
riar., fåre-flååt med pl. -flåtter i Lex. 
Linc. samt no. flaatt (dial. bif. flatt)y 
ä. da. flaat. En bif orm är sv. dial. 
flata (t. ex. i Södermanl.)^ ä. nsv. 
fiåtte i Lex. Linc, da. dial. flaate. 
Ordstammen måste haft umord. ht^ 
men är annars etymologiskt dunkel 
(= urgerm. *flahta-? eller *flanhta-'f 
eller ^flaihta-f). 

Fiäck m ; av likbet. fsv. flcekker 
m., motsv. isl. flekkr m. fläck, jord- 
lapp, no. flekk m. fläck (heyfUkk 
på marken utbrett hö-lager); jfr fht. 
fUccho m. fläck, »macula^», mht. vlec, 
vlecke m. fläck, lapp, stycke, stycke 
land, ställe, (handels-)plats ; mit. vlecke 
f. (vlek m.?) fläck, märke efter slag; 
nht. fleck m. fläck, plats, ställe, 
stycke, flecken m. i s. bet., även 
köping; ndl. vlek f. fläck, vlek n. köping. 
Ordet är i alla händelser si. m. i. 
fl i c k a ock fl i k. Kanske härstammar 
det från en till den germ. rotformen 
fUk hörande n-stamsform, ursprungl. 
med växling av k ock kk i olika 
kasus (jfr block) samt med e för i 
genom a-omljud (jfr Noreen: Urg. 
Lautl. s. 2 i), så att grundformer 
vore (^f likan- ^ yngre:) *f lekan- ock 
*flikk- samt genom blandning *f lekk- 
or s. v.? Eller skulle man med stöd 
av mit. vlacke f. fläck antaga en an- 
nan germ. rotform flek^ närmast att 
ställa vid sidan av den i flake, 
flack ingående roten, som beteck- 
nar något platt? 

Fläder f. (upptaget i Spegels Gloss. 
1712); lånat från It. i st. f. ä. nsv. 
kylle (-trä); jfr mit. vleder fläder, mit. 
i olika dial. fleder, fler eller flidder, 
fllr fläder, även syren, nht. lånat 
flieder ra. med s. bet, ndl. vlier ock 
dial. vliender f. fläder. Etymon är 
okänt ock det är ovisst, om fornit. 
formen haft co, io eller I i stammen. 
Möjligen är -der ett suffix, detsamma 
som ingår i några andra trädsnamn, 



ss. nht. wachholder, massholder ock 
höländer (det hÖgtyska namnet för 
fläder), även isl. apaldr (se apel). 

Flädermus f; av likbet. y. fsv. 
flcedhermus f , lånat av mit. vleder- 
mua f., motsv. ndl. vleder-, vleermuie, 
fht. fledarniusy nht. fledermaus f. : till 
vb. fht. f ledarön f mht. vledem fladdra, 
av-ljudsform till fladdra. Namn 
på samma djur av andra verb med 
s. bet. äro, förutom det nybildade 
sv. fladdermus, da. flaggermus (av 
vb. f lägre si. m. flacka) ock eng. 
flittermouse (se flit ter). Med avvi- 
kande senare led flnnes fht. fled(a)re'' 
mustro^ som givit anledning till en 
ny åsikt, att -mus skulle vara ur- 
sprungl. ett annat ord än mus liten 
råtta, näml. si. m. litau. musé, preuss. 
muso, gr. fÅi>la {2iV*nmsJä), lat. mnsca 
samt (med avljud) fslav. mucka, alla 
i bet. »fluga». Flädermusen, såsom 
varande ett flygfä, men icke fågel, 
skulle ursprungl. hafva räknats till 
samma grupp som nattfjärilarna. Se 
Kögel i Idg. Forsch. IV 319. 

Fläka v. klyva, spärra upp (i dial. 
flacka (pres. -er), motsv. likbet. fsv. 
*fl<skkia (enda uppvisade former : 
imper. //öpäj, pc. pl.f lekta) , no. flekkja 
(pret. fläkte; bibet. riva av bark el. 
dyl.), da. flakke. Detta verb, väl 
med grundbet. »göra något flått, 
skilja i flata stycken» el. dyl., är 
tillika med sv. dial. fläka v. spärra 
ut, hava kläderna öppna framtill, no. 
dial. fläka i den senare bet., isl. 
fläka hava gapande öppning (hugg- 
sår), samt sv. dial. flaken adj. blot- 
tad i bröstet, bildat av roten till 
flake ock flack. Medan fsv. *flcBk- 
kia o. s. v. motsvarar urgerm. * flak- 
jan , är fläka något oklart till sin 
förhistoria. Kanske ett gammalt starkt 
urgerm. *f lekan, sål. till en rot flek 
(jfr fläck)? Eller ett urnord. "^flåk- 
ian, urgerm. *flcekianf 

Fläkta v.; av likbet. fsv. fläkta, 
ett iterativverb av roten till flaxa 
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ock flacka, sål. egentl. »göra 
fladdrande rörelser», hvarav sekun- 
där bet. »åstadkomma luftdrag, blåsa 
lätt». Jfr isl. flökta flaxa, flacka: 
kanske sekundär bildning till likbet. 
isl. flökra, äXÖTG flpkraf — Fläkt 
m.; av fsv. /ktkter m., uppvisat i 
bet. redskap att fläkta med. 

Flämta w.yfUmta hos Arvidi 1651; 
en bildning med iterativt ^suffix, an- 
nars av dunkelt ursprung, till grund- 
bet. väl Ijudhärmande; jfr dels flåsa, 
dels ock klämta. 

Flänga v. a) flå, riva av (med 
hast), b) fara hastigt fram, c) i hud- 
flänga ock i dial. även annars: 
slå, piska^ bugga; av fsv. flcengiay 
uppvisat i den sista bet., liksom isl. 
/Lengja; jfr no. dial. flengja flänga 
(ungefär ss, i sv.), da. flceiige sarga 
med djupa hugg. Verbet = urnord. 
*/langianf egentl »flå», hör till den 
vid flinga omtalade nasalerade bi- 
formen av roten till fl aga ock flå. 
Dess användning om häftig framfart 
har sin motsvarighet hos flera andra 
verb med liknande grundbet , ss. 
skala, barka, kvista, m. fl.; den 
beror kanske på föreställningen, att 
vid hastig löpning stundom stycken 
av vidrörda föremål ss. träd ock 
buskar skrapas bort? — Fläng n. 
hast, brådska; jfr da. i flceng utan 
ordning, om hi^artannat, på slump. 

Flärd f.; av fsv. floerp f. bedrägeri, 
falskhet, falsk vara, tomt prål, motsv. 
likbet. isl. flwrö f., fda. flerdh : ett 
abstrakt subst. bildat till en annars 
okänd ordstam med r-suffix (kanske 
ett verb \s\.*fldirayh\2iX\\\\\s\,fl(krdr 
förfalskad?), hörande till adj. isl. 
fldr (stam fld-) falsk, svekfull av 
urnord. ^flaiha-, motsv. ags. fldh i 
s. bet.- Detta adj. anses vara si. 
m. fht. jWian^ fléhun smeka, en- 
träget bedja, nht. flehen (tillika motsv. 
en fornform med kort ej, got. ga- 
plaihan smeka, trösta, vänligt tilltala 
(om hvars rot se 2. fly); grundbet. 



av adjektivet sål. »smickrande» in- 
stäilsam»? 

Fläsk n.; ay likbet. fsv. fUssk n., 
motsv. isl. no. flesk^ da. fläsk n. 
i s. bet. ock med bet. »kött» i väst- 
germ språk ffris. fläsk, fsax. flesk^ 
fht. fleisk n. o. s. v. samt ags-flréac 
n. med ett i-omljud, som synes han- 
tyda på gammal ^-stara (grundf, 
^flaiskaz-, ^flaiskiz-). Man vill se 
en gammal i-lös form *flais- i ndl. 
adj. vleezig köttig ock vleezen av 
kött, men kanske äro dessa adj. ny- 
bildade till mndl. vUs ss biform 
med förlorat slutande ch till vlesch r 
Skulle man med stöd av ags. flctt- 
kött få antaga samband med det 
under flicka omtalade ags. flivee^ 
eng. fUtchj isl. flikki, fsv. flikke n., 
It.^ flicke f. fläsksida, på det sätt att 
fläsk vore «Ä:-avledning till ett germ. 
*flaik-, avljudsform till isl. flik, sv. 
flik, så att fläsk, till grundbet. 
jämförligt med vb. fläka, ursprung!, 
skulle betyda den uppfläkta sidan 
av ett slaktat svin eller annat djur? 

Fläta v. (i ä. nsv. stundom även 
fleta : med e kanske från wefwa linda, 
veckla, hvarmed det väl gärna koor- 
dinerades?); av likbet. fsv. flaiia, 
jämte flcBtta av ä. fsv. fl<£Ua, motsv. 
isl. flétta, da. flette samt med stark 
böjning mit. ndl. vlechttn, fht. flehtan, 
nht. flechten. Härtill got. subst. i 
dat. pl. fiahtom hårflätor. Verbet 
flnnes i motsv. form i lat. plecto ock 
är ursprungl utgånget ur en presens- 
stam med tsuffix av en rot plek, 
som flnnes i lat. pltvare vika ihop, 
lägga i veck (med t av e i de of- 
tare brukade sammansatta formerna), 
adj. 'pleo! »-faldig» i sam mans. ss. 
simpUx, duplex o. s. v., gr. nXéxia 
flätar, nXexTog flätad, nXoxrj flat- 
ning, nXoxog hårfläta, sanskr. praqna- 
m. flätvärk, korg. Äfven denna rot 
är emellertid utvidgad form till en 
rot, som flnnes utan k i lat. du-plns 
ock gr. öi-Tilög tvåfaldig o. s. v. samt, 
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Utbildad på annat sätt, med förgerm. 
t, i got. falpan vika ihop, adj. -falps 
"»-faldig» i sammans., sv. fåll, fålla 
ock -fal dig o. s. v. Med avs. på 
slav. roten plet fläta i fslav. pleta 
flätar, plofu flätvärk är man oviss, 
om den är identisk med roten plekt 
eller från början bildad utan k^ med 
t = germ. p i falp (jfr Brugmann: 
Grundr. II s. 1040). — Fläta f.; 
av likbet. fsv. flceia f. (har-flceta, 
-JUeita), motsv. fno. (hdr-)flétta f. 
samt mit. vlechte, nht. flechte f. i s. het. 

Flittja f, ett hos äldre förf., t. 
ex. Stiernhielm, brukat ord, till bet. 
likt fra. >frivolité>; av fsv. flcetia f. 
dårskap, lappri; fåfängt prat, motsv. 
ä. da. ficedie i s. bet.; till adj. flat, 
sål. väl egentl. »flackhet, brist på 
andligt djupt. 

Flöda v.; med ändrad konjug. av 
likbet. fsv. fiödha (pres.-irj, motsv. 
isl. floeda, no. fleda, ä. da. flede : 
denom. till flod. — Flöde n. 
motsv. no. flede n.; troligen ss. se- 
nare led i sam mans. ett gammalt 
ord; jfr fsv. iverfiödhe (n.?) överflöd. 

Plöja v.; av fsv. flöghia hoppa, 
även särskilt hoppa över stängsel; 
motsv. isl. fleygja a) låta flyga, slänga, 
kasta, b) ila med flygande, fart, no. 
dial. fieygja låta fara, släppa, got. 
usflaugjan låta flyga bort : ett till 
flyga hörande faktitivverb, i sven- 
skan av ålder brukat utan särskilt 
objekt i bet. »göra en flygning». 

Flöjel m., äldre flögel (så skrivet 
långt in på i8oo-t.); jfr fsv. plur. 
fleghlce från omkr. 1340 i oviss bet.; 
lånord av mit. vlogel (o = ö)^ egentl. 
vinge, även, liksom mit. vlugel, nit. 
flugel samt mit. vluger (med u = ii) 
brukat i härledd bet. vimpel, flöjel : 
samma ord som det yngre lånordet 
flygel. — Flöj, gammalt ord i 
bet. flöjel, ish. i sammans. flöjstång, 
äldre ock dial. flög (flögstång t. ex. 
hos Stiernhielm); motsv. da. fl0j c. 
vimpel, flöjel, flygel (no. flpi/ f. från 

Tamm: Etjm. bt. ordb. 



da.). Av ett fsv. fda. *flögh =t isl. 
flaug f. flykt, i Sn. Edda enligt för- 
modan av Fritzner i bet. vimpel? 
Eller till mit. vloge m. flykt' (= nht. 
flug m.), även uppvisat i dat. plur. 
vlogen (o = ö) i bet. vingax, liksom 
ä. nht. pl. fliige? Eller beror flöj- 
stång.på bortfall av -el mellan kons. 
i *flög/iel-8tång? Jfr likbet. mit. vlu- 
gel-stange. 

Flöjt f.; jämte likbet ä. nsv. flöta 
f. (i Variar.), no. flegta f., da. jfojte 
c. lånat närmast från it.; jfr mit. 
mht. vloite, nit. fleute, ndl. fluit^ nht. 
flöte f.; av flfra. fiaute, fleute flöjt; jfr 
likbet. sp. flauta, ital. flauto : av okänt 
ursprung. 

Flöte n.; en, som det tyckes, sär- 
skilt svensk bildning, som skulle mot- 
svara ett iél. *fleyti, av roten till 
flyta, hvartill höra med s. bet. isl. 
fljåtendi n., no. dial. fljot, fljet m., 
da. flyd-holty eng. float, nht. flosse^ 
flösse f. ock (från It) flott n. 

Flöts m.; med da. flets c. lånat 
av nht. flötz n. (m.) horisontalt bärg- 
artslager, biform (med dial. ö för e) 
till ä. nht. fletze n. = mht. vletz, 
vletze n. jämnad mark, jord-golv, fht. 
flazzij motsv. likbet. fsax. flet, flettif 
ags. ock isl. flet n. (fsv. fda. i lag- 
språk flcety även flat) : en avledning 
(med grundf. antingen *flati- eller 
*flatiz-, se Noreen i Arkiv III 14) 
till adj. fht. flaz = sv. flat. 

Fnas n. tunnt skal, t. ex. på nöt- 
kärna^ hylsa på nötfrukt, smolk, fnas- 
sel, motsv. fda. ock ä. nda. fnas n. 
fnas m. m.; härtill vb. fnasa fri- 
göra från fnas, ä. da. fnase. Till 
denna ordstam, som ligger till grund 
för fnaska ock fnas sel, flnnas 
tvänne andra variantformer : a) med 
gammalt avljuds-o da. dial. fnoes n. 
ogräs bland säd, b) med 1 (väl ett 
slags yngre avljud) sv. dial. fnis n. 
(även hos Lind 1749) fjäll, orenlig- 
het på huvudet. Roten, hvars grund- 
bet. väl är »riva, skava av», anses 
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med stöd bland annat av en sv. dial. 
biform knäs (se Noreen: Urg. Lautl. 
s. 148) hava / av förgerm. q ock 
vara densamma som ingår med re- 
duplikation i sanskr. ki-knasa- m. 
delar av krossad säd^ gröpe. Be- 
släktade 'på fjärmare håll äro väl sv. 
dial. fnoiicL v. riva, gnugga, klå, 
smått gnaga eller äta, gå som små 
barn, fnati n. klåda, skabb^ även 
litet grand, da. fnatte v. (i ä. da.) 
ock fnai c. i motsv. bet. : kanske 
med ii av förgerm. dn hörande till 
den rot som finnes med avljud i gr. 
xvcoJaAov vilt djur (egentl. som bi- 
ter?), xvoJJov tand på jaktspjut? Även 
synes finnas en rotform utan slut- 
konsonant; jfr gr. xvaiixi skrapar, 
gnuggar (inf. xr^v), xvij^co klår, 
kliar o. s. v. Om hittiörande ord 
se Bugge i Sv. Land^m. IV: 2, s. 
50, not. samt Johansson i P. B. 
Beitr. XIV s. 333—337. 

Fnaska v. småsyssla, knåpa, gå 
sakta eller oförmärkt (jfr imper. fnaska 
tigh hädan hos Bras(5k 1645), även 
äta namnam; med fnask n. avfall, 
smolk, grand, smått att äta, f n as k(er) 
m. knåpig, småaktig stackare, även 
smekord för liten gosse (sammans. 
puttifnasker, väl av fra. petii li- 
ten) hörande till en med k utvidgad 
form av stammen i fnas; måhända 
tillika att ställa i samband med det 
till bet. närstående vb. snaska, vare 
sig att där ingår en form av ursprungl. 
samma rot med förgerm. sqn- (jfr 
Johansson i P. B. Beitr. XIV 335 
f.), eller att formell beröring ägt rum 
i yngre tid. 

Fnassel n. mjäll eller fjälligt hud- 
utslag ; jämte da. dial. fnasle v. fjälla 
(inträns. : om hud) hörande till en 
stam bildad med deminutivt /-suffix 
till fnas. I dial. finnas andra gamla 
Z-bildningar, väl av samma rot : a) i 
Dalarna /fiar/a v. arbeta smått, knåpa 
(= urgerm. *fnazil6nf)^ fnatl n. 
fiskfjäll, b) fnalla v. småklå, riva 



sakta, gno åstad, skynda smått, äta 
smått (= urgerm. *fnazUmf)^ fnall 
n. smula. 

Fnissa v. småskratta (i Spegels 
Gloss. 1 71 2 = »skratta»); jfr likhet, 
da. fnise (uppvisat tidigt på i6oo-t.) 
samt sv. fnittra (fnettra hos A. F. 
Dalin 1850 ock 1868). Av ovisst 
ursprung; månne med yngre n från 
fnysa el. dyl. i st. f. It Jfr flissa. 

Fnugg n. stoftgrand, fjun, i dial. 
även kort gräs (i dessa olika bet. i 
Spegels Gloss. 1712); bif f njugg 
hos Lind 1 749 ; jfr da. fnug n. kring- 
flygande dam av ull, silke, dun o. 
dyl. (hithörande, för så vitt det har 
stam fnugg- vid sidan av fnug-, som 
är = fsv. fnukj se fnyk) samt sv. 
dial. fnagg n. kort gräs, kort hår. 
Grundform till det sista är urgerm. 
*fnauwa- ock till f njugg urgerm. 
*fneuwa-; formen f n u gg torde kunna 
bero på den gamla plur. med u-oni- 
Ijud till fnagg (jfr dugg jämte 2. 
dagg), ifall icke = urgerm. *fnuwa-. 
Kanske bör ordet (med Johansson 
i P. B. Beitr. XIV 347) samman- 
ställas med tvänne andra till begyn- 
nelsekons, avvikande ordgrupper : 
a) en med urgerm. Än-, förgerm. 
qn-, representerad av gr. xvv(o kraf- 
sar, skrapar, no. dial. nugga gnida, 
skubba ock sv. nagga o. s. v., b) 
en med sn-, hvartill höra isl. snaggr 
adj. stubbad, korthårig ock sv. snygg 
med ursprungl. liknande bet., sv. 
dial. snäggen kort, sträng, skarp m. 
m., s nugga f. kort tobakspipa, i 
dial. i allm. litet stycke, smula o. 
s. v. Roten vore förgerm. qneu 
(: quou : qnu; eller qhneu o. s. v.) 
med sidoform 59^A^7iet/>skava,'gnaga> 
el. dyl. ock fnugg skulle ursprungl. 
betyda »avskav» el. dyl. (jfr fnas). 
Annars vore kanske enklare att hän- 
föra ordet till roten pneu (: ptwu : 
pnu) »blåsa» i gr. nvém blåser, pus- 
tar, frustar med verbalsubst. nvori 
samt i nvevfia vindpust, ande o. s. v., 
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så att grundbet. vore :»det som lätt 
blåses bort» el. dyl. (jfr dun). Om 
denna rot med p egentl. är blott 
en variant till roten q(h)nen (jfr 
Johansson : anf. st. 349), må läm- 
nas oavgjort. 

Fnurra f. en genom intrassling 
uppkommen knut på tråd ; jämte vb. 
fnurra sig trassla sig upptaget hos 
Möller 1790. Härtill med överförd 
bet. adj. fnurrig (ock i dial. fnurr) 
vresig, vb.. fnurra visa sig vresig. 
Etymon är okänt. Men det må an- 
märkas, att i s. bet. som resp. fnurra 
f. ock fnurra sig finnas ord med 
annars närstående form, men med 
andra konsonanter i början^ såsom : 
a) no. »nur m. ock snurast^ anura 
seg, väl till roten för vb. isl. snua 
~ sv. sno; b) sv. knorra f., dial. 
knarra f. ock vb. knorra sig; c) da. 
kurre c. ock sv. dial. vb. korra sig. 
Huruvida ursprungligt elymologiskt 
samband kan antagas med något av 
dessa ord, må lämnas därhän. 

Fnyk n. (i folkspr.) damkorn, 
grand, ofta i uttr. icke ett fnyk 
o. dyL; troligen jämte isl. fnykr m. 
stank samt sv. dial. fnok (fnåk) n. 
fnyk, fsv. fnuk, fnok n. orenlighet (?), 
da. fniig n. dam (stam fnug-; som 
det tyckes, blandat med ett annat 
ord, möts v. sv. fnugg) att härleda 
från en 5-stamsbildning med ur- 
germ. former ^/nokaz-, *fnukiz' (jfr 
dyft). Härtill i sv. dial. ett (kan- 
hända sekundärt) starkt verb. Jnyka, 
likhet med det samnordiska st. vb. 
sv. dial. /gkOf /juka, fsv. fiuka^ isl. 
/juka, da. fyge flyga omkring, fara 
i luften : om lätta partiklar ss. dam^ 
dun, fjunbeklädda frön, snö o. s. v. 
(omhvarsrotse 2. fock; jfrockfjun). 
Emedan jämte isl. fn^kr finnas i s. 
bet. hnykr, nykr^ ^ykr, snykr, an- 
tager man, att ordet hör till en va- 
riant med slutande förgerm. g, germ. 
k, till den vid fnugg omtalade roten 
med begynnande förgerm. q (eller qh) 



ock 8q(h)^ ock att det är si. m. lat. 
nugoe f. pl. strunt, lappri, som väl ur- 
sprungligen haft en konsonant före n. 
Se Johansson i P. B. Beitr. XIV 365. 
För de nordiska formerna med /- läte 
även tänka sig en dylik biform på för- 
germ. -g till roten pneu iblåsat. 

Fnysa v.; möts v. likhet, isl. fnysa 
sv. v. (i /. eitri frusta ut gift), da. 
fnyse sv. ock st. v.; jfr ags. /neo- 
mng f. nysning, meng. fneaen nysa, 
mndl. nndl. fniezen nysa. Verbet 
anses vara' egentl. samma som det 
till en germ. rot hneus : hnus hörande 
nysa, sålunda att förgerm. q (eller 
qh) i början av roten blivit dels 
germ. /, dels germ. h : kanske väx- 
lande efter den på n följande vo- 
kalens beskaffenhet (urgerm. *hneosan 
jämte pret. *hnaus o. s. v., se No- 
reen: Urg. Lautl. s. 148)? En tredje 
sidoform med förgerm. 8q(h) vore 
meng. snhen, neng. sneeze nysa (se 
Johansson i P. B. Beitr. XIV 349). . 
Dock synes även tänkbart, dels att 
fnysa närmast hör till en förgenn. 
biform pneus : pnus till roten pneu : 
pnu i gr. nvéo) blåser, frustar o. s. 
v. (jfr fnugg), dels att i yngre 
germansk tid h (resp. s) utbytts mot 
ett /, inkommet från andra ord be- 
tecknande stark andning, frustande (jfr 
flåsa). I alla händelser bör väl an- 
tagas något slags samband med isl. 
fnasa ock fnoesa (eitri)^ no. diaA./nesa 
fnysa, hvilka ord (jämte ags. gtfnosan 
nysa, om detta har t-omljud på d) 
höra till en germ. rot fnas ifnos. 

Fnöske n.; jämte äldre fnösk m. 
(i ordböcker från 1700-t.) med ö 
väl av fsv. kort y ; jfr ä. nsv. fnyske 
n. (i Variar. o. s. v., ännu hos Möl- 
ler 1790 SS. biform), kanske med 
gan^malt långt y (urnord. */niuskia-fJ, 
vidare nsv. dial. knösk(e) ock snösk(e), 
snyske, sniosk, isl. fnjoskr ock hnioskr 
m., no. dial. knjosk, knésk (knosk, 
knjesk, njosk) i s. bet. Detta ord 
med sina flerfaldiga begynnelseljud 
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(bland hvilka k är något oklart, men 
väl i alla händelser sekundärt i 
förh. till gammalt h, jfr Noreen : Urg. 
Lautl. § 40, 4) ser ut som en bild- 
ning med ^--sufHx till fnysa ock 
nysa o. s. v. Kanske får man också 
antaga (med Johansson i P. B. Beitr. 
XIV 350), att grundbet. har avseende 
på det vid antändning med fnö-» 
ske uppkommande sprakandet av 
elden, hvilket uppfattats ss. likt ett 
fnysande? Ordets älsta former har 
man tänkt sig med i)egynnande 
förgerm. q (eller qh) jämte 8q(h) 
ock av det förra urgerm. / eller Ä 
allt efter beskaffenheten av den 
på n följande rotvokalen (grundf. 
^/neoaka- ock *hnuskia-} se Noreen: 
Urg. Lautl. s. 148). 

1. Fock m. i folkspr. namn på 
tickor eller liknande svampar; bif. 
i Helsingl. foeka f., sneskfocka, -fucka 
fnösksvamp. Kanske, ss. en gammal 
8-\ös sidoform till eng. spunk fnöske, 
som är si. m. gr. anöyyog, afpöyyog 
svamp, motsv. lat. fungua svamp, 
d. v. s. med nord. kk av nk av ur- 
germ. */unka' = förgerm. *phngo-}* 

2. Fook f. främre segel, på 1 7 00- 1. 
focka f, antagligen jämte da. fok c. 
lånat från It.; jfr mit. vok, nit. fock, 
focke fock, ndl. /oib, äldre fokke f , 
nht. focke f. fock, fockma^t. Av 
okänt ursprung. Enligt Fritzner ^I 
450 med bet. kilform igt segel si. m. 
ett no. dial. fokka f., som skulle 
betyda kilformigt jordstycke (?). En- 
ligt andra (se Franck) till det vid 
fjun ock fnyk omtalade vb. isl. 
fjuka^ fsv. Jiuka o. s. v. drivas av 
vinden, hvars rot väl, ss. motsv. för- 
germ. pug el. phug (jfr lett. puga by, 
vindstöt, samt gr. qfvyad^Xov svulst; 
se Persson: Wurzelerw. s. 23), är en 
utvidgad form till förgerm. pu^ phu 
»blåsa, pusta»; härvid kunde anmär- 
kas, att roten i andra nordiska ord 
endast användes om lätta småpar- 
tiklar, som fara i luften. 



3. Fock m., nytt ord i student- 
språk : a) abstrakt ss. senare led i 
sam mans. ungefär ~ »tag, omgång» 
om något som företages eller sker 
»för denna gång» (ofta med bibegr. 
av hastigt påkommet),, b) person 1. 
med föregående adj. ss. glad o. 
dyl, ungefär = »ture, fyr, kurre» : väl 
sekundärt, i det -fock överförts till 
den person som gärna är med om 
en »fock» av en eller annan art. 
Skulle prototypen för detta stu- 
dentord kunna vara ett *anö^ock 
i folkspr. i bet. (hastigt) påkommet 
snöfall e= da. anefog n., sydsv. dial. 
anöfäg (Rietz 141) snöyra, till vb. 
sv. dial. fyka, fjuka fara i luften, 
yra (om snö) = fsv. fiuka^ isl. fjuka 
(hvarom. se 2. fock)? Det maskul. 
genus hos studentordet skulle väl 
' då emellertid vara sekundärt. 

Focka v. (i hvardagl., ish. väl stu- 
dent-språk) köra bort, hastigt av- 
lägsna; nyare ord av ovisst ursprung. 
Månne att sammanställa med ndl. 
fokken segla sin kos, rymma bort, 
egentl. hissa focken (till 2. fock)? 

I. Foder n. föda åt husdjur; av 
likhet, fsv. foper n., motsv. isl. /odr, 
da. fodtr^ ags. födor, mit. voder, 
fht. fuotar, nht. futter n., urgerm. 
*f6dra'. Väl till den rot som finnes 
a) med germ. form föd i ags. föda 
m., eng. food föda, i vb. got födjan 
= sv. föda samt i foster, som 
kanske egentL är en urgammal form 
av samma ord, ifall foder beror 
på ett med suflf. -tro- bildat förgerm. 
*pdttro-^ där U mycket tidigt för- 
kortats efter det långa d (se Noreen : 
Urg. Lautl. s. 200), b) med germ. 
form faå, förgerm. pat, i (ht fatunga 
f. »saginae» ock i gr. naxéoimc äter, 
fortär föda, änactog fastande. Andra 
antaga här, liksom för 2. foder, 
ett av en kortare rotform pd bildat 
förgerm. ^pdtro-, I alla händelser 
förmodar man gärna-* släktskap med 
lat. päbulum foder, pänis bröd, 
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pasco förer på bet, fodrar, föder 
o. 5. v., så att roten kanske ur- 
sprungl. är densamma som i sanskr. 
pd- v. skydda, vakta ock i fslav. 
piisti v. föra på bet, vakta, skydda, 
rädda. Om, man på grund av gr. 
ndofiac förvärvar, nra^ia egendom 
o. s. v. bör utgå från en allmän- 
nare grundbet. >taga till sig» (se Prell- 
witz s. 238, 240), lämnas därhän. 

2. Foder n. undertyg, (fläsk-) 
fodral; av fsv. fodher n., motsv. fno. 
fodr n , da. foder, mit. vvder^ fht. 
fuotar n. o. s* v. a) foder till kläder 
(i fsv , ä. da. ock mit. ofta pälsvärk, 
nsv. fodervärk), b) fodral, got. 
fodr n. svärdskida (urgerm. * fodra-). 
Ordet kan med grundbet. xskydds- 
eller förvaringsmedeU föras till roten 
för sanskr. pd- v. skydda, vakta 
(se I. foder), vare sig förgerm. 
formen är *pdtro- eller möjl. *påtro- 
(jfr. gr. nwfxa lock samt ndv 
fåwhjord?): möjligen samma ord 
som sanskr. pdtra- n. kärl, skål, 
om detta icke snarate med lat« 
pocfdum bägare hör till vb pä- dricka. 

3. Foder n. gammalt våtvaru- 
mått, 6 åmar; lånat av It. foder n. 
vagnsfora, lass ss:^ rymdmått (även 
för spannmål); jfr likbet. fsax. fö- 
ther, ndl. voer, fht. fuodar, nht. fader, 
ags. foder n. (eng. fother, fodder 
slags bärgsvikt). Detta västgerm. 
ord *f6pra- hör enligt några till en 
avljiidsform, germ. föp, av roten till 
famn, förmodligen med ungefär lika 
grundbet., enligt andra till den i 2. 
foder ingående roten, germ. /cJ, 
till stöd hvarför kunde anföras, att 
en betydelsesfar liknande den hos 
både 2. foder ock 3. foder fins 
hos ordet fat : även detta möjligtvis 
på fjärmare håll besläktat? 

Fodral n., äldre foder al (ännu på 
i8oo-t.), foteral hos Lind 1749; 
jämte da. foderal ock fuHeral n. 
lånat från tyskan, jfr ndl. foedraal, 
nht. futteral n., mlat. fotrale, futrale 



i s. bet. : avledn. med romansk 
ändelse till mht. vuoter = 2. foder. 
Jfr fra. fourreau i s. bet. av samma 
stam. 

Fog n.; med ändring av genus, väl 
efter det synonyma skäl (ock under- 
lättad därav, att ordet så ofta bru-' 
kas utan artikel i uttr. med fog) 
av fsv. fogh f. det som är till pass; 
lånat av mit. vöch, våg- m. f. fog, 
motsv. mht. wwc^ nht. fug m., abstrakt 
subst. (till grundbet. = nht. »passlich- 
keit») till mit. vogen passa (inträns.) 
= sv. foga. 

Foga v., uppvisat i början av 1 500-t. 
i bet. a) laga, foga (om Gud), b) lämpa 
sig; jämte paralellformen y. fsv. fö- 
ghia (fögha^ föia)^ da. faie lånat 
från It. : av mit. vögen v. (utan ock 
med ?-omljud på 6) a) träns, foga 
(i alla bet. av detta ord), även skaffa, 
förläna, b) inträns, foga sig, lämpa sig, 
passa, nit. fogen o. fögeix^ det senare 
av h2i\, fogian, motsv. Sigs.fégan^ eng. 
/(flfy, fht. fuogen^ nht. fiigen; jfr ndl. 
voegen i s. bet. Om roten, germ. (fah) 
fag : /(5j, förgerm. pak\ väl med 
grundbet. ^fästa (ihop), foga tillsam- 
mans», se fager. 

Fogat(e) m , ett gammalt, för icke 
längesedan i Stockholm brukat namn 
på en kunglig ämbetsman; biform 
till fogde. 

Fogde m.; en kortare, i yngsta fsv. 
uppvisad biform till fsv. foghate, fo- 
ghuie^ -ute, -ete m. jÅmiefogadhe o. s. v. 
med dh, även foghat, fogte o. s. v. äm- 
betsman för förvaltning, t. ex. å ko- 
nungens vägnar, av ett område (ish. 
ofta med hänsyn till uppbörd), ståt- 
hållare eller ombudsman, fogde; med 
isl. foguti m., fno. fogutr o. s. v., da. 
foged lånat av mit. voget, voged- m. 
med s. bet., även brukat om högre 
domare, motsv. likbet. ndl. voogd, 
fht. fogat, mht. vog(e)t, nht. vogt m., 
i ndl. ock mht. även förmyndare, 
skyddshärre, patron (i mht. t. o. m. 
om landshärre, furste); lånord av 
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mlat. vocatus för advocatus^ ursprungl. 
biträde inför rätta, försvarare; sedan 
i vidsträcktare mening beskyddare, 
skyddshärre o. s. v. 

Fogel : se fågel 

Folk n.; av likbet. fsv. folk n. 
(även SS. i nuv. folkspr. sekundärt 
= människa, en av folket), motsv. 
isl. folk (folk), da. folk^ ags. folc, 
o. s. v. i andra västgerm. språk 
med bet. folk, skara, i forntiden ofta 
krigarskara, trupp; härav lånat litau. 
pulkas m. hop, skara av människor 
el. djur, fslav. pliiku härskara, trupp, 
i nuv. slav. språk regemente. Denna 
speciella bet. hos slaverna behöver 
väl icke vara den älsta, då ordet 
kan vara väsentl. lånat under krigs- 
tider. Etymologiskt sammanhang 
med lat. vulyus (grundf. *qlgo8 el. 
dyl.?) måste anses högst tvivelaktigt. 
Snarare får man väl tänka sig en 
bildning med förgerm. g till den i 
olika former vitt utbredda roten för 
adj. full o. kompar. flere o. s. v., 
hvilken rot ingår t. ex. i lat. plebes, 
enligt det vanligaste antagandet även 
i lat. populus folk (med reduplikation); 
folk sål. egentl. »mängd»? 

Felor, folkfolor f. pl., egentl. i 
folkspr., sätt som anstår hyfsat folk, 
plur. till fola f. i dial. med tjockt / 
(även fol), biform till äldre o. dial. 
fora f. uppförande, sätt att uppträda, 
sed, höva, i flera ordböcker från 
1 700- 1, i uttr. det år icke (hans) 
fora (fola) eller föror (folor) = det 
är icke för (honom), ligger icke 
inom (hans) sfär eller förmåga; jfr 
fsv, fora f. beteende, sätt att skicka 
sig, levnadsställning, omständigheter, 
no. dial. fora f. a) i sammans. ss. 
varge-, folkefora spår av någons 
framfart, åvärkan, b) levnadsställning. 
Formen med gammalt r är det van- 
liga fora (s. d.). Men I i fola måste 
väl härledas från fsv. rp i den ord- 
grupp, hvartill hör vb. fsv, forpa, 
\s\. förda fortskaffa (jfr adv. fort o. 



vb. fordra), vare sig att redan i 
fsv. funnits ett ^forpa f, därav i 
olika nsv. dial. fola ock fora (jfr 
fjol:fjor), som blandat sig med 
det gamla fora, först i bet. »trans- 
port», sedan även i bet. »förfarande», 
eller att subst. fora fått sekundär 
biform fola, därföre att det från 
fsv. forpa härstammande vb. fola 
avfärda, fortskaffa, forsla (se Rietz 
129) tedde sig som samhörigt med 
subst. fora. 

Fora f., i dial. även abstrakt 
= resa, gång ; jfr fsv." fora f. färd, 
det som man far med, fora, även 
beteende, levnadsställning, fno. her- 
fora f. krigares utrustning, nno. fora 
f. resa, gång, fora. Väl lånord av 
mit. vore f. färd, fora o. s v. (ss. i 
fsv.), motsv^ fht. fuora, nht. fuhre f. 
fora, ags. for f. färd; si. m. 1. fara. 
Den i sv. o. no. dial. förekommande 
formen /ola (fol) med tjockt / i hit- 
hörande bet. är väl att förklara så- 
som folor: genom blandning med 
vb. fsv. forpa, isl. förda fortskaffa, 
resp. av ett subst. fsv. *forpa f. 
(= no. * förda enligt Aasen 178 
ock möjligen ingående i fsv. forde- 
lön forlön, om rd där är annat än 
daniserande skrivsätt för r). 

Fordom adv. (med slutet o i -om 
väl genom assimilation med det 
första o); av likbet. fsv. forpom, 
forpum, motsv. isl fordum, d3i.fordum : 
förr hållet för en dativ av positi- 
ven till got. faurpis förr (av stam- 
men till adv. fort med olika bet), 
men hällre väl med Noreen (se P. 
Grundr. I s. 501) att förklara = got. 
faur pamma »före detta» : av fornnord. 
prepos. for »före» med en annars 
icke i nord. språk känd form för 
dat. sing. neutr. av demonstrativstam- 
men pa- (se den), där a ss. svag- 
tonigt (i det for- hade huvudac- 
centen) labialiserats till o frf. m, 
— Fordne, -a adj. : se forn. 
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Fordra v.; länat från It. på något 
skilda tider i olika bet. : a) med bet. 
fortskaffa, hjälpa fram, främja fordra, 
/örfordra redan i N. Test. 1526, nu 
endast i formen befordra; motsv. 
likbet. da. (be-)fordre^ ralt. vorderen 
(även inträns. = ndl. vorderen göra 
framsteg), fht. gi-f ordaron ^ hvartill 
bif. fht. fnrdirerij nht. /ordern; b) 
med bet. kräva upptaget i Lex. Linc. 
1640, motsv. da. fordre, mit. ndl. 
vorderen, fht. /ordarön, nht. /ordern 
i s. bet. (grundbet. »bringa att komma 
fram»? el. kanske »framföra sin ta- 
lan»?). Grundord är ett kompar. adj^ 
mit. vorder (icke uppvisat i direkt 
hithörande bet.), i fsax. att förutsätta, 
för forth(o)ra f. högra handen, fht. 
fordar, nht. vorder främre, framtill 
varande : bildat med förgerm. suff. 
't(e)ro- till den i partikeln för(e) 
med germ. form. /ur, /or (förgerm. 
pr) ingående roten, hvartill också 
med förgerm. <-suf!ix utan r hora 
det nordiska vb. (s\\ /orpa, isl./orÖa 
fortskaffa, främja samt det från It. 
lånade adv. o. prefixet fort. — 
Formen fodra i talspr. mfed dissi- 
milatoriskt bortfall av r är troligen 
också egentl. en It. form, motsv. det 
förr mycket vanliga nht. /odern (bif. 
/oddern hos Luther), även mht. vodern. 

Forell m*; med da. /orelle c, ndl. 
/orel, -elle f. lånat av nht. (It.) /o- 
relle f. (nu med huvudacc. på -el-), 
av mht. /orelle jämte /orle, demin. 
till likbet. fht. /orhana, mht. vorhe(n), 
nht. /orhe ock dial. /orchen m. m., 
motsv. fomlt. /orna, mit. vorn(e), 
vor f. forell ock ags. /drn(e), som 
tros beteckna samma fisk. Då ordet 
även är namn på fiskar av mört- 
släktet Leuciscus, ss. i ndl. voren^ 
voorn m. sarv ock nht. dial. o. äldre 
/urn(e) f, har man skäl att som av- 
ljudsformer hit ställa sv. dial. /ärna 
Leuciscus latifrons (se Hellquist: Ety- 
mol. Bemerk., Gefle 1893, s. XI) 
ock sv. dial. /aren Abramis Ballerus. 



Till grundbet. syftande på färgen, 
här väl särskilt på forellens fläckar 
(jfr ry. pestruSka forell si. m. pestryj 
brokig), antages det tyska ordet, ss. 
= förgerm. *prk'nd-, vara si. m. sanskr. 
prqni' adj. spräcklig, gr. neQxvog 
ock nsQxog mörkfargad (jfr nsQxrj 
f , lat. perca abborre) samt fornir. erc 
spräcklig ock det med avljud bikiade 
fornir. orc lax (se Liden i Uppsala- 
studier, Upps. 1893, s. 92). 

Form m.; jfr y. fsv. /orm m. (gjut- 
form; pl. -ar, -er) ock /orma f., isl. 
/orm n., mit. mht. /orm(e) f. samt 
(med v, häntydande på tidigt lån) 
ndl. vorm m., o. s. v.; av lat.*ro- 
man. /orma. , 

Forn adj., oftast böjt forne, -a 
ock (med d från fordom) förd ne, 
-a; av likbet. fsv. /orw, motsv. isl., 
ä. da. (no. dial.) /om; jfr fsax. an 
/orn-(/um')dagun i forna dagar, /om, 
/urn adv., fht. /om förr, fordom; 
en avledn. till roten (med form 
germ. /ur, förgerm. pr) för partikeln 
för, före, tillika avljudsform till 
den stam som förekommer om för- 
fluten tid., ish. gärna om förra året, 
i fsax. /em adj. ock med förgerm. 
fo-suffix got. /airneisy fht. /rwi, ags. 
/yrn- adj. samt mht. veme ock litau. 
pérnai adv. i fjol, dels om avstånd 
i rummet i da. /ja^m adj. avlägsen, 
mit. mht. veme adv. fjärran (jfr fjol 

0. 2. fjär). Såsom rotbesläktat med 

1. fara kan 'vårt ord fattas som 
ett M- particip med grundbet. »fram- 
faren, förgången» (jfr Noreen: Ord- 
dubbl. N:o 220). 

Fots m.; av likbet. fsv. /ors m., 
motsv. isl. (no. dial., ä. da.) /ors m., 
no. /oss, da. /os (väl från no.). Or- 
det antages (efter Joh. Schmidt: Vo- 
cal. II 7, 272) höra till en ie. rot 
pers >spruta, stänka omkringt, med 
avljud pors i fslav. prachu, ry. poroch 
stoft, pulver, zend. parsuja- drypande; 
med svagaste formen ss. här, ie. 
prs, i ry. per st' i s. bet. ock i pol. 
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pierzchac hastigt skingras, sloven. 
peraetif böin. prXeti duggrägna o. s. v. 
Då den svagaste rotformen bör ur- 
sprungl. hava haft urgerm. re, nord. 
rr (jfr bor re till ie. bhrs), får väl 
8 i fors härledas från någon för- 
svunnen forngermansk avljudsform. 
Själva roten pers synes jämsides med 
flera andra rotformer (jfr t. ex. 
frusa, fradga, fräknar) vara va- 
riant till en enklare ie. rot per (pr, 
pr-), som tycks betyda »spruta, stänka, 
hastigt sprida sig omkring» eller med 
Ijudhärmande bibegrepp »frusta, fnysat 
el. »spraka». Jfr Persson : Wurzelerw. 
s. 95, 125, 163. Roten samman- 
hänger väl för övrigt med en ie. rot 
sp(h)er : 8p(hjr- »breda ut sig, sprida 
sig», som också har många olika 
varianter^ t. ex. en med hithörande 
bet. i spruta. 

Forska v., elt nyare (i Spegels 
Gloss. 1 7 1 2 . icke upptaget) verb, 
med da. forske^ It. ndl. vorachen lå- 
nat från nht. forachen av fht. forskon 
forska, efterfråga; liksom lat. poaco 
för *por8co fordrar, sanskr. prch- 
fråga, begära en bildning med .«ib-suf- 
fix, ursprungl. väl ett presens med i 
sing. ie. *prk'sko' till den svagaste 
formen av ie. roten pr Sk' : pr ok' »fråga, 
bedja» i lat. précea pl. böner, précari 
bedja, pröcua friare, prÖcax pockande, 
oförsynt, fslav. proaiti bedja, litau. 
praazyti fordra, bedja, sanskr. praqna- 
m. fråga; vidare i got. fraihnan v. 
fråga ock sv. fråga med dithörande 
samt i fräjd. 

Forsla v. (hos Sahlstedt 1773 ss. 
»vox plebeja»), ofta uttalat med å-ljud, 
hvarföre ordstammen torde funnits 
redan i fsv., medan saknaden av 
i-omljud häntyder på relativt ung 
daning. Kanske till ett fsv. *forzl(a) 
f., danat efter analogi (jfr körs el, 
körs la till köra eller fsv. föral, 
förala till föra) till vb. forpa föra 
framåt, fortskaffa, befordra? Jfr fora, 
folor. 



Fort a) ad v. skyndsamt, hastigt, 
b) prefix (adv. i alltfort, imm er- 
for t) vidare; lånat jämte no. fort i 
s. bet., da. fort vidare av It. fort 
fram, vidare, bort, genast, strax, 
skyndsamt, med t för d i slutet av 
fsax, foråy motsv. ags. forÖ, eng. 
forth, mht. vört, nht. fort (sofort ge- 
nast) : ett västgerm. adv. med grund- 
bet. »framåt» av en stam som i olika 
bet. finnes i got. kom par. faurpis 
förr ock är bildad med germ. p till 
den vitt utgrenade rot som ingår t 
ex. i 2. fjär ock i. fara ock så- 
som här med svagaste formen, för- 
germ. pr, pr-, i partiklarna för(e) 
ock fram samt med germ. p i vb. 
fordra ock isl. förda, fsv. forpa föra 
fram (föra undan, i säkerhet), fort- 
skaffa, främja, hjälpa; detta sista 
möjligen förutsättande vårt adverb 
ss. även ursprungl. nordiskt, men 
kanske också ett urgammalt verb, 
direkt = lat. portare bära, forsla, 
föra. — Nordiska nybildningar äro 
kompar. o. superi, fortare, -ast 
ock vb. förta (sig), även i no. 
dial. jämte folare, -aat med tjockt /, 
danade till fort ss. skenbart neutr. 
till en stam fol- (förd-). 

Foster n.; av fsv. foster n. a) upp- 
födande, fostring (i förra led av 
sammans.), b) avföda, motsv. isl. 
fostr n. uppfödande, underhåll, foster, 
ags. fastor n. uppfödande, underhåll, 
föda, födoämne, eng. foster- i sam- 
mans., urgerm. * fostra- : en avledn. 
till roten för föda, germ. (fop) fot), 
ie. pdt (om hvilken rot se i. foder, 
kanske en gammal variant av ur- 
sprungl. samma ord?), som förkla- 
ras av förgerm. *påttro- med ie. suff. 
-fro' så, att tt blev m, detta förkor- 
tades efter det långa d ock urgerm. 
*f6sra' fick ett nytt t inskjutet mel- 
lan s ock r enligt samgermansk ljud- 
lag (se Noreen: Urg. Lautl. s. 192 
m. fl. st.). — Fostbrödralag n., 
genom isländska sagoliteraturen lånat 
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från isl. foatbroedralag av isl. foat- 
broåir fosterbroder, där r förlorats 
mellan t o, b under dissimilatorisk 
invärkan från t efter b i nästa 
stavelse. 

Fot m.; av likbet. fsv. foter ni., 
motsv. isl. fotVy da. /od, got. fotus 
(sekundär tfstam), ags. fsax. foty fht. 
fuoz m., o. s. v., urgerm. konsonant- 
stam *f6t-, motsv. ie. *poä; en 
form ursprungl. väl i vissa kasus av 
det gamla ie. ordet för »fot» vid 
sidan av ie. *pod', *pM- o. *péd-; 
jfr sanskr. pdd- i de s. k. starka 
kasus till pad' m. fot, pada- n. steg, 
fotspår, gr. nod- (nom. novg), lat. 
péd' (nom. pésj fot, lilau. pedå f. 
fotspår. Även på germ. område fin- 
nas kvarlevor av ie. pM- : se fjät; 
kanske även av ie. pöd- i i. fatt? 

1. Frack m.; ungt lånord (ännu 
icke hos Möller 1790); jfr da. /raÄ;fc« 
o. äldre frak c. rock, nht. frack m 
o. fra. frac frack : ett, som det tyc 
kes, först långt fram på 1700-t. 
bruk kommet ord, i tyskan ännu 
slutet av 1700-t. med bet. »ein Eng- 
lischer Ueberrock von groben Tuche» 
enligt Adelung, som härleder från 
eng. frock löst överplagg, blus, kolt 
(frock-coat bonjour) av fra. froc munk- 
kåpa, munkdräkt. Man förklarar a 
genom det öppna uttalet av eng. o. 

2. Frack adj. i dial. rask, duk- 
tig, bra; se frank ock fräck. 

Fradga f (äldre bif. fradge m. hos 
Lind 1749); närmast väl bildat till 
vb. fradga^ som egentl. är denom. 
till adj. ä. nsv. fradigh fradgig, skum- 
mande (t. ex. i Lex. Linc.) av ä. 
ns<r. fradha f. fradga (t. ex. i bibeln 
1541 ; hos lÅnåfrade m.), fsv. fradha 
{. (med i äldre fsv. kort a; en bif. 
* fradha behöver väl icke antagas på 
grund av adj. fraadugher från början 
av t5oo-t., då detta kan hava aa 
= å från danskan). Ordstammen 
med Oy endast känd ss. svensk, har 
sidoformer med annan vokalism i 



fsv. fr0dha f., isl. frauå n. ock froÖa 
{., da. fraade (väl med gammalt o, 
icke åf) samt meng. frothe, neng. froth 
fradga. Roten är väl ytterst samma 
ie. p^:pr, pr- »spruta, stänka om- 
kring, frusta», hvarav en med.ff ut- 
vidgad rotform antages för fors. 
Kanske är det rotslutande germ. p 
här uppkommet av förgerm. thf Jfr 
sanskr. pres. prothati frustar, fnyser 
(om en häst). Se Persson: Wurzel- 
erw. sid. 163. 

Frakt f.; lånord från It. liksom 
da. fragt o. nht. fracht f.; härtill vb. 
frakta, fsv. frakta; jfr mit. vracht 
f betalning för varutransport på 
fartyg, frakt^ mndl. vrachty meng. 
fraght, äldre neng. fraught samt mndl. 
ock flaml. dial. vrecht (., eng. freighi, 
fra. fret i s. bet. Ordet anse^ (se 
Kluge) ss. egentl. betydande »lön» 
jämte fht. fréht f. förtjänst vara med 
prefixet (got.) fra »för», samma som 
i vb. fräta, sammans. av ett subst. 
= got. aihts egendom till vb. got. 
aigan = sv, eg a, äga. Formen 
med a skulle bero på forntida huvud- 
accent på fra-; kanske dock hällre, 
då detta prefix annars är obetonat 
med västgerm. form /r-, att förklara 
som egentl. en frisisk form med 
ffris. å av aif — I fsv. frukt- y frykt- 
man befraktare ingår en annan mit. 
form vriicht f. frakt : egentl. = mit. 
vrucht i bet. »nytta, vinst», sv. frukt? 

Fram ådv.; av likbet fsv. fram^ 
motsv. isl. fram (härför nuv. da. frem 
efter samhöriga former med t-omljud), 
got. fsax. fht. fram, ags. fram, from 
adv. »fram». I got. ock ags., även 
någon gång i fsv., var fram tillika, 
liksom eng. from, prepos. med bet. 
»(fram eller bort) från», i hvilken 
bet. de nord. språken fått starkt av- 
vikande former av samma ord. : se 
från. Ordet hör till den ännu i 
neutr. ss. konj. så fram t, fsv. så 
frampt så vitt (som), kvarle vande 
gamla positiven till främre, främst : 
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fsv. frambtr^ isl. frainr^ ags. fram, 
from^ mit. vram »varande framme», ss. 
positivform mast brukat i överförd 
bet. framstående, utmärkt, duktig. 
Härtill är väl vårt adverb ursprungl. 
det Mosa neutr., sål. av förgerra. 
*promoni. Ordstammen, som väl fin- 
nes i gr. nQÖfiog förkämpe (i fall 
icke förkortningsform av nQÖ^iaxog}), 
är egentl. en superlativ med m-suf!ix 
till den i germ. språk endast ss. pre- 
fix fra-f fr-, got. fra- »för», kända 
partikeln = gr. nQO framföre, före, 
för, sanskr. pra, av samma rot som 
ingår med ie. form pr i för(e) ock 
i det lånade adv. fort. Av samma 
rot finnas w-superlativer även med 
annan vokalism i grundorden för 
from ock fjärmare. — Framme 
adv. j av likbet. fsv. framme, motsv. 
isl. frammi] jfr da. fremme i s. bet.; 
väl nordisk nybildning (efter inne, 
uppe o. s. v.) till fornnord. fram, 
som tyckes tidigt fStt uttal framm 
med m förlängt i vissa fall. 

Framfusig adj., troligen nyare bild- 
ning, »framgången ur neutr. på -it 
(jfr finurlig under fin) till likbet. 
framfusen i dial.; liksom no. dial. 
framfuaen ock da. fremfusende en ut- 
vidgad biform till dial. o. äldre sv. 
framfus med äldre sidoform fram- 
fos (framfoss hos Sahlstedt 1772) av 
fsv. framfus, framfos ivrig, obetänk- 
sam, förmäten, motsv. isl. framfuss 
ivrig, no. dial. frnmfus ivrig, djärv, 
ä. da. fremfuus obetänksam, framfusig. 
Det enkla adj fsv. fus, fos, isl. fåss^ 
ags. fsax. fus^ fht. funs ivrig att 
komma till eller att få något, urgerm. 
*funsa-y är si. m. vb. ags. fundiun, 
isRx, fundön , fht. funden skynda åstad, 
sträva (till) ock sannolikt ett parti- 
cip = förgerm. *pnHö av roten till 
finna. 

Framgent adv. med äldre bif. 
fravujint på i6oo-t. ock ännu 1769 
hos Ihre. Dennes härledning från 
^tt till fsv. gänga »gå» hörande *fram- 



gcengt »fortfarande» kan endast an- 
tagas så till vida, att blandning med 
detta ord synes föranlett den tera- 
porala bet. i st. f. dbn egentl. lokala 
bet. »rakt fram», som ordet väl haft 
SS. samroans. med fsv. geni, gint^ 
neutr. till adj. gen, gin. Det kan 
tänkas, att till detta neutr. funnits 
en fsv. sidoform *gcengt = isl. gegnt^ 
som kunnat underlätta sammanbland- 
ning av de tvänne orden. 

Frank adj. frimodig; ungt lånord, 
närmast väl från tyskan; jfr da. It. 
nht. ndl. eng. frank fri, frimodig ; 
av fra. franc = ital. sp. pg. franco 
i s. bet., trol. ursprungl. ingenting 
annat än det forngermanska folk- 
namnet, som i de av frankerna er- 
övrade länderna kommit att använ- 
das om de fria männen. Folknam- 
net åter vill man härleda från ett i 
ags. frän ca m. el. france f., \s\, frakka 
f. kastspjut föreliggande vapennamn. 
Men detta är icke uppvisat i andra 
besläktade språk ock kan ganska 
väl vara sekundärt i förh. till folk- 
namnet (jfr Erdmann: Die Ängeln, 
Ups. 1890, s. 80). Snarare får 
kanske antagas som grundord ett 
möjligen i fno. frukkr oförfärad, mo- 
dig, fsv. frakker rask, ansenlig, sv. 
ock no. dial. frakk rask, duktig, bra 
föreliggande adj. urgerm. * franka- 
»djärv, oförvägen», nasalerad sidoform 
till sv. ock no. dial. frak (med s. 
bet. som frakk) av den rot som in- 
går i isl. froekinn, froekn o. s. v. 
oförfärad, käck, rask ock i det germ. 
adj. *freka' med forngerm. bet. >gi- 
rig» ock »oförvägen» : se fräck. 

Frans m. (förr skrivet frantz, t. 
ex. hos Arvidi 1651); lånord närmast 
från tyskan; jfr da. frynst o. äldre 
pl. frånser, frendUer, It. frense, nht. 
franze, nht. frånse f.; liksom ndl. 
franje f., meng. frenge, neng. fringe 
(väl även ital. frangia o. s. v.) lån- 
ord från likbet. ffra. frange (väl där- 
jämte * frenge), hvilket anses liksom 
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niinäD. fringhie^ frimbie bero på lat. 
fimhria frans, omställt till *frimbia. 

Fransk adj. (i y. fsv. ss. subst ), 
lånat av mit. fransch (bif. frans i sv. 
f r a n s m a n), väl liksom mht. framisch 
adj., franze m. bildat direkt till fra. 
Fronce Frankrike. — Fransyskadj., 
med y genom rimbildning efter tysk, 
ännu i början av lyoo-t. fransöak, 
på i6oo-t. även fränt zösiak : till 
frän SOS m., y. fsv. franzos, av mit. 
franzos, ffra. francois 

Fräsa v., i äldre ordböcker in på 
i8oo-t. ock ännu i dial. med vid- 
sträcktare* bet. fräsa, spraka, knastra, 
möts v. no. dial. fräsa i s. bet., även 
frusa, porla. Kanske jämte fräsa 
ock no. dial. fresa frusa, porla, 
frusta, fnysa till en gammal variant 
(germ. fras-, frés\ frös) av roten 
för fors? Eller att ställa i samband 
med brasa ock dithörande (jfr flåsa: 
till blåsa?), så att / vore sekun- 
därt, härstammande från ord med 
liknande bet. (jfr t. ex. frusa) eller 
direkt syftande att härma ett h vä- 
sande ljud? 

Frät n. a) hvad som är sönder- 
gnagt, t. ex. av råttor (mus- frät 
t. ex. hos Sahlstedt 1773), b) i ^^*^' 
möss eller ohyra; lånat av It. fråt 
m.^ a) hvad som ätes, fortares, 
sammans. muse-fråt^ b) (stor-)ätare ; 
motsv. • likbet. nht. frass m ; till vb. 
It. freten äta, förtära, nht. fressen, 
sv. fräta. Samma ordstam utan 
det gamla prefixet fr(ay finnes i sv. 
folkspr. åt n. ohyra, mus- åt råttfrat 
hos Lind 1749; från detta ord sy- 
nes frät fått sitt neutrala genus i 
svenskan. Jfr fråssa. 

Fred m. (med bif. 1. frid); av 
likbet. kv, friper m., motsv. isl. /riV)r, 
no. da. fredy ags. frid(u), frioöa, fsax. 
/m)tf, fht. fridu o. s. v., urgerm 
*fripU', egentl. »kärleksfullt, vänskap- 
ligt förhållande» el. »skonande»: bil- 
dat med förgerm. sufF. -tu- av ie. 
roten pri, som med ^sufiix också 



ingår t. ex. i mansnamnet got. 
Fripa-reiks = Fredrik, got. ga- 
fripon v. försona = ags. fridian, 
fsax. fridon skydda, isl. fridill m. 
älskare ock sv. fr ill a f., got. 
freidjan v. skona, det nord. adj. 
isl. fridr, fsv. friper , nsv. arkaist.- 
poet. frid vacker, fager (förgerm. pc. 
*prtfo-j ursprung], väl »omhuldad»), 
fsv. adj. frip-viter fri ock frip-cetta 
av fri ätt. Andra ord till denna 
rot ärp sanskr. pri- v. glädja, för- 
nöja (sig), tycka om, fslav. prijati v. 
gynna, sörja för, prijateli m. vän, 
got. fri jon v. älska = 2. fria med 
presenspartic. frijonds m. vän (jfr 
frän de), got. frijapwa f. kärlek, 
sanskr. priya- adj. kär, älskad, egentl. 
= det germ. adj. med bet. »fri», got. 
freis o. s. v., h varom se fri ock 
frälsa. 

Fredag m.; av likbet. fsv. fre-, 
frea-, äldre fria-dagher, med isl. 
frjddagr, no. da. fredag lånat i for- 
men *fnada^' från fomlt., resp. del- 
vis från ags. frige-y frigdaeg\ jfr mit. 
vrtdach, fht. friatag o. s. v.; en 
gammal efterbildning av lat. dies 
Veneris y egentl. planeten Venus' dag, 
senare direkt hänförd till kärleks- 
gudinnans namn; av det forngerm. 
gudinne-namnet fht. Fria f. = fom- 
nord. Frigg, Odens maka (hvartill 
på lärd väg nybildats y. fsv. Frigge- 
dagher^ hos 01. Petri Frigga dagh). 
Det germ. ordet, formellt överens- 
stämmande med sanskr. priyd- f. 
älskarinna, maka, femin. till adj. 
priya- kär, älskad, till ie. roten pri 
(se fred), skulle möjligen även kunna 
fattas ss. egentl. ett personifierat 
abstrakt subst. med bet. »kärlek» 
(jfr lat. Venus, ursprungl. väl en 
abstrakt 5-stam). 

Fresta v. (med e- el. d-ljud); av 
fsv. fresta, frcesta försöka, pröva, 
söka förleda; med likbet. isl. no. 
freista, da. friste, ä. da. freste o. 
frceste uppkommet av umord. *fraistan^ 
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som jämte got. fraistubni^ -obni f. 
frestelse är bildat med ^suffix (kanske 
ursprungl. i presens) till germ. roten 
frais i got. fraiaan red. v. fresta, 
ags. fråsian fråga, förhöra, Jresta, 
fht. jfreiaon »periclitari», fsax. fréaön 
* bringa i fara, fresta, It. frhen, ndl. 
wreezm frukta, mht. vreiaen åstad- 
komma (bringa i) fara el. förskräckelse 
samt fht. freiaOy fsax. frésa f. o. s. v. 
fara, skräck, mht. vreise adj. hotande 
med fara^ förskräcklig. Roten (se 
Erdmann: Die Ängeln, Ups. 1890, 
s. 83 — 85) anses ingå med avljud 
i folknamnet friser (grundbet. >de 
vågsamma», knappast »de farliga») 
ock vara en form med germ. prefixet 
fra-, fr' »för» (jfr frakt, fräta) till 
den rot som finnes i isl. etsa v. 
fara häftigt fram ock i sanskr. iå- 
v. a) sätta i hastig rörelse, slunga, 
dtiva fram, b) eftersträva, söka, önska, 
i den senare bet. med presens icch-, 
bildat med «X;-sui!ix liksom av samma 
rot fslav. iskati, litau. jészkoti söka, 
fht. eiakön, ags. dskian fråga o. s. v. 
Betydelseutvecklingen hos hithörande 
ord påminner dels om den till 2. 
fara hörande ordgruppen, dels om 
det västgerm. vb. med bet. »söka, 
fresta», fsax. f andan o. s. v., som 
synes vara grundordet till sv. fan 
djävul. 

Fri adj. ; av likbet. y. fsv. fri, med 
no. da. fri lånat av mit. t7ri, motsv. 
fsax. fht. fri, ags. /rf, freOy got. freis 
(stam frija-) o. s. v., gammalt nor- 
diskt ord endast i den sammans. 
med hals som är grundord för 
frälsa, frälse. Såsom motsvarande 
sanskr. priya- adj. kär, älskad ock 
bildat av en stam som ligger till 
grund för got. frijapwa f. kärlek, 
fri jon v. älska (= 2. fria) samt 
fsax. fri n., ags. freo f. (ädel) kvinna, 
torde adjektivet ursprungl. hava betytt 
»kär, älskad», sedan väl omhuldad, 
skonad, fredad (för våld ock tvång)? 
Om roten se fred. 



1. Fria v. befria (i juridisk, förr 
i vidsträcktare bet.); av fsv. /r/a be- 
fria, lånat av likbet. mit. vrien; till 
adj. fri. 

2. Fria v. framställa giftermåls- 
anbud; av fsv. fria fria till, motsv. 
no. fria,' da. frie\ lånat av mit. vrieji 
fria (till), gifta sig (med), motsv. ndl. 
vrijen, mht. (mt.) vrien, nht. freien i 
s. bet. samt ags. freogan, got. frijon ^ 
isl. fr ja i ursprungligare bet älska, 
samma verb som fslav. prijati gynna, 
sörja för av ie. roten pri; se fred, 
fri; jfr frände. 

1. Frid m., en sidoform till fred; 
av enstav. fsv. frip- med t i sluten 
stavelse, konserverat i några vanliga 
bibliskt-kyrkliga eller lag-uttryck, ss. 
frid vare, i frid, fridsam, frid- 
lysa, undantagsvis i hvardagsspråk 
i uttr. fri för mäj, motsv. (lat.) 
pax i barnlekar. 

2. Frid adj. (i arkaiserande stil) 
vacker, fager; av likbet. fsv. friper, 
isl. fridr; se fred. 

Frilla f.; av likbet. fsv. frilla, 
äldre fripla f., motsv. isl. frilla 
(fridia), da. frille] femin. till isL 
friåill m. älskare, älskling, hvilket 
ord finnes i äldre It. ock ht. med 
s. bet. (även om brudgum, make) 
med varierande vokalism : mit. vridel 
(troligen ht. el. mt. form) jämte växt- 
namnet vredelblöme, vredeUtunge (väl 
av fornit. *fridil'), fht. fridel, friudily 
SL. nht. friedel m.; härtill fht. fridila, 
friedila f. älskarinna, maka, ä. nht. 
friedel f. Ordstammen hör till ro- 
ten för 2. fria o. s. v., ie. pri, germ. 
fri, här med oklar växelforra, germ. 
friu (jfr Noreen : Urg. Lautl. s. 217) 
ock är bildad med väsen ti. samma 
dubbelsuffix som fslav. prijatelt m. 
vän (tiU vb. prijati = 2. fria), ehuru 
det kan vara ovisst, om direkt sam- 
manhang bör antagas, då det fins 
en germ. form utan / ss. senare led 
i da. sleg-fred frilla av fda. alöki- 
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frif)(u)' (i samraans.), likbet. med 
fsv. sloki-frillu-. 

1. Fris m. fris på byggnad o. s. v.; 
jfr da. frise c, nht. fries m , friese f., 
ndl. frias f^ eng. frieze fris; lånord 
av likhet fra. frise f , egentl. krusa, 
något krusat, ursprungl. väl om bräm 
på kläder : till vb. friser krusa med 
bif. fraiser, ffra. f reser (jfr nfra. fraise 
f. halskrås, pipkrage, sv. fräs); 
från franskan komma väl i tal. fre- 
giare krusa^ f^'^gio fris. Man an- 
tager germanskt ursprung med åbe- 
ropande av eng. friz o. frizzle v. 
krusa, flfris. frisle huvudhår, lock. 
Ett fomgerm. adj. med bet. »krus- 
hårigi har även föreslagits av Grium 
ock nyligen accepterats av Much i 
P. B. Beitr. XVII 150 ss. grundord 
för folknamnet friser (annars hän- 
fört till roten för fresta). 

2. Fris m. n. slags grovt kläde; 
jfr likbet. nht ndl. fries m. jämte 
ndl. vrieze f., eng. frieze^ fra. frise f. 
Ordet anses egentl. betyda än kläde 
med krusig lugg, ss. =» i. fris, Un 
kläde från Frisland. I alla hän- 
delser synes den nederländska for- 
men med v visa, att ordet icke 
uteslutande härstammar från fran- 
skan. 

Frisk adj.; av y. (sv.frisker färsk, 
frisk, rask, kry, möts v. no. åd.. frisk \ 
lånat av mit. vrisch färsk, ny, ung, 
frisl^, rask, kry, vacker : sidoform 
till mit. versch (sv. färsk) av fomlt 
^* frisk, motsv. likbet. fht. frise, mht 
vrisch^ nht frisch, ndl. versch (ock 
lånat frisch), ags. fei'so, eng, fresh, 
i romanska språk lånat ital. fresco, 
fra. frais o. s. v. En avljudsform in- 
går väl i fslav. 'prisinu färsk, osyrad 
(av *présknU}) ock i litau. préskas 
(el. préskas}) osyrad. En etymologi 
är försökt av Schröder i Z. f D. A. 
XXXV 262 f , grundande sig på fht. 
friscing offerdjur. Vårt adj. (av för- 
germ. *pritk(h}) skulle höra till ie. 
roten prt i fred o. s. v. ock ursprungl. 



med bet »ställd under skydd ock 
vård, skonad, oberörd» hava brukats 
om unga till offer avsedda djur, ock 
med »färskt kött» (fht. frise Jleisc) 
skulle ursprungl. hava menats köt- 
tet av unga offerdjur i motsats till 
köttet av på jakt fällda djur. 

Frist f.; av y. fsv. frist f , sidoform 
(väl från It.) till fsv. froest ock frest 
(freest) f. m. begränsad tid, stund 
(även vägsträcka : troligen en sekun- 
där bet.), förlängning i tid, uppskov; 
jämte likbet. fgutn. frest f , is\, frest n. 
väl av en urnord. form ^fraistu- 
el. dyl.; jfr da. frist c, ags. first 
(fyrst) m., fsax. fht./m< f., mit. mht 
vrist, nht. frist f. i s. bet (västgerm, 
grundf. ^fristu'}). Månne till ie. 
roten pri i .fred, fri? Egentl. »sko- 
nande, fredande» el. »befriande» (från 
förföljelse el. från fullgörande av 
åligganden) med senare inskränkning : 
på viss tid, därigenom att ordet of- 
tast brukades med tidsbestämning 
i uttr. som en månads frist o s. v.? 

Frodas v. (icke i äldre ordböcker 
från 1700-t, hos Möller 1790 /röda 
'och fröda sig »gedeihen und Frucht 
bringen»). — Frodig adj. (t. ex. i 
Syllabus 1649 = »corpulentus»), motsv. 
da. frodig. Till samma ordstam höra 
äldre sv. frodvåxt adj. frodig, frod- 
växt f. frodig planta, frodlem manslem 
(se 'Möller 1790 o. Weste), /rod« n. 
fetma (Lind 1749). Med stöd av 
no. dial. fraud f. a) fradga, b) saft- 
rikedom, frodighet, c) gödsel, fraudig 
adj. i motsv. bet., saitnt frodug^ frudug 
adj. frodig, väl avlett av no. froda, 
isl. froda f fradga, kan 4iär förmodas 
som grundord ett till roten för fradga 
med avljuds-(5 bildat fsv. *fröp- med 
bet. »översvallande saftighet» el. dyl. 

From adj.; av y. fsv. fromber fram- 
stående, duktig, utmärkt, god, bra, 
from; jfr nisl. frömr from, ärlig, da. 
from from, mit vrom(e), mht. wrom, 
vrum med s. bet. som i fsv. (i mht. 
även gagnelig, till hjälp), ndl. vroom, 
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nht. fromm from. Det svenska ordet, 
i alla händelser avljudsform till likbet. 
fsv. framber, isl. framr, är väl knap- 
past (delvis) en form med urgammalt 
(i till ie. rotformen pro i gr. nQmiog 
den förste ock i mit. vrö^ fht. /ruo 
tidigt {se frukost), då ett gerra. 
*/rdma- icke annars är uppvisat, utan 
fsv. from- beror väl h. o. h. på mit. 
vröm, så att It Ö av fomlt. kort ö utta- 
lats slutet frf. M i svenskan. Ord- 
stammen med fomgerm. ö är den- 
samma som i isl. /rum- fram, först, 
i no. dial. fntms (genit. ss. adj.) först- 
född, frummaste förnämsta samt i got. 
fruma ock fniniists först(e), frums 
m. början, motsv. urgerm. * fruma-, 
froma-^ jämte ags. ffris. forma, fsax. 
formo först{e) representerande förgerm. 
*prmo-, en superlativ vid sidan av 
*promo' (se fram) av roten till 
för(e). — Fromleri n., i nyaste 
tid översatt av nht. frömmelei f. 

Fromma f.; av fsv. froma, gen. 
sing. (efter prep. til) till frome m. 
fördel, båtnad, lycka, väl med da. 
fromme c. lånat av likbet. mit. vrome^ 
m, (jfr fsax. fht. fruma f.), i alla 
händelser en till adj. from hörande 
sidoform till det av isl. adj. framr 
(se fram) bildade isl. frami m. i 
s. bet. 

Frossa f. (fråssa ifebris» i Syllabus 

1649; samma ord väl fräsa hos Ar- 

vidi 1 65 i); i dial. frosse m., i Dalarna 

frttse m.; av ett fsv. *frosi, *frusi m. 

(möjl. tillika ^frosa f.) till vb, frysa. 

Frost c. (genus i nsv. kanske 
från gamla plur. el. efter tyskan?); 
av likbet. fsv. frost n., motsv. isl. 
frost n. (stundonr i plur.); jämte da. 
eng. fht. nht. frost (m.), ags. ffris. 
först (frost) m., mit. ndl. vorst (m. f.) 
motsv. ui-germ. * frosta- (* frusta-), en 
avledning (egentl. <-partic.) till vb. 
frysa. 

Fru f.; av fsv. fru med bif. frufwja^ 
frugha f. härskarinna, matmoder 
(av högre stånd), förnäm kvinna, 



fru; liksom isl. /n?, no. fru(a)j da. 
frnt gammalt lånord från It.,- där 
ordet åtm. i form med u torde vara 
hämtat från ht.; jfr fornit. fru a, 
mit. vruw€y vrouwe, vröwe, ndl. vronw^ 
fht. frouwa, nht. frau f., samme ord 
som isl. fret/ja i s. bet., även namn 
på en fornnordisk gudinna, saramans. 
isl. husfreyja^ fsv. hnsfröa o. s. v., 
fgutn. husfroya (jfr hustru). Detta 
ord, urgerm. *frauj6n- f., är bildat till 
ett mask. med bet. »härre>, förekom- 
mande i varierande form : urgerm. 
*frauja- i gudanamnet isl. Frcyr, sv. 
Frö- i ortnamn; urgerm. ^franjan-y 
resp. *frawan- i got. frauja^ ags. frea 
o. frigeOy fsax. /roio, froho, frd(h)o, 
fht. fro (brukat i tilltal; grundord 
till adj. frohn i frohndienst o. s. v.). 
Ordet beror väl på förgerm. *protvo-, 
*prowio- av roten pro i fram ock 
är således en variant till sanskr. 
purva-y purvya- framför varande, 
först, fompers. paruva, fslav. (prtvu) 
pruvii, ry. pervyj o. s. v. först, 
som äro bildade av den rotform, 
ie. pr, som ingår t. ex. i sv. för(e), 
först o. furste. 

Frukost m. (med u i Syllabus 1 649); 
jämte y. fsv. frokoster m., da. frokost 
c. lånat från It.; jfr likbet. mit. vro- 
kost f., vXi.froukost (Brem. Wtb. 1 767), 
frukost (Dähnert i^^i), f rököst (Berg- 
haus: Sprachsch.); sammans., av mit. 
kost f. spisning, mat (se kost) med 
mit. vro adv. tidigt, motsv. likbet. 
fht. fruo\ jfr bif. mit. vroch^ motsv. 
ndl. vroeg, samt nit. /rd, motsv. 
nht. fruh(e)y hvarav nht. fruhstuck 
frukost; den sista formen nyare adverb 
till fht. fruoji adj. tidig. Icke upp- 
visad ss. samgermansk, återfinnes 
ordstammen i gr. nQmt tidigt, bittida 
på morgonen, ngtsilog tidig. Den hör 
jämte sanskr. pratar bittida ock 
gr. ngmrog först(e) till den ie. roten 
pro, en avljudsform tiW pro i fram 
ock en av de många olika formerna 
av roten till för(e), h vilken rot med 
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urspruDgl. lokal betl ofta användes 
om tid (jfr fjol ock forn) ock här 
företrädesvis om den första tiden på 
dagen. 

Frukt f.; av likbet. fsv. fmki f, 
(bif frykt i VGL, väl efter It. for- 
mer med t-omljud t. ex. i plur.), 
med isl. fruktr (fno. fryktr) m., da. 
frugt c, fsax. fht. fruht f. o. s. v. 
lånat av Jat. fructns si. m. sv. bruka. 

Frukta v.; av likbet. fsv. frukta, 
motsv. ä. da. frukte; lånat av mit. 
vruchten^ bif. till vrochten^ äldre vorch- 
ten, fsax. forhtön^ motsv. ags. forhtian 
frukta. Därjämte med t-omljud fsv. 
/rykta, da. frygte^ It. friichten ock 
förchten, fsax. forhiian, fht. fur(i)hten 
med. pret. for(a)hta, nht. /urchten, 
got. fanrhtjan. Jfr adj. got. gnda- 
faurhts gudfruktig, ags. fsax. fht. forht 
intagen av fruktan samt subst. fsax. 
fht. for(a)hta, It. forcht, frocht, nht. 
jHrckt f. ock got. faurhtei, Rgs. fyrhto 
f., eng. fright fruktan. Ordgruppen, 
hvars t är suffixalt (presensbildande^ 
resp. participialt?), har man samman- 
ställt med lat. querguerus adj. feber- 
aktig ock gr. xaQxaiQO) v. darrar 
eller rungar (om marken), så att 
germ. roten furh skulle bero på för- 
germ. ^grg »darra» (egentl. reduplika- 
tionsform med avstympat slut-r^j. 

Fruntimmer n., älst i bet. damrum, 
sedan liksom det synonyma ä. nsv. 
frustuwa, -stuga, -^tugu brukat i sing. 
om frustugans invånare, damer,* slut- 
ligen i individuell bet. (jfr buss). 
Jfr fncmtimmer »gynseceum» i Lex. 
Linc, bif. frutimmer i s. bet. i Spe- 
gels Gloss. 1 7 1 2, €t fruntimmer = en 
dam hos Serenius 1741; da. fruen-^ 
äldre även frue-timmer; lånord av It. 
fruentimmer i s. bet."", mit. vrouwen- 
timmer (kollektivt), motsv. nht. frauen- 
zimmer. Ordets senare led, = sv. 
timmer, betydde älst byggnadsvirke^ 
sedan byggnad, rum. 

Frusa v.; jämte isl. frusa ock frysa 
frusta 5amt det endast i nsv. upp- 



visade fl*usta väl si. m. sanskr. prus- 
spruta, fslav. prysntfti ock ry, pryskat' 
spruta, litau. praue- v. tvätta ansik- 
tet; till en ie. rot /)ri/« »spruta, stänka 
(frusta)», väl variant å ena sidan till 
den i f o r s ingående roten pers : prs, 
å andra sidan (jfr Noreen: Urg. 
Lautl. s. 203) till den med s be- 
gynnande roten för spruta. Om 
något samband bör antagas med 
brusa (jfr fräsa), lämnas därhän. 

Fryntlig adj.; med ä, da. fryntlig 
i s. bet, lånat av It. frund- (d. v. s. 
frunt')lik, friindlig^ vänlig, motsv. nht. 
freundlich. Grundordet (hvarav vb. 
befrynda sig) är den It. formen 
till sv. frän de ock gammalt presens- 
partic. till 2. fria. Till annan stam 
hör isl. ufrynn, ufrynligr ovänlig, ä. 
nsv. fryn vänlig i Spegels Gloss. 
1 7 1 2 : månne «-avIedn. till rotformen 
friu i fht. friudil älskare (se fri Ila)? 

Frysa v.; av likbet. fsv. frysa^ 
motsv. isl. frjosa^ da. fryse, ags. freo- 
san, mit. vrSseu^ fht. friosan, nht. 
frieren o. s. v. med bet. »frysa», stelna 
el. skadas av köld, känna köld) med 
fomgerm. växling i rotslutet av s 
ock nord.-västgerm. r av urgerm. z. 
Roten, h vartill got. frius köld, anses 
vara densamma som i sanskr. prusvd 
f. rimfrost, is ock i lat. pruina rim^ 
frost, där ett s väl förlorats (frf. 
wf)f även i lat. vb. prurire klia. 
Grundbet. av det germ. verbet sål. 
»sticka» el- dyl. (om köldens in vär- 
kan på huden)? Denna rot prus 
identifieras med den vid frusa om- 
talade roten, som finnes t. ex. i 
sanskr. vb. prus- spruta, drypa. 

Fråga v.: av likbet. fsv. fragha, 
motsv. no. dial. fraaga ; lånat av mit 
vrägeti fråga; jfr fsax.* /ra^on, ndl. 
vrggen, fht. f rågen, nit. nht. fragen 
i s. bet.; till den germ. (ormen frég 
(som finnes i adj. isl. frcégr, fsv. 
frcegher väl känd, hvarav fräjd) av 
den rot som ingår i det starka vb. 
med n- presens got. fraihnan, isl. 
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fregita, fsv. fraghna^ ags. frignauy 
fnuan fråga, spörja, fS veta (preter. 
•got. frah^ isl. frå^ fsv. fra, med n 
ags froign^ frän), vidare i det likhet, 
ags. ffivgan (med y-presens) samt i 
isl. fréu f. utforskande, underrättelse 
(urgerm. */rihti-)y hvarav vb. isl. 
frétta ock da. fritte forska, fråga. 
Roten, som har fomgerm. slutande 
h jämte sekundärt g av förgerm. k\ 
är ie. prek' fråga, bedja, hvarom se 
forska. — Den nynordiska dialekt- 
formen sv. fråga y no. frega beror väl 
knappast på ett fornnordiskt n-löst 
presens, snarare på det yngre tyska 
(It.) starka pres. sing. frågat, frågU 
— Fråga f.; lånat av likbet. It. fragt 
f., motsv. ndl. vraag, fht. fråga f. 

Från prep. o. adv.; av likbet. fsv. 
/rä», sidoform till ä. nsv. /rd, fsv. 
/rä, motsv. isl. frd,- no, fraa; jfr da. 
fra (väl av fda. /rä, förkortat i pro- 
klis) ock ä. da. fi^an samt ss. nordiskt 
lånord meng. fra, fro, neng. fro ss. 
adv. i to and fro. Man antager nu 
allmänt (efter Rydq. IV 28, jfr Kock: 
Bidr. t. sv. etymol, Lund 1880, s. 
45), att fornnord./rdär en proklitisk 
form till fram (jfr fsv. sporad. fram, 
got. fram, ags. eng. from »från»), 
närmast av äldre fomnord. frtf med 
nasalt d. Fsv: frän beror väl på 
yngre blandning med ett å. fsv. frän 
med kort a, detta åter kanske (enligt 
Noreen i Arkiv III 9) på fram- ss. 
prefix frf. dentala kons , så att dess 
användning ss. prepos. utgått från 
verbalnomina (t. ex. pc. frantakin, 
frandrivin o. dyl.) ss. hörande ihop 
med finita former av motsvarande 
verb (t. ex .pres. taker, driver o. s. v.), 
förbundna med prepos. fra, 

Fråssa v. ock fråssare m., fsv. 
frazare, motsv. da. fraadse v ock 
fraadser; lånord av mit. vrdtzen, vrds- 
sen v. ock vrätzer m. i motsv. bet., 
bildade (i It.?) till mit. vråtz, vrås m. 
a) fråssare, b) fråsseri, lånat av lik- 
bet. mht. vråz m., egentl. = It. frut, 



sv. f r a t , till mht. vreezeti v. äta, för- 
tära = mit. vreten, sv. fräta. 

Fräck adj.; ett nyare ord, med da. 
frcBk lånat av nht. frech överdådig, 
fräck av mht. vrech modig, djärv, 
fht. freh girig, lysten, motsv. got. 
faihwfriks (pänning-)sniken, ags. frec, 
lysten, djärv, oförvägen (hvarav /rera 
m. hjälte), isl. frekr lysten, girig, 
sträng, hård, no. dial. frek med lik- 
nande bet, även rask, driftig, duktig, 
bra, god, sv. dial. fråk i Dalarna 
med ännu mer förmildrad bet. god.» 
snäll, älsklig. En nordisk avljuds- 
form är sv. ock no. dial. fraky da. 
äldre o. dial. frag duktig, bra (i da. 
även vacker). Det likbet. sv. ock 
no. dial. frakk = fsv. frakker rask, 
ansenlig, fno. frakkr oförfärad, mo- 
dig beror kanske på ett (i folknamnet 
Fra^iker bevarat?) germ. *f ranka- f 
Jfr frank. Med avljuds-J ock n-suf- 
tix finnes ett adj. fsax. frökni (med 
adv. froknö), ags. frécne djärv, oför- 
vägen, vild, farlig, isl. /roeih>i«,/rodbi 
oförfärad, käck, rask, fsv. frökin rask^ 
arbetsför. Några rolbesläktade ord 
i andra ie. språk äro icke kända. 

FrSJd f ; av fsv. frceghp f. omta- 
lande, rykte, ryktbarhet, fräjd, motsv. 
likbet. isl. frégby fda. fragdh f.; 
abstr. till fsv. fr(egher adj. (väl) känd, 
omtalad, ryktbar, motsv. likbet. isl. 
frégr^ ags. ge-frége, fsax. gi-frägi, 
urgerm. *frégia; egentl. som blir 
känd genom efterfrågan, av roten till 
fråga o. forska. 

Fräken, dial. fråkne n. m. Equi- 
setum (ställvis = Pteris aquilina, jfr 
braken); troligen egend. samma 
ord som fräknar bruna hudfläckar, 
syftande på växtens brunspräckliga 
utseende, ish. då den bär ax. 

Fräknar pl., med sing. föga bruk- 
lig ock vacklande : fräkne, fräken 
m., även fräkna f. (med pl. -or hos 
Sahlstedt 1773), ä. nsv. fräkna i 
Variar. o. s. v., motsv. isl. no. frekna 
f., dsi.fregne; härtill adj. fsv. fnxknotter 
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fläckig; med avljud fins no. dial. fräk- 
nar pl. ; jfr mcDg. frakin ock yngre 
frecken fräkne. Ordstanimen återfinnes 
i sanskr. prqni- adj. spräcklig o. s. v. 
ock i det fomtyska fisknamnet for- 
hfajnoy grundordet till forell (s. d., 
jfr braken). Det germ. k här för 
väntat k av förgerm. Å/ samman- 
hänger med n-suffixet (förgerm. 
*prek'n- : germ. *frekk-^ med analogiskt 
tillagt n */rekkn'f se Kaufmann i P. 
B. Beitr. XII 514). Hithörande bild- 
ningar utan 12 äro litau. prészas m. 
fläck i ansiktet, samt no. dial. frokle 
ock eng. freckle fräkne, som tillika 
kunna betraktas som paralellformer 
till det av en rotforra med begyn- 
nande 8 bildade grundordet för adj. 
spräcklig. Roten är väl en form 
av den vid fgrs, fradga, frus a 
behandlade roten, i det spräcklig 
ock det adj. som ligger till grund 
för fr äk n ar egentl. betyda »bestänkt». 
Jfr Persson: Wurzelerw. s. 22. 

Frälsa v.; av fsv, frcelsa (pret. -te 
el. -adhe) befria, frälsa; liksom isl. 
freUa o. frjalsa^ da. frelse denom. 
till adj. fsv. frceU (sälls. bif. f rioels 
o. freds ; att förutsätta ä. fsv. *frialsj, 
isl. frjals, fda. frcels fri : ett ss. adj. 
brukat ord, ursprungl. subst., motsv. 
got. freihals m., ags. freols m. (n.), 
ffris. frthals (även /n hals med fri 
böjligt) frihet (härtill mht. vriheUe f. 
frihet), med egentlig bet. »fri hals» 
(resp. person med halsen fri : från 
ring el. boja ss. träldomstecken) ; 
en sammans. av subst. hals med 
adj. fri, som endast i denna sam- 
mansatta stam finnes ss. gammalt 
nordiskt. ^ Av frthals- blev fornnord. 
frials-; med t-omljud isl. frels-y fsv. 
fda. frcels-y som kanske beror på 
*fréls-, kontraherat av *frfihels- med 
nord. ^ av it fif. ä; — Frälse n.; 
av fsv. frcBlse n. frihet, motsv. isl. 
frelsi n., da. frelse (c). I nsv. har 
av detta subst. ss. förra led i sam- 
mans, genom ellips, ish. i koordi- 

Tmmm: Btym. ar. ordb. 



nation i^d ofrälse, uppstått ett 
oböjligt adjektiv frälse. 

Främja v. ; av fsv. frcemia (pret. 
-iadhe o. frcemde) föra framåt, främja, 
utföra, jämte isl. /r«m;a (pret. /ramdi), 
da. frcemmey ags. freinman, fsax. freni- 
mian faktitivverb till fram. 

Främmande adj. ; av likbet. y. fsv. 
frcBtnmande, -anda, motsv. no. frem- 
mendey yngre form (efler presens- 
partic.) till nsv. (dial.) främmad med 
kollekt, subst. ^rammat, fsv. frce- 
madhe, -adha o. s. v., da. fremmed; 
lånord av likbet. mit. vremede^ vre- 
met, motsv. fsax. fremiåt, fht. fre- 
midif framadi, ags. frem(e)dey got. 
framapja- (nom. -apsf) o. s. v. : ett 
av stammen till fram avlett adj., 
hvars grundbet. kan anses likartad 
med fjärran o. s. *v. av samma 
rot (se 2. fjär) ock stående nära 
bet» »från^ i got. fram o. s. v. 
Ordet är kanske ursprungl. /'-stam 
med germ. suff. -åpi-^ variant till 
sufiixet 'åti- i lat. nostras hörande 
till oss, inhemsk? £n nordisk sido- 
form är no. dial. fram(m)andi, nisl. 
framandi : av en gammal It. form, 
motsv. fht. framadif En tredje form 
är fsv. frömadhe, -adha o. s. v. = 
mit vromede (o = ö), nit. frömde : med 
avljud = fomlt. *frumiåi (jfr from)? 
eller med labialisering av e till ö i 
It. dial.? — Främling m. [frem- 
ling i Lex. Linc), väl från It. = nht. 
fremdling. 

Frän adj., i dial. (enligt Rietz 
168) med bif. fren, från, frön ock 
även i bet. skarp för känseln, samt 
ondsint, snarsticken, häftig. Jfr no. 
dial. frcena ock froyna v. dofta starkt, 
frcen m. stark doft, frcena f. upp- 
brusning, hetsighet, isl. frann adj. 
starkt glänsande, no. dial. fraanen 
rödblommig. Ordstammen är kanske 
w-avledn. till en rot med germ. form 
fraw el. dyl.? Grundbet. »genom- 
trängande» och roten en med w bil- 
dad form av roten till i. fara, par- 
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tiklarna fram ock för(^ o. s. v. 
samt till lat. per genom? 

Frände m. ; av likhet, fsv. /rcende 
m., motsv. isl. frténdi m., dsi. fromde 
i s. bet. ; nordisk form till got. fri- 
jonds, ags. freondj fsax. friund, fht. 
friunt o. s. v. vän, i It. o. ht. dial, 
även frände; egentl. presenspartic. 
till vb. got. fri jon o. s. v. »älska» 
av roten pri (se 2. fria, fr ill a). 
Den nordiska formon med eé är 
oklar. Månne gruhdf. med avljud, 
urgerm. */ré(iJind'y förgerm. pré-ient-} 
Se Sievers i P. B. Beitr. XVIII 410. 
— Franka f. ;av likhet, fsv. fromka, 
motsv. fno. frvenka^ ä. da. frencke^ 
en till det med fornnord. kona^ kuna 
kvinna sammansatta fsv. /r(gn(d)konat 
isl. frcéndkonay fda. frienkuncB hildad 
kortform, jämförlig med gumma, 
ifall detta är = fsv. gupmopir, eller 
med kortnamn sådana som Inga 
för Ingegerd el. Ingrid o. s. v. 

Fräsa v.; av likhet, fsv. frcBsoy 
motsv. no. dial. froBsa fräsa, hväsa; 
härtill isl frés f. (en orms) hväs- 
ning. Verhet är sidoform till fräsa, 
till vokalismen lik dial. brasa steka 
SS sidof. till hr as a. 

Fräta v.; av likhet, fsv. fresta, lå- 
nat av mit. vreten st. v. äta (glupskt), 
förtära, fräta, motsv. fht freztan, 
ags. fretan o. s. v. i s. het., samt 
got. fraitan (med pret. frSt) äta upp : 
en sammans. till fsax. a^s. etari, got. 
itan o. s. v. = sv. äta med prefixet 
got. fra- (fr-), västgerm. /r-, som 
är en sidoform till det tyska ver- 
(jfr mht verezzen v., nybildat i s. 
bet. som vrezzenj ock till det obe- 
tonade sv. för-, ock som motsva- 
rar gr. ngOf sanskr. pra (jfr fram). 

I. Frö n. »semen>; av fsv. frön. 
frö, även fisk-rom ; med fda. nda. no. 
dial. fre motsv. ett förliterärt nord. 
*fr0i/, sidoform till isl. /rcé ock frjo 
n. (sädes-)frö, säd (även animalisk 
säd), gröda, avkomma, no. dial. frce, 
frjo, frj0. Utom nord. språken fin- 



nes endast got. fraiw n. sädesfrö, 
säd, (TnéQfia. Ett samhörigt adj. är 
sv. dial. frö (fsv. sammans. o/röJ, 
isl. frér, frjor, no. dial. /r«y, /r»i, 
frcBV fruktbar, duglig till sådd el. 
fortplantning (även om djur o. män- 
niskor). Vårt subst. är kanske egentl. 
neutr. till ett germ. adj. *fraiwi-f 
Skulle detta kunna vara på något 
sätt si. m. fram ock ursprungl. be- 
tyda »som kommer -fram (ur jor- 
den)» ? 

2. Frö n. groda (i kall-, löv- 
frö : neutr. efter i. frö?), dial. frö fa) 
f. ; av fsv. frödh t^ frödher m., motsv. 
fno. fraud(rf)f nno. dial. frau(g). 
Med olika kons. i rotslutet finnas 
flera andra germ. ord med bet. 
»groda», SS. isl. froskr, mit. ndl. 
vorsch, fht. frosk, nht. frosch m.; 
ags. frogga, eng. frog jämte äldre 
dial. frock; isl. fraukr (el. fraukif 
blott i ack. pl. -ka). De fornnord. 
formerna med Ö, dh visa, att sk- 
formerna icke behöva haft en guttu- 
ral frf. sk. För övrigt är etymon 
okänt. 

Fröjd f. ; av likhet, fsv. frygkp f ., 
motsv. da. fryd i s. het., ä. da. 
frygd även kraft, isl. frygd f. här- 
lighet, fruktbarhet el. yppig växt, 
vällust (hvartill no. dial. frygda seg 
v. vara full av liv ock lust, stå i 
fullt flor, prunka) : ett abstraktum, 
troligen förutsättande ett adj. ur- 
nord. *friggwa',^ urgerm. ^frewa-, i 
alla händelser bildat med avljud i 
förhållande till fht. frewida, mht. 
vröudCj mit. vrou(we)de, nht. freude 
fröjd, hvilket, motsv. urgerm. ^fra- 
wipO'f hör till adj. fht. fro, fraw-, 
fsax. frö (i adv. froliko), fråh-, nht. 
froh^ It. frö glad = isl. frär kry, rask, 
flink, fsv. ar-fra morgonkry.- Om 
roten är intet säkert bekant; knap- 
past synes böra antagas samband 
med frodig, frodas. 

Fröken f. ; på 1500-t. även fröi- 
ken (frögdeken) prinsessa; med da. 
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freken^ på 1500-t. fr0(i)ken n. ock 
freweke f., lånat av mit. vrouken (tro- 
ligen med ou uttalat dels ss. ou, dels 
SS. öuj, vroiken ock (med mt. ch för 
k : ) vrouwicheny froichen n. förnäm 
ung dam, prinsessa : demin. till mit. 
vrouwe f. = sv. fru. Jfr med annan 
deminutiv-ändelse mht. vrouwelm, 
vröu ftoejlin^ nht. fräulein n. 

Fubbla v., motsv. no. dial. fubla. 
Jfr sv. dial. febhla stappla, snäva, 
uppföra sig otympligt, därjämte /epp/a 
(även i äldre ordböcker i bet. fumla) 
samt fabbla ock fipla i liknande bet. 
(Rietz 133), isl. Jifla, fipla fingra på, 
no. dial. Jipla, fibla »pulse, plukke, 
famle» (Ross 162), ävensom sv. 
fumla, famla. Måhända kan an- 
tagas jämte den på m slutande roten 
för isl. fimr rask, flink o. s. v. (se 
fumla) en rotform med germ. inb 
i slutet, ock att bb, pp i nordiska 
dial. uppstått ur resp. mb o. mp? 

Fuffens n.; ett nyare ord, där 
själva formen röjer främmande här- 
komst. Jfr ostfris. fu/e, fuferé skälm- 
stycke, knep, fuffens, /u/en v. göra 
narr av, narra, enligt Doornkaat I 
567 med grundbet. »scheissen, fur- 
zen» till ie. roten pu »stinka» (se 
adj. ful). Finge till detta verb tän- 
kas ett It. */u/en(de)Sf genitiv med 
partitiv bet. av den ss. subst. bru- 
kade infin.? 

Fukt f.f uppvisat på 1520-t. i bet. 
ånga, dimma el. rök, i Ålandsdial. 
i bet. tjocka, dimma (Rietz 141), 
motsv. no. dial. /ukt f., ä. da./uc^c. 
fukt (isl. /ukt f. lukt enligt Bj. 
Hald.); lånord av mit. vucht fuktig- 
het, våt dunst, dimma, liksom ndl. 
vocht n. bildat av ett adj. mit. vucht, 
mndl. vucht, vocht fuktig (med gam- 
mal förkortning av u), motsv. likbet. 
ags. fht. /uht, jämte fht. /uhti, nht. 
/euckt hänvisande på västgerm. */uh- 
in- : kanske (jfr Rietz 141, Doorn- 
kaat I 566) ss. ursprungl. brukat 
om fuktighet i luften, ånga, dimma 



o. s. v. bildat av den vid 2. o. 3. 
fock omtalade roten för isl. /juka 
o. s. v. fara i luften, yra (om snö 
o. s. v.; jfr da. /og yrväder, snö- 
yra, hvarav kanske eng. /og dimma 
är lånat)? Jfr eng. damp adj. fuk- 
tig si. ra. 3. dam ock dimn^a. 
Däremot har Liden (i Språkv. Sällsk. 
i Ups. Förh. 1891 — 94 s. 60) an- 
tagit äldre germ. ^/unhtu- av för- 
germ. *pnq-tu- ^sl. m. sanskr. panka- 
dy y smörja, smuts (ital. sp. /ango i 
s. bet. av ett forngerm. ^/anga-?) 
samt got. /anx n. €muts, smörja, isl. 
ags. /en n. kärr, dy. — Fukta v., 
i dial. i Finland i bet. utsprida lukt, 
dunst; med da. /ugie lånat av mit. 
vuchten fukta. — Fuktig adj.; av 
fsv. /uktogher, med da. /ugtig lånat 
av likbet. mit. vuchtich. 

Fuktel oböjl. subst., lånat av lik- 
bet. nht. /uchtelf egentl. bred värja, 
pamp utan ägg, brukad till straff att 
slå med flätan; till vb. /echten, sv. 
fakta. 

Fukter pl., ett sent uppvisat ord 
(hos Möller 1790 = »fechterstreiche, 
kiinste»); väl att ställa i samband 
med sv. dial. /akter underliga åthä- 
vor, upptåg, pojkstreck, y. fsv. /akt 
fason (?), fda. /akt rörelse med 
kroppen, nda. /agter^ no dial. /aktir 
pl. låter, åthävor, mané^, no. dial. 
vb. /akta seg föra sig (så eller så) 
med partic.-adj. /akta i motsv. bet. 
(Ross 147). Dessa ord med a sy- 
nas kunna härledas från mit. vacht(e) 
fäktning, strid, förutsatt att detta 
verbalsubst. till vechten, sv. fakta 
även haft en bet. motsv. verbets 
bet. göra häftiga rörelser t. ex. med 
armarna. Kanske beror /ukter på 
ett annat till samma verb bildat It. 
subst. med ur 

Ful adj.; av fsv. /ul slinkande, 
oren, ful, vederstygglig, simpel, skänd- 
1ig, motsv. isl. //i//, da. /mw/, got. /m/5, 
ags. fht. /til o. s. v., ett allmänt 
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germanskt adj. med bet. stinkande, 
rutten, oren eller därutav härledda 
betydelser, hörande till den rot som 
finnes i isl. fuinn rutten, funa v. 
ruttna, /tit m. förruttnelse, fno. /cyya 
v. låta ruttna, i sanskr. puy- v. stinka, 
puti- o. putika- adj. stinkande, rut- 
ten, puya- stinkande avsöndring, var, 
etter ock de därmed likbet. orden 
gr. nvoVf lat. pu«, litau. plur. j9u/tai, 
vidare i gr. nvd-m bringar till för- 
ruttnelse, lat. puteo stinker, putidus 
o. puter stinkande, rutten, litau. puti 
v. ruttna. Roten pu, som antages 
betyda tstinka (av förruttnelse)», kan 
vara utgången från en inteijektion, 
uttryckande avsky för elak stank 
eller annat vidrigt, som man vill 
liksom blåsa ifrån sig. Måhända 
får den sålunda sammanföras med 
den vid 2. fock omtalade roten pu 
»blåsa, pusta» ? Grundbet. av germ. 
adj. */u/a- sål. icke, ss. mast anta- 
ges, »rutten», utan allmännare : »som 
framkallar uttryck av avsky»? — 
Fulslag n., namn på en inflamma- 
torisk sjukdom (Panaritium), hvilket 
väl skall betyda »vanställande slag», 
i det med slag väl menas häftig, 
påkomma (jfr bet. »apoplexia»), kan- 
ske ursprungl. av folktron tillskri- 
ven värkan av övernaturliga onda 
makter? 

Full adj.; av /likbet. fsv. fulder, 
/ull'j motsv. isl. /ullr, da. fuld, got. 
/ulls, ags. fsax. full, fht. fol, foU- 
o. s. v., samt litau. pHnas^ fslav. 
plunUf sanskr. ptlrna-, zend. perena- 
i s. bet. ; av ie. ^plnå- full, ett w- 
particip av ie. roten pel : pol : pl (pU)^ 
som betecknar myckenhet ock fin- 
nes t. ex. i germ. ^felu- mycket, i 
gr. adj. noXvg mycken, mången ock 
i kompar. flere o. s. v. Varianter 
till n-participet äro lat. plenus ock 
fornir. lån full, det förra av rotfor- 
men pli^ som ingår bland annat i 
lat. vb. (com-, im-) pleo fyller, det 
senare med oklar förkeltisk form. 



Fullborda v.; av fsv. fulbordha 

a) samtycka till, godkänna, bekräfta, 

b) fullborda; jämte likbet. fda./tiZCd> 
bordhe, -burde, nda. -byrde, denom. 
till fsv. fda. fulbordh samtycke, god- 
kännande, av It. ursprung : mit. vul- 
borden v. samtycka till, godkänna, 
vulbort, 'bord- f. n. samtycke, god- 
kännande, motsv. mt. volbort i s. bet. 
Detta subst. torde ss. sammansatt 
av ett till roten för vb. bära hö- 
rande abstraktum (med grundbet. 
»bringande»?) haft en äldre allmän- 
nare bet., motsv. den som fins hos 
det sv.-da. verbet. Jfr Vilmar: Idiot, 
von Kurhessen, art. volborL 

Fumla v. (fumbla i ordböcker på 
1740-t.), motsv. no. dial. /um/a famla, 
treva, eng. fumhle, It./ummeln fubbla, 
famla, treva, otympligt hantera, 
skrynkla ihop, ndl. fommelen skrynkla 
ihop, krama (därjämte ndl. fromme- 
len : med sekundärt rf). Jämte sv. 
dial. fumma vara tokig, yra, vara 
darrhänt (Rietz 171), no. å\a\. /urna 
fubbla, hafsa m. m., nisl. /urna hava 
Över hövan bråttom, vidare no. dial. 
Jimla, fimra göra hastiga famlande 
grepp, da. dial. fimre (firme) springa 
i ängslig brådska hit ock dit, It. 
fimmeln fingra o. s. v., samt no. dial. 
fima (seg) skynda sig, torde fumla 
(enligt Liden i Språkv. Sällsk. i Ups. 
Förh. 1891 — 94 s. 62 f.) vara si. 
m. adj. isl. fimr^ no. ock da. dial. 
fiviy sv. dml. femm (et) ock fäm (Rietz 
135) rask, flink, behändig : kanske, 
SS. motsv. ett förgerm. *pemi-, samma 
adj. som fornir. eim, em med unge- 
fär s. bet. Jfr vidare famla o. 
fubbla. 

Fund subst. (sidoform till fy n d) 
i komma under fund med, i 
plur. funder ock i påfund, sam- 
fund n.; av fsv. fund f. n., resp. 
/under m. med bif. fynd f. påträf- 
fande, möte, fynd, påfund; jfr i lik- 
nande bet. isl. fundr m., fno. o. 
fgutn. fyndr m., da. fund, paa^, sam- 
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fisnd n., mit. mht. vunt, vund- m., 
ndl. vond m., nht. fund m., verbal- 
subst. till finna, väl med de tvänne 
grundformerna urgerm. */undi- f ock 
*funda' (n. m.). 

Fundera v., nu synonymt med 
grunda = tänka (på), tänka efter, 
genom sammanblandning med det 
etymologiskt skilda grunda = grund- 
lägga ; förr likbet. med detta senare 
(i båda bet. t. ex. hos Serenius 
1 741); av fsv. fundera grundlägga, 
stifta, lånord av likbet. mit. funderen^ 
härstammande från lat. fundare^ de- 
nom. till fundus grund (si. m. sy. 
botten). 

Funt, dopfunt m. ; av likbet. fsv. 
funter m., motsv. fno. funtr m., nno. 
ock ä. da. funt, en sidoform till fsv. 
fonter, isl. fontr, da. font c. ; jfr mit. 
vunte, vante f., mndl. vonte, nndl. vont 
f, eng. font ock meng. funt, samt 
fra, fonts plur., ital. fonte i s. bet.; 
av lat. fons (font-J källa, i kyrko- 
språket = dopfunt. Märkligt är, att 
ordet saknas i högtyskan. 

Funtad adj. i folkspr. (med ad- 
verb så, väl el. dyl.) beskaffad, 
ställd, lagd till karaktären, i några 
dial. grannt klädd; partic.-adj. till 
funta förfårdiga, dana, laga till, re- 
flex skicka sig, även kläda sig grann; 
jfr no. dial. funta(d) adj. ock funta 
v. i väsentl. lika bet., da. dial. funde 
(9ig) göra (sig) färdig. Måhända 
är verbet sekundärt ock funtad ur- 
sprungl. pc. till sv. ock no. dial 
funta i bet. döpa, denom. till funt 
(liksom da. äldre o. dial. funte, fonte^ 
It. funten^ fUnten v.)? Funtad skulle 
då ursprungl., ss. brukat om perso- 
ner, betecknat, att någon blivit döpt 
under så eller så beskaffade omstän- 
digheter, betingade av föräldrarnas 
levnadsställning. 

Fura f. med gammal oblik form 
(av) furu, förr även furo^ fure, samt 
biform fur, på 1700-t. även (dial.) 
foT (fohr); jfr fsv. fora f. fura, samt 



likbet. isl. fura (bif. i Sn. Edda fyra), 
no. fura^ ff^ru, fora, foro f., da. fyr 
(fyrr-J ; ss. kollektiv ock ämnesnamn 
no. fyre n. ock da. fyrre- i sam- 
mans.; vidare ags. furh('wudu), 
meng. firre, neng. fir, fht. forha f., 
mht. vorhe, nht. föhre, It. före (o. It. 
dial. fure, väl av nordiskt ursprung). 
Ordet betyder i allm. >tallt, ho^ oss 
ish. såsom växande i högskog eller 
använd till virke; dock kan sv. fura 
dialektiskt beteckna barrträd (tall 
eller gran), t. o. m. särskilt gran. 
Ursprungl. synes dock ordet varit 
namn på eken, i förhistorisk tid 
överfört på tallen, väl med förmed- 
lande bet. högskogs-träd. Med stöd 
av ä. % nht. (en gång uppvisat) ferch 
ek ock av longobard. fercha »aescu- 
lus» antager man nämligen det germ. 
ordet med grundf. *furhu' vara av- 
ljudsform till lat. quercua ek, vare sig 
att det förgerm. begynnelseljudet varit 
q (hvarav germ. fj eller p, hvilket 
senare föreslås i Idg. Forsch. I 479 
av Hirt, som därstädes även ss. 
en avledning till samma ordstam for- 
klarar got. fairguni bärg (ock isl. 
Fjgrgyn i mytologien) med betydelse- 
utveckling från »ekskog» till »skog, 
skogsbärg» . 

Furste m. med bif. fsv. ock ä. 
nsv. förste samt y. fsv. förste^ jämte 
ä. da. ferate, furste^ förste lånord 
från It. ; jfr nuv. da. fyrstty väl från 
ht., samt fsax. fht. furisto, mit. vurste, 
vorste, nit. först(e), ndl. vorst, nht. 
furst m. furste : subst. av det super- 
lativa adj. = nsv. först. 

Fusel m.; lånord av It. nht. /u- 
sel m. sämre bränvin, finkelolja, i 
flera (ish. It.) dial. även sämre sorts 
tobak eller annan vara; jfr ndl. 
foezel finkel(-olja), lånat, ss. röjes av 
/'. Ordet, som synes vara väsentl. 
lågtyskt, är uppvisat först på 1740-t.; 
av okänt^ ursprung. 

Fuska v., motsv. da. fuske; lån- 
ord, dels = nht. pfuschen slarva, 
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fuska i arbete, dels = nht.* fuschen 
fara hastigt itied fingrarna över nå- 
got, smussla, begå knep, t. ex. i 
kortspel; jfr It. fuschem, -eln (även 
funseln) i alla dessa bet., samt nht. 
pfuschen i bet. fräsa till : om avbränt 
krut. Stammen (pjftisch- tyckes, lik- 
som It. nht. (interj. o. subst.) husch, 
egentl. beteckna hastig rörelse, för- 
enad med ett hväsande ljud. 

Futtig adj. (enligt Weste ett »lågt 
ord», som han vill härleda från ett 
fra. foutu med icke angiven bet.); 
väl lånat av It. futtig, hos Dähnert 
1 78 1 upplaget SS. sidoform (hvars 
^ljud kanske beror på fra. futile av 
lat. futilis i liknande bet.) till It. 
/uddig lös (om tyg), ruggig, tunn 
genom nötning, utsliten, gammal, usel, 
motsv. ndl. voddig i ungefär s. bet., 
avledn. till It. fudde^ ndl. vodde^ vod 
f. utnött stycke tyg el. plagg, trasa, 
lump : av en etymologiskt dunkel 
stam, h vartill en avljudsform med 
gammalt ii antages ligga till grund 
för ndl. vuig nedrig, lumpen av äldre 
vuidig enligt Franck. 

Fux m.; liksom da. /ux lånat av 
nht. fuehs m. räv, i tvänne överförda 
bet. : a) häst med rävens röda färg, 
b) i sammans. s kol fux av nht. 
schulfuchs pedant : väl en sekundär 
bet., utvecklad ur ordets bruk som 
öknamn på skolgosse ock, liksom 
fuchs i nuv. studentspråket, på en till 
universitetet nykommen student; en- 
ligt Adelung föranlett av den skygg- 
het som ansågs känneteckna novisen 
i likhet med räven. I det tyska 
fuchs, f ht. fuhs m. rfäv, motsv. mit. 
ndl. vos (voss-J, ags. eng. fo/Tf är s 
suffixalt, jfr fht. foha f , isl. foa f. 
rävhona, got. fauho f. räv. Man har 
tänkt pä etymologiskt samband med 
sanskr. puccha- svans, stjärt. Jfr 
fågel. 

Fy interj., motsv. likhet, isl. fy, 
no. da. fy; jfr i s. bet. med lika 
vokal mht. phiu; något olika mht. 



nht pfuit ndl. foei; vidare mht. p/u. 
It. fu; meng. It. /i, neng. /e, ndl. 
/;, mht. pÄi, /i, ä. nht. /«; även 
fra. fly samt lat. )i ock phy, phu(i) 
o. s. v. 

Fylka v.* (hos Dalin 1850) ock 
fyike n. (hos Möller 1790 = »haufen, 
gebiet»), i historisk eller kvasi-forn- 
nordisk stil brukade lånord från isl. 
fylkja v. uppställa krigsfolk i slag- 
ordning, fylld n. kollekt, a) härav- 
delning, b) landskap i det forna 
Norge (jfr fsv. folkland mindre land- 
skap inom Uppland). Till folk. 

Fylla v.; av likhet, fsv. fylla^ motsv. 
isl. fylla, da. fylde, got. fulljan ^ ags. 
fyllan o. s. v. i alla germ. språk, 
Vaktitivverb till full. —Fylla f; av 
y. fsv. fylla f., troligen med sekun- 
därt a (jfr börda) i st. f fsv. /ylle 
(, fullhet, fylla, motsv. isl. fyllt f., 
da. fy Ide, got. ufar-fullei f., ags. fyl- 
'lo f , o. s. v. — Fy I le n., väl av det 
gamla fylle f., som, då det ofta 
stod utan artikel, t. ex. i uttr. må- 
nen är t fylle (jfr t fyllone hos Lind 
1 749) lätt kunde få annat genus efter 
de många neutra på -e. 

Fyllest, till fyllest adv., av fsv. 
subst. fyllest, -(est, -ist (fullest) gott- 
görelse, ersättning, hjälp, mast bru- 
kat utan attributsord vid vissa verb, 
SS. göra o. s. v.; med da. fyldest 
(c.) lånat från It. ; jfr mit. vulleist, 
vullest f. m. (ofta med prep. tö till), 
egentl. fullgörande, fullständigande, 
oftast i bet. understöd, hjälp; jfr i 
denna senare bet. fsax. fulUsti^ -isti 
^'i ägs. fullast m., fht. folleist {., 
samt \b. mit. vulleisten^ (s&x.. fullestian, 
ags. full^stan, fht. folleisten hjälpa, 
egentl. göra, uträtta till fullo : en med 
ett prefix, bildat av adj. full, för- 
stärkt form av mit. leisten, fsax. lés- 
tian o. s. v. fullgöra, ursprungl. »efter- 
komma, följa (befallning, löfte o. s. 
v.)» = got. laistjan följa efter, egentl. 
gå efter någons spåx; denom. till 
got. laists, ags. låst m. fotspår, samma 
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ord som isl. leiatr (strump-)läst ock 
sv. läst 

Fynd n.; av likbet. fsv. fynd f., 
hvars genus ändrats, väl efter den 
gamla biformen fund n. Se fund. 

1. Fyr m. a) = eld, b) = sjömärke 
med lyse : väl genom ellips av sam- 
mans. SS. fyrbåk; redan i yngsta 
fsv. fyr(e)' eld i samroans. namn 
på krigsredskap; med da. fyr (c. = 
eld, n. = sjömärke), lånat av mit. 
vur (vur) n. eld; jfr fsax. fornit. 
fuir^ fiur, (nod-Jfyr n., ndl. vuur n , 
f ht. fiur o. äldre fuir n., nht. /euer 
n., ags. /yr, eng. fire, samt isl. poet. 
furr m. eld : ett gammalt ord - gr. 
TiVQ o. dial. nvcQ n. eld, armen. 
hur eld. Jfr gr. nvQa bål, nvqaåg 
fackla. Man antager gärna släkt- 
skap med isl. funi m. eld, got. fon n. 
eld med gen. funins, samt fht. 
(derain.?) funko m. gnista. Kanske 
i ett ie. paradigm r ock n växlat 
ock roten haft avljud pow : pu (se 
Noreen: Urg. Lautl. s. 195)? Ro- 
ten pu vill man göra till densamma 
som ingår i lat. purus ren, sanskr. 
pu- v. rena; jfr sanskr. pävaka- slö']. 
ren, klar, subst. eld. Grundbegr. 
hos roten vore väl »lysa, glänsa, 
vara klar», träns, »göra glänsande, 
göra klar»? — Fyra v.; med da. 
fyre lånat av It furen elda, giva eld. 

2. Fyp m. (lustig, underlig o. s. v.) 
karl, pojke, sälle; i nyare tid upp- 
taget från sv. dial. eller av no. da. 
fyr i s. bet.; av okänt ursprung. 

3. Fyr n. upptåg, gyckel, nojs. 
Väl med Ihre att härleda från It. 
yir, grundordet till i. fira, motsv. 
nht /ner, av lat ferice, så att hålla 
fyr ursprungl. betyder »slå sig lös, 
roa sig», vare sig ^ det beror på 
ett motsv. It fir kölden eller på el- 
lips av det förr i hantvärkarspråket 
brukade uttr. hålla fyrabend el. fyr- 
afton = inställa arbetet för dagen, 
da. holde fyraften^ efter It. firavend 
maken i s. bet., av It. firavend = 



nht. feierabend afton till (näst före) 
en hälgdag. 

4. Fyp-, enstavig form i sammans. 
till räkneordet fyra; väl a) gammal 
form, av fsv. fiur-, motsv. fno. fjor- 
(jfr fjorton), med analogiskt y, b) 
av fsv. fyra-, fyre- med apokope av 
slutvokalen, c) bildat efter främmande 
förebild : da. /r-, mit. ver-, nht. vier-, 
— Fyrsprång n. galopp; jfr da. 
firapring i s. bet.; egentl. språng, 
där hästen har alla fyra fötterna 
samtidigt i rörelse. 

Fyra räkneord ; av likbet. fsv. fyra^ 
form i några kasus till nom. m. fyre 
(med ett på t-omljud i gammal t- 
stamsböjning beroende y av iu)^ ä. fsv. 
fiurxr meti neutr. fiughur; jfr likbet. 
isl. fjorir, neutr. fjogor, fj^g^^y da. 
/re, got. fidwor (dat. -im) ^ ags. feo- 
laer^ eng. four, fsax. fht. fior (nom. 
m. fion) jämte fsax. fi(u)war; mit. 
vSr(e)y ndl. nht. vier; särskilda former 
i saramans. isl. /er-, samt fsv./(*'j&er-, 
got/ciwr-, ags. fyåer-. Jfr ock fjärde. 
Det germ. / ersätter här förgerm. q 
(möjligtvis egentl. såsom kommet 
från formen för fäm?); ty samma 
räkneord med. ie. grundf. ^getwör- : 
*qetur (m. m.) finnes i litau. ketur)^ fslav. 
^etyre, fornir. cethir, lat. (juattuor, gr. 
xéGaaqeg^ sanskr. catvdras. catur o. 
s. v. Att de flesta germ. (icke-go- 
tiska) formerna icke hava d för för- 
germ. t, har man sökt förklara så, 
att t delvis skulle ersatts med ett 
av det begynnande g framkallat Av- 
ljud, hvarav urgerm. ^, bevarat i 
det fornnord. neutr., annars för- 
svunnet frf. urgerm. w näst före hu- 
vudaccenten. Se Kluge i P. Grundr. 

I s. 403 ock Brugmann: Grundr. 

II 472. 

Fypk m , ett nu ss. norm för be- 
räkning av utskylder brukat äldre 
namn på mynt av ringa, resp. min- 
sta brukliga valör; år 1510 omtalat 
som ett mynt av fäm pänningars värde ; 
av It. ursprung, men kanske när- 
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njast från danskan (med y i sven- 
skan från fyra?) ss. egentl. beteck- 
nande ^U dansk skilling ; jfr i denna 
bet. ä. da. firik^ Jireke, fereken, samt 
mit. verekerij ä. nht. vierichen ^U 
tysk schilling; demin. till räkneordet 
fyra. Ett annat demin., också bru- 
kat om ett slags mynt, är mit. ver- 
link, ä. nht. vierling, 

1. Få v.; av fsv. /a gripa, fånga, 
få tag i, få, erhålla, åvägabringa, 
(lyckas) förmå till, även : giva, lämna, 
skaffa; motsv. isl. fä i väsentl. s. 
bet., da. faa få^ samt got. fsax. fht. 
fähan (nht. föråldr. fahen), ags. fån 
gripa, fånga, fatta, mottaga; med 
nyare pres. o. infin. mit. ndl. van- 
gen, nht. fangen (jfr fånga); ett 
fordom reduplicerat verb med germ. 
rotform fdh (äldre fanh) i presens, 
fång i pret. (*fefang'J ock i pc. 
pass. Roten, förgerm. pank', väl 
med grundbet. »taga fast», anses 
vara nasalerad form till den vid fa- 
ger ock foga omtalade ie. roten 
påk\ som ingår i sanskr. pdga- snara, 
fjätter ock i lat. paciscor fastställer, 
avtalar, utfäster mig o. s. v., samt 
i en biform med foi^erm. (väl se- 
kundärt) g i lat. pango ock pägo, 
gr. 7tiJY'^vfu slår fast, fäster o. s. v. 
(jfr fack). 

2. Fi adj. i plur. o. sammans.; 
av fsv. fa- »paucus> (neutr. sing, fat 
bristande, som fattas, hvarav 2. fatt), 
motsv. likbet. isl. far, da. faa plur. 
(urnord. faua- i det runristade /oMa- 
uisaf), got, fawai plur., ags. fea(we). 
plur., eng. few, ffris. fe^ fsax. fdh-, 
fht. foh-, ' fao, fo-. Ordet är åtm. 
delvis alldeles = likbet. lat. paucua 
med ie. grundf. *pauqo-; härav germ. 
*fauha-, därjämte kanske (se Leffler 
i Arkiv I 276 ff.) med oxytonerad 
ändelse i somliga kasus ^faugwé-, 
sedan *fauwt'- ock slutligen (med aw 
för obetonat auw) *fawé-f Då ro- 
ten finnes utan suffixet q i gr. navQog 
liten, ringa ock lat. paul(l)us i s. 



bet. samt i lat. pau-per fattig (jfr 
fattig), väl även i gr. navw brin- 
gar att upphöra, kunde dock även 
tänkas ett germ. ^fawa- = förgerm. 
^pawo- vid sidan av ^fauha- med s. 
bet. — Få vit sk adj. med t väl 
egentl. konserverat i bibeln, i diaL 
ock i äldre ordböcker efter mitten 
av 1700-t. fåvisk: av likbet. fsv. /a- 
viz(s)ker, favisker; till fsv. vit n. = 
nsv. vett 

Fifing adj.; av fsv. fafcenger 
ovärksam, onyttig, fåfäng, motsv. lik- 
bet. fda. fafceng, no. faafeng (bif. 
-fengd, nybildad till neutr.; jfr sv. 
befängd); ett med 2. få i bet. av 
neutr. sing. sammansatt verbaladj. 
till I. få med grundbet. »som for- 
värvar el. uträttar litet», reep. pas- 
sivt: »hvarav man får litet (gagn)». 
Härtill fåfänga f. av fsv. fafcenga 
f. Man skulle väntat, att fsv. ord- 
stammen haft t-kons. efter ng, då 
rotvokalen har t-omljud. Kanske är 
den av danskt ursprung? — Få- 
fänglig adj.; av likbet. hw.fafcaig- 
liker, motsv. fda. fafcengelig, ändrat 
till nda. forfcengelig, troligen efter 
forgcengelig förgänglig. 

Fågel m.; av likbet. fsv. foghl 
(fogh.il) y sidoform tiMfughl m., motsv. 
isl. no. da. fugl, got. fugla, ags. /u- 
gol, eng. fowl, fsax. (fht.) /u^a/, fhL 
fogaU mit. ndl. nht. vogel m. Ety- 
mon är osäkert. Tanken på sam- 
band med flyga är gammal; redan 
Junius i Etym. Angl. säger: »olim 
flugol, unde postea fugoh. Annars 
har man ofta sammanställt med litau. 
paukaztis fågel, i nyaste tid därjämte 
med litau. pukas dun, Qun, samt med 
got. fauho ock fht. fuhs o. s. v. räv 
(se fux), ss. €|^ntl. betydande »den 
med yvig svans försedda» ock jämte 
sanskr. puccha- svans hörande till 
en förgerm. rotform puk, variant vid 
sidan av roten pug i vb. isl. fjuka 
o. s. v. till roten pu blåsa (jfr 2. 
fock, även ful). Grundbet. av få- 
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gel skulle vara antingen »den med 
stjärt försedda* (Kluge) eller »den 
dunklädda, den befjädrade» (Persson: 
Wurzelerw. s. 23). 

Fåle m.; av fsv. foli m. fåle (av 

häst el. åsna), motsv. isl. /o//, got. 

fula, 2Lgs. fola, eng. /oalf( ht. folo m, 

nht- (med nyare neutralt genus) 

fbhlen : 7i-stamsbildning till gerra. /m/-, 

/o/-, som också ingår i fsv. fol föl 

(i fol = dräktig med föl : i VGL I) 

samt med i-omljud i föl o. s v., 

ock som återfinnes med olika rot- 

vokalism i gr. nwXog fåle, föl, unge 

av vissa djur, samt i lat. pullus unge 

i allra, ock ish. kyckling (troligen 

med II av In ock utgånget ur en 

n-stam). 

Fåll m.; av fsv. f ålder (fald-) m. 
veck, kantveck, fåll, motsv. isl. faldr 
ra., no. fald m. fåll, da. fold c. 
"veck, rynka, eng. fold veck, fåll, upp- 
slag, fht. falt m.; biform mit. volde f., 
ndl. vqnw, nht. falie f. veck, ryn- 
kp. — Fålla v ; av fsv. falda lägga 
i veck, motsv. isl. falda, svagt böjd 
sidoform till det gamla reduplic. vb. 
isl. falda, got. falpan, ags. fealdan, 
fht. f altan ock faldan o. s. v. vika 
ihop, lägga i veck. — Från samma 
stam utgå tvänne adj., brukade ss. 
andra led i med räkneord el. där- 
med likställda adj. sammansatta adj. 
med multiplikativ bet.: i) -falt, blott 
i neutr., av fsv. -falt, neutr. till -f ål- 
der, »-faldig», motsv. isl. -faldr, da. 
-fold, got. -falpSy ags. -feald, fsax. 
-fald, fht. 'falt; 2) -faldig, bif. i 
älsta nsv. -fåltUgh, -fåldigh, o. s. v., 
av fsv. -faldogher, jämte da. -foldig 
väl lånord (så i alla händelser den 
nuv. sv. formen) från It. : mit. -val- 
dich, 'voldichf motsv. ndl. -vottdig, 
jfr nht. -fältig i s. bet. Härtill i 
nyare tid subst. en-, mångfald o. 
dyl. bildade efter nht. einfalt f. — 
Den germ. roten falp :fald återfin- 
nes i avljudsformen ie. plt i gr. 
-nXaccog »-faldig», åcnldacog dub- 



bel o. s. v. = ie. *pltto-j samt för- 
modligen i sanskr. puta- vec)c (med 
u väl utvecklat ur IJ- Enligt några 
finnes en annan avljudsform härtill 
i slav. roten plet fläta, som dock 
troligen hällre bör förklaras = ie. 
plekt, hvilken för övrigt på fjärmare 
håll torde sammanhänga med germ. 
falp; se fläta. — Fållbänk m. 
säng som fälles ihop om dagarna, 
motsv. ä. da. foldebamk; kanske från 
It.; jfr fsv. faldabordhf ä. da. folde- 
bord fällbord, väl bildat efter likbet. 
mit. volde-ta/el. 

Fålla f., en biform (= ett fsv. 
* falda f.) till da. fold c, ags. fald, 
meng. fald^ fold, neng. fold i s. bet., 
egentl. väl ett utav flakar av hop- 
flätade vidjor el. spjälor bildat stäng- 
sel; till germ. roten (falp) fald vika 
ihop : se fåll. Jfr nht. hurde f. a) 
flätvärk, b) fälla = isl. hurö f, got. 
haurds f. dörr (ursprungl. grind) si. 
m. lat. cråtes flätvärk, även brukat 
om stängsel för kreatur. 

Fåne m.; av Kkbet. fsv. fåne m., 
motsv. ä. da. /aflpw«; jämte bif. fån n. 
samt adj. fånig ock vb. fana för- 
utsättande en fsv. stam */ä«-, som 
kunde vara synkoperad form till no. 
dial. faaen adj. enfaldig, andligt svag. 
Om detta med stöd av no. dial. faa 
i bet. försagd, nedslagen, föga före- 
tagsam skall föras till 2. få, kunde 
vår ordstam möjligen hava utgått 
från vb. fana, ss. bildat till adj. 
få med grundbet. »bliva ringa, bliva 
klen (i andligt avseende)»? Annars 
kunde tänkas ett fsv. adj. */åin, syn- 
kop. */äw-, SS, sekundärt partic. pass. 
till vb. /a, nsv. i. få, likbet. med 
det gamla pc. fangin, nsv. fången, 
ock använt liksom det besläktade 
befängd i bet besatt av djävulen. 

Fång n. ; av fsv. fång n. med s. 
bet. jämte flera andra specialbet., 
motsv. isl ock ä. da. fång n., jfr 
fht. fång m., gi-fang n., ralt. vank 
(o. s. v.); gammalt verbalsubst. med 
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olika specialbet. till i. få, med 
samma form av roten som finnes i 
detta verbs gamla partic. pass. fån- 
gen, fsv. fangin o. s. v., i vb. fånga, 
fsv. isl. fånga, da. fånge (mit. ndl. 
vangen, nht. fangen med stark böj- 
ning) samt i fånge m., fsv. da. 
fånge, isl. fangi m. — Fånges- 
man m. ; med nyare genitivändelse 
i förra leden (jfr dryckes- : fsv. 
drykkio-J av likbet. fsv. fangaman, 
bildat med gen pl. av fång n. — 
Fångst f., motsv. da. fångat c; 
lånat, sannolikt under 1700-t., av 
likbet. It. fanget, ndl. vangst (., 
nyare verbalsubst. till mit. ndl. van- 
gen, väl närmast bildat efter winst 
vinst. — Fängare m. i fågelfän- 
gare, ä. nsv. foghlafångiare t. ex. i 
Lex. Linc, m. fl. sammans. ; lånord, 
väl egentl. från It., = nht. -fån ger 
(t. ex. vogelfånger) m. i s. bet. — 
Fänge n. (fiska- o. s. v.); av fsv. 
foenge n. fångst, även »fåendet ss. 
verbalsubst., motsv. isl. fengi n. 

Får n.; av likbet. fsv. far n., 
motsv. fda. far^ nda. faar n. samt, 
mindre brukligt i västnord. språken, 
fno. far, isl. fér n. (av */dÄ med 
/2-omljud, ifall icke möjligen = ur- 
nord. *fåhiR), Ordet, hvars urgerm. 
form var antingen ^fahaz- eller 
'^fébhaz' (jämte ^fåhit-t)^ kan vara 
avljudsform till lat. fiecue n. med 
gen. pecöria boskap, ish. småboskap, 
får, tillika vara ursprungl. = gr. 
nöxog n. ull (avklippt, men rå) med 
avljudsformen néxog fårskinn med 
ullen kvar, fäll. Efter Fick i Bz. 
Beitr. I 60 anses roten vara ie. pek' 
i gr. néxco kammar, lat. pecto ock 
subst. pecten kam, samt fsax. fht 
faha n. huvudhår, isl. fax n. man 
på häst (= förgerm. *poka-, ursprungl. 
kanske växelform i böjningen till 
samma «-stam som ingår i vårt ord). 
Enligt Prellwitz s. 243 höra hit även 
litau. vb. péazti rycka bort, plocka, 
t. ex. hår, fjäder, paazyti riva ylle. 



linne i sär i lösa tåttar, repa char- 
pie. Att jämte denna etymologi an- 
taga släktskap med ie. ^peUu- >bo- 
skapt, sv. fä, synes endast gå an, 
ifall även detta sistnämda ord skulle 
ursprungl. hava brukats särskilt om 
får; då detta tyckes föga sannolikt, 
får man väl (med Joh. Schmidt: 
Pluralbild. d. Indog. Neutra s. 53) 
från lat. pecua, -oria med grundbet. 
>får» etymologiskt skilja pecu ock pe- 
cua, pecudia boskap. 

Fåra f., ä. nsv. fo(h)ra, jämte det 
på lyoo-t. vanliga fåre m. kanske 
it. form för dial. o. äldre for, får f. 
(Jorr i Variar.) ; av likbet. fsv. for f ., 
motsv, isl. for f., jfr i s. bet. da. 
fure ock ä. da. faar, förr-, före, ags. 
/wrÄ, eng. furrow, mit. vore, ndl. 
vore, voor, fht. furuh, mht. vurch (pl. 
vurhe), nht. furche f. Detta gerni. 
ord (med grundf */urh- el. ^furhu- :* 
till I. fara i bet. fara över åkern ?) 
utgår från förgerm. *prk', som 6nnes 
i lat. porca f. rygg mellan fåror på 
åkern^ porculetum en (med fåror) i 
sängar indelad vingård, samt i kymr. 
rhych fåra ock det fomgalliska ord 
(med form *ricd-, förkelt. *prkå'f) 
som förmodas ligga till grund för 
mlat. riga fåra, fra. rade, ffra. roie 
strimma, rygg mellan fåror (se Thur- 
neysen s. 74 f) 

Fä n.; av fsv. fce n., motsv. isl. 
fé, da. fcB, got. faihu^ ags. feohj fsax. 
fehu, fht. fihu, féhu, ndl. vee, nht. 
vieh n., ett urgammalt ord med 
egentlig bet. »boskap, boskapsdjur» 
ock, emedan i forna tider förmögen- 
het ofta mast utgjordes av boskap, 
med sekundär bet. s^egendom, pän- 
ningar» allmänt bruklig i forngerm. 
språk, men numera mast avskaffad 
(jfr dock sv. inlags fä depositum, 
samt eng. fee arvode, avgift). Samma 
ord med ie. grundf *pek'u- finnes i 
sansk. pa^i- boskap, boskaps- (ish. 
offer-)djur, samt lat. pecu n. bo- 
skap, hvartill en biform lat. pecua f, ^ 
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gen. 'Udis, boskapsdjur (ish. smärre 
SS. t. ex. får) ock avledn. peculium 
förmögenhet, pecunia pänningar (om 
lat. pectis n., gen. -örts se får), — 
F ä D a d m.; av likbet. fsv. fcenaper m. , 
motsv. isL fénadr m., ursprungl , 
83. suffixet utvisar, med abstrakt bet. 
ock, ifall ordet icke möjligen skulle 
vara nyare bildning till fä efter nå- 
got annat ord (sådant som t. ex. 
fsv. bonaper, isl. bunaåPf ss. si. m. 
subst. fsv. bo, isl bu; se 2. bona), 
utgånget från ett verb. Grundordet 
äx kanske sål. isl. /ena v., uppvisat 
^ i opersonl. pres. sing. i bet. »ens 
förmögenhet ökas>, förutsatt att detta 
verb är gammalt samnordiskt ( = fsv. 
*/€maJ ock ursprungl. brukats om 
förökning av boskapshjordar. 

Fäderne n.; av fsv. fcBpeme n. 
faderne(- släkt, -arv), fädernehem, fä- 
dernesland, med bif. foepcerne, fa- 
ptmty fcBprine (ini, fctprene); jfr 
likbet. fgutn. feprni^ isl. fademi n., 
även i bet. faderskap, fda. faeprini, 
fathcBm, nda. fcedrene- i sammans.; 
kollektiva, resp. abstrakta subst. med 
urgerm. suff. -m-, utgångna från olika 
possessiva adjektiv till fader; i de 
östnord. språken, som det tyckes, 
förutsättande tränne förliterära for- 
mer (jfr Kock: Studier öfver fsv. 
Ijudl. 297, 308 f.): i) *fad<xrni = 
isl. fademi av urnord. *fadarnia- med 
stark (huvud- eller bi-)accent på 
det andra a, som fått i-omljud : till 
ett adj. bildat liksom lat. paiernus 
med ie. suff. -no-; 2) ^fcedrini av 
urnord. *fadnnia' : till det adj. med 
ie. suflf. 'tno- som är grundord för 
got. fadrtin n. faderskap, föräldrar 
ock fadreins f. släkt; 3) *fivdrni i fsv. 
fceperncy fgutn. fceprni, som torde 
vara en ombildning av någon av de 
båda andra formerna eftÄ fsv. fcB- 
ptr, fgutn. fepr i plur. ock dat. 
sing. till fapir fader (väl icke ur- 
gammal form = urnord. ^faörinia' 
el. dyl.?). 



Figna v.; av fsv. fceghna^ biform 
till faghna a) glädja sig (åt), b) hälsa 
välkommen, mottaga (väl, med gläd- 
jebetygelser), fira (ankomsten av); 
jfr isl fagna, ä. da. fagne, favne, 
fegne i s. bet , got. faginon, ags. 
fcBgnian glädja sig; denom till adj. 
sv. dial. fägeii, fåjen glad, fsv. foB- 
ghj^i (synkop. faghn- sällan jämte 
fceghn), isl. feginn^ ags. fcegen, eng. 
fain i s. bet., ett gammalt n-parti- 
cip av den germ. roten /aj, sekun- 
där växelform till fah i got. fahSps, 
-eds f. glädje, fuUa-fahjan v. göra 
till viljes o. s. v. : se fager. — 
Fägnad m; av likbet. y. fsv. fasg- 
nåder, bif. till vanl. fsv. faghnaper 
m. glädje, fagnad, gott mottagande, 
motsv. isl. fagnadr m., ä. da. fag- 
neth. 

Fägring f., en i y. fsv. ombildad 
form av fsv. fceghrind f. skönhet, 
härlighet; jfr likbet. y. fda. feyrind, 
'ing jämte feyrende^ samt fno. feg- 
rindi, fagrendi, isl. fagryndi n. pl. ; 
avledn. till adj. fager med ett till 
formen varierande suffix, däri ingår 
nord. nd av förgerm. nt, väl av 
samma ursprung som nord. nd, ie. 
nt i presensparticipet. En likställd 
bildning är fsv. sannind, nsv. san- 
ning; båda orden hava omdanats 
efter verbalabstr. på -ing, kanske 
med tanke på -verben fsv. fceghra 
försköna ock sanna^ nsv. sanna? 

Fäja v. ; sannolikt av blandad 
härkomst : i) av ett fsv. */ceghia (pres. 
*/(eghir), motsv. isl. fégja göra blank, 
göra klar, göra ren (urnord. *fdgian)^ 
2) lånat från It., egentl. i formen 
fåga (biform hos Lind 1749); men 
med j från det inhemska fäja ock 
möjligen från da. ftje; jfr mit. ndl. 
mht. vegen^ nht. fegen rengöra, sopa, 
skura, fäja (väl = fht. *fegönt) : en 
annan bildning än det nordiska ver- 
bet av samma rot. Dessutom fin- 
nes isl. fdga v. smycka, göra ren, 
sköta om, omhulda, odla, dyrka^ 
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samt (med forngerm. d eller åf) 
ndl. vägen, en gammal variant till 
vegen, med subst. vagevuur skärs- 
eld (jfr nht. fege/euer). Roten är 
densamma som ingår med gerni. å 
i fager, fägna, med 6 i foga; 
grundbet. av hithörande verb väl 
»göra passande», behandla något så 
att det passar, blir till behag. ^ 

Fajd f, ännu i slutet av 1700 -t. 
skrivet fegd; av fsv. feghp (feegdh), 
feigdh, feyd f. fiendskap, fåjd, krig; 
jfr likbet. da. fejde jämte ä. da. fede^ 
båda från It., samt ags. ,féhd f., 
mit. veide, vide f., f ht, féhida, mht. 
véhede, vede, nht. i nyare tid åter- 
upplivat fehde f.; med ny suffixform 
'te för 'de ndl. veete; abstraktum till 
ett adj. ags. fdh (/dg) fientlig, brotts- 
lig, dömd fredlös, eng. foe (subst.) 
fiende, förföljare, f ht. giféh, mht. ge- 
véch fientlig. Det fsv, feghp kunde 
delvis tänkas vara inhemskt, om man 
finge antaga urgerm. ^faigipo- f., 
resp. adj. */aiga-, jämte de av de 
övriga språkens former förutsatta 
urgerm. *faihip6-, resp. ^/aiha-; men 
då ordet icke är känt i älsta fsv. 
eller isl., är det väl i sin helhet lå- 
nat (med fsv. gh från början före- 
ställande j). Den germ. ordstam- 
men, hvartill höra got. faiha n. pl. 
oförrätt, svek, hi-faihon v. förfördela, 
besvika, sammanställer man med 
litau. ptktas ond, vred, p^kti bli 
ond, vredgas, peikti tadla, häckla, 
även paikas dum (ursprungl. elak?), 
samt fomir. öech fiende (= förkelt. 
*poi'qo f). 

Fakta v.; av y. fsv. fcekta fakta, 
kämpa, med da. fcegte lånat av mit. 
vechten, motsv. ndl. vechten, fht. feh- 
tan, nht. fechten, ags. feohtan, eng. 
fightj fFris. fiuchta. Man har gissat, 
att detta västgerm. verb skulle, med 
antaget sekundärt avljud fekt : faht 
för äldre ^feuht : *fauht i pres. o. 
preter. sing., höra till en germ. rot 
fullt = förgerm. pukt, en med t ut- 



vidgad form till roten pug i gr. nv^ 
adv. med knytnäven, gr. nvxtijg ock 
lat. pugil knytnävekämpe, gr. Trvyfirj 
ock lat. pugntis knytnäve, samt lat. 
pugna strid, pugnare strida. 

Fä Ib m., förr även fälp (så t. ex. 
hos Möller 1790); jfr da. felpel c. 
It. felp, nht. felbel (felpel) m. fälb, 
ndl. felp, fulp n. sammet ; från ro- 
manska språk : ital. sp. felpa plysch, 
falb; av obekant ursprung. 

Fäll m ; av fsv. fcelder ra. fall, 
skinntäcke, motsv. no. feld m. i s. 
bet., även om hårbetäckningen hos 
levande djur, isl. feldr m. täcke eller 
plagg som kastas över kroppen (av 
fyrkantig form enligt Fritzner*). På 
fjärmare håll si. m. lat. pellis ock 
det germ. ordet Ofelia- »skinn» (se 
2. fjäll), synes vårt ord ss. bildat 
med förgerm. t stå formellt närmare 
gr. nélTfj sköld (jfr i avs. på bet. 
lat. scutum si. m. gr. (TxvTog hud) 
ock sanskr. påtala- betäckning, hölje 
(med t av ItJ. Jfr Noreen: Urg. 
Lautl. s. 108. Emellertid synes det 
nordiska ordets genomgående e, <s 
utan brytning jämte dess t-stams- 
böjning i isl. hänvisa till en form 
med avljuds-a, urgerm. *faldi- el. 
dyl. 

Fälla v.; av likbet. fsv. fcBlla, 
motsv. isl. fella, da. fcdde, ags. /el- 
lan, fsax. fellian, fht. fellen o. s. v., 
faktitivverb till falla. — Fälla f., 
av likbet. fsv. Reella f., motsv. isl. 
fella f., da. fcelde c, nordisk sido- 
form (grundf yalliön-) till fht. falla f., 
mit. mndl. valle f., o. s. v. 

Fält n., uppvisat i början av 1500-t. 
SS. förra led i sammans. militäriska 
uttryck; med da. felt n. lånat av 
likbet. mit. velt (veld-) n., motsv. 
fsax. fht. ags. feld n., ndl. veld, nht. 
feld n., eng. field; ett västgerm. ord 
med germ. grundf. *felpa'y enligt 
några samma som det nordiska till 
bet. avvikande i . f j ä 1 1 ; med större 
säkerhet att sammanföra med sv. 
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lagspråkets urfjäll, fsv. (ur-Jficelder 
m. ett ät särskild ägare avsöndrat 
stycke jord, ä. nsv. Jiell, field (i 
Variar.), fiål (i Lex. Linc.) = »juge- 
rum», samt y. fsv. fieldh med väl 
från mit. veU hämtad bet. fält på 
sköldemärke. En avljudsform är isl. 
fold f., ags. fold-, folde, fsax. folda 
f. jord, land, mark, däri kanske in- 
går samma rotform som i sanskr. 
prihu- adj. bred, vidsträckt, prthivt- 
f. jord, nämligen ie. pZ//i» avljuds- 
form till roten plath, ifall icke germ. 
py d beror på förgerm. ^ som fin- 
nes i litau. platiis och gr. nXaxvg 
bred o. s. v. : se flat. I hvilket fall 
som hälst kan för övrigt antagas en 
enklare, på / slutande ie. rot pel: 
poL Se fjol. 

Fäm räkneord ; av likbet. fsv. /tern, 
motsv. no. femm, da. /em; liksom 
isl. fim(m) kanske genom invärkan 
från ordinaltalet ersättande ett av 
urnord. *pnf uppkommet förliterärt 
nord. ♦/e/.? Se Noreen i Arkiv III 
40, not), ock i P. Grundr. I s. 507. 
Jfr got. yim/, ags. fsax. f%fy eng.^vc, 
ndl. wj/, fht. finf ock funf (väl efter 
ordinaltalet), nht. funf fäm. Germ. 
*/?»/, med det slutande / av förgerm. 
9, beror på ie. *penqe : jfr gr. névte 
o. dial. néfÅTTS, sanskr. pahca(n)^ 
litau. (fem. 5ubst.) penki, samt med 
begynnande ib-ljud i st. f. p, troligen 
efter fyra-talets former, lat. quingue 
ock fornir. coic fåm. I slav. språ- 
ken har det gamla kardinaltalet er- 
satts med det med suff. -ti- avledda 
subst. fslav. pftt. Man har tänkt 
sig etyroologiskt samband med fin- 
ger ock med fslav. pfstt näve (möj- 
ligen även fht. fust, nht. faustj : ie. 
*p€nqe beteckning för fingramas an- 
tal, egentl. »hand, näve»? Om så 
vore, finge man i germ. ^fingra- an- 
taga blandning mellan de två germ. 
rotformerna finh = förgerm. peng 
ock fung = förgerm. png. — F ä m t e 
ordinaltal ; av likbet. fsv. fcsnite, motsv. 



da. femte; väl yngre (med ce från 
kardinaltalet) än isl. fimti (urnord. 
väl *Jimfté); jfr got. fimfia^ dig&.pfta, 
fsax. fifto, fht. finfto, ock, väl ur- 
sprungligare, funfto o. s. v. ; n-stams- 
form, SS. andra germ. ordinaltal, ut- 
gången från ie. ordinaltalet med suff. 
'to- : grundform troligen ie. *pngtO', 
eh\iru mästadels vokalismen senare 
rättat sig efter kardinaltalet; jfr gr. 
néfimog^ litau. penktas, fslav. p§tUy 
lat. guintus (o. s. v.) fämte. 

Fäng- i sammans. ss. f änghål, 
•krut, -panna; med da. fceng- i 
motsv. ord väl lånat av It. feng- i 
fengpanne fUngpanna ; till It. vb. fen- 
gen antända, hvilket verb, bildat av 
roten till i. få (jfr fång ock få- 
^fäng), finnes med lika bet. även i 
nord, dial. (ss. inhemskt eller gam- 
malt lånord?), i sv. riksspråket i 
participialadj. eld fän gd ock med 
avvikande bet. befängd (s. d.). 
Verbets grundbet. är väl faktitiv: 
»åstadkomma, att något (t. ex. eld) 
griper något». 

Fängelse n.; av fsv. fcengiUe n. 
(ofta i plur.) fångenskap, fängelse, 
motsv. fda. fetigeUe; en sidoform till 
fsv. fangiUe, -else (uppvisat omkr. 
1300), isl. fno. fangelsi n., y. fda. 
fengeUe; lånord av mit. veng(e)ni8sej 
vangnisae^ vankniase f., gevengnisse n. 
fångenskap, fängslande, fängelse; jfr 
ndl. gevangenia f., mht. vanc-, venc- 
niaae f., nht. gefångniaa n. fängelse; 
ett av roten till i. få (jfr fång) 
bildat subst. med abstrakt grundbet. 
med ändeisen mit. -niaae = fornit. 
'niaai (-neaai, -nuaai) o. s. v., egentl. 
en variant till got. ändeisen -aaaua 
i abstrakta subst. med vidfogat n, 
hvilket ursprungl. hörde till det när- 
maste grundordet, som i detta fall 
väl är det gamla till fsax. fdhcm o. 
s. v. hörande partic. pass. fsax. (gi-) 
fångan o. s. v. = sv. fången. Den 
mit. ändeisen blev ombildad till fsv. 
'ilae, troligen under invärkan från 
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vissa äldre fsv. subst. på -ilse (så- 
dana som t. ex. det gamla lånordet 
röldlse, nsv. rökelse = isl. rey- 
kelsijf där ändeisen uppstått med 
metates av /, vare sig på främmande 
eller inhemskt språkområde, ur fomlt. 
•iali (jfr fsax. dupisli : fsv. döpilse, 
se döpa) eller till annat fomgerm. 
språk hörande form av samma än- 
delse, hvilkens egentliga svenska form 
är -sle, variant till -sel ock -sia. 
— Fängsel n., uppvisat i början 
av 1 500- 1.; med vb. fängsla ock 
adj. fä ng si i g troligen lånat från 
danskan : da. fångset n. fängelse, 
förr även : fångenskap (fda. bif. fang- 
ael)^ fcetigale v. fängsla, ä. da. fcmgs- 
lig(en) adv. såsom fånge. Substan- 
tivet, hvars fda. bif. utan f-omljud 
röjer sekundär daning, är sannolikt 
om bildad form för fda. fcsngelae^ resp. 
*fangelae^ efter inhemska verbalabstr. 
på -ael (si). Förmodl. funnos 
flera fda. subst. med ,växelformer 
på -ael ock -elae, sådana som t. ex. 
fsv. vt^W (nsv. vigsel) jämie vighilae 
eller mit. makael tillvärkning, melael 
målning jämte likbet. makelae, mS- 
lelae o. s. v. 

Finika, fann i ka f., ett äldre 
från början av 15 00 -t. (med bif. 
feneken) uppvisat ord, brukat i tvänne 
bet. a) liten fana eller flagga (i bi- 
beln 1 54 i: fäneko på maatene £s. 
33: 23), b) avdelning fotfolk föl- 
jande en fana (närmast möts v. nuv. 
kompani, ehuru på 1500-t. utgörande 
400 å 500 man); med ä. da. fen- 
nicke c, fenicken n. lånat av likbet. 
mit. veneken n., demin. till mit. vane 
= sv. fana. 

Fänkål m., på i6oo-t. fännekåål, 
fänekådl, y. fsv. fcanikal (a = å)^ 
fenekol (n.); lånord av mit. venekål, 
fennikål (m.), nit. fenkol : efter mit. 
kol^ sv. kål omtydd sidoform till 
mit. ven(n)ikel fänkål; jfr likbet. da 
fennikel c. (nit. finkel, lånat med för- 
ändrad bet. i sv. finkel), ndl. ven- 



kel, mht. venichelf nht. fenckel m., 
av lat. feniculum, foeniculum. 

Fänrik m., förr äyenfändrik (fend- 
rick Lex. Linc); med da. f andrik 
lånat från tyskan, närmast väl It. ; 
jfr nht. fahn(d)richj ndl. vaandrig m. 
offlcer i lägsta graden, som det förr 
tillkom atf bära fanan för fänikan 
(kompaniet); en utvidgad form till 
mit. mht. vetier, venre (vender), va- 
nere m. fanbärare; avledn. till mit. 
mht. vane = sv. fana. 

Fänta f., dial. o. äldre ord med 
bet. ung flicka eller särskilt tjänst- 
flicka, piga, motsv. no. fenta f. ung 
flicka, i vissa dial. kringstrykande 
eller främmande kvinna, ä. da. fante 
ung flicka. Ordet uppfattas gärna 
som femin. till* fsv. fanter, fno. fantr 
m. löpare, tjänare m. m., sv. ock 
no. dial. fant landstrykare m. m., 
hvilket ord anses vara av romanskt 
ursprung = ital. flra. fante tjänare, 
dräng, fotsoldat (se f j a n t). Emeller- 
tid synes svårt att förstå nybildning 
av ett femin. på -a med i-omljiid 
till detta lånord efter några få namn 
på hondjur, ss. hynda o. dial. kåtia 
(isl. ketta)^ femin. till hund, katt. 
Rätta grundordet till fänta flnnes 
troligen i mit. vent m. gosse, dräng, 
svan, kamrat; jfr ndl. vetii, flaml. 
dial. veint m. karl. Detta lt.-ndl. 
ord (med r, icke / i ndl.) kan åter 
svårligen utan vidare härledas från 
det romanska fante, även om det 
läte tänka sig, att e för a härstam- 
made från demin. It. veniken^ ndl. 
ventje (jfr nht. fåntchen). Enligt 
Franck skulle vent ss. gammal kon- 
traktionsfotm vara = vennoot koin# 
panjon, mndl. veinoot kamrat av äldre 
mit. o. mndl. *vem-, *veim-fge')nöt 
med grundbet. medbroder i en för- 
ening, gillebroder (till ä. ndl. veem 
förening, gille). Måhända skulle man 
ock få tänka sig blandning mellan 
det romanska fante och ett germanskt 
(till roten för finna hörande?) ord, 
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f ht. fendo m. fotgängare, mht. vende 
i 5. bet., även gosse? 

Färd f., dial. fäl- i fälknäpp 
m. fl. sammans.; av fsv fcerl) f., raot- 
sv. isl. ferd f., da. ffxrd c, ags. ferd^ 
fyrdt ffris. /erd, fsax. fard^ mit. vart 
(hvarav lånat sv. fart), ndl. vaari, 
fht. farty nht. fahrt f, verbalabstr. 
till I. fara, möts v. ett förgerm. 
*por'ti-, — Färde, gammal böjnings- 
form: i) i sina (o. s. v.) färde 
efter gå, fara o. dyl. verb, mina 
/erde i bibeln 1541; troligen en lå- 
nad form av gammal adverbiell gen. 
sing., nämligen från ä. da. farde 
(eller möjligen från mit. verdefj i 
st. f. y. fsv. sina fcerdha, som kan 
direkt motsvara isl. (fara) f er dar 
sinnarz 2) i på färde, y. fsv. a 
/{grdh^ jämte a fardha^ sidoform till 
a (ij fcerdhom^ väl efter ett fda. *a 
fcerpce, yngre dat. pl. för äldre fda. 
*a fa9'pum? Jfr nda. paa fcerde i 
s. bet. — Färdas v.; av likbet. 
fsv. fcerpas, motsv. isl. ferdaz, da. 
faerdts, 

FSrdig adj.; av fsv. fcerpogher, 
/(srdhugher som är vid hälsa ock 
krafter, i stånd, duglig, färdig; med 
isl. ferÖugvy da. fcerdig lånat av lik- 
bet- mit. verdich, motsv. ndl. vaar- 
digj fht /artig, nht. fertig^ avledn. 
till fsax. fard^ (ht fart f. = sv. färd. 
Grundbet. är väl dels = färdmässig, 
som ä^ i dugligt skick för färd, dels 
i vissa sammans., ss. rätt-, sann- 
färdig = så eller så beskaffad i 
sin färd, i sitt handlingssätt. 

Färg c, en nyare form (jfr ferg 
hos Arvidi 1651), väl efter nit. form 
med förlorat -«, i st. f. ä. nsv. färga 
(med pl. på -or vanlig långt in på 
i8oo-t.J av fsv. fcergha f; jfr fda. 
fcerge, farwt^ far(i)ge ock nda. farve 
i s. bet.; lånord av likbet. mit. vtr- 
w€ (där e väl dialektiskt uppstått ur 
a frf r-föfbindelse) ock varwe f., 
nit. farw(e); jfr i s. bet. mit. bif. 
var(e) f., samt mndl. var(ejwe, verwe. 



nndl. verf verv-^ fht. farawa, mht. 
varwe, nht. farbe f., lånat i västslav. 
språk, t. ex. pol. barwa o. farba, 
samt i lilau. pärwas, pdrbas, perwa. 
Grundord är ett adj. fht, faro, fa- 
raw-j mht. var, varw- fårgad, hvars 
etymon är okänt. Huru utbytet av 
mil. w efter r mot fsv. gh skall för- 
klaras, är ovisst. Jfr korg, fsv. koj'- 
gher med gh för mit. v. 

Färja f.; av likbet. fsv. fceria f., 
motsv. isl. ferja f , da. fcerge c, 
samt (av nordisk härkomst) eng. ferry; 
jfr mit. mht. vere, ver f. n., nht. 
fähre f , ndl. veer n. i s. bet., grundf. 
urgerm. *farj6(n)' f., resp. ^farja- 
n., bildningar av roten till i. fara, 
nära samhöriga dels med ett nomen 
agentjs, fht. ferjo, nht. ferge, mit. 
vere m. färjkarl, dels med ett verb, got. 
färjan färdas sjöledes, isl. ferja trans- 
portera sjöledes. 

Färla f , motsv. likbet. da. ferie 
c, en tidigt på 1500-t. uppvisad 
skolmästarterm, lånad (direkt?) av 
lat. ferula spö eller ris ss. straffred- 
skap, egentl. namn på en stor um- 
bellatväxt, hvars ihåliga ock lätta 
stjälk var lämplig att göra käppar av. 

Färnbock m., fembock hos Sahl- 
stedt 1773; förkortad form, sanno- 
likt från It., vid sidan av da. ndl. 
fernambttk, nht. femambuck, ä. fra. 
femambouc o. s. v. i s. bet., egentl. 
äldre sidoform med / av namnet på 
provinsen Pemambuco i Brasilien, 
hvarifrån färgämnet fambock här- 
stammar. Jfr bresilja. 

FSrnissa f., uppvisat från början 
av 1500-t.; liksom dsi. femis när- 
mast från It. ; jfr likbet. mit. femis^ 
fomiaee, ndl. vemia n., mht. fimis, 
nht. fimi8(a) m.; av fira. vemis 
(hvarav eng. vamish)^ mlat vami- 
dum. Ordet anses, ss. utgånget från 
verbet fra. vemir glasera, bero på 
ett lat. adj. vitrinua av glas (vi- 
trutn). 



192 



FÄRS — FÖGA. 



FaP8 m.; jfr likbet. da. fars c, 
It. farse o. s. v.; lånord av {i2i. farce 
färs. Skulle d för a i svenskan 
bero på en It. dialektform eller ur- 
sprungl. hos verbet färsera härstamma 
från sammans. lat. former, ss. rn-, 
refercire, blandade med itdi.farcir av 
det enkla lat. farcire stoppa? 

Färsk adj. ; av fsv. fosrsker färsk, 
frisk, söt : om vatten; motsv. isl. 
ferskr, dsL.ferAk; en i nordiska språ- 
ken tidigare lånad sidoform till frisk, 
införd från It. ock delvis från eng.; 
jfr mit. ndl. verach. 3,gs. f er se , meng. 
fersch i s. bet. 

Fästa v.; av fsv. fcesta fasta^ även 
lova (nsv. utfästa), trolova, motsv. 
isl. fcestay da. faeste, fsax. festian o. 
s. v., faktitivverb till adj. fast. — 
Fäste n.; av (sv. fceste n., motsv. 
da. fcBste n.; i fsv. blandande sig 
med fceste f^, motsv. isl. festr f. fäste 
för fartyg, fånglina; jfr mit. veate f. 
befäst plats. — Fästman m., fäst- 
mö f., äldre o. disl. f åsteman, fäste- 
mö, motsv. da. fcestemand, -me; det 
förra dels = fsv. fcestamaper, -man, 
motsv. isl. fcestamaår, bildat med 
gen. sing. av fsv. fast f. = is\. festr 
f., dels = ä. fsv. fcBStimaper, f aste- 
man. — Fästning f. i bet. befäst 
plats efter mit. vesteninge f., till mit. 
vb. vesteneti fästa, motsv. f ht. festi- 
non ; tillika efter mit vestinge f., 
motsv. nht. festung f. i s. bet. 

Fästing m. Ixodes, flått. I nuva- 
rande form hörande till vb. fästa 
ss. det synonymeL fästfluga hos We- 
ste, torde ordet dock (ss. antydes hos 
Rietz 155 under flått) vara ett ur- 
sprungl. sammans. ^fä-sting n. ikrea- 
turs-styng» : av fä med ä förkortat frf. 
st ock sting, biform till styng, 
som annars är namn på flera slags 
plågsamma fäflugor; efter förkort- 
ningen fattat som avledning på -ing 
ock därföre med maskulint genuS; 
kanske under medvärkan av kollekt, 
plur. fästing, fattad ss. sing., på 



samma sätt som småtting m. upp- 
kommit av neutr. pl. småtting^ sam- 
mans. av små adj. ock ting. 

Föda v.; av likbet. fsv. fåpa^ 
motsv. isl. foeda, da. fede, got. fod- 
jon, ags. fedan, eng. feed, i&3ix.f6d- 
ian, It. föden, ndl. voeden, fht. fuo- 
ten : med tvänne huvudbet. : a) nära, 
uppföda, underhålla, b) föda tiU 
världen, frambringa; den senare bet. 
numera endast i nordiska språk. 
Den germ. roten foå, även i i. fo- 
der ock foster, är väsentl. likbet. 
med roten al i alster. Bet. :^nära, 
underhålla» är i alla händelser ur- 
gammal^ den andra är kanske se- 
kundär, så att ur begreppet »uppe- 
hålla, bevara ens Uv» utvecklats bet. 
»skaffa livet åt någon»? — Föda 
f; av likbet. fsv. föpa f., motsv. isl. 
foeåa f., da. fode c; jfr likbet. It. 
föde f, samt i avvikande form ags. 
föda m., eng. food. 

1. Föga (subst.) i uttr. falla till 
föga, av likbet. (s\. falla til fögha 
(fögho).^ med da. falde til feje väl 
efter ett mit. tå vöge vallen.^ jfr mit. 
in de vöge vallen i s. bet. Substan- 
tivet, förr med vidsträcktare använd- 
ning, fsv. fögha f., da. f0je c, är 
lånat av mit. vöge f. (6 = ö) pas- 
sande, fogligt, skickligt sätt el. för- 
hållande, fog (sidoform : mit. v6ge 
utan t-omljud, fsv. f-ogha f., motsv. 
mht. vuoge). SI. m. foga. 

2. Föga oböjl. adj. o. ad v.; av^fsv. 
fögha i $. bet. (ss. adj. även med 
annan bet. efter mit.) motsv. da. 
feje liten, föga; lånord av mit. vöge 
(ö = öj a) ss. adj. passande, lämp- 
lig, skicklig, listig, b) ss. adj. o. 
adv. ringa, föga ock ss. adj« i plur. 
få. Den senare bet. beror egentl. 
på ironisk användning av bet. »pas- 
sande:» i fråga om myckenhet. Jfr 
sv. tämligen (från It.) ock nht. ziem- 
lich, egentl. passande, eller mit. mate 
föga, egentl. med måtta, sv. mått- 
lig(t) ock så lagom i samma 
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mening. Adjektivet är väl ursprungl. 
ett möjlighetsparticip, urgerm. */6gia-, 
till grundbet. likt nht. passlich^ i alla 
händelser si. m. foga. 

Fögderi q.; en från början av 
1 500-t känd variant med utvidgad 
ändelse till likbet. y. fsv. fögdi jämte 
föghatiy -ett n., tillika paraleUform 
lill ä. nsv. ock da. fögderi, utvidgad 
form för fsv. foghaii, -ett n., motsv. 
ä. ila,, fogedi n., av mit. vogedie f., 
niotsv. mht. vogetie, nht. vogtei (.; 
abstraktum till fogde, efter miat. 
adcoeaiia. De sv. formerna med ö 
måste bero på en yngre mit. form 
med ö genom ett slags analogiskt 
i-omljud. 

Föl n.; av likbet. fsv. fyl n., 
motsv. i si. fyl n., da. /^Z n., en nor- 
disk neutralbildn. (närmaste grundf. 
umord. ^fulja-) vid sidan av mask. 
fåle. Är ordet urgammal /a-stam 
ock SS. sådan ett demin. att likställa 
med gr. nacåCov, d-riqiov o. s. v.? 
Eller (jfr Noreen i Arkiv III 1 4 not.) 
jämte fsv. fol föl utgånget ur äldre 
I-stam eller «*stam? Andra germ. 
bildningar till samma rot äro: i) 
f ht. full ock fidtn n., nht. f ullen y It. 
fölltn, ndl. veultii n. föl : urgerm. de- 
min. ^fulina-; 2) sv. dial. följa f., 
isl. no. fglja f stoföl, urnord. *////- 
jon- : knappast att anföra som stöd 
för ursprungl. ^a-stam hos föl; jfr 
hynda till hund eller höna till 
hane, resp. till höns^ eller isl. 
hryssa sto till kross n. 

Följa v.; av likbet. fsv. fylghia, 
motsv. isl. fylgja, da. felge, ags. fyl- 
gan o. folgian, eng. follow, fsax. /o/- 
gorif ralt. ndl. volgen, fht. folgén, 
nht. fol gm följa; okänt i got., där 
man skulle vänta ^fulgan med stam 
*fulgai'. Verbets etymon är osäkert. 
Med anledning av ags. fsax. ful- 
gangan ock fulgån (fht. folla gån) 
med bet. »följa» jämte »fullgöra» 
har man gissat, att vårt verb skulle 
kunna vara ursprungl. bildat med 

T^mm : Zlym sr. ordb. 



det forngerm. prefixet full-, fall-, ut- 
gånget från adj. full, ock den gamla 
stammen i presens till vb. gå, hvars 
urgerm. form förmodas hava varit 
*gai-. — Följd f; av likbet. fsv. 
fylgdp f., motsv. isl. fylgd f. — 
Följe i) neutr. kollekt.; av fsv. 
fylghe n., motsv. isl. fylgi n.; 2) ab- 
strakt i till följe av, med da. 
folge c. följd (t felge prepos.) bildat 
efter It. folge f (fht. -folgaj. Detta 
It. subst. ingår även i vårt adj. följ- 
as kt ig, y. fsv. f0lg-, folg-aktog av 
mit. volgachtich f äldre volgehaftich ; 
härtill adv. med avvikande bet. följ- 
aktligen, ä. nsv. följakteligen ( med 
'€• för -ig-) jämte likbet. följaktigt. 
— Följeslagare m., ombildad 
form (upptagen i Syllabus 1 649) för 
ä. nsv. fölieslaghe (även fölieslag i 
Lex. Linc. med långt s, som sål. 
hänförts till senare leden), y. fsv. 
fölghia laghi m., en med gen. av ä. 
fsv. fylghe n. bildad avledning till 
laghy nsv. lag n. sällskap. 

Fönster n.; av likbet. fsv. fyji- 
ster n. av äldre jiuster, lånat av mit. 
vinster n., sidoform till det i fsv. 
fenster, nsv. föråldr. f ä n s t e r lånade 
mit. venster n , motsv. i\\X, fenater n., 
o. s. v. Den mit. formen med i 
beror \'äl på dialektisk ljudöver- 
gång, SS. i ralt. minsche jämte men- 
sche människa, knappast på ital. 
finesirn (jfr finkel). Ordet är gam- 
malt lånord av lat. fenestra f., med 
ändring av genus till neutralt i ty- 
skan, kanske genom invärkan från 
något inhemskt ord för samma sak, 
sådant isom t. ex. got. avga-dauro n. 
eller det nordiska, isl. vindauga, fsv. 
vindögha, da. vindue, eng. (av nor- 
disk härkomst) window. 

1. För m. framdel av fartyg; hos 
Weste endast med artikel fören m. ; 
egentl. = partikeln (3) för, brukad 
SS. subst. efter främmande, närmast 
väl It., mönster; jfr likbet. ndl. 
voor n. (in het voor i fören), fra. 

»3 
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Vavaut. Kanske döljer sig därjämte 
i sv. hvardagl. förn ss. artikulerad 
form det tyska adv. med gammalt 
suffixalt n, It. vorn, även vöm, nht. 
vorn med föreg. prepos., t. ex. im 
vorn / 

2. För adj. (ish. i sammans.) i 
stånd, havande förmåga; av (sv. för 
a) i stånd, duglig, stark, b) (i neutr.) 
farbar, motsv, isl. foerr med delvis 
mera ursprunglig bet. : a) i stånd 
till att fara, b) användbar till att 
fara på eller med, da. /^r för; gam- 
malt möjlighetsparticip = urgerm. 
*/uria' till I. fara. 

3. För ock före partiklar; av y. 
fsv. för, före, hvilka former bruka- 
des jämsides utan den (dock med 
enstaka undantag, ss. uttr. för detta, 
därför(e), hvarför(e), där former- 
na kunna företräda hvarandra) nu- 
mera gällande skillnaden i bety- 
delse, som så småningom genom- 
förts, till sist genom avskaffandet av 
den ännu på i6oo-t. icke ovanliga 
temporala bet. hos för. Den en- 
staviga formen kan hava flerfaldig 
uppkomst: i) med län av från 
före ersättande det ännu i dial. le- 
vande fsv. for, motsv. da. for, got. 
fanr, faura^ ags. eng. for, fsax. /or, 
fora, mit. vor (även ofta ss. obetonat 
prefix likbet. med ndl. nht. ver- med 
avvikande grundform), ndl. voor, f ht, 
fora, nht. vor; 2) härstammande 
dels genom förkortning i proklis av 
y. fsv. före, dels med förmedling 
av ä. fsv. förkortnings form fyr, från 
ä. fsv. fyrej växelform till fyri(r) 
ock det därav med vokalassimilation, 
troligen i proklis, uppkomna Jiri(r) ; 
jfr isl. fyri(r), firi(r), fyr, fir, da. 
for (temporalt = »före», även »förr*). 
Den for n nord. formen på -ir är till 
sin förhistoria något oklar. Jfr an- 
nars fsax. fht. furi, nht. /ör, nit. 
för. Dessutom fans fsv. före, foH, 
fda. före : väl med samma slags -e 
som fins i ute, inne, uppe, så- 



vida icke gammal blandningsforni. 
Roten, ie. pr, ingår i samma form 
bland annat i partiklama sanskr. 
pura före, förut, puras för, gr, nagti 
vid, intill, förbi, ndgog före. Va- 
riantformer till denna rot äro ie. 
per, por ock pro : se 2. fjär, 1. 
fara ock fram. Grundbegr. hos 
roten avser lokalt förhållande, som 
kan framträda som läge framföre i 
rummet eller som rörelse framåt. 
Begreppet har vidare överförts på 
andra förhållanden, bland annat pa 
tidsförhållande i tvänne alldeles 
motsatta riktningar, i det man kun- 
nat tänka sig a) det framför varande 
såsom det till hvilket man skall 
komma, b) den framföre gående så- 
som den där tidigare hinner till må- 
let för färden. Till rörelsebegreppet, 
fattat såsom ett farande långt fram, 
får väl hänföras hithörande partik- 
lars användning ss. obetonade pre- 
fix med ett slags superlativbetydelse : 
a) i nordiska språken frf. adjektiv, 
betecknande öfvermått, t. ex. fi>r 
stor, b) i alla germ. språk vid verb 
ock verbaladj. för att beteckna nå- 
got abnormt, eller att något fSr 
skada eller går förlorat, t. ex. i f ö r - 
älska sig, förlegad, försitta 
sin rätt ock dyl. 

Föra v.; av likbet. (sv. föra, motsv. 
isl. foera, da. fere, fsax. furian, fht. 
fuoren o. s. v., faktitivverb till 1 . 
fara, motsv. urgerm. *förian (icke 
uppvisat i got.; ags. féran med in- 
träns, bet. färdas, begiva sig). 

Förbaskad adj., eufemistiskt i svor- 
dom för förbannad; ursprungl. väl 
likbet. med ä. da. for basket slagen 
fördärvad : troligen, liksom no. dial. 
baska v. plaska, slå i vattnet, tumla, 
bråka, beroende på nyare Å;-utvidg- 
ning (jfr t. ex. fnask a si. m. fnas) 
till vb, I. basa i bet slå. Jfr de 
med vårt adj. synonyma sv. dial. 
förbasad i Helsingl. (no. dial. fh*- 
basa ss. adv. = övermåttan) samt 
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ä nsv. på i6oot. förbanckad, väl 
till bänka slå. 

Förbi partikel (förbij i Lex. Linc. 
jämte vanl. framom för lat. prceter- 
SS. prefix); med da. förbi lånat av 
mit. vorbty egentl. »fram vid», sam- 
mans. till 2. bi. 

Förbluffa v.; med ä. ådi, förbluffe 
ock nuv. da. forbleffe lånat från It.; 
jfr mit vorbbiffen, nit. verbluffen, 
jämte nit. nht. verbluffea samt ndl. 
r^bluffen i s. bet., It. bluffen, bluffen 
skrämma, förvirra genom ord ock 
åthävor; väl liksom ndl. bluffen bra- 
ska, skryta ursprungl. Ijudhärmande; 
jfr 11. ndl. blaffen skälla häftigt. 

Förborga v., motsv. ä. da. for- 
borge i s. bet.; bildat, troligen tidi- 
gast i danskan, till det gamla partic. 
pret. da. forborgen förborgad (hvars 
neutr. forborget lätt kunde hänföras 
till svag konjug.), lånord av mit. vor- 
borgen, pc. pret. till mit. vorbergen 
dölja, sammans. till sv. bärga. 

Förbrylla v., dial. i Helsingl. brylla, 
brilla i s. bet. (jfr det väl hithö- 
rande brylla hos Arvidi 1651). 
Skulle detta speciellt svenska verb 
vara ett med deminutivt-iterativt /- 
siiffix till fsv. bregkpa v., isl. bregda 
(se bragd) bildat fsv. *brgghpla, 
h varav med förlust av gh = j efter 
y (såsom i det till samma rot hö- 
rande helbrypa i SdmL för hel- 
bryghpaj y. fsv. Hrypla, h vilket 
skulle egentl. betyda hastigt svänga 
eller rycka någon hit ock dit (så att 
han blir yr i huvudet)? 

Fördevind adv., lånat av It. vor 
de(n) wind, egentl. »framför vinden». 
Jfr bidevind. 

Fördärva v.; av likhet, fsv. for- 
dcerva (bif fördärva), med da. for- 
dcerve lånat av mit. vorderven (bif. 
vordafven) sv. v., faktitivverb till mit. 
vorderven st. v. gå förlorad, om- 
komma (även med motsv. transit. 
bet.). Jfr fomlt. fardurvon »perie- 
runt», mht. nht verderben jämte mht. 



verterben st. v. med inträns, ock sv. 
v. med träns, motsv. bet., samt ndl 
bederven st v. fördärvas, fördärva. 
Jfr ock ags. deorfan, gedeorfan st. 
v. arbeta, anstränga sig, gedeorf n. 
arbete, vedermöda. Väl icke si. m. 
adj. djärv, som hör till en rot med 
förgerm. dh (om också de fiästa hit- 
hörande formerna Hunde hänföras 
till en sådan rot), enär den ht for- 
men med d, ifall den icke skulle 
vara lånord (?), kräver en rot med 
urgerm. p. Man har därföre för- 
modat en rot med förgerm. form 
ter}! ss. identisk med roten för I4t. 
ior-peo är förlamad, domnad, stelnad 
ock gammal s-lös sidoform till ro- 
ten för nht. sterben dö ock isl. starfa 
möda sig, arbeta, sträva o. s. v. 
Om de ags. ock fornit. formerna 
höra till denna rot, får deras d väl 
förklaras ur äldre germ. p efter obe- 
tonat prefix. 

1. Före n.; av fsv. före n. i s. 
bet., därjämte (t. ex. i eldföre eld- 
don) med allmännare bet., motsv. 
isl. focri n. tillfälle att göra något, 
medel, redskap, da. fere n. före; ett 
subst. med grundbet. »möjlighet att 
fara» till adj. (2) för. 

2. Före partikel: se 3. för. 
Förevita v. ; en efter synonymer 

ss. förebrå, förehålla ombildad 
form för äldre föin)ita med obetonat 
för- (som fans ss. bif orm in pä 
i8oo-t.; härtill adj. oförvitlig); 
av likhet, fsv. forvita (pret. forvet 
o. -vitte), motsv. ä. da. forvide, mit. 
vonviten, ndl. verwijten, mht. vermizen, 
nht. verweisen före vita, tillrättavisa, 
samt got. fraweitan hämnas, som till 
bet. står nära fno. vita straffa ock 
isl. viti n. straflf = nsv. vite. Fsv. 
vb. vita utan prefix brukades i bet. 
»beskylla» (ss. nsv. tillvita) ock i 
ursprungligare bet. »visa, bevisa». 
Roten är den bekanta ie. roten wtd 
»se» i veta, i adj. vis med vb. 
visa, i lat. video ser o. s. v. I avs. 
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på betydelseutvecklingen har man 
sammanställt med lat. animadverto 
a) giver akt, märker, b) gör anmärk- 
ning, straffar. 

FörfSra v. ; av likbet. fsv. forfoBva, 
motsv. fda. forfa;riv (nda. ombildat 
forfcerde redan på 1500-t.); lånord 
av mit. vorvéren i s. bet., denom. 
till vare f. fara, fruktan (se 2. fara). 
Jfr i s. bet. mht. vervceren, samt mit. 
vorvdren^ ndl. vervaren. 

Förgäta v.; av likbet. fsv. for- 
gceta, jfr da. forg jette ock ä. da. bif. 
forya'de i s. bet.; lånord av likbet. 
m!t. vorgeten, motsv. fsax. forgetan, 
fht. firgczzan^ ags. forgitan o. s. v., 
västgerm. ord för »glömma», bildat 
av det i got. bigitan, isl. geta, fsv. 
goBta o. gita (se gitta) samt eng. 
get föreliggande germ. verbet * getan 
med grundbet. jffå tag i, fä», över- 
fört på andliga området = »uppfatta» 
(ra. m.). Bet. hos förgäta blir ge- 
nom prefixet (jfr 3. för) ungefar 
den motsatta = »förlora uppfattnin- 
gen av». Roten, förgerm. ghed, åter- 
finnes i en sidoforra ghend med na- 
sal i lat. proB-, prehendo fattar, griper, 
gr. x^'^^^'^^^ omfattar. 

Förgäves adv., y. fsv. forgceves; 
en sidoform, motsv. da. forgjcevea, 
till fsv, forgivins, som fått i från 
fsv. pc. givin given; lånord av mit. 
vorgeves (med n förlorat, liksom ndl. 
vergee/s), resp. av äldre mit. vorgc 
tens till skänks, utan ersättning, 
utan nytta, motsv. mht. vergeben(e)s 
i s. bet. : ett genitivadverb till pc. 
pret. av vb. mit. vorgeven o. s. v. 
giva bort. 

Förhyda v.; egen ti. ett sjömans- 
ord, troligen liksom nht. verhäuten 
i s. bet. efter ett It. verb, formellt 
motsv. isl. h^öa hudstryka, piska; 
jämte sidoformen da. forhnde för- 
hyda denom. till hud. 

Förkovra v. ; av y. fsv. /orko/ra(8), 
motsv. ä. da. /orkovre(s) i motsv. 
bet., lånord närmast från It. ; jfr fsv. 



ko/ra upphjälpa, kofra sik repa sig^ 
fda. kofres; no. dial. kovra (seg) 
förvärva, förtjäna, komma sig upp 
till välstånd, mit. (sik) vorkoveren 
skaffa sig, skaffa sig ersättning för^ 
mht. koberen, erkoberen i s. bet., 
reflex, repa sig; lånord från likbet. 
romanska former av lat. rtcuperarc 
återvinna; jfr ffra. (se) recovrer, rr- 
coHvrer samt med bortkastat re- prov. 
sp. cobrar i s. bet. 

Förlisa v. förolyckas (på sjön), 
förr även förlora; med da. foHise 
lånat av mit. vorltson förlora, en frdn 
mndl. verliezen eller från mht. ver- 
liesen lånad biform till likbet. nilt 
vorlosen. Se förlora. 

Förlora v., motsv. da. forlore; en 
bildning (av samma art som för- 
borga) till det gamla pc. pret. da. 
forloren förlorad, lånat av mit. vov- 
loren, pc. pret. till mit. vorlesen för- 
lora, fördärva, motsv. fsax. farl/o- 
san, ndl. verliezen, fht. Jirliosan, nht. 
verlieren^ ags. forleosan, got. fra- 
Husan förlora. Detta verb = urgerm. 
*leusan (med växling av s ock c, 
västgerm. r) är si. m. adj. lös (jfr 
i avs. på bet. -lös = varande i sak- 
nad av) ock vb. lossna, till en 
germ. rot lus:leus (o. s. v.), variant 
till roten lu i gr. kvo) löser, lat. 
luo inlöser (skuld), betalar, so-lro 
löser, S0'lutu8 lös, samt i got. (ack.) 
lun lösepänning. — Förlust f.; av 
fsv. forlust, lånat av mit. verbalabstr. 
vorlusi, motsv. mht. nht. verlust (med 
växlande genus i tyska dial.), got. 
fralusts f. 

Förlåt m., arkaist. = förhänge; jfr 
likbet. forlååt i Variar., förlot i bi- 
beln 1 541, mit. rorid^ i Visby stads- 
lag; till vb. låta, fsv. Zo^a /or »sätta 
för# (uppvisat i bet. spänna for dra- 
gare). 

Förlägen adj., motsv. da. forlegem 
lånord = It.Tiht. ndl. verlegen, egentl. 
pc. pret. till ligga (jfr belägen 
av mit. bélegen) ock till grundbet. 
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likt sv. förlegad, men med nyare 
icke nöjaktigt förklarad bet. »villrå- 
dig, brydd». Skulle man med stöd 
av vb. b ry få antaga, att det tyska 
ordet förr brukats i lägre språk om 
en kvinna som råkat ut för lagers- 
mal? Jfr ags. forlicgan v. begå hor. 

Förmyndare m.; av fsv. fonnyn- 
Utire m. beskyddare, förmyndare, 
målsman, föreståndare; med da. /or- 
mr/ndei* lånat av mit. vormunder (u)^ 
biform till mit. mht. vormunde ock 
voy^muttde (fht, foramunto) jämte vor- 
muni i s. bet., avledningsformer till 
fsax. mund f. hand, motsv. fht. 
munt, ags. isl. mund f. hand, i de 
forna västgerm. språken tillika bru- 
kat i bet. »beskydd», t. ex. i det 
med fsax. -boro m. o. s. v. »bärare» 
sammansatta fsax. mnndboro, fht. 
mautboro, ags. mnndbora beskyddare, 
ndl. momboor, momber förmyndare. 
Ordet är väl si. ra. lat. manus hand. 

Förmå v., med nyare böjnings- 
former, danade till gamla pres. sing., 
av kyf. formagha, -moghhy -mugha ; '}(t 
da. formaa. It. nht. vermögen, ndl. 
vcrmogen i s. bet. Se vidare vb. 
må. — Förmåga f.; av likbet. fsv. 
forniagha, formogha f., jfr da. for- 
mue^ ä. da. formuge förmåga, för- 
mögenhet samt mit. vermoge m. f. 
i s. bet — Förmögen adj.; lån- 
ord av likbet. It. vermögen, liksom 
mit. vermogen väl egentl. partic. pre- 
sens med förlorat rf, jfr ndl. venno- 
gend, nht. vermögend i s. bet. 

1. Förmäla v. omtala, y. fsv./ör- 
masla; sam mans. av sv. mala, de- 
nom. till mål i bet. tal, troligen 
efter mönstret av likbet. åa. förmådde, 
mit. vormelden, som etymologiskt icke 
hör hit. 

2. Förmäla v. gifta (en furstlig 
person), motsv. da. formcele; nyare 
lånord av likbet. nht. vermählen av 
mht. venneheleny denom. till den ord- 
stam, mht. mahel-, som ligger till 



j grund för nht. gemahl, hvarav sv. 

I gemål. 

Förmäten adj.; lånat av mit. vor- 
meten, participial-adj till sik vor- 
meten st. v., egentl. mäta sig för 
högt. 

Förnimma v.; av likbet. fsv. for- 
nima med y. fsv. bif. fornam(m)ay 
motsv. da. fornemme ; sammans. form 
efter mit. vornemen i s. bet. till fsv. 
nima taga. fatta, inhämta, lära sig, 
(med i från pres. sing. överfört till 
plur. o. infin.), motsv. isl. nemn, got. 
niman, fht. neman, fsax. niman^ ne- 
man, ags. niman med bet. »taga^ : 
samma verb som lett. nemt taga 
(pres. nemu) ock det till bet. av- 
vikande gr. véfxo) tilldelar, betar, 
fodrar, innehar, behärskar. Till sam- 
ma rot höra gr. véfiog n. betesplats 
(lat. nemus n. skogshage, lund, väl 
med sekundär bet.), gr. vöfiog stad- 
gad sed, lag (till grundbet. likt sv. 
hävd si. m. hava), voyfido) tillde- 
lar, styrer, riktar, litau. numas, ntimot 
lett. nöma ränta, avråd, väl även 
sanskr. vb. nam- böja sig, upa-nam- 
komma till. Denna rot antages med 
skäl vara en variant, där n- är rest 
av ett prefix (kanske = gr. évy lat. 
germ. in »i»? Jfr Noreen: Urg. 
Lautl. 201, 208), till den rot som 
ingår i lat. emo tager (i sammans ), 
köper, fornir. <?m-, litau. ifnti (prct. 
émiau), lett. jeint, fslav. jgfi (pres. 
imOy) taga. 

Förnuft n. (fem. ännu i bibeln 
1 541); med ändring av genus, väl 
efter förstånd ock skäl, som förr 
brukades i s. bet., av fsv. förnuft f. 
förstånd (även skrivet fornoft, jfr 
tokt jämte tukt av mit. tncht; med 
da. förnuft c. lånat av mit. vornuft f. 
förstånd, förnuft, motsv. (fsax. yar- 
nuft med u av um frf. f) fht. fir- 
numft, mht. nht. vernunft f. i s. bet., 
verbalabstr., "med forntyskt mft av 
äldre germ. m//, till mit. vornemen, 
fht. firneman = sv. förnimma; jfr 



198 



FÖRNUFT — FÖRSOFFA. 



got. anda-numts f, vcrbalabstr. till 
auda-uiman antaga, mottaga. — 
Förnumstig adj.; av fsv. fornum(p)- 
stogher förståndig : till subst. for- 
num(p)st f , lånord av mit. vomum(p)st, 
en med mit. -kurnpst, ndl. -komst, 
(sv. • k om st från It.) ss. abstr. till 
kornen komma vid sidan av ht. -kun/t 
likställd variant till mit. vornuft, tro- 
ligen liksom detta förutsättande forn- 
form med mft, hvars / väl dialek- 
tiskt övergått till s (ps) frf /. 

Förnäm adj., upptaget i Lex. Linc. 
ock Syllabus 1649 blott i superi. 
förnämst samt i förnämlig; förr, lik- 
som ännu da. fornevi (-nemm-), med 
huvudaccentcn på prefixet (se Kock : 
Sv. Akc. II 289, 297); lånord från 
tyska = mit. vornéme, nht. vornehm, 
mht. filrncBine^ ndl. voornaam fram- 
stående, förnäm, egentl. »som tages 
(el. bör tagas) framföre, som före- 
drages»; verbaladj. till mit. nemen 
o. s. v. taga (se f ö r n i m m a). Samma 
adj. ingår med olika prefix i got. 
anda-nema ock det därmed likbet. 
från tyskan lånade angenäm. 

Förr adv.; av likbet. fsv. fyr ( = 
fyrr), motsv. isl. fyrr^ (da,, for (nda. 
for, sammanfallet med for »före», 
väl ursprungl. ss. proklitiskt i for 
end, jfr ä. nsv. bif. för, för än): 
kompar. adverb = urgerm. *furiz 
till 3. för. — Förre adj.; av likbet. 
fsv. fyrre, motsv. isl. fyrri^ fda. 
forrce i s. bet., fht. fitriro som är 
förmer, urgerm. *furizan-. Jfr först. 

Försagd adj.; jämte da. forsagt 
lånat, väl med förmedling av It. rer- 
sågt, motsv. ndl. versaagd, från nht. 
verzagt i s. bet, participialadj. till 
da. forsagt. It. ndl. versagen^ mht. 
nht. verzagen v. fälla modet, sam- 
mans, av zagen, fht. zagen vara klen- 
modig, obeslutsam. Man har gis- 
sat, att detta verb, med z ss. stym- 
pad form för az, ht. form av den 
forngerm. partikeln at (jfr 2. att), 
skulle vara bildat av den germ. ro- 



ten 07 »frukta, skrämma» (se aga) 
ock sålunda motsvara fornir. ad-agnr 
jag fruktar. 

Försaka v.; av fsv. försaka be- 
strida, förneka, avsäga sig, avstä 
ifrån, övergiva: med da. forsagt lå- 
nat av likbeL mit. vorsaken, motsv. 
fsax. forsakan, ndl. vtrzaken, fht. 
firsahhän, ags. foraacan, eng. for- 
sake med väsentl. lika bet.; ett av 
det forngerm. starka vb. got. sakan 
o. s. v. »strida, tvista» sammans. 
verb, som troligen fordom egentl. 
brukades som rättegångsterra i lik- 
het med flera ord till denna rot, ss. 
sak, adj. saker, vedersakare m. 
fl. Jfr ock det nordiska vb. sakna 
av samma rot. 

Försmå v.; av fsv forsmu a) träns.: 
ringakta, försmå, visa förakt för, 
skymfa, förargas över, b) inträns, 
med dat pers. : vara föraktad av, 
förtryta; motsv, likbet mk. vorsmdn, 
mht. (ver-)sviåhen, fht. smdhén, särat 
i träns. bet. isl. fno. for-, fyrirsmd 
(isl. smd skymfa), da. forsmaa. Jfr 
fht. smaken = nht. schmähen skymfa, 
smäda, samt (väl denom. till en av- 
ledd stam) likbet. mit. smäden, ndl. 
smaden ock (lånat från It.) sv. smäda: 
till en germ. rot smäh, som finnes 
i nht. schmach f. skymf, skam ock 
i adj. fht. småhi liten, ringa, oan- 
senlig (mht. amcehe även föraktlig), 
som anses egentl. beteckna liten- 
het : väl med rätta, även om det 
icke är alldeles visst, att till denna 
rotform amåh även hör det nordiska 
adj. isl. smdr = sv. små. 

Försoffa v.; väl nybildat till för- 
soffa d adj., som hos Weste angi- 
ves betyda försjunken i vällust, för- 
soffat på 1500-t. i bet. som förlo- 
rat ^ besinningen, bestört, slagen av 
skräck, y. fsv. forsoffadhtr domnad 
(av köld) jämte forsöfter berusad; 
lånord från It. ; jfr ä. da. forsoffet 
ock forsuffet, participialadj. till vb. 
forsuffe, likbet. med mit. vorsnffen 
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förlora besraningen (=a) bli bestört, 
fälla modet, b) bli bedårad, låta sig 
l>b'nt hänföras), träns, beröva besin- 
ningen, pc. pass. vorsuffet; ndl. ver- 
svjfen med pq, versu/t i liknande 
bet. Källan till dessa ord är (jfr 
Rydq. I 53, III 64) åtra. delvis 
niht. vb. au/fn = sv. supa, även 
med bet. drunkna, sjunka ned, hvil- 
ket verbs pc. pret. nht. versoffen 
(i dial ) ock ersoffen kan brukas all- 
deles likbet. med sv. försoffad 
hos Weste. Jfr ock fsv. w/?-, opsu- 
pin i bet. som förlorat sansen, samt 
å andra sidan ä. da. forsuffe i bet. 
förslösa på rummel (nht. versau/en). 
På grund av ndl. s (icke t) i versuffen, 
samt på grund av ndl. 5?//<?/i v. yra, prata 
meningslöst, ^w/adj slö till sinnet, för- 
virrad, kan det dock vara ovisst, om 
icke för mit. vorsuffen delvis bör sökas 
någon annan källa än mht. versufen. 

Försona v.; av hkbet. fsv. for- 
sona, lånord av mit. vorsCmen^ sam- 
mans, av sonen, motsv. fsax. gi-so- 
nan, sidoform till fsax. gi-sonian^ 
nit. sonen, fht. suonen, nht. stihnen 
ock med dialektiskt ö nht. versöhnen; 
jfr ndl. venoenen försona, zoenen med 
nyare bet. kyssa. Subst. i motsv. 
betydelser äro mit. sone f., mndl. 
zoene, mht. suone o. siienej nht. 
siihne f. Märkliga variantformer med 
s. bet. äro mit. swonen v., swone f, 
nindl. zwoene f. Kanske har sål. 
sön förlorat ett w på samma sätt 
som fht. suozi söt = fsax. swoti^ 
ags. sweteT Men ovisst är väl, om 
(med Franck art. zoen) får antagas 
förlust av w även i lat. adj. sänus 
sund, välbehållen, så att detta skulle 
jämte vår ordgrupp höra till en rot 
sfcihi (med avljud suu i adj. sund?), 
hvilken rot skulle betyda »återställa». 

Först adj ; av likbet. fsv. fyrster, 
motsv. isl. fyrstr, dA./erst, s^gs/yrst^ 
eng. jirst, fsax. fht. furist; super- 
lativ till adv. 3. för ock adj. kom- 
par. förre. Jfr furste. 



Försumma v.; av likbet. fsv. for- 
surna, lånat av mit. vorsumen för- 
summa, söla, motsv. mht. versåmen. 
En sidoform, fsv. forsyma, fda. for- 
sym(tn)e, nda forsernme beror på 
en mit. form med i-omljud, motsv. 
fht. farsHmen, nht. versäumen. Jfr 
ndl. verzuimen försumma, samt mit. 
mht. sumcn, ndl. zuimen, nht. säu- 
men ock i dial. saumen, mast i in- 
träns bet. söla. Härtill subst. mit. 
vorsum(ej ock med ålderdomlig form 
mht, frasume försummelse. Etymon 
är ovisst. Kanske får man (se 
Franck art. zuimenj med stöd av 
flaml. dial. vcrzwijmen, verzvitmen 
försumma, sammans. med ndl. zwij- 
men falla i vanmakt, sv. svimma, 
antaga, att det forntyska enkla ver- 
bet haft en ursprungligare bet. lik 
den hos svimma ock även etymo- 
logiskt sammanhänger därmed genom 
rotvariation swi : suY 

Forsat n.; av likbet. fsv. forsat 
(bif. före-, föresat) f. ock n., jämte 
forsata f, forscete n., isl, fyrirsut f. 
ock fyrirsdlr n. i s. bet., verbalsubst. 
till sitta, hvilket verb fordom med 
prepos. fsv. Jiri, före, isl. fyrir bru- 
kades i bet. sitta i försåt, egentl. sitta 
före någon som färdas vägen fram. 
Jfr lat. insidicB av samma rot. 

Förtret m. ock förtreta v.; av 
y. fsv. förtret n. förtrytelse, förtret, 
förtreta v. förtryta, vålla förtret; jfr 
da. fortrced c. förtret (med vb. for- 
troidige); lånord av likbet. mit. vor- 
dret n. ock vordreten v., motsv. resp. 
ndl. verdriei n. ock ndl. verdrieten, 
nht verdriessen samt med inhemsk 
nordisk form sv. f ö r t r y t a, da. for- 
tryde, hvarifrån väl t kommit i st. 
f. mit. d i de lånade orden (väl icke 
tillräckligt gamla lånord, för att t 
skulle direkt bero på fornit. frika- 
tiva th, pf). Samma verb fins i 
got. us-Jiriutan besvära. Jfr vidare 
tryta. 



J200 



FÖRTRÄFFLIG — FÖRVANT. 



Förträfflig adj.; liksom da. for- 
trcrffeligy ndl. voortreffelijk samt ä. 
nsv. treffelig i Lex. Linc. i s. bet. 
lånat från ht.; jfr nht. trffiivh, vor- 
trejlich ock äldre furtreff(eti)lich i s, 
bet., till vb. treffen träffa (mht. vur- 
trejfen överträffa), egentl, samma adj. 
som mit. drepeliky en variant till sv. 
dråplig, ursprungl. väl brukat om 
framstående färdighet i krig eller 
idrott. 

Förtöja v. ; jämte de äldre in på 
i8oot. brukade subst. töjankare ock 
töjtåg ^ samt da. fortaje v. ock tej- 
anker lånat närmast från It. ; jfr mit. 
vortoien^ nht. (it.) verteuen f-täuen) 
o. dial. 'teien, ndl. vertuien förtöja 
samt subst. ndl. tui v. förtöjnings- 
tåg med sammans. tui-anker^ nht. 
(It.) teu-, dial. tei- i några sammans. 
Omtydda former till verbet äro ä. 
da. /ort0jle, fortejre (jfr t0jle tygel 
ock t0jr tjuder), väl även ä. da. for- 
tove (jfr tov, toug tåg). Ordgruppen 
kan icke ställas i samband med sv. 
töja i bet. tänja ut (fsv. töghia fak- 
titiv till got. tiuhan draga, si. m. lat. 
dvco); knappast med mit. touw(e)^ nht. 
tau (lånat från It.), ndl. touw tåg, 
lina, såframt man icke skulle få an- 
taga något slags främmande mellan- 
hand; jfr det till detta subst. bil- 
dade vb. fra. toxter bogsera, eng. 
tow? Vore ordstammen egentl. hem- 
ma i ndl, kunde man kanske (med 
Franck art. tnieren) med stöd av 
ags. iygian, eng. tie binda, knyta 
ihop antaga en urgerm. stam Hu-ja-^ 
avledd av en germ. rot ti : teu »binda», 
ingående i subst, tjuder? 

FörtÖrna v. ; av y. fsv. for-, för- 
törna i s. bet., med da. forterne 
lånat av likbet. mit. vortomen (ö); 
jfr ndl vertoornen, nht. erzurnen i 
s. bet., denom. till mit. tom m., 
fsax. torn n., fht. mht. zorn vrede, 
ovilja, bitterhet, förnärmelse, tvist, 
strid; jfr fsax. ags. tom adj. bitter, 
smärtsam. Etymon är osäkert. Hit 



hör nog icke litau. dumas rasande, 
som torde vara slaviskt lånord, hö- 
rande till en förslavisk rotforni dhaur 
(si. m. sv. dåre.>). Annars har man 
tänkt sig å ena sidan ett till ie. ro- 
ten der i got. ga-tairan riva sönder 
= sv. tära (från It.) o. s. v. hö- 
rande urgerm. ^tuma- (egentl. = 
»sönderslitet sinnestillstånd» eller MM- 
tigt utbristande»?); å andra sidan ett 
urgerm. */ti«wa-, si. m. sanskr. dtti v. 
vara eller bli dålig, dusta- ond, elak 
ock prefixet sanskr. dus-, gr. dvc-^ 
got. tuz'y fht. zur-, isl. tor-, som be- 
tyder »illa, svårt». 

Förvalta v., motsv. da. forvalte; 
nyare lånord av nht. verwatten i s. 
bet.; av walten härska, råda (över), 
motsv. got. waldan o. s. v., ett all- 
mänt forngerm. verb med grundbet. 
»hava makt», si. m. lat. valeo ock 
validus ock kvarlevande med bet. 
»rå för» i nsv. vålla. 

Förvanska v.; återupplivat i nya- 
ste tid i bet. »vanställa meningen 
av», väl efter da. forvanske med s. 
bet., även förfara, förskingra; jfr 
fsv. förvanska» lika skada, fördär- 
vas, försmäkta, ä. nsv. tvanska^ hos 
Stiernhielra använt i bet. förvandla 
(till något sämre), förivanska (icke 
förklarat till bet.) hos Arvidi 165 1 
ock Svedberg 1716; denom. av den 
stam som ligger till grund för adj. 
vansklig, bildad med sivsuffix av 
ett i fsv. icke uppvisat adjektiv = 
isl. vanr, got. wans »bristande, som 
fattas», h vilket också förutsattes för 
prefixet van% 

Förvant m. med bet. »frände» eller 
»medbroder» i några sammans. (där- 
ibland kon st förvant, egentl »med- 
broder i konsten», nu för boktryc- 
kerikonst förvan t), förr böjt SS. 
adj.; jämte da. forvandt lånat från 
It. : mit. vorwant adj. samhörig, för- 
bunden genom något gemenskaps- 
förhållande SS. frändskap eller lika 
intressen eller lika sysselsättning 
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O. s. V., motsv. ndl verwant, nht. ver- 
wandt besiiiktad, frände. Ss. partic. 
j)ass. till mit. mht. (o. s. v.) wen- 
ilen = sv. vända betyder ordet ur- 
sprungl. hänvänd, riktad till, kom- 
men i förhållande till. 

Förvina v., ett uteslutande svenskt 
ord. först mot slutet av 1700-t. i 
ordböcker upptaget som riksspråks- 
ord (dock adj. förwånad hos Sere- 
nius 1741), medan Ihre i Dial. Lex. 
1766 har ss. dialektord förvånad, 
förvånas jämte förvån »undersam»; 
\äl av subst. v ån förväntan, för- 
enat med fö r, troligen egentl. i egen- 
skap av prepos,, så att adj. förvån 
lios Ihre väl ursprungl. betydde 
»{framom, förbi) utöver förväntan». 

Förvägen ock oförvSgen, tvänne 
adj. brukade i alldeles lika bet. 
1) Det förra, icke funnet i ordböc- 
ker före i8oo-t., är väl literärt lån 
frän ht. - nht. verwegen, mit. vor- 
wegen, part icipial adj. till vb. mht. 
fiich ViTwegen^ mjt. sik vorwegen (fsv. 
forvcegha sik) djärvt besluta sig, dri- 
sta sig till; sammans. av mht. mit. 
wegen, egentl. »sätta i rörelse»; här 
är väl, liksom hos våga av samma 
rot, en bet. »sätta på spel» härledd 
ur bet. »lägga på vågskålen». 2) Det 
senare ordet, långt vanligare ock 
tidigare känt (t. e.x. i Lex. Linc), 
härstammar från det lill samma verb 
hörande i)articipialadj. mit. unvonoe- 



fjen med bet. (anslutande sig närmare 
till grundbegreppet) - som man icke 
kan sätta i rörelse, rubba för dess 
tyngd, sedan = orubblig i överförd 
mening, oförskräckt. 

Föräldrar m. pl., av fsv. foneldrar 
i s. bet., även förfader; jfr da. for- 
äldre föräldrar, samt isl. forellrar, 
nht. voreUer»t ndl. vooronderen, -ers 
förfäder. Ordet, som fi ns utan pre- 
fixet i västgerm. språk i bet. för- 
äldrar, fsax. eldtron o. s. v., är - 
kompar. äldre, behandlad som sub- 
stantiv. 

Fösa v., y. fsv. fösa på 15 00- 1, 
driva bort (en fiende), motsv. no. 
dial. fagsa, fase driva bort med larm 
ock skyndsamhet (t. ex. fisk medelst 
plaskande), även driva på något 
med häftighet, urnord. *fausian ; väl 
förutsättande ett nomen, urgerm. 
*fausa-, som av Liden i P. B. Beitr. 
XV 521 förklaras som ett partic. 
med förgerm. suff. -/o- (hvars t med 
föreg. d blivit w, s) till en förgerm. 
rotform poud, s-lös variant av den 
rot som ingår i gr. (Tnevdu) skyn- 
dar, bedriver med iver, anovår^ 
skyndsamhet, iver, kanske även i fht. 
spiozy isl. spjot n. = sv. spjut, i 
det roten ursprungl. skulle betytt 
»sticka», sedan »(medelst hvasst red- 
skap) driva på, påskynda^, till be- 
tydelseutvecklingen lik lat. iusiigare 
ock stimulare samt sv. äg ga o. s. v. 



G. 



Gäck »gå», arkaist. imper.; av fsv. \ 
f/ak, motsv. isl. gakk, imper. till fsv. 
isl. gänga - nsv. arkaist gånga. 

Gadd m.; av fsv. gadier m. udd, 
piggi tagg, gadd, motsv. isl. gaddr, 
no. dial. gadd, ä. da. gad, eng. gad 
(från nord. språk), got. gazds^ fht. 
mht. garl m. udd, pigg, i ht. ish. 



piggstav till pådrivning, »stimulus». 
Avledda former härtill äro: i) mit. 
gerde f., bif. garde, gart f. (väl med 
a av e), ndl. garde, gärd f., fht. 
gcria, nht. gerte f. spö, 2) det nor- 
diska -fisknamnet gädda. Man sam- 
manställer, väl med rätta, med gadd 
SS. motsv. förgerm. ^ghacdo- lat. 
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hasta stång, lans, pik, h vilket kan 
representera ett ie. *ghazdhd f. 

Gadda sig v., brukat i förening 
med tillsammans, resp. i sam- 
ma n g a d d a s i g, ä nsv. gadda (sigh) 
tilhopa i bibeln 1541 förena (sig) 
till samvärkan mot en fiende; lånat 
av mit. gaden v., uppvisat i bet. 
passa, vara till behag samt (inträns, 
el. reflex.) förena sig i äktenskap, 
niotsv. mndl gaden a) passa, be- 
haga, b) förena, jämföra, mht. gaten 
förena, komma tillsammans, nht. 
sich gatten para sig. Samhöriga ord 
äro: i) fsax. gi-gado m.. mit. gade, 
gegade, ags. gegada, mht. fgc-Jgate 
kamrat, like, make; nit. nndl. gade^ 
nht. gatte särskilt = äkta make; 
2) got. gadiliggs, fsax. gaduhng 
o s. v. i andra fornvästgerm. språk i 
bet. frände eller landsman; 3) med 
r-suffix ad v. mit. gad(d)ei\ tö ga der 
tillsammans = ags. togwdere, eng. 
togtther o. s. v. samt vb. mit. gad- 
(djereu samla = eng. gather o. s. v. 
Den germ. roten gad = förgerm. 
ghadh el. ghodht), hvilken synes ur- 
sprungl. betyda »höra tillsammanst 
eller »passa ihop», antages med av- 
ljud ingå i adj. god. Möjligen får 
till samma rot hänföras fslav. godu 
m. tid (i bet. år i flera nyslav. språk), 
passande tid, med avledda ord, ss, 
adj. godtnu till behag, vb. goditi 
vara till pass o. s. v. 

Gaffel m., redan i Variar. jämte 
/ork i bet. »furcilla»; med da. gaf- 
fel c. lånat av mit. //a/g/Cé^f., motsv. 
ndl. gaffel f., fht. gabal(a), nht. ga- 
bel f., ags. geafl-, med bet. gaffel, 
ursprungl. väl blott stor tvåuddig 
gaffel, tjuga. Detta västgerm. ord 
misstankes vara keltiskt lånord ; jfr 
fornir. gabid gaffel, tvådelad gren, 
samt motsv. nyare keltiska ord (se 
Thurneysen s. 63), även lat. gala- 
lus galge, egentl. av gaffellik form 
(jfr lat. fitrca ss. straffredskap); jfr 
ock kymr. gebel tång. Därjämte har 



man tänkt sig ordet ss. egentl. iden- 
tiskt med det formellt överensstäm- 
mande nordiska gavel, hvilket åter 
jämte fht. gibil gavel ock got. gibla 
gavelspets anses för en variant till 
fht gebel m. ock gibilla f. huvud- 
skål ock till gr. xetfah] huvud. Om 
sål. gavel ursprungl. betecknade 
toppen på husets sidovägg, finge 
man kanske tänka sig, att samma 
ord sedan kommit att brukas om 
tvänne snedställda stänger el. dyl., 
som bildade gavelväggens ytterkant 
ock sammanträffade i dess topp, 
slutligen även om andra stångar eller 
grenar, som bildade spetsig vinkel 
i mot hvarandra? 

Gagn n.; av likbet. fsv. gaghn n., 
motsv. isl. gagn n. gagn, även uten- 
silier, (husgeråds-)saker, don, da. 
gaou n. gagn. Hit höra tvänne verb: 
1) Gagna av fsv gaghna, motsv. 
isl. gagna, da. gavne i s. bet, jämte 
begagna i olika bet. (väl efter lik - 
bet. It. benfitten, da. benytte), 2) 
Ä. nsv. dial. gena gagna (i uttr. hwad 
genar thet: se Spegels Gloss. 17 12 
o. Lind 1749), motsv. isl. gegna 
vara till pass, vara läglig. En till 
formen lik ordstam fins i adv. isl. 
gagn- emot, motsv. fht. gagan, med 
sidoform isl. (1) gegn, sv. gen- ock 
igen (egentl. emot), motsv. fsax. 
fht. gegin, nht. gegen o. s. v. »emot:, 
samt adj. isl gegn = sv. gen, gin 
(egentl. befinnande sig gent emot, 
om en väg = som leder rätt fram) 
ävensom vb. isl. gegna möta, sam- 
manträffa m. m., sv. dial. ge7ia mota, 
hindra, nht. begegnen möta. Också 
är väl sannolikt, att subst. gagn, 
till betydelseutvecklingen likt isl. 
beini m. hjälp, främjande medel, av- 
ledn. till adj. beiun rät, rak, även 
hjälpsam, förekommande (härtill sv. 
vb. bena jämna håret), bör förkla- 
ras ur en gammal variant till det 
nyssnämda adj. isl. gcgn, sv. gen. 
Att med Wadstein i Idg. Forsch. V 
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I 2 antaga en - bildning nied prefix 
*j(a)' = got. ga- o. s. v. av den 
gerni. roten hag i isl. hägna vara 
fördelaktig, hagnadr fördel, i sv. bo-, 
hag o. s. v. (se behaga) synes så- 
lunda onödigt, om också denna 
etymologi vore passande för bety- 
delsen. 

Gaj ni. ett slags stöttande tåg eller 
kätting på fartyg; lånord av likbet. 
^ng- U^'V^ som anses vara en variant, 
brukad som sjömansord efter ro- 
mansk förebild, till eng. guide ledare, 
fra. guide ; jfr meng. gie ledare, med 
vb. gieu, guini, motsv. resp. sp. pg 
guia ledare ock vb. ffra. gttiet% prov. 
sp. pg. guiar leda. 

Gala v.; av fsv. gala (om flera 
slags fåglaläten :) gala, skrika, kraxa, 
motsv. isl. gala (även om människors 
skrik m. m.), da. gale; fordom i 
nord. språken även brukat liksom 
ags. fsax. galan i bet. sjunga, ish. 
.sjunga trollformler, förtrolla med be- 
svärjelse, såsom man för fsv. kan sluta 
av participial-adj. nsv. galen ock 
subst. fsv. galder m. trollsång, troll- 
formel, trolldom medelst besvärjelse, 
motsv. isl goldr, ags. gealdor i s. 
bet. Roten, germ. gal : gol, finnes 
också i fsax. fht. galm m. starkt 
ljud, klang, röst, samt i got. goljan v. 
hälsa, egentl. väl ropa (till). En va- 
riantrot är germ. gell : gäll, i isl. 
gjalla, fht. gellan st. v. starkt ljuda, 
klinga, skrik^, samt i adj. gäll ock 
vb. gall-skrika (se 3. gäll-); // 
kan möjligen bero på äldre germ 
U, förgerm. Is (jfr fht. galsfar troll- 
säng, trolldom : kanske med till ro- 
ten hörande sr); i så fall skulle en 
avljudsform finnas i fslav. glasu^ xy. 
golos o. s. v. röst (urslav. *golsu). 
I alla händelser får antagas en ie. 
rot glid med flera olika variantfor- 
nier, betecknande ett starkt ljud, ish. 
levande varelsers röst eller läte. Dit 
höra troligen gr. )(tXtåwv svala, med 
reduplikalion fslav. glagolu ord, gla- 



golati tala (av urslav. gol-gol-), ndl. 
gag(g)€len kackla ock isl. gagl slags 
gås, gr. xtx^j^T], xix^.7] trast, väl 
även gr. xa/xaAcrcw skrattar, jublar. 
Jfr Persson: Wun^elerw. 41, 195; 
Noreen: Urg. Lautl. s. 56 m. fl. st. 

Galen adj.; i uppsvenska dial. med 
en ur neutr. gali av fsv. galit ss. 
adverb i bet. ^på tok» uppkommen 
bif. gali, flekterad galiga, i bet. orik- 
tig, felaktig; av fsv. galin vanvettig, 
ursinnig, vild, våldsam, motsv. isl. 
galinn i s. bet., även förtrollad, no. 
ock ä. da. galen, nuv. da. gal (väl 
efter gahkab, galmatidfa-) o. s. v. 
med w förlorat mellan två kons.); 
egentl. partic. pass. till vb. gala i 
dess forntida bet. förtrolla. 

Galge m.; av likbet. fsv. galghe m., 
motsv. isl. galgi, da. galge, got. gal- 
ga, ags. gealga, fsax fht. galgo m. 
o. s v. med bet. galge, fordom ofta 
brukat om Kristi kors, därjämte i 
äldre tyska (redan fht.), liksom ännu 
ndl. galg, pitt-galg, också om ställning 
med svängel för upphissande av vat- 
tenämbar ur en bnmn; av urgerm. 
*galgan', hvarjämte spår av en pri- 
mär form *galga- finnes i isl galg- 
tré m. m. ock i mht. gnlghrnnne. 
Ordet, som älst torde betecknat en 
böjlig trädgren, sedan en från en 
stolpe åt sidan utgående vippstång, 
hvarmed upphängda människor eller 
saker höjdes upp i luften, antages 
vara si. m. litau. zalga f. stång, 
lett. zalga långt spö, metspö. 

I. GatI adj. ofruktsam, i dial. även 
gäll; av fsv. galder (a. fsv. stam 
gald'), motsv. da gold ock mht. 
galt; jämte en sidoform, isl. geldr, 
no. gjeld, mit. gelde, nht. gelt i bet. 
ofruktsam ock ish. ofta om ko : icke 
mjölkande. Med stöd dels av galt 
SS; sannolikt rotbesläktat ord ock 
ursprungl. betecknande ett snöpt 
(han-)svin, dels av got. gil/ja (. skära, 
lie, vill man antaga en rot förgerm. 
gliolt (: ghelt) i bet. »skära», sä att 
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älsta W. av gäll vore^ kastrerad ; 
jfr det avledda vb. gälla kastrera. 

2. Gäll- i galläpple samt om 
galläpplelika missbildningar i g all- 
stekel m. fl. dyÄ sammans., liksom 
da. galoeble närmast från tyskan; jfr 
It. gallappelf nht, gallap/el, samt mit. 
gitlle, ndl. galnoot (fra. noia de 
gaUe)y eng. (oak')gall o. s. v. gall- 
äpple; av lat. galla galläpple. Även 
linnes ags. galloc galläpple. Skulle 
måhända lat. galla självt egentl. vara 
ett lånord? 

3. Gäll- i bet. >med full hals» i 
gallskrika (vulgärt galltjuta, 
-skrän a o. dyl.), motsv. no. dial. 
gäll' i gallskrika f-gaula^ -hoysta) i 
s. bet.; jfr sv. dial. gäll n. genom- 
trängande stämma, hundgall hund- 
skall (Rietz 228) samt isl. gallr adj. 
(poet.) starkt ljudande; jämte likbet. 
adj. isl. gjallr = sv. gäll, samt 
vb. isl. gjalla = fht. gellan ljuda 
starkt, skrika, hörande till en rot 
med germ. //, variant till roten för 
gala. 

1. Galla f. »bilis, fel»^ med bif. 
galle m. ; av likbet. fsv. galle m.; 
jfr da, galle c, ags. gealla m., fsax. 
fht. galla f., o. s. v., ävensom fsv. 
gal n., isl. no. gäll n. galla. Man 
har förmodat urgerm. neutral w-stam; 
i alla händelser beror germ. *gall- 
på en förgerm. form med suflfixkons., 
väl n (knappast s)y till den rot som 
finnes i gr. x^^^ f» ock x^^^^ ^ 
galla, nämligen en rot gJioU av- 
ljudsform till gjiel i lat. fel (gen. 
f elits) galla. Att dessa ord ursprungl. 
etymologiskt sammanhänga med adj. 
gul ock fht. gelo, gehv-y nht. gelb^ 
synes sannolikt; jfr fslav. zluti ock 
jtlucl galla, tydligen nära samman- 
hängande med fslav. Biuu gul, ry. 
keltyj o. . s. v. (motsv. litau. gelUis 
gul), resp. med verbet ry. zdknut' 
o. s. v. gulna. 

2. Galla f. svulst hos hästar; jfr 
likbet. y. fsv. galle m., mit. mht. nht. 



galle f., ndl. gal f.. samt ital. galla, 
sp. agalla. Då dessa romanska for- 
mer sammanträffa med namnet pä 
galläpple, ligger nära att tänka sig 
detta (se 2. gäll-) här brukat i 
överförd bet. Men det finnes även 
former som tala för germanskt ur- 
sprung; jfr sv. dial. gråsgaller bul- 
nader på hästhov (enligt uppgift hos 
Kluge art. galle^), ä. nsv. galler- 
ska ti kat eller -skankot = »som haf- 
wer feel på skänkarna», lat. »suffra- 
ginosus» enligt Lex. Linc , måhända 
egentl. samma ord som gallra, plur. 
gallrar i Rinmans Bergwerkslex. 1 788 
i bet. hålighet, otäthet i gjutjärn; 
jfr nht. galle f., ndl gal f. i s. bet. 
(mit. galle bristfälligt, skadat ställe: 
se SchLb. VI 131), ävensom fsv. 
ock ä. da. galle, isl. galli m. lyte, 
vank. I D. VVb. IV, i Abth 1 1 89 
framkastas den frågan, om hithö- 
rande ord av germansk stam ur- 
sprungl. sammanhänga med i. galla; 
då gallan hos slaktade (offer-)djur 
icke dugde till något, tänktes den 
kanske såsom något felaktigt? 

3. Galla f.y glas gal la skum p^ 
smält glasmassa^ motsv. da. nht. 
galle (f.), ndl. gal f., eng. gäll i s. 
bet. Ordet förekommer översatt med 
»fel vitri» (se D. Wb. IV, i Abth. 
1 189), sål. fattat = I. galla; men 
om det direkt bör hänföras till detta 
ord, är väl ovisst. Jfr 2. galla. 

Galler n.; jfr galler-wärck »crates- 
i Syllabus 1649; en sidoform till ä. 
nsv. i Variar. o. s.,v. galra f. >clat(h)- 
rum», galror pl »cancelli» (härav 
gallra f = »Stange in einem Gitter^ 
hos Möller 1790; bif. galre galler 
på 1700-t., väl ur sammans., ss. 
galreivärk i Lex. Linc). Kanske 
får antagas blandning mellan tvänne 
ord : I ) fsv. gadder (ack. pl. best. 
gaddrana) galler, med ä. da. gadder 
lånat av det likbet., till sitt etymon 
oförklarade mit. gadder(e) f., motsv. 
fht. gataro m , mht. gater m. n., 
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nht gatter n. (med avledn. raht. ge- 
ttr o. gegiUePt nht. gitter n., h varav 
da. gitter i s. bet), 2) det roman- 
ska ordet miat. galeria^ ital. galleria 
o. s. v. (nsv. galleri), använt om 
en av gallervärk begränsad gång: 

Gallra v. Ursprungl. troligen en- 
dast brukat om gallring av hampa 
genom borttagande av han-stånden, 
gnlra //o7;j/;a i ordböcker från 17 00- 1., 
möts v. da. galdre hamp, torde detta 
verb jämte flera subst., ss. sv. gäll - 
hampa, dial, gallre, gålUr('hainp) 
ock gälla f. (Rietz 182) samt da. 
galäer c, brukade om han-stånd av 
hampa, ursprungl. väl (i motsats till 
hon-stånden) »icke fruktbärande ham- 
pa^, vara bildat till adj. i. gäll. 
Att ä nsv. galre n. hos Lind 1749 
ock ä. da. galdring förekomma om 
hon-hampa, torde bero på invärkan 
från verbet, fattat ss. - ränsa hon- 
hampan el. dyl. Även It. namn på 
han-hampa, ss. geljehemp (Br. Wb.) 
ock gelpe-hemp (Berghaus art. hemp), 
torde hava samma grundbet. som 
sv. ga 11 hampa ock vara på längre 
håll besläktade. 

Galmeja f, redan i Syllabus 1649 
(jalmeia »cadmia»; ett lånord, troli- 
gen närmast av en It. form på -e; 
jfr da. ndl. galmei från tyskan, nht. 
galmei i s. bet., en biform med g 
för k av oviss anledning till ä. nht. 
kalmei^ som synes vara blandnings - 
form mellan lat. cadmia av gr. xad- 
fxela i s. bet. ock den romaniserade 
formen därav, mIat. calamina (även 
lapis calaminaris), fra calamiiie, hvar- 
av mht. kalemin. 

Galopp m. (n.); med da. galop. 
It. nht. galopp lånat av fra. galop, 
motsv. ital. galoppo o. s. v.; härtill 
vb. fra. galoper o. s. v., lånat redan 
i mht. galopieren. På germanskt om- 
råde förekommer tidigare med be- 
gynnande w meng. wallop, mndl. 
wallop, mht. waUtp, jämte vb. mht. 
w(dopieren o. s. v. Man förmodar 



germanskt ursprung, utan att hava 
funnit säkert etymon; senare delen 
av ordstammen möjligen = forngerm. 
*hlaup till vb. got. hlaupati o. s. v. 
= sv. löpa? 

Galosch m, på 1700-t. ock ännu 
i dial. kalosch; jfr da. galo,tche ock 
kaloache, -oske, nht. galosche, ä. nht. 
kalosch e f , samt mit. gallotze^ glotze, 
klotze f. galosch, även, åtm. i äldre 
tyska, brukat om träsko, töffcl med 
träsula; lånat av likhet, fra. galoche, 
hvilket vanligen förklaras som en 
variant med romansk ändelse till 
lat. gallica slags gallisk sko eller 
toflfel. 

Galt m ; av likbet. fsv. galler m., 
motsv. isl. g^lter m. galt (ish. snöpt), 
han-svin, no. da. galt; bif. isl. galti m., 
no. dial. galte. Hit höra fht. galzn 
o. gelza f. ung sugga, mht.« gnlze, 
gelz(e) f. snöpt svin, mit. gelte snöpt 
sugga« ags. gilte (., eng. gilt ung 
sugga; med avljud (urgerm. -m/- = 
förgerm. 1) isl. ggltr f. ock gglta f. 
sugga, no. dial. gglte m. gris, ä. da. 
gylt(e) sugg-gris, sv. gylta i folkspr. 
ung sugga(ish. som ej fött grisar), även 
i enskilda dial. snöpt sugga. Man an- 
tager, att dessa ord, ss. ursprungl. 
brukade om snöpta svin, ock med 
germ. t av förgerm. tn^ höra till 
samma rot gholt : ghelt (o. s. v.) 
med grundbet »skära» som med stöd 
även av got. gilpc* f. skära, lie för- 
modas för I. gäll. 

Gam m , nu uttalat gänty förr även 
gamm (så enligt Lex. Linc. o. s. v., 
ännu i Spegels Gloss. 1 7 1 2 ; jfr gam 
i Variar. av oviss valör),* av likbet. 
fsv. gamber m. (stam gam- o. gammc 
med oklart inbördes förhållande), 
motsv. fda. gam fgamm-, sällan gaam); 
jfr isl. gammr ock gambr m. (med 
gen. gambr s) brukade som namn på 
någon större fågel, kanhända vä- 
sentl. tillhörande folksagans område 
(jfr grip); jfr ock isl. gamli m., 
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som anses betyda hök. Något ety- 
mon är icke känt. 

Gammal adj ; av likhet fsv. </ama/» 
motsv. isl. gamally da. gammel, ags 
gamol (gomef/ i s. bet. ; härtill par- 
ticipial-adj. fsax. gi-gamalvd ålder- 
stigen, mit. (sällsynt) vb. gamelen bli 
gammal. Man har sökt förklara vårt 
ord SS. bildat med forngerm. pre- 
fixet ga-y för övrigt på tvänne olika 
siitt: i) SS. motsv. ett got. *gatnels 
med starktonigt prefix ock med 
egentlig bet. »bezeitet» till got. mel n. 
tid, västgerm. o. nord. mål = nsv. 
mål (Kluge i Z. f. vgl. Spr. XXVI 
70); 2) SS. kontra ktionsform av *ga- 
havial' av samma stam som f ht. hå- 
rnål adj. lemlästad, isl. vb. humla 
lemlästa, fsv. hamlla, samt nsv. h am - 
mel, av roten haui, som fins i vb. 
hämma; grundbet. av gamal vore 
»som blivit krympling, försvagad, 
bräcklig» (Wadstein i Idg. Forsch. 
V F2 f, där mot Kluge invändes, 
att mal egentl. betydde »tidpunkt, 
termin»). 

Gamman c. av fsv. guman n. fröjd, 
nöje, skämt, gyckel, motsv. isl. ga- 
man n., da. gammen c. (förr n.), ags. 
gamen (gomen) ^ fsax. fht. gaman, 
mht. gamen n. med väsentl. lika bet.; 
i isl. också särskilt om köttslig väl- 
lust, i västgerm. språk även lek; 
eng. game lek, spel. En stam med 
/ för n finnes i ä. da. gammel gam- 
man, gammeb-ord lustigt ord, med 
form av adj. i neutr. ä. da. gam- 
melt ord i s. bet. ock nda. dial. 
snakke gammelt tala lättfardigt, öva 
otukt (no. adj. gammel lustig, rolig, 
mast i s. k. »stev» enligt Ross 224), 
vidare mit. gammel-spel lek, nit. dial. 
gammel liderlig kvinna, gammelke 
människa som ständigt skrattar, nht. 
dial. gammel m. a) sinnlig lusta, 
kätlja, b) stojande glädje; jfr adj. 
mht. gamelich, geme(l)lich lustig, fröj- 
defuU, yster, nht. dial. gämlich i s. 
bet., även underlig m. m. Dessa 



former med I kunna emellertid miss- 
tänkas vara sekundära, så att de i 
nordiska språken uppstått delvis un- 
der påvärkan från adj. gammal 
åldrig, i de tyska dial. däremot ut- 
gått från adj. (fsax. ^gaman-Uk) 
fht. gaman-lih, resp. mht. gemen-lich, 
sedan n assimilerats med / i -lik. 
lich eJler fallit bort. Den nordiska 
ordgruppen, isl. gems m. n. närgån- 
gen ysterhet, vb. gemsa, no. dial. 
gams n., sv. äldre o. dial. gams n. 
ystert skämt, lättsinnigt snack, vb. 
gamsa o. s. v , är kanske icke alls 
besläktad med gamman ock ger 
väl icke ensam tillräcklig anledning 
att frångå Kluges etymologi i Z. f. 
vgl. Spr. XXVI 70 : forngerm. ga- 
mon n. med grundbet. »sällskapligt 
samkväm» egentl. samma ord som 
got, ga-man n. gemenskap (även med- 
människa), bildat av det i mana-se fts 
människosläkte ingående got. subst. 
man människa. Wadstein i Idg. 
Forsch. V 8 vill se huvudkällan till 
forngerm. gaman, som skulle egentl. 
betyda »amor, voluptas» (?), i ett med 
prefixet ga- bildat ^ga-am si. m. lat. 
amarey amov. 

Gan i.j det i vissa landsdelar van- 
liga ordet för »gäl» (på fisk), i som- 
liga dial. även gap, gom; jfr no. 
dial» gan f. gap, svalg, mun på djur, 
gan n. kollekt, fisk-gälar (m. m.), 
da. gane c. gom; med grundbet. 
»gap» hörande jämte vb. sv. dial. 
gana gapa, se i vädret med öppen 
mun ock tillbakaböjt huvud, no. 
dial. gana sätta näsan i vädret, till 
samma rot som gr. xaivoa gapar 
(av "^xavjta; aor. Sx^^^^)* adj. dxa- 
vrjg vidöppen, vid, adv. xö^^öv med 
vidöppen mun. Denna rot är en 
variantforra med n av en rot som 
finnes t. ex. i gr. x^^^xo) gapar, 
Xdog n. (väl = *}ftf/o?y tom rymd. 
Med annan vokalism finnes en rot- 
form med n i isl. gnia gapa ock i 
likbet. mht. ginett ock genen = nht. 
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gätmeii gäspa o. s. v., utan /* i fht. 
tjitn ock fslav. zijaii gapa, lat. hto 
ock In SCO gapar. Variant röt ter på ;; 
Annas i sv. gap (a) ock (niun-)gipa 
o. s v. Jfr Noreen : Urg. Lautl. 
s. 212, Persson: Wurzelerw. s 117, 

Ganska ad v.; av fsv. ijanska helt^ 
alldeles, mycket, ganska, adverb till 
adj. f/iwsiker hel, all; neutr. tjänst, 
fjaiizt ofta SS. adverb jämte gav:, 
ijansk i bet. helt, alldeles, ganska. 
Stammen gansk- är väl nybildad efter 
fsv. adj. pa (tjsk-, h vilka gärna hade 
si för skt i neutr. Jfr da ganake 
ock ä da. gantze adv. o. adj. i 
niolsv. l>et Lånord av mit. gam^ 
g ans adj. (med adverb i samma form), 
niotsv. ffris. gons, mndl. gans^ gansch 
(väl efter adj, med gammalt sch, där 
rh SS. slutljud hade förstummats), 
nndl. gansch^ fht. mht. gam adj. i 
bet. hel, fullständig, oskadd, frisk 
ock sund, nht. gam hel. Man har 
försökt olika etymologiska förkla- 
ringar, oftast med förutsättning, att 
ordet är i It. ock ndl. lånat från 
ht. ock där ss. äkta german.skt har 
z av urgerm. t. Enligt ett äldre 
förslag är gam med grundbct. »om- 
fattande» si m gr. xavSdvii} omfat- 
tar ock lat. pre-hendo fattar, griper, 
till en nasalerad form av roten för 
gcrm. vb. * get an fl tag i (se för- 
gäta). Möller i Z. f. D. A. XXXVI 
326-356 antager lån frän fslav. 
subst. koftpjt »ända, slut», fattat 
SS. ett adj., först predikativt, se- 
Han även attributivt ock flekterat, 
med bet. »fulländad, fullkomlig». 
Hrugmann i Die Ausdriicke fiir den 
Begriff der Totalität s. 56—60 har 
fyra skilda förslag, med företräde 
för det första, nämligen att gam 
skulle kunna vara: i) si. m. sanskr. 
ghaua- adj. kompakt, fast, hård, tjock, 
tät, oavbruten, hel, samt litau ganä 
nog ock fslav. vb. goneti vara nog; 
2) med grundbet. :^vitt utsträckt», sl.m. 



gr. %avå6v adv. med vidöppen mun, 
av roten till gr. xaCvw gapar o. s. v. 
(se g an); 3) utgånget med germ. 
^suffix från ett germ. ^gaiia-, som 
vore avlett av den germ. partikeln 
ga- »med, sam-»; 4) bildat med ga- 
såsom prefix av ett nomen till den 
ie. roten ned »knyta, binda», som 
finnes i nät ock (fiskredskapet) not; 
i de båda sista fallen skulle gruitcl- 
bet. av gam avse samvaro, förening 
till ett enhetligt helt. 

Gantas v. i folkspr. skämta, skal- 
kas, narras (med), uppvisat i s. bet. 
1 56 1 hos P. Swart; motsv. likbet. 
no. dial. gantast, da, gantes^ reflex i v- 
form till no. ock nisl. ganta, da. 
gante i s. bet. Härtill subst, .sv. 
dial. gant(er), gante m. tok, narr 
(jfr hos P. Swart giordhe sigh till 
gant), da. gante c, nisl. ganti m. i 
s. bet., samt ä. da. no. nisl. gant 
skämt, gyckel. Ordstammen är av 
okänd härkomst. Är den urgammal 
samnordisk, måste antagas synkope 
av en vokal mellan n ock t. 

Gap n.; av fsv. gap n. gap, ö|)p- 
ning, motsv. isl. gap n. i s. bet. (jfr 
ginnnnga-gap tom rymd, Xiiog), även 
ropande med vidöppen mun, da. 
gab, eng. gap (väl en nordisk form). 
— Gapa v. ; av likbet. fsv. (japa, 
motsv. isl. gapa, da. gabe^ mht. nht. 
gajftn (i tyskan nu mast i bet. glo 
med vidöppen mun). En hithörande 
avledd stam är väl den som fins i 
It. ndl. gaps, mit. gepse o. omställt 
gespe - (så mycket som man kan 
hålla i) de sammanlagda håliga hän- 
derna (jfr isl. gatipu, sv. g öp en, 
som anses höra till en annan rotform 
med bet. gapa). Den germ. roten 
gap kan anses som en variant bland 
flera till en rot som finnes t. ex. i 
gr. x^axu) gapar, x^^^ ^^m rymd, 
i form med n i gr. xö^'^*«> g^P^*" ock 
sv. gan (s. d.), med p såsom här, 
ehuru med olika vokalism, i (mun-) 
gip a o. s. v.; jfr ock gäspa. 
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Gar adj. (predikativt, samt i ga r- 
koppar) renad : om koppar; med 
da. ga?' lånat av nht. gar i s. bet., 
egentl. beredd, färdig, t. ex. kokt, 
lucker (om jord), garvad o. s. v. ; av 
mht. gar, garw- i s. bet, även ru- 
stad, fullständig, fht. garo, garaw-, 
möts v. likbet. fsax. garo, garn, mit. 
gar, ndl. gaar^ ags. gearo^ -u (eng. 
yare flink, rask, egentl. färdig) samt 
isl. g^rr (gprv-), även liksom fgutn. 
gar fgarr-J i bet. »gjord». Ordet 
tyckes vara bildat med germ. prefixet 
ga- till en kortare form i fsax. aru 
färdig, mogen till skörd, ags. earo, 
isl. p/T rask, flink, väl egentl. fär- 
dig. Urgerm. *(ga-)arwa- anses vara 
ett gammalt particip med ie. sufF. 
'Wo-; jfr sanskr. pakwa- kokt, färdig, 
mogen. Dock är den hithörande 
roten icke annars påvisad. 1 forn- 
nord. språken, där adjektivet ofta 
fungerade som partic. pass. till vb. 
göra, funnos sidoformer med annan 
vokalism, anslutande sig till verbets 
former. — Ga ra v.; lånat av nht 
gareti i s. bet, även bereda, garva 
läder. Jfr garva. 

Gardin m.; med da. gardin n., ä. 
da. 'ine c, lånat från It. gardin{e)^ 
motsv. nht. gardinc^ nindl. gardtne, 
sidoform till nndl. gordijn. Ordet 
har närmast i ndl. upptagits (med 
ombildning enligt Franck efter fra. 
gärder beskydda, resp. efter ndl. 
gorden omgjorda) från det likbet. 
romanska ordet fra. courtinet mlat. 
ital. cortina. 

Garfågel m. simfågeln AIca im- 
pennis, numera utrotad, förr talrik 
bland annat på Island, där den kal- 
lades geir/vgl (namnet kanske syf- 
tande på näbben? av geirr spjut), 
h varav da. gejrfugl. Den svenska 
formen torde hava kommit från äldre 
danska, där gar träffas hos Moth, 
översatt, såsom isl. geir/ttgl hos B. 
Haldorsen, med »anser magellanicus?, 
hvarmed förmodligen menas pingvin, 



väl elliptiskt för garfugly som upp- 
gives SS. färöisk form kos Kalkar 
II 1 6 fa i gar- då väl för ai). 

Garn n.; av likbet. fsv. garn n., 
motsv. isl. no. da. gam n., mit. fht. 
nht. garn, ndl. garen^ ags. geam n., 
eng. yarn garn, träd(ar). Bet. >nät> 
saknas i ags. ock är i nordiska 
språk uppvisad först i senare me- 
deltiden, troligen från It. Man har 
gissat på en rot med bet. »vrida-% 
hvartill germ. 'ägarna- skulle vara 
n-particip (jfr tråd, sno dd^ snöre 
till rötter med liknande bet.). Möj- 
ligen skulle till samma rot, ie. g har 
höra en ordgrupp med grundbet. 
»tarm» : isl. g^m (garn-) f. tarm, fht. 
mitti-garni, mittila-garni n. fett på 
inälvorna, ags. micgem (av *mtd-) 
i s. bet, samt litau. zarna tarm; 
även lat. harw i haruspex tecken- 
tydare, som spår av djurs inälvor, 
hariolus spåman? 

Garva v. (garfwa redan hos Ar- 
vidi 165 1), motsv. da. garve; lånat 
i bet. garva läder närmast från It. 
garven, som självt .synes vara lånat 
från ht. (med v för ht. b); ss. me- 
tallurgisk term troligen direkt från 
en nht. dialektisk form, motsv. mht. 
garwen, sidoform till nht. gerlten 
(gärden) av mht. gericen, egentl. göra 
färdig (ofta = rusta, kläda) ; jfr fht. 
garmoen, gariwent fsax. garuwian, ge- 
r(e)wian, mit. geren i s. bet., av- 
ledn. till det adjektiv, h varav lånats 
sv. gar. 

1. Gas m. ämne i luftartad form 
(i Rinmans Bergwerkslex. 1788 gas 
Helmontii)y ett internationellt ord, 
bildat av van Helmont i Briissel 
(död 1644). Hos Franck uppgives, 
att ordet skulle, såsom ämnat att 
beteckna ämne som uppfyller världs- 
rymden, tillkommit med tanken pä 
gr. xdog. 

2. Gas m. florsduk; lånord av fra. 
gaze^ som mast tros vara uppkallat 
efter staden Gaza i Palestina (?) 
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Gask rn. i) namn pä vissa bud 
i vira-spelet (även gasque), 2) i 
vulgärt språk, t ex. studentspråk, 
med bet. uppsluppenhet, antagligen 
att härleda ur den förra bet. (näp- 
peligen får väl *vara, komma i 
gask en anses sammanhänga med 
fra. 8en donner dans le casque »fål 
hatten»?); härtill nybildat adj. gas- 
k i g. Såsom term i det i början av 
i8oo-t. uppfunna svenska yira-spelet 
är gask väl samma ord som da. 
casco (casque), term i Ihombrespelet, 
som ännu brukas i Danmark; troli- 
gen ursprungl. ett spanskt ord, ehuru 
etymologiskt oklart (se Gigas i Da- 
nia III 28). 

Gassa v. hetta, gassa sig med 
välbehag utsätta sig för hetta, i dial., 
liksom även enligt Weste, n\ed all- 
männare bet. gona sig; ish. lata sig; 
motsv. da. (vulgärt) gasse göra gott, 
roa, gasge sig göra sig till godo, 
förnöja sig, no. dial. gasse seg i s. 
bet. Av obekant ursprung. 

I. Gast m. spöke, vålnad, som 
enligt folktro skriker om nätterna; 
av y. fsv. gäster m. spöke, motsv. 
(fda.) ä. da. gast spöke, djävul, plå- 
goande, elak människa^ no. dial. 
gast gast, skogstroll (även ett slags 
uggla). Om detta ord, ss. man täm- 
ligen allmänt antager, är = nht. geisty 
ags. gäst ande, eng, ghost ande, vål- 
nad, spöke, måste det väl vara ett 
gammalt lånord från England, infört 
över Danmark med ags. d förkortat 
frf. st. Knappast kan ordet, som 
alldeles saknas i gamla isl., bero på 
ett fornnord. *'gästr för ^-gaistr i 
sammans. Men det synes möjligt, 
att rätta källan är mit. gast, egentl. 
»främling, gäst» (sv. gäst). Att detta 
ord, förenat med något bestämnings- 
ord (som i nordiska språken bort- 
fallit), kunnat brukas i bet ond ande 
el. dyl., låter väl tänka sig med stöd 
av nit. (ostfris.) dial. de qnäde gast 
- »den onde» ock av mht. plur. der 

TiMim : Btyn. st. ordb. 



helXe geste = djävlarna (se D. Wb. 
IV, I Abth. 1461). Ordet skulle 
då vara samma som 2. gast, men 
lånat tidigare än detta. — Gästa v. 
skrala, egentl. bära sig åt som en 
gast. 

2. Gast m. sjöman, ish. matros 
med särskild tjänstgöring på viss 
plats ombord; med da. ga^t lånat 
i nyare tid av likhet. It, (schip-)gast, 
ndl. gast m. Detta ord, egentl. = sv. 
gäst, har jämte äldre bet. »främling, 
gäst, kund» i tyska ock ndL flera 
härledda betydelser, ss. sälle, karl, 
person med viss framträdande god 
eller dålig egenskap, eller som har 
anställning i visst arbete, t. ex. en 
gesäll, arbetare i fabrik, matros på 
fartyg o. s. v. 

Gata f. ; av fsv. gata f. väg, ish. 
en på båda sidor omsluten väg, gata, 
motsv. likhet, isl. gata f., da. gade, 
got. gatwö f., mit. mndl. gate, fht. 
gazza, mht. gazze, nht. gasse f., nu- 
mera ish. om gata eller gränd i stad. 
Ordet ställes, väl med rätta, i sam- 
band med ags. gwt, geat n. port, in- 
gång, fsax. gat n. hål, öppning, sv. 
gått i sjömansspråket. Egentligs 
bet. är väl sål. öppning (t. ex. i en 
skog), genom hvilken man kan taga 
sig fram. 

Gått n. (med sammans. spy ga 1 1 
ock namnet Kattegatt, väl av It., 
ursprung), jämte likhet da. gat (även 
i bet. arshål, bakdel) lånat från It. ; 
jfr isl. gat n. hål (en gång uppvi- 
sat), ags. gcet, geat n. port, ingång, 
eng. gate i s. bet., fsax. mit. gat n. 
hål, nit. gått hål, öppning (t. ex. 
dörröppning), smal genomfartsled till 
sjös, arshål, bakdel, ndl. gat n. ars- 
hål, bakdel. Man har, utan att dock 
taga hänsyn till det sannolikt ety- 
mologiskt samhöriga gata, gissat, 
att vårt ord ss. motsv. förgerm. 
*ghodo' med bet. »hål, öppning» ut- 
vecklad ur mera speciell bet. »ars- 
hål» skulle vara si. m. gr. dial. x^' 

«4 
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åavog stuss samt vb. gr. x^Z^ skiter 
(perf. xéxoda) ock likbet. sanskr. 
had'f zend. zad- (se Holthausen i P. 
B. Beitr. XI 553). 

Gavel m.; av likbet. fsv. gafl m., 
motsv. ' isl. gafl m., da. gavl, sido- 
form med avljud till fht. gibil m., 
nht. gtebely mit. ndl. gevel m. gavel, 
got. gibla sv. m. gavelspets (tinnar 
på templet). Ordet anses jämte fht. 
gebaly mht. gebel m. huvudskål ock 
fht. gibilla f. i s. bet. sammanhänga 
med gr. xBg>alfj huvud, så att ga- 
vel ursprung!, skulle betyda huvu- 
det på ett hus, h var med väl mena- 
des toppen av gaveln. Tillika vill 
man gärna hålla det för ursprungl. 
samma ord som gaffel (s. d.). 

Ge-, prefix i lånord (enstaka ex. 
redan i yngsta fsv.), hämtade dels 
från It., SS. t. ex. gelike till adj. 
lik, dels i nyare tid från ht., ss. 
t. ex. gesant, pc. till nht senden 
sända, geschäft (si. m. beskäf- 
tig) o. s. v.; motsv. åa., ge- i dylika 
lånord; av It. nht. ^c-, motsv. fsax. 
gi-, fht. ga-, gi-, ags. ge-y got. ga-, 
även inhemskt nordiskt g- med syn- 
koperat a i några ord; av urgerm. 
ga- fga-), ett prefix som egentl. be- 
tecknar samvaro, därjämte ofta tjä- 
nar till att giva perfektiv betydelse 
åt verb eller deverbativa ord. Man 
. antager gärna etymologiskt samband 
med lat. ock fornir. coni-, con-, co- 
i s. bet. (ss. prepos. lat. cum med), 
ehuruväl formella .svårigheter göra 
sammanställningen osäker. 

Gebit n., ett nyare (hos Möller 
1790 icke upptaget) ord, lånat av 
nht. gebiet n. område, egentl. där 
man befaller, härskar (förr även med 
bet. befallning, ss. nht. gebot): till 
nht vb. gebieten befalla, motsv. sv. 
bjuda. Det likbet da. gebeet är 
lånat av det motsv. It gebet (mit. 
gebede). 

Gedigen adj., nyare ord (hos Sahl- 
stedt 1773 i bet tnativus, de me- 



' tallis»), med da. gedigen lånat av 
, nht. gediegen i s. bet., av mht. ge- 
digen utvuxen, mogen, fast, torr (om 
trä el. kött), haltfull, participial-adj. 
till vb. nht. gedeiheti, mht. (ge-Jdthen 
förkovras, frodas, * tilltaga; si. ni. 
däjlig. 

Gemen adj. ; med da. gemeen lå- 
nat av It gemen allmän, vanlig, sim- 
pel (oädel), vänlig i umgänge med 
folk av lägre stånd, mit gemene, ge- 
meine i s. bet, även gemensam ; 
mot.sv. ndl. gemeen, fht. gimeini, ags 
gemceney got. gamaine (ack. -njanu) 
varande i gemenskap, gemensam, all- 
män, ohelig; jämte det likbet. lat. 
com-mUms (med u av 01) bildat av 
en ie stam *moini'. Man har med 
stöd av litau. mainas ock fslav. mhia 
om- el. utbyte, växling gissat, att 
adjektivet ursprungl. skulle hava av- 
sett ett på utbyte grundat förhållande 
människor emellan. — Gemensam 
adj., motsv. nht gemeinsam^ ndl. ge- 
meenzaam. 

Gemytlig adj., motsv. da. gemyt- 
lig; ett hos oss helt nytt ord (som 
i allm. saknas i ordböcker före de 
sista tio åren), lånat av nht. gemöt- 
lich i s. bet, egentl. förenad- med 
(väckande eller uttryckande) sinnes- 
stämning; till nht. gemiii sinnelag, 
själ, hjärta, egentl. kollektiv till nht. 
mut m. = sv. mod. 

Gemil c; ett lånord (där å hän- 
visar till ett fsv. *gemäl vid år 1 400, 
om icke äldre) av likbet. mit. gemål; 
jfr da. gemål, nht. gemahl (m. n.), 
mht. gemahele m., fht. gimahalo ni. 
brudgum, make; mht. gemahele f., 
fht. gimahala f. brud, maka; av- 
ledn. till fsax. fht. mahal n. med 
bet offentlig förhandling i folkför- 
samling eller vid domstol ock med 
speciell bet. högtidligt avtal om äk- 
tenskap, mht. mahel- trolovning el. 
giftermål. Samma ord, hvarav vb. 
fsax. gimahiian tro) o va sig med ock 
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SV. (2) förmäla, finnes ss. in- 
henaskt i giftermål (se 3. gift). 

Gen adj. med bif. gin; av fsv, 
gen, gin rak, gen, bekväm; jfr isl. 
gegn, da. gjen (gjenn-) i s. bet. Här- 
till neutr. ss. adverb gent emot, 
fsv. gent (af)^ isl. gegnt i s. bet. 
samt sammans. framgent (s. d.); 
med överförd bet. sammans. adj. 
ögen, ogin. Till samma stam hör 
ett adverb (prepos.) med bet. »emott, 
i nord. språk o. eng. även »igän:»: 
nsv. gen- (prefix) o. igfin (igen, 
men uttalat med d-ljud ss. i da.), v 
fsv. gen, i gen^ isl, gegn, tgegn, bif 
gagn- ss. prefix, da. gjen^ igj^^, ags. 
Ofi'9^9^9 on-gén, on-gean, eng. again, 
fsax. fht. gegin jämte fht. gegini, 
gagan(i)y mht. gegen o. s. v. Hit 
hör nog ock nord. subst. gagn (s. d.). 
Bland dessa ord är väl det primära 
ordet snarast ett adj. (urgerm. ^ga- 
^na- jämte *gagana- el. ^-gagna- el. 
dyl. ?), hvars grundbet. synes vara 
»rak, riktad rätt fram:^, resp. »va- 
rande rätt framföre» el. dyl. Emel- 
lertid är etymon ej känt; ock sär- 
skilt svårt är att förklara de svenska 
formerna gén-y gin-, gdhn i förh. till 
isl. gegn o. s. v. 

Genast adv. ; av likbet. fsv. genast, 
adverb med flera varianter, ss. fsv. 
genstan, gensta o. s. v., utan mot- 
stycke i andra nord. språk, av su- 
peri, till adj. gen, använd om tids- 
förhållande ungefär ss. tvärt till adj. 
tvär, strax(t) till It. adj. stråk 
rak o. s. v. 

Genom, igenom prep. o. adv.; 
av likbet. fsv. genom (med bif. gö- 
num, ginum, gynum^ även med -om) 
med el. utan föregående 1; jfr isl. 
(i) gegnum, gegnum, gognum, da. (i) 
gjennem i s. bet. Ordet utgår från 
det nord. adj. gen med dess mot- 
svarande variantformer, så att i grund- 
bet. ligger föreställningen om en rö- 
relse rätt fram, h vilket under vissa 
förhållanden kan vara liktydigt med 



tvärs igenom. Till formen äf det 
väl en dativ av adjektivet av samma 
art som fsv. (i) mcellum emellan, sål. 
med ursprungl. adverbiell bet.,' men 
väl ur sammanställningar med tran- 
sitiva verb övergånget till prepos, 
med ackus. Eller skulle det vara 
en gammal sammanställning av fsv. 
(i) gen, isl. (t) gegn med prepos. . 
um, nsv. om? Jfr Jessen: Dansk 
Etym. Ordb. art. gjen. 

Gers ock vanligare gärs m. fisken 
Acerina cernua, med äldre o. dial. 
bif. girs; jfr likbet. no. dial. gj^rs^ 
gj08s, samt det väl från nsv. dial. 
lånade ry. érS (^ jors, jer i-). Ifall 
e i gers är dialektiskt uppkommet 
antingen av t eller av ä, kunna de 
nynordiska formerna förklaras ur 
skilda kasus av ett fomnord. subst. 
med grundf. = urgerm. ^gersu-^ hö- 
rande till en form = ie. ghers av 
den rot, som i formen ghors ingår 
i lat horrere stå styv, vara borstig, 
horridus ruggig» sträv ; sål. med samma 
grundbet. som nht. barsck aborre, 
med sammans. kaul-barsch gärs, 
samt sv. abborre, si. m. borst. 
Se Liden i P. B. Beitr. XV 508. 

Geaohvorner m. gruvuppsynings- 
man; lånord av nht. geschwomer m. 
edsvuren tjänste- el. förtroende- man, 
t. ex. inom bärgs väsendet (berg-ge- 
schworner)^ pc. pret. till vb. schwö- 
ren svärja. Den äldre sv. formen 
gesvorner (se Sahlstedt 1773 m. fi.) 
kan möjligen härstamma direkt från 
en ht. dialektform med ^-ljudet i 
mht. gesworn oförändrat, liksom en 
del andra svenska bärgsmansofd hän- 
visa till ht. former med dialektiskt 
ålderdomligt uttal (jfr garva). 

Gesims m., nyare lånord av lik- 
bet. nht. gesims n. = mht. gesimeze 
(mit. semeze, seinse från ht.), egentl. 
kollekt, till mht. simez, nht. sims m. 
gesims, en gammal bildning med 
germ. ^sufilix^ väl på något sätt sam- 
manhängande- med lat. slma karnis? 
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Gestalt m. ; lånat av nht. geMaUf,^ 
ett till vb. stellen (i äldre bet. 
ställa till, åstadkomma) bildat subst., 
anslutande sig till det gamla pc. 
pret., som fins ss. adj. i nht. gestalt 
beskaffad. 

Gesvint, adverb till det föråldrade 
adj. ges vind snabb, ett lånord av 
det likbet. It^ geswint (-nd-)^ motsv. 
ndl. gezxvind, nht. geschwind i s. bet., 
mit. roht. awinde stark, häftig, snabb, 
rask, ags. små stark, häftig, got. 
swinps stark, kraftig, sund, isl. avinnr 
förståndig. Ovisst är^ om detta adj. 
är besläktat med adj. sund, nht. ge- 
sund; troligen icke (ss. hörande till 
en rot swin) si. m. subst. svan, isl. 
aveinn gosse, yngling, tjänare, ags. 
swän^ fht. swein herde. 

Gesäll m.; lånat av It. ye^ell m., 
motsv. ndl. gezel^ nht. gesell(e) i s. 
bet.^ mit. mht. geselle, fht. gisello m. 
kamrat, sällskapsbroder, ursprungl. 
den som bor i samma hus, avledn. 
med grundf. = urgerm. ^ga-saljan- 
till fsax. séli m. byggnad, bestående 
av ett större rum, fht. sal m. (o. s. v.) 
- sv. sal. Samma ord utan pre- 
fixet är mit. selh^ lånat i sv. sälle. 

Get f. ; av likbet. fsv. get f., motsv. 
isl. geit f., da. ged c.^ ett samgerm. 
ord med gammal konsonantstams- 
böjning: got. gaits^ ags. gdt^ eng. 
goat, mit. geite^ ndl. geit, fht. geiz, 
nht. geiss f get. Härtill demin. got. 
gaiteiu, ags. gdten, fht. geizzin n. 
killing. En form af samma djur-^ 
namn (förgerm. ^ghaid-) fins utanför 
det germ. området endast i lat. hce- 
dus (grundf. *ghaido'\ medan å an- 
dra sidan förekomma flera german- 
ska beteckningar för djur av get- 
släktet, SS. t. ex. fht. ziga^ nht ziege 
o. (lånat) It. zege get, med demin. 
fht. zikktrij nht. zicke n. killing; It. 
höken, mndl. hoékijn n. killing, ung 
bock (väl si. m. fslav. koza get); 
det nordiska kid, killing, m. fl. 
ord; SS. särskilda namn för den full- 



vuxne hannen bock, samt fomnord. 
hafr^ ags. hafer = lat. caper. 

tSeting m., en sidoform på -ing 
(redan i Variar.) till likbet fsv. ge- 
tunger m., motsv. isl. geitunger; jfr 
i bet. bålgeting ä. da. geding^ gid- 
ding ock det sammansatta nuv. da. 
gedehams (jfr isl. no. hams m. skal, 
i isl. även likbet. med hamr m. 
kroppshölje = sv. hamn). Anled- 
ningen till, att denna insekt, som 
eljest har ett germ. namn si. m. lat 
vespa, i nordiska språk fått ett namn 
som tycks vara bildat av get »capra:», 
är okänd. 

Gevaldlger m. (gewalUer hos Lind 
1749); lånat av it. gewald(i)ger^ ge- 
wallger profoss; väl efter nht. ge- 
tvaltigen ss. substantivisk nom. sing. 
mask. av adj. gewaltig (mit. gewal- 
dich), avledn. till subst. gewalt i bet. 
makt ock myndighet (sv. våld). 

Gevir n. ( 1 7 1 6 i Swedbergs Schibb. 
ss. främmande ord, likbet med laapn, 
werja; nu ish. om skjutvapen, som 
på i6oo-t. hette bössa eller rör); 
lånat av likbet. It. nht. gewekr n., 
ursprungl. med bet. »försvar»; till 
den tyska stam som fins lånad i 
bevara. 

1. Gift f. i av-, efter-, hem-, 
mellan-, till-, upp-, utgift m. il. 
dyl. ord ; av fsv. gipt^ gift f., motsv. 
isl. gipt f., da. gift c, got (fra-) 
gifts f., ags. eng. fht. gift^ mit. nht. 
i sammans. -gift f. med bet. »gi- 
vande» (abstr.; fordom ofta om bort- 
giftande el. förlovning av en kvinna) 
eller »gåva», urgerm. ^gifii- f., ver- 
balabstr. till giva. 

2. Gift n. »venenum»; nyare, väl 
av It. nht gift (nu neutr., kanske 
efter nht. eiter = sv. etter?) = fht. 
mht. gift f. i s. bet. lånad kortare 
form för (föråldr.) förgift fsv. for- 
gift (f. ?), mit. vorgift i s. bet., till 
vb. för giva, mit vorgeven förgifta, 
egentl. giva (att dricka) till fördärv. 
Ordet är ursprungl. = i, gift 
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3 Gift adj., egentl. pc. pret. til! 
vb. gifta afv fsv. gipta^ gifta giva 
till äkta, girta, motsv. likbet. isl. 
yipta, da. gifte^ ett nordiskt denom. 
till I. gift i den forna bet kvinnas 
bortgivande till hustru. — Gifte n., 
blott känt i nsv. ; väl dels ss. neutr. 
en gammal form i senare led av 
saramans. y ss. t ve gifte o. s v., 
dels av y. fsv. gifte- = ä. fsv. gipto-, 
form i sammans. till fsv. gipta, gifta^ 
motsv. isl. gipta f. gifte, en nor- 
disk bildning med grundf. ^giftion-. 
— Giftermål n.; en väl egentl. i 
det skrivna lagspråket bibehållen ål- 
derdomlig form av fsv. giptar-^ yngre 
gifter-mal, motsv. da, giftemiaal, en 
sammans. till mål n. i bet. »tal» el. 
lavtaU (jfr gemål) med den gamla 
gen. sing. till i. gift. 



1. Giga v. med subst. g ig- tåg; 
jfr i motsv. bet. vb. da. gie, It. nht. 
ndl. geien, samt subst. da. gie-tav 
('toug)t \t nht. gei-tau, ndl. get- el. 
gij-touw; därjämte om gig-tåg på bå- 
tar el. slupar (väl av etymologiskt 
skild stam?) It. gik-tau^ ndl. gijk-touw. 
De svenska formernas ställning till 
de övriga formerna är oviss ock de 
hithörande sjömansordens förhistoria 
överhuvud alldeles okänd. 

2. Giga f, mungiga; med för- 
ändrad bet. av fsv. gigha f., som 
var namn på ett stråkinstrument^ ett 
slags violin; troligen jämte likbet. 
isl. gigja f., no. dial. gigja^ da. gige 
ett gammalt länord från It.; jfr i s. 
bet. mndl. ghtghej mht. gtge, nht. 
geige, mit. demin. gtgelt samt de lå- 
nade ital. giga, ffra. gigue (sp. giga, 
nfra. gigue, eng. jig slags dans). 
Ordet omtalas i fsv. ock andra äldre 
språk ofla tillsammans med fsv. fipla 
o. s. v. (se 2. fela), hade väl sål. 
en något olika bet. (enligt gissning 
skulle de båda instrumenten skilt sig 
från hvarandra genom tillvaro, resp. 
saknad av gripbräde). Ordet anta- 



ges vara av germanskt ursprung, om 
också av oviss rot. 

GigeJ- i) i de föråldrade orden 
gige It and tand som skjuter ut från 
tandraden, gigeltänt(-tänd) adj. i 
motsv. bet.; 2) i gigelsärt, ett tro- 
ligen efter de förra orden bildat 
namn på Lotus corniculatus (annars 
k är in g t and), även i äldre form 
gigaUärter (plur.) om Lathyrus pra- 
tensis. Väl samma ord som no. 
dial. gigl adj. o. subst. vacklande, 
stående osäkert ; jämte no. dial. giga, 
gig^o, g i gra v. vackla, vicka, stå löst, 
samt isl. geiga fara på sned, vika 
åt sidan, no. dial. geiga svänga, 
slänga (sig) hit ock dit, hörande till 
en germ. rot gt^ : gai^, kanske på 
fjärmare håll sammanhängande med 
nht. dial. gagen, gageln v. slänga med 
benen, vagga, vicka o. s. v. (se D. 
Wb. IV, I Abth. 1142 f.) ock med 
mht. gagen v. vagga, även med sv. 
gunga? 

Gigg m. ; liksom da. gig c., nht. 
ndl. gig n. ett ungt lånord av eng. 
gig i s. bet. = lätt åkdon el. rodd- 
båt, även med äldre bet. snurra. 
Kanske ett subst. (av nordisk här- 
stamning?) till det vid gig el- om- 
talade verbet, no. dial. giga vackla 
o. s. v. med grundbet. hvad som 
svänger, slänger hit ock dit el. dyl. ? 

Gikt f. (jfickt 1 65 1 hos Arvidi), 
motsv. da. gigt; en nyare form från 
tyskan för fsv. fda. ock nynord. dial. 
iiet (,, som är lånat av mit. jicht f., 
motsv. ndl. Jicht, sidoform till mht- 
giht (med kollekt, gegihte n.), mit. 
nht. gicht f. (n ) i s. bet. Huru for- 
men med g än skall förklaras (kan- 
ske kontraherad av fsax. fht. *yi- 
jiht med prefix gi- = nht. ge-f), fSr 
den väl knappast läggas till grund 
för y-formen, utan j är väl urgerra. 
j begynnelseljud i roten, som kanske 
I står i avlägset samband med den 
, germ. roten juk i nht. jucken^ ndl. 
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jeukefif eng. itch klia, i alla händel- 
ser väl har en mer el. mindre lik- 
nande betydelse (jfr Franck). 

Gilja v. ; av fsv. gilia a) locka, för- 
föra en kvinna till älskog, lägra, 
b) fria; jfr isl. gilja i den förra bet., 
ä. da. gillie^ gille fria; jämte fsv. 
gtwlskaper, giolekaperj giolsetni ötukt, 
gicBlmaper lägersman (av en ur nord. 
stam *gelu'f) väl hörande till en rot 
med germ. form gel, som torde vara 
en variant till den rot gail, som 
fins i got. gailjan fröjda, i f ht. nht. 
geil adj. yppig» yster, kåt, i subst. 
mht. geilt mit. geilfe), gel testikel 
(lånat från It.: sv. bävergäll, se 
bäver), väl även i litau gailiis upp- 
brusande, skarp, bitter, fslav. zélu 
häftig; kanske ock med avljud i mit. 
mht. gtlm v. begära, tigga. Jfr No- 
reen: Urg. Lautl. s. 214. 

Gill adj. i vissa uttr. ss. gå sin 
gilla gång, hålla för gillt; av 
fsv. gildeVf gild- ägande visst värde, 
fullgod, gällande, giltig, antaglig, 
motsv. isl. gildr i s. bet., da. gild 
fullgod, bra; egentl. ett slags partic. 
till fsv. gicplda o, s. v. betala (nsv. 
gälla, gälda) med grundf germ. 
*gildia- ock grundbet. xför hvilken 
(-et) skall betalas». — Gilla v.; av 
fsv. gilda, denomin. verb med bet. 
finna el. förklara för fullgod, god- 
känna, gilla. 

Gille n.; av fsv. gilde n. i s. bet., 
näml. a) gästabud, dryckeslag, sam- 
mankomst (inom ett brödraskap), 
b) brödraskap; jfr likbet. is\. gildi n.f 
da. gilde n., meng. gilde, neng. 
guild^ mit. gilde n. f., ndl. gild(e) n., 
nht. lånat gilde f ; ett tidigast i nor- 
diska språk ock där även med sin 
egentliga bet. »betalning» uppvisat 
subst., motsv. urgerm. *gildia-, av 
roten till det germ. vb. *geldan be- 
tala, sv. gälla o. s. v. Jfr gill. 
Man har gissat, att bet. »gille* upp- 
kommit närmast ur bet. »kalas (el. 
sariikväm) vid offer», denna åter ur 



bet. »oflfergåva, ofifer«; jfr fsax. geld, 
ags. gild i denna sista -bet., hvarav 
spår på dordiskt område emellertid 
saknas. Det synes annars enklare 
att utgå från en grundbet. »avgift, 
sammanskott». 

Gillar n.; av likbet. fsv. giläer n,y 
motsv. no. o. ä. da gihler n. ; jfr i 
s. bet. fsv. isl. no. gildra f. ock fsv. 
fno. gildre n., samt (antagl. lånat) 
meng. gilder. — Gillra v.; av likbet. 
fsv. gildra, motsv. isl. no. gildra^ 
ä. da. gildre f meng. gildren. Jfr fsv. 
gilta v. i s. bet. Något etyinon är 
icke känt. 

Giltig adj. (hos Serenius 1741; 
sammans. likgiltig ännu icke hos 
Sahlstedt 1773); ^^^^^ av Hkbet. nht. 
giltig, biform med i (gammalt eller 
uppkommet i dial. av öf) till nht 
giiltig; jfr da. gyldig (ombildat i da. 
eller från It.?). Ordet är rotbesläk- 
tat med ock till betydelseutvecklin- 
gen likt sv. gill. 

Gin adj.: se gen. 

Gina f. slags blocktyg på fartyg; 
jfr da. gie (med förlorat n)\ lånord 
av likbet. It. gin^ som jämte ostfris. 
gviy jin, ndl. gijn väl är en förkor- 
tad (kanske närmast från meng. gin 
lånad?) form av fra. engin mekanisk 
inrättning, särskilt hissvärk, vind- 
spel m. m., härstammande från lat. 
ingenium, 

Ginat m., ett växtnamn; lånat av 
likbet. nht. ginst (bif. ginster, genster) 
m.; jämte ndl. genst, ginst f. lånat 
av lat. genista (ital. ginestra o. s. v.). 

1. Gipa v. med bif. gippa (egentl. 
proklit. i gippa över?), om ett 
bom- eller gaffelsegel: v fara över 
(resp transit. . föra över) åt andra 
sidan; jfr likbet. no. gipa, da. gibbe^ 
nht. lånat giepen, gieben, ostfris. gt- 
pen, jtpen, ndl. gijpen^ eng. gybe. 
Månne (ss. antages av Doornkaat I 
627) till roten gip gapa (se 2. gipa) ^ 
Har man liknat det av vinden i 
ändrad riktning träffade seglets rö- 
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relse vid munnens gapande efter 
luft? 

2. Gipa f., mungipa; motsv.no. 
dial. ffij?a f. djupt gapande sår (Ross 
236). Jämte verbet sv. dial. gipa 
lipa, föra löst prat. It. gipen gapa 
efter = a) vara lysten, åtrå, b) kippa 
efter andan, ndl. gijpen i den senare 
bet., nht. dial. geifen gapa (efter), 
glappa, är vårt subst. bildat med 
gammalt i av en rot, hvartill höra 
sv. dial. gippa f. spricka, gippa v. 
gapa, glappa, no. dial. (med öppet -t) 
gipa f. skåra, gipa v. (låta) gapa, 
nht. dial. giffen gapa (efter), fornit. 
gipendi pc. pres. »paténs», isl. no. 
geipa föra löst prat (i no. dial. även 
grina) samt med sp av ps isl geispa 
gäspa, sv. gäspa (s. d.). Denna 
rot., variant till roten för gap, kan 
också betraktas som biforni med 
germ. p till roten för lat. hio o. hiaco 
gapar o. s. v. Jfr g an. 

Gips m. (förr n.); nyare lånord 
= nht. gips m,, ndl. gipa n., o. s. v. 
av gr.-iat. gypsum, gr, yvipog. 

Gira v. ; med da. gire lånat av 
likbet. It. ostfris. giren ^ ndl. giereu, 
sidoform (i ndl. dial. eller från fris.?) 
till ndl. geeran gira, även hava sned 
form, denom. till It. ostfris. gere, 
ndl. geer (f) kil, kilformigt stycke, 
t. ex. på klädesplagg, motsv. fht. 
g^roy ags. gdra ock isl. geiri m. i s. 
bet , ursprungl. väl hvad som liknar 
en spjutspets; avledn. till fsax. fht. 
ger, ags. går, isl. geirr m. spjut (ur- 
germ. *gaiza', sK m. gissel). 

Girig adj.; af fsv. girugher girig, 
lysten, motsv. fda ging; jfr mit. gi- 
richy fht. girtgy ndl. nht. gierig samt 
det kortare fht. ^iri, mit» mht. gir, 
mndl. ghier adj. i s. bet. Jfr ock 
subst. fsv. giri f , fda. gire, fht. girt, 
nht. gier f. girighet, begär, samt 
vb. mit. giren, ndl. nht. gieren hava 
lystnad, åtrå. Här synas egentl. före- 
finnas två olika forngerm. former gir- 
ock gtr-. Den förra med I, som ingår 



åtm. i de ht. orden, kan dels bero 
på i-omljud av germ. ger-, roten för 
begära ock gärna, dels stå i av- 
Ijudsförhällande till gtr-. Denna se- 
nare form ingår väl i de nyare sv.. 
It. o. ndl. formerna med t (såframt 
icke detta i It. o. ndl. beror på en- 
stav, gir av fornit. g%r samt i nsv. 
på lån ?) ; den finnes för övrigt i 
mht. gtr, nht. dial. geier girig, troli- 
gen även i fSgelnamnet mit. gtr(e), 
ndl. gier, fht. gtr, nht. geier gam. 
Den från germ. roten ger ursprungl. 
skilda roten gir »vara lystern torde 
vara biform med r till en rot gi, 
som väl egentl. är samma rot som 
den bekanta roten med bet. »gapa». 
Se 2. gipa. — Det nu v. da. gjer^ 
rig girig, samt, mit. gerick begärlig, 
höra kanske till roten ger. 

Gissa v.; av likbet. fsv. giaea^ 
giiza, motsv. no. gissa, väl lånat från 
It. ; jfr i s. bet. mit. ndl. gissen, 
samt meng. gessen, neng. guess, nord- 
fris, gezze. Verbet hör till den germ.- 
roten get »få (tag i)», som bland 
annat ingår i da. vb. gjette gissa 
ock i sv. subst. gåta (se förgäta), 
men är till bildningssättet oklart : 
denom. till ett urgerm. nomen ^gesaa- 
el. = ett urgerm. vb. *gatisönf För 
formen med i torde icke behövas 
särskild grundform, då av mit. vb. 
hissen, hitten hetsa (fsv. hissa, hitza), 
biform till mit. hessen, lånat av mht. 
hetzen, tycks framgå, att mit. 1 kan 
hava uppkommit av e frf. ss, is. 

Gissel n. (förr f el. m); av fsv. 
gisl f i s. bet., även stråle i sol- 
gisl (jfr härmed, att stråle fordom 
betydde »pil») ; väl med t av förkor- 
tat e = fsv. gesl f. gissel. Biformer 
äro fsv. o. ä. nsv. gisla f. gissel, 
fsv. solgisla f. o. -gisle m. solstråle. 
Jfr isl. geisl m stav för skidlöpare, 
geisli m. a) stav, b) stråle, ljusstrimma, 
no. dial. geisl m. piska, geisle m. 
stråle, strimma, samt mit. geisel f., 
ndl. geesel m., fht. geis(ajla f., nht. 
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geisely geissel f. gissel. En form 
med avljud (väl till gruDdbet. lik 
sv. stav i Gustav) fins i forngerm. 
mansnamn ss. de forntyska namnen 
på -gislf -gisil, de fornsvenska på 
-gils (med metates av si) o, s. v. 
Ordstammen är bildad med / (knap- 
past SS. sammans. med ett subst. 
= got walus stav) till ett forngerm. 
subst. med bet. »spjut» (urgerm. ^gaiza- 
m.): isl. geirvy fsax. fht. gSr^ ags. 
går, got. -lat. -gaisus i mansnamn ss 
Hariogaisus, motsv. fornir. gai spjut 
(urkelt. *gaiso') ; lånat dels i lat. gce- 
sum o. gr. yalaogy -ov spjut, som 
brukades av barbarer i Europa, dels 
i fi. keihäs spjut. Detta ord, som 
kan vara = gr. x^^^^ herdestav, för- 
modas mast jämte ags. gåd f, eng. 
goad pikstav höra till en germ. form 
gai av den rot som finnes i sanskr. 
vb. /il- driva på; grundbet. »föremål 
h varmed man driver på» (ss. käpp, 
stav el. spö) eller »hvarmed man 
sticker» (pikstav)? Annorlunda vill 
Wadstein i Idg. Forsch. V 9 f . för- 
klara ordgruppen ss. bildad med 
det germ. prefixet ga- (se ge-) dels 
till got. aiz, fht. tV, fsv. er (grund- 
ordet till nsv. erg) - lat. ess brons, 
metall, dels kanske till ett germ. 
*-iz- »järn», som vore en kortare bi- 
form till nht. eisen^ ags. tren o. s v. 
= sv. järn, så att grundbet. skulle 
vara »föremål som är försett med 
metall-, resp. järn- spets». 

Gisslan f. ; av likbet. fsv. gislan 
f., ursprungl. abstraktum till fsv. vb. 
gisla, motsv. isl. gisla giva el. taga 
gisslan, denom. till fsv. gisl (m.? f.?) 
gisslanf med bif. gisle m., vanl. i 
plur, gisla(rj, motsv. likbet. isl. gtsl 
m., gtsli m,, ghlar, -ir f. pl., da. 
gissel (gidsei) c, pl. -/«/*, samt ags. 
o. mit. gtsel m., fht. gUal m., nht. 
geisel m. f. Jfr det avledda ndl. 
gijzelaar m., mit. gtsel€r(e) i s. bet., 
samt den Mosa (möjligen sekundära ?) 
formen mit. (to) gtse (till) gisslan. 



I Det germ. ordet motsvaras av fornir. 

; gtall gisslan, där ett fornkelt. s bort- 
fallit. Något etymon är icke funnet. 
Gisten adj. ; av likbet. fsv« gisHu^ 
motsv. da. gisten ; bif. utan t - sv. 
dial. o. ä. da. gissen, no. diai- giscn^ 
nisl. gisinn. Härtill vb. gistna, 
motsv. ä. da. gistne; utan t sv. o 
no. dial. samt nisl. gisna i s bet. 
Jfr sv. dial. gistcis v. gistna, no. dial. 
gista bli gles, vidar^ no. dial- gisa v. 
a) fnissa, b) plira (grundbet. väl hava 
en smal öppning el. springa) samt 
adj. giseggd plirögd o. gis-tent som 
har glest sittande tänder. Roten gis 
kan vara en av biformerna till germ. 
roten ^1 gapa (jfr 2. gipa o. gir i g), 
men är kanske påvärkad dels av 
roten för adj. gles (s. d.), dels av 
en rot med ^r-, som fins i äldre o. 
dial. sv. grist adj. gisten, otät, gle^^, 
gristna v. gistna, bli otät, s^mt i 
no. dial. grisen (= nisl. grisinn) otät , 
hålig, gles, med till bet. motsva- 
rande vb, grisna, adj. greis o. s. v. 
Möjligen får tillika, enär gisten bety- 
der sprucken av torka, antagas (ss. 
hos Rietz 194) beröring med en an- 
nan ordgrupp, hvartill höra äldre 
o. dial. sv. gista v. torka (enligt äl- 
dre ordböcker ish. torka malt, nu 
= torka nät), fsv. o. dial. nsv. gista f . 
stör till torkning av nät? Kanske 
är roten för dessa ord densamma 
som med avljud fins i mit. gest, geisty 
nht. (lånat) ock ndl. geest, nordfris. 
gäst, ostfris. gast torrt högland, hed ? 
Gitta v. (med tt redan i y. fsv. av 
proklit. g^a)y nu i bet. förmå sig 
till, idas; av fsv. gita lyckas, förmå, 
kunna, egentl. »få (gjort)», motsv. 
da. gide gitta.] en sidoforra med i 
från pres. sing. till ä. fsv. (giataj 
gcetOf motsv. isl. geta o. s. v., ett 
allmänt forngerm. verb med grund- 
bet. »fä tag i». Se förgäta 

Giva v., hvardagl. ge (i proklis 
av y. fsv. geva med é av ä. fsv. I); 
av likbet. fsv. giva, sidoform med t 
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från pres. sing. till fsv. (mindre vanl.) 
gceva, motsv. isl. gefa\ jfr da. give^ 
got. giban, ags. gifan, fsax. geban, 
f ht. geban o. s. v. i alla germ. språk 
med s. bet. Möjligen si. m. litau. 
gabenu jag bringar, skaffar ock fornir. 
gabim('aim) jag tager? 

Gjord f. ; av likbet. fsv. giorp f., 
motsv. da. gjord gjord, tunnband. 
Samma ord som isl. gjorå f., got. 
gairda f. i s. bet. (= urgerm. *^fiv)o-)? 
Eller, SS. uppkommet av fsv. *gUirff^ 
äldre *ggrp, motsvarande mit. ^orrf* m , 
nit. görde, gört, ndl. gord f (vare 
sig detta är = urgerm. ^gurdi- eller 
en yngre daning till verbet)? Jfr 
ock eng. girth gjord (språkhisto- 
riskt oklart). — Gjorda v. ; av lik- 
bet, fsv. giorpQf äldre giurpa (av 
^gyrpa), motsv. isl. gyrday da. gjorde, 
ags. ggrdan, eng. gird^ fsax. gurdian, 
ndl. gorden, fht. guriett, nht. gtirten 
i s. bet., bildat med avljud i förh. 
till likbet. got. gairdan st. v. Roten, 
germ. gerd (: gärd : gnrå) nomsXwXdLTtj 
ingår väl också åtm. delvis i det 
germ. subst. *garda-, sv. gård. Jfr 
gördel. 

Gjuta v.; av fsv. giuta gjuta, ut- 
gjuta, motsv. likbet. isl. gjota^ da. 
.V^^^i got. giulan, ags. geotan, fsax. 
giotau, fht. gio2(z)an o. s v,, ett 
gammalt verb, som väl måste vara 
samma som likbet. lat. fud- (pres. 
fundo; med oklart / för ursprungligt 
gh). Roten, ie ghiid, är variant till 
roten ghu i gr. x^a> gjuter, utgjuter 
(t. ex. dryck-offer), strör, kastar, x^' 
Tog utgjuten o. s. v., samt i sanskr. 
vb. hw offra. 

Glad adj.; av likbet. fsv. glaper, 
motsv. da. glad i s. bet., isl. gladr 
a) glänsande, klar, b) glad, vänlig, 
ags. glced, glad- i båda dessa bet., 
eng. glad glad, fsax. i glad-mod glad, 
mit. glat, glad- med bet. hal, glatt, 
liksom nit. gladd, ndl. glad, fht. 
mht. glcU, nht. glatt (därjämte i äldre 
ht. glänsande). Av de båda- forn- 



germ. bet. >glänsande, klar» (hvarav 
den ny nord. bet. uppstått, ss. t. ex. 
i nht. heiter) ock »hal, glatt», hvilka 
i ock för sig lätt kunna härledas ur 
h varandra, synes här den sistnämda 
bet. vara primär, enär roten finnes 
i motsv. form = förgerm. gjiladh i 
lat. glaber glatt f-br- av -dhr-) ock 
med lång vokal i fslav. gladuku glatt 
ock litau. glodus o glodnas liggande 
slätt (om hår). Denna rot torde 
sammanhänga med roten för glida 
med annan vokalism, däremot står 
den väl icke (annorlunda än kanske 
genom sekundär blandning) i sam- 
band med de olika germ. rötterna 
på gl- med bet. »glänsa>, hvarom 
se glans. Till en ursprunglig bet. 
»glida» hör väl verbet sv. dial. gla- 
das, no. glada gå ned (om solen) 
med subst. ä. nsv. aoUgladning o. 
isl. solar gladan solnedgång. Jfr ags. 
to sete glidan samt mit gliden i bet. 
gå ned (om solen). Jfr ock glada. 

Glada f. (y. fsv. med artikel gla- 
deti, SL. nsv. gladha); troligen ett till 
adj. glad i dess sannolikt älsta bet. 
»hal» bildat subst. med grundbet. 
»den glidande», syftande på gladans 
sätt att Jlyga. Jfr i s. bet. isl. gleåa f , 
troligen (se Noreen: Urg. Lautl. s. 
21) med a-omljud av i hörande till 
roten för glida, jämte liknande 
namn på gladan, ss. ags. glida m., 
meng. glede, neng. glede (glead), 
samt sv. dial, gläva (= fsv. ^gkppra), 
nisl. gleåra f. Jfr ock sv. dial. 
glänta f., da. glente, ä. da. glinte 
glada, väl si. m. sv. dial. glänta o. 
glinta v. halka, slinta ock no. dial. 
glartta v. i s. bet. Se Hellquist: 
Etym. Bemerk., Gefle 1893, s. III. 

Glam n. muntert högröstat sam- 
språk;- av fsv. glam n. larm, gny, 
sorl, motsv. isl. no. glam (jämte isl. 
glamm) n. i s. bet , da. glam n. hund- 
skall, även (i glamhnl tornglugg) klang 
av ringklockor. Härtill vb. glamma, 
fsv. o. no. glama larma, gny, isl. 
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glama samspråka, da. glamme skälla, 
samt isl. no. glamra slamra. Man 
antager gärna något slags samband 
med isl. glaumr m. o. ags. gleam 
glam, stojande glädje, hvilket ord 
kan vara m-avledn. med avljud till 
roten för isl. gl^ n. glädje, ags. gleo, 
eng. glee fästglädje, musik^ gr. X^^^V 
skämt (jfr Persson: Wurzelerw. 69, 
195). Annars kan glam i ock för 
sig antingen föras till en form av 
den rot som ingår i gala o. s. v., 
eller ock (jfr Wadstein i Idg. Forsch. 
V 15) vara en med germ. prefixet 
ga- (se ge-) utvidgad form till isl. 
hlam n. larm, gny, hvilket åter jämte 
isl. Mamma ock no. sv. dial. lamra 
slamra samt fsax. hlamCm brusa o. s. v. 
är si. m. lat. clåmare ropa, skrika, 
dundra, hörande till en rot som fins 
utan m i lat. calarCf gr. xaXelv kalla, 
ropa, ock som troligen är densamma 
som med s i början ingår i slamra 
o. dithörande (se Johansson i P. B. 
Beitr. XIV 309 f.). 

Glans m., ä. nsv. glaniz, raotsv. 
da. glan(d)s, ndl. glans i s. bet., 
eng. glance (lånord från ndl. el. It. ?) 
glimt, ögonkast (jfr i avs. på bet. 
blick); väl lånat (hos oss med It. 
mellanled) av mht. nht. glam m., 
liksocn vb. glänsa, med förmed- 
ling av It. glansen, av likbet. nht. 
glämen. Jfr fht. mht. glam adj. 
glänsande, mit. glantz bländande 
skön, samt mht. mit. glinzen v. glänsa. 
Jämte denna ordgrupp med ht. z av 
urgerm. t finnas ord med gammalt 
5. SS. ndl. glanzen o. mht. mit. glin- 
sen glänsa. Det från It. lånade da. 
gliu(d)se i s. bet. kan hava gammalt 
z eller s. Jfr även mht. glänst o. 
glinster glans, mit. ndl. glinsteren 
skimra, samt glas (s. d.). Den ht. 
ordgruppen med z kan möjligen di- 
rekt sammanställas med sv. vb. 
glänta, som i dial. kan betyda 
ljusna, skymta; ock kanske fins samma 
rot (i så fall - förgerm. ghlend) i 



fslav. gl^déti, gl^dati se, skåda ? Dock 
kan germ. i även vara sekundärt i 
förh.^ till d i mht. glander glans, 
glander glänsande, «amt i sv. glin- 
dra. Möjligen ock glint nasalform 
till roten glit i got. glitmunjan glänsa 
ock i glittra? Eller glatit en bild- 
ning med f-suffix till roten för sv. 
o. no. dial. glana v. a) glimta fram, 
visa en klar fläck (om mulen him- 
mel), b) stirra, glo, nisl. glana i den 
förra, da. dial. glane i den senare 
bet., med subst. no. dial. glan n. 
klar fläck m m., nisl. glan n blank- 
het (hos nypolerade varor)? För 
övrigt kunna dessa ock flera andra 
på ^/börjande germ. rotformer med 
bet. »glänsa» (se t. ex. glimma, 
glo) ytterst hänföras till en förgerm. 
rot, uppträdande än med palatalt 
gh' (gh)^ än med icke palatalt gh-, 
hvars enklaste former äro ghl, t. ex. 
i gul o. guld, ock ghel, t. ex. i 
fsax. fht. gtlo^ nht. gslb gul ock i 
lat. helvns gul. Jfr Persson: Wur- 
zelerw. 109, 172. — . Glansk adj. 
glänsande ock hal: kanske egentl. 
avledn. till ett äldre sv, subst. = no. 
isl. glan (se ovan)? 

Glappa v.; till en rot som fins i 
sv. o. no. dial. glapa vara öppen, 
ish. på otillbörligt sätt (om dörrar, 
kläder o. s. v.) samt sv. dial. glappa, 
öppna sig, slippa upp, båda verben 
även (liksom ä. nsv. gleppa, glappa) 
med bet. prata i otid; vidare i sv. 
o. no. dial. glap n. öppning, hål, 
fsv. glapran f. prat, samt fsv. gläfsa v. 
gläfsa = nsv. dial. gläfsa a) prata i 
otid, b) sluka, äta glupskt eller länge, 
sidoform till gläfsa (s. d.). Roten, 
som även fins med avljud dels i 
glåpord ö. dial. vb. glåpa praU 
på opassande sätt eller i otid, dels 
i glop, är till formen lik den, som 
med något olika bet ingår i fsv. 
glappastiglur villostig, isl. glappaskot , 
-verk olycks-skott, -dåd, isl. glap 
otillbörlighet, fel, sam mans. glapstigr 
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viUostig, vb. glepja bringa i olag, 
glapna fördärvas, no. dial. glejrpa 
st. v. glida undan, s]å felt. Här- 
jämte finnas ord med liknande be- 
tydelser till en germ. rot glip, t ex. 
i) sv. o. no. dial. glipa f. öppning, 
spricka, sv. dial. glippa v. ofta öppna 
(ro. fl. ord i nord. dial., se Rietz 
199, Ross 250), vidare mit. glepe 
o. glippe f., ndl. glip ro. (äldre bif. 
gleep) spricka samt ä. ndl. glepen v. 
gapa, stå öppen; 2) da. glippe v. 
slinta, slå felt, glip i gaa glip af gå 
miste om, mit. ndl. glippen, nht. 
dial. glipfen v. halka, slinta, mit. 
glipperich^ nht. glip/rig adj. hal. I 
alla händelser måste här antagas 
tvänne germ. rötter glap o. glip med 
bet. »glida», väl si. m. rötterna för 
glad o. vb. glida. Svårare är att 
säga, om tillika funnits homonyma 
rötter, som ursprungl. haft bet. »gapa» 
(varianter till germ. roten glup t g 1 u - 
pande, glupsk?), eller om kanske 
först genom senaref invärkan från de 
till gap o. gipa hörande ordgrup- 
pema här uppstått en sekundär bi- 
betydelse »glida upp» el dyl. 

Glas n.; av likbet. fsv. glas n., 
motsv. no. da. glas, ags. gloes, eng. 
glass, nilt. ndl. fht. nht glas n 
glas, i fht. även »electrum» (urgerm. 
*gldsa-), Biformer äro fsv. da. glar, 
isl. gler n. (urgerm. *glazd-) samt 
fsax. gles glas. Hit höra även mit. 
glar kåda (möjl. med fornit. långt a) 
samt med avljud ags. glér el. glére 
kåda, bärnsten ock lånat från germ. 
språk lat. glesum bärnsten. Grund- 
bet. är väl »det glänsande, klara» 
ock roten, hvartill kanske höra niht. 
glast glans, glesten v. glänsa, en av 
de germ. rotformema på gl- med 
bet. »glänsa» (se glans). Såsom 
nasalerad form till här föreliggande 
rot kan anses roten glans i ndl. glan- 
zen glänsa. Jfr ock isl. gUvsa v. 
pryda med något som glänser ( = ur- 
nord. *glansian eller *glåsian*). 



Glatt adj. {glaadt »Isevis» i Lex. 
Linc), motsv. da. glat; lånord/ del- 
vis från ht. ock delvis från den 
oböjda It. formen på <, = nht. glatt^ 
mit. glat, glad-, nit. gladd, ndl. glad 
glatt. Från It. härstammar säkert 
sjökrigstermen glatt lag, till bet. 
likartad med adverbet mit. glat, nht. 
glatt helt ock hållet, egentl. »jämn- 
struket» (jfr da. sloBt alldeles). Ad- 
jektivet är egentl samma som sv. 
glad. 

Giaven, g la v m. i poesi med ny- 
are bet. svärd (även i da., väl efter 
franskan?), förr = spjut (så i bibeln 
o. i Lex. Linc.) ; av fsv. glavin n. m., 
en biform, motsv. da. glavind, till 
fsv. glcBvia o. glavia f., fno. gle/ja 
spjut; lånord av mit. giaven (i obl. 
kas. o. plur.) jämte glave, glevie f. 
(m. fl. former) spjut, lans; med mndl. 
glavie, mht. glavtn, glemn, glavie o. s.v. 
lånat av ffra. glaive, gleive, glave 
lans, spjut; nfra. glaive arkaist. i 
bet. svärd; jfr prov. glavi svärd; av 
lat. gladius svälld. 

Gles adj., uppvisat endast i nsv-, 
med. dial. sidoform glis; jfr no. dia). 
gliserij glesen i s. bet. Att grundbet. 
är »som släpper fram ljus», kan slu- 
tas av sv. o. no. dial. glisa v. glimta, 
lysa genom öppning el. springa, även 
le i mjugg, hånle m. m., motsv. ags. 
glisian, ffris. glisa glimma ock till- 
lika med ags. glisnian, eng. glisten 
glänsa, tindra (även mit. glisteren, 
eng. glister blänka, glimma, om icke 
med förlorat n ^ mit, ndl. glinsttren) 
hörande till en germ. rot glis, som 
kan anses som nasallös rotform vid 
sidan av roten glins »glänsa» (jfr 
glans), tillika variant till roten för 
glas med i-vokalism ss t. ex. röt- 
terna för glittra ock glimma. 
Därjämte får väl antagas beröring, 
ehuru på oklart sätt, med den ety- 
mologiskt dunkla ordgrupp, hvartill 
höra adj. no dial. gräs o. grisen, 
nisl. grisinn otät, hålig, gles ock vb. 
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äldre ock dial. sv. grisina gistna 
o. s. Y- Se gisten. — Glesna v., 
nyare form efter adj. gles för sv. 
o. no. dial. glisna i s. bet. 

Glete m. n., blyglete, bif. sil- 
verglitt, förr även glett o. silfwer- 
glitter', troligen, liksom så många 
andra bärgsmansord, ett lånord från 
ht., ehuru, som det tyckes, delvis 
med formell påvärkan från andra 
håll; jfr i s. bet. i) nht. glåltt f. 
ock ä. nht glöite (med dial. 6^ ss. 
i flötZy sv. flöts; härefter da. sel- 
ver-gUd) av mht. glete f, motsv. 
mit. o. ä. ndl. glede f i s. bet., 
egentl. abstraktum till adj. mht. glat 
glatt, glänsande, mit. ndl. glad- (se 
glatt, glad); 2) ndl. zi Iver-glit 
{-glid) n.f formellt hörande till samma 
grupp som It. ostfris. glit- i adj. glit- 
swart glänsande svart, isl. glit n. 
glitter o. s. v. (se glittra), förmod- 
ligen dock egentl. med ombildning 
av det från ht. härstammande ordet 
(jfr da. vb. glit te glätta, som tycks 
vara en ombildning av nht. glätten 
genom påvärkan av ä. da. glitte 
glänsa). 

Gli n. (upptaget hosSerenius 1741). 
Skulle detta endast i nsv. kända ord 
ursprungl. betyda »det som glimmar 
(i vattnet)» ock höra till roten för 
det äldre o. dial. sv. vb. gli a = isl. 
gljå glänsa, glimma? Se glimma. 

Glida v. (upptaget i sin egentliga 
bet. i Spegels Gloss. 171 2, men y. 
fsv. glidha i bet. giva sig i väg, bära 
av); väl lik.som da. glide lånat av 
mit. gliden glida, giva sig i väg (gå 
ned : om solen), motsv. fsax. ags. 
gltdan, ffris. gitda, mht. gliten, o. s. v. 
i de nyare västgerm. språken med 
bet. glida (undan eller fram; i egent- 
lig el. överförd mening) Till den 
av detta verb representerade germ. 
roten gliå finnes en likbet. variant 
glad (seglad, glada, glatt). Fjär- 
mare besläktade äro väl dels roten 
för verben sv. dial. glinta, glänta o. 



no. dinl. glahta halka, slinta, dels 
rötterna glip o. glap med s. bet., 
omtalade vid glappa. Märkligt är, 
att flera paralellrötter finnas med 
begynnande si-, ss. t. ex. t) i ags. 
slidan f eng. slidg v. glida, halka, 
slinta, 2) i sv. slinta med dithö* 
rande, 3) i sv. slippa» slapp, 
släppa, slipprig o. s v. Dådet 
emellertid synes svårt att förutsätta 
urgammal växling av begynnande 
germ. gl- ock si- hos ord av gemen- 
sam rot,> torde man få antaga, att 
här (ock i åtskilliga liknande fall, 
jfr t. ex. flåsa) likheten i väsentlig 
mån beror på partiellt utbyte av 
ljud, t. ex. av beg3mnelsekonsonant, 
mellan ord som äro av alldeles skilt 
ursprung, men hava mer el. mindre 
likartad betydelse; resp. på in värkan 
på hvarandras betydelse hos ord- 
grupper som hava partiell formlik- 
het, t. ex. sådana som rimma med 
h varandra. 

Glimma v. ; av fsv. gllma glimma, 
glänsa (kanske därjämte fsv. *glimma 
med gammalt tnmf). Jfr i s. bet. 
t) no. glima st. o. sv. v. ock mht. 
gltmeu st. v., till en germ. rot^^tw: 
glaim, som ingår i fsax. glimo m. 
glans = fht. gitmo m. lysmask, samt 
i ags. gldtm m. glans (eng. gleam) 
ock fht. gleime m. lysmask; 2) mht. 
nht. ndl. glimmen st. v., hvartill adj. 
mit. glimmendich glimmande, till en 
rotform glimm : glamm (möjligen se- 
kundärt uppkommen ur ett pres. pä 
germ. mm, beroende på förgerm. u- 
suffix?); jfr mht. glim m. gnista o. 
glamvie f. glöd. Den germ. roten 
glim kan, liksom flera synonyma 
rötter med andra slutkons. (se g Ii 1 1 r a, 
gles, gliring), anses som en för- 
stärkt form till den rot med för- 
germ. form g^hli, som troligen ingår 
i äldre o. dial. sv. glia = isl. gljd^ 
no. gljaa glänsa, glimma (kanske 
även i sv. gli?) samt i fornir. glc 
glänsande ock i gr. X^^^Q^^ varm, 
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xXiaivw värmer. Tillika kan den 
betraktas som sidoform till roten för 
glåmig. En enklare form av roten 
är ghel (g'hel) : ghl (g hl). Jfr glans. 
— Glimra v.; av likhet, fsy. glim- 
bra, motsv. da. glimre, eng. glimmer, 
mht. nht. glimmtrn. Härtill: Glim- 
mer n., i nyare tid även (troligen 
efter ht.) namn på vissa mineral; 
fsv. glimber n, o. s. v. — Glimta v , 
mbtsv. no. glimta^ da. glimte. 

Glindra v., motsv. da. (föråldr.) 
glindre i s. bet., no. dial. glindra 
plira. Härtill glinder n, fsv sol- 
glinder solglans. Denna ordgrupp, 
avlägset si. m. glimma, kan ställas 
vid sidan av mht. glander glans, \ 
glander glänsande. Därjämte är tänk- 
bart, att den slav. roten gl§d i fslav. 
gl^déti, glfdati se, skåda har förslav. 
dh (icke d, motsv. germ. ^ se glans) 
ock direkt motsvaras av gerra. gliud 
ss. en urgammal rotform. Jfr an- 
nars även den nordiska roten glin i 
no. diaL glina st. v. glänsa, glimma, 
sv. dial. glina flina, gUna lysa, skina, 
klarna (se Rietz 197, 198). 

Gliring m. speord (ss. riksspråks- 
ord först i nyaste ordböcker, enligt 
Rietz 199 i sydsv. dial. = thalvklart 
stickord»); väl med äldre bet. »flin, 
hånleende», till vb. glira i dial. plira 
med ögonen, flina, hånle, motsv. no. 
diaL glira i s. bet., även glimta, lysa 
igenom; jfr sv. o. no. dial. glira f. 
liten spricka, där ljus skymtar ige- 
nom. Med motsv. bet. flnnas ock 
sv. o. no. dial. glisa v. (med subst. 
no. dial. glising glimtande^ fnissande) 
ock no. dial. glisa f av roten till 
gles. Jfr ock isl. glissa v. flina. 
Dock är väl ovisst, om nord. gUr- 
är en gammal på urgerm. *gliz be- 
roende växelform till glis. Här kunde 
ock föreligga blandning mellan ur- 
spningl. icke samhöriga ord (jfr 
glida). De hithörande verben till- 
lika med sv. dial. glina (se glindra) 
bilda en påfallande paralellism till j 



de synonyma fiira i dial, fl is sa 
med dithörande, samt flina. 

Qlitt, silverglitt : se glete. 

Glittra v., motsv. isl. no. glitra, 
ä. da. glidre, meng. gliteren, neng. 
glitter i s. bet., si. m. isl. glita glänsa, 
blänka, med sub^t. glit n. glitter, 
ock de väsentl. likbet. verben fsax. 
glitati, fht. glizzan, nht. gleissen st. v. 
ock mht. glitzen (med nyare iterativ 
mht. nht. glitzern) samt got. glit- 
mun Jan. Om den germ. roten glit 
se glimma, glans. 

Glo v., liksom da. glo(e) med bet. 
»se stinnt, stirra» utvecklad ur en 
äldre i nord. dial. ännu förekom- 
mande bet. »glänsa» (jfr blick); 
samma verb som fsv. gloa glöda, 
isl. gloa glänsa, glöda, ags. glöwan, 
eng. glowj mit. gloien^ ndl. gloeien^ 
fht. gluoen^ nht. gluhen^ alla i bet. 
glöda. Roten, germ. glo, här för- 
stärkt med -U7, fins, utom i glöd 
(s. d.), i ags. glöm(a) m. skymning, 
ursprungl. väl ljusning (morgongry- 
ning?), eng. gloom med än mera för- 
ändrad bet. dunkel, dysterhet, samt 
i sv. o. no. dial glora v. glimma, 
stirra, väl även i gr. xhjuqog ljust 
grön eller gul, gulgrön, blek. Jfr 
ock glosögd. 'Rotformer med av- 
ljud ock med w äro: i)Germ. ^/au7 
i adj. (urgerm. *glawwa-) ags. gleaw, 
fsax. glau, fht. glovw- klarsynt, klok, 
got. glaggunis noga, isl. gloggr, gleggr 
klar, tydlig, skarpsynt, klok, noga, 
njugg, fsv. yleegger (med avledd bif 
gluggotter) skarpsynt. 2) Germ.gluw 
i glugg. En tredje variantform, 
germ. gla, förgerm. g*hlé, fins i li- 
tau. zléja gryning, skymning, samt 
i sv. glåmig (s. d.). Jfr Noreen: 
Urg. Lautl. s. 44, 161, 162. Se 
glans. 

Glop m. ; av fsv. gloper m., motsv. 
isl. glopr m. person som icke vet 
att skicka sig; tillika med fsv. glöpa 
orp smädeord, glåpord, isl. gloepr m. 
felsteg, synd, med sammans. gloep- 
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yrdi n. otillbörliga ord, vb. gloepa 
förleda, förföra, hörande till en germ. 
rot, här med formen f/löpy hvilken 
även fins med avljud dels i glåp- 
ord ock i sv. dial. glåper m. glop, 
dels i isl. glap otillbörlighet, fel, af- 
glapi m. glop, a/glapa v. bringa i 
olag, göra om intet, glepja v. i s. 
bet., även förföra, samt i sv. glappa 
o. s. v., ock hvars grundbet. synes 
vara >glida». Glop sål. ursprungl. 
= »den som slinter», d. v. s. som 
är utan styrsel? Möjligen tillika med 
en bibet. >gapig> (som gapar på otill- 
börligt sätt: jfr glappa)? 

Gtopp, snögloppn. rägn blandad 
snö som faller; jfr dial. (i Skåne 
enl. Rietz 203) håla-glöp (sammans. 
med tjäle = isl. peli) samt no. dial. 
glopy tel-glop ock (med r av oklart 
ursprung, men förmodl. sekundärt) 
tele-grop, tela-grop tjäl lossning. Så- 
som motsvarande ett förliterärt fsv. 
*glaup skulle vårt ord kunna vara 
= ett urgerm. ^ga-hlaupa- till ett vb. 
*ga'hlaupan med bet. »löpa (d. v. s. 
rinna) tillsammans, smälta ihop», bil- 
dat med prefixet ga- (se ge-) av 
urgerm. ^hlaupan = sv. löpa. 

Gloaa f. , , sammans. s p e g 1 o s a; 
jfr da. glose i s! bet., isl. glosa ^ 
meng. mht. glose f. samt mlat. ital. 
glosa o. s. v. uttydning av ett ord 
el. uttryck; lånord av lat. glössa f. 
ovanligt uttryck, resp. dess förkla- 
ring; av gr. yAcocrca i bet. mindre 
brukligt (t. ex. dialektiskt el. förål- 
drat) ord, egentl. »tungomål», ur- 
sprungl. »tunga». Härtill vb. fsv. 
glosa o. s. v. uttyda, förklara = mlat. 
ital. glosare. 

Glosögd adj. som har utstående 
stirrande ögon. Jfr no. dial. glos m. 
a) beskådande, titt^ b) enligt Ross 
253 namn på en fisk med stora 
■ ögon. Vid sidan härav finnas med 
r sv. o. no. dial. glora v. glimma 
(med liten låga), stirra, nisl. glora 
glimma, tindra (såsom kattögon), no. 



dial. glor n. glitter, gloreygd adj. = 
nisl. gloreygdr med tindrande ögOD, 
samt med avljud meng. glaren^ neng. 
glare v. glänsa, blänka, glo, stirra, 
mit. glaren glöda, mht. glarr-ouge 
stirrande öga. Möjligen är gemi. 
glos en gammal avljudsform av ro- 
ten till glas? Eller närmast en va- 
riant med yngre s till roten för glo? 
Jfr de synonyma rotformema gli, 
glisy glir (se glimma, gles, gli- 
ring). Jfr ock isl. gl^s n. glitter 
ock sv. dial. glysa v. a) glittra, skimra, 
b) se iioga på något, samt fisknam- 
net glysa. 

Glufsa v.: se glupande. 

Glugg m. ; av likhet, fsv. glugger m., 
motsv. isl. giuggr m. ; jfr fsv. glugga f . 
ock isl. gluggi m. i s. bet. Med 
grundform = urgerm. '*gluw(w)a' ock 
med ungefar samma grundbet. som 
det med ljus ock lat. lux o. s. v. 
besläktade fsv. liuri, isl. Ij6ri m. 
öppning i taket, egentl. >hvad som 
släpper fram ljus», hör glugg till ro- 
ten för glo. 

Glunka v. tala hemlighetsfullt om 
något, motsv. likbet. no. dial. glunka ; 
en variant med etymologiskt oklart 
(kanske genom något slags bland- 
ning senare inkommet?) / till sv. o. 
no. dial. grunka i s. bet., fsv. grunka 
mumla, knota, en Å;-avledn. till isl. 
gruna förmoda, ana, misstänka, no. 
gruna i s. bet., även tänka, speku- 
lera, fundera på något, si. m. det i 
den sistnämda bet. brukade sv. (2) 
grunda. 

Glunt m. (i dial.) pojke (enligt 

äldre ordböcker pojke av minst tolv 

års ålder); jfr da. dial. ghmte i vä- 

sentl. s. bet. Kanske si. m. vb. 

glinta, glänta i sv. dial. halka, slinta, 

sål. med grundbet. »den som slinter, 

som saknar styrsel på kroppen»? 

Jfr glop, där dylik grundbet synes 

- hava utvecklat sig i väsend. lika, 

' men något mera psykisk riktning. 

\ Jfr ock sv. dial. o. äldre slnnt m. 
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ung dräng, dräng- el. pojk-slyngel, 
dagdrivare, väl si. m. vb. slinta. 

Glupande adj. (i bibeln); av fsv. 
glupande rovlysten, ilsken, grym (om 
rovdjur), tnotsv. da. glubende i s. 
bet., mit. gliipmd-, ndl. gluipend 
lömsk; pc. pres. till verbet sv. dial. 
glupa sluka^ ä. da. glnbe riva med 
tänderna^ sluka, no. dial. glupa gapa, 
snappa efter el. gripa med munnen, 
sluka; med avvikande bet. mit. glå- 
pen^ ndl. gluiperij ffris. glupa ^ nord- 
fris, dial. ^glupe blicka lömskt, kasta 
förstulna blickar, snegla, lura, nit. 
o, ostfris. glupen även stå på glänt. 
Besläktade ord äro glufsa (i folkspr.) 
häftigt sluka, niotsv. no. dial. glufsa, 
gliipsa, vidare fsv. gluper m. gap, 
bråddjup, flo. dial. glup m. gap, 
djup klyfta, dalmynning, isl. gleypa v. 
sluka, no. dial. gleypa glufsa, samt 
ndl. glop n. håla, klyfta, trång pas- 
sage. HäraV framgår en germ. rot 
glup »gapa», möjligen sammanhän- 
gande med de till bet. liknande röt- 
terna glapj glip (se glappa)? — 
Glupsk adj.; motsv. da. glubsk rov- 
girig, ilsken, bitsk, förr även glupsk 
på mat; lånord med ändrad bet. av 
It. glupsch, mit. glupesch lurande, 
lörask, även oförhappandes påkom- 
mande (till denna bet. väl sv. uttr. 
glupsk tur o. dyl.), motsv. ndl. 
gluipsch lömsk. 

Glutta v. titta oförmärkt, t. ex. 
genom ett hål (dial. bif. ^/o//a,' kan- 
ske med o från glo?). Jfr med av- 
vikande bet. isl. glotta visa tänderna, 
Hina, samt mht. gloUen, gluUen, nht. 
glotzen glo, stirra. Man tycks sål. 
få antaga en germ. rotform gluit^ 
likbet. med roten för glo ock glugg. 
Eller skulle sv. glutta vara ur- 
sprungl. dialektiskt (väst- el. syd- 
svenskt) med it av nt (ss. t. ex. brä tte 
si. m. brant) ock jämte de likbet. 
no. dial. glytta o.gletta hora närmast 
tillsammans med glänta ock med 
ht. glanz (sv. glans)? 



Glysä f., glys-torsk m., namn 
på fisken Gadus minutus, »troligen 
syftande på de ovanligt stora ögo- 
nen; till sv. dial. vb. glysa skimra, 
även nyfiket betrakta, se noga på 
något, si. m. isl. glys n. glitter. Jfr 
no. dial. glos namn på en annan 
storögd fisk, si. m. sv. glosögd. 

Glåmig adj. som har blek ansikts- 
färg ock insjunkna ögon (med blå 
ringar), i dial. enl. Rietz 201 »som 
har stora ögon och ser stinnt ut»; 
jfr no. dial. glaamen med s. bet., 
glaam m. a) en som glor el. har 
stela ögon, b) enl. Ross 247 : ut- 
siktspunkt, isl. gldmr m. måne (egentl. 
den blekgula el. dyl.) samt no. dial. 
glaama f. blå ring under ögonen, 
glaama v. stirra; med avljuds-u ags. 
gl6m(a) m ock glåmung skymning, 
eng. gloom dunkel, dysterhet. Dessa 
ord höra till en form på m till för- 
germ. roten g'hlé:g'hl6f den senare 
formen ingående i glo, med grund- 
bet. »glänsa» här modifierad delvis i 
samma riktning som hos adj. blek 
ock 2. black (jfr även blå). En 
likbet. rot med m ss. här, men an- 
nan vokalism, se glimma. * 

Glåpord n.; jfr dial. gtåper m. 
glop, glåpa v. använda opassande 
ord eller prata i otid, no. dial. 
gfaap m. obetänksam person som 
vållar oro eller olycka; till en form 
med avljud av den rot som ingår 
med gammalt o i fsv. glöpa orp 
glåpord o. i glop samt med a i 
glappa o. dithörande. 

Glädja, glada v.; av likbet. fsv. 
glcBpia (med förlorad i-kons. glcepa), 
motsv. isl. gledja, da, glcede, fakti- 
tivverb till adj. glad. — Glädje m. 
(f. på 1700-t. enl. ordb.); med J 
från verbet (redan i yngsta fsv. glo!- 
dhie) av fsv. glcepi, glcedhe f , motsv. 
isl. gledi f., da. glcsde c, abstraktum 
med urnord. grundf. ^gladtn-. 

Gläfsa v., motsv. isl. glefsa nappa, 
gripa efter något med munnen^ no. 
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dial. gUfsa, gleptta i s. bet., även 
gläfsa; »en sidoform till fsv. gläfsa 
gläfsa, si. m. glappa. 

Glänta v. öppna (en dörr) något 
litet, i dial. även, liksom glätta j med 
ursprungligare bet. lysa, framskymta, 
ljusna på himmeln. Härtill glänt 
i stå på glänt o. s. v., dial. glänta f. 
ljus strimma mellan moln, liten (dörr)- 
öppning, väggspringa. Möjligt är, 
att dessa ord hava urgerm. t = 
förgerm. d, särdeles ifall tt i dia- 
lektformen glätta o. i no. dial. gletta 
titta skulle bero på nt (jfr glutta). 
Annars kunde tänkas, vare sig att 
t vore sekundärt i en rot på urgerm. 
nd (jfr glin dr a), eller att här före- 
låge ett iterativverb på -ta - got. 
-atjaii till den nordiska stammen 
glan-. Se vidare glans. 

Glättig adj., ett blott i nsv. känt 
ord, som av ålder associerats med 
glad, hvarav det dock icke kan 
omedelbart härledas. Grundordet 
är väl ett fsv. subst., motsv. isl. 
glett n., verbalabstr. till isl. gletiaz 
gäckas, driva, retas med någon, t. ex. 
oroa en fiende med icke allvarligt 
menade anfall; jfr no. dial. gletta v, 
säga pikar^ glettor f. pl. stickord, 
pikar. Fjärmare släktskap med glad 
är dock tänkbar, enär germ. *tt k&n 
bero på assimilation av gammalt n- 
suffix med rotslutande germ. dy även 
om man icke torde få åberopa som 
stöd no. diaL gletta v. glida, slinta, 
gletta f. halka o. s. v., h vilka ord 
kanske hava tt av nt ock sål. böra 
ställas vid sidan av sv. dial. glänta, 
glinta halka, slinta (jfr glunt). Om 
isl. vb. gletta(z) hör till en rot med 
bet. 'glida», får det kanske till sin 
grundbet. jämföras med sv. uttr. 
sätta på det hala = sätta i för- 
lägenhet ? 

Glöd f. (ock n. enl. Rydq. II 159]; 
av likhet, fsv. glöp f, motsv. da. 
gled c. ; jämte sv. dial. glo (pl. glör)^ 



isl. glåö^ no. glo(d) f, samt ags. 
gled^ ffris. glöd, gled, mit. glot, 
glöd, fht. ghtot f. (o. s. v.) i s. bet. 
motsv. ett urgerm. ^gloåi- f. (möjl. 
även urgerm. *gl6åu'*), verbalsubst. 
till germ. roten glo (glotcj »glänsa, 
glöda». Se glo. — Glöda v.; av 
likhet, y. fsv. glödha, motsv. isl. gloeåa, 
da. gléde, brukat utanför svenskan 
även i transit bet. — Glödga v., 
även i y. fsv., ett särskilt svenskt 
transit. verb, egentl. denom. till fsv. 
aåj. glödhogher glödande. — ' Glögg m. , 
ett i riksspr. nytt subst, bildat i 
folkspr. (kanske i Norrland? jfr Rietz 
201) till vb. glödga, uttalat utan d, 

(äömma v. ; av fsv. gläma glömma, 
försumma, motsv. isl. gleyma, no. 
gUymOy ä. da. gl§mm€', nuv. da. 
gléinme i s. bet. Ordet sammanträf- 
far till formen med isl. gleyma jubla, 
denom. till isl. glaumr stojande glädje, 
om hvars etymon se glam. Det ser 
således ut som om grundbet. av 
glömma vore: hängiva sig åt lar- 
mande glädje (som förtager ens minne 
av något). — Glömsk adj. ock 
glömska f.; av fsv. glåmsker adj., 
glömska f. i motsv. bet. 

Gnabbas v.; kanske med stöd av 
de likhet, verben nabbas i dial. o. 
näbb as att förklara ss. med germ. 
prefixet ga- (se ge-) bildat av roten 
till näbb (se Wadstein i Idg. Forsch. 
V 23)? Verbet skulle väl då egentl. 
höra till subst. näbb, nabbe, som 
ingår i namn på uddar (t. ex. £ I f s - 
näbben) ock eljest i dial. beteck- 
nar en framskjutande eller högre be- 
lägen del, t. ex. av en skog eller 
äng (till grundbet. väl likt näs si. 
m. näsa). Annars kan g na b bas 
vara si. m. sv. dial. (i Hels.) gnava 
gnaga, no. dial. gnavai s. bet., gnavla 
skava el. mäja mödosamt ock lång- 
samt. It. gnawweln, gnabbeln gnaga. 
Jfr ock mit. gnabben knota, samt sv. 
dial. gnapas gnabbas. It. gnapen gnaga, 
gnappen bita omkring sig (egentl. o. 
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bildl.), 9ik gnappen Iräta. Skulle möj- 
ligen alla dessa ord kunna hänföras 
till elt med prefix bildat germ. *ga- 
nab' med bet. använda nosen (resp. 
munnen, näbben) el. dyl. ? 

Gnaga v.; av likbet. fsv. gnagha, 
raotsv. isl. no. gnaga, da. gnave, ags. 
gmujan, eng, gnaw, mit. gtiagen, fht. 
gtmgan i s. bet. Biformer: i) med 
k-, som åtm. delvis uppkommit av 
äldre g-: no. dial. knaga, fsax. fht. 
knagan, mit. dial. o. ndl. knopen} 
2) isl. o. no. tiaga, fht. nagan, mht. 
nht. nngen. Några antaga, att den 
sista formen förlorat (/-; andra, att 
g- är kvarleva med redan i forn- 
tyskan synkoperad vokal av germ. 
prefixet ga- (se ge-) ock att roten 
är germ. nag, hvilken rot kanske 
också fins i sv. nagga samt i subst, 
nagel. Jfr Wadstein i Idg. Forsch. 
V 24. 

Gnata v., med gnat n., g na tig 
adj. Kanske till grundbet. Ijudbe- 
tecknande.^ Jfr isl. gnadd n. knöt, 
fno. gnodda v., nno. gnadra knota, 
It. gnaddeln, gnaddern, gnetteim, gnöt- 
tern v. visa dåligt humör, med adj. 
gnaddrig, gtwttrig, gnötterig i motsv. 
bet. (hvarmed kanske sv. k no t tr i g 
i s. bet. i studentslang flr ställas i 
samband t). Jfr vidare de med knarra, 
knarrig o. s. v. paralella orden 
fsv. gnarra, mit. ndl. gnarren v. 
morra, knorra ock fsv. gnar n. knöt, 
samt det med nht. kjuxttern^ knittern 
paralella It. gtuitern v. smattra, rassla. 
Vårt verb tycks sål. kunna direkt sam- 
manställas med isl. gnata (en gång 
i Voluspä) i bet. störta samman med 
brak. Dock kunde för vårt gnata 
även tänkas annan grundbet. »gnaga» ; 
jfr gnabbas samt da. gnaven adj. 
gnatig till vb. gnave = sv. gnaga. 

Gnet r. (f), fsv. i yngre plur. gne- 
ther av ä. fsv. *gmt f., motsv. isl. 
no. gnit f., da. gnid c. Jfr likbet. 
ags. hnitu, eng. nit, mit. w/V, nHf", 

Tamm: Etvm. öv. onlh. 



ndl. fieet, fht. niz^ nht. niss f , samma 
ord som gr. xovcgy xovCd- i s. bet., 
si. m. vb. xvCC(» (st. xvc6') river, 
krafsar, kittlar, retar. Grundform för 
västgerm. språken är germ. *knit' 
= förgerm. *k{o)nid'. Den nordi- 
ska formen, hvars g synes svårt att 
förklara ur förgerm. k (jfr t. ex. ^i 
begynna) kan möjligen vara ett 
kollektivt med prefix ga- (se ge-) 
bildat germ. "^ga-hnit-} Men då man 
finner slav. (pol. ry. o. s. v.) gnida 
samt litau. glinda ock (väl med för- 
lorad kons. före 1) lat. lens, lend- 
(de båda senare orden kanske med 
I för n genom dissimilation) i s. 
bet., synes det ganska möjligt, att 
vid sidan av formen med förgerm. 
k funnits ett annat synonymt ord 
med förgerm. gh. — Gnet a v., 
egentl. skriva bokstäver så små som 
gnetter, med adj. g ne t ig. En va- 
riant till verbet, avledd ur substan- 
tivets pluralform, är no. gnitra^ da. 
gnid (d) re. 

Gnida v. ; av likbet. y. fsv. gnidha 
st. v., motsv. da gnide (bif. ä. da. 
gnie, nu i den överförda bet. spara 
övermåttan) samt ags. gnidan, meng. 
mit. gniden j fht. gnUan, mht. gnUen 
gnida. Etymon är icke vidare be- 
kant. Jfr dels de synonyma gno, 
gnugga, dels gnissla. Om giss- 
ningen, att g- är prefix, urgerm. ga- 
(se ge-), får grundas på ä. da. bi- 
formen nide (nithe)^ lämnas därhän, 
enär det icke är utrönt, om icke g 
näst före n kan ha fallit bort i ä. 
da. dialekter. — Gnidare m. gi- 
rigbuk, motsv. da. gnier i s. bet. 
Kanske (se Jessen art. gnidt^) bru- 
kades ordet fordom egentl. om en 
som för vinnings skull skrapade ädel 
metall från mynt? 

Gnissla v.; av fsv. gnisla, gnizia 
(älst väl *gnistla, jfr gnistfan f. gniss- 
lande) gnissla, även transitivt trycka 
samman med gnisslande ljud, motsv. 

15 
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ä. da. gni(d)sle gnissla, även om 
rävens läte; jfr isl. gnista gnissla, 
no. gnista gnälla (om hundar), gni- 
stra gnälla, gnissla, mit. gnisteren 
gnissla (med tänderna). Ordgruppen 
kan sammanhänga med gnida lik- 
som sv. dial. (i Norrl.) gtieka o. 
gniks(a) v. gnissla, knarra, no. gnika 
gnida, gniksa gnissla, knarra ; jfr da. 
gnikke smått gnida. Emellertid tycks 
också kunna antagas en Ijudbeteck- 
nande grundbet., med stöd dels av 
ord på gn- med olika vokalism, ss. 
isl. gtmstan o. (tamia')gnastran f. 
gnisslande, meng. gnasten, gtiaisten, 
It. gnastern (även gnaspern) gnissla, 
knastra (jfr även g na ta o. s. v.) 
samt det st. vb. isl. gnesta smälla, 
no. gnesta spraka, dels av flera lik- 
nande germ. ord med kn-, ss. mit. 
knisterefi, nht. knistern v. knastra, 
spraka, gnissla, mht. knistung f. gniss- 
lande samt sv. knastra o. s. v. 
För övrigt är icke omöjligt, att även 
hos gnida den älsta bet. åsyftat ett 
gnisslande ljud, framkallat genom 
gnidning av hårda föremål. 

Gnista r. (f.); av likhet, fsv, gni- 
sta f., jämte bif. sv. dial. gnistra f. 
(härav sammans. ss. gn is ter s lac- 
kar e) samt fsv. gnist f, gniste m. 
(da. gnist c, om icke med i med 
förkortning av fda. é) bildat med 
avljud i förh. till likhet, isl. gneisti, 
no. gneiste m., ags. gnåst, meng. 
gnast, fht. gtieista f., gneisto m. med 
bif. ganeista (ganehaista) , mht. ga- 
neist(e)^ geneiste, gneiste o. ga-, ge- 
neister, ganster, genster m. m. Ety- 
mon på denna ordgrupp är mycket 
ovisst. Månne med prefix = urgerm. 
ga- (se ge-)? Men någon (/-lös med 
n begynnande form är icke veter- 
ligen påvisad. Eller skall man (se 
Graff: Ahd. Sprachsch. VI 296, D. 
Wb. art. gan, ganster) antaga gam- 
mal sammansättning med det i ht. 
dial. förekommande gan, gån gnista 
av ett urgerm. *aista-, resp. *aistra- 



till ie. roten aidh {:idh) bränna, som 
ingår t. ex. i mit. eden, mht. eiten 
v. brinna, glöda? 

Gno v.; av likhet, fsv.^noa, motsv. 
isl. gnua, no. gnua i s. bet. (jfr bo: 
isl, biia; med urgerm. -6w- åtm. i 
den sv. formen). En avljudsform 
härtill är gnugga (se nedan). An- 
nars är etymon omtvistat. Så an- 
taga Fick o. Persson (Wurzelerw. 
135) rotsläktskap med gr. x'^^'^^ 
skrapar, gnager av (kött från ben), 
Xvöog stoft, skum, doft som avsätter 
sig, fjun (grundbet. väl avskav), X'*^^V 
hjulnav (mot hvilken axeln skaver), 
gnisslande (av hjul). Andra antaga 
bildning med germ. prefixet ga- (se 
ge-) till en rot, som utan detta an- 
tages ingå i no. ntigga, ngggja gnida, 
skava, i fht. nåan, mht. niui^^en, 
niiwen mala sönder, krossa (ock med 
urgerm. 6 i mht. nUejen noga sam- 
manfoga, egentl. medelst slätskav* 
ning ?) ; dock så att rotens form upp- 
fattas olika, nämligen : a) med gam- 
malt n- i början; jfr de enstaka 
fornisl. pret. nera o. hnera, båda 
likhet, med pret. till gmia, samt got. 
bnaiian gnugga sönder (de två sista 
med h' = urgerm. bi-, nsv. be-?); 
b) med urgerm, hn-, jfr isl. hngggtia 
el. hneggua stöta (si. m. sv. nagga?) 
samt gr, xvvw o. xvdo) skrapar, 
krafsar, gnider, xvoog^ xvötj gniss- 
lande. — För övrigt synes möjligt, 
att, liksom gnida o. gnissla torde 
höra ihop, här även får antagas 
samband med en del germ. ord på 
gn- med Ijudbetecknande bet , ss. 
t. ex. gny med dithörande, vidare 
mit. gnauwen morra, isl. gnauå larm, 
gnydr knöt m. fl. ord (jfr Jessen 
art. gny). 

Gnoding m. r.^ ett i riksspråket 
nytt namn på fisk av släktet Trigln, 
väl från någon dialekt; troligen med 
ungefär samma grundbet. som fiskens 
andra namn knorr hane o. knöt 
samt no. rjot, ryt (si. med sv. vb. 
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ryta) utgånget från en gammal stam 
gfwd-, likbet. ock si. med isl. gnodd 
n. knorrande, knöt o. s. v.; jfr 
gnat a; jfr ock isl. gnydia v. knorra, 
knota, med gnydr m. i raotsv. bet., 
samt isl. gnaud n. larm. 

Gnola v., uppvisat först i ä. nsv. 
(165 1 hos Arvidi gnoola); väl på 
fjärmare håll si. m. gnälla (där // 
väl är likställt med II t. ex. i 3. 
gäll- si. m. gala) tillika med sv. 
dial. gnåla o. gnola smått jämra sig, 
ivrigt småbedja, tigga, även småböla 
(Rietz 206), det förra motsv. no. 
gnuala, det senare (hvilket fins som 
synonym till gnola hos Lind 1749) 
samma som gottl. dial. gnauUij sål. 
hörande till en mera avvikande rot- 
form med urnord. au. Jfr Noreen: 
Sv. Etym. 32. 

Gnugga v.; av likbet. fsv. gnugga, 
gammal variant med avljud till gno, 
möjligen ss. identisk med fsv. bif. 
gnogga med urgerm. -awfw)' eller 
också med urgerm. 'Uiv(iv)- i likhet 
med no. o. nisl. tiugga samt no. 
nyggja, hvilka former höra hit, ehuru 
det är ovisst, om de förlorat ett g 
före n eller om de, under förutsätt- 
ning att gno o. gnugga äro bil- 
dade med prefix g- av ga-, aldrig 
haft något g. 

Gny n. ; av fsv. gny m. n. larm, 
skri, rop, oväsen, jämte likbet. isl. 
gnyr m., no. gny m. (oftast om folk- 
trängsel enligt Aasen), da. gny n. 
bildat av en nordisk stam = urgerm. 
"^gnåia-: kanske till samma rot som 
ingår i gno? — Gny v , motsv. isl. 
gnyia larma, gny, även tränga på, 
no. gnya, gny. I nynordiskt folk- 
språk kan formen gny delvis bero 
på fornnord. stam gnyd-, t. ex. no. 
gnya i bet. mucka väl snarast = isl. 
gnydia knorra. 

Gnägga v.; av likbet. fsv. gnceggia, 
motsv. isl. gneggia, da. gnregge; jfr 
i s. bet. nisl. hneggja, no. (i olika 
dial., med oviss ursprunglig begyn- 



nelsekons.) kneggja o. neggja; vidare 
ags. hnégan, eng, neigh^ mht. negen, 
ä. ndl. neien, It. dial. (enligt Kluge) 
nöijen jämte mit. nigen, nihen. Det 
nordiska gn- vid sidan av västgerm. 
hn- kan formellt förklaras genom 
prefixbildning med germ. ga- (se ge-; 
jfr Wadstein i Idg. Forsch. V 2, 16). 
Men det synes enklare att antaga 
gammal variation av begyrmelsekon- 
sonant redan såsom olika resultat av 
försök att direkt härma själva lätet. 
Jfr andra uttryck för »gnägga>, så- 
som mil. nihagen ock nihahen eller 
ndl. ginniken ock hinniken, även lat. 
hinnire, 

Gnäjs r., gneis hos Rinman 1788, 
egentl. bärgsmansord, lånat av nht. 
gneiss el. gneis m. med bif. kneiss, 
neiss i dial. (även geneis enligt Rin- 
man) med okänt etymon: månne 
sammanhängande med nht. dial. gneiss 
i bet. utslag, skorv? 

Gnälla v., i dial. med stark böj- 
ning liksom de motsvarandf isl. no. 
gnella frambringa skärande el. jäm- 
rande läte; jfr likbet. isl. (nisl. med 
ö av oviss forntida valör) gnöllra 
samt no. dial. gneJdra, gnaldra. Väl 
på fjärmare håll si. m. gnola. 

God adj,; av likbet. fsv. goper, 
motsv. isl. göör, da. god, got. gops, 
god-, ags. fsax. göd, fht. giwt o, s. v., 
ett samgerm. adj. utan säker an- 
knytning till något ord i andra ie. 
språk. Svårligen att sammanföra med 
gr. dyaO^ogj kanske snarare med gr. 
dial. (hos Hesych.) xöö"^©^ i s. bet., 
ifall man finge som grundord till 
detta förutsätta *x^^^5 (se Lager- 
crantz i Z. f. vgl. Spr. XXXV 287 — 
29i)> Annars har man mast hän- 
fört vårt adj. med förmodad grund- 
bet. »hörande tillsammans» el. »pas- 
sande» till den rot som i formen 
germ. gad ingår i flera got. o. väst- 
germ. ord, såsom got. gadiliggs 
frände m. fl, se gadda sig. — Av 
neutr. gott hava i nyare tider bil- 
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dats: i) Gotta sig v., hos Dalin 
1850 o. s. v. godta sig, motsv. 
da. gotte (godte) sig i s. bet. jämte 
ä. da. goUes bli bra. Däremot är 
kanske sv. dial. götta värma (Rietz 
208) ett gammalt iterativ, motsv. ett 
got. ^gddatjan? — 2) Getter el. 
got t or pl. namnam, sing. gotta f. i 
dial.; motsv. da godter pl. i s. bet. 

Gods n.; av likbet. fsv. goz (godz, 
gopz, gotz m. m., även y. fsv. goss) 
n. egendom (av värde), gods, motsv. 
isl. göz, da. gods n. ; egentl. gen. 
sing. med partitiv bet. av neutr. till 
adj. fsv. goper, isl. goår, nsv. god, 
av hvilket adj. förr kunde användas 
även icke genitiviska former med 
best. artikel i bet. >godset»^ ss. ä. 
fsv. gopit o. dat. py gopa samt ännu 
1640 hos Schroderus i Comen. Jan. 
§ 607 thet effterleifda Goda kvar- 
låtenskapen. Genitivens förvandling 
till självständigt subst. (som i början 
brukades oböjt, t. ex. utan -e el. -i 
i dat. sing.) kunde lätt försiggå i 
fraser d^ den stod som objekt till 
fsv. isl. afia förvärva eller annat så- 
dant verb som konstruerades än med 
gen., än med ack. 

Goja r., vulgärt ord i bet. strunt 
(-prat). Månne identiskt med smek- 
fornven för papegoja, på det sätt 
att denna abstraherats ur frasen 
prata goja, hvilken kanske ss. el- 
liptisk egentl. skulle betyda prata likt 
en goja, d. v. s. en papegoja, men 
senare fått goja omtytt efter andra 
synonyma uttryck SS. prata smörja, 
prata strunt (skräp, gallima- 
tias, persilja) o. s. v.? 

Golf r. (exotisk) hafsvik (ibland 
uttalat golv i Golfströmmen, be- 
nämd efter mexikanska golfen); med 
ndl. o. t. golf, eng. gulf o. s. v. 
lånat från sydromanska språk : ital. 
sp- Pg« golfo, hvilket man härleder 
från en sengrekisk variant med (p 
för n till gr. xoXnog barm, bukt, 
hafsbukt. 



Golv n.; av likbet. fsv. golf n., 
motsv. isl. golf n. golv, även av- 
delat rum, fack, sidoform till fsv. 
gidf (även med bet. bukvägg el. dyl. 
i uttr. gulfa mcelli i VGL.), da. gulc 
n. För detta ord saknas någon ety- 
mologi som ger god förklaring till 
bet. Dock må nämnas ett par sam- 
manställningar som kunna gå an för 
formens skull. Den ena (hos Jes- 
sen) med isl. gialfr n. o. no. gjelv 
m. brusande svall, sjögång eller ström- 
ning, mit. gelve vågsvall, sjögång, 
ndl. golf f. i s. bet., golven v. bölja, 
svalla. Den andra (hos Zupitza: 
Germ. Gutt. 175) med fslav. élébu 
ränna, >canalis> ock motsv. nyslav. 
ord av urslav. stam *zelbo' samt 
med det till formen mera avvikande 
adj. fslav. glaboku djup (ock motsv. 
nyslav., till ett urslav. ^glomb-). 

Gom r. (av ett fsv. icke uppvisat 
*gomber m.), motsv. isl. gömr m. i 
s. bet., hvartill sidoform med /i-stam 
fsv. gome m., goma f., fda. gomce 
(nda. gumme tandkött), ags. goma 
(eng. gums tandkött), fht. guomo m. 
gom; därjämte med avvikande vo- 
kalism fht. goumo m., nht. gaumen 
m., samt fht. giumo m. gom. För 
dessa ord antages numera mast tre 
redan på förgerm. ståndpunkt skilda 
rotformer, som betyda »gapa» (jfr t. 
ex. Persson: Wurzelerw. 138 f. ock 
Bechtel: Hauptprobleme 275), näm- 
ligen: i) för formerna med urgerm. 
6 en rot ghå-, eventuellt ansedd som 
yngre form för ghåu-; jfr litau. 
gomurys gom, lett. gåmurs luftstrupe, 
vidare gr. XW^ slags mussla med 
gapande skal samt en del andra ord, 
omtalade ovan under g an o. gap; 
2) för nht. gaumen en rot ghau-, 
även i gr. x^^^o; hålig, porös, x«o^ 
öppen, tom rymd (o. kanske i lat. 
faiix, fauces gap, svalg?); 3) för 
fht. giumo en rot gheu-, som väl fins 
i gr. x^fua (? annars xuå, X^^V) 
håla ock möjligen i lat. fovea grop. 
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Gona sig v., förr (t. ex. hos Lind 
1749) godna sig, motsv. no. go(d)na 
sfg i s. bet.; avledn. till adj. god 
med i talspråk förlorat d (d), egentl., 
SS. bildat på -na av adj., med passiv- 
inkoativ bet. (när verbet stod utan 
reflex, pron.), sål. samma som gona 
i sv. dial. i bet. bliva god, förbätt- 
ras, no. go(d)na, här särskilt använt 
i fråga om kroppslig välmåga; se- 
nare förstärkt med reflex, pron. utan 
väsentlig förändring i betydelsen, san- 
nolikt genom invärkan från andra 
uttryck med snarlik mening, t. ex. 
efter mönster av hvila (sig) i fra- 
sen ligga ock gona (sig), para- 
lell med ligga ock hvila (sig). 
Jfr annars också det med enklitiskt 
reflexiv bildade no. godnast i s. bet. 
som vanl. no. go(d)na (se Aasen 234). 

Gorma v., med gorm n., väl gam- 
mal bildning i svenskt folkspråk, si. 
m. no. garma v. böla, rama samt 
isl. garmr m. (skällande) hund, namn 
på nordiska mytologiens Cerberus. 
Om härmed bör sammanställas det 
snarlika ir. gairm n. rop, skrik (se 
Persson : Wurzelerw. 195), bildat med 
ett m, som väl är = förkelt. -men-, 
till ir. vb. gar-, pres. gairim, ropa, 
skulle den nordiska ordgruppen vara 
med förgerm. suff. -mo- avledd av 
en rot med germ. form ^^r- i motsv. 
bet. Men kanske bör hällre antagas 
en rotform på -m ss. variant till en 
rot som fins med förgerm. form ^Är^w: 
ghrom o. s. v. t. ex. i fslav. gruméti 
v. dundra, åska ock gromu m. åska 
(o. s. v.), vidare dels i sv. vb. 
grymta ock med överförd bet. i 
adj. grym, dels ävenledes i över- 
förd bet. i det adj. fsv. o. ä. nsv. 
gram-, hvarifrån gramse härstam- 
mar (se nedan). 

GoPP n., äldre gor (går), ännu 
vanligt i många landsdelar (variant 
gur i några dial., se Rietz 225); av 
fsv. gor (i sammans. ord som hava 
avseende på stöld av el. skadegö- 



relse pä kreatur), motsv. fno. fda. 
gor n. orenlighet, halvsmält föda i 
kreaturs tarmar, no. gor n. i s. bet., 
även slam, blöt gyttja ; jfr ags. gor 
n. träck, eng. gore smuts, levrat blod, 
ä. ndl. goor n. orenlighet, slam jämte 
mndl. gore f. kärr, sumpmark, fht. 
gor (n.?) dynga, nht. dial. i Schweiz 
gur m. färsk nötkreatursspillning. Ett 
samhörigt adj. är ndl. goor oren, 
snuskig, ankommen (om födoämnen, 
t. ex. sur om mjölk, härsken om 
fett kött o. fläsk) samt eng. dial. 
gor i snarlik bet. På utomgermanskt 
område fins motsv. subst. i nyir. 
gaorr orenlighet i tarmarna, annars 
äro säkert samhöriga ord icke be- 
kanta. 

Gosse m., ett först i ä. nsv. tid 
uppvisat ord, som tycks kommit i 
allmännare bruk ungefär samtidigt 
med flicka i stället för det äldre 
pilt (jfr i Lex. Linc: »Puer .. En 
pilt, gosse, poikei>), Samma ord är 
väl no. gosse m. karl, ish. om en 
stor, stark ock duktig karl (även 
galt i en dial., se Aasen); kanske 
också nisl. gosi m. knekt i kortspel? 
Om etymon till vårt ord hava flera 
mer el. mindre formellt betänkliga 
förslag framställts, såsom att det skulle 
vara kortforra på -e till en lånad 
svensk form med å, ä. fsv. å, av 
fra. gar^on gosse; eller en med -se 
(-sQ utbildad form av det ställvis i 
Sverge ock allmänt i Norge brukade 
gut gosse eller av det i enstaka 
dial. anträffade gorre liten gosse; 
eller utgånget ur en sidoform till 
gud son med o, en form som för 
svenskans del måste anses osanno- 
lik. Enligt det nyaste förslaget av 
Bråte, som är formellt möjligt, om 
ordet får antagas ha funnits dialek- 
tiskt redan i äldre fsv. tid, skulle 
av fsv. goper son »god son», brukat 
framför namn, blivit med gammal 
förkortning av o (jfr neutr. av ad- 
jektivet, fsv. gott) *gopsen, *gots(^H, 
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*gosseii ock till sist, genom att -?/ 
fattades som artikel, gosse. Se Arkiv 
XVI 1 68 tillika med där citerad 
lileratur. 

Grabba v. (upptaget hos Arvidi 
165 i), motsv. (Öst-)norska grabba, 
mit. mndl. grabben, eng. grab i s. 
bet. En iteralivbildning härtill är 
sv. dial. grabbla >ej med säkerhet 
kunna taga i något, ovårdsamt han- 
tera* (Rietz s. 209; gräbla i s. bet. 
hos Serenius 1734, art. grabble)^ 
motsv. mit. ndl. grabbelen, nit. (nht.) 
grabbeln grabba, treva, eng. grabble 
treva, kravla. Variantverb äro : med 
p (urgammalt eller kanske nyare ge- 
nom påvärkan från gripa med dit- 
hörande ?) It. (o. nht.) grappen, grap- 
peln treva, eng. grapple hugga tag 
i; med 5-suffix no. grapsa rafsa, fara 
värdslöst fram, It. grappseti, grapp- 
schen begärligt gripa, rafsa åt sig; 
meng. (med ps omställt) graapen, 
neng. grasj) gripa, fatta tag uti. Utan- 
för germ. språkområdet fins samma 
rot, förgerm. ghrabh med avljuds- 
former, stående som variant vid si- 
dan av roten för gripa, t. ex. i 
sanskr. grabh-, grbh- v. gripa, ^r^6Äa-. 
ra. grepp, handfull o. s. v. ock even- 
tuellt (ifall man icke här har ie. rotform 
på -b, stående närmare roten till 
gripa) i lett. gråbt v. gripa, hugga 
tag i (motsv. lilau. grobti enligt Les- 
kien : Ablaut s. 411) samt i litau. 
grebti i s. bet., grabineti treva. För 
övrigt vill man gärna (jfr Persson: 
Wurzelerw. 184, noten) kombinera 
med den likformiga roten ghrabh o. 
s. v. med bet. »gräva» (jfr gräva), 
så att grundbet. här kan antagas 
vara »gräva med handen (efter nå- 
got)». — Etymologiskt oklar är en 
nynordisk verbalrot gram- som fins 
med snarlik bet. i sv. dial. gramma, 
gramsa grabba, ä. nsv. hos Lind 
1749 gräma, gramsa, motsv. ä. da. 
grnmme, nuv. da. gramse i s. bet., 
no. gramsa i något olika bet. röra 



sig raskt ock kraftigt, arbeta ifrån 
sig med fart (se Ross). 

1. Grad r. i bet. delningsmått, 
jämförelsegrad el. värdighet, uppvisat 
från 1520 i bet. stånd; liksom mit. 
gråt, grad' (n.), mht. gråt o. s. v. 
lånat av lat. gradtis, egentl. steg. 

2. Grad r. kant el. ås på vissa 
föremål; teknisk term, lånad av It. 
grad hvass kant, ägg, molsv. nht. 
grät m. skarp kant, ås, rygg, kam, 
ryggrad (sammans. rilck-grat, jfr sv. 
ryggrad), mht. gråt m. med pl. 
grcete, h vara v nht. gråte f. fiskben. 
Man antager släktskap med fht. gråna 
f., isl. grQn f. mustasch samt med 
nht. granne f. borst : till en rot gra- 
med bet. skjuta fram i en spets el. 
dyl.? 

3. Grad adj. (oförändrat i neutr. 
o. SS. adverb), yrkesterm, lånad av 
It. nht. grad(e), hvardaglig form för 
It. nht. gerade (i sammans. gerad-) 
rak, i rak linje, mht. gerat, gerade 
adj. med äldre bet. snabb, rask, 
som fortlever i It. adv. grade (med 
mellanled i betydelseutvecklingen väl 
liknande sv. gen). Ordstammen är 
väl bildad med ge- av mit. mht. adj. 
rat, rad- snabb, rask, motsv. likbet. 
fsv. ra/jer, isl. hradr, ags. hrced: 
enligt Persson i Z. f. vgl. Spr. XXXIII 
291 si. m. litau. adv. api-kratai 
snabbt o. vb. krestiy krit- skaka. 

Gramse adj., uppvisat i bibeln 
1 54 1 (på i7oo-t. även gramsen, jfr 
avlägsen), väl utvidgad form av 
ett tidigare i s. bet. brukat *grams 
(= gen. sing., jfr ens med variant 
ense, se under en), i alla händel- 
ser utgånget från adj ä. nsv. gp-am 
gramse (ännu 1773 ^^^ Sahlstedt), 
fsv. gramher vred, gramse, förskräck- 
lig, motsv. isl. gramr i s. bet., da. 
gram gramse, ags. fsax. fht. (o. s. v.) 
gram vred, förbittrad, fientligt sin- 
nad ; lånat ital. gramo ledsen. Detta 
adj. (urgerm. *grama-) med sam- 
hörigt subst. mit. nht gram m. ock 
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vb. got. gramjan uppreta (o. s. v., 
se gräma) torde ss. ursprungl. syf- 
tande på av vrede framkallade häf- 
tiga ljud; läten av människor eller 
djur, höra till den rot, förgerm. ghrom, 
som fins i motsv. form i fslav. gromu 
åska ock gr. x^^V'^^^^ skärande 
ljud (med tänderna) samt med av- 
ljud t. ex. i gr. XQ^l^^C^ o. XQ^fi^- 
^^C^ gnäggar, vrenskas, vidare i sv. 
grumsa, grymta, gorma med 
därtill hörande ord, samt med över- 
förd bet. även i adj. grym o. s. v. 

1. Gran r., trädsnamn, Abies; av 
likbet. fsv. gran f., motsv. isl. grgn 
f., no. da. gran. Härtill en biform 
sv. dial. gran, delvis brukad som 
plur. till gran (se Rietz 214), av fsv. 
grten, motsv. no. gren i dial. pl. 
grmer, sannolikt härstammande från 
en kollektiv la-stam med neutralt 
genus, urnord. ^grania-, likställd med 
fsv. eke n. till ek el. hcesle n. till 
had hassel o. s. v. Dessutom fins 
sv. dial. gran (i Dalarna), väl av en 
forntida form med långt a ss. av- 
Ijudsvokal. Granen tycks ha fått sitt 
nordiska namn, som icke fins som 
trädsnamn i andra språk, med an- 
ledning av sina barr. Det samman- 
träffar nämligen med ett gammalt 
germ. ord med bet. hår på över- 
läppen, mustasch eller morrhår: isl. 
grQn f., ags. granu, fht. gråna, mit. 
mht. gran(e) f, hörande till den 
rot med germ. form gra- som om- 
talats ovan under 2. grad med bet. 
skjuta fram i en spets el. dyl. Jfr 
Noreen: Urg. Laull. s. 54. 

2. Gran n. slags vikt, med da. It. 
nht. gran i s. bet. lånat av lat. gra- 
num korn, i nyare tider brukat om 
mycket liten vikt för guld (^/4 karat) 
eller för apoteksvaror (jfr ndl. graan 
i den egentliga bet. korn, säd). Äldre 
svensk variant är fsv. gren (med e- 
ljud av ei? jfr ndl. grein gran ss. 
apoteksvikt), förmodligen = \'i2 karat 
ock jämte ä. It. gren samt nsv. gran, 



nht. gran i denna bet. härstammande 
från fornfranska formen grain. 

Grand n. (förr dock även en Ii- 
ten grand, ingen grand, se Dalin 
1850, Sahlstedt 1773); av likbet. 
fsv. grand n., motsv. (ny-)isl. fda. 
grand n., no. grand n. o. m., nda. 
gran n, (ä. nda. grand även c.) i 
s. bet.. It. nht. grand m. grus; här- 
till «-stamsform fno. grandi m., nno. 
g rande bank av sand, grus, småsten 
i eller vid vatten. Vårt ord, = germ. 
^granda- med bet. smula, partikel 
av något rivet, något söndermalet, 
kan tillika med ags. grindan st. v., 
eng. grind riva till pulver, mala sön- 
der, gnida höra till den rot förgerm. 
ghrendh: ghrondh, som ingår i litau. 
gr^sii, grénd' v. riva, skrapa, skava, 
grandyti skrapa, samt möjligtvis i 
lat. frendo gnisslar med tänderna, 
krossar (om icke detta har n av m 
ock hör till roten för lat. fremd). 
Dock kan även, enär det fins lik- 
bet. rotformer utan -dh (rot ghren 
»riva» enligt Persson: Wurzelerw. 
72 f.), tänkas, att grand vore bil- 
dat med förgerm. t; jfr nedan grann, 
grund. För övrigt finnas andra röt- 
ter med lika bet. ock med begyn- 
nande ghr-, germ. gr- i s. bet. (se 
t. ex. gryt; även kanske en rot 
gher enligt Persson: anf. arb. s. 73). 
Icke osannolikt är, att det gemen- 
samma elementet älst varit väsentl. 
Ijudbetecknande, syftande på det gnis- 
sel el. dyl. ljud som följer med riv- 
ning, skrapning, gnidning el. kross- 
ning av hårda ämnen. 

Grann adj ; av fsv. gränder., grann- 
fin, tunn, fördelad i smått (en i nu- 
tida folkspråk kvarlevande bet.), nog- 
grann, nogräknad, motsv. isl. grannr 
tunn, fin (även om ljud), da. grand 
(ish. i n. grant) noga, tydlig. Grund- 
form kan vara urgerm. ^gran^a-, 
förgerm. ^ghronto- eller ock urgerm. 
* granna-, grundbet. är i alla hän- 
delser »bestående av småpartiklar, 
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finfördelad» el. dyl., i det ordet är 
si. m. grand. Skulle icke båda dessa 
ord vara utgångna från en gemen- 
sam stamform, förgerm. ^ghronto-, så 
kunna de åtm. båda hänföras till en 
förgerm. rotform ghron. — Grann- 
laga adj., förr i något allmännare 
bet. noga, nogräknad, granlaga i 
Syllabus 1649 (art acc«ra^ws), jämte 
ä nsv. granlagad samt laggrann, det 
förra möts v. no. grannlagad, bildat 
av lag n. i bet. sätt, art. — Grann- 
låt r., med grundbet. hvad som ser 
fint ut, sammans. av låt, fsv. lat 
n. pl. i den gamla bet. sätt att te 
sig, skick, hvilken nu fins i bifor> 
men låter. 

Granna v., med folkspråkligt nn 
(redan hos Weste 1807) för g randa 
med bet. vålla skada, besvär el. för- 
tret, fela i uttr. det är litet som 
grannar (grandar); av fsv. gratida 
tillfoga skada, motsv. isl. no. granda 
i s. bet.; si. m. fsv. isl. grand n. 
skada, ont. Ordstammen är väl den- 
samma som fins i grand smula (se 
ovan), men betydelseutvecklingen här 
något oviss. Såsom denom. till detta 
konkreta subst. skulle verbet väl ur- 
sprungl. syfta på obetydligare skada 
el. plåga, förorsakad av sand, små- 
sten, smolk el. dyl. som man får t. 
ex. i ögonen eller under fötterna el. 
dyl. Men annars tycks man också 
kunna härleda bet. skadegörelse di- 
rekt från det abstrakta grundbegr. 
>rivning» el. »skavning» el. dyl. 

Granne m.; av likbet. fsv. granne 
m. (med ä. fsv. bif. grcenni, jfr No- 
reen: Altschw. Gr. § 416, Anm. 9), 
motsv. isl. granni, no. fda. granne, 
nda. dial. grande samt got. garazna 
m. granne; jämte motsv. fem. got. 
garazno grannkvinna «-stamsavled- 
ning med prefix got. ga-, nord. g- 
(se ge-) till det subst. som fins i 
fsv. endast känt som förled i vb. 
ransaka göra husundersökning, nsv. 
rannsaka, annars i isl. rann n. o. 



got. razn n. hus: väl förutsättande 
ett förgerm. *rasno-, hörande till den 
i rast o. vb. rasta ingående roten 
ras ahvila». Möjligen får man har 
inlägga i grundordet en något vid- 
sträcktare bet. än den historiskt upp- 
visade het. >hus9, nämligen »hemvist, 
bostad», så att grundbet. av gran- 
nar pl. vore: de som hava gemen- 
sam boningsplats (t. ex. i samma by)? 

Granska v.; av likbet. fsv. gran- 
ska, motsv, no. granska, da. gran(d)- 
ske i s. bet.; denom. till adj. grann 
i sådan bet. som fins t. ex. i neutr. 
grannt ss. adverb noga, tydligt, i 
det bibliska adv. g rann el ig en el. 
igrannsynt skarpsynt, ä. da. grand- 
stjnet, grandsyn i s. bet. Liksom i 
ä. da. subst. grandske noggrannhet, 
granskning (bildat som t. ex. sv. 
brådska, se bråd) beror väl sk i 
verbet på urgerm. suflf. -iska-, så att 
biformen no. grenska i dial. ock det 
väl av en dylik form uppkomna yngre 
fda. grintzke granska torde repre- 
sentera den ursprungliga formen av 
verbet, hvars t-omljud annars av- 
skaffats genom association med själva 
adj. grann. 

Grav r. ; av likbet. fsv. graf f, 
motsv. isl. grpf f., da. grav c, got. 
graha f. ; jfr med annat genus ags. 
grcpf n., fsax. It. ndl. graf n., fht. 
nht. grah n. grav : till vb. fsv. grava, 
isl. graf a, got. grahan o. s. v., sido- 
form till gräva (s. d.). — Grava v. 
bereda lax el. annan fisk efter viss 
metod utan kokning, väl nybildat till 
subst. gra v lax, ett i riksspråket, 
att döma av ordböcker, rätt ungt ord 
(kanske från Norrland), hvilket tycks 
visa, att lagning av gravlax medelst 
prässning är en nyare metod i st. f. 
nedgrävning av fisken. 

Gravor slags sorgdräkt för hov- 
damer, gravar n. hos Weste 1807, 
översalt med fra. »mante»; av (åtra. 
efter accentueringen att döma) främ- 
mande, men okänd härstamning. 
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Gredelin adj., gredlln hos Möller 
1790, raed e av obetonat i (jfr pre- 
vilegium o. dyl. i dial , även 2. e-) 
jämte äldre gri delin; lånord av 
fra. gris de Un lingrå, med icke- 
nasalt uttal av -in i svenskan, kan- 
ske snarast efter någon äldre tysk 
(It.) uttalsform, annars väl genom 
association med subst. lin i sven- 
skan. 

Gren r. ; av likbet. fsv. gren m. 
o. f., motsv. isl. no. grein f., da. 
grefi c. gren, även abstrakt dels i 
enstaka exempel i fsv. o. fda. dels 
ofta i isl. med huvudbet. »skiljande, 
åtskillnad» ock härledda särskilda 
bet., SS misshällighet; uppfattning av, 
besked om, reda på något; del, mo- 
ment, egenskap el. dyl. av särskild 
beskaffenhet; i nyare no. dial. också 
reda, ordning, skick. Bugges for- 
mellt tilltalande etymologi i Arkiv 
II 2 12, enligt hvilken ordet ss. hö- 
rande till vb. isl. greidUf no. greida 
reda ut, utveckla o. s. v. (här med 
förmodad bet. »skilja ut»), motsv. 
got. garaidjan ock, frånsett prefixet, 
sv. reda, bereda, skulle vara ett 
verbalabstraktum med förliterär nor- 
disk form i sing. nom. *greidin, 
plur. ^greiånir, greinir, motsv. got. 
garaidehis f. anordning, är osanno- 
lik, därföre att detta verb torde jämte 
adj. got. garaids = nht. hereit o. s. v. 
höra till roten för vb. rida ock 
vara till betydelseutvecklingen likar- 
tat med adj. färdig ock hafva 
grundbet. göra i ordning, rusta till 
färd el. dyl , medan här påfordras 
en helt annan bet skilja isär. Myc- 
ket osäkra äro andra försökta sam- 
manställningar, ss. med vb. grina, 
i det rotens grundbegrepp förutsat- 
tes vara »gapa, spärra ut sig» (jfr t. 
ex. Rydq. III 292) eller, under för- 
utsättning att g- vore prefix (se ge-) 
med subst. ren i bet. kant vid åker 
el. dike, isl. rein f., o. s. v. (se 
Jessen). — Grensle adv., i samma 



form hos Serenius 1734, anfört (i 
art. straddle) i samband med vb. 
grena ut med benen, i formen grinsle 
hos Ihre 1769, nu ofta med uttal 
gränsle; utgånget från ett fsv. subst. 
*grend (^grcpnsl) el. -sle till vb. grena, 
nsv. grena (ut sig), såvida icke 
(då motstycke till ett sådant sätt att 
bilda adverb icke tycks finnas) man 
skulle kunna tänka sig ett fsv. *grens' 
lep, där senare delen skulle vara 
ack. sing. av fsv. lef) f. sätt, nsv. 
led (jfr t. ex. fsv. annorledh an- 
norledes) ock förra delen gen. sing. 
av fsv. gren m., hvilken gen. också 
fins i ä. nsv. adv. grena, synonymt 
med grensle hos Lind 1749. 

Grep r., av fsv. grep f, motsv. isl. 
no. greip f., da. greb med väsentl. 
lika bet. — Grepe r. (m. i dial.), 
väl av ett fsv. *gripi m. ; jfr ä. da. 
grébe c. handtag, grepe, no. gripe m. 
i något olika bet. — Grepp n., 
av fsv. grip n. ; jfr no. grip, da. 
gréb n. i s. bet. Till vb. gripa. 

Greve m ; av fsv. greve m. ut- 
ländsk högre ämbetsman, ish. styres- 
man för en landsdel, även (åtm. i 
sammans ) föreståndare, förvaltnings- 
chef i allmännare mening, motsv. isl. 
greifi, da greve, lånat av likbet mit. 
greve m., hvars e, som måste bero 
på fornit. å med /-omljud, givit fsv. 
o. fda. slutet e samt vidare väst- 
nordiskt ei, väl med substitution ef- 
ter analogi. Det It. ordet, motsv. 
mht. grceve, fht. gravio, är en sido- 
form med suffixalt konson. i till fht. 
gråvo, mht. grdve, nht. graf, ndl. 
graaf m. med lika äldre o. nyare 
bet. Knappast, säsom ofta antagits, 
av samma stam som det synonyma 
ags. sdr-geréfa (h varav eng. sheriff'), 
då ags. é väl beror på omljud av 6; 
troligare si. m. det för övrigt ety- 
mologiskt oupplysta got. ga-grt^fts f. 
beslut, påbud, så alt grundbet. tycks 
vara: »den som har alt besluta, be- 
fallningshavande» . 
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Griffel r. (i Spegels GIoss. 1712 
SS. tyskt ord) ; liksom no. da. griffel 
lånat av It. el. nht. griffel m., motsv. 
fht. gnffil m. ; jfr i s. bet. ndl griffel 
f., ä. ndl. bif. greffel, samt utan / 
mndl. greffie, griffie, som är lånat 
av ffra. gref(f)e i s. bet., härstam- 
mande från gr. -lat. graphium, gr. 
yga(ptov {yQag)elov) spetsigt skriv- 
redskap, griffel. Egentliga källan till 
vårt ord, som knappast har något 
alt göra med fht. vb. grtfan gripa, 
är väl ett romanskt deminutiv = senlat. 
graphiolum. 

Grift r. ; av fsv. grift, gript f. 
grav (ish. hvälvd el. murad) för 
döda, motsv. fda. o. ä. nda. grift 
c. grav (synon. med dike), grävd 
fördämning, med sidoform nda. groft 
(hvars väl beror på fda. y, i en 
del dial. uppkommet av i\ förr också 
i abstrakt bet. grävning, som torde 
vara den älsta. Ordet är väl näm- 
ligen = ett urgerm, *grifH-, förgerm. 
*ghrepti-, verbalabstr. till den form 
av roten för gräva som har ur- 
sprungligt e. Till rotformen med a 
höra synonymerna fno. nno. greft 
f., ä. da. grefft samt isl. gr^tr m. 
1 fsv. torde grift fått sin särskilda 
bet. i kyrkospråket genom inflytelse 
från ett främmande (närmast fornit. r) 
ord, motsv. mht. nht. gruft med pl 
grlifte håla, grift, hvilket självt åtm. 
till bet. (ehuru möjligen etymologiskt 
= ett urgerm. *grufti' grävning?) väl 
beror på mlat. grupta håla, vulgär- 
latinsk variant till gr. -lat. crgpta slu- 
ten gång, hvalvgång, tunnel, i se- 
nare tid särskilt kammare i katakom- 
ber samt gravkapell under en kyr- 
kas kor, av gr. xQvmrjy egentl. dold 
plats. Jfr grotta. 

I. Grill r. halster; nytt ord, lånat 
närmast (åtm. i sammans. grillrum 
efter eng. grillroom ock indirekt ge- 
nom det stockholmska lokalnamnet 
Jones' Grillroom i skämtordet grill- 
janne) av eng. grill halster, som jämte 



nht. grille f. galler, halster är av 
fransk härkomst; jfr fra. gril m. 
halster, grille f. galler (detta = ital. 
graticola av lat. cratictda) samt grilkr 
v. halstra, hvarav lånat sv. gr il j era. 

2. Grill r. i plur. griller under- 
liga inbillningar; på i7oo-t. även 
sing. grill (t. ex. hos Serenius 1734, 
art. fancy\ dessutom ofta neutr. sing. 
griller (h vartill avled n. med r, ss. 
grillra v., grilleraJäig o. grillrig adj.) ; 
liksom da. grille c. med pl. griller 
ett lånord från tyska = It. nht. griUe 
f. (ndl. gril) med pl. grillen i s. 
bet.; troligen samma ord som nht. 
grille f. syrsa, använt i bild i uttr. 
grillen im kopfe haheti o. dyl. ungef. 
likbet. med sv. hava myror i hu- 
vudet el. hos Grubb : Penu Prov. 
1665 s 894 hafwa mtiggor i huf- 
wtidh el. nht. raupen im kopfe haheti 
o. s. v.; jfr även sv. vurm av det 
tyska wurm med egentlig bet. mask. 
Möjligen är förebilden ursprungl. 
hemma i Italien, ty ital. grillo, som 
annars också betyder syrsa, brukas 
ofta i dylik bet., t. ex. å di molli 
grilli per la testa, ordagrannt likt 
ett exempel hos Serenius 1741: han 
har monga griller i sitt hufwud. 
Källan till ordet åtm. i bet. syrsa är 
gr. -lat. gryllus syrsa. — Grillfän- 
gare m. {grilleti- hos Sahlstedl 1773), 
lånat av nht. grillenfänger m., motsv. 
frasen grillen fangen i överförd bet. 
göra sig griller. 

Grimma r., saramans. nosgrim- 
nia; av fsv. gHma f. (liksom no. 
grima f., da. gHme c.) med s. bet., 
dessutom mask för ansiktet (i grimu- 
maper), motsv. isl. fno. gr(ma f. med 
bet. hölje för ansiktet, mask (även 
hjälmvisir?), pansar till huvud o. hals. 
på en stridshäst, galjonsbild i form 
av människoansikte samt bildligt = 
natt, dunkelt tal. Annars förekom- 
mer ordet i fsv. o, fda. i bet. märke 
på träd. I sydsv. ock no. dial. fins 
grima f. smutsslreck, strimma el. fläck 
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i ansiktet, da. dial. gr i me, liy-grime 
en döendes ansiktsfärg. Härtill adj. 
sv. dial. grimig i bet . smutsig i an* 
siktet, liksom no. grimutt, da. dial. 
tjriniet, därjämte om boskap : brokig, 
med ränder i huvudet. Ordstammen 
återfinnes i ags. grhna m. mask, 
hjälm, skråpuk, spöke; vidare eng. 
grime ingrodd smuts, svärta, sot, med 
vb. gritne o. adj. grimy i motsv. 
bet., flaml. grijm, grijmsel sot, mit. 
grmiet adj. i uttr. ene grhnede kö, 
antagligen likbet. med nyssnämda sv. 
adj. i dial. Möjligen äro till den 
hithörande germanska stammen att 
hänföra en del romanska ord, bl. a. fra. 
grimace förvridet ansiktsuttryck, sp. 
grimazo förvriden figur på målning? 
Till samma rot It. vb. grimmeln, 
he-y in-grimmeln bli smutsig, möglas, 
mista färgen samt adj. grimmelig i 
motsv. bet. ? Man har sammanställt 
t. ex. isl. grhna med vb. grina, 
men utan att lyckas finna en rätt 
passande grundbet. Här synes del 
som om man skulle snarast få utgå 
från en bet. »hölje, hvad som täc- 
ker». Såsom motsvarighet till en 
germ. rot gri: gri i hithörande bet. 
har Johansson i Idg. Forsch. II 44 
hänvisat till sanskr. vb. hrt skämmas 
med grundbet. »skyla sig» (samma 
grundbet. som synes få antagas hos 
roten för nht. scham o. s. v.)? 

Grina v., icke säkert påvisat i fsv., 
motsv. likbet. no. grina, da. grine 
(delvis starkt i nynord. dial., även 
ä. da. med pret. gren); isl. grina 
med fornisl. bet. knorra el. grymta 
av missnöje i uttr. grina mundu gri- 
sir, men nyisl. bet. stirra; vidare 
fht. grinan knorra, mucka, mit. mndl. 
mht. grinen, nht. grehien, med bet. 
lik den vanliga nordiska. Ett va- 
riantverb med lika bet. (kanske av 
ett germ. ^grinn- ss. särskild pre- 
sensform?) är ä. da. grinne, grinde, 
eng. grin, ä. ndl. o. mht. griunen, 
i mit. att förutsätta för subst. grin- 



ninge. Andra verb med lika bet. 
äro mit. o. nht. grinsen samt ndl. 
grijnzen, Etymon o. grundbet. har 
man uppfattat ganska olika. Ihre 
m. fl. förbinda grina, som i ny- 
nord. dial. ofta brukas i bet. vara 
rämnad» uppsprucken (jfr Rydq. III 
s. 292), ock hvars vanliga bet. an- 
ses utvecklad ur bet. »spärra upp 
(munnen), visa tänderna», med subst. 
gren ock dithörande. Emellertid 
förefaller sådan grundbet. här föga 
sannolik, då ss. något väsentligt i 
den allmänna bet. hos hithörande 
verb i de olika germ. språken tycks 
ingå uttryck av misstämning, ond- 
ska, hån el. dyl. som framställas på 
ett anskrämligt sätt. Med mera skäl 
anses annars grina med avljud i 
förh till ags. gråniun, eng. groan 
stöna, klaga (till germ. grain) hava 
en grundbet. syftande på obehagligt 
läte ock höra till en variant av ro- 
ten med germ form gran i verbet 
fsv. gr(]en(n)ia, isl. grenia, ags. gren- 
nian os v. med bet. ryta, tjuta 
eller grina, visa tänder (egentl. un- 
der rytande?): ursprungl. väl samma 
rot som den under grand omta- 
lade med förgerm. form ghren: ghron. 
Man skulle sålunda hava den älsta 
bet. i det nu hos oss något vul- 
gära bruket av grina i st. f. gråta, 
om också detta kan bero på en 
kretsgång i betydelseutvecklingen. Det 
av några förmodade etymologiska 
sambandet med grimma av en germ, 
rot gri synes föga motiverat. 

Grind r. ; av fsv. grind f. grind 
(dörr), motsv. isl. no. grind f. i s. 
bet. ; i nyare sv. o. no. dia!, brukat 
icke endast om stängsel, utan även 
om andra till formen lika föremål 
av stänger el. spjälor: kanske från 
urgammal lid, då grundbet. tydligen 
är jföremäl bestående av stänger». 
Till vårt ord, med oviss starnform 
till förgerm. rot ghrendh, fins en 
avledn. (demin. till formen) med bet. 
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Stång, ish. till stängsel, slå, rigel: ä. 
da. grindel, ags. o. mit. grimlel, fht. 
grintil ra. En variant i s. bet. är 
mit. mht. mndl. (även i nyare dial.) 
grendel m. Icke -germanska besläk- 
tade ord äro: fslav. gr^da bjälke, 
stång, ry. grjadka stång o. s. v. (till 
iirslav. *grend-)f litau. grindis o. 
granda f. golvtilja, samt kanske (se 
Lagercrantz i Z. f. vgl. Spr. XXXVII 
186) lat. grunda, siib- el. suggrunda 
utskjutande taksparrar, takkant, hvar- 
av ital. gronda i s. bet. 

Grindhval m. r.; med no. grind- 
hval el. 'kval m., da. grind(e)hval 
troligen härstammande från Färöarna : 
av grind flock av grindhvalar, no. 
hval- el. kvalgrind rad av h valar 
som förfölja ett fiskstim: väl samma 
ord som sv. grind; här kanske 
egentl. åsyftande en flock av hval- 
djur, som av fångstmän blivit in- 
stängd (likt boskap i en fålla), sål. 
med bet. att härleda från den väst- 
nord, bet. »av grindar bildad inhäg- 
nad; fålla:»? Eller har man möjligen 
liknat de i flock uppträdande hval- 
djuren vid en grind med dess pa- 
ralella spjälor? 

Grip m. r. ; av likbet. fsv. griper 
m., motsv. fno. gr(2^r m. grip, da. 
grih gam, mit. grtp m. grip, ndl. 
grijp('Vogel) kondor, fht. mht. grlf, 
nht. greif m. grip, nu även kondor; 
från ht. lånat da. grif grip. En bi- 
form är fht. ^r//b, mht. grife m., 
motsv. ital. grifone, fra. grtffo7i, även 
mndl. (vogel-Jgrtpe m. grip; ndl. 
griffioen i s. bet. från fra. Ordet, 
som väl i nord. språk lånats väsentl. 
från It., är = lat. grgphus el. gryps 
med gen. gruphis (med ph för gr. tt), 
gr. yQ^''ipi yqvTi' grip. Ett forn- 
germ. gnp- kan förklaras direkt av 
gr. ordet med nyare uttal av gr. v 
som i, men troligare synes, att ett 
latinsk-romanskt gr^if- upptagits först 
i fht. ock sedan i fornit. ersatts 
med grq)' med analogiskt p för ht. 



f, därvid kanske medvärkat asso- 
ciation med något forntyskt till vb. 
fht. grif an, fornlt. gripan gripa hö- 
rande ord? 

Gripa v. ; av likbet. fsv. gnpa, 
motsv. isl. gripa, da. grihe, got. 
greipan, ags. fsax. gripan, tht. grl- 
fan o, s. v. i nyare germ. språk 
med lika bet.: till en rot med för- 
germ. form ghreib: ghrtb, som fins i 
litau. grehti, även greibti, gripa samt 
iter. graihyti i motsv. bet., o. s. v. 
I väsentl. lika bet. finnas flera rot- 
varianter med olika vokalism, delvis 
väl liksom den härvarande rotfor- 
men med germ, p som slutkonso- 
nant, t. ex. i isl. gråpa rafsa åt sig 
(se Noreen: Urg. Lautl. s. 214), 
men annars också med avvikande, 
resp. oklar, slutkonsonantism, t. ex. 
i några ord omtalade under gr a b ba, 
kanske för övrigt stående i etymo- 
logiskt samband med gräva. 

Gris m. r.; av likbet. fsv. gris 
m., motsv. isl. grias m., no. da. gris 
i s. bet., även i isl. galt, i no. dial. 
svin i allm. ; ett speciellt nordiskt 
ord med äldre plur. på -ir, -er (sv. 
griiser ännu 1665 i ordspråk hos 
Grubb), annars med oviss grund- 
form; enligt antagande si. m. gr. 
XOiQog gris, svin (förgrek. *ghorio-\ 
sålunda att gr- i gris av förgerm. 
ghr- skulle vara svagaste stadiet till 
den i grek. med formen ghor före- 
kommande roten, hvilken kanske (se 
Persson: Wurzelerw. 195) egentl. syf- 
tat på grisens läte ock sammanhän- 
ger med roten för gorma samt di- 
verse rotformer med begynnande 
germ. gr-, där grundbet. tycks ha 
avseende på obehagligt läte, bl. a. 
rötterna för gramse o. grand ock 
kanske roten för grina, som till 
formen står närmare. Skulle möjli- 
gen i vårt subst. dölja sig ett urgerm. 
*grins', att ställa i saraband med 
nht gr insen grina ? 
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1. Grissla r. (f.) brödspade (i en 
del dial. gressla med oviss ålder av 
e i förh. till i\ variant till gris sel 
r. ock till ett likbet. fsv. ord i fsv. 
(jrislikaka; jfr no. grisl (,, da. gris- 
sel o. äldre grisle c. i s. bet. Det 
ligger här nära att söka kombinera 
med det annars ensamstående sv. 
vb. (i) grädda. Skulle detta bero 
på ett fsv. *gre}:a, formellt = isl. 
yreiba ock med tillagt prefix g- = nsv. 
reda, så kunde man här kanske få 
förutsätta (med långt e förkortat till 
I) ett äldre fsv. o. fda. *gresl, resp. 
*gr€sla, bildat med s/-suffix till detta 
verb? Dock synes antagandet be- 
tänkligt för no. grisl med i. Eller 
skulle ordet i no. dial. vara lånat? 
Kan möjligen det dialektiska ugns- 
rissla brödspade, som upptages i en 
del ordböcker, bl. a. hos Dalin 1853, 
bero på ett utan prefixet g- bildat 
fsv. *résla av samma stam? 

2. Grissla f. r., östsvenskt namn 
på sjöfägelsläktet Uria el. väl ur- 
sprungl. endast tobisgrisslan, Uria 
grylle; hos Lind 1749 grissla, gris- 
s^l, förklarat, väl med falsk etymo- 
logi, likbet. med gräsand. Kanske 
härstammar ordet från någon av de 
östsvenska dialekter, där gammalt y 
blivit i ss. t. ex. i Kökar på Åland 
ock i Borgå i Finland? Med si av 
// = ett fsv. *gryUa^ bildat, med hän- 
syftning på fågelns sätt att häcka 
bland stenar, av fsv. gryt n. sten 
|ss, kollektiv), småsten, nsv. gryt? 
Härför tala sådana namn på samma 
fågel som da. grylleteiste ock det väl 
från da. el. från sydsv. dial. häm- 
tade lat. artnamnet gryUe [grylle ss. 
brukat på Gottland kanske ett minne 
från danska härraväldets tid?), där 
Il kan vara = gammalt il; vidare de 
av den avljudsform till gryt som 
har gammalt au (= nsv. gröt, men 
här med lika bet. sten) bildade namn- 
formerna grötla i Småland o. gran- 
H på Gottland. För härledning av 



grissla från Åland kunde anföras, 
att överfartsorten dit bär namnet 
Grisslehamn, 

Gro v. ; av likbet. fsv. groa, gro, 
möts v. isl. gråa, no. gro i s. bet., 
da. gro växa; jfr ags. gröwan växa, 
grönska, blomstra, eng. grow växa, 
utveckla sig till, mit. grdien, ndl. 
groeien växa, fht. gruoen o. mht. 
griiejen grönska. Verbet, starkt i 
fornnord. språk o. eng., hör jämte 
gröda, grön m. m. till en rot 
germ. grö »växa», avljudsform till 
germ. gra i det samgermanska gräs 
n. gräs (se gräs) ock med en an- 
nan variantform i ags. gr€ed(e) gräs. 
Om denna rot är egentl. samma som 
germ. gra, som fins med bet. »skjuta 
fram i en spets» el. dyl. i 2. grad 
(jfr I. gran), så får man lägga den 
sistnämda bet. till grund för härva- 
rande bet. »gro, växa» ock därifrån 
härleda bet. »grönska» såsom när- 
mast åsy((ande färgen hos framspi- 
rande grodder, skott el, bladknop- 
par. Om till samma rot rätteligen 
bör hänföras lat. gramen gräs, är 
ganska tvivelaktigt (detta snarare 
jämte lat. germen brodd, knopp med 
ie. g- ock kanske avlägset si. m. 
fht. krilt ört, se Persson : VVurzelerw. 
123 f.). Måhända bör man (med 
Zupitza: Germ. Gutt. s. 203) an- 
taga avlägset samband med lat. hor- 
reo v. står upp, står styv, är bor- 
stig, horridus adj. borstig, sträv o. 
s. v. — Grodd r., egentl. verbal- 
abstraktum, i fsv. uppvisat endast i 
groddablad, variant till växtnamnet 
groblad (s. d), väl liksom fno. 
grödr m. (gen. gradar) tillväxt bil- 
dat med förgerm. suff. -tu, jfr det 
väl med förgerm. -tro- bildade van- 
ligare fno. groår m. (gen. gröörar) 
= nyno. gror m. groende, (gräs-) 
växt. 

Grobian m., lånord (förekommande 
hos Grubb: Penu Prov. 1665, s. 
645) liksom da. grofjiuN av likbet. 
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nht. grohian m. med sidoform ä. nht. 
tfrobianus; avledn. till ht. adj. groh 
grov, uppvisad från 1482. Ursprung), 
väl skämtvis bildat med den främ- 
mande ändeisen av latinkunniga ty- 
skar, fins ordet även med anslut- 
ning till inhemska adj. i ä. ndl. 
groviaan, -anus, -anis ock i It. groffjan 
(sannolikt associerat med mansnam- 
net Jan = Johan) samt i det all- 
mänt slaviska subst. serb. ry. ^rM- 
hijan o. s. v., hvilket jämte flera där- 
till bildade slaviska avledningar, t. ex. 
det allmänt slaviska serb. ry. gru- 
hijanstvo o. s. v. grovhet, nu for- 
mellt hör till ett inhemskt slav. adj. 
serb. ry. gnih- o. s. v. grov. Jfr 
grov. 

Groblad n., namn på arter av 
Plantago, ish. P. major, y. fsv. gro- 
hladh, möts v. no. groblad, bildat av 
vb. gro i bet. läkas om yttre kropps- 
skada; jämte varianterna y. fsv. grod- 
dablad, no. grorblad ock ^et syno- 
nyma sv. dial. läkehlad (om P. ma- 
jor) syftande på det fordom all- 
männa bruket av Plantagoarter till 
läkande av sår m. m. 

Groda f. r., förr (se t. ex. Lex. 
Linc. o. Spegels Gloss. 1712) även 
om padda (hvars namn även annars 
ofta icke så noga hållits skilt), motsv. 
ä. da. grode padda. Ordet, som en- 
ligt Noreen: Sv. Etym. 32 fått se- 
nare tillägg av d från det likbet. It. 
krode (hvars o är = fornit. kort o), 
är en variant till ä. nsv. groo i Variar. 
1538 (övers, till lat. ruhf^fa ock si- 
doställt med sv. frödh o. clotza), 
no. gro f. padda. Av okänt ety- 
mon i likhet med någpa synonyma 
ock formellt i viss mån liknande, 
men näppeligen besläktade tyska ord, 
dels med g, ss. det hos Lind 1749 
upptagna annorstädes icke påträf- 
fade g rott y grott f. >eine kröte, en 
groda», dels med k, ss. mit. h-rode, 
fht. krota o. k reta, nht. kröte.. — 
Groda i sin nya, väl väsentl. ge- 



nom studentslang spridda bet. grov 
missägning härleder sig kanske från 
det allbekanta folksagomotivet, som 
låter den andra hustruns elaka dot- 
ter straffas därmed, att en groda el. 
dyl. hoppar fram, så ofta hon öpp- 
nar munnen. 

Grogg r., lånord (upptaget hos 
Dalin 1850) av eng. grog, hvars från 
1770 påvisade användning om dryc- 
ken i fråga tillskrives en av amiral 
Vernon, som lär kallats >Old Grog> 
efter sin vanliga rock av det tyg 
som kallades grogram, år 1 740 ut- 
färdad order om manskapets för- 
plägning med den blandningsdryck, 
som sedan fick namnet grog. 

Groll n. (hos Lind 1749 groll m.; 
genus väl ändrat efter hat, agg); 
lånat av likbet. nht. groll ni., till 
nht. grollen v. hysa groll, även rulla 
dovt (bl. a. om åska); jfr it. grul- 
len v. vara arg, brumma, knorra, 
rulla dovt, ryta, dundra som åskan, 
ndl. grol m. skämt, mht. gnlUen v. 
håna, driva gäck; till den endast 
såsom germansk kända ursprungl. 
Ijudbetecknande rot som fins i mht. 
grellen, grillen v. skrika högt, nht. 
grellen ljuda gällt, mht. grel adj. 
sträv, vred, nht. grell gäll, skarp, 
ags. grillan v. reta, förarga, mit. 
gräl, gralle adj. vred, ond, gräl m. 
vrede, ovilja. Med kort Wjud fins 
roten i It. grölen (o. grälen^ väl med 
dialektiskt ä av ö) skrala, föra oljud, 
sjunga på raissljudande satt. 

Grop r. ; av fsv. grop f. grop, 
grav (fästningsgrav, grift), motsv, isl. 
gr(^fp f. urgröpning, ränna, no. grop 
f. grop, urgröpt ränna, fals (i trä), 
spant; med oviss grundform, eme- 
dan i plur. fins fsv. -i> jämte -r/r; 
dessutom sv. dial. gröpper, hos Lind 
1749 gröper (sing. i sv. dial grÖpp, 
gröppa väl nybildad), no. gröper. 
Utanför nord. språken fins mit. o. 
ostfris. grope f. ränna i stall el. fä- 
hus för den flytande spillningen, ndl. 
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dial. groep f. grav, ränna (i stall) 
samt med *-omljud (jfr plur. med ö 
i nord. dial.) ags. grep(e) f. grav, 
ränna, grop. Här ifrågavarande germ. 
gröp- står som variant (möjligen se- 
kundär blandform ?) vid sidan av 
flera likbet. rotformer, såsom: i) 
Germ. grob', en form av roten för 
gräva, h vartill hör t. ex. isl. gråf 
f. grop, eng. groove ränna, fals, spant 
(jfr ock grav). 2) Germ graup-: i 
isl. greypa, no. greypa v. fälla in i 
fals, spånta, no. graup f, greyping 
fals, spant; även i isl. adv. greypi- 
liga, som jämte gråpasandiga har 
bet. >brutalt>, väl utvecklad ur en 
bet. lik den hos isl. grdpa v. rafsa 
eller hos sv. grabba o. gripa (jfr 
Noreen : Urg. Laull. s. 214; jfr ock 
I. gröpa). 3) Germ. grupp-, ovisst 
om närmast med avljud till graup- 
eller med «-suffix till germ. griib- 
ss. avljudsform till greb- gräva (jfr 
grubbla o. grift): i ä. It. ock ä. 
ndl. gruppe avloppsdike, vattenfåra 
på åkern (se BrWb. o. Kil ) ; jfr ock 
no. grupla f. grop (på väg), grupluU 
adj. gropig, knagglig. 

I. Gross: om partihandel, hos 
Serenius 1734 (art. whole, grocer) 
sälja i gross, gross-handlare ; lånat 
av likbet. It. gross, t. ex. in^t gross 
handeln, hvilket jämte ndl. gros, t. 
ex. koopman in het gros, ock väl från 
början också det nu formellt till det 
inhemska nbt. adj. gross stor hö- 
rande nht. gross i grosshandel o. s. v. 
(jfr ndl. groothafidel till groot stor) 
härstammar antingen från fra. gros, 
(vendre, tnarchand) en gros, uppta- 
get med äldre fransk uttalsform med 
hörbart s eller ock från motsv. ital. 
grossOj ingrosso; egentl. mask. sing. 
av adj. fra. gros, ital. grosso (senlat. 
f/rossus) tjock, stor, grov, använd likt 
neutr. stort i svenskan. — Gros- 
sör m., nyare ord (hos Dalin 1850 
även gross€ur)f bildat, som det tycks, 
i Sverge med fransk ändelse, för att 



återge da. grosserer, nht. grossierer, 
lånord av likbet. fra. (marchand) 
grossier; jfr sv. kassör för da. 
kasserer, nht. kassier(er), ital. cassiére, 

2. Gross r. ock n. tolv dussin 
{en gross hos Serenius 1734, art. 
groce; ss. neutr. hos Möller 1790 
o. s. v.); lånat genom It. gross, ndl. 
gros n. av fra. grosse f, känt i så- 
dan bet. från isoo-t. ; egentl. femin. 
till fra. adj. gros stor (jfr i. gross) 
såsom subst., troligen elliptiskt för 
grosse douzaine stort dussin. 

Grotta r., motsv. da. nht. grotte, 
ndl. yrot f, o. s. v, ; förr i svenska 
ock tyska särskilt brukat om konst- 
gjord grotta, t. ex. i trädgård el. 
park; hos oss väl väsentl. lånat från 
tyskan, där direkt el. genom fra. 
grotte från ital. grotta håla av mlat. 
grupta, variant till gr.-lat. crypta 
sluten gång, hvalvgång, tunnel o. s. v. 
(jfr grift), gr. ac^J/rrij, egentl. dold 
plats. 

Grov adj.; av fsv, grover grov 
(egentl. o. oegentl), stor, betydlig; 
jämte fno. gröfr, nno. da. groo lånat 
av likbet. mit. grof, grov-, motsv. 
ndl. grof (grov-), fht. nht. grdb i s. 
bet. Ordet upptogs i de gamla nord. 
språken i de tvåstaviga mit. for- 
merna, hvilkas förlängda o hos oss 
gav slutet o. Den norska uttals for- 
men gräv kan väl icke (med No- 
reen: Sv. Etym. 32, åtm. icke en- 
bart) förklaras av enstav. mit. grof 
med dess /"-ljud, utan är väl snarare 
en i yngre tid ånyo lånad form (med 
dansk förmedling?). Emellertid har 
även, att döma av flaml. groef grov, 
funnits, åtm. i ndl., en forngerm. form 
med 6; fans den även i It., så kan 
den också delvis ligga till grund för 
vårt ord. Huru som hälst, bör denna 
flaml. form beaktas vid sökande ef- 
ter etymon, som hittills icke kan 
anses uppdagat. Den talar emot det 
på varianten fht. gerob o. det en- 
staka mht. gerop grundade antagan- 
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det, att det tyska adj. ss. bildat med 
prefix g- av forngerm. ga- hör till 
roten för fht. riob, ags. hréof, isl. 
hriufr adj. skrovlig, skorvig ock för 
isl. hrufa f. skorv, sårskorpa, sv. 
ruva (jfr Wadstein i Idg. Forsch. 
V 19). Det något liknande slavi- 
ska adj. serb. ry. pol. o. s. v. gruh-, 
böm. hriib' grov, fslav. grahu rå 
(urslav. *gromho-) hör väl elymolo- 
giskl icke alls hit; möjligen får det 
jämte litau. vb. grub-, pres. grumbu 
bli knagglig, bli hård ock känslolös 
(om finger) m. fl. baltiska ord kom- 
bineras med sv. krumpen? 

Grubbla v. (grubla hos Serenius 
1 741); med likbet. da. ^rwW^ väl en 
från It. lånad variant till It. gnibeln, 
griiwelriy nht. gnibeln i s. bet., även 
(åtm. i ht.) med äldre bet. peta, 
snoka, leta = mht. grilbelen, fht. gru- 
bildn, egentl. gräva (efter), rota; till 
den form av roten för gräva som 
fins t. ex. i eng. grub gräva (upp), rota, 
böka. Ovisst är, om vårt grubbla 
egentl. är direkt = ostfris. gnibeln 
grubbla eller beror på It. grubbeln, 
som betyder treva (även ostfris. grub- 
beln i denna bet.) ock jämte ä. ndl. 
grohbelen, eng. gnibble är en sekun- 
där variant till likbet. It. grabbeln 
o. s. v., den /-avledda biformen till 
grabb a. I senare fallet kan verbet 
ha falt sin betydelse från tyska for- 
men griibeln eller den är kanske 
utan vidare att förklara på grund av 
vanan att med handen treva i håret, 
när man grubblar. 

Gruffa v., nyare vulgärt uttryck 
för säga emot, käfsa eller ordväxla ; 
onomatopoetiskt ord, jämförligt med 
(knappast lånat från) eng. dial. i 
Yorkshire griiff snarka, grymta, snäsa 
till; kanske ett slags kontamina- 
tionsbildning med begynnelseljud från 
grymta, grumsa o. dyl., annars 
innehållande samma nff som man 
plägar använda till att ish. för barn 
härma svins grymtande. 



Grumla v., uppvisat först i nsv. 
med grummel n., grumlig adj., 
ä. nsv. grumlot ( i 7 i 2 hos Spegel) ; 
/-avledn. till stammen i ä. nsv. grunt ^ 
enligt Spegel »sammanblandad oren- 
lighet», sv. dial. grum n. innanmäte 
i fisk, bottensats (Rietz s. 255). Annan 
form med s-suffix är: Grums n. dra v, 
grummel, bottensats, motsv. da. grunni 
n. med motsv. adj. grumset. Jfr med 
olika vokal (ny-)isl. grém n. smuts ; 
med icke säkert bestämd vokalisni 
no. dial. grumen (gromen?) grumlig; 
vidare ndl. grom o. grootn n. innan- 
mäte i fisk, smuts. Man har tänkt 
på samband med lat. grumus, gru- 
mulus liten (jord-)hög samt därtill 
hörande romanska ord, ss. eng. (från 
franskan) grume klimp, något löpnat, 
fra. grumeau (ffra. grumel) i s. bet., 
se grumeler klimpa sig, levra sig, 
löpna, ital. grumo klimp, gr ömma 
vinsten, ä. ital. grommo levrat blod, 
o. s. v. Dock bör väl icke hos oss 
antagas främmande härstamning, åtm. 
icke för de nordiska formerna med 
s, då dessa sakna motsvarighet an- 
norstädes. Dessutom märkas något 
avvikande nordiska ord, som väl på 
något sätt höra hit, ss. sv. dial. gonn 
m. orenlighet, innanmäte i fisk, no. 
gurm n. dy, grums, drägg, med motsv. 
vb. gurma ock adj. gurmutt. Sist- 
nämda ordgrupp får kanske (med 
Rietz : anf. st.) ställas ss. m-avledd 
i samband med det gamla germ. 
subst. gor n., nsv. gorr? 

Grum8a v. (i hvardagsspråk, upp- 
taget hos Dalin 1850), ^-suffixbildning 
till det grum- som ligger till grund 
för de t-omljudda orden grymta 
o. no. gnjmja v. grymta, brumma, 
knorra, vidare för mit. nit. grum- 
men brusa dovt, mullra (om avläg- 
sen åska), kurra i magen, ndl. grom- 
men, om djur el. missnöjda männi- 
skor: brumma, morra, knorra; med 
^avledning i väsentl. lika bet. It. 
grHmmel(e)n, flaml. grommelen, eng. 
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f/ruffible, även fra. (väl av germ. här- 
komst) grommeler. I den germ. ro- 
ten gnim »brumma'» o. s. v. kan en 
avljudsform till den ie. roten ^Äre/w ; 
f/Jtrom, som fins t, ex. i fslav. gromu 
åska, gruméti dundra som åskan 
ock med härledd bet. i sv. grym 
o. gramse (jfr gorma, kanske till 
en med gnun sidoslälld avljudsform?), 
hava sammanträffat med en särskilt 
germansk onomatopoetisk rot av nyare 
ui^pkomst, åsyftande att härma läten 
hos vissa djur eller dovt mullrande 
ljud av annat slag. För övrigt kan 
sv. grumsa vara egentl. ombildat 
lånord av It. grwisen med bet. a) 
grymta, ish. om svin, när de äro 
antingen hungriga eller retade, b) om 
missnöjda människor: knorra, eller 
med sik: gräma sig. Detta It. verb 
åter hör ihop med ht. grunzen o. 
eng. grunt grymta, vare sig ss. lån- 
ord från ht. med s för z eller på 
annat sätt. Jfr grymta. 

(i) Grund r. o. (2) grund n., nu 
till bet. bestämt åtskilda ord här- 
stammande från olika fsv. subst., som 
delvis sammanfalla till bet. ock äro 
svåra att formellt särskilja, nämligen 
grunder m. o. grun n., båda med 
stam grunn- i bet. botten, ish. i hav, 
sjö el. annars under vatten, samt 
fjrunder m. med stam grund- o. grund 
n., dels likbet. med de förra, dels 
= »grund» i olika mening, ss. djup, 
avgrund, mark, underlag för bygg- 
nad, oegentl. =» orsak el. det inner- 
sta el. väsentliga av något o. s. v.; 
jfr isl. grunnr m. botten (under vat- 
ten), grunn n. grund (n.), grund f. 
slät mark; vidare i olika hithörande 
bet. med undantag för vårt neutrala 
jgrund»: no. grunn m., da, grund c, 
ags. fsax. grund m., fht. grunt m., 
o. s. v. i nyare språk; i got. i sam- 
mans, grundu-waddjus grundval. Jfr 
avgrund. Medan annorstädes en 
enda grundform urgerm. '^grundu- 
synes vara tillräcklig, får man för 

Tamm: Etym. sv. ordb. 



nord. språken därjämte förutsätta ett 
maskulint o. ett neutralt subst. med 
urgerm. np, förgerm. nt. Dessa subst. 
torde (jfr t. ex. Persson : Wurzelerw. 
73) ursprungl. hava betecknat »sand, 
grus», sedan särskilt sand, grus ss. 
bildande botten, mark, byggnads- 
underlag o. s. v. Ock ordstammen 
kunde ss. bildad t. ex. med förgerm. 
suffix -tU' av en rot ghren: ghrn 
(o. s. v.) med bet. »riva» eller »mala 
sönder» vara på något sätt si. m. 
grann adj. ock grand (s. d.). Kan- 
ske har ordstammen i sin helhet ur- 
sprungl. tillhört ett adjektiv med 
egentlig bet. söndermalen eller be- 
stående av småparti klar, t. ex. av 
sand el. grus? Det nordiska neutr. 
(2) grund ser i alla fall ut som 
substantiverat neutr. till ett adjektiv, 
nämligen : (3) Grund adj., där d väl 
tillfogats i nyare tid efter substan- 
tiven, av likbet. fsv. grunder, st. 
grunn-, motsv. isl. grunnr, no. grunn, 
da. grund adj. i s. bet.; väl tillika 
med varianten no. grynn i dial. (om 
icke detta skulle fått y från de av- 
ledda grynna f. o. grynna v.?) ut- 
gånget från ett urgerm. adj. *grunpu-, 
samma stam med förgerm. nt som 
substantivens (med växelform ss. adj. 
urgerm. *grunpia- efter regeln). 

1. Grunda v. lägga grund (till) 
o. s. v.; av likbet. hv, grunda, motsv. 
isl. grunda o. s. v., denom. till subst. 
(i) grund r. 

2. Grunda v., be-, utgrunda, 
tänka, fundera; av fsv. grunda (även 
med he-, ut-) överväga, utgrunda, 
motsv. isl. no. grunda, da. grunde i 
s. bet ; ' härtill subst. fsv. o. ä. da. 
grund (m.) tanke, uppsåt, sinnes- 
stämning (emot någon), isl. (i ack.) 
grund efterforskning. Av gammalt 
finnas (redan hos Ihre) framställda 
två alternativa etymologier. Den ena 
hänför grund- till fsv. grun m., isl. 
grunr m. misstanke ock isl. no. gnoia 
v. ana, förmoda, tvivla, misstänka, i 

16 



242 



GRUNDVAL — GRUVA. 



no. dial. även tänka, fundera, hvil- 
ken bet. då förutsattes vara den äl- 
dre. Också har man velat sam- 
manställa gritn- ss. motsv. ett för- 
germ. ^gjirn- med gr. y^ijv sinne, 
själ, tpQOvéiXi tänker o. s. v. Den 
andra etymologien hänför verbet med 
egentlig bet. »fördjupa sig» el. »grund- 
ligt överväga) (jfr redan i Spegels 
Gloss. 1 7 1 2 grunda = »tänka diupt») 
till subst. (i) grund i bet. »botten» 
el. »djup» i överförd mening, ss. t. 
ex. i av hjärtans grund, fsv. 
huprtans grund = hjärtats innersta 
mening. Möjligen kunna båda för- 
klaringarna få gälla, sålunda att två 
etymologiskt skilda verb blandats ihop 
i grunda ock folkspråkl. sv. grunna 
i hithörande bet.? Jfr fundera. 

Grundval r.; av likbet. fsv. grund- 
val m., etymologiskt skilt från isl. 
grundvpllr, da. grundvold, som egenll. 
betyda »vall, mark till grund), ock 
(se Wadstein i N. T. f. Fil. N. R. 
X 229) med annan egentlig bet. 
»grundstock, syll», som utvidgats till 
allmännare bet. byggnadsunderlag, 
sammansatt av fsv. val m., h vilket 
ord haft en i fsv. icke annars direkt 
påvisad egentlig bet. trästycke av 
cylindrisk form, käpp, stav, stång 
(annars motsv. nsv. val = 80 st. av 
sill el. strömming); jfr nsv. dial. val 
med dylik bet. ock därmed samman- 
hängande specialbet., ss. ås, bjälke, 
sam mans. slagval skaft på slaga, stgr- 
val rorkult, hakval klabb el. sten un- 
der hävstång m. m. ; motsv. isl. vplr 
(no. vol i dial. liknande sv. dial.), 
got. icalus m. (rund) stav, käpp. 
Möjligt är, att vårt ord absorberat 
ett även i fsv. befintligt till vall 
hörande *grundvalder (hvartill fsv. 
ack. sing. grundval delvis kanske 
hört ). 

Grupp r., nyare lånord (t. ex. i 
fransk-sv. ordböcker 1784, 1795, men 
icke hos VVeste 1807), motsv. da, 
nht. gruppe, ndl. groftp f. ; av fra. 



groupe m. klunga, grupp, ital. gruppo 
(med biform ital. groppo, nu i bet. 
knut). 

Grus n.; av likbet. y. fsv. gru< 
n. ; med no. da. gruR n. samt nht. 
grus m. n. (synonym till nht. grans 
m., som kanske både beror på äldre 
grus ock i st. f. grauss är = mht. 
gråz raed z av forngerm. t) väl lånat 
från It. grus n. i s. bet. (mit. grCi^i hos 
Sch. Lb. under gröse, som icke kan 
vara samma ord), motsv. ndl. gruU 
n. (st. gruiz') i s. bet. Ordet, som 
har urgerm. s, har man sökt på. två 
olika vägar förklara såsom hörande 
till en form med ti av den i gryt. 
gröt o. s. v. ingående roten, ie. 
ghrud o. s. v. med bet. »riva» cl, 
»mala sönder» el. dyl. : antingen så. 
att urgerm. *grusa' med förkortning 
av ss efter lång vokal för *grussa- 
vore ett partic. pass. med förgerm. 
suff. -fo-; eller ock så, att urgerm. 
*grus- vore ^-stamsform utan suffix- 
vokal av förgerm. *ghrud-S' ock möj- 
ligtvis egentl. samma ord som lat. 
rudus, pl. rudera byggnadsgrus, ifall 
detta skulle haft äldre stamform 
Virtides- (jfr Bz, Beitr. XVII 313). 

Gruva r. ; av likbet. fsv. gruva f., 
liksom no. gruva f., da. gt^ube ett 
tyskt bärgsmansord, väsentl. från hög- 
tyskan, ehuru möjligtvis det tillSverge, 
där del förekommer i literatur ålm. 
från 1340-t., från början inkommit 
från Harztrakten, som ligger inom 
It. området. Ordet är det mht. gf^uob^, 
fht, gruoba f. malmgruva, egentl. i 
allm. grop, utgrävd fördjupning, grav; 
resp. mit. grove f. (uppvisat endast 
i den allmännare bet.), motsv. y. fornit. 
gruova,* ndl. groef, got. groba, isl. 
gröf f. samt eng. groove med lika 
grundbet. ; till formen med urgerm. 
6 av roten för gräva, avljudsforni 
vid sidan av germ. grab i begrava 
o. grav. Jfr grop. 

Gruva sig v.; av fsv. gruva sik 
(även utan sik o. opersonligt) fasa. 
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förskräckas,' gruva sig; med da. g me 
lånat av mit. grilwen (opersonl.) i s. 
bet., egentl. rysa, motsv. ndl. gru' 
trf^n, fht. (in')gråeny nht. grauen i 
s. bet.; till en endast som västger- 
inansk känd rot gr^ rysa, hvarmed 
väl sammanhänger den synonyma 
likaledes västgerm. roten grås, t. ex. 
i It. g ni sen, nht. gränsen v., i nht. 
(frmis ni. fasa ock i adj. It. gntse- 
lik', ä. da. gruselig samt fda. ock y. 
fsv. gnjneligh ryslig, gräslig, med 
kort u i fsax. gruri ock ags gnjre 
m. fasa (r av äldre z). Vid sidan 
av denna senare rot ställer sig ännu 
en västgerm. rot i lika bet., nämli- 
gen gr^is: gris, hvarom se nedan un- 
der gräslig. — Gruvlig adj.; av 
fsv. gruveliker, motsv. da. grnelig, 
lånat av likhet, mit. gråtrelik, 

1. Gry v., hvartill subst. gry- 
ning; av likhet, y. fsv. gry för ä. 
fsv. ^gryia, motsv. da. gry; härtill 
subst. da. dug-f morgen-gry n. samt 
nyare isl. (enstaka) gryiandi gryning. 
Verbet hade ursprungl., liksom nht. 
granen gry, bet. gråna, resp. det 
blir grått, åsyftande motsättning mot 
nattens mörker; jfr nht. das graue 
des morgens samt eng. fhe gray of 
the morning gryning. Det är med 
f*omljud i presensstammen bildat av 
en rotform med avljud i förh. till 
adj. grå, men med osäker ursprung- 
lig vokalism; väl icke = fornnord. 
grin-, ss. Jessen antar, snarare (jfr 
ä. da. en gång pret. grnde) fornnord. 
gr A-, h vi) ket åter kunde vara urgerm. 
ffrCt' eller grow-, det senare enligt 
Noreen: Urg. Lautl. s. 35 samma 
som lat. räv- (av *hråv'?) i adj. 
ramis blekgrå, grågul. 

2. 6ry n., nyare form, som fins 
på i77o-t. hos Hof o. Sahlstedt, för 
det ännu fram på i8oo-t. i samma 
överförda mening vanliga gryt n. ; 
jämte sin tidigare på 1700-t. före- 
kommande »a-stams variant gryte n. 
egentl. brukat om struktur el. rela- 



tiv kvalitet, finhet el. godhet från 
teknisk synpunkt hos sten, särskilt 
t. ex. hos kvarnstenar. Detta äldre 
gryt är samma som gryt i bet. sten- 
massa, (håla i) stenröse o. s, v. av 
fsv. gryt n., motsv. isl griot n. 
o. s. v. (jfr nedan gryt); även no. 
grjot använt om stenart, t. ex. om 
massans godhet hos en kvarnsten cl. 
dyl., eng. grit också i dial. i den 
överförda bet. »gryt. Vår nya form 
utan t beror väl på misstydning av 
gryt i särskilda fraser, som ofta bru- 
kats. I fall Kock (se Spr. förändr. 
s. 122) haft rätt i, att t i gryt miss- 
uppfatlats som bestämd artikel, så 
finge man kanske tänka sig, att i ut- 
tryck som grytet är (godt), h vardag- 
ligt uttalat gryte ä (o. s. v.), e fallit 
bort i hiatus vid hastigt uttal^ så att 
man fått gryt ä o. s. v. Annars 
synes möjligt, att i fraser som t. ex. 
det är godt gryt i (honom) man i 
folkspråk fattat gryt i såsom gry ti 
i st. f. ett med sammansatt prepo- 
sitionsform uti (som apokoperats likt 
på, y. fsv. pa av up a o. dyl.) bil- 
dat gry uti, ock att man sedan med 
insatt enkel prepositionsform i fatt 
den nya formen av samma fras det 
är godt gry i (honom). 

Grym adj. ; av fsv. gry^nber, grymm- 
rasande, arg, grym, häftig, förskräck- 
lig (med historiskt tvetydigt y, be- 
roende antingen på äldre i eller med 
omljud på w); jfr sidoformerna fsv. 
grumber, motsv. da grum, samt fsv. 
gritnber, motsv. isl. grimmr, ags. 
fsax. grim, grimpn-, fht. grim, grimmi 
o. s. v. i s. bet. (i got. icke påvisat). 
Detta germ. adj , som har något oklar 
grundform, det andra m i grimm- an- 
tagligen av n-sufiix, hör till en rot med 
germ. form grem: grum, som ingår 
med avljudsformen gram i det forn- 
germ. adj. som ligger till grund för 
sv. gramse ock vb. gräma. Grund- 
bet. synes ha avseende på obehag- 
liga ljud, här särskilt på ilskna eller 
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skrämmande läten av djur eller män- 
niskor. 

Grymta v.; av likbet. fsv. grymta, 
motsv. no. gn/mta dels med s. bet. 
i dial., dels i bet. yttra sig med 
dunkel antydan, glunka; väl ett gam- 
malt iterativ till samma^rww- brumma, 
grymta o. s. v. som ingår i grumsa 
ock åtm. i en variant till adj. grym; 
jfr no. grumla grymta i dial., väl 
nyare form (kanske egentl. efter eng. 
grunt?)- Med samma iterativändelse 
fins ags. grijmettan (el. gri-) jämte 
det till germ. gram- (t. ex. i gramse) 
hörande gremettan, -ettan i lika bet. 
ryta, grymta, rasa. Om även da. 
gnjnte grymta förutsätter en fda. form 
med m, är väl ovisst, enär det fins 
med gammalt n ags. grunnettan, eng. 
grunt samt ht. grunzen grymta: si. 
m. ags. grunian grymta, antagligen 
även fsv. grunka mumla, sv. o. no. 
dial. grunka glunka, hvilket verb 
kanske icke har ctymologiskt något 
att göra med isl. no. gruna miss- 
tänka eller med (2) grunda tänka, 
fundera (jfr glunka). 

Gryn n. ; av likbet fsv. gnjn n. 
med g av tu, motsv. isl. griön, no. 
grjon, gryn, da. gryn n. i s. bet., 
mt. (se Sch. Lb.) gren n. sand vid 
hafsstranden, mht. grien m. n. grus, 
sandig strand, urgerm. *greuna-, för- 
germ. ^ghreuno-; si. m. ock till sin 
grundbet. likt det i gryt o. i nht. 
griess grus, smågryn o. s. v. kvar- 
le vande urgerm. ^greuta-, egentl. be- 
tecknande malningsprodukt, smula 
eller kollektivt: något av smulor be- 
stående, massa småpartiklar; jfr ock 
grus o. grand med dylik grundbet. 
Kanske skulle ordet kunna vara n- 
avledning till roten med förgerm. d 
i gry^ d. v. s. =-- ett äldre förgerm. 
*ghreudnO', hvars dn (kanske där- 
före att eu haft huvudaccenten?) här 
blivit nn, n, icke germ. tt? Annars 
skulle man väl få hänföra ordet till 
en kortare rotform ghrea: ghrUy som 



kanske förefinnes i gr. xdxQvg ro- 
stat korn (se Persson: Wurzelenv. 
124). 

Gryt n. med bet. »stenmassa? i 
olika mening, vare sig massa stenar 
(på marken), till hvilken bet. hän- 
för sig gryt SS. jägaruttryck samt i 
ortnamn, eller stenmaterial (härtill i 
överförd mening nyare biform utan 
t, se 2. gry); av fsv. gryt n. med »/ 
av äldre tu i s. bet., även småsten 
el. grus, motsv. isl. griot, no. grjot 
i väsentl. lika bet. (i isl. ofta om 
stenar som kastas, härav vb. gr^fa 
kasta sten); i västgerro. språk med 
bet. grus, grov sand, fordom även 
sandig hafsstrand : ags. gréot, fsax. 
griot n., fht. grioz m. n., o. s. v. i 
nyare språk; eng. grit i dial. även 
likt sv. (2) gry, nht. griess e\. gr i^:< 
m. även smågryn; med urgerm. form 
*greuta' o. grundbet. något sönder- 
målet el. av smulor, av småpartiklar 
bestående. Härtill en variant med 
ta-stam (kollektivbildning) ä. nsv. 
gryte n., även i sv. ortnamn, t. ex. 
Örgryte. Samhöriga ord finnas i 
mängd med olika avljud, såsom: 
sydsv. dial. grut n. grus, småsten, 
ä. da gt^ n. (byggnads-)grus, no. 
grut n. bottensats, grums, ags. griit 
f., eng. groid grovt mjöl m. m., mht. 
gruz m. f. korn av sand el. säd, nht. 
grauss m. grus; väl utgånget från 
samma stam sv. dial. (i Norrl. o. 
Finl.) gruta f bit bröd, smula mat; 
vidare med gammalt kort u: ags. 
grytta, -an plur., mil. grutte f, nit. 
grutt (h varav väl lånat ä. da. grut 
gröpe med da. vb. grutte, grudtc 
mala till gröpe) ock nit. grUtt, ndl. 
gort o. (från It.) grut f. samt fht. 
gruzzi, nht. grutze f., alla dessa ord 
i bet. gryn el. (gryn )gröt; till samma 
stam väl (syftande på stenig mark) 
sv. ortnamnet Gryttjom; slutligen med 
urgerm. au sv. gröt ock dithörande. 
Roten ie. ghrud: ghreud o. s. v. 
med bet. smula sönder, riva, mala 
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cl. krossa till småpartiklar, sanno- 
likt tillika ursprungl. åsyftande lju- 
det av rivning, målning o. s. v. (jfr 
grand), fins i litau. vb. yriid-, grusti 
stampa sönder, ish. om tillvärkning 
av gryn medelst stamp, gnidas m. 
korn (av säd, salt o. s. v.) ock i 
lett. grauds korn samt väl av samma 
stam som detta sista fslav. gruda f. 
jordkoka. Jfr grus, gryn. 

Gryta r. (f.); av likbet. fsv. gryta 
f., möts v. isl. gryta f., da. gryde i 
s. bet.; avledning till gryt sten, 
stenmassa, med urnord. stam *griu- 
tioH- eller kanske ^grCdiön' (jfr sv. 
dial. i Nyland gruto gryta) ock med 
grundbef. »föremål (kokkärl) av stenig. 
Material för grytor i äldre tider var 
väl dels täljsten, som ännu i folk- 
språk kallas g ryt st en, no. gryte- 
slem, dels lera, s. k. »stengods». 

Grå adj. ; av likbet. fsv. (g rar) 
gra-, motsv. isl. grdr, no. da. gråa, 
mit. grå(u), graw, ndl. grautv, fht. 
grdo, gråw-, nht. gran. Jämte denna 
form = urgerm. *gréica- el. dyl. fins 
i s. bet. ags, grceg, eng. grey, gray 
samt ett sällsynt isl. grid ss. obl. 
sing. neutr. i best. form (jfr Noreen : 
Urg. Lautl. s. 36) Besläktat är det 
nordiska uttrycket för dagbräckning 
'• gry (s. d.). Annars är etymon 
ej fastställt, ehuru man kan ha skäl 
att förmoda en betydelseutveckling 
snarlik den hos 2. black ur en 
äldre bet. glänsande, ljus el. dyl. 
Man har tänkt på släktskap med 
lat. ravus blekgrå, grågul, som för- 
modas ha förlorat ett h före r; eller 
med litau. zervti stråla ock fslav. 
zlrHi glänsa, se ; eller enligt ett nytt 
förslag av Uhienbeck i (P. B.) Beitr. 
XXVI 298 med fslav. zeravu adj. 
glödande. — Gråbo, gammalt namn 
på Artemisia vulgaris: se 2, bo. 

Grälle m., vanligt namn på grå 
häst (jfr brunte om brun häst), hos 
Dalin 1 740 i »Sagan om hästen» Grol- 
le(fi), väl bildat efter mansnamns- 



former på -lie sådana som Palle 
för Pär (jfr Palle som namn på 
gumse ; kanske ändrat av ett *Bälle, 
bildat av bräkljudet ha?). Namn- 
former av denna typ kunna tänkas 
innehålla en rast av adj. lille (Palle 
= Pär lille?), men också vara bil- 
dade efter sådana som utgå från 
namn med / i huvudformerna, ss. 
t. ex. Kalle för Karl, Olle för 
Olov el. Olav (Olle även namn på 
tjur, bl. a. i uttr. mota Olle i 
grind; namnet måhända valt med 
någon tanke på adj. ond?). Här 
skulle man kunna tänka sig som 
mönster särskilt hästnamnet Palle, 
om detta får anses hava högre ål- 
der. Detta åter är väl egentl. kort- 
form för ApoUo, hästnamn av 
samma art som Jupiter, Juno, Mi- 
nerva o. dyl. 

Gråta v.; av likbet. fsv. gråta, 
motsv. isl. grdta, no. graata, da. 
grwde (med sekundärt (e, likställt 
med hlwse: sv. blåsa), got. grHan, 
fsax. i pret. griat, griot med lika 
bet.; ett verb med gammal redupli- 
kation, got. pret. gaigröt, presens 
med urgerm. rotform grcbt-. Hit hör 
väl mht. grdzen sv. v. skrika, upp- 
föra sig vildsint eller övermodigt. 
Faktitivverb med urgerm. ö är det i 
nynord. dial. fortlevande fsv. gröta, 
isl. groeta bringa att gråta. Jfr vi- 
dare ags. grHan (p osäkert till va- 
lören) gråta, begråta, samt med vo- 
kalism lik reduplic. preter. ags. gréo- 
tuH o. fsax. griotan gråta. Till samma 
rot plägar man hänföra västgerm. 
gröt- med särskild bet. i subst. mit. 
gröt, ndl. groet, fht. gruoz, nht. grt(ss 
m. hälsning ock vb. ags. gréfan, 
fsax. grotian, fht. gruozm, nht. griis- 
sen o. s. v. med bet. tillropa, till- 
tala ock ish. i de nutida språken: 
hälsa; fordom (åtm. i ags) även 
med andra bet. som ligga fjärmare 
från den förmodade grundbet. »ropa>. 
I alla fall har sannolikt vårt verbs 
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älsta bet. haft avseende på läte (för- 
orsakat av smärta, sorg eller annan 
häftig sinnesrörelse), vare sig att det 
bör sammanställas med sanskr. hråd- 
V. ljuda, tona eller hänföras till nå- 
gon variantrot bland de rötter med 
Ijudbetecknande grundbet. som synas 
kunna föras tillbaka till den enklare 
rot form gher: ghr-, som fins t. ex. i 
sanskr. gharghara' rassel, slammer; jfr 
gorma, gramse, grina, grymta 
o. s. v. ock se Persson: Wurzelerw. 
41 o. 195. 

1. Grädda v., ett endast i nsv. 
känt, men antagligen i uppsvenska 
dial. rätt gammalt verb; kanske med 
egentlig bet »göra färdig^ denomi- 
nativ till ett fsv. ^grcedder »färdig, 
tillredd», partic. pass. med fsv. öp av 
förliterärt lei i position till ett fsv. 
vb. *gre/ja (förliterärt *gneida) med 
bet. »tillreda, göra i ordning», en 
form med prefix g- = got. ga- (se 
ge-) till nuv. reda ock samma som 
isl. greida, no. greida reda ut, ordna 
o. s. v., got. garaidjan förordna, hö- 
rande till samma stam som adj. isl. 
greidr, got. garaids i motsv. bet, 
mtl. geréde, ndl. gereed (med annat 
prefix ht. bereit) färdig 

2. Grädda r., biform till det i den 
egentliga bet. normala grädde r. (förr 
m); av fsv. *<7rflpc?c^r> m. (endast ack 
sing. grceddan uppvisad) i s. bet. ; 
ett säreget svenskt ord (jfr i s. bet. 
dels da. flöde, dels no. rjome o. nisl. 
rjomi, si. m. ndl. room o. nht. rahm 
o. s. v.), möjligen si. m. ä. da. gred- 
dd o. gridle hinna på vätska, t. ex. 
välling, samt adj. gridlei belagd med 
hinna, t. ex. av nybildad is; annars 
etymologiskt oupplyst. 

Gräfta r. (f) jordhacka, vanligt 
ord i Finland ; till vb gräfta i Finl. 
dial. hacka upp (jord), gräft i Norrl. 
dial., fsv. dial. *gr(eijta, grundord 
till fsv. grwptan f.» som förekommer 
om ett sätt att bearbeta mark för 
odling i Hälsingland; till germ. ro- 



' ten grah, den form av roten för 
gräva som fins t. ex. i grav, vare 
sig att verbet är iterativ (got. *///•«- 
hatjan) eller denominaliv till ett subst. 
i fsv. dial. med bet. grävning = fno. 
greft f. begravning, paralellbildning 
till fsv. grift av olika rolform, nsv. 
grift. 

Gräjor pl. (gräjer i talspråk) don, 
effekter, egentl. dialektord från väst- 
kusten, mast känt ss. brukat av båt- 
skeppare om tillbehör till båt el, 
fiskedon ; motsv. plur. till no. (greida) 
grela, greie f. a) ordning, reda, b) sak, 
ärende, c) redskaper, tillbehör (bru- 
kat i sing. el. plur.). Till bet. likt 
sv. hvardagl. ordningar i konkret 
mening, hör ordet jämte isl. fno. 
greida v. utreda m. m. till adj. isl. 
fno. greii)r som är väl i ordning 
eller till lags o s. v., motsv. got. 
garaids bestämd, bildat med prefix 
nord. g-, got. ga- (se ge-; jfr ock 
I. grädda) av den stam som lig- 
ger till grund för sv. redskap samt 
subst. 'o. vb. reda o. s. v. 

Gräl n., gräla v , på 1700 t. bru- 
kade utom i nutida bet. ofta om 
onyttigt lärt grubbel, pedanteri, skol- 
fuxeri ; jfr sammans. skol(e)gräl i 
denna bet. samt personl. subst. (t. 
ex. hos Sahlstedt 1773) gräler, gräl 
m. skolfux, pedant. Jfr no. grada 
vara vresig, gräla. Annars åns i 
sv. dial. (se Rietz 21%) gp'äl m. små- 
fisk, yngel, gräl n. sammanblandade 
hoprullade saker, gräla v. kasta hit 
ock dit, hopröra, hopblanda; dess- 
utom till formen avvikande (med 
öppet o, t. ex. i Västergötland) grol 
hop av småfisk el. av småbarn. Kan- 
ske kan man med stöd av It. gröten 
skrala ock en del andra under art. 
groll påpekade västgerm. ord med 
egentl. Ijudbetecknande bet. förena 
de här anförda svenska orden genom 
antagande av en grundbet. åsyftande 

; oredigt ljud, sorl av blandade röster 
eller annars framkallat av en myll- 
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rande el. stimmande ho])? Inflytelse 
på sv. gräl från det likbet. fra. 
tjuerf^Ue (se Nordfelt i Studier i Mod. 
Sj)räkv. utg. af Nyfilol. Sällsk. II, 
1 90 1, s. 67) kan måhända ha med- 
värkat till begränsning av vårt ords 
betydelse ? 

Gräma v. ; av likbet. y. fsv. ynemu, 
i denna nyare form utan konson. i 
väl lånord från mit. (möjl. även från 
fda.?), dock samma som det i ett 
edsformulär uppvisade ä. fsv. gnmnia 
förtörna, motsv. isl. gremiii, da. 
tjrtvmme, got. (j ramjan, ags. (jrem- 
tiuin, gremUuij fht. gremen, mit. greni- 
mrn (stam grem-, men med mm av 
fornit. m före konson. 1), nit. o. nht. 
g ramen; faktitivverb med äldre bet. 
göra vred, uppreta, senare göra led- 
sen, gräma, till det gamla adj. som 
är grundord för nsv. gramse, fsv. 
gramher o. s. v. med bet. vred, för- 
bittrad, avog, ännu kvarlevande i It. 
gram, gramm, nht. gram. — Grä- 
melse r., motsv. da. gnemmelse c, 
efter mit. g remenisse, gremense f. i 
s. bet. 

Gränd r.; av fsv. gnmd f., på 
1400-t. med bet. gränd, som utveck- 
lats från bet. grannskap, närmast väl 
i uttr. i gr(Fndinne, egentl. i grann- 
skapet; jfr än i dag i gränden, 
brukat jämsides med på gatan. Or- 
det, motsv. fno. grend f. grannskap, 
är abstraktum till granne (= ett 
got. *garaznifja). En annan abstrakt- 
bildning är fno. grenni n., hvarmed 
\J^\ får identifieras fsv. / (gramunke-) 
(jrennw, variant till i gnnd. 

Gräns r. ; av likbet. y. fsv. grens 
från första åren av 1500-t.: med a 
nsv. bif. gränsa f, hvars plur. på 
'or, uppvisad i bibeln 1541, sedan 
var den normala plur. långt in på 
l8oo-t. ; liksom da. granse c, ndl. 
grens f. ett lånord från (läg-)tyska 
= mit. grensze f., mht. grenize, gre- 
niz, nht. greme (.<, ett sedan 1300-t. 
pä östtyskt område i stället för det 



äkta tyska mark framträdande lån- 
ord av slavisk, företrädesvis väl polsk, 
härstamning: pol. sloven. serb. gra- 
nica gräns (även fslav. ry. granica 
o. s. v.), avledning till pol. ry. graii 
kant, hörn, kantyta, gräns, fslav. 
gram — Gränsa v., uppvisat re- 
dan 1501, lånord från mit., motsv. 
da. gnense, nht. grenzen i s. bet. 

Gräs n.; av likbet. fsv. grws n. 
(med y. fsv. bif. grcess : efter fda.r), 
motsv. da. grces (grcess-), mit. gres 
n., variant till det samgerm. ordet 
med urgerm. st. ^grasa-: fsv. (i VGL) 
gräs, isl. no, got. fsax. fht. (o. s. v., 
även mit.) gräs n., ags. (grws) gwrs 
n. med bet. gräs, delvis också i allm. 
grön växt, ört. För formen med 
östnord. (e, mft. e synes svårt att 
få annan förklaring än gammalt av- 
ljud (jfr Noreen : Altschw. Gr. § 64, 
Anm. i). Det vore väl för vågat 
att tänka på en kollektiv /a-stam, 
som skulle i fsv. (t. ex. gen. pl. 
grwstt) förlorat konson. i genom form- 
blandning med gräs. Ett samhörigt 
ord med avljud är väl mht. gruose 
f. växtsaft, grönska. Annars finnas 
fjärmare besläktade ord utan s i v b. 
gro ock adj. grön med dithörande, 
väl även i. gran. — Gräshoppa 
f. r. ; av likbet. fsv. gneshoppa (bif. 
-hiij/pa) f., motsv. da. gra^shoppe c; 
av elt till vb. hoppa hörande subst., 
som icke fins självständigt i sven- 
skan (men kanske i da. hopjye sto?). 
Variantformer till vårt djurnamn äro 
no. g rashopp m., ä. da. gra^shoj), 
ags. gcershop}Hi m., ä. eng. grasshop, 
vidare It. grashitpke samt fsv. gnes- 
hoppare m.. It. grashiipper o. s. v. 
— Gräslök r. (annat ord än y. 
fsv. gris-, greslök, namn på en lök- 
art, som annars kallades rilder htdt- 
lök)^ motsv. likbet. da. grwslog, (ny-) 
isl. fno. graslankr. It. gräslök, ndl. 
graslook, nht. dial. graslaitch m. — 
Gräsänka f., nu jämte da. gnes- 
enke, som förr också kunde beteckna 
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hustrun till en hängd man, använt i 
s. bet. som nuv. ht. strohtvitttre (av 
stroh hahn), men bildat efter It. 
(jrasicedewe f. , som i h*khet med sv. 
gräsänka i dial. brukas om en lägrad 
ock sålunda vanärad kvinna, motsv. 
eng. grasswidow i båda bet. Öknam- 
nets allmänna bet. synes vara : kvinna 
som är utan man, men likväl icke 
jungfru. Det anses ha sitt upphov 
i den gamla seden^ att en sådan 
kvinna såsom brud måste bära i st. 
f. vanlig brudkrans eller -krona en 
krans av halm eller gräs(?). 

Gräslig adj. ; av likbet. fsv. grws(e)- 
liker, -lig, lånat av mit. greselik i s. 
bet. av mit. subst. grese rysning, som 
jämte vb. gresen ry.sa är etyniolo- 
giskt tvetydigt, antingen till ett fornit. 
*greo8', urgerm. *greus-, avljudsform 
till grus- i It. grusen v. fasa, gnlse- 
lik ryslig (jfr gruva sig), eller till 
ett fornit. gris-, avljudsform med kort 
i till gris- i mit. gnsen v. väcka 
fasa, rysa, avskräckas, ags. dgrisan 
st. v. rysa, bäva, It. adj. grUelik, 
afgrUelik med adv. mit. grisliken i 
motsv. bet. samt ndl. afgrijzen n. 
avsky, grijzelen v. rysa. Möjligen 
har det It. adj. också ijänat som 
mönster för det synonyma nht. gräss- 
lich (jfr da. grcesselig), h vilket man 
förklarar som avledning till ä. nht. 
grass vild, gräslig, mht. gnfz ra- 
sande: till en form med kort u av 
roten för gråta? 

Grätten adj. (hvardagl.) kinkig, 
granntyckt, ish. kräsmagad, egentl. 
västsvenskt ord, i dial. med bet. 
kinkig i allm., misslynt, surmulen, 
motsv. no. gretten (ä. da. gnvtten, 
väl egentl. norskt) i s. bet., nisl. 
grettinn med rynkad panna, bister; 
väl sekundärt ss. partic. pass. bildat 
ord av samma slam som sv. dial. i 
Värml. grätt skrikig, otålig (Rietz s. 
218) el. gramse, misslynt (Noreen: 
Fryksd.), nisl. gretU\ med rynkad 
panna, surmulen, no. g rett m. vresig 



person; härtill fsv. i Dala L. gmt- 
tingir om ett litet barn (uxtggti Ixirn); 
nisl. gretti n. rynka; vb. sv. dial. i 
Dal. g rättas gråta litet (Rietz), no. 
gretta visa sig vresig, fornisl. grettad 
visa tänderna av ilska, nisl. gretta 
sig rynka pannan: väl av ett urnord. 
*grantian, att sluta av da. dial. vb. 
grante smågråta, klaga (om små barn), 
ä. da. subst. granting knarrig per- 
son. Den nordiska roten grafit, hvars 
nt bör ha assimilerats till västnord. 
o. västsv. dial. tt (jfr brått i dial. 
= brant) är möjligen utbildad form 
till germ. gran- i fsv. grcenia ryta, 
tjuta, grina o. s. v. (jfr grina) ock 
paralell med grunt- i eng. grunt, nht. 
grunzen grymta ss. si. m. ags. gru- 
nian grymta? Kanske även en gam- 
mal variant till germ. gritui: grand, 
roten för sv. grand (s. d.)? Sam- 
band med gråta kan också anta- 
gas på fjärmare håll. 

Gräva v.; av fsv. grieva, sidoform 
till grava gräva, även utskära, gra- 
vera; den senare formen, nu i be- 
grava efter It., annars blott biblisk 
form, motsv. isl. grafa, da. g ra ve, 
got. fht. grahan, fsax. grahan, ags. 
grafan o. s. v. gräva. I den nutida 
svenska formen (jfr ffris. greva gräva) 
hava kanske två former samman- 
träffat, den ena med i-omljud på a 
från pres. sing., den andra med fsv. 
fe av urgerm. e hörande till en rot- 
form germ. greb, förgcrm. ghrebh, 
som får antagas med stöd dels av 
subst. grift, dels av det motsv. balt.- 
slav. greh- i lett. greht v. skrapa, ur- 
gröpa, fslav. gréb- v krafsa, skrapa, 
kamma; med avljud i fslav. grdbu 
grop o. s. v. Jfr grabb a, grav, 
grop, gräfta. Det ofta med vår 
rot sammanställda gr. vb. y^dfpeiv 
rista, skriva hör förmodligen icke 
dit, utan kanske snarare till den rot 
som fins med germ. form krah i sv. 
kravla o. krafsa? — Grävling m. 
r., gräping i Variar. 1538, motsv 
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no. (jrevlimj ni., da. gnevling; va- 
riant (egenll. demin.?) till mit. gre- 
vel m. grävsvin = urgerm. *grabila-; 
väl med egentlig bet. »gravare», jfr 
nilt. grever m. gravare, även gräv- 
svin. Andra former av djurets namn 
äro ä. da. grmving, mit. gremnk m., 
samt ä. da. grcpve, it. greve, gräve, 
ävensom det särskilt svenska: Gräv- 
svin n., gräffsmjn i Syllabus 1649. 

Gröda r., på i6oo-t. med sido- 
form gröde; av fsv. grödhe m. vä- 
xande, växt (ss. abstrakt), gröda. 
Möjligen kan tillika den nutida for- 
men på -a bero på ett fsv. fem in. 
subst. motsv. no groda f ? Jfr an- 
nars da. grede c. (förr m.), no. grede 
n. gröda, samt isl. grödi m. växt, 
tillväxt: olika från väsentl. samma 
stam som sv. grodd utgångna ab- 
strakta subst. till vb. gro. 

6ro6 r. (m.), förr även (ish. som 
efterled i sammans.) gro m., ett namn 
pH gräsarter av släktena Poa o. Gly- 
ccria; troligen en (av Linné i riks- 
språket upptagen?) folkspråklig form 
av fsv. grödhe, ä. nsv. gröde m., 
sidoform till nuv. gröda, som här 
väl fått den äldre allmännare bet. 
»det på marken växande» begränsad 
till »gräs» (kollektivt) ock vidare, an- 
vänt som efterled i flera samman- 
satta artnamn, till vissa vanligare gräs- 
slag. 

Grön adj.; av likbet. fsv. grön, 
motsv. isl. groenn, da. gr0n, även i 
alla västgerm. språk: ags. g rene, 
fsax. grönt, fht. gruoni o. s. v. i 
lika bet., med forngerm. la-stams- 
form, urgerm. väl i-stam; avledning, 
väl med suffixet -^n-, till den i vb. 
gro (s. d.) ingående rolen, där den 
på grön färg syftande betydelsen san- 
nolikt är sekundär i förhållande till 
bet. växa. — Gröngöling m. r., sam- 
roans. form av gÖling »picus viridis» 
i Lex. Linc. 1640; jfr det samtidiga 
gröngyling gulsparv (hos Schroderus 
i Comenii Jan.); jämte sv. dial. grön- 



gölja gröngöling från Närke avlett 
av adj. gul, resp. biforraen fsv. ock 
ä. nsv. gol (jfr i Lex. Linc. en grön- 
gol fogel om grönsiska: se art chlo- 
rion). — Grön ing m. r., fågel- 
namn, känt åtni. från 1640 (Lex. 
Linc), nu om grönfink el. om gul- 
sparv, förr även, t. ex. enligt Lind 
1749, om gröngöling; motsv. mit. 
grönink m. gulsparv (?), ä. ndl. groe- 
nuig grönfink; jfr i sistnämda bet. 
ndl. dial. groeninger m., ä. ndl. groen- 
linck ock nht. grunling. — Grön- 
ling m. r, ett redan 1609 i något 
osäker bet. uppvisat fisknamn, for- 
mellt motsv. nht. grunling, som bru- 
kas i flera andra bet. (bl. a. som 
fägelnamn, se här förut); här kan- 
hända blandat med det tyska fisk- 
namnet griindling, som brukas bl. a. 
om den fisk som hos oss nu kallas 
»grönling»? — Grönska r. ; av lik- 
bet. fsv. grönska f, motsv. fno. groen- 
ska f., nno. grmiska f. jämte -ske 
m. — Grönska v., fsv. i s. bet. 
med io- passivt grönskas; jfr med av- 
vikande bildning likbet. no. g rmka (st), 
I. Gröpa v. (förenat med ur) ur- 
hålka ; av fsv. gröpa urhålka, ut- 
skära, inrista; väl samma som isl. 
greyjya, no. groypa fälla in i fals, 
spånta; jfr y. fda. grehe (pc. pass. 
gröpt-) utskära (en träbild), spånta, 
mit. gropen (6 väl = ö) utskära; här- 
till subst. no. graup f. inskuren fog, 
fals, spant. Vårt verb tycks sål., 
förutsatt att icke två verb samman- 
fallit, icke höra till subst. grop, 
utan till en stam urgerm. graup- 
med lika grundbet., möjligen tillika 
på något sätt paralell med roten för 
gripa (jfr fsv. i s. bet. som gröpt- 
pc. pass. grept-, som ser ut att hörai 
till sistnämda rot). Till en avljuds- 
form av roten för gröpa med gam- 
malt kort o (u) hör kanske mit. 
mndl. grape(n) m. med bif. mht. 
grojype m. kittel, (järn-)gryta (grund- 
bet. ^urhålkat kärl»?), även med a 
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i många It. dial. för o mit. nit. (jra- 
pen, en i nyare tyska vanlig form. 
Jfr grop. 

2 Gröpa v. mala grovt, icke upp- 
visat i fsv., med subst. gröpe n.; 
verbet, motsv. likbet. no. groypa, 
har starkt böjd synonym, motsv. riks- 
språkl, sv. *gnjpa, dels i Dalmåls- 
former, dels i no. grjtqxt, grupa, hvar- 
jämte fins no. gnjpja i s. bet. Bör 
vårt verb, som i no. dial. också kan 
betyda karda (ull) samt bilda klum- 
par, gripa klumpvis, sluka m. m , 
anses (med Aasen) vara ursprungl. 
samma som i. gröpa? Med egent- 
lig bet. gräva (i en massa el i en 
hög, t. ex. av sädeskorn), röra om 
el. dyl.? Annars ville man väl för 
betydelsens skull gärna tänka sig., 
om också på avlägset håll, samband 
med gröt o gryt samt med gryn. 
Med det liknande nht. graupe m. 
gryn, (hagel-)korn synes svårt att 
antaga närmare etymologiskt sam- 
band, om icke detta ord skulle i 
högtyskan vara ett lånord från t. 
e.\. ett annars okänt mit. *grupe('0^ 

Gröt r. ; av likbet. fsv. gröfer m , 
motsv. isl. grautr m., da. grod c. i 
s. bet. ; till en avljudsform, germ. 
grant', av roten för gryt med lika 
grundbet. »(massa av) småpartiklar», 
här specialiserad till massa av ge- 
nom målning av säd beredda gryn. 
Jfr likbet. nht. griitze f. (o. s. v., 
se under gryt) till en rotform med 
kort «. Att den för gryt egna bet. 
massa av stenar även funnits hos 
gröt, visas bl. a. av ortnamn så- 
dana som t. ex. Gröta, ett vanligt 
namn på smärre öar med hopar av 
stenar på stränderna; jfr ock det 
etymologiskt hithörande grotta, ett 
dialektiskt namn på tobisgrisslan (se 
2. grissla). 

Grötmyndig adj., upptaget hos 
Serenius 1734 (art. domineer)\ san- 
nolikt (jfr Noreen: Spridda Stud. s. 
46) från It. ock bildat med It. gröt 



stor, som omdanats i svenskan. Men 
det ä. It. adj. *gr6fmundig som här 
får förutsättas, var väl icke samman- 
satt med vårt myndig, utan sna- 
rare = nht. grossmundig av mnnd 
mun, sål. med egentlig bel. >stor i 
munnen», d. v. s. storordig. 

Gubbe m., påvisat i sin nu van- 
liga bet. 1568 i sammans. stevhu»- 
guhhen köksgubben (som hjälpte till 
i köket i Vadstena kloster) ; jfr no. 
giibbe m. karl, man, ish. man som 
är mäktig eller ser så ut, en bred 
gestalt som icke är utan värdighet 
(enligt Ross), även gubbe ss. my- 
tiskt väsen, tomtegubbe el, dyl , da. 
gnhhe gubbe (anses som lånord). 
Det fins förutom den gamla sedan 
Ihres tid vanliga på femin. gumma 
grundade meningen, att gubbe är 
variant till det i nuv. brudgumme 
kvarlevande fsv. isl. gumi m. man 
(y. fsv. gumme även en gång i bel. 
gammal man), flera fonetiskt otill- 
fredsställande förslag att förklara or- 
det, nämligen: såsom kortform an- 
tingen till gudfader (Bugge i Sv. 
Landsm. IV: 2 s. 233) eller till god- 
hondf, fsv. goper bonde (Norelius o. 
Bråte i Arkiv I 220 o. XVI 166 
ff.) ; eller såsom ombildat av gw/nnf 
med hb ifrån folkspråkl. gttbbis o. 
gubbas gubbe, hvilka ord skulle vara 
sammansatta med adj. god, det ena 
av bi.se, bisae gubbe (jfr tomtMsse 
tomtegubbe) i dial., det andra av 
(3) bas förman (se Kock i Sv. 
Landsm X: 3, s. 6 o. XV: 8, s. 11). 
Mera antaglig, åtm. formellt, är den 
etymologi som fins först hos Jessen 
ock delvis hos Noreen: Sv. Etym. 
33 ft". med anledning av norska dia- 
lek t ord SS. guve, guv, gufae, gautr 
(se Ross), hvilka äro väsentl. syno- 
nyma med no. gubbe, ävensom ut- 
förligare ock understödd med rikt 
ordmaterial från nordiska o. väst- 
germ. språk hos von Friesen: Om 
de germ. mediagemin. (1897) s. 41 fi*. 
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ock i Arkiv XVIII 53 ff. Enligt 
denna etymologi hör gubbe, med 
grundbet. enligt von Friesen: »en 
bred, satt, hopsjunken gestalt» eller 
vavrundad, böjd figur:», till den rot, 
gerin. guh, förgerm. ghiibh med bet. 
rböja (sig)» som fins bl. a. i fslav. 
vb. guh- (inf. gunati) böja, luta, vika 
ihop, lett. vb. giibt sjunka in, falla 
ihop, buga sig ock adv. gubu, (pa-) 
gfibu i framåtlutad ställning. Till 
stöd för denna etymologi påpekas 
bl. a. några sv. former med gubbe 
i särskilda betydelser, ss. jordgubbe 
större slags smultron, dial. blötgubbe 
moget hjortron, snorgubbe snorkluns, 
gtMe sädesskyl ; vidare ä. da. gubbe, 
ett ord hvarmed man lockar på för, 
h. dial. i Östersjöprov. gubbe f. liten 
hövålm, sädesskyl, nht. dial. i Schweiz 
guppe f. hattkull, guppel m. hvälv- 
ning, buckla, puckel, guppel adj. som 
har rundat upphöjd form ; eng. (äldre) 
gub klump, dial. gob klunga m. m. 
Måhända kan hit hänföras också 
gtibb-gröt i sv. dial. = gröt av hvete- 
mjöl med smör; gubbe här egentl. 
klimp? Jfr no. gunibe-graut, sammans. 
av gumbe sötmjölksost (ursprungl. 
klump ?). 

Gucku- gök: i några växtnamn, 
bl. a. guckusko(r) toffelblomma, 
Cypripedium, ock i dial. guckuråg 
gökråg; äldre o. dialektisk variant 
till kucku gök, ett genom harm- 
ning av fågelns läte uppkommet nyare 
namn på denna fågel, möjligtvis i 
formen med g- hos oss närmast efter 
(låg-)tyska; jfr nht. guck(g)uck, en 
äldre variant till nht. kuckuck gök. 

Gud m.; av likbet. fsv. gup m. 
el. om hedna gudaväsen ibland n.; 
jfr i motsv. bet. isl. gud m. n. ock 
god n. m. (om de kristnas gud mask. 
ock oftast med w), da. gud, got. 
gup, gud- m. jämte guda (gupa) n. 
pl., ags. god m. ock godu n. pl., 
fsax. god m., fht. got m. jämte abgot 
ni. n., o. s. v.; ett särskilt germanskt 



ord, hvars genus (ss. man kan sluta 
bl. a. av fornnord. o. got. nom. sing. 
av ordet utan -s, resp. -/•, även som 
mask.) ursprungl. var neutralt. Man 
har sökt förklara ordet på flera vis, 
mast såsom ett partic. pass. med för- 
germ. suffix 'tö-: si. m. sanskr. hu- v. 
offra eller si. m. sanskr. M- v. ropa 
(så enligt Osthoff) eller si. m. sanskr. 
gkora- adj. fruktansvärd, respektingi- 
vande (så enligt Brugmann); med 
grundbet. resp. »offerdyrkat» eller »an- 
ropat» eller »fruktat, vördat väsen». 
Om man icke vill tänka sig oper- 
sonligt grundbegrepp, så kunde kan- 
ske det neutrala genus hos det forn- 
germ. ordet antagas bero på plura- 
len såsom inbegripande manliga ock 
kvinnliga gudaväsen? Ett mycket osan- 
nolikt förslag är det, att ordet ss. 
åsyftande avgudabild är neutr. till 
gr. partic. x^^^^ gjuten, smält. Emel- 
lertid har Liden i Bz. Beitr. XXI 97 
påpekat, att plur. isl. guåir, fsv. gupir 
samt fht. abgotir, ahgutir o. nht. 
götter tala för, alt ordet icke varit 
^o-parlicip, utan s-stam, urgerm. *gu- 
diz-, *goöaz', där grundbet. varit ab- 
strakt liksom t. ex. hos lat. numen 
eller hos nsv. försyn, gudom o. 
dyl. uttryck. Liden antager, med 
anslutning till Brugmanns etymologi, 
att ordet från början haft bet. »fruk- 
tan», sedan »den som väcker fruk- 
tan». Slutligen har Osthoff i Bz. Beitr. 
XXIV 191 ff., med vidhållande till 
formen av sin tidigare etymologi, 
föreslagit, att grundbet. skulle vara 
icke ^»anropat väsen», utan antingen 
»hvad man kallar till sig» eller ab- 
strakt »tillkallande», i det med gud 
ursprungl. skulle betecknats hvad 
människan genom trolldom, ish. ge- 
nom besvärjelse, gjorde underdånigt 
under sin vilja. — Gudinnaf. ; av 
likbet. fsv. gudhinna f., bildat med 
ändelse från mit.; jfr i s. bet. da. 
gudinde, mit. (uf-)godinne, mndl. 
god(d)inne f., o. s. v. — Gudom r., 
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nu med enkelskrivet d, väl därföre 
alt dd förkortats näst före huvud- 
accenten i adj. gudomlig; ä. nsv. 
gnd(d)otn m. av fsv. gupdomher m., 
molsv. isl. guddömr o. s. v. 

Gudunge m. r. el. gudingCe), nu i 
östra Sverge ock i Finland namn på 
(gammal) hanne av äjder ; enligt äldre 
ordböcker, t. ex. Sahlstedts 1773, 
synonym till åda ock ejder; av obe- 
kant ursprung. 

Gul adj., på 1600 1, med sido- 
form (ännu i dial. i Finland) gol 
(gäl); av fsv. gul, gol, motsv. isl. 
gulr (o. gol' i några sammans.), no. 
da. gul; nordisk form med avljud 
(gerra- -ul-, förgerm. -Z-) ock utan 
spår av -w- vid sidan av likbet. väst- 
germ. adj. med stam *gelwa-: ags. 
geMo, eng. yellow, fsax. gelo(u')', ndl. 
geél, fht. gelo, nht. gelh, formellt sam- 
manträffande med lat. hehus (ho- 
nings-)gul ock det litau. adj. som 
väl en gång funnits ss. grundord till 
litau. åelvys m. grönskande stam. 
Skulle en variant till samma adj. få 
antagas i lat. ftdmis mörkgul (Brug- 
mann: Grundr. I* § 363, 605), så 
finge detta i avs. på rotstadiet lik- 
ställas med det nordiska adjektivet. 
Roten med ie. form g^hel: g^hl-, g'hl 
o. s. v. fins annars på flera språk- 
områden i ord som uttrycka gul eller 
grönaktig färg (om färgbeteckningars 
ofta rätt svävande bet. jfr blå), så- 
som t. ex.: i litau. zHti v, grönska, 
Malins adj. grön, zole f. gräs, ört; i 
fslav. zelenu grön, zelije n. grönväx- 
ter, grönsaker; i sanskr. adj. häri-, 
även liarit- o. harita- ljusgul, grön- 
aktig; i gr. xXmQog ljusgrön, gul- 
grön, xXöri grön växtbrodd, telning. 
Vidare fins samma rot i guld ock 
är förmodligen i germ. form gl- iden- 
tisk med den enklaste formen av 
flera rötter i bet. »glänsa» som ingå 
i en mängd ord på gl-; se glans, 
glimma, glo, glöd m. fl. artik- 
lar. För övrigt fins också en väl 



på något sätt hithörande rot med 
avvikande ie. form gj^el, hvilken 
ibland icke kan så noga skiljas från 
roten med ie. g^h ock även i ock 
för sig kimde passa för adj. gul, 
nämligen den som ingår i litau. geltas 
gul o. fslav. Hutii (o. s. v.) gul 
samt i sv. (1) galla. 

Guld n., i talspråk med ursprung- 
ligare form g ull; av likbet. (sy. gul, 
g ull' n., y. fsv. även guld med d 
dels frän mit. gold-, dels väl efter 
dansk skrift; motsv. isl. gull, goU n., 
da. guld n. med fornnord. Il av ur- 
nord. Ip, vidare got. gtdp, ags. fsax. 
fht. gM n., o. s. v., ett germanskt 
subst. motsv. förgerm. g^hlto-, en form 
av samma ord som fins i lika bet. 
ock med samma suffix -to-, men i 
olika rotstadier, i fslav. zlato, ry. 
zoloto (o. s. v., allm. slaviskt = ur- 
slav. *zoltO') n., vidare i lett. zeltti 
samt utvidgat till formen i sanskr. 
håtaka'. Dessa former höra jämte 
sanskr. hiranya- n. guld till den rot 
med ie. form g^hel o. s. v. som om- 
talats under gul. 

Gullviva r. f., bif. g ulv i va, äldre 
skriftform -hvifva, på 1700-t. ^w//- 
hwifwa: ett säreget svenskt ord, som 
synes egentl. betyda »hon som bär 
gyllene (el. gul) huva (el. dyl. kvin- 
1ig huvudbonad)»; sammans. av det 
nu i riksspråk endast om Primula- 
arter brukade vi va, som förr synes 
brukats om huvudbonad, alt döma 
av Sahlstedts ordbok 1773, där det 
heter: ^hwifwa f. conf. kuficw»; av- 
ledning till det i nyare sv. o. da. 
dial. förekommande ä. nsv. htvif, 
t. ex. enligt Lind 1749 (n.) syno- 
nymt med dok, i Lex. Linc. 1640: 
»Jnriff, slöja, rica», i Variar. 1538: 
»rica lufua eller hwijff» ; av likbet. 
fsv. hwiver m., fgutn. i ack. huif, 
motsv. ä. da. huiff jämte ä. da. 
huive-, huihe-hUede samt huiffuel i s. 
bet. Etymon till denna särskilt öst- 
I nordiska ordgrupp är icke funnet. 
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Med huva ock huv får knappast 
antagas etymologiskt samband, i alla 
händelser icke på närmare håll. 

Gumma f ; av likhet, y. fsv. gumnia 
f, väl samma ord som isl. guma f. 
trollkvinna i Sn. Edda; jfr sv. dial. 
i Dal. gumma f. gudmor, no. gumma 
i dial. farmor el. mormor. Vårt ord 
är väl) såsom de Hasta antagit (bl. a. 
redan Ihre), från början femininbild- 
ning till y. fsv. gumme m. gammal 
man, samma som efterleden i brud- 
gumme (s. d. under brud; jfr 
gubbe). Men därjämte torde kunna 
delvis fä gälla de nyare i samband 
med olika försök till förklaring av 
gubbe framställda förslagen att för- 
klara gumma som kortform antin- 
gen till gudmoder, -mor (gum- 
mor) eller till det med adj. god 
bildade sv. dial. go(m)mor, no. gomor, 
brukat likt da, hedstemoder om far- 
mor el mormor. D. v. s. gumma 
skulle väl kunna härstamma från flera 
historiskt skilda ord, som samman- 
fallit. Särskilt synes o i fsv. iordhgom- 
mor, plur. till nsv. jord(e)gumma, 
tala för, att i denna sammansatta 
form döljer sig ett fsv. gofj mofnr 
»god moden. 

Gump r., känt från 1500-t. i dro- 
sagump (m.), öknamn för spannmåls- 
tjuv (se Arkiv XIII 33); motsv. isl. 
gumpr m., no. gmnp m., da. gump 
c. i s. bet. Detta ord (märkligt nog 
med mp även i isl., där man skulle 
vänta pp för gammalt mp) har man 
sammanställt, förutom med sv. dial. 
vb. gumpa springa ovigt, skumpa, 
guppa, hvilket verb redan i Spegels 
Gloss. 1 7 1 2 står som sidoform bred- 
vid guppa, med följande ord: no. 
vb. gimpa (paa) seg svänga på sig, 
slänga, vicka med kroppen, med bif. 
gjempa seg; sv. dial. gimpa (i Skåne) 
vicka; no. gjeppa ock sv. dial. gippa 
v. vippa; no. goppelig adj. narraktig; 
vidare mht. (nht. dial.) gumpen o. 
gampen v. hoppa, springa, stampa 



(där mp, om det är egentl. medel- 
tyskt, men icke gammalt äkta hög- 
tyskt, kan historiskt sammanställas 
med nord. mp). Grundbet. av gump 
skulle väl vara: guppande kropps- 
del, d. v. s. bakdelen på ett hop- 
pande djur eller ish. en vippande 
fågelstjärt (se Noreen: Sv. Etym. 34, 
även Rietz 222). Annars kunde kan- 
ske med stöd av no. gump finger- 
ända (jfr ock no. gumpa v. puffa 
till med knytnäven) tänkas, att grund- 
bet. vore (liknande den hos da. ars- 
halde si. m. sv. b a 11, s. d.) rundat 
utstående kroppsdel el. dyl., ock alt 
gump stode (liksom stump si. m. 
stubbe) i något etymologiskt sam- 
band med gubbe ock kanske när- 
mare med no. gumbe sötmjölksost^ 
om delta ords grundbet. vore klump 
el. dyl. Jfr vidare gubbe samt 
guppa. 

Gumse m., uppvisat 1587 i Syn. 
Lib. ; såsom antingen bildat med det 
i namn på handjur vanliga suffixet 
'Se (jfr bjässe) eller kanske utgån- 
get från en gammal s-stam (jfr Hell- 
quist i Arkiv VII 154) troligen ett 
nyare ord i förhållande till y. fsv. 
gummar- i gummarlamh hanlam, ä. 
nsv. gummar gumse, t. ex. i Variar. 
o. i bibeln 1541 med pl. gumrar 
(1640 hos Schroderus i Comenii Jan. 
§ 182: f> gummar är en snöpte r 
gumse»); motsv. isl. gutnarr gumse 
i Sn. Edda. Andra samhöriga ord 
äro: no. dial. gumsa f., sv. dial. i 
Smal. gumma f., båda i bet. tacka, 
väl nyare ord ; isl. gymbill, fno. gum- 
buU m. lam (av hankön?); ä. nsv. 
gtfmmer ung tacka i bibeln 1541, 
isl. ggmbr f. i s. bet., sammans. 
ggmbr(ar)'lamb lam av honkön. Med 
olika vokal fins sv. dial. gimber, gim- 
mer f, no. gtmher, ä. da. gimmer 
ung tacka, sammans. da. ghnmer- 
lam tacklam. Denna form med i 
tycks kunna sammanställas med gr. 
XtficcQog m. bock (ock f. get), x^' 
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fiacga f. get; båda orden ish. om 
årsgamla djur, så att man kanske 
(jfr Prellwitz s. 358) f3r antaga en 
grundbet. lik den hos nht. dial. ein- 
iointer husdjur av en vinters ålder 
ock isl. vetningr med s. bet. av 
vetr vinter ock släktskap med gr. 
XStfioiv o. X^llia vinter samt lat. 
hiems, litau. åema, fslav. zima ock 
sanskr. hima- vinter? Då vore kan- 
ske tänkbart, att det nordiska gum- 
i gumma r o s. v. är gammal va- 
riant i obetonad ställning till gim-? 
Man kunde kanske t. ex. med stöd 
av lat. hiems, jämfört med fornir. 
gam vinter, fä antaga eit förgerm. 
*ghiem- med konsonantiskt i, hvarav 
uppstått urgerm. gum- därigenom att 
i förlorades ock e i obetonad sta- 
velse reducerades ock labialiserades 
näst före m? I alla händelser kan 
den gamla meningen, att gumse 
med egentl. allmännare bet. av han- 
djur skulle vara si. m. fsv. isl. gumi 
m. man, icke göras gällande för flera 
av de samhöriga formerna. Ock för 
att förklara betydelsebegränsningen 
skulle man väl nödgas utgå från nå- 
got sammansatt ord, ss. *färgumme 
el. något dyl , som emellertid icke 
fins historiskt påvisat. 

Gunga v., icke känt i fsv. el. isl., 
motsv. ä. da. gunge i s. bet.; jfr 
likbet. sv. dial. ock ä. nsv. gungsa 
(Lex. Linc.) ock ä da. gungre (i 
nuv. da. med bet. genljuda av skak- 
ning, runga; ursprung!, väl gunga, 
t. ex. om marken under hästtramp, 
eller annars möjligen icke hithörande, 
jfr sv. dial. skunga, skångra i s. bet.?) 
samt nuv. da. gynge ock ä. da. gunke, 
ggnke. Samhöriga subst. : Gunga r. 
(f.), motsv. ä. da. guftge c. (i nuv. 
da. i bet. gungfly), vidare sv. dial. 
o. ä. nsv. gungsa f. samt da. gynge 
c. gunga. Då ordgruppen saknas i 
andra germ. språk än sv. o. da., är 
väl ovisst, om man bör tänka på . 
samband med några slaviska ord av ^ 



en stam gug^, där u kan bero på 
fornslav. nasalvokal, men också på 
gammal diftong, motsv. germ. ou, 
såsom sloven. gugati, ry. gugaV v. 
gunga ock sloven. guga(v)nica f , guge 
f. pl. samt ry. gugäla f. gunga. Re- 
dan Ihre har tänkt på samband med 
vb. nsv. arkaist. gång a, fsv. isl. 
gänga gå. Möjligt är också, att gung- 
är avljudsform till roten gäng-, vare 
sig man vill antaga, att subst. gunga, 
närmast hörande till den i fsv. ock 
no. gapiga förekommande bet. »vara 
i gång* ock »höja och sänka sig, t. 
ex. om ett flämtande bröst», fått sin 
bet. väsentl. genom ellips av sam- 
mans, s I ä n g - g u n g a (se Noreen : Sv. 
Etym 35), eller man tänker sig, 
att själva grundbet. hos roten gaftg 
åsyftat växelrörelse : benens lyftande 
ock sänkande ömsevis under gåen- 
det. Kanske får också antagas av- 
lägset samband med de under gigel 
omtalade utan nasal bildade orden 
mht. gugen o. gagen v. vagga, nht. 
dial. gagen, gageln slänga med be- 
nen, vagga, vicka? 

Gunst r. ; av fsv. gunst f. (med 
sidoformer gynst, gönsi) välvilja, till- 
givenhet, ynnest(-bevis); jämte da. 
gmtst c. lånord från mit. = mit. o. 
mht. gunst m. f. (jämte giinst-, växel- 
form i böjn.), subst. till vb. mit. mht. 
gunnen, giinnen unna = sv. gynna. 

Guppa v., känt endast i nsv. (hos 
Arvidi 1651 utan angivande av bet.); 
jfr sv. dial. (i västra Sverge) guppa 
v. stubba svansen på en häst, gupjy- 
huggen ock guppig (i Sörbygden gup- 
pete) adj. stubbsvansad, gupp m. kort 
kjortel. Ordgruppen sammanställes 
gärna med gump (bl. a. hos No- 
reen: Sv. Etym. 34). Det blir emel- 
lertid tvivelaktigt, om den vanliga 
bet. hos verbet skall anses primär 
i förhållande till substantivet eller 
icke, delvis beroende på hur man 
vill förklara gump (s. d.). För att 
vårt verb skulle vara denominativ, 
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sål. väl med egentlig bet. röra på 
gum pen, kunde anföras dels den dia- 
lektiska bet. stubba svansen, dels att 
stammen gnpp-, om den uppstått av 
f/fiwj)', icke skulle vara Ijudlagsenlig 
i ett gammalt verb = urnord. ^gum- 
poti, men däremot i substantivets en- 
staviga form (enligt Noreen: Altschw. 
Or. § 235). Men det är möjligt, 
ntt stammen gupp- icke är identisk 
med gump-, utan bör med von Frie- 
sen: Om de germ. mediagennn. s. 
45 hänföras till en annan stam med 
urgerm. 2^^^ som fins i mht. gupf(e) 
m. bärgstopp (hvarav nht. gipfel, 
äldre giipfel topp) samt i mht. gupfen 
v. stöta till, nht. dial. guj>fen, gupfen 
plötsligt höja sig på tä, fara upp, 
skutta. Denna ordstam skulle höra 
till samma rot, ie. ghuhh höja sig, 
h vartill samme förf. hänför bl. a. 
gubbe. Denna etymologi hindrar 
icke möjligheten av släktskap med 
gump, ehuru denna visserligen blir 
mera avlägsen. 

Gurgla v., väl lånord från tyska, 
ehuru en Scärskild bibet. gräla (här- 
till gurgel n. gräl) synes ha upp- 
kommit i svenskan, egentl. väl i stu- 
dentslang; jfr ä. nsv. bif. gorgla, 
gorla (hos Lind 1749), da. gurgle, 
nht. gurgelrif It. görgeln o. gorreln, 
ndl. gorgelen, samt med a mit. gar- 
yelen ock eng. gargle gurgla; jfr ock 
subst. nht. gurgel, fht. gurgula f, It. 
gorgel, gärgel, ndl. gorgel m. strupe, 
h vilket anses härstamma från lat. 
gurgulio strupe. Verbet kan vara i 
tyskan bildat som denominativ, men 
möjligen också nyare onomatopoetiskt 
ord, med eller utan på värk an från 
lat. garganzare gurgla sig eller från 
fra. gargouilln- porla, plaska o. s. v. 
Själva det lat. substantivet förutsät- 
ter väl för övrigt ett gammalt ono- 
matopoetiskt *gurgur el. dyl. uttryck, 
som kan anses som en variant till 
den förgerm. formen för isl. kverk 
f. strupe. 



Gurka r. (f.; i Lex. Linc. plur. 
gurkor, gurker)\ liksom da. agurke 
c. lånat närmast från It., i andra 
hand från slav. språk ; jfr likbet. It. 
nht. gurke f. ock ä. It. agurke f., 
ndl. agurk f. ock vanl. demin. agurkje 
n. (biformer med au i ndl. ock äldre 
tyska), eng. gherkin (väl av ett ä. 
ndl. demin.); vidare pol. ogurek, ogtt- 
rek, serb. ugorak, ä. sloven. vgorek 
m., bom. okurka f, o. s. v.; med 
olika ändelse ry. ogurec m, ; slavi- 
ska deminutivbildningar till sengrek. 
dyyof^fQiov vattenmelon med bifor- 
mer, h varifrån även mlat. angurius, 
ital. o. nylat. anguria vattenmelon: 
antagligen ett orientaliskt (persiskt?) 
ord, som över Byzantium inkommit 
till östra Europa. 

Gurkmeja r. ; med da. gurkemeje 
ock ä. da. kurkemeje lånat från äldre 
tyska (It. ?) ; jfr i s. bet. nht. kurku- 
mei, på 17 00- 1, även gurkumeg f. ; 
sidoform, oklar till ändeisen (jfr gal- 
meja), till nht. curcume ock ä. nht. 
gurkumc f. : efter det nylat. (ital. 
o. s. v.) namnet på växten, curcuma 
av orientaliskt (arabiskt?) ursprung. 

Gutår interj , variant till ä. nsv. 
gott dr i s, bet. (härav i Stiernhielms 
Herc. v. 202 Gott-åhr-hror om sven- 
sken bland dryckeskämpar av flera 
nationer) ; egentl. en vid glaset ut- 
talad önskan om gott år ock väl 
ish. om god årsväxt ; jfr i en skämt- 
dikt fsv. drikker herra abote före got 
ar a t gudh giffui gofh ar hondom. 
Formen med n blev slutligen rå- 
dande, troligen efter formler med 
gu för Gud, SS. gubevare, gu- 
(väl)signe o. dyl., men torde vara 
gammal, egentl. bildad med en från 
det vanliga neutr. till adj. god, fsv. 
got med öppet o, nsv. gott, motsv. 
isl. gott, avvikande form av neutr., 
nämligen fsv. gut, som fans redan i 
ä. fsv. dial., uppkommet av ett äldre 
gött, motsv. Isl. gott, med långt slu- 
tet o, som överförts till neutr. från 
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fsv. gop-, isl. göd' i adjektivets andra 
former. 

Gyckla v., icke i fsv., på 1600-t. 
jämte denna form med y (som kan 
vara dels = It. ii, dels uppkommet 
av fsv. o) även gokla (t. ex. 1651 
hos Arvidi), motsv. da. gjegle med 
äldre bif. gygle; länord från likbet. 
It. gökeln, göcheln el. giiftcheln, motsv. 
mit. o. mndl. gokelen o. nuv. ndl. 
goorhelen, resp. ä. ndl. guichelen ; j(r 
ock mndl. gugelen, fht. gaukelon o. 
gauggelon, nht. gaukdn gyckla samt 
mit. adj. gögelsrh o. subst. gorhelie 
i motsv. bet. Jämte sina samhöriga 
nomina, ss. sv. gycklare, gyckel, 
gyckelspel o. s. v., brukades ver- 
bet förr mast om underliga rörelser, 
burleska gestikulationer eller task- 
spelarkonster, trolleri, hokuspokus. 
Ordgruppen, där variationen i for- 
mer häntyder på mer än en grund- 
form, kan väl icke annat än såsom 
sekundärt påvärkad härledas från den 
ordgrupp som utgått från lat. jocu- 
lus skämt, joculari v., joculator m., 
i mlat. jämte jorularis, -aritis bru- 
kat om konstmakare el. spelman, 
ock hvartill bl. a. höra fra. jongler, 
jongleur, eller från den ordgrupp som 
representeras av mlat. cauruJator, cau- 
cleanus o. s. v. trollkarl, konstma- 
kare, mit. kokel€r(e)f fsv. koklare, isl. 
kuklari o. s. v., ock hvartill höra 
nsv. kuckla v., kuckel n. Man 
får väl här förutsätta en från början 
skild forntysk ordstam med g-, ehuru 
till etymon oupplyst; möjligtvis si. 
m. mht. giege narr, giegpl narr, narr- 
spel? 

Gyll-, ordstam, bildad med i-om- 
Ijud av g ull (guld) i avledda ord, 
såsom: Förgylla v., av fsv. /br- 
gglla; jfr likbet. fsv. isl. no. gglla. — 
Gyllen r. a) om mynt, av fsv. ////Z- 
flm, gyllen m. (även -^«<?), lånord 
från mit. = nit. gtlhlm (giillen), va- 
riant till ht. gulden m. i s. bet., 
b) om äpplesort (måhända närmast 



elliptiskt för *gyUenäpple?), subslan- 
tiviskt använd form av ett adjektiv, 
som fins i: Gyllen- i saramans., 
annars gyllene el. gyllne, fsv. 
gyllen-, gyllene o. s. v. av en mit. 
form = nit. gulden, resp. av mit. 
böjningsform på -ene^ samma adj. 
som utan omljud fins i isl. guUinn 
ock mht. guWn samt i nyare form 
i nht. golden. — Gylling m. r., 
dels namn på en fågel, dels syno- 
nymt med gyllen om äpple. 

Gynna v. (icke, såsom det sam- 
höriga subst. gunst, uppvisat i fsv.}; 
lånord, som fått bet. i svenskan nå- 
got förändrad från den ursprungliga 
bet, »unna» (i Lex. Linc. synonymt 
med vnna godt)^ motsv. ä. da. på 
i5oo-t. gynde unna; av It. giinnen, 
sidoform till gunnen unna ; jfr likbet. 
mit. mht. gunnen samt mht. giinnen, 
nht. gönnen ock med prefixvokal fsax. 
o. fht. gi-unnan; variantformer med 
prefix = nsv. ge- till fsax. fht unnan 
unna = sv. unna. 

Gyttja r. ; formellt samma ord som 
med helt olika bet. fins i fsv. ur- 
gytia (f) slöseri, även använt per- 
sonligt om slösa re, samt i no. gytja 
f med bet. a) gyttja (till bad: anses 
härstamma från sv.), b) svag för- 
djupning, insänkning, c) fiskroms- 
hinna. Detta subst., urnord. ^gution-, 
hör till roten för gjuta i form med 
kort vokal, som fins t. ex. i no. got 
n. fiskars romfällning (egentl. utgjut- 
ning), i ags. gyte ock nht. guss m. 
(ut-)gjutning samt i mit. gote, nht. 
gosse f avloppsränna, rännsten. Vårt 
ord ss. konkret betyder väl egentl. 
(ss. redan Ihre anger) hvad som av- 
lagrats efter översvämning. Möjligen 
kan ock tänkas en äldre bet. över- 
svämmad mark. I alla händelser är 
väl den älsta bet. abstrakt : >(ut- el. 
över-)gjutning, flöde». 

Gyttra v., endast känt som ny- 
svenskt ord, på 1700-t. som mine- 
ralogisk term i partic. gyttrad jämte 
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siibst. fjijHriny, som enligt Rinnian 
1 788 är = ismärre stenar son) . . 
genom något häftande ämne eller 
gluten blifvit til en klump samman- 
limmade eller gyttrade». Verbet är 
förmodligen si. m. gjuta, men oklart 
till sin bildning. Är det en gam- 
mal r-avledning, kan det svårligen 
ha i-omljudf sål. icke hänföras till 
rotformen med kort u, som fins bl. 
^- i gy^M^- Skulle det vara ett 
fsv. * göt ra med ö av an-f 

Gå v.; av likbet. fsv. ya, som 
förekommer ungef. sedan mitten av 
i3oot, omväxlande med del likbet , 
men etymologiskt skilda fsv. gam/a 
(nsv. gånga) i vissa böjningsformer 
ock sedermera blev allt vanligare, 
medan gånga småningom föråldra- 
des utom i preter. gick^ gingoo. 
partic. preter. gången, hvilka for- 
mer alltjämt supplera paradigmet till 
gå, som frän början saknat eget 
preter. Motsvarighet till delta verb 
fins hvarken i isl. eller i got.^ där- 
emot i no. da. gaa, ags. g^tn, eng. 
</o, fsax. mit. g{ln, ndl. gaan, fht. 
mht. gån jämte géti, nht. gehett gå. 
Som etymon härtill, särskilt med 
hänsyn till den ht. formen med é, 
har Kluge föreslagit en med pre- 
fixet ga- (se ge-) bildad urgerm. 
presensstam *gai- av ie. roten i: ei 
gå, hvartill höra t. ex. lat. ire, gr. 
ttvai^ fslav. iti o. s. v. gå, samt på 
germanskt område got. iddja o. ags. 
eode, preter. med bet. gick. Det 
tycks dock svårt att förklara forn- 
tyskt ock fornnordiskt gå ur *gai' 
(jfr Breraer i P.B. Beitr. XI 41 ff.), 
så att det åtm. fonetiskt taget synes 
bättre att (med Wiedemann: Das 
litau. Präter. s. 142) tänka på den 
ie. roten g^hn el. g^t^, som fins i 
sanskr. hå- v. a) (i medialform:) 
fara upp, gå fram el. bort, vika, b) (i 
aktivform :) lämna, övergiva, förskjuta, 
ävensom i gr. xixdvio med inf. xcxi]- 
raif xixijfisrac nå, räka o. s. v. 

Tamm: Etym. st. ordb. 



Gång r.; av likbet. fsv. gånger m., 
molsv. isl. gungr m., da. gäng c, 
got. gaggi^ m., o. s. v., ett samger- 
manskt subst. till: Gånga v., nu ar- 
kaistiskt utom i några former som 
ingått i paradigmet till gå (med pres. 
gångar för äldre gånger, kanske 
liksom stan dar för ständer egentl. 
i gamla folkvisor med halvdanskt 
språk förbättrat till kvasi-svensk form, 
sedan det gamla presens på -er dött 
ut i talspråk?); av fsv. gänga st. v. 
gå, möts v. isl. gänga, ä. da. gange 
samt got. gagga n, ags. fsax. fht. 
gangan gå : hörande till en rot, germ. 
gäng, som fins med avljud i ffris. 
gunga gå ock sannolikt i sv. gunga 
med annan bet. Denna rot vill man 
finna med begynnande förgerm. g'h 
i litau. zeng- v. stiga, träda (fram), 
prazanga f. överträdelse, samt i san- 
skr. janghå f. ben (nedom knät). 
Med hänsyn till gunga (jfr ock, 
att fsv. gänga kan om en häst bru- 
kas i särskild bet. gå passgång) kan 
måhända antagas, att grundbet. syf- 
tar på själva det alternerande lyf- 
tandet ock sänkandet av benen under 
gåendet ? 

Går i sammanställn. i går; av 
likbet. fsv. i gar, motsv. da. t gaar; 
jfr isl. (med /if-omljud) / gdir samt 
fno. / giår\ i s. bet., i isl. även i 
morgon; liksom i fjol ett i sekun- 
där förening med prepos. i (väl efter 
i dag, i morgon) förekommande 
gammalt adverb = urgerm. *g(j)^^ 
el. dyl. av förgerm. stam *g'hjés', 
avljudsform med långt é vid sidan 
av likbet. lat. heri, sanskr. hgas, 

zend. hyd, gr. x^^^ ^^ i^- ^^^"^ 
g^hjes' med kort e (resp. ie. g*dhjes- ? 
se Bugge i Arkiv V 129, not. 2), 
hvilken stam även ingår i eit avlett 
adj. med därav bildade adverb, lat. 
hestenius adj. ock i germ. språk ags. 
geostran, gistran('dff*g), ndl gisteren, 
fht. (jestaron o. s. v. i går, samt 
got. gistradagis i morgon (även en- 
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ligt Noreen: Sv. Etym. 29 i Gä- 
strikland, hvars forna inbyggare 
skulle med detta namn betecknats 
som >de från den närmaste tiden», 
d. v. s. nykomlingar: nybyggare från 
Uppland). — Gårdag r. ; av likbet. 
h\\^ gardayher ; jfr i s. bet. isl. gd^r- 
dagr^ da. (med nyare s) gaarsdag. 

Gärd r. ; av fsv. garler m. stäng- 
sel, gärdsgärd, inhägnad; plats, be- 
bodd gård; motsv. mer el. mindre 
fullständigt synonyma isi. garår m., 
da. gaard c, got. gard{< m., ags. 
geard, eng. yard, fsax. gärd, ndl. 
gaard (trädgård), fht. gart m., urgerm. 
*garåa-. En ;i-stamsform härtill är 
got. gärda m. stall, fsax. gardo, ndl. 
garde, fht. garto, nht. garfen m. träd- 
gård (lånat i s. bet. fra. Jardin o. 
ital. giardino o. s. v.). Elymon är 
oklart,^ emedan det fins : besläktade 
språk flera sinsemellan icke direkt 
förenliga ord som kunna samman- 
ställas. Sålunda kunde vårt ord med 
supponerad förgerm. form *ghordho'- 
anses vara si. m. sv. vb. (om-) 
gjorda ock subst. gjord (till germ. 
rot gerd) o. gördel samt därjämte 
sammanställas antingen med litau. 
gärdas m. inhägnad för kreatur, fålla 
ock med fslav. grada m. mur, in- 
hägnad, ry. gonxf o. s. v. i nyslav. 
språk med bet. (befiistad) stad el 
borg = urslav. *gordu, eller ock med 
litau. zardis, preuss, sap-dis betes- 
hage (en fo-stamsform, jämförlig med 
sv, gärde n.). Eller vårt ord kunde 
anses med förgerm. form *ghortO' 
vara = gr. jfo^rog inhägnad plats, 
ish. för kreatur, beteshage, även gräs, 
hö, foder, lat. horfas trädgård, forn- 
ir. gort gröda, samt si. m. lat. co- 
hors (gen. -rf is) kringbyggd gård 
(för kreatur), ladugård o. s. v. Ifall 
det germ. ^garda- har förgerm. t, 
kan åter frågas, om det baltisk-slav. 
ordet med g- icke är gammalt ger- 
manskt lånord, vidare får man då 
v.al frånskilja gjord, gördel o. s. v. i 



ock kanske i stallet föra denna sisl- 
nämda grupp jämte litau. zardis till 
en särskild rotfomi med ie. -dh^ 

GIrdfarihandel r., nyare sammans. 
(hos Weste 1807) med det hos Rielz 
186 från Småland meddelade gård- 
fari m. »handlande som far gård 
från gård»; av fsv. -fari m. farare, 
hvars i i nom. sing. bibehållits (så- 
som dativ-t i arkaist. G u d i till G u d), 
medan det normala p fins i ultr. 
fara gålfare, som hos Hof: Dial. 
Vestrog. 1772 meddelas från Häl- 
singland ss. synonymt med det väst- 
götska vb. gård' el. gåhlfara. 

Gfirding r., sjömansord, som fins 
upptaget hos Serenius 1741 i plur. 
(f}ork')gdrdingar ; med da. gaarding, 
nht. gordiftg lånat av ndl. gording 
f , motsv. It. gording i s. bet., egenll. 
tåg hvarmed man omgjordar det bär- 
gade råseglet (kanske alst i sammans. 
med buk-, ndl. huik', grundad på 
liknelse vid bukgjorden på en häst :). 
Ordet brukas i ndl. också om bärg- 
hult på fartyg ock ss. byggnadsterm 
likbet. med nht. gurf('g€sinis). Det 
hör till ndl. gorden v. omgjorda, si. 
m. sv. gördel o. gjord(a). En 
variant till vårt sjömansord är det av 
rent svensk stamform gjord- bildade 
(buk-) gjord ing hos Serenius 1741. Jfr 
2. göling. 

Gårdvar o. rvard m , det senare 
i äldre ordböcker normalform, för 
övrigt med vidsträcktare bet. (»custos 
villan» t. ex. enligt Lindfors 1815). 
Av blandad härstamning. Då en in- 
hemsk svensk form för isl. gan^tgrår 
m., no. gardcor(d) gårdsvaktare (i 
no. även brukat om hund ock om 
tomte), sammansatt av det fsv. ord 
som ingår i fsv. doravardher dörr- 
vaktare, borde hetat nsv. *gärdvtird, 
så måste väl gård värd bero på 
mit. hoftrart (st. -ward-) el. -irardr 
m. gårdsvaktare, gårdshund. Den 
andra formen med r åter kunde 
kanske delvis bero på sydsvenskt 
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dialektiskt uttal av rd (jfr i fjor för 
uppsvenskt i f j o 1), men beror väl 
annars på fsv. formen gardhtari m. 
i s. bet., sammansatt av txiri m. akt, 
varsamhet, här med konkret bet. vakt, 
motsv. isl. vari m. ock kvarlevande 
i nsv. taga vara på ock taga sig 
till vara: «-stamsavledning till fsv. 
adj. var, hvarav nsv. varsam, va- 
lig(l), varse m. fl. ord. 

Gfis f. r.; av likbet. fsv. gas f., 
motsv. isl. gas f., da. gaas c, ags. 
gdSy mit. gos (i dial. gans), fht. nht. 
ndl. gans f. (även got. *gafis ss. 
förmodad källa till sp. ganso gås, 
gåskarl, gansa f. gåshona), urgerm. 
*gans- f. (konsonantstara) gås : elt 
gammalt indoeur. fågelnamn, som fins 
i litau. msis f , preuss. sansy, sanskr. 
Jmma- m. med fem. hansl gåshona, 
gr. xri%\ samt (väl av *hanser:) lat. 
anser gås; fornir. géis däremot i bet. 
svan. Lånord av germanskt ursprung 
är ir. goss gås ock sannolikt fslav. 
gast (med motsv. nyslav., ry. gus 
o. s. v.) gås. Man antager, alt ,s 
här ursprungl. är suffixalt, emedan 
det fins andra germanska former däri 
ingår *gan' med hithörande bet., så- 
som: ett forngerm.-lat. ganta hos 
Plinius om en art gås (lånat proveng. 
ganta, ffra. gante, jante vildgås) ; mit. 
gante, fht. ganazzo, mht. ganze m. 
samt ndl. gent m. gåskarl; ags. ganot 
m. ock eng. gannet hafssula; ags. 
ganra, gandra, eng. ndl. nht. gander 
m. gåskarl (där Kluge velat finna 
spår av ett maskulinsuffix urvästgerm. 
ha Ro, sidoform till *haso, se P.B. 
Beitr. XIV 585 f.). — Gåse m, 
synonym till gåskarl i dial., även 
hos Lind 1749 m. fl. ordböcker; 
troligen i denna form nyare ord, men 
kanske ombildat av ett äldre ord = no. 
da. gasse (därjämte nuv. da. gase) 
med gammal förkortning av fornnord. 
långt a, väl bildat såsom t. ex. bjässe 
(jfr ock gum se) med nord. sufflx 
'se (enligt gissning av Kluge på nyss 



anf. st. med ett gammalt -hase?), — 
Gässling m. r., dialektisk synonym 
till g å s - u n g e ; av fsv. gmslihger m., 
deminutiv, motsv. da. gcesling. 

Gåta r.; av likbet. fsv. gata f., 
molsv. isl. gata f. gissning, gåta, no. 
gaata f. (även i bet. mystifikation, 
saga), da. gaade c. gåta; subst. (med 
fornnord. ii ss. preter. plur.) till ver- 
bet fsv. grfta gissa, isl. geta, no. 
gjeta, gita, da. gjette (med tt från 
preter. enligt Jessen, men kanske lånat 
från no. el. skånska dial.?) för ä. 
da. gmle gissa: egentl. samma verb 
som med helt andra bet,, utvecklade 
från älsta bet. »få tag i> el. ifatta» 
fins i gitta ock med prefix i för- 
gäta. Jfr gissa av samma rot. 

Giva r.; av likbet. fsv. gåva f, 
motsv. isl. gdfa f (sällsynt), da. gave 
c, mit. gare, ndl. gaaf, mht. gåhe, 
nht. gahe f . ; subst. till vb. giva 
(med vokal ss. i preter. plur.), hvil- 
ket visar sig relativt sent, men i nyare 
germ. språk ersätter ett äldre hit- 
hörande subst. med s. bet.: fsv. giwf 
f., isl. gi^f, got. giha, fsax. geha, 
fht. geha f. 

Gäck m., nu vanligast i uttr. driva 
gäck; av y. fsv. gwk m. gäck, narr, 
dåre, motsv. da. gjifk, hvarav väl 
nisl. gikkr m. lånat (?), i s. bet.; lån- 
ord av mit. geck m. dåre, tok, narr, 
gyckelmakare el. driftkucku, särskilt 
i uttr, den geck dnren hava upptåg 
för sig; nit. geck också särskilt om 
sprätt; motsv. ndl. gek m., eng. dial. 
geck (från ndl. ?) samt lånat från mit. 
el. mt. dial.: mht. gec, gecke, nht. 
geck m. gäck. Ordet, som i nyare 
It. o. ndl. också brukas om diverse 
föremål som kunna vridas åt olika 
sidor, t. ex. en efter vindriktningen 
ställbar huv på skorsten, stång till 
skeppspump, gaffel till storsegel m. m., 
hör till samma stam som ett adj. 
mit. (o. mht.) geck, ndl. gek narr- 
aktig, tokig, på tok. Enligt förmo- 
1 dan av Uhlenbeck i (P. B.) Beitr. 
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XXVI 298 är detta adj. med gnind- 
bet. »snedriktad, som går miste» si. 
m. isl. geiga v. taga sned riktning, 
geigr m. skada, samt ags. for-, ofer- 
gégan v. överträda (kanske även si. 
m. polska zezowac v. skela?); det 
skulle då höra till den under gigel- 
omtalade roten. — Gäcka v.; av 
likbet. fsv. grekka, lånat av mit. gec- 
hen. — Gäckeri n., lånat av mit. 
gfickerle. 

Gädda f. r.; av likbet (sv. gcedda 
f., motsv. isl. getida, no. gjeddn f , 
da. gjedde c. gädda; med stam motsv. 
urgerm. ^gazdiån- avlett av gadd, 
liksom en del andra språks namn 
på denna fisk utgå från grundord 
betecknande något hvasst spetsigt, 
ss. eng. ^>»7»*^; fra. hrochet (jfr broche 
spett o. s. v.) samt ags. hacod, mit. 
heket, heked-, nht. hecht (si. m. mit. 
hekele, nht. herhel häckla samt vb. 
fht. hecchen, mht. hecken slinga o. s. v.). 
Grundbet. hos dessa ord är väl hvass- 
tandad, skarpt bitande fisk. Dock 
hava några tänkt sig dem syfta på 
huvudets eller särskilt munnens spet- 
siga form hos gäddan. 

Gäl r., med äldre variant gel f. 
(normal i äldre ordböcker, dock har 
Arvidi 1651 giäl jämte giel)^ y. fsv. 
gel; jfr da. gjcetle c. samt meng. 
giHf"), gi^l&), neng. gill gäl. Den 
ursprungliga bet. är tydligen ^spricka» 
eller »gap>> (jfr gan). Men former- 
nas förhistoria är oklar (jfr Noreen : 
Sv. Etym. 36). Det eng. ordet är 
väl samma som meng. ock dial. 
neng. gil, gill klyfta, spricka i bärg 
samt isl. no. gil n , resp. no. dial. 
gil f. (pl. gilj(ir) i s. bet. av en germ. 
stam *gflki-. Denna stam åter kan 
jämte isl. no. geil f. smal väg, pas- 
sage mellan höjder el. gärdsgårdar, 
prång mellan hus o. s. v. höra till 
en biform på / till den rot som fins 
i isl. gina st. v. gapa ock utan n i 
lat. hio, hisro samt fslav. zijati (o. s. v.) 
gapa, eller också till en rot med 



germ. form gel i s, bet. (jfr gol). 
Det sv. gH' kan bero antingen på 
ä. fsv. *gil' i tvåstaviga former eller 
på ett förliterärt fsv. ^g(til, Nuv. sv. 
gäl åter kan vara gammal sidoform 
med r^-omljud till gil eller motsvara 
urgerm. ^gela- eller tillika med da. 
gjfelle härstamma från ett urgerm. 
*gali6- el. dyl., bildat av en rot med 
samma vokal sam gan. Etymolo- 
giskt samband med nisl. gelgja f. 
gäl kan väl knappast antagas (om 
icke för da. gjcelle?). 

Gälbgjutare m.. nyare form med 
h (t. ex. hos Möller 1790) efter nht. 
gelhgiesser för äldre gällgJiUare (en- 
dast så hos Sahlstedt 1773); lånord 
av It. gäl-, gcl-geter m. mässings- 
arbetare, egentl. gulmetallsgjutare, 
motsv. ndl. geelgieter i s. bet. ; jfr 
ndl. geel-koper n. mässing, egentl. 
gul koppar ; av adj. It. gäl, gel, ndl, 
geel gul (jfr gul). 

Gäld r. (förr f ); nyare form, hvars 
d kommit från mit. geld- (möjligen 
också, tillika med det feminina genus, 
genom påvärkan från det synonyma 
skuld?) för y. fsv. gM n. (plur.) av 
ä. fsv. (giald) giield h. betalning, 
hvad som betalas (pänningar, in- 
komster, jfr r. gäll) eller hvad som 
skall betalas, skuld; motsv. isl. gtald 
n., da. gjreld c, got. gild n., fsax. 
geld, fht. gelt o. s. v., urgerm. *geJåa- 
n. med egentlig bet. betalning; ndl. 
nht. geld nu särskilt om pänningar. 
— Gälda v., troligen väsentl. såsom 
laglerm upptaget frän fsv. literatur 
för att ersätta lånordet be tala ; jämte 
(1) gälla, som nu endast användes 
i sekundära betydelser, av ä. fsv. 
gifelda, y. fsv. g(i)aila st. v. med 
egentlig bet. betala ock många därav 
härledda betydelser, såsom: veder- 
gälla, umgälla, inbringa i betalning, 
hava visst värde, medföra utbetal- 
ning, förlust av något (t. ex. av livet : 
väl fattat analogt med erläggande av 
böter), gå ut över, träffa, angå (ur- 
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si)rung! väl med avs. pä betalnings- 
skyldighet), vara fråga om; motsv. 
isl. (jUilda, da. gjwlde, got. (fra-, 
tt4i')ijUdan, ags. gieldan, fsax yeldan, 
fht. (jeltan (o. s. v.) st. v. med bet. 
betala o. s. v. Samma verb, dock 
val lånord, är fslav. zléd- betala, 
bota (urslav. ^zeld- = germ. geld-). 
Roten anses i motsv. form med ie. 
"dh finnas i gr. rtltyog avgift, skuld 
(hos Hesych.), i en kortare form, 
ie. Qtthely i gr. 0(féXkm är skyldig. 
Även har man tänkt på samband 
med fornir. gell insats i spel, pant, 
ijeU' v. lova. — Gäldenär m. (f.), 
I)å i6oo-t. gäll(e)när, y. fsv. giel- 
ilener (i bet. längivare), motsv. ä. da. 
gieUiener gäldenär, även längivare; 
antingen lånat eller (då ordet icke 
är uppvisat i mit.) kanske efterbildat 
efter fsv. skyldemer (långivare), ä. da. 
skyUlener, mit. schukleNfre gäldenär, 
långivare, borgesman. Jfr ock bor- 
genär, se borga. 

Gäldstuga r.^ hos Kexél 1776 gäll- 
stafoa(n), efter gäld omtydd form 
för gUlsUiga(n) , giUstufoa(n) eller i 
talspråk gillstnn i s. bet. (jfr Rydq. 
V 238), enligt Möller 1790 egenll. 
om Stockholms bysättningshäkle ; av 
fsv. gilä-, gil( O-stuva el. -stugha, bi- 
form till fsv. gilile(s)-stuva, -stugha 
(o. s. v.) f lokal för ett gilles el. 
hantvärksskrås dryckeslag ock sam- 
mankomster. För att förklara den 
nya betydelsen får man kanske an- 
taga, att i Stockholm använts till 
bysättningshäkte en lokal som förut 
tillhört något av de förnämligaste 
gillena i staden: 

I. Gäll n, sammans. prästgäl I 
pastorat; av likbet. fsv. gireld, proesta- 
grtld, yngre pnestegtel n., motsv. no. 
(pr^ste')gjeld, ä. da. (ppieste')giidd 
n. i s. bet., egentl. område som ger 
en präst inkomster, ursprungl. betal- 
ning (av prästlön), samma ord som 
gäld, här i Ijudlagsenlig nsv. form 
utan d. 



2. Gäll n. galande: i arkaist. ultr. 
i hanegället. Väl beroende på 
blandning av två särskilda äldre ord 
med lika bet. (jfr Rydq. Il 89), nämli- 
gen: i) *Gäll f., kanske att förut- 
sätta SS. talspråksform för ä. nsv. 
gäfd f., t. ex. j hönssegäldhen i N. 
Test. 1526, hönsegäld i Lex. IJnc, 
hanegäld i Spegels Gloss. 1712; av 
fsv. gcbld f. (annars = galenskap, jfr 
galen), här verbalabstr. till gala i 
egentlig bet., urgerm. ^^gcddi-, 2) GcUle 
n., Mnsegälle hos Lind 1749, väl 
till en annan fotform än gal-; kanske 
av ett fsv. *gcelle n. ss. ia-avledn. 
till stammen i sv. dial. galt, hund- 
galt n. ock i 3. gäll- (i sammans ). 
Jfr fsv. galla f. i uttr. vm för sto 
hömgallo = vid första hanegället (va- 
riant fsv. -ghello: med avljud, av stam- 
men' i adj. isl. giallr, nsv. 4. gäll?). 
Synonyma subst. si. ra. gala äro 
isl. hamigalan ock hanguldr samt ä. 
da. hanegal ock honsegale. 

3. Gäll i bäver gäll: se under 
bäver. 

4. Gäll adj. skarp: om ljud; icke 
uppvisat i fsv., men motsv. isl. giallr 
i Eddan, dels om gråt = högljudd, 
dels i it gialia gull antingen = klin- 
gande eller = klar till färgen, även»- 
som no. gjeli (se Ross), hvilket, lik- 
som nht. hell, som fordom endast 
betydde gäll, skarp om ljud (jfr ock 
sv. skrikande om färg) fått sekun- 
där bet. klar. Detta adj., hvars forna 
förekomst utanför nordiska språk be- 
visas av mit. ad v. gelle högljutt, är 
si. m. vb. (2) gälla ljuda starkt 
(se nedan). 

5. Gäll adj. med (väl från vb. 
gäl In a utgången) vanlig variant gäl- 
len i en del uppsvenska dial. med 
bet. något sur: om mjölk, som bör- 
jar löpna. Hos Rietz 228 hänföres 
gällen utan närmare förklaring till 
^'^- (3) gälla kastrera. Ifall grund- 
bet. hos adj. i. gäll vore »kastre- 
rad (skuren) ^, skulle denna elymo- 
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logi kanske kunna vara så till vida 
riktig, att adj. gäll här vore med 
egentlig bet. »skuren» identiskt med 
isl. (jeldr, no. <jjM o. s. v. ofrukt- 
sam , men i svenska dial. till sin be- 
lydelseutveckling likartat med skära 
sig ock skuren om löpnad mjölk? 

1. Gälla v. hava värde, gå ut på, 
angå o. s. v., även i um- o. v eder- 
gäll a; av fsv. gicélda med egentlig 
bet. betala ock flera härledda be- 
tydelser, möjh'gen till någon del upp- 
komna efter mit. gelden, en sido- 
form med Ijudlagsenligt nsv. Il av 
Id till gälda, se under gäld. 

2. Gälla v. ljuda starkt, skälla 
(nu föråldrat, med svag böjning) ; av 
fsv. gwlla st. v. i s. bet. (om skrik, 
tjut eller om dån av vapen i strid), 
motsv. likbet. isl. yialla', f/ella, no. 
fjjfdla st. v., ä. da. gtelle, fht. gellan, 
mit. mndl. mht. gellen st. v. Om 
roten, hvartill hör adj. 4. gäll ock 
vb. gallskrik a (jfr ock 2. gäll) 
se under 3. gäll-. 

3. Gälla v. kastrera; av likbet. 
fsv. gadda, motsv. isl. gelda, no. gjelda, 
ä. da. gcplde i s. bet., urnord. *gal- 
dian, faktitivverb till adj. fsv. galder, 
nsv. gäll, ÖSL, gold ofnikisam, Nuv. 
da. gilde är kanske en särskild form 
= urnord. *gildian av det adj. med 
avljud som fins i isl. geldr, no. gjeld 
o. s. v. Se vidare i. gäll. 

Gänga r., skruvgänga, hos SahU 
stedt 1773 endast pl gämjor, motsv. 
da. gitnge c, pl. gtenger ; med ny- 
bildad sing., lånat i pluralformen av 
nht. gänge, plur. till nht. gäng, schrau- 
bengang m. skruvgänga, egentl. gång 
= sv. gång. 

Gängare m , biform i några sam- 
mans, till gångar e, delvis med den 
egentliga bet. något fördunklad ; jämte 
da. -gwnger lånat av mit. -g*'nger(e)y 
nit. (nht.) gflnger m., avledning till 
subst. gung — sv. gäng. Svenska 
ord sammansatta med denna form 
äro (förutom mera tillfälligt använda 



efterbildningar, ss. s k r i d s k o g ä n - 
gare): Fotgängare, y. fsv. foi- 
gtvngere jämte -gnngare, brukat lik- 
som mit. Dotgenger om soldat till 
fots. — Kostgängare, It. nht. kost- 
gänger person som är inackorderad 
i maten, egentl. som går till spis- 
ning (hos någon, resp. på ett mat- 
ställe, It. kostM^ o. s. v.). — Par- 
ti gäng a re, nht,. parteigänger, förr 
om fribytare ock ish. om deras an- 
förare, egentl. den som går med ett 
parti, d. v. s. med en trupp stadd 
pä strövtåg. — Rorgängare, da. 
rorgcenger från It. = nht. rudergän- 
ger, ndl. roerganger, egentl. den som 
går med rodret, sål. från början väl 
om en som styr hållande i en ror- 
pinne ock först sekundärt om en 
som står vid en ratt. 

1. Gänglig adj. (utan prefix), i 
denna form med nyare ändelse t. ex. 
hos Ihre 1769 för gänglot hos Lind 
1749 ock tidigare ordböcker; tro- 
ligen med egentlig bet. (icke »som 
går hit ock ditt, se Noreen : Sv. 
E^y^* 35» utan) »försedd med styl- 
tor>, d. v. s. liknande en som går 
på styltor, avledning till ä. nsv. ock 
sv. dial. gängla f. stylta, på i6oo-t. 
pl. gänglor, även gätiglar; jfr fsv. a 
gcenglo på träben (i ett ordspråk, se 
Kock i Östnord. o. lat. ordspråk 
II 276), no. gjetigla f. litet hjul (på 
barnvagn), skruvgänga. It. gänget m. 
vaggmede; jfr ock nht. gängeln v. 
tulta, vagga, även medelst ledband 
lära barn att gå; alla orden väl ut- 
gångna från en urgerm. nominalstam 
*gangila- (med bif. -ilon-f), avledd 
av roten till gång(a), väl med ur- 
sprunglig bet. »medel att gå, gång- 
redskap*. 

2. Gänglig, verbaladj. till gå, för- 
enat med prefix, ä. nsv. ^gängelig, 
motsv. da. -gitngelig; lånord från It. 
= mit. -genkiik, nht. -gänglich, adj. 
med prefix ; även förekommande utan 
prefix i bet. gångbar, gängse: ä. da. 
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ya^nfjditjf no. (jjf^nyeletjj mit. yenkUkj 
en avledning med ändelse motsv. nsv. 
-lii] till subst. mit. gank, (jang-, nht. 
fjang = sv, gång. Att den äldre 
nordiska formen av adjektivet har 
ett -€- före 'lig, beror väl på an- 
slutning till massan av andra adj. 
på -elig, kanske tillika till den stam 
som fins i fsv. gcpnge n., nsv. um- 
gänge. Hithörande adj. äro: För- 
gänglig, mit. vorgenklik i s. bet.» 
motsv. nht. vergänglich o. s. v. — 
Oundgänglig, hos Lind 1749 ound- 
f/ängelig för äldre (hos Serenius 1 741) 
oumgängelig, som ombildats efter vb. 
undgå^ väl också efter adj. ound- 
viklig (på 1 60*0 t. omdwijkeligh)y 
motsv. da. uomgcengelig, nht. umim- 
yänglkh, egentl. som icke kan kring- 
gås, förbigås. — Tillgänglig, motsv. 
da. tilgcengelig, nht. ztigänglich i s. bet. 
Gängse adj. ; av likbet. fsv. gamgse 
(om mynt); jfr da. gcpngs med plur. 
(förr även sing.) gtengse i s. bet.; 
isl. of-gangsi överhandtagande, al- 
fjungsa (om köld) överallt rådande; 
med helt olika bet. (kanske nybil- 
dat, utan samband med det äldre 
adjektivet?) no. gjetigsen smidig, ha- 
bil) tillmötesgående. Vårt ord är kan- 
ske (se Noreen i Idg. Forsch. IV 
324) till sitt första ursprung ett till 
fsv. isl. gänga v. gå hörande per- 
fektparticip, bildat såsom t. ex. isl. 
heitsi »som har lovat» el. isv. dugse, 
dogse »dugande» med en form av 
det suffix som fins i got. ht^rusjos 
föräldrar till got. hairan föda. Om 
så är, får dock antagas senare bland- 
ning med adj. fsv. gcenger gängse, 
egentl. som kan gå, motsv. isl. gengr, 
urgerm. ^gangia-, ett raöjlighetspar- 
ticip till verbalroten gäng- (hvarom 
se gång) av samma art som t ex. 
adj. (2) för till fara. Till detta 
adj. kan också fsv. gcengse höra, 
resp. vara överfört såsom en geni- 
tivbildning med tillfogat -f, likartad 
med t. ex. vilse, gramse eller 



ense (jämte äldre ens i s. bet.), ut- 
gångna från resp. adj. vill, det gamla 
adj. gram ock adj. en. 

Gärd r. med sammans. åtgärd; 
där ordet behållit sin egentliga bet. ; 
av fsv. gwrp f. görande (ish. i sam- 
mans.), gärning, hvad som utgöres, 
avgift, utskyld m. m., motsv. väsentl. 
likbet. isl. gerd f., fda. gosHh (urgerm. 
*ganvi/)6), egentl. abstrakt subst. till 
verbet fsv. göra, gmra o. s. v , nsv. 
göra, från början väl bildat av det 
som partic. pass. brukade adj, fsv. 
gör, isl. gerr^ gprr färdig, gjord. — 
Etymologiskt samma ord är förmod- 
ligen det som fins med säregen kon- 
kret bet. (härledd från en bet. till- 
rustning^ anordning» el. dyl. r) i : Hu- 
vudgärd r., isv, hooudhgcerdhyöimit 
ä. fsv. hofpagwrf) f.; jfr likbet. isl. 
hgf dager d f., ä. da. Jiovedgcerd, -gcer 
c, nuv. da. hovedgcerde n. 

Gärda v.; med ändrad * konjug. 
(redan y. fsv. -ar i pres, för ä. fsv. 
-ir, -er) av likbet. fsv. gwrpa, motsv. 
isl. geråa, da. gctrde, urnord. *gar' 
dian, denom. till gård i dess gamla 
bet. stängsel, inhägnad. — Gärde 
n ; av fsv. gcerpe n. a) gärdsgård, 
stängsel, b) inhägnat stycke mark 
(åker-, ängs- el. även skogsmark), 
motsv. isl. geröi n. ock i den förra 
bet. da. gierde n., urnord. *garåia-, 
kollektiv till gård. — Gärdsel o. 
g är ds le n.; av y. fsv. gcersl ock 
gwrdzle n , motsv. da. gierdsel, no. 
gjerdsl n., resp. ä. da. gersle n. i s. 
bet , subst. bildade till verbet med 
suffix urgerm. -isla- o. ^islia-, — 
Gärdsgård r., i högtidligt bokspråk 
gärdesgård; tavtologiskt med olika 
förledsformer bildade sammans. av 
(det som enkelt ord flertydiga) gård 
i dess älsta bet. Det förra ordet, 
på i52ot. uppvisat i pl. gärdzgår- 
dher, på 1600-t, vanligt i formen 
gärdzgdrd, är egentl. samma som 
gärshjård >sepimentum» i Syllabus 
1649 (jfr det ungefär samtidiga gärd- 
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zl&jiird), (i. v. s. sammansalt med 
gärdsel, här dock i form med me- 
lates, y. fsv. ^goerls- o. med bort- 
fallet /; gwrs-, gmrdz- (likställt med 
förleden i skwrs-elder av skaris-, ä. 
fsv. skarsl-elder skärseld). Ordet gä r- 
desgård åter av fsv. gardhis-, giccr- 
dhes-gardher är sammansatt med gär- 
de n. — Gärdsmyg m. r. med 
egentlig bet. »den (fågel) som smy- 
ger sig längs gärdsgårdar»; jfr da 
gardesmiitte gärdsmyg, sa mm ans med 
da. geerde n. Den svenska formen 
med enstavig förled är sannolikt för 
gammal för att förklaras med syn- 
kope av e ur äldre ^gärde-stnyg ; den 
föreställer väl snarare med ett före 
s i smyg latent s ock med analo- 
giskt d ett äldre "^gärs-smyg, bildat 
liksom gärdsgård med ordet gärd- 
sel, i förleden. 

Gärna ad v ; av likbet. fsv. (gmrnd) 
giirrna, motsv. isl. giarna, da gjivrne, 
ags. georne, fsax. fht. geruo o. s. v., 
adverb till forngerm. adj. fsv. gicirn, 
isl. giurn, got. i sammans. -gairns, 
ags. geontj fsax fht. gern begärlig, 
lysten: ett med suff. germ. -na- bil- 
dat adj., si. m de likbet adjektiven 
fht. mht. ger ock mit. gerich ock 
siibst. mit. mht. ger f. begär samt 
verbet begära. Germ ger-, som i 
vissa fall kan hava blandat sig med 
det synonyma, etymologiskt icke sam- 
höriga germ. gir-: gir-, där grundbet. 
kanske är »gapa» (se gir i g), har man 
tänkt sig vara, ss. motsv. förgerm. 
g^her, si. m. (bl. a.) sanskr. vb. harg- 
gärna vilja hava, tycka bra om, gr. 
XcciQiÅ) fröjdar mig, lat. horior ock 
hortor driver på, uppmanar. 

Gärning r.; av fsv. gärning f , med 
bif. i sam mans. gurningis- o. -nings-, 
gärning, arbete, värk, hantvärk, även 
trolldom; jfr likbet. (isl.) fno ger- 
ning f. jämte isl. gerningr, gorningr 
m., fda. gärning f. jämte -nings- i 
sammans , nda. gcvrning c; abstrakt- 
bildning (hvars älsta form är något 



oviss) till verbet fsv. göra, gtrra o. 
s. v., nsv. göra. — Om varianten 
med ö i ultr. vara i görningen 
är gammal dialektform eller beror 
på nyare ombildning efter verbet, 
är ovisst. 

Gärs m. r., fisknamn, förut be- 
handlat under art. gers Den där 
efter Liden framställda etymologien 
är fonetiskt betänklig. Se Noreen: 
Sv. Etym. 2c. Ordet förklaras där 
bättre ss. = förliterärt fsv. *gairs, 
bildat med ^-suffix av ett fsv. (icke 
direkt påvisat) subst. (si. m. fsv. 
gere m. kil), motsv. isl. geirr m. 
spjut, urgerm. ^gaiza- (se gissel), 
här syftande på fentagg. Då den 
omständigheten, att det av z, R upp- 
komna r icke assimilerats före .^, 
förutsätter relativt sen bildning, får 
man väl tänka sig, att *gairs egentl. 
är elliptisk ersättningsform för något 
tidigare brukligt med *gair- sam- 
mansatt namn på fisken. 

Gäspa v., sidoform, icke uppvisad 
i fsv., men väl gammal, med ä av 
förliterärt fsv. ai, till fsv. ock ä. nsv. 
gespa, motsv. isl. no. geispa gäspa, 
da. gispe kippa efter andan, flämta 
(förr även gapa); med sp genom 
metates för ps av ett urnord. ^gaipson, 
bildat med ^f-suffix till det i isl. no. 
geipa prata ingående nord. gaip-, 
avljudsform av roten till gipa, som 
är synonym med roten till gapa. 
Till sistnämda rot fins också med 
.s-suffix It. gappsen (jappsen) gapa, 
flämta, samt med metates likbet. eng. 
g<tspy meng. gaspen (jämte väl av 
det nordiska verbet lånat gaiapen). 

Gäst m. (f.); av fsv. gäster m. 
främling, gäst, motsv. isl. gestr m., 
da. gjast, got. gasts, ags. gast (ock 
giest, oklait till sin historia, liksom 
eng. guest)t fsax. fht. (o. s. v.) gast 
m., urgerm. '^gasti- med bet. gäst, 
fordom också i allm. främling ock 
särskilt t o. m. (åtm. i ags. poesi) 
fiende, förgerm. *ghosti-; samma ord 
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som fslav. gostl ni. ock niotsv. i ny- 
slav. språken i bet. gäst samt lat. 
hostis, som (Itt avvikande bet. fiende 
utvecklad från grundbet. främling, 
främmande påhälsare. Olikheten i 
betydelse har man ställt i samband 
med skillnaden mellan romerskt ock 
germanskt folklynne. Dock tycks även 
det lat. ordet haft bet. gäst, om det 
är en därmed sammansatt stam *hosti' 
jMti- som ligger till grmid för lat. 
hospes gästvän. — En frän It. lånad 
variant till vårt ord är sjömansordet 
(2) gast. — Gästa v., med ändrad 
konjug. av likbet. fsv. gwsta, motsv. 
da. gjwste, mit. mht. gesten, urgerm. 
* gastian. En märklig sidoform, som 
tycks förutsätta annorstädes okänt 
avljuds-e jämte a hos grundordet, är 
isl. gista v. gästa, även fsv. enstaka 
(i VGL IV med subst. gistning) gista. 

Gav adj , i nuv. bet. ypperlig ny- 
infört vare sig från dial. eller från 
fornliteratur eller kanske även från 
danska; förr, t. ex. ännu hos Dalin 
1850, ss. synonymt med det andra 
adj. i frasen gäf och gängse ; av fsv. 
giever gångbar, ish. om mynt, bruk- 
lig, fullgod, värdefull, utmärkt, motsv. 
isl. gd^r, no. da. gjiev, samt mit. 
géve, ndl. gaaf, mht. gtehe i väsentl. 
lika bet., nht. i gäng und giihe Xgehe) 
gängse, urgerm. *gétHa-, adjektiv till 
vb. giva med grundbet. »som kan 
givas«, som duger till gåva el. till 
betalning. 

Göda v. ; av fsv. gö/^a göra god, 
bringa i god (bättre) kondition, ish. 
göda, motsv. isl. goeöa i s. bet., 
även begåva, da. gode göda (jord), 
samt mndl. goeden begåva med gods, 
mht. giieten göra god, begåva, mit. 
(vor-Jgodefif nht. vergiiten gottgöra, 
urgerm. *g6dian göra god; till adj. 
god. — Gödsel r. ; av likbet. fsv. 
gö(p)zl f., motsv. no. gjodsl f. göd- 
ning, gödsel. 

Göjemånad r., i Variar. 1538 gögo- 
nuhuU »Februarius»; jfr i Skånedial. 



gtya, ggija f. ock ä. da. (hos Molh 
jämte g»je i bet. februari-ny) goj, 
gojinaaned februari; fno. goe, nno. 
gj0 (jo) f. ock isl. gai f., nyisl. även 
g(ki f. den näst efter den månad 
som kallades isl. forri o. s. v. (jfr 
sv. tors månad) följande månaden 
från ny i slutet av februari till nästa 
ny. Ett från fonetisk synpunkt föga 
övertygande försök att förklara ordet 
är gjort av Bugge i Arkiv IV 1 23 — 
127: den germanska stammen *go- 
skulle bero i)å äldre *gj6' med för- 
lust av j ock stå i samband med 
gr. xuiv f. snö ock zend. zyåo vin- 
terfrost. Andra hittills framställda 
förslag till etymologi torde få anses 
helt förfelade. 

Gök m. r. ; av likbet. fsv. goker 
m., motsv. isl. gatdcr m., da. gjog 
c, ags. geac, fht. gouh m. gök, mit. 
gök, nht. gauch (mht. gouch ofta) i 
överförd bet. narr, gäck el. skälm 
el. dyl. (lånat y. fsv. gook narr); jfr 
sv. gök i likartad vulgär bet., sam- 
mans, m u n t e r g ö k. Delta fågel- 
namn, urgerm. *gauka-, i västgerm. 
språk nu ersatt av nyare onomato- 
poetiska namn, motsv. sv. kucku 
eller gucku, har väl självt utgått 
från ett gammalt härmningsuttryck 
efter gökens läte, liksom flera andra 
språks namn på fågeln, t. ex. gr. 
xöxxv^^ lat. curtdus, sanskr. kökUa- 
eller fslav. kukamca o. s. v. Ovisst 
är, om man även får antaga histo- 
riskt samband med något av dessa 
utomgermanska ord. Germ. g- av 
äldre germ. h-, förgerm. k-'^ Germ. 
'k' i slutet = gr. -y i xoxxvy-'^ Jfr 
Noreen: Urg. Lautl. s. 133, 234. — 
Gök i sin folkspråkliga bet. kafTe 
blandat med bränvin har måhända 
ursprungl. menats om sådan dryck 
som förekom vid den folkfäst, kallad 
gökotta, som i Götaland plägat firas 
vid tiden för gökens ankomst? 

Gol r. (enligt äldre ordböcker m., 
sällan f.), i Variar. 1538 göol )^gur- 
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ges*; sl. lu. mit. (jole, gol iii. f. kärr, 
låglänt sumpmark, nit. ostfris. göle, 
gol fördjupning, bassäng vid sidan 
av en kanal eller annan farled, diiri 
vattnet samlar sig ock vid äbb åter 
rinner undan, mht, gUlle f. pol. Om 
vårt ord icke skulle vara lånat från 
It., förutsätter det (se Noreen: Sv. 
Etym. 35) ä. fsv. gyl, väl med egent- 
lig bet. »svalg» (jfr i avs. på. bet. 
nht. schhuid)y formellt motsv. no. gyJ, 
giol klyfta (hos Aasen som variant 
till gil i s. bet.) ock grundord till 
verbet med ursprunglig bet. »svälja», 
y. fsv. golia äckla, gallas vilja kräkas 
(med subst. gölielse kväljningar) nsv. 
dial. göijas vämjas, kräkas. Ordstam- 
men, urgerm. ^gidia-, hör väl ety- 
mologiskt närmare eller fjärmare ihop 
med stammen ^gilia- i isl. no. gil 
klyfta o. s. v., vare sig här förefin- 
nes vanligt avljud (ifall gil- beror 
på /-omljud av äldre germ. gel-) eller 
man får hänföra *gulia' till en germ. 
rot gel: gul, sidoställd med en an- 
nan germ. rptform gil: gU: gail. 
Jfr vidare gäj. 

1. Göling, fågelnamn i grön g; ö- 
ling, i dial. även osammansatt: se 
under grön. 

2. Göling r. tåg som löper genom 
fast enkelt block; kanske med folk- 
språkligt kakuminalt / för normalt 
sv. *görding, motsv. no. gyrding f. 
rep att omgjorda något med, sål. 
egentl. en sidoform till ä. nsv. gjor- 
ding, buk-gjord in gar hos Seren ius 
1741, likbet. med det från ndl. här- 
stammande nuv. sv. gård ing? 

Gömma v. ; av fsv. göma giva akt 
(på), iakttaga, bevara, förvara, gömma, 
motsv. isl. geyma, fda. gotme i s. bet., 
no. goyma o. nda. gjftmme gömma; 
ett allmänt forngerm. verb med egent- 
lig bet. agiva akt»: got. gaumjan, 
ags. gleinan, gjjttfan, fsax. gomiun, 
(ht, goumen ; till en germ. stam gaum-, 
som också fins i fsv. göm, isl. no. 
gattffi, subst. i ack. (med vb. fsv. 



gira, isl. ge fa o. s. v.) i bet akt, 
fht. goutfta f. a) akt (med vb. netmin)^ 
b) undfägnad, gästabud (egentl. väl 
uppmärksamhet emot el. omvårdnad 
om gäster), fsax. gåtna f., samt i 
verbet isl. no. gauma giva akt, fht. 
goamön med bet. motsv. substanti- 
vets. Denna stam har man förkla- 
rat som bildad med germ. prefixet 
ga- (se ge-) ock kontraherad av an- 
tingen *ga-uma- eller ^ga-auma-, inne- 
hållande ett subst. med bet. akt, 
uppmärksamhet sl. m. fslav. umu 
förstånd samt sanskr. åma- hjälpande, 
hjälpare, öman- ynnest, ömya- yn- 
nest, skydd, ao- v. främja, hjälpa, 
skydda (se ish. Johansson i P. B. 
Beitr. XV 228). Det av gammalt 
med germ. stammen gaum- samman- 
ställda isl. gd v. giva akt får väl då 
förklaras som kontraktionsform av 
ett germ. *g(a)-aw-^ Annars är isl. 
gd ålm. till formen likt ett slaviskt 
verb med stam gav-, hvars grund- 
bet. tycks vara »taga i akt»: fslav. 
govéti »religiöse vereri», ry. govlt* 
fasta, bom. hovHi vara män om o. 
s. v. Skulle detta verb kanske vara 
lånat från ett med isl. gd identiskt 
gotiskt verb? — Gömma r. ; av 
fsv. göma f. uppmärksamhet, vård, 
förvar^ gömställe (= förliterärt fsv. 
*gautna el. *göyma?)y motsv. likbet. 
fda. gomit, ä. nda. gemme c. — 
Göm me n., motsv. no. g^yme n, 
da. gjemme n. — Gömsle n., va- 
riant till likbet. ä. nsv. gjömsla f. 
(med abstrakt bet. i fsv. rangöimsla 
van vård), isl. geymsla, no. gaymsla f. 
Göpen r.; av likbet. fsv. göpn f, 
motsv. isl. gaupn f., ä. da. gioben 
(gieven) c, fht. gotifanQ), mht. goaff! 
f. håligheten i den krökta handen 
eller inom de sammanlagda båda 
händerna. I nordiska dial. finnas 
avvikande former, som stå i oklart 
förhållande till den vanliga, ss. gottl. 
o. no. gaukti, no. gautm, samt i 
Vörå i Finland Jöfl» Det i vårt ord 
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^ock kanske i ags. ailj. (jmp a) kro- 
kig, bildligt: bedräglig, b) hög, vid- 
sträckt, rymlig) ingående germ. yaup- 
anses vara en form av en med av- 
ljud i ags. géopan v. svälja, taga in 
(gift) befintlig rot, hvilken å ena si- 
dan betraktas som en variant med 
olika vokalism till roten för gapa, 
å andra sidan som en med germ. 
2* utbildad form till den likbet. ro- 
ten med ie. form ghau i gr. xdog 
n. (för xafog) tom rymd o. xavvog 
adj. porös (egentl. gapande?). Jfr 
Noreen: Urg. Lautl. s. 216. 

Göra v.; av fsv. göra med bif. 
fjitra, giora m. m. (äldre form i 
runskrifter kaunia, d. v. s. görwa) 
göra (= värkställa o. s. v.), även 
prestera, utgöra, giva m. m., motsv. 
likbet. isl. gera, äldre gorua med 
bif. gcr(u)a, ginr(u)a o, s. v.^ da. 
gjore; ålm. till väsentlig del av ett 
urgerm. *ganvian ock liksom de väst- 
germ. verben med bet. tillreda, laga 
i ordning, tillrusta (kläda m. m): 
ags. giencan ock gearwhri, fsax. 
ger(e)wian, garuwian, fht. garawen, 
mndl. ock mht. genren jämte mht. 
gancen, denominaiivbildning till ett 
forngerm. adj. med bet. ifärdig, till- 
redd, gjord», nämligen: fsv. gör, 
isl. gorr, jämte bi former i de forn- 
nord språken ofta brukat som partic. 
pass. till verbet, ags. gearo, fsax. 
garu, garo, fht. garo o. s. v. För 
detta adj. har Noreen (t ex. i Sv. 
Landsm. I 692) antagit som grund- 
form urgerm. *gancu' med för w- 
stamsadj. regelmässig växelform *gar- 
tcia^, en • åtminstone för de nord. 
språkeA mera passande grundform än 
det av andra förmodade ock under 
art. gar ovan accepterade urgerm. 
^ga-anca-, som skulle vara bildat med 
prefix ga-. Emellertid tycks nöd- 
vändigt (se Noreen o. Bråte i Bz. 
Beitr. XIII 44 f.) att för en del hit- 
hörande nordiska former förutsätta 
ett särskilt verb (som icke gärna kan 



vara prcfixbildat) med urgerm. form 
*gerwan ock med starkt böjt presens. 
Detta verb har man försökt alt iden- 
tifiera med sanskr. Ä:«/*-*göra (pres. 
I sg. karomi, 3 pl. kurvihiti\ som i 
flera former har stor likhet med det 
forngerm. verbet, ehuru det icke har 
enligt vanliga erkända regler mot- 
svarande begynnelsekonsonant. Jfr 
Noreen: Urg. Lautl. s. 132, 234. — 
Gör o mål n., hos Lind i T 49 gjöro- 
vid sidan av gjöremål, med o väl 
efter klagomal m. fl. dyl. närmast 
för e; hos Serenius 1734 (art. doing) 
även giöramål; motsv . likbet. da. 
gjoremaal (icke påvisat före 1700-t,). 
Ordet är väl bildat med infin. till 
verbet ; hos oss, där hvardagligt hällre 
användes i s. bet. den substantiviska 
infin. göra, kanske egentl. från dan- 
skan? 

Gördel r. ; en sidoform, antingen 
lånad från It. eller med ö av obru- 
tet fsv. g i somliga dial., till fsv. 
{ft£')giiirdhil, -giortUiel m. ( pann ing - 
pung i form av) bälte, av ä. fsv. 
*ggrpil; jfr fgutn. gyrf)la f. mans- 
gördel, isl. gyrdill m., ags. ggrdel 
m.. It. gördel, fht. gurtil m. ock 
guriila f., o. s. v. bälte, gördel, 
urgerm. *guråila', resp. -ila, avledn. 
till roten för gjord (a), till grundbet, 
väl nomen instrumenii (knappast de- 
min. till det kortare subst. mht. nht. 
gurt o. s. v., jfr gjord). — Gör- 
delm åkare m., lånord väl från It., 
motsv. ndl. gordelmaker, nht. giiriel' 
macher, som i likhet med nht. giirt- 
ler, hvarav da. gjortler i s. bet , 
ursprungl. betecknade tillvärkare av 
bälten eller gehäng med beslag av 
metall. 

I. Gös m. r., namn på fisken 
Lucioperca; väl av ett fsv. *ggs, sido- 
form med /-omljud till likbet. fsv. 
gius (ggas), förekommande som glossa 
! (se V(}L s. XIV), motsv. fda. ggs i 
I en paralelltext. Enligt Johansson i 
I Bz. Beitr. XIII 118 är ordet med 
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ursprungl. allmännare bet. >:fisk» en 
med .s-sufifix utbildad form (jfr gärs) 
till det ie. *g*hju-, som ligger till 
grund för litau. éucis fisk ock väl 
för gr. ix^vg fisk, tillika kanske 
grundord för fisk-ljuse, äldre -gjuse. 
Däremot vill Ehrismann i (P. B.) 
Beitr. XVIII 229 hänföra ordet jämte 
en del tyska namn på olika fiskar, 
SS. nht. yusej giesen m. f) , till en 
variant av roten för gjuta, resp. av 
ie. roten gheu: ghn gjuta, som med 
förgerm. form ghetis: ghus o. s. v. 
tycks ingå bl. a. i isl. vb giåsa 
strömma ut med fart, forsa fram ock 
dess faklitiv geysa v. (med subst. 
Geysir, namnet på en varm sprring- 
källa), i eng. vb. gush med s. bet. 
samt i fht. ur-gusi, mht. guse n. 
flöde, översvJlmning, mht. gus-regen 
hällrägn, m. fl. ord. Fisken skulle 
fått namnet, därföre att han plägar 
spruta ut luft som han insupit. 

2. Gös r. tackjärnsstycke för val- 
lonsmide; ett med vallonerna inkom- 
met lånord från likbet. fra. gueiiae, 
hvarifrån man härleder ndl. geus i s. 
bet. Det franska ordet anses komma 
från högtyskan = nht. guss m. med 
pl. giissfi gjutning, gjutgods o. s. v., 
fht. mht. guz m., till roten för gjuta 
(hvartill ndl. gotding ock gieteUng 
tackjärnsstycke). Emellertid kan det 
franska ordets lena s tala för, att 
källan snarare är mht. (///V n. flöde, 
översvämning (eller motsv. ord t. ex. 
i mndl., jfr nndl. gens, se ovan) av 
den med roten för gjuta likbet. 
rotform med gammalt 8 som om- 
talas under 1. gös. 

3. Gös r. liten flagga på bog- 
sprötet (jfr Serenius 1741: »gäcken 
eller göi<en, the jack»); liksom da. 
gjos c, nht. gösch m. väl lånat av 
ndl. geus f. i s. bet. Man har gis- 
sat, att ordet från början betecknat 
»geusernas» flagga, d. v. s. att det 
härstammar från ndl. geus m., nam- 
net på anhängare av prinsen av Ora- 



nien i frihetskriget mot Spanien. Här- 
emot har dock anmärkts, att det 
vore underligt, att ett sådant namn 
, använts endast om den lilla bog- 
, sprötsflaggan, men icke om den van- 
liga nederländska nationalflaggan, som 
■ har prinsens av Oranien färger. 
! I. Göt m., folknamn, likbet. med 
I got; en för några årtionden sedan i 
Sverge bruklig form, hvars enstaviga 
sing. väl är nybildad till plur. göt^r, 
som förr, t. ex. enligt Wesle 1807, 
brukades om de gamla goterna jämte 
götar om Sverges väst- ock östgötar, 
medan sing. göte användes i båda 
betydelserna. Namnformen med ö i 
svenskan för o i senlat. gothi o. s. v., 
med sammans. me so göter o. s. v. 
ock -motsv. adj. götisk (även om 
byggnadsstil, se t. ex. Dalin 1850), 
ber^r på den fordom åtm. i nor- 
diska länderna gängse meningen, att 
goter ock Sverges götar voro samma 
folk. Se I. göte. 

2. Göt n , metallurgisk term; san- 
nolikt kouimen i bruk med Besse- 
mer processens införande år »857,1 
början (t. ex. av C. O. Troilius i 
Jernkont. Ann. 1858) använd om 
stålstycke gjutet i kokill, sedan i ut- 
vidgad bet ; si. m. vb. gjuta, vare 
sig att man nybildat ordet., kanske 
med hjälp av det förut brukliga (2) 
göte n. ock närmast för att över- 
sätta eng. ingöt, eller att det möjli- 
gen redan fans i någon sv. dialekt, 
mera direkt sammanhängande med 
det fsv. ord som citeras i bet. gjut- 
ning från 1508: a ff hivar icB göte och 
smeltningh, sannolikt från mit. lånat 
ord = nit. göt, göte gjutning o. s. v., 
väsentl. samttia ord som nht. guss 
m. (med urgerm. stam *gtéti-), 

I . Göte m , folknamn, sammans. 
västgöte, östgöte; av fsv. göfe 
m., mast i pl. götar betecknande 
väst- ock östgötar, ibland i VGL 
särskilt västgötar, i y. fsv. också med 
stöd av Jornandes berättelse om go- 
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ternas utvandring använt om goter; 
motsv. isl. gaiitar pl. götar, goter, 
da. goter götar: till urgerm. stam 
^gautau'; jfr ags. géatas i Beowulf, 
namn på något nordiskt folk : till 
ett urgerm. ^gaufa-. Vid sidan härav 
står namnformen med urgerm kort 
14 el. o, som i fornnord. språken 
mast användes om Gottlands invå- 
nare, dock i fsv. (med o) även om \ 
goter samt i KrLL om götar, annars 
om goter, nämligen: fsv. gufar, go- 
Utr, isl. götar, ags. gotan pl. ; got. 
gutf'ittda f. goternas folk; lat. hos 
Plinius gutones, hos Tacilus gotones 
pl., senlat. gothi pl., o. s v. För 
äldre försök till etymologisk förkla- i 
ring redogöres hos Erdmann: Om j 
folknamnen Götar och Goter i Ant. ' 
Tidskr. f. Sv. XI s. 8 — ii, medan 
förf. själv (se s. 19 o. 32 f.) vill 
förklara namnet med dess olika stam- 
former urgerm. *gauta(n)' o. *guta(n)- 
såsom si. m. namnet på jutarna 
med stam urgerm. *euta(n)', sålunda 
att det förra namnet vore en med 
prefix g- av ga- (se ge-) försedd av- 
Ijudsforra. Alla tre namnen skulle 
med lika grundbet. >de djärva, de 
modiga» vara si. m. lat. audax djärv, 
dristig ock vb. ande re djärvas, våga. 
Kanske vore det dock icke omöjligt 
att återgå till den gamla vanliga sam- 
manställningen med vb. gjuta, men 
på ett nytt sätt? Kunde icke med 
fsv. Gotland, isl. Gautland aldra älst , 



ha menats landet vid Göta älv, 
isl. Gaiitelfr, ock det egentliga grund- 
ordet ha varit ett subst. urgerm. 
*ganta' el. dyl. med bet. »utflöde», 
här brukat som namn på det vat- 
tendrag, genom hvilket den stora 
sjön Vänerns vatten faller ut i havet? 
Om så vore, borde ett likhet, subst. 
med urgerm. kort u (o) anses ligga till 
grund för kontinentalgoternas namn. 
Skulle detta subst. kanske ha bru- 
kats (icke om Östersjön eller del 
därav, jfr v. Grienberger: Unters. zur 
got. Wortk. s. 10 1, utan) om Weich- 
selmynningen, så att got. gut-fAuda 
egenll. betydde folket vid den stora 
flodens mynning? Men ön Gott- 
land ock dess invånare g u tama? 
Skulle dessa ha fått namnet från en 
gammal variantform av Götaälvens 
namn? Eller skulle Gottland en gång 
ha befolkats av goter från Weichsel- 
trakten ? 

2. Göte n. form till gjutning av 
mynttenar; i denna bet. förekom- 
mande 1826 i ett utlåtande till mynt- 
komitén ; antagligen samma ord som 
det under 2. göt omtalade y. fsv. 
göt(e) gjutning ock lånord av It. göte 
med egentlig bet. gjutning, motsv. 
ä. ndl. gheitte »fusio, fusura» (Kil.) 
ock nht. guss m. gjutning o. s. v. 
Förmodligen kunde ordet i äldre It. 
användas likt nht. einguss ock eng. 
ingöt i bet. gjutform. 
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1. Hack n , fsv. hak (i överförd 
bet.), motsv. no. halk n., da. hak 
n., subst. till verbet (i) hacka. 

2. Hack i uttr. i hack ock häl 
el. hack i häl (hos Lind 1749 
folga en i hack och häl jämte i hamn 
fjch häl, se 3. hamn); lånat av It. 
hacke häl, även klack, motsv. likhet. 



ndl. hak f., nht. (från mt. dial. cl. 
It.) hacke f., häcken m., i yngsta fht. 
enstaka hacchun pl. »calces». 1 samma 
mening som sv. :^i hack ock häl 
efter» brukas (med olika vierb o. 
personlig daiiv) It. up^n häcken, resp. 
up df*. häcken, ndl. op de hakkan, 
nht. anf den (die) häcken. Ordet 



i)6 



UACkA — kACKSPÉtt. 



är troligen, likasom sv. haka ur- 
spningl. betecknande kroppsdel med 
form av hake el. vinkel, si. m. hake, 
mit. hake m., o. s. v. Det kan vara 
t. o. m. utgånget från samma stam, 
i det jämte urgerm. "^hnkan-, resp. 
fem. *hak6n', kan ha funnits urgerm. 
*ha1ck' med hk genom assimilation 
av n med rotens slutkonsonant i sva- 
gaste kasus utan suffixvokal. Även 
andra namn på kroppsdelar anses 
vara mer el. mindre nära besläktade 
ock lika till grundbet., såsom fht. 
hnhsa knäled, has, nht. häckse el. 
hechse knäveck, lat. coxa höft o. s. v.; 
till en nasalerad rotform, germ. hahh-: 
ags. håh häl samt det med /-suffix 
bildade sv. häl (urgerm. ^hahhila-) 
ock diihörande. 

T. Hacka v.; av fsv. AeiHYi hacka 
sönder, motsv. no. hakka, da. hakke, 
ags. (to-Jhaccian, eng. ?iack, ffris. 
{to-)hakia, mit. mht. nht. häcken, ndl. 
hakken hacka (egentl. västgerm. verb?) 
= urgerm. *hakkön; enligt förmodan 
hörande till roten för hugga, så 
att germ. haw- fält variant léakk- 
med inskott av germ. Ä- (eller redan 
av förgerra. g?) före iv (konson. «) 
liksom kanske i några andra fall, 
t. ex. i isl. ngkkvi båt, ags. naca 
o. s. v., si. m. isl nor skepp, gr. 
vavg, lat. navis o. s. v., eller i isl 
knikr levande, nsv. kvick o. s. v., 
sidoform till got. qiua, motsv. sanskr. 
jiva-, lat. vivu!^ o. s. v. — Hacka 
r. (f), i Variar. 1538 i s. bet., motsv. 
da. hakke c, It. hack(e), mht. nht. 
ock ä. ndl. Jiarke f, nndl. hak f. 
hacka, i ä. tyska även yxa, lånat 
fra. harhe yxa. — Hackelse r. ; 
med da. hakkehe c. lånat av mit. 
harkfhej nit. hackels, variant med 
Z-metates till ndl. hakspl, nht. hnck" 
sel n. i s. bet. 

2. Hacka r. (f.) kort av låg valör; 
förr antagligen med kollektiv bet. = de 
kort som bilda massan i leken, se- 
dan om de enskilda korten (närmast 



i plur. hackor efter It. plur. hack^tt 
eller kanske med ellips för sammans. 
* hackekort?)', samma ord som det 
till vb. ( I ) hacka hörande no hakka 
f. massa, hop, egentl. hackad massa; 
jfr mit. nit. hack samt mit. plur. 
häcken hackmat, ofta i överförd bet., 
ish. i sammanställn. hack un (de) mack, 
resp. pack, eller hark-mack, hack-pack 
om blandad hop av värdelösa saker, 
även om sämre folk, pack, i nit. 
också om individ bland packet. Det 
vanliga sv. uttr. han går icke av 
för hackor torde egentl. betyda 
»han går icke ur vägen för pack» 
(väl icke »han går icke från spelet 
för dåliga korts skull» .^). 

Hackspett m. r., ä. nsv. hacke- 
spett (t. ex. i Lex. Linc. jämte spett, 
enkelt o. i flera sammans ), även 
hackspijt (t. ex. i Syllabus 1649); 
väl sam mans. av fsv. »pit n , nsv. 
spett ock i likhet med hackspik i 
s. bet. (jfr spik i bet. nagel) syf- 
tande på den spetsiga skarpa näb- 
ben. Kanske dock ursprungl. om- 
bildad form för ett fsv. *spat, motsv. 
ä. da. hakkespa^ty jämte nuv. da. 
(flag-)spatte »picus major», no. (hakke-) 
spetta utgånget från samma stam som 
fht. ^peht, nht. mit. o. ndl. specht 
m., eng. äldre o. dial. speight hack- 
spett. Utan t fins i gamla glossar 
mht. spech, speck, som jämte sv. s p i k , 
ifall formerna äro gamla, tycks hän- 
visa på germ. Ä* (icke h) i rotshi- 
tet, så att förmodan om samband 
med lat. picns väl är rätt osäker 
ock osannolikt antagandet, att fågel- 
namnet med grundbet. »späjare» hör 
till ie. roten spek' »se». Samman- 
ställning med eng. .<f/>ecA: fläck ock 
ish. med da. spa^tte fläck (jfr fisk- 
namnet da. rodspceite med variant i 
sv. rödspotta) tycks formellt pas- 
sa; grundbet. vore »den fläckiga 
(brokiga)». Men fråga kan vara, om 
icke snarare fågelnamnet i sin hel- 
het liksom de nsv. formerna syftat 
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på näbbens beskaffenhet. Kanske hör 
germ. *stpehfa- med e av kort i till 
roten för spik? 

Hafsa v. med hafs n., hafsig 
adj., i Spegels Gloss. 1 7 1 2 hafsa 
»taga eller rifwa owårliga til sig», 
hafsot adj. »owårlig»; jfr no. luxfsa 
v., hafsen adj. i motsv. bet. Verbet 
är Äjavledning, väl snarast av stam 
Juipp-, kanske si. m. åtm. några bland 
följande annars etymologiskt icke upp- 
lysta ord: adj. no. happig hastig, 
framfusig, It. ndl. happig begärlig, 
påträngande lysten ; vb. It. (nht ) o. 
ndl. happen snappa, nafsa, ä. da. 
heppe stamma, famla; med avled- 
ningskons. vb. sv. dial. Jtappla a) 
härma på otympligt sätt, b) stamma, 
It. happern, hapern, happeln fastna, 
stocka sig, icke komma framåt, samt 
sv. dial. adj. i Finland happlot vårds- 
lös, hafsig (jfr Rietz 243). Möj- 
ligt är kanske ock, att vårt verb 
med grundbet. »handla på slump» 
eller »fara fram på måfå» el. dyl. är 
si. m. sv. dial. hoppa v. hända, lyc- 
kas, slumpa till (reflex, likhet, med 
hampa sig, s. d.), ä. da. happe 
med pc. pres. ss. adv. happende, 
•^ndis, likt sv. oförhappandes 
(hvilket dock väl är blandat med 
dylik form av vb. hoppas), samma 
verb som (väl från fda. lånat:) meng. 
happten, neng. haj); vidare sv. dial. 
happ n. lycklig händelse, isl. htpp 
n. lycka, samt adj. isl. heppinnj ä. 
da. heppen, meng. happen lycklig, 
neng. happy o. s. v. Denna senare 
ordgrupp har man (se Zupilza: Germ. 
Gutt. s. 22) sammanställt med fornir. 
cfA) seger samt en slavisk rot kob 
med som. det tyckes snarlik grund- 
bet., t. ex. i fslav. kohi f. »augurium», 
serb. kob f. sammanträffande, skic- 
kelse, järtecken, serb, kohiti v. sam- 
manträffa, ana, hava varsel o. s. v. 
Oberoende av etymon i övrigt kan 
i nordiska språk happ- motsvara två 
nrgerm. former: dels hamp-, som fins 



i hampa sig, dels elt med gam- 
malt w-3uffix av en rolform utan inre 
nasal bildat happ-. 

Hage r. ; av fsv. haghi m. stäng- 
sel, inhägnad mark, beteshage, motsv. 
isl. ha^i, no. hage m. hage (i no. 
även gärdsgård samt trädgård), da. 
ha ve c. trädgård, ags. haga m., en/a;. 
haiv inhägnad, i ags. även bebodd 
gård, mit. mndl. mht. hage, hagen 
(m. el. f.), nndl. haag (härtill stads- 
namnet Uaag el. s' Gravenhage) ^ ywgre 
mht. samt nht. i poesi hain m.; i 
senare västgerm. språk ish. med bet. 
häck, även häck-buske, törne el. 
hagtorn; jfr fornit. (glossa) hagan 
»paliurus». Ordet är n-stamsvariant 
(urgerm. -''hagan-) till fsv. hagh n., 
nsv. dial. hag n. gärdsgård el. in- 
hägnad i skog, ags. hwg- (jämte hagu- 
i hcegfmrn, hagiiporn hagtorn), fht. 
(enstaka ex.) hag i bet. stad, mht. 
hac, nht. hag m. inhägnad (skogs- 
park, hage el. äng), även busksnår. 
Andra väsentl. synonyma ord av 
samma rot äro meng. o. mndl. hegge, 
mht. nht. hecke f. (sv. häck lånat 
från ht.), urgerm. Vutgio-, samt ags. 
Iiege m. (i"- el. s-stam?), eng. hag. 
Roten germ. hag (väl av annat ur- 
sprung än hag i bet. »passa», roten 
till vb. behaga o. s. v.) har av 
Thurneysen (jfr Kluge) förklarats ss. 
motsv. förgerm. kagh ock samma 
som den keltiska roten i forngall. 
caium, kymr. rae o. s. v, med grund- 
bet. »hägnad» el. »infattning» el. dyl. 
(urkelt. H'agiO')y hvartill kanske hör 
fra. quaif sp. rago o. s. v., källan 
till It. kaje ock vidare sv. kaj? 

Hagel n.; av. fsv. haghl n. hagel 
(frusna rägndroppar), motsv. isl. no. 
hagl n., da. hag(e)l n. el. c. (ss. 
kollekt.), ags. hagol, ha^gfejl m., eng. 
hati, fht. hagal m , mit. ndl. nht. 
hagel m. hagel, mä.st kollektivt (jfr 
i individuell bet. fsv. haghlsten o. s. v. 
i andra äldre språk o. nsv. hagel- 
korn o. s. v.), i nyare tid även om 
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blyhagel. Ordet nr viil s! m. gr. 
xcix^rj'^ småsten, kisel, vare sig att 
detta grek. ords bet. är den äldre 
bet. hos hagel, såsom man anta- 
git med stöd av nht. dial. kksebi 
v. hagla o. s. v. (jfr Kluge), eller 
att båda ordens grundbet. syftat på 
hvit färg, SS. nyligen på grund av 
sanskr. kahl/wa- hvit vattenlilja före- 
slagils av Uhlenbeck, bl. a. i (P. B ) 
Beitr. XXVI 298. 

Hagtorn r.; av likbet. y. fsv. hag- 
torn m., molsv. isl. hwjj om m., da. 
hagtorn c. i s. bet.; jfr isl. bif. hag- 
pyrnir m., samt ags. hfeg- ock hagu- 
porn, fornit. haginthorn, mht. hage-, 
hagen-dom m., o. s. v. hagtorn, egentl. 
törne till hägnad, häck-törne, sam- 
mans, med fsv. hagh n. (ock motsv.) 
eller med andra subst. i lika bet , 
hörande ihop med hage, 

1. Haj m. r, fisknamn, molsv. da. 
haj c, nht. hal m.; jämte ä. nht. 
haye lånat frän ndl. (eller kanske 
från fris ?); jfr likbet. ndl, haai m,, 
bif. flaml. haaie f., ä. ndl. hai, het 
m., hos Kil. haege o. hage, ostfris 
hai(e), hel. Man antager gärna sam- 
band med det nordiska ordet, sv. 
dial. vid västkusten hå pigghaj, Acan- 
thias, no. haa m , isl. hår (ock nisl. 
häfr) m. i s. bet., lånat eng. dial. 
hoe hundhaj, Scyllium; samnians. sv. 
dial. häskärding Scymnus, isl. ha- 
skerdingr m. Den nord. stammen 
h(i', i fornisl. enligt uppgift med 
nasalerat å, har sammanställts, ss. 
motsv, urgerm. ^haithu-, med sanskr. 
rankii' m., namn på något slags vat- 
tendjur (möjligen rocka?). Se Liden i 
Uppsalastud., tillegn» S. Bugge (1892) 
s. 90. Möjligen är det ndl.-ostfris. 
ordet, som svårligen kan utan vidare 
förklaras av fornnord. h(7-, en gam- 
mal m-stamsvariant, urgerm. '^hahhia-':' 

2. Haj r. (biform till haie med 
franskt uttal) dubbel rad av folk i 
parad ; lånat av fra. half f. rad, 
led (er), egentl. häck = miat. haga, 



lånord från något germ. spräk (siu 
rast mndl.) si. m. sv. hage. 

3. Haj adj., i Spegels Gloss. 171: 
haj »häpen*; jfr likbet. hajj* i sv. 
dial. i Finland (motsv. ett adj. | j 
-ig i riksspråk). Härtill vb. haj.i 
till. Kanske får man förutsätta na 
gon förr bruklig interj. ^haj såsoi.. 
skrämmande tillrop? Eller skulle man 
få tänka sig, att det folkspr^kliVn 
adj. hårig rädd, avlett av hare, 
fått en biform Jiqjjl i barnspråk me»! 
J för /• (jfr kortformer till namn ss. 
Maja, Kaja, Moje för Maria, 
Karin, Maurits) ock med a kort näfi 
före J efter allmän regel, samt at: 
ha^i sedan förlorat det slutande /r 

Hak n , troligen samma ord soi.i 
hake i nyare lånad form (med neu- 
tralt genus efter knä i teknisk bet.:; 
av It. dial. häk, sidoform (= nul. 
?iake) till It. haken m. hake, eller 
kanske (egentl. som term i skej)ps- 
byggeri?) av det motsv. ndl. hool: 
m. hake, även hak på planka el. 
bjälke ss. timmermansterm. 

1. Haka v., motsv. no. haka, d.i. 
hage, It. ndl. haken o. s. v., deno- 
minativ till hake. 

2. Haka r.; av likbet. fsv. hak" 
f., motsv. isl. no. haka f., da. Äm/' 
c. haka, urnord. *hak6n-, det nordiska 
namnet för ifrågavarande kroppsdel. 
som i västgerm. språk betecknas med 
det ord som motsvarar sv. kintl; 
väl ss. femininvariant till hake egentl. 
betecknande (kroppsdel) som har form 
av hake, som skjuter fram i vinkel. 

Hake r.; av likbet. fsv, haiki m. 
motsv. (isl. haki) no. hake m., da. 
luige c, ags. hava m., fsa^x. i dal 
pl. hacon, mit. hake, ndl. hank ni. 
hake, krok. Gamla varianter i \ä- 
sentl. lika bet. äro: med forngerni. 
6 ags. höc m., eng, hw^ hake, mit. 
hök m. hörn, udde, ndl. ho*>k ni. 
hörn; med forngerm. å (utom i^l 
hukr, beteckning för hänsynslös per- 
son, som anses höra hit) fht. A('K 
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samt (ätm. enligt allmänt antagande 
med gammalt å) nht. haken m. hake, 
krok, hvars k ss. gammalt högtyskt 
dock icke direkt motsvarar de andra 
språkens A;; därjämte fht. haccho o. 
s. v. samt fht. håg (g) o, mht. hagge(n) 
i s. bet. Vare sig konsonantvariatio- 
nen här hänför sig till förgerm. rot- 
variation eller germ. k härstammar 
från ett på w-suffix beroende germ. 
kky får kanske antagas som gammal 
sidoform, eventuellt älsta germ. form 
av roten ett germ. hah: höh. Detta 
med stöd av got. höha m. plog o. 
fht. huohili liten plog, där bet. spe- 
cialiserats liksom i mit. hake o. nht. 
haken årder (jfr ock sv. är j krok). 
Jfr Noreen : Urg. Lautl. s. 164. 
Denna rot kunde man med Peder- 
sen i Idg. Forsch. V 50 återfinna i 
litau. szaka gren o. sanskr. gåkhå 
gren. Kanske har också hake 
o. s. v. älst betecknat ett trästycke, 
bildat genom naturlig växt av två 
grenar i vinkel mot hvarandra ? En- 
ligt annan mening (se Zupitza : Germ. 
Gutt. s. Ill) hör hake ihop med 
lett. kegis krycka. Ock Ftilk o. Torp 
antaga en rot med bet. »vara kro- 
kig», uppträdande i olika former, här 
slutande på ie. -g, hvarav germ. -k, 
d. v. s. SS. ie. keg o. s. v.; i andra 
fall SS. ie. kek (t. ex. i has, se ne- 
dan), även med inre nasal ss. ie. 
keyig (t. ex. i i . han k) el. ie. kenk 
(jfr hänga). 

2. Hake r. i mässhake, på i6oo-t. 
(t, ex. Lex. Linc.) messehake, en 
endast i nsv. känd, kanske på asso- 
ciation med det vanliga hake be- 
roende (väl. icke urgammal?) variant 
till lik bet. fsv. mcessuhakul (nuesso- 
hakol, messehakell) m., möts v. fno. 
meissi^gkuUf da. niesséhagel (-hagl), 
sammans. av fsv. hakul m. mäss- 
hake, fno. isl. hgkull m. kappa, som 
bars utanpå den vanliga dräkten, 
molsv. lik bet. got. haktds, fht. hachul 
va. med bif. ags. hacele f. samt (av- 

Tamm: Etym. st. ordb. 



ledn. på germ. -ion-) isl. hekla f., 
hvarifrån man härleder namnet på 
vulkanen Hekla på Island. Ordet an- 
ses SS. älst betecknande ett djurskinn, 
som man bar över axlarna, vara si. 
m. fslav. koza hud, skinn, läder, detta 
åter anses vara avledning till fslav. 
koza get, hvilket ord har en ger- 
mansk avljudsform i mit. haken {hH- 
ken med A av ö), randl. hoekijn n. kil- 
ling el. lam av hankön. Enligt ny ety- 
mologi av v. Grienberger (Got. Wortk. 
s. 107) skulle germ. *hakula-' vara 
si. m. haka ock sål. väl egentl. 
hava betytt klädnad som berör ha- 
kan (med sin översta del) el. dyl., 
väl från början en deminutivbildning. 

Hal adj.; av likbet. fsv. hal, motsv. 
ä. da. hul^ sidoforra med fordom 
kort a till isl. hdll^ no. haal samt 
fht. MJi, mht. hcele, hwl i. s. bet. 
(jämte enstaka y. mht. hail-'. jfr ags. 
hål-stån kristall?). Med anledning 
av ndl. hal n. tjäle (som av andra 
sammanställts med lat. callum hård- 
het i huden, även hårdhet i marken) 
har man tänkt sig, att vårt adj. ss. 
ursprungl. använt om is skulle vara 
si. m, litau. szdlii v. frysa, szåltas 
adj. kall, szaltis frost, szalnå rim- 
frost, fslav. slana rimfrost, m. fl. ord 
(jfr Franck, art. hal n., samt Zupitza: 
Germ. Gutt. s. 184). — Halka r. 
(f.) med äldre bif. halke m.; jfr fsv. 
halka f., ä. da. haUce samt no. haaUca 
f., haalke m. med bet. halka el. halt 
ställe. — Halka v,] jh no. haalkaM 
bli hal. 

I. Hala v., sjömansord, motsv. 
fornisl. (enstaka) hal-a, no. hala, da. 
hale, It. ndl. hälen hala; jfr. i s. bet. 
eng. hale o. hanlf samt i romanska 
språk lånat, väl närmast från ndl., 
ffra. o. nfra. haler, sp. halar o. s. v.; 
med allmännare bet. bringa till sig, 
hämta fsax. fht. halånj meng. mndl. 
mit. hälen, ffris. halta. En variant 
i lika bet. är fht. holon, nht. holefi 
(nu även ss. sjöterm: hala, väl efter 
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It. ndl. hälen). I fht. o. mht. träf- 
fas hos detta verb undantagsvis bet. 
»ropa, kalla till sig». Hällande denna 
bet. för älst, sammanställer man med 
lat. calare o. gr. xaXelv kalla, ropa, 
även med lett. kalui v. prata o. s. v., 
på fjärmare håll med nht. adj. heU 
gäll, klar o. s. v., även med fslav. 
kl<ikölu klocka (urslav. *koUcolu, en re- 
duplikationsform). Om denna ety- 
mologi bör här anses tillräcklig, ock 
om man icke t. ex. jämte forngerm. 
halön med egentlig bet. »ropa» haft 
ett etymologiskt skilt verb med an- 
nan grundbet. »draga» el. dyl., som 
kanske vore att sammanföra med 
fsv. isl. halt m., no. da. hale svans 
(grundbet.: det som dragés med, slä- 
par bakefter?), sä får kanske värt 
verbs användning i sjöspräket sättas 
i särskilt samband med sjömäns sed- 
vana att, som det heter, »hala efter 
sång» ? Jfr följ. artikel. 

2. Hala v. i förhala ock hala 
ut på tiden, av fsv. hala \ förhala 
förhala, uppehålla, motsv. likhet, da. 
forhale, hvartill subst. ä. da. forhal 
dröjsmål, respit. Verbet avviker till 
bet. alldeles från mit. vorhalen, form 
med prefix använd i olika härledda 
bet. till mit. hälen bringa till sig, 
hämta. Kanske har man här ett 
därifrån etymologiskt skilt verb med 
grundbet. »draga» (jfr. i. hala) ock 
härledd bet. draga ut pä tiden? El- 
ler möjligen ett denominativverb till 
fsv. isl. halt m., no. da. hale svans, 
sal. med egentlig bet. låta något likt 
en svans komma bakefter el. dyl.? 
Detta senare finge gälla, ifall detta 
subst. (som förslagsvis förklarats ss. 
till bet. sekundärt under i. hala) 
riktigt sammanställts med sanskr. gala- 
pinne, pigg, ^ahjU' pil- el. spjutspets, 
tagg, gr. xf^kov skjutvapen, pil (m. 
fl. ord, se t. ex. Zupitza: Gcrm. Gutt. 
s. 182). 

I. Hall r. (m.) täckt gång o. s. v., 
sammans. salu hall, förr om lokal 



för fabriksvarors besiktning o. stiimp- 
ling, med sammans. hal lord ning, 
-rätt samt (nu mast i överförd bet.) 
hallstämpel; troligen i bet. sal 
(motsv. da. hal) egentl. nyupptagel 
från fomnord. literatur, men i öv- 
riga bet. (motsv. da. halle) väl län- 
ord från It.; samma ord som fsv. 
hal, hall' f. sal, isl. hgll f., ags. heall 
f., eng. hally fsax. fht haUa^ mit. nht. 
halle^ ndl. hal f. med fomgermansk 
bet. stor sal el. byggnad inrymmande 
en sal, utgörande det förnämsta nmi- 
met som hörde till en bebyggd 
ansenligare gård; senare i väst- 
germ. språk om en täckt gång, vesti- 
bul eller hall med öppen sida, ish. 
saluhall ; lånat i liknande bet. fra. 
halle, ital. alla. Man anser ordet 
med grundbet. täckt byggnad ock 
med U väl av förgerm. In höra till 
den rot, som anses i samma germ. 
form häl ingå i got. h<Uja o. s. v. 
dödsriket = sv. häl- i häl v etc, 
ock som annars fins ss. motsv. ie. 
k'el i verbet ags. fsax. flit. helan di')lja 
ock fomir. célim jag döljer, motsv. 
i lat. väl * det egentiiga simplex till 
occido vid sidan av lat. celo med 
långt e i s. bet; samt med II väl 
av In i lat. célla f. kammare, litet 
rum o. s. v.; med annan avljudsforni 
germ. hul (förgerm. k']) i hölja 
o. s. v. 

2. Hall r. (f.) häll, klippa (i poesi 
o. i dial. samt i ortnamn); av fsv. 
hal, hall' i. (o. m.?) häll, (flat) sten, 
klippa, väl jämte isl. hallr, no. hall 
m. sten ock troligen även nsv. häll 
(med t-omljudet från särskilda forn- 
tida kasus) härstammande från ett 
umord. ^hallu-, motsv. got. hallus ra. 
klippa. Ordet anses vanligen, ss. 
ursprungl. betecknande hvad som 
höjer sig från jordytan ock liksom lat 
collis kulle med U beroende pä ic. 
In, bildat med samma n-suffix som 
fins i litau. kåltiaa bärg, gr. xoAco- 
våq o. xoAcovi} kulle, höra till den 



HALLIXG — HALS. 



275 



ie. roten kel: kol, som ingår i litau. 
vb. kel-y kélti höja, lyfta, i lat. vb. 
eX'Cellere stå högt, framstå med adj. 
celsus högrest, vidare i flera subst. 
som till bet. likna vårt ord, ss. ags. 
hyllf eng. hiU kulle, litau. kalva liten 
kulle, lat. culmen topp, höjdpunkt 
samt sv. holme o. s. v. Frän denna 
rot med icke-labialiserat k bör man 
väl hålla skild den ie. roten qel t. ex. 
i isl. hudU o. höll m. höjd, backe 
(jfr Zupitza: Germ. Gutt. s. 57). 
Avvikande från den gängse etymolo- 
gicn finnas hos Falk o. Torp två al- 
ternativa sammanställningar : antin- 
gen med preuss. kalso flat kaka (en- 
ligt Zupitza : anf. arb. s. 1 1 1 si. m. 
isl. hella f. häll), i hvilket fall II i 
germ. JiaU- skulle bero på gammalt 
Iz; eller hällre med fomir. calath 
adj. hård, kymr. caiU testikel (grundf. 
*kaUiO') samt fomir. cloch sten, i det 
här antages en rot med bet. »vara 
hård» (annars kunde väl även bet. 
hos fomir. calath vara sekundär, ur- 
sprungl. = beskaffad som sten). 

Halling r.; lånat av no. halling m. 
slags hallingdalsdans, annars = in- 
byggare i Hallingdalen (fno. Had- 
dingiadalr). 

Hallo n. (vulgärt subst.) oljud, lann, 
förr också ss. lystringsrop, äldre va- 
riant till hallå; lånord av likbet. It. 
hallo interj. o. subst. (t. ex. 'n ge- 
fährlich hallo ett fasligt hallo), nht. 
haUo(h); härtill nht. halloen v. ropa 
hallå, hojta. En variant utan h ss. 
subst. är sv. o. no. dial. allo, It. (även 
som interj.) allo (månne påvärkat 
fnin fra. allons som tillrop?). Var 
interj. är väl icke, ss. man förmenat, 
den med enklitiskt fomtyskt -å, resp. 
nyare -o, förstärkta imperativen till 
It. hälen v. i bet. ropa, kalla till sig 
(se I. hala), utan en därav obero- 
ende onomatopoetisk bildning, vare 
sig den uppstått i tyskan eller möj- 
ligen haft främmande härkomst; jfr 
meng. luiUotren v. ropa hallå (till). 



hetsa (jakthundar el. dyl.) med rop, 
neng. (med olika accentuering) hal- 
lon, halloOj samt ffra. halloer v. för- 
följa under rop. Jfr höll a. 

Hallon n., endast i nsv. känt bär- 
namn, 1694 hos Bromelius jämte 
bif. hollon; jfr sv. dial. haUbär i s. 
bet. Ehuru Gottlandsdial. halde hal- 
lon (Schagerström : Om sv. bär- o. 
fmktnamn på -on s. 9) jämte ä. nsv. 
hollon tycks fömtsätta fsv. Id, får 
man väl icke antaga detta Id vara 
urgammalt (med urgerm. växling 
*halp': *hald'), utan snarare ombild- 
ning efter fsv. aldopi ock gottl. dial. 
(dde = vårt ållon. Värt ord hör 
väl med urgerm. Il till 2. hall, så 
att hallon egentl. äro bär som fin- 
nas (på buskar) på stenig mark. 

Halm r.; av fsv. halmber m. halm- 
strå, halm, möts v. isl. halmr m. i s. 
bet., da. Jialm halm, ags. healm, fsax. 
flit. o. s. v. halm m. strå, förgerm. 
med osäker rotvokal: ^k^olmo- el. 
*k*almO', Ordet fins även i andra 
ie. språk, mast med oviss ursprung- 
lig vokalism, med ie. palatal k'-: 
fslav. siarna f., ry. söloma o. s. v. 
halm, lett. salma halmstrå, salmi halm, 
preuss. salme halm, gr. xdXafXog rör, 
xaXdfirj strå, lat. cnlmus sädesstrå 
(calamus rör, väl frän grek.); svårli- 
gen, SS. man fönnenat, si. m. lat. 
cidmen topp, ex-cellere sta h(*)gt, cel- 
sus högrest, då dessa ord väl höra 
ihop med litau. kdlnas bärg o. s. v. 
med icke-palatalt ie. k- (se 2. hall). 
Möjligen far den härvarande roten 
med ie. form k^el, hvartill väl hör 
ir. ciälc röTy vass, med Falk o. Torp 
identifieras med roten för hål, sä 
att strået cl. röret genom vårt ord 
ursprungl. betecknats ss. det ihåliga? 
Om denna ie. rot k^el med bet. dölja, 
hölja se bl. a. i. hall. 

Hals r.; av likbet. fsv. hals m., 
motsv. isl. no. da. hals (m.), got.* 
fsax. fht. o. s. v. hals m., ags. heals 
m. hals; liksom lat. rollus, collum 
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hals med ic. grundstam *köls(h, hvars 
k- dock är av omtvistad ursprunglig 
kvalitet (eventuellt = ie. q-). Vanli- 
gen anses ordet, ss. si. m. lat. ex- 
cello v. står högt, pc. pass. (ex-Jcel- 
sus o. s. v., höra till ie. roten kel, som 
behandlats under 2. hall. Grund- 
bet. har man angivit = framstående 
kroppsdel (se Kluge) eller = huvudets 
bärare, stolpe, pelare o. s. v.: se 
Zupitza: Germ. Gutt. s. 50, där ss. 
formellt motsvarande ord angives 
fslav. klasUf ry. kolos o. s. v. ax, 
h vilket till grundbet. förmodas likna 
lat. culmen topp ock där även fslav. 
ry. (o. s. v.) öelo panna hänföres 
till samma rot ss. s-stamsbildning. 
Däremot har Noreen i Idg. Forsch. 
IV 322 f. med påpekande att nor- 
diska dialektformer s>Tias förutsätta 
en biform urgerm. Vialasa- el. *ha- 
lisu', utvidgad 5-stam, sammanställt 
med fslav. kolo n. hjul (stam koles-) 
ss. en Ä-s tamsbildning, vid hvars sida 
fins en o-stam i isl. httel n. hjul, i 
lat. colus spinnrock ock i gr. noXog 
axel, pol, alla med grundbet. vhvad 
som vrider sig»: till ie. roten qel: 
qoly hvarav en reduplicerad form fins 
i sanskr. cdkra- hjul, gr. xvxXot; krets 
samt sv. hjul (s. d.). Andra hava 
sedan till stöd för denna etymologi 
pä hals påpekat, att rotens redupli- 
kationsform även tycks föreligga i 
litau. kåklas hals (se Idg. Forsch V 
56 ock Bz. Beitr. XXI 218). Denna 
ie. rot qel torde för övrigt ingå i de 
balt. -.slav. orden för »knä» (ursprungl. 
= vridbar kroppsdel?): litau. kel^s, 
lett. tselis, samt fslav. ry. o. s. v. 
koléno. — En gammal sammans. av 
germ. ^haha- hals ss. efterled är det 
nomen som ligger till grund för 
frälsa (s. d.). — Halsstarrig adj., 
med s. bet. i Lcx. Linc. 1640, län- 
ord frän tyska (It.?) = da. ndl. nht. 
halsstarrig i s. bet. ; jfr likbet. ä. da. 
hah-stargj mit. -stark samt ä. nht. 
'Starg, -stark, -stör r ig; till nht. hals- 



starre f. styvhet i halsen, egen ti. 
som kroppslig åkomma, ofta bildligt; 
av nht. starr adj. styv, stel, väl med 
nyare r-förlängning av den i adj. 
fht. starablinty ndl. staarblind o. s. v. 
ock i vb. fht. staren, mit. ndl. sta- 
ren stirra (jfr nht. stanken i s. bet.) 
ingående stammen germ. ^stara-, h vil- 
ken är alldeles samma som eller ock 
variant till stammen i sanskr. sthirå- 
härd, fast, styv; jfr gr. aregeog härd. 
fast. Jfr. vidare sv. starr, även 
stark. 

Halster n.; av likbet. fsv. halster 
n. (bif. haaster, väl med i dial. bort- 
fallet kakuminalt /), ett i andra språk 
åtm. i lika bet. okänt ord (jfr no. 
da. ristf mit. roste, nht. rost o. s. \\ 
samt eng. grill från fra., se i. grill); 
dock möjligen egentl. samma ord 
som ostfris. halster grovt bröd som 
i hast gräddas i het aska eller pä 
halster? Månne (jfr Hellquist i Ar- 
kiv VII 169) till roten för lat, calére 
vara het med adj. calidus^ valdus 
ock subst. calor o. s. v.? Jfr It. hall, 
hallig adj, torr: om luft, ish. vind, 
även It. häl, nht. (mt.) dial. hähh 
samt dial. o. äldre ndl. haal (hael, 
Kil.) torr, saftlös, mager; vidare lett. 
kals- adj. torr, mager, kaltét v. torka, 
röka, kalst v. förtorkas: till en va- 
riant utan begynnande s av roten 
för gr. axékka} uttorkar, (fxekerög 
förtorkad, axXriQog torr o. s. v.? En 
annan etymologi, som kan på enkelt 
sätt förklara s i halster, men knap- 
past är tillämplig på ostfris. halster, 
har framställts av von Friesen i Spräk 
och Stil I s. 229. Ordet skulle, ss. 
egentl. betecknande apparat h varmed 
matvaror hållas över elden, vara ett 
med förgerm. -tro- bildat nomen 
instnimenti till den germ. roten huld 
hälla (se hålla). 

I. Halt r. innehållskvantitet av 
värdefullt ämne; länord av nht. halt 
m. halt, egentl. innehåll; jfr likbet. 
da. gehalt c, ndl. gehalte n. av del 
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nu i vårt ords bet. mera brukliga 
nht. geJtalt m.; till nht. halten v. = 
sv. hålla. — Haltig adj. i sammans., 
av likbet. nht. -haltig, hvarav över- 
satt da. 'holdig. 

2. Halt i krigsväsendet; lånat som 
subst. av nht. halt m. uppehåll, egentl. 
= I. halt; som kommandoord av 
nht. halt, imper. till vb. halten hälla. 
Frän samma ht. ord härstamma fra. 
futlte, eng. Jialt; närmast från fra. 
hl. a. ndl. halte. 

3. Halt adj.; av likbet. fsv. halter, 
tnotsv. isl. haltr, no. da. halty got. 
haltSj ags. healty eng. halty filt. mht. 
halz halt. Till samma stam, sc^m 
antages vara = fr)rgenn. *koldo-, har 
man hänfört fornir. coll fördärv ock 
enligt Falk o. Torp fins ett fornir. 
roll adj. halt. Ss. fjärmare besläktat 
har man sammanställt lat. clandus 
halt (ock ett något osäkert sanskr. 
khoda-, sidoform till khöra- halt, jfr 
Z. 'f. vgl. Spr. XXXIV 152 f.). I 
rv. koldyka c. haltande person, kol- 
dl/kat' v. halta kan ingå ett urslav. 
*kuld- SS. avljudsfomi till vårt ord, 
ifall slav. d är gammalt, hvilket kan- 
ske är osäkert på grund av en lik- 
bet stam = urslav. *kult- i ry. kolty- 
chat' halta, Jcolca haltande person, 
kolty-nogij, kolöe-nogij som har hal- 
tande gäng. Även fins armen. kaX 
halt (utan dental kons. ock med fler- 
tvdig rotform, se Bugge i Z. f. vgl. 
Spr. XXXII 50). Roten till vårt 
ord, kanske till grundbet. snarlikt 
nht. lahm halt = sv. lam si. m. fslav. 
lomiti bryta, fins väl i gr. xöXog o. 
xoXo^ög lemlästad, stympad, lat. in- 
rolumis oskadd, litau. kal- : kdlti v. 
smida, hamra, fslav. kol- : klati v. 
Stic ka, slakta, med mera avvikande 
form i gr. xXdw v. bryter (av), xXa- 
åuQog bräcklig, samt i ry. kla^V (kläd-) 
v. kastrera, även kanske i det fom- 
genn. subst. isl. hildr o. s. v. strid, 
krig. Jfr Zupitza: Germ. Gutt. s. 107. 
— Halta v.; av likbet. fsv. halta. 



motsv. no. haltay da, hatte, ags. heal' 
tiaUy mht. halzen (jfr isl. haltra) i s. 
bet. — Halta r., egentl. i folkspråk 
brukat om åkomma hos kreatur, motsv. 
no. helta f. halthet; jfr i s. bet. fsv. 
hoelti f., isl. helti f. 

Halv adj.; av likbet. fsv. halter , 
motsv. isl. halfr, da. hcdv, got. ludhs, 
ags. healfy fsax. Äa/6-, äö//*, fht. halh 
(j. s. v. i hka bet. Enligt förslag av 
Bugge i Bz. Beitr. III 117 hör or- 
det med suffixalt germ. & till en rot 
med förgerm. form k* al, som ingår 
i adj. isl. hallr, ags. heald, fht hald 
lutande (urgerm. ^halpa-y i svenskan 
grundord till vb. hälla) samt i litau. 
szalis f. sida, trakt (till bet. snarlikt 
isl. halfa f., jfr nedan halva). Här- 
till har tillagts av v. Grienberger: 
Got. Wortk. s. 107 f.,att germ. ^halba- 
innehåller samma ie. -6Äo-suffix som 
fins bl. a. i de got. adverben på -ba, 
samt att det till grundbet. syftar på 
endera av de båda sidorna av krop- 
pen, den högra eller vänstra sidan. 
Däremot är ordet enligt andra, t. ex. 
Kluge o. Persson i Z. f. vgl. Spr. 
XXXIII 289, med grundbet. »klu- 
ven, itudelad» si. m. sanskr. kalp, 
klp v. vara i ordning, vara till pass, 
bli till del, även aktivt (pres. kal- 
payati): bringa i ordning, fördela. 
Roten, ie. kelp, skulle egentl. betyda 
»skära (itu), klyvas ock väl vara en 
gammal s-lös variant till den rut som 
fins t. ex. i mit. srhelf, eng. shelf 
hyllbräde, mit. schelver avfläkt el. 
lossnat stycke, ndl. schilfer avflagad 
tunn skiva, fjäll, samt i lat. scalpo o. 
scidpo ristar, mäjslar o. s. v., ock 
som är en utvidgad form av roten 
för skilja ock t. ex. för lat. srulna 
skiljedomare o. s. v. — Halva r.; 
av fsv. halva f. halva (om den ena 
av en bys tva huvuddelar), oftare i 
bet. sida, övcrf(")rd på personligt för- 
hållande, särskilt i af — halvum = 
å — vägnar; motsv. isl. halfa f. i s. 
bet., ofta allmännare = del, ish. lands- 
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del el. världsdel, no. halva f., nordisk 
«-s tams variant till got, haiba, ags. 
healfy fsax. haltm, fht. halba f. o. s. v. 
hälft, sida, hvarav äro bildade nu 
brukliga adverb med bet. ä — väg- 
nar el. för — skull, delvis även med 
lokal bet.: nht. Iialb, halben, haJber, 
ndl. Jmlve, samt i bet. förutom ndl. 
belialve. — Halvera v., motsv. da. 
halvere, länord frän It. = mit. halvé- 
reUy ndl. halveeren, mht. nht. halbie- 
ren, i tyskan tidigast känt i partic. 
pass. brukat om klädedräkt, hvars 
ena halva hade annan färg än den 
andra efter ett franskt mod frän 
1 1 oo- talet. — Hal v spänn subst. 
i uttr. pä h., motsatt på el. i hel- 
spänn, jfr i s. bet. hos Weste ock 
Dalin på half'{hel')spändt samt no. 
i halvspennhig. Ar det nuv. sv. ut- 
trycket direkt bildat till vb. spänna, 
paralellt med på lut till vb. luta 
el. det därmed synonyma på häll 
till vb. hälla? Då kanske efter ut- 
tryck med gamla subst. ss. på fall 
vid sidan av vb. falla? Eller .skulle 
-spänn här egentl. vara ett fsv. 
*'Sp(end f. spänning, där det slutande 
-ml a.ssimilerats till -nn? 

Hambopolska r. (med ny ellips 
hambo r.); bildat med folkspnikligt 
uttal av namnet på Hanebo socken 
i Hälsingland. 

Hamling r., term i skogshushållning, 
subst. till vb. hamla i dial. stympa 
träd genom borthuggning av grenar, 
ursprungl. i allm. stympa, av fsv. 
hanMa stympa, lemlästa, motsv. isl. 
hamla, ä. da. ham(b)ley ags. hame- 
lian, fht. hamalön stympa, It. hameln, 
nht. hammeln kast rera (en gumse), 
denominativverb till fht. hamal stym- 
pad, som ligger till grund för nht. 
hammel m. sntipt gumse, lånat sv. 
hammel. Ett hidiörande adj. utan 
I är fht. ham ofärdig (stam hamm-, 
väl med assimilerat w-suffix). Dess- 
utom fins ett sällsynt (möjligen fel- 
aktigt) fsv. hanibra v. stympa. Huru- 



vida man får antaga etymologiskt 
samband vare sig med vb. hämma 
o. s. v. eller med zend. o. pers. 
kamtia- »litet» eller med det till bet. 
snarlika got. hamfs, fht. hamf ofär- 
dig, lemlästad, hvilket anses, ss. si. 
m. gr. xd/X7tTW kniker, b(")jer, hava 
haft en äldre bet. krokig, böjd, läm- 
nas därhän. Jfr Zupitza : Genn. Gutt. 
s. 1 08. 

Hammare r., nyare form (redan 
på 1300-t. en gång i best. dat. ki- 
maranum) för hammar, nu poetisk 
fonn, ä. nsv. hammar } av fsv. hamar 
m. hammare, även klippa, bärgshöjd, 
i hvilken bet. ordet fortlever i sv. 
dial. hammar stenig (skogs-)backc 
samt i många svenska ortnamn pä 
Hammar-, -hammar, -hamra. I de 
fsv. uttr. hamarskipt ock by ligger i 
hambri åsyftas kanske (enligt R. 
Norrby) sten, utmärkande' tomtgräns. 
Ordet motsvarar isl. hamarr, ne;, ha- 
mar m. med bet ss. i fsv., da. ham- 
mer, ags. hamor, hamer-, fsax. hamar, 
hamur, fht hamar m. o. s. v. (i got. 
icke uppvisat) med bet. hammare, 
tydligen för äldre bet redskap el. 
vapen av sten, härledd frän ursprung- 
lig bet *sten». Ursprungl. en va- 
riant av samma ord är väl det till 
forntida vokalkvantitet ock stamhild- 
ning avvikande fslav. hamy, kamen- 
(-ent) m., r}\ kamen' o. s. v. sten, 
samt litau. akmu, akmen- sten, som 
tycks bilda mellanled mellan den 
slav. formen ock de trots olikheten 
i Ä:-ljudets art väl samhöriga orden 
sanskr. agman- m. sten, klippa, sten- 
redskap o. agmara- adj. stenig. Hit 
hör även (med etymologiskt obestäm- 
bart k) gr. ax/^Kov städ. Växling 
mellan r- ock «-suffix kan här mc>j- 
ligen en gång ha förekommit in(.)ni 
ett urgammalt paradigm, ss. anta- 
gits för flera liknande fall, bl. a. för 
sv. vatten o. s. v. med n vid sidan 
av fsax. watar o. s. v. Jfr Noreen: 
Urg. Lautl. s. 195. 
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Hammel r. (m.), lånat i nyare tid, 
val egentl. ss. betecknande kött av 
hammel (fårkött) till mat, av nht. 
hammel m. snöpt gumse, motsv. flit. 
hanmi, mit. ndl. haniel m. i s. bet.; 
ursprungl. adj. med bet kastrerad 
cl. älst i allm. stympad, av samma 
stam som ligger till grund för fsv. 
hamhla v. stympa ock nsv. subst. 
hamling (s. d.). 

1. Hamn r. sjöhamn; av likbet. 
fsv. hamn, hampn f., motsv. isl. liQfn 
f., da. havn c, ags. hcefen f. (eng. 
haven) y mit. havene, have f. (m.), ndl. 
hacen f., mht. hahene, hctbe f. samt i 
frän It. lånad form nht. hafen m. 
i s. het. Jfr mht. Iiaj) n. hamn. Man 
har sökt förklara värt ord ss. med 
egentlig bet. »omslutande, skyddande 
plats» nära si. m. antingen vb. hava 
eller vb. häva, got. hafjan, det se- 
nare verbets rot dä här att fatta i 
en ur bet »gripa», som fins i motsv. 
lat. vb. capiOy utvecklad bet »om- 
fatta, omsluta^, med h vilken bet. 
samma rot tycks inga i subst. fht. 
havany nht hafen m. kärl, kruka (till 
grundbct snarlikt fat). Annars har 
man även föreslagit alt ställa värt 
ord i närmaste samband med hav, 
fsv. isl. haf n., h vilket ord har sär- 
skilt närliggande bet i sin nyare 
tyska (It) ioxm haff = en av land- 
tunga innesluten hafsvik; sal. hamn 
kanske ursprungl. = plats hörande 
till (stående i förbindelse med) havet 
el. dvl.? ' — Hamna v., motsv. no. 
haiyna, da. havne; icke funnet i ord- 
l)öcker före 1700-t, kanske bildat 
efter It, motsv. mit. ndl. havenen (bif. 
mit haren) kcmima i hamn. 

2. Hanfin r. skepnad, vålnad; av 
fsv. hamn m. skapnad, utseende, skep- 
nad, klädnad, dräkt, motsv. no. hamn 
m. Jfr fsv. hamber m., isl. hamr 
ni., no. da. ham i s. bet, nsv. dial. 
hamm med helt speciell bet hinna 
kring foster hos kreatur, efterhörd, 
väl efter It, där i denna bet finnas 



ham (hamme hos Kil.) ock bif. ha- 
men, hamel. Stammen till fsv. ham- 
ber o. s. v. är urgerai. ^hama-, den 
andra formen härstammar frän ur- 
germ. Vtamn-, tillhörande vissa forn- 
tida kasus i w -stamsböjningen, vid 
sidan av urgerm. *haman-, grund- 
stam till ags. hama m.. hölje, dräkt 
m. m., hvilket subst. annorstädes 
fcirekommer som efterled i sammans., 
bl. a. i fsv. likame (för Hik-hame) o. 
likamen m. «= n.sv. lekamen (sido- 
fomi till fsv. likamher), isl. Ukami, 
ags. Ikhatna, -homa, fsax. Vikhamo, 
fht. Uhhamo m. o. s. v. med egent- 
lig bet. »kroppsomhölje». I got fins 
ett avlett verb Juimån kläda, med 
olika prefix, ss. af-, atia-, gahamon 
o. s. v. Andra samhöriga ord äro 
sv. dial. o. no. hams m. skal, ish. 
agnskal el. skida, även nötfnas, bä- 
garfoder, isl. hams m. (agn-)skal, 
onnskinn (no. Jiatns även klase av 
nötter el. här) ; vidare ags. hemed(e), 
fht hemidi, ndl. nht hemd n. skjorta. 
Roten, gcrm. ham, återfinner man med 
ic. k* i gall.-lat. camisia skjorta, hvarav 
fra. chemise o. s. v., i sanskr. ^amX 
f. skidfrukt o. ^amtUt^a- n. ylleskjorta, 
i gr. xafidga hvalv, hvälvt rum (ur- 
källan till sv. kammare o. s. v.); 
även i gr. xfiéXe^QOV takbjälke, tak, 
samt enligt gängse mening i him- 
mel (s. d.). Denna rot med bet. 
> hölja, betäcka* anses vara gammal 
.9-lös variant till roten med germ. 
form skam i vb. got. sik skaman 
o. s. v. blygas, ursprungl. kanske 
* skyla sig;>, samt i fsax. skama f. 
o. s. v. skam (jfr skam; se vidare 
Johansson i Z. f. vgl. Spr. XXX 
428 f.). 

3. Hamn i uttr. i hamn ock häl 
(i lika fomi hos Serenius 1741), nyare 
form med n, kanske efter 2. hamn, 
f(")r ham, som även förekommer i 
samma fras samt ingår i sv. dial. 
hamboge knäveck (på Öland, se Rietz 
238), motsv. isl. Äpm f. (gen. hamar) 
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lär på en häst; jfr no. hombot^ horns- 
hot f. ock ä. da. hanibou, hambofft 
knäveck, vidare fsv. hamidboghe = lat. 
»sura»; i västgerm. språk med m el. 
mm ock med varierande bet. knä- 
veck el. baklår på djur, skinka: ags. 
hamm f., eng. /wiw, mit. hame^ hamme, 
ndl. Äaw, hamm- jämte flarn 1. dial. 
hame, haam f., fht. hama, hämma f. 
Under förutsättning att germ. *hamå 
vid sidan av *hamm6 skulle bero 
pä en även i andra fall f()rekom- 
mande, om också oförklarad förkort- 
ning av mm, uppkommet av äldre 
«w, har man gissat, att ordet med 
förgerm. grundform *kanntd är si. m. 
gr. xvrji^iTj skenben o. fornir. cnäimy 
cndm' ben (lat. ^os>). Hos Franck 
antages däremot, att vårt ord med 
grundbet. böjning, böjd kroppsdel (jfr. 
2. hack) är si. m. adjektiven lat. 
camunis o. fornir. camm, båda med 
bet. krokig, krökt. 

Hampa r. ; av fsv. hampa f., bif. 
till hamper m. hampa, motsv. likhet, 
fno. hampr m., da. hamp; jfr i s. bet. 
ags. henep, fht. hanaf, hanify mit. 
ndl. hennep m., eng. o. nit. hemp, 
nht. hanf m., vidare fslav. konoplja 
f. o. s. v., litau. kanapés o. preuss. 
knapios f. pl., samt gr. xavva^tg, lat. 
(frän gr.) cannabis, nypers, kanab. 
Hampan, som omtalas hos Herodo- 
tos såsom en för grekerna främmande 
växt hos skyter ock traker, är väl 
införd österifrån. Ordet är hos ger- 
manerna äldre än Ijudskridningen, 
därf()re väl icke inkommet genom de 
klassiska språken, hvarifrän så gamla 
lån i germ. sj)råk knappast kunna 
påvisas, utan sannolikt direkt från 
ungefär samma (trakiska?) källa, som 
givit grekerna ordet xdvva^cg. Om 
fjärmare urkälla bör sökas från asia- 
tiska språk i länder söder eller öster 
om Kaspiska havet, ss. man gissat, 
lämnas därhän. 

Hampa sig v,, endast känt i nsv., 
väsentl. folksprakligt ord [sä redan 



enligt Sahlstedt 1773, hos Spegel 
1 7 12 ss. »verb. antiq.»); en variant 
till sv. dial. happa (sig) i ungefär 
lika bet. si. m. sv. dial. happ n. 
lycklig händelse, lyckträff, isl. happ n. 
lycka o. s. v. av en stam, hvars 
pp kan bero j)å äldre mp med gam- 
mal nordisk assimilati<.)n, men också 
kan vara urgerm. pp. Se hafsa. 

Hampus (-äpple), namn pä en i 
Sverge vanlig äpplesort (också fiire- 
kommande med andra namn, t. ex. 
vinäpple): enligt obestyrkt gissning 
mc ')j ligen benämd efter någon (av 
ätten Mcinier?) med dopnamnet /iam- 
pas (kanske samma namn som det 
frisisk-tyska kortnamnet Hampe ?). 
Skulle man våga sätta äpplenamnet 
(ss. syftande på färgen?) i samband 
med det tyska namnet pä nypon, 
hvilket, utom vanl. hagd)utte o. (med 
hagen- kontraherat till hän- o. s. v.) 
hambutte, har fonner i dial. ss. It. 
hambutje, hammbuk'h (väl deminuti- 
ver) ock ä. ht. hagenbutz, -pntz? 

Hamsa v. (med hams n. o. ham- 
sig adj. o. s. v.) väl egentl. folk- 
spräksord, i Gottlandsdial. även i bet 
leka ock slänga med en katt (Rietz 
240); jfr no. hamsa i flera bet., bl. 
a. stamma, famla efter ord, samt 
(med bif. hem^a) kasta, göra undan 
i hast. Tydligen denominativ till 
subst. hams m. hölje, skal (se 2. 
hamn) är sv. dial. o. no. hamsa 
fnasa nötter, sv. dial. i Smal. hamsa 
se kläda sig, no. hamsa (o. hemsa) 
seg til el. h. paa seg hölja på sig, 
slänga på sig ytterkläder. Måhända 
är även vårt vanliga hamsa frän bör- 
jan denom. till samma subst. t. ex. 
i bet. agnskal, så att verbet ursprungl. 
betecknat att ränsa säd från agnskal, 
sedan kasta (sig) hit ock dit, göra 
slängande rörelser, såsom när man 
ränsar säd? Till den allmännare bet. 
slarva kunde dä hava mcdvärkat asso- 
( iation med andra snarlika ord, ss. 
hafsa, slam sa o. dyl. 
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Hamster m. r.; liksom da. o. ndl. 
luttnster nyare länord från tyska ; jfr 
mht. nht hamster samt med p för t 
av okänd anledning It. hamsper ham- 
ster. Jfr ock fsax. hamastra o. fht. 
hamastro, -istro i helt olika bet. korn- 
mask, lat. »gurgulio». Stammen fins, 
med form som bevisar forntida län, 
i ry. chomjak o. pol. rhomik (av slav. 
härkomst väl lett. kåmik) hamster. 
Att ordet just i tyskan är främmande, 
synes dock icke sannolikt, sedan det 
påvisats (se 7:e uppl. av Hehn: 
Kulturpfl. s. 468), att djuret är ur- 
gammalt i Tyskland ock ingalunda 
dit inkommet först med folkvandrin- 
gen. Är ordet äkta germanskt, ligger 
nära att tänka sig, att egentliga bet. 
åsyftat det som hamstcrn ock korn- 
masken hava gemensamt: att de äro 
svåra skadedjur för åkerns grckia. 
Måhända är flit. hamastro o. s. v. 
en avledning till det f om tyska subst. 
som skulle motsvara nord. hams agn- 
skal, skida (se 2. hamn), .sä att 
gnuulbet. vore = den som tager ska- 
len av sädeskorn o. dyl.? 

Han pron.; av likhet, fsv. /inw, 
möts v. isl. hanrij da. han. Härtill 
objektsform (med växlande uttal, be- 
tingat av olika forntida vokalkvanti- 
tct): honom, egen ti. dat. sing. m.; 
fsv. honuniy hanum^ -om; isl. vanl. 
honumy men äldre honom, h^nom, 
hdnum m. m.; ä. da. hannem, nuv. 
da. ham. — Fem in. hon ; av fsv. hon 
med bif. htm m. m., motsv. isl. hön, 
hon, him, da. hun. Objektsf< )rm hanne 
av fsv. dat. sing. f. hcenne, motsv. 
isl. Jienni, da. hende. — Enklit. mask. 
-en, -n, fem. -na, se 3. -en. -- För 
att förklara de skilda formerna, kan 
man (se Noreen: Nord. Spr. i P. 
Grundr.* § 202) n(")ja sig med en- 
hetlig umord. stam */*!?«-, hvars vo- 
kal i somliga fomier förändrats ge- 
nom i' el. U' omljud (t. ex. hön väl 
av ^hånu) eller förkortats t. ex. frf. 
nn (på samma sätt som t förkorta- 



des hos pron. possess., nsv. min, 
din, sin), sä att fomnord. hann upp- 
kommit av *hånn (umord. *hånaB)^ 
dat. fem. fsv. h(enne av *hénne (ur- 
nord. ^håniRP) o. s. v. Visserligen 
kunde också tänkas, att han m. fl. 
former med kort vokal utgått frän 
en särskild stamfomi ^han- med ur- 
germ. kort a (jfr i. hane). Etymon 
till vårt nordiska pron., okänt i andra 
germ. språk, är ovisst. Dock anta- 
ges gärna, att A- är av saipma ur- 
spmng som i ags. he, hé, ffris. o. fsax. 
hi, hej mit. he o. s. v. »han» eller i 
got. hi' den här {himmay hina, hita) 
o. s. v., motsv. ie. k^ i litau. 8z\s 
den här, i lat. ds, cUra på denna 
sidan, o. s. v. Ock man har tänkt 
sig värt pron. mr^ligen vara urgam- 
malt SS. identiskt med gr. xTjVog, sido- 
form (dor. Äol.) till gr. (é)xelvog den 
där. Eller skulle det måhända, om 
det fått sekundärt ä- från ett för- 
lorat kortare nordiskt pron., motsv. 
ags. he o. s. v., kunna hänföras till 
ett annars på germ. område icke 
, påvisat pron. (väl icke fcireliggande 
i i konjunktionen att?) si. m. litau. 
ans den där, fslav. onu han, samt 
sanskr. ana- den här? 

Hand r.; av likhet, fsv. hand f., 
motsv. isl. hpnd f., da. haafidy got. 
handus f., fht. hanty ags, fsax. o. s. v. 
hand f. hand ; med .spär av «-stams- 
böjning i fomgerm. språk även utan- 
för g(jt.; ofta brukat i skilda här- 
ledda bet., särskilt i bet. »sida» 
(ursprungl. endera handens sida: 
höger el. vänster) ock i den där- 
ifrån utvecklade bet. »art, slag», srnn 
fortlever i vårt av fsv. genitiv bil- 
dade -hända i oböjliga adj. ss. alle- 
el. alla-, ena-, flerc-, hvarje-, 
många-, t vä gg e-, träggehanda. 
(jemi. *handu- hand, utan motsva- 
righet i andra ic. språk, har man 
velat hänföra ss. havande d av för- 
germ. t ock grundbet. »den gripande» 
till roten för got. hinpan st. v. fånga 
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= SV. (i) hinna, för fsv. han na v. 
(pres. -ar) med händerna taga på, 
vidröra, känna, väl även (i form pä 
gemi. t) f(")r ags. huntian jaga, eng. 
hunt. Annars har värt ord blivit 
av tvänne förf. sammanställt med 
gr. -xovvttj som betecknar tiotal i 
TOtdxovia trättio o. s. v. F(")rst i 
Z' f. vgl. Spr. XXVI 310 avThur- 
neysen, h vilken med fasthållande av 
samband med g(jt. hinpan antager 
f()r gr. 'Xovia grundbet. en handfull, 
ett grepp. Sedan av Zupitza, som 
(Germ. Gutt s. 183) utgår från räkne- 
ordsbegreppet ock härleder det germ. 
ordet från ett kon.sonan tiskt böjt ie. 
*k'omt'y betecknande tiotal ock med 
förlorat begynnande ie. d- stående 
i avljudsförhällande till sanskr. subst. 
dagai- dekad (= ie. ^dek^int-). Dä 
skulle hand ursprungl. hava beteck- 
nat de tio fingrarna tillsammans, m. 
a. o. båda händerna, ock först senare 
blivit använt om en hand, liksom 
t. ex. lat. genu knä anses ursprungl. 
varit en dual, betecknande de båda 
knäna. — Handfull r., handful i 
Spegels Gloss. 1712, nyare samman- 
sättningsform f()r (en) hand ftdl (så 
i Lex. Linc. art. manipulus) efter It. 
handvull (-full). — Handgemäng 
n., lånat av likbet. nht. handgenieng(e) 
av (jemenge n., subst. till vb. mengen 
blanda, lånat i .sv. (be-, in-) mänga. 
— Handplagg n., sammans. av dial. 
o. ä. nsv. (t. ex. hos Screnius 1741) 
pi<igg stryk, rapp, slag (kollekt.), 
jämte likbet. dial. o. ä. nsv# (hand-) 
plagga f. cl. kollekt, plur. plaggor 
(t. ex. hos Sticrnhielm), handplaggor 
subst. till dial. o. ä. nsv. vb. plagga 
2)å ge stryk, rappa. Det förra subst. 
är SS. verbalabstraktum likställt med 
d ä n g, p i s k, s m ö r j, s t r y k ( ). dyl. 
Det senare är möjligen egcntl. lånat 
av ä. It. subst. plagge (se nedan), 
här använt i abstrakt bet. Sannolikt 
har man i alla händelser i skolspråk 
associerat med lat. pläga slag, men 



näppeligen är ordet frän början av 
latinsk härstamning, likt fsv. plagha 
f. slag ock i olika bet. nsv. pläga, 
närmast länord från It. (jfr Noreen: 
Sv. Etym. 31). Yorhet plagga äter 
är väl med betydelseutveckling lik 
den i lappa till (el. pä) denom. till 
värt vanliga subst. plagg, mit. plagge 
f. lapp, klädnadsstycke. Möjligen kan 
också antagas mcdvärkan från ett 
annat verb, It. nht. plocken, ndl. plaJc- 
keti kladda, smeta (fast), klistra pa, 
fra. plaquer (lånat från ndl.?), hvar- 
till subst. mit. placke, nht. plucken 
m. lapj^, fläck, ndl. plak f. straffred- 
skap som fr)rr brukades i skolorna 
till att ge slag pä flata händerna, 
även fra. plaque f. plåt, skiva: till 
en rot av icke närmare känt ursprung. 
— Handsöl n., förutsättande ett fsv. 
*handsöly plur. med «-omljud (mindre 
vanligt i fsv.) till fsv. handsal n. gåva, 
drickspängar, egentl. hvad som läm- 
nas i hand, liksom isl. handsal n. 
hand tagande, löfte el. överlåtelse med 
handslag, fno. sal n. betalning samt 
da. kandsel o. eng. handsel (hvars 
fornform är oklar), väsentl. likbet. 
med värt subst, si. m. vb. sälja, 
som fordom hade allmännare bet 
lämna, got. saljan o. s. v. — Hänt* 
i några sammans. frän It., såsom: 
Hantlanga v. = mit hantlangen i 
s. bet; härtill hantlangare m. (da. 
haandfanger) = It. nht. handlanger. — 
Han t värk n. (da. haandvcerk) = 
mit. hantwerky mht JiatUwerc i s. bet., 
ä\'en med bet. händers värksamhet 
el. värk, skapelse (jfr i denna senare 
bet. fsv. hand' el. hända vc^k\ där- 
jämte blandat med det med parti- 
keln ant-y hvars egentliga bet. är 
»emot», bildade mht antwerc maskin, 
ish. belägringsmaskin; enligt .somliga 
förf. ursprungl. med ant- även i bet. 
hänt värk. 

Handla v.; jfr fsv. hatidla taga 
med händerna på, vidröra, behandla, 
gä till väga (med), för- el. avhandla, 
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(isl.) fno. handla ock isl. hgndia, da. 
handlej ags. hatidliany mit. handelen, 
fht. hantclöny -aldn o. s. v. mccl i 
fomspräken vanlig egentlig bet. r(")ra 
med handen (fortlevande i eng. handle) 
ock med olika härledda bet., bl. a. i 
tyskan o. s. v. med nyare special- 
bet. idka k()penskap. Verbet är de- 
nom. till hand ock urgerm. formen 
antagligen *handul6n. Troligen frän 
början hemma även i nordiska språk 
(sänskilt västnord. I^ndla) i den egent- 
liga bet. Men värt nutida handla 
med olika sekundära bet. ock i for- 
mer med prefix ss. av-, be-, för-, 
misshandla är nog väsentl. ett Um- 
ord frän It. — Handel r., ett n\'are 
ock väl h. o. h. länat ord = (yngre) 
mit. o. mht. o. s. v. handel m. 

Handskas r., ett förr enligt ord- 
böcker (Ihre: Dial. Lex. 1766, Sahl- 
stcdt 1773 m. fl.) dialektiskt el. vul- 
gärt ord med bet. »nappas, slåss 
(med händerna) >; jfr sv. dial. handska 
(hos Ihre) -»taga fast>, no. handska 
grabba, rycka o. röra i nägot, benira. 
Verbet är bildat av hand ss. ytter- 
sta grundord. Ifall det innehåller 
det adjektiviska -sk-, urgenn. ^-iska-y 
är det, eftersom wmiljud saknas, 
danat i jämf{')relsevis ny tid (even- 
tuellt omdanat av fsv. *hwndska, jfr 
granska). Men kanske är det sna- 
rare denom. till subst. handske ock 
sal. till grundbet. snarlikt uttr. taga 
i med härdhandskarna? 

Handske r.; av likbet. fsv. handske 
(-zske) m., jämte isl. hanzki m., da. 
handske (ä. da. bif. haandske) troli- 
gen gammalt länord frän It.; jfr mit. 
hantschOy -schil, med vokalffjrkortning 
hantsche, i dial. hantzke m., fsax. i 
en glossa ho(n)dscoh- samt fht. hänt- 
scuohy nht handschuh, ndl. handschoen 
m. handske, en gammal sam mans. 
av fomgenn. subst. = nsv. sko. 

I. Hane m. r. i gammal bet. tupp 
o. härledd bet. läsdel pa skjutvapen; 
av fsv. hani m. tupp, raotsv. likbet. 



isl. haniy da. hane^ got. ags. hana^ 
fht. fsax. Jian4) m. o. s. v. med germ. 
stam Vianan- o. förmodligen i vissa 
kasus *hann-y h vilken fonn svnes få 
förutsättas för fgutn. ack. sg. hanna 
tupp, kanske också för ä. nsv. hannen 
tuppen i 2:a uppl. av Grubbs Penu 
Prov. s. 519 (= hanen i i:a uppl.), 
för nuv. sv. hanne djur av hankön, 
samt för den enstaviga formen i isl. 
han-galdr o. ags. han-cred hanegäll? 
Meningarna hava länge varit delade 
mellan tvänne etymologier (bada re- 
dan hos Ihre). Enligt den ena, nu 
den mast antagna, skall hane med 
grundbet. >den sjungande*, liksom 
litau. gaidys tupp är si. m. gaidas 
sångare o. vb. (jed- sjunga, höra till 
ie. roten kan, som fins i lat. cano 
sjunger, fomir. canaitn sjunger, gr. 
xavaxi] starkt ljud, xavd^w o. xa^ 
vaxéu} frambringar starkt ljud o. för- 
modligen i gr. T^i-xavög (Hesych.) 
tupp, vidare i sanskr. kankant smycke 
med klingande bjällror, litau. kanklés 
cittra el. gitarr m. fl. ord. Enligt den 
andra etymologien, fr)ranledd av 2. 
hane, skulle ordet vara bildat av 
personl. pron. han, förutsatt .som 
urgammalt ock icke endast nordiskt 
ord, ock dess grundbet. vara »den 
(fågeln, djuret) med hankön»; likaså 
skulle fem. höna av pron. hon ur- 
spnmgl. betyda »den med honkön >. 
Som bekant är i skilda språk van- 
ligt att eufemistiskt beteckna det 
könsliga med tuppens el. hönans 
namn. -Men etyrn(.>logien förutsätter 
något som icke annars är styrkt, om 
också möjligt, nämligen att pron. 
han skulle funnits med urgerm. kort- 
vokalisk stamfonn *Ää«- vid sidan 
av umord. ^hån- med långt d (ur- 
genn. cb), — Han bjälke r., möts v. 
da. hanebja^lke, väl efter It. haue(n)- 
halkeny nht. hahn-, hahne(u)balken, 
egentl. bjälke på h vilken (i en btmd- 
stuga) h(")nsen hvila om nättema. — 
Hanegäll n., se 2. gäll. — Hanfot, 
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sjömansord efter It. hanefdty brukat i 
tyskt sjöspråk jämte hahn(e)pooty ett 
annat ord i s. bet., ndl. haanpoot. 

2. Hane m. i bet. djur av hankön, 
en nu i uppsvenska vanlig form vid 
sidan av hanne m.; förekommande 
i ordböcker ganska sent (t. ex. hos 
Möller 1790) SS. bifonn till hanne^ 
som däremot fins redan hos Sere- 
nius 1734 (art. tnale; jämte fem. 
hotia), medan Ihre 1769 har hane 
endast i bet »masculus volucrum 
majorum, kcederhmie, urogallus, orr- 
hane etc.» Förut ock ännu långt 
fram på 1700-t. finner man som 
subst. med bet. handjur själva per- 
sonl. pron. han, t. ex. i Lex. Linc. 
»Mas . . (hen som eti han är», cl. 
hos Ihre hann; redan i yngsta fsv. 
han, även brukat oböjt i plural bet., 
liksom 1640 Schroderus i Comenii 
Jan. Ling. § 165 säger om fiskar: 
the som han äre . . fhe som äre hon. 
Pä grund av den sena fcirekomsten 
av vkrt ord antager Tegnér i Arkiv 
V 317 — 322, att hane är biform 
av nyare uppkomst till hanne, ock 
att detta senare utgått frän pron. 
han jämsides med hona från pron. 
h o n. Detta emot förut gängse me- 
ning, att (»rdet här är = i. hane 
tui>p, h vilket genom att brukas t)ra 
hanfåglar av hönssläktet, tjäder-, 
or r hane o. s. v., fattats ss. = fågel 
av hankön ock senare i allm. = han- 
djur. Men tänkbart är, att hatte = 
handjur brukats av ålder i uppsvenskU 
talspråk utan att förr än i mycket 
sen tid hava trängt fram i literatur. 
Ock vill man erkänna som möjligt, 
att själva i. hane kunde härstamma 
från pron. han, bör man också kunna 
antaga, att bet. handjur m(')jligtvis 
är urgammal. För c'>vrigt kan väl 
tänkas, att även hanne här egentl. 
härstammar frän den gamla varian- 
ten med nn till i. hane (s. d.). 

Häng n. i anhang, bihang, sam- 
manhang; liksom da. häng n. bö- 



jelse o. anliang lånord av It. (nht.) 
häng m., subst till vb. hangen = sv. 
hänga, ingående i It nht anftang, 
egentl. påhäng, samt förmodligen i 
ä. It subst som skulle motsvara ä. 
ndl. hijhang, resp. ndl. samefiJmng 
(nht ztisammenhatig). — Hangare r., 
sjömansord, lånat från It. el. ndl. = 
da. It nht. ndl. hänger m., egentl. 
hängare. 

Hångla v., upptaget i nyare tid 
från sådana sv. dial. som behållit a- 
ljud frf. ng, samma som hångla i 
andra dial. med å efter regeln för 
riksspråket, no. hångla hångla; ett 
slags deminutiv- el. iterativverb till 
hänga, germ. rot häng, av en stam 
motsv. mit. hangel- (i sammans.) hän- 
gande. Ett vanan t verb är sv. dial. 
hångla, formellt = nht dial. Mngeln 
hänga svävande stilla i luften. 

I. Hank r., sakligt subst; av fsv. 
hatiker m. i lika bet (även hank för 
sär, en i andra språk icke påvisad 
bet); jfr isl. hpnk f. (pl. henkr) hand- 
tag, ring på svärd, ha^iki m. ring 
till handtag, stropp, t ex. till segel- 
fäste, no. honk f. o. hanke m. samt 
da. eng. o. mit. luifik i snarlika bet 
Vårt ord kunde, med ursprunglig bet 
det hvari el. hvarmed man hänger 
upp ett kärl el. redskap, sekundärt 
brukat om vidjeband, snöre, stropp 
el. dyl. som användes annorlunda än 
till att hänga, höra till en form av- 
roten för hänga med samma k i 
rotslutet som fins i nht. Iienken v. 
hänga. Jfr nht. lietikel m. handtag, 
öra på kärl o. s. v., som kan vara 
antingen nomen instrumenti till ver- 
bet eller deminutiv till ett subst. 
motsv. hank; jfr ock ä. nht henk 
m. grepe. Till formen något fjär- 
mare ligga litau. Mngé hake till att 
hänga (på en vägg), dörrhake, samt 
foniir. rengal band, med hvilka ord 
hank sammanställes hos Falk o. 
Torp, hvilka antaga grundbet »hakc> 
ock en ie. rot keng ss. nasalerad 
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form av en enligt dessa förf. bl. a. 
i (i) hake ingående ie. rot keg vara 
krokig. 

2 . Hank m. i sammans. trashank, 
s 1 a r v h a n k, väl egentl. = i . h a n k. 
Här kanske med egentlig bet. »den 
pä h vilken trasorna hänga»? Eller 
I. hank använt personligt som ök- 
namn, dä kanske närmast svftande 
på gärdsgårdshank? 

3. Hank n. svårighet att hjälpa 
sig fram i det går pä hank o. dyl. 
uttr., annars i dial., motsv. no. hank 
n. i s. bet.; till vb. i. hanka. 

1. Hanka v. taga sig fram med 
möda ock besvär, vara klen, vara 
hängsjuk o. s. v., motsv. no. hanka 
med väsentl. lika bet.; jämte adj. 
hank ig samt no. hanken knapp, 
hank efterhängsen m. m. hörande till 
den form av roten för hänga som 
omtalats under i. hank. Jfr hångla. 

2. Hanka (upp) v. vinda; väl lik- 
som no. hanka fästa (segel) i stropp 
m. m. denom. till i. hank. 

Hanne m.: se 2. hane. 

Hanrej m., ä. nsv. hanerey; liksom 
da. fianrej, ä. da. bif. han(e)redey 
samt nht. hahnrei, ä. nht. bif. hahn- 
reh, -ree, -reg, härstammande frän 
It. = mit. hanereif hanrei (-reig) m. 
i s. bet. Efter all .sannolikhet är 
ordet enligt Dunger i GermaniaXXIX 
(1884) s. 59 — 70 en sammans. av 
mit. hane tupp (nsv. i. hane) som 
ursprungl. betydde »kapun». Det 
var fordom en vitt utbredd sed, att, 
när en ungtupp kastrerades, man 
även skar av sporrama ock satte 
dem (eller den ena sporren) i den 
stympade kammen, där de efter att 
hava grott fast kunde växa ut till 
ett slags liom, som sålunda blefvo 
utmärkande kännetecken pä en ka- 
pun. Skämtvis blev närmast en impo- 
tent, sedan i allm. en med otrogen 
hustru begåvad äkta man kallad ha- 
nerei »kapun» ock han sades bära 
el. ha fått horn. Icke lika överty- 



gande är försöket av samma förf. 
att f()rklara mit. hanerei av re rå- 
djur, nht. reh, sä att ei skulle vara 
analogiskt insatt för é. Grundbet. 
skulle vara: tupp som (genom hor- 
nens påsättande) förvandlats till (ut- 
seende av) råbock. 

Hantera r., fcirr ock oftast ännu 
skrivet handiera; av fsv. hantera taga 
på, vidröra, hantera, behandla, hand- 
lägga; liksom ä. da. handtere (nuv. 
da. haamltere) lånat av mit. hanté- 
ren, -tren ofta bes(')ka (fr)r affärer, 
t. ex. Engelant hänt t ren) , driva han- 
del, sköta affärer (t. ex. kopenschap 
hantéren)y även i allm, uträtta, be- 
handla, handlägga, motsv. mht. han- 
iieren i s. bet., nht. handtieren, ndl. 
hanteeren hantera. Här har tydli- 
gen association med hand egt rum 
i de nyare språken, påfallande tidigt 
just i svenskan, där möjligen även 
fsv. vb. hanna röra med handen kan 
ha invärkat. Verbet härstammar frän 
ffra. hanter ofta besöka, umgås med, 
hålla till, hava för vana, hvarav lå- 
nats eng. haunt med lika bet. Det 
franska verbets etymon är icke känt. 

Hare m. r.; av likbct. fsv. häri m., 
motsv. da. hare; jämte ä. fsv. bif. 
hmrif fgutn. o. isl. heri med 7?-om- 
Ijud samt ags. håra, eng. hare motsv. 
ett urgerm. *hazdn- m. hare; jfr fht. 
hasOf mit. nht. hase, ndl. haas m. 
hare av urgerm. form *hdsan-. Be- 
släktade namn pä haren äro preuss. 
sasnis el. sasins (^), kymr. cehmch 
(eein- av *castn' el. dyl.) ock san- 
nolikt sanskr. faca- (ifall med assi- 
milation av s av ^^asa- ock icke med 
st()d av gr. dial. xexr/va^ harar hos 
Hcsych. att hänföra till ett ie. *k'ek'0'). 
Man förmodar gnmdbet. ^dcn grå > 
ock släktskap med adj. ags. has^o, 
hasw'y isl. hgss (pl. h^smr) grå = 
urgerm. Vmswa- samt med lat. canus 
grå, antagligen av äldre *rasnus. — 
Om folksjmikets jösse hare (uppvisat 
redan 162 1, se Hjelmqvist i Arkiv 
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XVI 191) etymologiskt hör hit ss. 
ombildat (efter mansnamnet Jösse, 
vulgär form för Jöns) av en fsv. fonn, 
motsv. no. jase hare (o. fno. öknam- 
net hUesi? se Fritzner art. hjasi), sä 
finge väl förutsättas en gammal av- 
ljudsvariant = urgerm. *hesan- (?). 

I. Har ka v. harkla, motsv. no. 
harka rossla, da. harke o. It. harken 
harkla (It. upharken hosta upp); jfr 
isl. harkaz väsnas, Jiark n. oväsen, 
tumult. Avledd form: Harkla v., fsv. 
harkla i s. bet. Synonymer: Härska, 
härs kl a v., ursprungl. väl endast 
dialektvarianter med av tonlöst r före 
k uppkommen supradental sibilant rs. 
Värt verb är väl etymologiskt samma 
som sv. dial. luirka (i Norrl. hark) 
skrapa (i marken), släpa med knar- 
rande ljud (Rictz 245), isl. fno. harka 
skrapa hart i något, (med saman: 
skrapa ihop), no. harka skrapa, gä 
besvärligt (om redskaper), släpa sig 
fram; jfr no. harkla i ungef. lika bet. 
Stammen hark-y väl samma som i 
2. harka, är kanske si. m. sanskr. 
kharj' v. knarra, troligen i alla hän- 
delser med grundbet. syftande pä 
strävt ljud, hvarav sekundär bet. skrapa 
(emot något hårt). En annan form 
av samma rot är kanske germ. hrak, 
som torde ingå i sv. rackla v. 
harkla, ock som väl har en avljuds- 
form i isl. hrdki m. spott, hrcekia v. 
spotta. Svagaste rotstadiet till såväl 
hrak som hark kunde vara hurk i 
no. hurkla harkla, ifall detta verb är 
gammalt. Annars fins i en del nord. 
dial. en stamform harg- vid sidan 
av hark-y t. ex. harga v. harkla 
(Fryksd.), hargla med bet. harkla (i 
Söderm. enligt Rictz) el. skrapa i 
(i Nyland). Dit får möjligen hän- 
f(")ras med ftirlorat g (?) no. harhty 
ungef. likbct. med no. harkla. YC^r 
övrigt finnas i skilda språk en hel 
del rotformer med liknande Ijudbc- 
tccknande grundbet., begynnande med 
germ. hr- cl. motsv. utonigennanskt 



kr-. Till icke-germanska former med 
sådant rotslut som här (med ie. -g) 
höra t. ex. litau. krégu o. krogiu 
grymtar, gr. XQa^oD o. xqw^o) skri- 
ker, kraxar. Jfr vidare Zupitza : Germ. 
Gutt. .s. 124. 

2. Harka r. räfsa, hos Spegel 17 12 

översatt med »stor jem-rifwa^, i 

Variar. 1538 med lat. »rastrum* 

(synonymer: här/f, riffua) el. »occa> 

(synon. harjf) ; väl lånord från It = 

I mit. (o. nht) harke f., nit ndl. hark 

! räfsa. Härtill vb. harka, It. ndl. o. 

! nht. harken i motsv. bet. Väl till 

roten för i. harka, här i bet skrapa; 

substantivets grundbet säl. det hvar- 

med man skrapar (jfr till bet kratta 

si. m. nht kratzeftj samt ä. nsv. riftra 

räfsa si. m. vb. riva). 

Harkrank m. p. Tipula, förr i allm. 
= mygga, lat »culex», med bif. nsv. 
dial. harkrank, hårkrånk (i Nyland 
harakranky väl associerat med hare), 
ä. nsv. hårkranck (Lex. Linc), har- 
krancka (Syllabus 1649, art. cidex); 
fsv. i ett ex. från slutet av i4(X)-t 
siladho harkrankin ok swolgho came- 
lin. Ordet torde vara sammansatt 
med hår, fsv. här n., syftande pa 
de spinkiga benen, ock accentuera- 
des väl fordom sä, att huvudaccen- 
ten låg än pä 'kränk (då av fsv. 
här- ss. obetonat blev har- med för- 
kortat a, sedan nsv. har-), än på 
?iär- (då detta blev nsv. här-). Ef- 
terleden (jfr i Nylandsdial. kränk 
mygga) hör väl tillsammans med adj. 
kränk, men i annan bet än den 
som nu är vanlig. Jfr dels mht 
kranc i bet. smal, smärt, dels eng. 
cratik rank, ostadig (om fartyg; jfr 
härmed sv. kränga v. till variant- 
formen kräng av samma rot). Grund- 
bet av harkrank är kanske säl: 
don som går ostadigt (eller också: 
den som har smal kropp) pä hår- 
fhia ben. 

Harm r.; av fsv. Jiarmher ni. sorg, 
hann, (sorgbringande) ont, lidande, 
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oförrätt, motsv. isl. harmrj ags. hearm^ 
fsax. flit. nht. harm m. med väsentl. 
lika bet. (engl. Jiann skada, oförrätt, 
ont): jfr da. hami(e) c. hami. Jfr 
med lika stam adj. sv. dial. o. no. 
harm, fsv. harmber harmsen (i no. 
dial. även ångerfull), ags. hearm, fsax. 
harm förorsakande sorg el. lidande, 
ond, elak. Ordstammen, förgerm. 
*k'ormO'j återfinnes i fslav. sramu 
m. skara (= iirslav. ^sormu) ock i 
avledn. ss. fslav. sramota f. skam 
(pol. sromota o. s. v.; formellt väsentl. 
= isl. hermd f. harm; lånat frän 
slav. språk litau. sarmata), vb. fslav. 
sramiti o. s. v. skämma ut (formellt 
= nht. härmen förolämpa, gräma). 
Den slav. betydelsen är förmodli- 
gen sekundär, men grundbet. kan 
icke säkert angivas, dä etymon icke 
är vidare känt. Man har gissat, att 
ordstammen möjligen skulle vara m- 
suffixbildning av en rot som skulle 
med germ. suffix -wa- finnas i nht. 
adj. herh bitter, skarp, mht. herw-. 
— Härma v.; av fsv. härma i s. 
bet., även sörja, motsv. isl. härma, 
da. harme. — Harmsen adj., nyare 
form för ä. nsv. harmse, oböjl. adj. 
i s. bet, t. ex. i bibeln 1541, grun- 
dande sig på fsv. genit. harms i ad- 
jektivisk användning, hörande vare 
sig till substantivet (jfr fsv. harms 
hafid = av harm behärskad hand) 
eller till adj. hannber harmsen (jfr 
gramse). 

Harnesk n.; av likbet. fsv. harnesk 
n. jämte harnisky hotrnisk, -iske, hcer- 
niskiay liksom isl. harneskia, herneskia 
f., da. harnisk n. länord närmast frän 
It.; jfr likbet. mit. (väl lånord frän ffra.) 
harnasch, -ischj harns(ch)j het'n(e)sch, 
ndl. har nas, mht. harpias, -äsch, -isch, 
nht. hatmisch n., eng. (väl också från 
ffra.) hamess; ffra. harnas el. hanioiSj 
hernoiSf -eis med bet. harnesk, va- 
penrustning ock allmännare: ckipe- 
ring, utrustning, don (nfra. harnais, 
ital. amese o. s. v.). Härtill vb. ffra. 



harnaschiery -eschier, hama^quer (m. 
m.) väpna, ekipera, utrusta. Ordet 
har förmodats vara av keltisk här- 
komst ock avledning med egentlig 
bet. »föremål (redskap) av järn» till 
någon keltisk form = fomir. larn 
jäni (sv. järn), h vilket ord fins med 
Ä- (av en fomform *iharn med om- 
flyttning av h ?) t. ex. i k)'mr. Jmiarny 
haearn o. äldre hearn, fonibreton. 
; Ärtrw- o. hoiarn- o. s. v. Dock är 
härledningen alls icke säker enligt 
Thumeysen s. .36 — 38. 

1. Harpa r. i opersonlig bet.; av 
fsv. harpa f. harpa (stränginstrument), 
motsv. isl. harpa, da. harpe, ags. 
hearpe, mit. mndl. harpe, fht. harpha 
f. o. s. v. harpya, även i överförd bet., 
i nyare språk ish. om redskap för 
sållning (med trådar av järn el. dyl. 
insatta likt strängarna i en harpa). 
Gammalt lånord pä romanskt om- 
råde är ital. o. s. v. arpa, fra. harpe 
harpa ; senlat. harpa från 400-t. om- 
talat som instrument hos barbarenia 
jämförligt med lyran hos romarna. 
Hos Diez: Wtb. I, art. arpa, sam- 
manställes ett homonymt ord som 
fins i en del romanska språk i bet. 
krok, hake el. klo, hvartill avledda 
ord SS. fra. harpin båtshake, harpon 
harpun, harpeau änterhake m. fl. 
Kanske får säl. antagas gnuidbet. 
krokigt föremål, d. v. s. här krökt 
el. hakfonnigt trästycke, som apte- 
rats till instrument med strängar? 
Den rot som enligt denna etynio- 
logi skulle ingå i vårt ord får kanske 
likställas med slav. korb- i ry. vb. 
korobit' kröka sig, bågna ? Se Zupitza: 
Germ. Gutt. s. 114 f. ock jfr följ. 
artikel. 

2. Harpa f. käring; hos Sercnius 
1734 (art. beldam) gammal harpa 
»vetula»; jfr i Spegels Gl<jss. 17 12 
(soot')harpa som vedernamn med 
icke angiven bet; jfr ock isl. munu' 
harpa i Sn. Edda bland namn för 
trollkvinnor. Historiskt väl annat ord 



288 



HARPOJS— HAkf. 



än I. harpa, torde detta ord fä 
sammanställas med följande nordiska 
ord: sv. dial. vb. harpa i hop »draga 
el. sy löst tillhopa», harp o. härp i 
Norrl. dial. »strama, vara stel, styf», 
harpe m. »yttre huden, ytan af hu- 
den» enligt Rietz 245; vidare (ny-) 
isl. harpa v. trycka tillsammans, knipa 
ihop, även skaq^t tillrättavisa, bif. 
herpa; herpaat draga ihop sig i kramp; 
munnherpa f. läppamas sammandrag- 
ning av köld, herpingskuldif 'front 
skarp köld o. s. v. (se Bj. Hald. o. 
Cl. Vigf.). Kanske menades med 
harpa sål. ursprungl. en kvinna med 
skrumpen hud el. skrumpna, (av ål- 
der) kr(")kta lemmar cl. dyl. Roten, 
germ. harp, är f(*)r övrigt samma som 
i I. harpa, ifall den föreslagna ety- 
logien f(")r detta är riktig, ock för- 
modligen en .y-lr)s variant till roten 
i adj. skarp o. subst. skorpa samt 
i isl. skorpinn skrumpen, fiirtorkad 
o. s. v. 

Harpojs r. (med oj väl för tyskt 
€U efter nyare uttal) fr>r äldre har- 
pojs, t. ex. hos Wcste, jämte harprJs; 
den förra formen väl av ndl. här- 
komst, liksom It. nht. harpeus (har- 
puts) ock (frän äldre ndl.). It. bif. 
hnrpilse^ motsv. nuv. ndl. harpuis i 
s. bet; den sv. formen med Ö, redan 
i fsv. harpös, länad av likbct. mit. 
harpoi.% hvars oi^ uttalat 6V, kontra- 
herades i fsv. till o. Dessutom fans 
förr, likasä hos Weste, sv. harf)ex, 
väl liksom da. horpix påverkat frän 
lat. jnx (jfr. beck), annars egentl. 
lånat av It. formen harj)ejs. Ordet 
är hemma i franskan = ffra. h/itpois, 
harpis m. m. i s. bet. Enligt giss- 
ning innehåller detta den fran.ska f lar- 
men av lat. pi.Vy ffra. pf^i^z, pois, pisy 
jämte fsax. hap't kåda, harts (jfr harts), 
så att det skulle vara en samman- 
sättning efter germansk typ. Skulle 
kanske fr)r själva det franska ordet 
få förutsättas en fonigcrm. förebild, 
SS. t. ex. ett fsax. *hart'pik, sam- 



mans, av det från lat. pix lånade 
fsax. pik? 

Harpun r. (ännu icke hos Lind 
1749 under tyska hnrpun^ men med 
bifogad förklaring hos Bjcirkegren 
1784, art. harpon); med da. harpun, 
nht. harpune f. lånat genom ndl. 
från fra.; jfr ndl. harpoeti m., eng. 
harpoon, fra. harpon harpun; jämte 
fra. harper v. knipa, hugga tag i ock 
klämma, eng. harping-iron haqxiii 
samt flera romanska subst. med Ix?- 
släktad bet. avledn. till ett romanskt 
subst. med bet. krok, hake el. kl<\ 
som till form ock kanske till urspnmg 
är = sen lat. harpa, namn pä strilng- 
instnmient, se i. harpa. 

Harr m. r. fisken Thymallus; jfr 
no. harr jämte horr, hänvisande i)a 
forntida M-stam, samt de från nord. 
språk lånade fi. harjus, harju <>ck 
från finskan ry. charjus harr (det 
finska j här oklart; skulle det kunna 
föreställa det umord. R i ^harBu-O 
Ordet kan troligen med Liden i P. 
B. Beitr. XV 509 ss. motsv. urgenn. 
*harzu-, förgerm. ^qorsu-, anses si. 
m. litau. karszia f. braxen o. kirszlys 
m. harr. Vidare, i det gnmdbet., 
SS. ofta hos fisknamn, syftar pä fär- 
gen (harr = den mörkfläckiga el. 
den m(;*>rk färgade el. dyl., jfr eng. 
graylitig harr av gray grå, samt nht. 
aschy äsche, väl = den askgrå), si. ni. 
litau. kérszas adj. hvit- p. svartflät kig, 
kérszé f. brokig ko, samt ett i flera 
ie. språk ftjrekommande adj. med 
bet. svart el. mörk: sanskr. krsjui-. 
preuss. kirsna(n)f samt (= urslav. 
*virna) fslav. Mnu, érSnu o. s. v. 

Härska v. o. harskla, se i. harka. 

Hart adv. i hart när, hart nära 
o. äldre synonyma uttryck, ss. hardt 
invid (t. ex. i Strinnholms Sv. Hist. 
IV 188); av fsv. fujrt i hart nar 
mycket nära ock annars frf. lokal- 
prepositioner i bet. tätt (invid), nära, 
egentl. hårt tryckt (intill) : abverbicllt 
brukat neutr. av adj. fsv. harper. 
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nsv. hiird, där fsv. a kan hava kon- 
ser\'erats frf. rt hos adverbet ss. iso- 
lerat frän adjektivparadigmet, men 
även kan bero på inflytelse från It. 
Jfr de likbet. ad v. ä. da. hart, ännu 
i hartad nästan, mit. o. nht. hart 
(neutr.) samt mit. hårde (med adverb- 
ändelse) av samma adj. 

Harts n. (hos Serenius 1734 i art. 
rosin jämte pc. hartzad)\ länord frän 
tyska = nht. harz n., nit. dial. harts 
kåda, harts; jfr i s. bet. flit. mht. 
hartz n. (m.), formellt motsv. fsax. 
mit. (mndl. dial.) hart, vidare med 
s, ovisst om av ht. z eller gammal 
.själfständig suffixkons., mit. ndl. härs,, 
nit. härs (i vissa dial. hass). Etymon 
är okänt. Jfr. harpojs. 

Hapv r., förr f. (m. hos Möller 
1790); av likbet. fsv. harf L (o. *Äflfr- 
ver m. i dat. akerharwi i Sdm L?), 
niotsv. no. horf f., ä. da. har v r. harv 
(fnf). harfr m. öknamn, hithörande?). 
Varianter: i) fsv. harva f., da. harve 
r. harv; 2) nsv. dial. härv, ä. nsv. 
härf f. räfsa (i Variar. = »rastrum» 
ni cd synon. rijffua, Jiarka), förr också 
brukat om harv (hos Lind 1740 
dker-härf, skilt frän räfs-härf)^ fsv. 
sammans. (ack. sg.) anhcerwi i Sdm L. 
något slags skiirde- redskap (uniord. 
stam *harbi6- f.); 3) isl. herfi n. harv. 
Med olika ursprunglig kons. efter r 
fins meng. har(o)we, ncng. harrow 
harv, ovisst om (jämte y. fda. harg(e) 
harv?) ined gammalt g, säl. = ett 
ags. *hearge, eller med gammalt tv 
= ett ags. Viearwe. Kanske får sal. 
antagas rotvarianter med olika slut- 
kons, hän f(") rande sig till en kortare 
n^t germ. har, bland dessa en rot- 
form på germ. -k i har k a. För öv- 
rigt får kanske germ. harh (som knap- 
j)ast har att göra med germ. hwerb: 
htcarb ^> vrida >, jfr Noreen: Urg. 
I^utl. s. 144) sammanföras med litau. 
vb. kirpti, pres. kerpu, skära, klippa 
med itcr. karpytl i motsv. bet. samt 
lett. vb. karpit .skrapa (med hovarna: 

Tamm: Et>iu. sv. ordb. 



om hästar) o. kärpit jämte skärpit 
kasta upp jord (om oxar) samt lett. 
subst. tsirpe skära, lie. Jfr ock litau. 
krapsztifti skrapa med något spetsigt, 
peta, kanske hörande till en något 
olika form av samma rot. Jfr Zu- 
pitza: Germ. Gutt. s. 10 samt Falk 
o. Torp. 

Has r.; av fsv. has m. has, (i fråga 
om människa:) knäveck; jfr likbet. 
no. da. hase m., sam mans. da. knce- 
huse. Man vill gärna sätta ordet i 
något slags samband med det sam- 
mansatta isl. hd'sin, ags. höh-sinu, 
ffris. hox(e)ne med s. bet., där efter- 
leden är väsentl. = sv. sena ock 
förleden = ags. hdh f. häl, hvilket 
ord liksom sv. häl, hvars grundft)rm 
är germ. ^hafihila-, hr)r till en germ. 
rot hahh, möjligen en nasalerad form 
av roten för (i) hake, i alla hän- 
delser variant till en nasallös roffomi 
med if-suffix, ie. koks, som ingår i 
de med has synonyma subst. fht. 
hahsa, mht. hahse f. o. mht. Jiehse, 
nht. häckse, hechse^ mit. nit. hesse f. 
samt i lat. coxa höft o. i sanskr. 
kakm-, kak^ä- axelhåla. Men om 
vart ord .skall härledas direkt från 
det fomnord. med sena samman- 
satta ordet (hvars motsv. form i ä. 
eng. förkortats till hoxeriy hox; jfr ock 
nu v. eng. hough el. hock i s. bet.: 
egen ti. den som själf stan digt ord bru- 
kade fiirleden i ä. eng. hough- el. 
hock-sinew ?) , så mklgas man ffirut- 
sätta fornnord. *häs' (härav kanske 
spår i ä. da. haass från 15 14?) med 
det länga a tidigt fr)rkortat av någon 
särskild anledning. 

Hasa v., denom. till has med helt 
skilda bet.: a) = skära av hasama, 
av fsv. hasa i s. bet., i nsv. dial. 
även binda om hasama, motsv. no. 
hasa; b) inträns., även refl. hasa 
sig, släpa sig fram el. ned, ursprungl. 
förflytta sig på hasama el, pa knä- 
lederna: jfr med ungef. lika bet. vb. 
arsff i dial., ä. nsv. araa sig^ denom. 

'9 
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till ars, samt det enligt Kock i 
Arkiv XIII 316 med detta verb 
egentl. identiska a sa (sig), hvilka 
båda verb jämte hasa finnas hos Hof: 
Dial. Vestrog. (1772) s. 85 samman- 
ställda SS. synonymer tillhörande olika 
sv. dial., hvar\'id han betecknar hasa 
som uppländskt, -r- Hasor pl. ned- 
kippade skor, i riksspr. nyare ord 
(t. ex. i det Bellmanska t vi to eka 
hasor) hämtat frän dial, väl med 
egentl. bet. skor som man går ock 
ha.sar (släpar sig fram) pä. Tänk- 
bart är, att hasor egentl. blott är 
en .särskild med vådor ss. plur. till 
vad likställd nyare plur. till has 
vid sidan av hasar ock fått sin ifrå- 
gavarande bet. genom omtolkning i 
det i Ihres Dial. Lex. frän Söder- 
mani, meddelade uttr. gå pd hasorne 
= »gå och hasa» .såsom brukat om 
i skor klädda människor. 

Hasp r., bif. haspe r. (m.) jämte 
ä. nsv. haspa i. ock med fcirlorat h 
sv. dial. i Roslagen aspa, ä. nsv. dör- 
aspa hos Lind 1749 (art. schnallé)\ 
jfr . da. haspe c, ä. da. hasp, ags. 
hasp o. haepse f., eng. hasp, samt 
(med avledd stam umord. ^haspiön-) 
isl. no. hespa f. i s. bet.; vidare fht. 
haspa, mht. nht. haspe f. jämte mht. 
hespe, nht. häspe f. i bet. dörr- el. 
fönsterhake el. gångjärn. I de flästa 
.språken, dock icke i svenskan, finnas 
ord med alldeles lika form, men 
ganska avvikande bet., näml. dels 
härvel, redskap till upp vindande av 
garn (jfr has pel), dels härva, viss 
mängd av uppvindat gam el. träd. 
Om här föreligger mer än tillfällig 
formlikhet, är ovisst, emedan säkert 
ctymon ej är känt. Hos Falk o. 
Torp antages, med etymologiska kom- 
binationer som knappt s}'nas tillräck- 
ligt grundade, att de tvänne ord- 
grupperna äro av alldeles skilt ur- 
spnmg. Mc*)jligen kunde man emel- 
lertid med stckl av det hos Murrav 
påpekade vwr, Jmnk i bet. härva 



gissa, att hasp ursprungl. brukats 
om en hank till gärdsgårdsled el. 
grind, senare dels om hasp, hake el. 
gångjärn till dörr, dels med anled- 
ning av likhet i form om upj)vindad 
härva av gam, hvarifrån kanske slut- 
ligen bet. härvel blivit härledd? 

Haspel r., väl ett lånord från It. 
(hos Lind 17491 men väl då föga 
vanligt, eftersom det tyska haspel 
där återges med andra sv, ord, lika- 
som i ordböcker på 1600-L lat gif- 
gillus)] jfr mit. nht. haspel m. el. f., 
fht. haspil m. här\'el, i nyare tyska 
även vindspel m. ra., afledn. till flit. 
haspa o. s. v. i hithörande bet., se 
hasp. — Haspla v., motsv. mit, 
nht. haspeln i s. bet. 

Hassel r. (f. enligt somliga, m. en- 
ligt andra ordböcker från i7CK)-t. o. 
iSoo-t.); av likbet. fsv. hasl (f.), motsv. 
isl. no. hasl m., da. hassel, ags. hceseL 
mit. has(s)el m., fht. ha^al m. o. ha- 
sola f., o. s. v.: ett urgammalt träds- 
namn med ie. stam *koselo- cl. dyl. 
(möjligen med olika suffix-vokalism), 
hvilket fins i likbet. fomir. coll ock 
lat. carulus jämte vanligare lat. cop'g- 
lus, där g synes bero på en for- 
dom gängse, men förmodligen orik- 
tig härledning frän grekiskan (jfr. gr. 
xiXQvov nöt). I lat. adj. columus 
»av hassel» hava väl r ock I bytt 
plats. 

Hast r.; av fsv. hast m. f. hast, 
häftighet, iver, motsv. da. hast c, 
lånat av mit. hast m. f., jämte ndl. 
haast i. (nht ha^t f., nyare län frän 
It.) härstammande från likbet. ffra. 
haste f. = nfra. håte, självt ett gam- 
malt länord av västgerm. härkomst 
med stam ^haisti-, som förekommer 
i ags. hest i. våldsamhet, häftig fiend- 
skap (jfr adj. ags. hest våldsam, häf- 
tig) ock väl är yngre västgerm. fonn 
för urgerm. ^haifsti-, som fins i got 
haifsts f. strid, tvist ock i isl. heifst 
(äldre form) el. heift, heipt f. fiend- 
skap, hat, samt antagligen del forn- 
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tvska subst., som far förutsättas för 
adj. fht. heiftig, mit. heftich o. s. v., 
lånat sv. häftig. Etymon är för 
övrigt icke säkert utrönt; det fins 
flera förslag till sammanställning, ss. 
t. ex. (jfr Falk o. Torp) med fslav. 
cppiti klyva (slav. cép- - germ. *haif-) 
eller med san.sk r. fihham ad v. raskt 
ni. fl. ord (se Zupitza: Germ. Gutt. 
s. 182) eller med litau. vb. reflex. 
szaip^is visa tänder, grina (se v. 
Grienberger: Got. Wortk. s. 104). 
— Hasta v.; av fsv. hasta = mit. 
hästen o. s. v. samt ffra. haster i s. 
bet. — Hastig adj., fsv. hastogher 
= mit. hastich o. s. v. i s. bet. 

Hat n.; av likbet. fsv. hat n., motsv. 
no. hat, da, had n.; jfr isl. hatr n., 
j^ot. hntis n., ags. hete m., fsax. heti 
m., flit. haz m., o. s. v. i bet. hat, 
även i fom.språken ~ fientlig för- 
följelse. Urgcrm. fonn är en 5 stam, 
*hataz'y hatiz' n.; möjligen därjämte 
en a-stam urgerm. ^hatn- (jfr v. Grien- 
berger : Got. Wortk. s. 1 1 1 ) ? Roten 
med förgenn. form kod el. dyl. pä -^ 
siiknar säker etymologisk anknytning. 
Dock har man .sammanställt t. ex. 
med gr. xrjåog n. sorg, begymmer, 
x^Ju) v. bedrövar, kränker (i med.: 
är bekymrad) samt med zend. sådra- 
n. fördärv, undergång. Även har 
man tiinkt sig roten vara en variant 
pfi ie. -d till den ic. roten k^ot, .som 
ingår i gr. xoiog m. vrede, agg, xoréiD 
v. hyser vrede, agg, san.skr. ^atru- 
m. fiende, samt det forngerm. i mans- 
namn uppvisade subst. isl. Hgdr, Hgå- 
(i llgdhroddr), ags. heapo-, fht. hadu- 
=■ fomgall. catU', fomir. cath strid, 
krig (men troligen icke i ht. hader 
tvist, som förmodligen är = fslav. ry. 
kotora fäjd, strid, tvist, hvilket har 
i<'ke-palat<il begynnelsekonsonant). — 
Hata v.; av fsv. hata i s. bet., även, 
SS. i andra forngerm. spräk, = fr)r- 
f^ilja, motsv. isl. hata, da. hade, ags. 
ha tian, fsax. hatön, fht. haz zon o. s. v. 
med sidoformer i got. hatan, fht. 



hazzén samt got. hatjan i s. bet., 
även got. hatizån vredgas. 

Hatt r. ; af likbet fsv. hatter m., 
motsv. isl. hgttr o. yngre hattr m., 
da. hatf ags. hatt, eng. hat, ffris. hat 
(hatte hos Kil.^ : urgerm. *hatt^-, an- 
tagligen en avledn. på förgerm. -nw- 
(med huvudaccent pä suffixet) av 
samma rot som fins med germ. av- 
Ijuds-Ö i ett västgerm. ord med bet. 
hatt el. liknande huvudbcmad: ags. 
ffris. höd, mit. hot, höd-, ndl. hoed, 
fht. huot, nht. hut m., kanske etymo- 
logiskt = litau. kådas el. kodas m. 
tofs, fjäderbuske på en fågels huvud. 
Samma rot i denna form med germ. 
ö ingår kanske i ags. höd m., mit. 
hade, flit. huota f., nht. hut f. o. s. v. 
skydd, värd, vakt ock i vb. fsax. 
hödian, ags. hédan, eng. heed, fht. 
huoten, nht. hiiten o. s. v. vakta, 
skydda, värda, akta. Grundbet. av 
hatt o. s. v. säl. = skvddande be- 
täckning? Rolf ormen med kort a, 
som fins i värt <ird (ie. kadh?) anses 
vara samma som i lat. cassis hjälm 
(som skulle vara bildat pa -^1- med 
-.s,s- närmast beroende pä -W-). 

Haubita r., liksom da. hauhits nyare 
lånord frän nht. haubitz^ f. i s. bet. 
(även om haubitskula), resp. ä. nht. 
hauhitz m. ; jfr ilal. ohire (fra. obus, 
nu om kula) samt utvidgat fra. obtt- 
sier, ndl. houwitser, eng. hoicitzer 
haubits: lan frän ht., där ordet med 
sitt oförklarade h är yngre form f(")r 
hauf(e)nitze, lånat under hussitkrigens 
tid frän likbet. böm. houf(f)nice, ur- 
sprungl. namn pä slunga el. kast- 
maskin för stenar. 

Hauptman m. i bärgshauptman 
(med s efter b args lag o. dyl.); 
äldre, t. ex. hos Rinman 1788, fc^r^- 
hauptman; länat av nht. herf/haupf- 
mnnn chef {nr nägon till bärgsväsen- 
det hörande fr)rvaltningsmyndigliet 
{av olika art i olika länder); av haupt- 
nuinn m. = sv. huvudman (jfr ock 
hö vid sm an o. het man). 
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Hav n.; av likhet, fsv. hav n., 
motsv. isl. haf, no. da. haVy ags. (i 
poesi) ?icef, ffris. hef, mit. haf n. ; 
ostfris. hef o. It. (nht.) haff nu en- 
dast om inre del av havet, nämligen 
vid Fri^Iand innanför öarna ock vid 
Östersjöns kust innanför landtunga. 
Ordet är väl samma som mht. hap 
n. hamn ock troligen, oavsett ety- 
mon i övrigt, ss. kortare bildning 
utan n-suffix si. m. (i) hamn »por- 
tus». Man har annars sammanställt 
alternativt med vb. hava, got. haban 
o. s. v. ock med vb. häva, got. 
hafjan o. s. v. Den förra etymo- 
logien skulle innebära, att den van- 
liga bet. av hav vore härledd frän 
en bet. liknande den som fins hos 
det nytyska Iiaff eller hos (i) hamn. 
Med den senare etymologien skulle 
grundbet. av hav vara »det som 
höjer sig», vare sig att därmed egentl. 
åsyftas de högt svallande haf s vågorna 
eller kanske snarare det öppna ha- 
vet, som enligt en allmänt utbredd 
åskådning föreställes höja sig över 
strandlinjen. 

Hava v.; av fsv. hava i s. bet., 
motsv. isl. hafOf da. have, got. hahan, 
ags. hahban, fsax. héibian, fht. habén, 
o. s. v., med urgerm. stam *habai'. 
Då verbet både till konjugations- 
form ock betydelse överensstämmer 
med lat. habeo, vill man gärna, om 
möjligt, etymologiskt förena verben. 
Men emedan germ. A- ock lat. h- 
icke pläga motsvara hvartannat, vilja 
mänga hällre hänföra vårt verb till 
roten för häva, got. hafjan o. s. v., 
här i en bet. liknande den hos det 
med sistnämda verb identiska lat. 
capio tager, h varemot lat. habeo möj- 
ligtvis skulle vara = fomir. gabim 
tager ock si. m. got. giban, sv. giva 
(Brugmann: Grundr. I* § 638). För 
att förena vårt verb med lat. habeo 
har Kluge föreslagit en ie. gnmdfomi 
*khabéi'. Däremot har Luft i Z. f. 
vgl. Spr. XXXVI 145 ff. sökt visa, 



dels att ie. kh blir lat. c, men icke 
lat. h, dels att grundbet. hos lat. 
hc^o o. got. haban bör anses bestämt 
.skild från bet. av lat. capio o. got. 
hafjan o. s. v., ock han stannar där- 
vid, att likheten mellan lat. habeo o. 
got. haban måtte bero på en egen- 
domlig tillfällighet eller också därpå, 
att germanerna, som hade ett annat 
synonymt verb got. aigan o. s. v. 
= sv. ega, äga, rent av lånat sitt 
verb från romania. För att kunna 
antaga sistnämda vågade alternativ, 
måste man emellertid förneka allt 
samband mellan vb. hava ock x-issa 
formellt närstående germanska ord» 
där man förmodat avljud i förhål- 
lande till verbets rotform hab-, ss. 
t. ex. isl. athéfi n. = sv. åthävor 
eller behov ock 2. hov med vb. 
hövas o. s. v. — Havande adj., 
av fsv. havande pc. pres., brukat lik- 
som isl. hafandi o. fda. haffuendi.^ 
i en bet. som hänför sig till fs\'. 
hava (barn) i kwipi, d. v. s. i mo- 
derlivet, med ellips likt gr. (yvv^ 
Sxovaa jämte év yaaxQi ix^^^^^ ^^^' 
vande. Jfr got. adj. sv. f. qipu-haffö 
havande. Got. -häfta (hvarom se 
art. T ak tig) här kanske gammalt 
partic. till haban hava, förutsatt att 
detta är av germansk rot? 

Haveri n., hos Serenius 1734 (art. 
average) hafweri »sjöskada som pa 
de behåldne wahror delas»; lån<^rd 
liksom motsv. i da. o. ht. närmast 
från It. = It. haverie, ndl. haverij i 
s. bet. Äldre bifomi utan h: sv. 
averi (t. ex. hos Möller 1790) med 
motsv. i da. ht. o. ndl. Ordet här- 
stammar från romanska språken = 
fra. avarie, ital. avaria, sp. averia 
o. s. v. haveri, delvis med mera om- 
fattande bet., t. ex. i fra. =■ hamn- 
avgift m. m. Den gängse härled- 
ningen från arabiskan synes vara 
ogrundad. Även den gamla sam- 
I manställningen med fra. havre hsixww 
ock It. ndl. haven = s.v. i. hamn 
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är osannolik, bl. a. därför att ordet 
iir tidigast känt som sydromanskt. 
Den älsta bet. anses ha varit pålaga, 
avgift, tull el. dyl. Man har där- 
fcire (se Murray, art. average sb.*) 
fr)reslagit att härleda ordet från ital. 
avere, ffra. aveir o. s. v. egendom: 
den' som subst. använda infin, av vb. 
ital. avere, fra. avoir o. s. v., lat. habere ' 
hava. Grundbet. skulle vara »pålaga 
pä egendom» (?). 

Havre r., bif. havra i dial, ish. 
i Finland; av likbet. fsv. hafre m., 
motsv. fno. (isl.) haffi m., da. Jiavre 
c. (lånat raeng. o. neng. dial. haver), 
fsax. havoro, fht. haharo m., ndl. 
haver f., nht. häber ock (från It.) ha- 
fer m., urgerm. ^habran- havre. I s. 
bet. fins sv. o. no. dial. hagre (agra 
i vissa sv. dial. med A-bortfall) samt 
fgutn. hagri: gammal fonn, motsv. 
urgerm. ^hagran-, ss. framgår av de 
kinade fi. dial. kakra, vo tiska kagra 
o. s. v. Av skäl som anförts hos 
Zupitza: Germ. Gutt. s. ^2 torde 
inan böra avstå från antagandet, att 
både germ. 6 ock ^ härstammar frän 
en förgerm. velar konsonant, som 
i vissa fall skulle öfvergått till labial; 
utan man får väl antaga tvä frän 
br)rjan skilda ord (av h vilka möjligt- 
vis det ena älst betecknat något an- 
nat gräs än vår vanliga havre ?). För 
den nordiska f(^rmen med g (som 
väl icke är att förklara i samband 
med ir. coirce o. s. v. havre = ur- 
kelt. ^korkio-, jfr Zupitza: anf. st.) 
får måhända med Falk o. TorjD an- 
tagas som grundord no. dial. hagr n. 
tagel, här på hästens svans ock man 
(ss. kollekt.; möjligen si. m. sanskr. 
kaca- huvudhår), till h vilket ord sy- 
nes höra da. hejre(-gr(es), namn pä 
(räg-)losta o. på därrepe, av h vilka 
gräs det förra annars i nord. dial. 
har dels flera med havre samman- 
satta namn, dels det till isl. fax häst- 1 
nian hörande namnet faxe el. fax? 1 
Gräsnamnet hagre sålunda ursprungl. 



syftande pa hår, borst på agnar el. 
på kom el. syftande på axet el. 
blomvippan ss. liknande hästsvans el. 
man ? För det vanliga namnet på 
havren med urgerm. 6 är ingen bättre 
härledning känd än den från det 
gamla namnet för bock, isl. hafr, ags. 
hcefer m., motsv. lat. caper bock (gr. 
xangdg vildgalt). Jfr. gr. aiycloiip 
vildha\Te, som man ställt i samband 
med a?§ get. Sädesväxtens namn 
har man, med påpekande att havTen 
tidigast använts som foderväxt, velat 
förklara så, att det skulle varit sär- 
skilt vanligt att giva havre till foder 
ät bockar (getter) : väl blott en giss- 
ning av etymologiska hänsyn. Ganska 
osäkert är väl det stöd liärför, som 
man trott sig finna i lat. avena ock 
fslav. ovtsu havre, hvilka ord antagits 
höra till det gamla ie. namnet på 
får, lat. ovis o. s. v. (där den ur- 
sprungliga vokalen är olika). 

Med r. av likbet. fsv. hep f. med 
äldre dat. o. ack. sing. (a) hedhe, 
fortlevande i sv. ortnamn Hede o. 
sammans. pä -hede; motsv. isl. heiår, 
(nyare :) heiåi, no. heid f., da hede c, 
got haipi l.y ags. hap n. m., eng. 
heath, fht. heida t, mit. ?^éde, heide, 
ndl. o. nht. heide f. (urgerm. *haipi, 
*haipid-) med bet. slättmark, som är 
ouppodlad ock skoglös; i ags., nyare 
ndl. o. tyska ock ä. da. även om 
hed växter, ish. ljung; i vissa It. dial. 
också om (barr-)skog, väl ursprungl. 
sådan som planterats på ljunghed. 
Man bör väl frångå den gamla (ännu 
t. ex. hos Kluge vidhållna) samman- 
ställningen med sanskr. kHétra- jord- 
egendom o. s. v. I nyare tid har 
man hänvisat till gall.-lat. cetum o. 
fomkymr. koit skog, samt till senare 
delen i lat bucetum el. budtum (en- 
ligt Solmscn äldre med i, som kanske 
är = ie. oi) = betesmark för nöt- 
kreatur. Vidare har man gissnings- 
vis hänfört dessa ord, ss. ursprungl. 
betecknande plats (t. ex. fält) där 
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djur el. människor slå sig ned (el. 
dyl.) till ie. n)ten k^ei: k^ai »ligga», 
som ingår bl. a. i gr. xtlixat v. lig- 
ger, xoClr^ säng, xoliog säng, även 
stall el. fälla, samt i isl. hid n. ide 
för björn otk i det likbet. fsv. hif,i 
n., hvarav med h förlorat i sammans. 
nsv. ide. Jfr Bugge i Bz. Beitr. III 
1 1 8 samt Solmsen i Z. f. vgl. Spr. 
XXXIV 14. 

Heden adj. i uttr. i heden tid 
ock äldre t heden Urna (hos Weste), 
l)ildat efter fsv., annars i heden- 
dom o. hed en hös (s. d.) samt 
hed na- i sammans.; av fsv. hepin 
adj. hednisk, motsv. isl. keidinn, da. 
heden-, ags. hépen, fsax. héthiny fht. 
heidan, heidin o. s. \. med bet. hed- 
nisk el. hedning; ss. subs.t. nht. heide 
m.; jfr got. 80 qinö haipnö den hed- 
niska kvinnan. Av gammalt (t. ex. 
hos Ihre) finnas framställda tvä för- 
slag till etymologi. Det ena, att den 
germ. ordstammen är lånad med om- 
bildning av gr. iV^vog i den nytesta- 
mentliga bet. hedningar, resp. adj. 
ii^vixög hednisk. Det andra, att det 
germ. adjektivet är med översättning 
av lat. pagamiS bildat av got. haipi f. 
o. s. v. = sv. hed. Mot den se- 
nare etymologien anmärkes av Bugge 
i Idg. Forsch. V 178, att en sädan 
thersättning av lat. ix^^^'**^ är föga 
noggrann, vidare att man icke skulle 
vänta av got. haipi en avledd fonn 
utan vokal före n sädan som got. 
haipnö y samt att lat. paganus synes 
ha sä sent fatt bet. hednisk, hedning, 
att det knappast bör ha hunnit ge 
upphov till Ulf ilas' haipnö. Också 
tänker sig v. Gricnberger (Got. Wortk. 
s. loö), att got. *haipins är bildat 
av haipi hed «)beroende av lat. pa- 
ganus. Den f(*)rsta etymologien har 
återupptagits i ny form av Torp med 
motivering av Bugge (anf. st.). Ord- 
stammen skulle hava lånats till go- 
terna under dessas uppehåll i Mindre 
Asien vid ar 2Ö7 (i got. med ai för 



e till följd av as.st >cialiou med haipi) 
ifrån armen, hethatios hedning, hed- 
nisk, hvilket ord armenierna lånat 
med tillkommet ä- frän gr. iihog. 
— Hed en dom r., fsv. hedhindamher 
m., motsv. isl. heiöindomr (icke känt 
i da., som har ordet hedenskah, för 
(hrigt troligen yngre i nord. språk 
än fsv. hedhne f. o. hepna f. samt 
isl. heidni f. i s. bet.) samt ags. hé- 
pendöm, mit. heidendom o. s. v. — 
Hedning m. ; av fsv. hedhninger m. 
med sidoform hepninge (sällan he- 
dhinge) ; jfr i s. bet. da. hedniftg, samt 
utan n före ändeisen (kanske egentl. 
med omdaning av grundordets osyn- 
koperade form heidinn?) isl. heidingi 
m. — Hednisk adj., fsv. hedhnisker; 
jfr i s. bet. da. hedefisk, ags. héfe- 
nisc, mit. ndl. heidensch o. s. v. 

Hedenhös i uttr. från el. av he- 
denhös, hos Stiemhielm (Herc. v. 
472, väl efter fsv. literatur) af heden- 
höös; jfr i s. bet. fsv. af hedhnom 
el. heydhin hds(s), ä. da. aff hedhen 
(el. hedne, hedpieske) h0s(s). Den ef- 
ter Ihre tämligen allmänt gängse för- 
klaringen av uttrycket ss. = ett ^af 
hedenhögs (tid) är trots likheten med 
fno. frå heidnum haugi i s. bet av 
haugr i bet. gravh()g fonetiskt oantag- 
lig. Vi hava väl här, ss. också många 
av gammalt antagit, fsv. hos m., motsv. 
isl. hatiss m., hvilket <^rd annars be- 
tyder huvudskal, huvud ock antag- 
ligen är si. m. huvud o. isl. h^fnd, 
got. haiibip o. s. v. samt lat caput 
huvud (se Noreen i Arkiv VI 311) 
Med anledning av det synonyma 
fno. uttrycket ock med stöd av ht)s 
åtskilliga ord som beteckna huvud 
(-skäl) förekommande andra bety- 
delser, har man förmodat, att med 
fsv. hös o. s. v. här menats icke hu- 
vud! -skäl), utan kulle, gravhög eller 
också gravurna. Se Johansson: Beitr. 
z. griech. Sprachkunde s. 137, noten. 
Kanske är det dock icke omöjligt att 
lata hös hava sin vanliga bet (nk 
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länka sig uttryckets egentliga mening 
vara: frän den tid dk man hade 
hedniskt, m. a. o, icke på kristet vis 
döpt, huvud? Om så är, vore ut- 
trycket i viss män snarlikt uttr. från 
barnsben, fsv. af (blötte) harnsbeti 
o. s. v., väl = frän den tid då man 
såsom varande ett barn hade svaga 
(broskar tade ?) ben. 

Heder r. ; av fsv. hedher m. ära, 
heder, motsv. isl. heiÖr m. (gen.-rs), 
no. heider, da. hceder (förr heder) 
i s. bet., med grundbet. »glans» (lat. 
>spIendor»), motsv. ags. hädor (n. ?) 
klarhet: subst. av den stam, urgenn. 
^haidra- med d av förgerm. t,, som 
fins i adj. ags. hädor, fsax. hedar, 
fht. heitar klar, om himmel: moln- 
fri (nht. heiter även glad, munter): 
en f(^rm med r-suffix vid sidan av 
isl. heiår, heiå- adj. i s. bet. ock 
heiår m. (gen. heiåar) heder. Detta 
sista är cgentl. samma subst. som, 
med betydelsen att härleda från en 
äldre bet. snarlik det tyska verschei- 
iiung* (si. m. sv. skina), fins i got. 
haidus m. sätt, samt i ags. hdd, flit. 
heit (m. f.) stånd, rang, beskaffenhet, 
väsen m. m., av hvilket ord ss. efter- 
led i .«;ammans. uppkommit den av- 
ledningsändelse, tjänande att bilda 
abstrakta subst., som lånad frän mit. 
'heit (-heid-) fins i sv. (2) -het. 
Tillika är ordet etymologiskt = sanskr. 
ketU' m. klarhet, ljus, stråle, bild, 
igenkänningstecken. I den sista bet. 
(bl. a.) fins också sanskr. keta- o. 
ketaiia-. Med avljud höra till samma 
rot. sanskr. citra- adj. bjärt, klar, 
brokig, cit' v., pres. cetatiy a) - visa 
sig, b) = förnimma, ge akt ]>å, cetana- 
adj. iögonfallande m. m. Nägra vilja 
till denna rot på ie. -t hänf<")ra lat. 
ccesius adj. blå o. avlum himmel. 
Roten svnes kunna med stöd av be- 
tyd elseskiftningen hos t. ex. genn. 
roten gl6(w) i glo o. glöd förkla- 
ras vara en variant till den rot i)å 
ic. -d som fins i sv. het, hetta ock 



i got. heito feber, sä att den kanske 
sammanfaller med roten för litau. 
kaisti, kait- v. bli het, kaitrus adj. 
het, vännegivande, kaitrå gl(')d (ss. 
antagits av Uhlenbeck i (P. B.) Beitr. 
XVII 436, men bestridits av Zupitza: 
Germ. Gutt. s. 112). För öfrigt an- 
tager man andra samhöriga rotfor- 
mer, såsom en rot utan slutkons. i 
sanskr. ci- v. ge akt på (Persson: 
Wurzelerw. s. 28) ock en rot med be- 
gynnande s dels i litau. skaidrås klar, 
dels i litau. skaistas o. skaistm klart 
skinande samt i fslav. cistu adj. ren. 
Hel adj.; av fsv. hel hel, helbrägda, 
motsv. isl. heUl, da. hel, got. hails, 
ags. hål, fsax. hél, fht. heil o. s. v., 
urgerm. *haila-, i bet. hel, oskadd 
ock (om levande varelser, en fordom 
allmännare bet, nu ish. i tyskan) hel- 
brägda, frisk (även = hälsosam i 
got., jfr. i bet. hel got. ga-hails samt 
ndl. géheel). Grundbet. kanske: som 
är i gott skick ? Samhr)riga subst. 
äro isl. heill n. lycka, lyckobädande 
förebud, ags. hålor (n.) frälsning ock 
hctl (n.) f(>rebud, fht. nht. heU n. 
hälsa, lycka, välgång: en s-stamsbild- 
ning, egentl. densamma som ligger 
till grund för sv. häls.i (s. d.); vi- 
dare isl. heill f., likhet, med heill 
n., samt ags. hcklo, hcel f. hälsa, lycka, 
frälsning. Värt adj. motsvaras till form 
ock bet. av fslav. célu o. s. v. i ny- 
slav. språk ock är si. m. preuss. 
kailustikan (ack.) hälsa. En avljuds- 
form till samma rot, ie. keil, antages 
finnas pä kelt. området i ir. cél spå- 
dom, kvmr. coil förebud. Kanske 
fins också ett spär av vår rot i gr. 
hos Hesych. xolkv - to xakov? Där- 
emot är väl mycket ovisst, om man 
får (ss. ofta skett) antaga etymolo- 
giskt samband med sanskr. kalya- 
adj. frisk ock färdig samt med gr. 
xnXoQ skön. — Hela v., av fsv. 
hela bota, frälsa, även, ss. fno. heila 
= till fullo ersätta; sidofonn till det 
efter 2 : a konjug. l)()j(la fsv. heloj 
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iiu)tsv. got. hiUljan, fsax. hélian o. s. v. 
— .Hela r., nytt ord, bildat efter 
halva i motsv. bet. — Helspänn: 
se hal v (-spänn). 

Helbrägda adj.; väl med -a för 
äldre -o av fsv. helbrofgdhOy en sido- 
fomi jämte helbrigdho, -brttgdho o. s. v. 
till fsv. hdbryghpo (med yngre -a: 
helbrygdha o. s. v.) = vid god hälsa, 
välbehällen; väl egentl. gen. sing. av 
subst. fsv. helbrygdha f. med bif. 
-brigda, -bregda o. s. v. hälsa, väl- 
färd: avledn. till adj. helhrygdher, 
bif. -brigder, -brogder o. s. v. med 
s. bet. som ovannämda adj. pä -o 
el. -a. Jfr i molsv. bet. fno. heil- 
bngdr adj. ock subst. heilbrigdi f. 
.samt fda. hélbregd(e) adj. o. subst., 
nda. helbred c. Ordstammen är i 
sin senare del si. m. det under bragd 
behandlade isl. bregÖa st. v. hastigt 
röra, svänga (t. ex. vapen), förändra, 
giva visst utseende o. s. v. med sam- 
höriga svaga verb, ss. fsv. brygdha, 
isl. brigöuy no. brigda o. brygda i 
väscntl. lika bet. Adjektivets ur- 
sprungliga bet. möjligen (snarlik fär- 
dig i frisk ock färdig): oskadd 
i avs. på förmågan att röra lem- 
marna? Eller (efter Falk o. Tarp, 
med anslutning till verbets bet. i 
uttryck som t. ex. isl. bregda ser 
aiukum ställa sig sjuk): med friskt 
utseende ? 

Helig adj.; av fsv. helagher, helt- 
gher (yngre form) med bif. halgher 
från synkop. hadgh- (av förliter. fsv. 
Viwilgh-) samt genom blandning hccl- 
agher, -ogher, -igher helig (även sa- 
lig: väl nyare kyrklig bet.); motsv. 
likbet. isl. heilagr, helg-, da. hellig, 
ags. håUg, hål g-, fsax. hélag, -ig, fht. 
heilag, -ig o. s. v., i nyare språken 
med slutformer motsv. sv. -ig; nm- 
ristat på Bukarestringen, som anses 
för gotisk, hailag (icke hos Ulfilas, 
som har got. weihs i s. bet.). Ur- 
germ. Viailaga- »helig > är utan tvi- 
vel si. m. adj. hel, ehuru man i 



brist på tillräcklig kännedom om ft»r- 
kristlig germansk åskådning pa hit- 
hörande område icke vet, om den 
älsta bet. bör hänföras till grundadjek- 
tivets bet. »oskadd» eller till uågini 
av de andra bet. .som finnas hos 
flera med detta adj. samhöriga subst. 
(jfr. hel). Möjligen är sålunda grund- 
bet. av helig = som hålles (el. bör 
vara) oskadd, m. a. o. okränkbar? 
Eller, ifall hänförlig till bet. ly< ka, 
välgång hos subst. ss. isl. heill n. 
o. s. v., = bringande välgång, fräl- 
.sande? Eller kanske att ställa i sam- 
band med den hos hithörande subsi. 
förekommande bet. förebud, ^augu- 
rium», ss. syftande pä urgamla hed- 
niska religionsbruk? — Bland av- 
ledda ord med synkoperad stam (av 
fsv. hcelgh-) hava några normalt ut- 
tal med ä (jfr hälg o. s. v.). Andni 
hava ofta även ett från osynkop. 
helig härstammande uttal med e. 
Dit höra: Helga, hälg a v., av 
likbet. fsv. hcelgha (helgha), motsv. 
isl. helgay da. héllige (med avlägsnad 
synkope), ags. hålgiatiy fsax. hélagon 
o. s. v. — Helgedom r.; av fsv. 
*hcelghedomber m., icke känt annat än 
i oblik .sing. o. i plur. (med adj. i 
svag form) hcelghodom-, hcelghedom- 
jämte ack. pl. hcelgha döma i bet. 
heligt ting, vanl. om relik; jfr isl. 
heilagr dötnr m. i s. bet., samt även 
om helgedom i nu vanlig mening: 
ags. håligdöm, flit. heiligiuom o. s. v. 
— Helgon, hälgon n.; av likbet. 
fsv. hwlghon, -un n., jämte da. helgen 
c. (med pl. -ener)y ä. da. helgeti o. 
helligen pl. lånat såsom pluralform 
av fsax. adjektivets svaga plur. ss. 
subst. (thie) hélagon, -un = de heliga 
(mit. de hilUgen, de hilgen; jfr isl. 
helgir m. pl. i s. bet.), h varvid den 
fsax. ändeisen -on, -un oförändrad 
upptogs i fsv., hvarav blev följden, 
att ordet i fsv. fick neutralt genus 
(cherensstämmande med det forn- 
tida bruket i fråga om plur. omfat- 
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tände personer av bada könen) ge- 
nom anslutning till de inhemska subst. 
som hade plur. pk -an, -un, samtliga 
till genus neutra. 

Hem n. ; av fsv. ?tem n. bonings- 
ort (by, stad), hem, värld, h varjämte 
fans fsv. hemher m. värld, motsv. 
isl. heimr m. boningsort (i ortnamn), 
värld; jfr da. hjem n. (ä. da. heem) 
hem ; vidare ags. håm m., eng. hornen 
fsax. hém m. n., ndl. heem, heim n., 
fht. nht. heim n. med bet. bonings- 
ort (i gamla ortnamn om by el. stad, 
annars om hus el. gård), hem; got. 
fuiims f. bebodd ort, by, med adj. 
1 länförande sig till bet. hem : afhaims 
borta varande, anahaims närvarande. 
Hit höra flera olika subst. med bet. 
hem, ss. isl. heima n., fht. heima f. 
o. mit. heime f. samt nht. heimat f. 
(Jrdgruppen kan sammanställas alter- 
nativt med tvänne till beg\'nnelse- 
kt)ns. skilda ordgrupper i baltiska 
språken: i) litau. ketnas m. bond- 
p^ärd, by, lett. tsems by jämte litau. 
kairnas (i dial.) by, grundord för 
kaimynas granne, preuss. caymis by 
(i nutida ortnamn -kaim, -keim), kai- 
mXfian (ack.) granne; 2) litau. szei- 
tnyna, preuss. seimins tjänstfolk, hus- 
Uj\k, lett. saime husfolk, familj : si. m. 
fslav. sémija f. *mancipia >, ry. sem^ja 
f. hjc^nelag, familj. Möjligen kunna 
l>ada sammanställningarna få gälla, 
ifall den första gruppen i baltiska 
språken beror pa gammalt lån med 
balt. k- för gcrm, h- (ch-). Tillsam- 
tiians med den andra gruppen med 
i c. palatal k'-, som säkert är äkta 
baltisk, kan då vårt ord höra till ie. 
roten k^ei: k^oi * liggas, som fins i gr. 
xelfjiac ligger ock med m-suffix i 
xociiidif) v. för till sängs, bringar till 
hvila, söver (jfr v. (jrienberger: Got. 
Wortk. s. 105). Till samma rot hör 
kanske gr. xwjtcij by (om det har o) 
av £0^). Mindre sannolikt är (jfr 
Zupitza : Germ. Gutt. s. 49), att vårt 
*>rd skulle jämte litau. kfmas o. s. v. 



(se ovan) höra till den rot med ie. 
q- som ingår i fslav. po-kojt m. hvila, 
po-éiti v. hvila samt i sv. hvila. I 
alla händelser tycks grundbet. av värt 
ord kunna antagas vara ungefär: 
plats där man slagit sig ned, läger- 
plats. — Hem adv., fsv. hem, motsv. 
isl. heim, da. hjem, ags. håm^ fht. 
heim o. s. v. i s. bet., ursprungl. ack. 
sing. av subst. hem. — Hemma adv., 
fsv. hem/x, motsv. isl. heima, da. 
hjemme i s. bet., väl ursprungl. en 
dat. (lokat.) sing. (i likhet med fht. 
mht. heime hemma, som hör till subst. 
motsv. .sv. hem, eller sv. borta), 
sål. hörande till det gamla »-stams- 
subst. som fins i uttr. ha(va) hemma 
el. fsv. (Bgha henia med s. bet. (jfr 
ock hemman), isl. heitna n. hem. 
— Hemvist n. r. (n. enligt ord- 
böckerna fr. o. m. Lind 1749, väl 
efter hem; med ursprungl igare genus 
ännu hos somliga förf. hava sin 
hemvist), motsv. likbet. no. heim- 
vist f., sammans. av fsv. fno. vist f. 
uppehåll, vistande, urgerm. ^wiati-, 
abstraktum till roten ices i vb. vara, 
grundordet till vb. vistas, med sär- 
skild bet. ingående i vist hus. 

Hemlig adj.; av fsv. hemeliker i s. 
bet, även förtrogen, förtrolig ; jfr isl. 
fno. heimiligr i den senare bet, da. 
hemmelig (väl It form) o. ä. da. hiem- 
melig samt med nyare bet i anslut- 
ning till hjem da. hjemlig; vidare 
mit. hémeliky mht. heim(e)lich o. s. v. 
med bet. hemlig ock (förr:) förtro- 
gen, fcirtrolig, därjämte mera egent- 
ligt = hörande till hemmet cl. famil- 
jen el. (i mit) till närmare släkten, 
även (i mht.) = inhemsk. Liksom ht. 
geheim hemlig bildat av subst hem, 
med vår vanliga bet. att förklara 
genom utveckling från ^varande i 
hemmet» till : fr)rdold för de andra 
icke hemmahörande. 

Hemlock(S)-gran, -läder: lån- 
ord av eng. hemlock (-sprure) , namn 
pa en nordamerikansk gran (hvarav 
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fäs harkextrakt till garvning), hämtat, 
väl pä grund av nägon yttre likhet, 
frän namnet pk odört (Conium), eng. 
henUockj ags. hemlie, hyndice av okänt 
etvmon. 

Hemman n.; av fsv. heman n. hem, 
bostad, sällan uppvisat i nuv. special- 
bet. lantgaid; väl egen ti. nyare form 
för fsv. hema hem, motsv. isl. heima 
n. (jfr hemma under hem), lik- 
ställd med nsv. nystan för fsv. nysta 
n. eller med fsv. lekafi n. leksak ss. 
motsv. isl. leika n. ock antagligen 
uppkommen sä, att till en med ögon 
o. öron o. s. v. likställd till hetna 
hörande ä. fsv. plur. *hemun, Vtemon 
l)ildades en ny sing. pä -an efter 
neutra av samma klass som fsv. opaly 
plur. opul med gammalt w-omljud i 
plur. 

Hemsk adj.; med säregen nsv. bet. 
av fsv. hemskerj som förekommer i 
bet. blyg, f(")rsagd, förbluffad eller 
likt isl. heimskr dum, däraktig, tokig; 
ett av subst. hem avlett adj., som 
fn\s i sin egentliga bet. ss. länord 
frän It. i inhemsk ock i ä. nsv. 
hemesk »domesticus» i Variar., motsv. 
nht. heimisch, annars med olika se- 
kundära betydelser i flera germ. spräk. 
Den nutida svenska bet. (eget nog 
snarlik bet. hos det konträrt bildade 
nht. unheimlich, ursprungl. väl = icke 
rätt hemmastadd) torde härstamma 
frän en äldre bet. lik den hos hem- 
lig, i det här åsyftas ängslan el. 
skräck frir det hemlighetsfulla. Ur 
en snarlik äldre bet. uppstod hos 
nht. äldre heimisch med nutida va- 
riant (frän dial.) hämisch en annan 
bet. inbunden, ondskefull (likt nht. 
heimtiickisch). Däremot fc')rklarar man 
den fomnord. bet. dum så, att någon 
anses ha varit för mvcket hemma 
ock således för litet med i världen. 

Hemul r.; med gammaldags form 
SS. lånord i juridisk literatur av fsv. 
hemul, äldre hemuld med bif. hemol(d) 
f. laga förs\ar el. garanti inr egandc- 



rätt; liksom isl. heitfudd ock va ni. 
heimild f., da. hjemmel c. i s. bet. 
ock adjektivet fsv. herntd, hetnol (nu 
endast med negationsprefix ohemul 
oberättigad), isl. heimull, -oll el. vanl. 
heimill med bet. tillkommande någon 
ss. laglig egendom, ursprungl. > hö- 
rande till ens hem», bildat av subst. 
hem. Samma adj. fins utanför lag- 
språket likbet. med fsv. hemeliker = 
nsv. hemlig i fsv. hemtd, -ol iörtn>- 
lig, förtrogen, i }*. fsv. hemel ting 
könsdelar samt i ä. nsv. hem(m)eIJtus 
eller (se Syllabus 1649, art. forira\ 
himmelhiius hemlighus, avträde. Där- 
emot i y. fsv. hemels ting könsdclar, 
nsv. dial. hemmdstyg testiklar ock ä. 
da. he(m)mels hus avträde (jfr isl. 
heimilishus) ingär väl ett subst, for- 
mellt = hemul. Ordstammen, som 
också fins i fsv. hemd, -oll n. jord- 
egendom, hemman, med variantfor- 
men isl. heimili n. hem, egendom är 
knappast bildad med ett urgerm. siif- 
fix, snarare får väl (jfr Cl. Vigf. : 
Diet.) sammanställas got. haimopli n. 
hemgods, fädernejord ock fht. heintö- 
dili n. hem. Om detta är riktigrt, 
kunna de nordiska orden, där -41 
ock i värt subst det slutande f>v. 
isl. 'Id skulle bero pä urgerm. -pL 
hava haft urgenn. 6 ock med i-om- 
Ijud förliterärt nord. långt 0, som 
fiirkortats. Eller adjektivet fsv. hemol, 
isl. heimoU kan möjligen ha inne- 
hållit ett urgerm. ^-aptd-, hvarav 
äldre fornnord. *pj&M/ med u-omljud 
ock sedan -oll, -ull: variantform av 
adjektivstammen apal- (se adel). 

Hen r. f. i folkspråk = br}'nstcn 
(av finare sort), ä. nsv. heen (= *coti- 
cula»: Syllabus 1649; el. = *cos mol- 
lis^: Spegel 1 7 12), motsv. isl. \\o. 
hein f. samt (ags. hån?) meng. neng. 
hone brynsten. Ordet sammanställ es 
närmast med det till vokalismen 
(")verenstämmande zend. saetiis spets, 
toj)p, vidare med sanskr. råna' slip- 
el. prr)bersten, gr. xuJroc kägla, före- 
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niii\ av tillspetsad form. Funiiullt fjär- 
niarc ss. saknande n, i stallet bildat 
med <-suffix, ligger lat. cös (cötis) 
slipsten, brynsten. Grundbet. skulle 
väl vara det som gör något (ett va- 
pen el. dyl.) spetsigt. Älan har här 
tänkt sig ie. rotformer k^öi o. k* 6, 
den senare möjligen uppkommen ur 
den förra, samt en i värt ord in- 
gående rotfonn med kortvokalisk dif- 
tong, germ. ai (där a kunde vara = 
ic. o el. ie. ^), des.sutom en form 
med kort vokal (ie. 9) utan t-kons., 
ingående i pc. pass. pa ie. -M-; san- 
skr. ^ita- hvässt o. lat. cåtiis skarp. 

Herde m., fsv. herpe redan i Cod. 
Bur., av ä. fsv. hu'pe sv. m., även 
nie<i ack. sg. hirdhe .ss. enstaka kvar- 
leva av den samgerm. ia-stamsformen; 
y. fsv. sidoform hyrdhe, kördhe (om 
y för * se Noreen : Altscliw. Gr. § 1 08 
med Anm. 3); jfr i s. bet. isl. hir- 
dir, da. hyrde (o. ä. da. hiurde, hiorde), 
got. hairdeis, ags. hierde (hyrde), 
eng. 'herd i shepherd, fsax. hirdi, 
mit. mndl. herde, fht. hirii, nht. hirt 
m. : ett subst. med germ. stam *Ä«r- 
dia-, som motsvaras av det sanno- 
likast tidigt lånade litau.Är^rrfiws herde; 
avlett av hjord (germ. *herd6) i 
likhet med det yngre med annan 
ändelse bildade mit. ndl. herder, ffris. 
herdere m. herde. 

Hermelin m. r.; av fsv. hermelin 
(-lijn) hermelin(-skinn), motsv. da. 
hermelin; lånat troligen närmast frän 
en mit. form (vid sidan av mit. her- 
melen}, motsv. mht. hermelin, ndl. 
hermelijn; jfr nht. hermelin (med i 
för ei i ändeisen efter mlat. el. ital.) 
samt mlat. hermellinus, ital. ermel- 
lino, armellino i s. bet. Andra for- 
mer äro mht. o. mndl. hermeL samt 
sj>. armihOf fra. hermine. Vart ord 
är en fomtysk deminutivform, bildad 
med fht. mht. -Im (nht. -lein) av fht. 
fsax. harmo m. vessla, asrs. hearma 
m., namn pa samma eller åtni. ett 
snarlikt djur, samma ord som litau. 



szarmu jämte szermu hermelin, även 
bmkat om vildkatt. Måhända får 
antagas, att på romanska området 
ordet blandats med ett av landsnam- 
net Ärmenien bildat mlat. (miAn) ar- 
meniuta; jfr hos Plinius lat. mna pon- 
ticus, som ansetts åsyfta heniielin. 
Hes adj.; av fsv. hes hes, sträv 
(om ljud), motsv. ä. da. heess. Det 
fins i s. bet. i germ. språk mycket 
varierande former, som kunna för- 
delas i tre huvudgrupper: i) till 
samma rotform (germ. *hais') som 
vårt r)rd: ags. hås, fht. heis(i), fomlt. 
heis; med r-suffix mht. nht. heiser; 
med ett -sch-, som möjligen kan in- 
nehålla ett suffixalt germ. k: mit. 
ÄfÄcA, heisch, ndl. heesch, ä. nht. hei- 
scher; 2) med fomnord. långt ä: isl. 
hasa, sv. dial. i Norrl. hås, ä. da. 
haas, hvartill kanske med i-omljud 
nuv. da. hoes; 3) med r före s: mcng. 
hor se, neng. hoarse, samt mndl. heersch. 
Den vanliga sammanställningen av 
hes med h vi ska o. hväsa o. s. v., 
h varvid formerna med r lämnas å sido 
ss. icke samh(")riga, är även av andra 
skäl betänklig (jfr Zupitza: Genn. 
Gutt. s. 52). Kanske får man i stäl- 
let med Kock i Arkiv. IX s. 165 f. 
utgå från ett samgerm. ^hairs- ? Men 
knappast br)r väl dä antagas urgenn. 
assimilation av rs, då sådan annars 
icke är påvisad. Måhända skulle 
däremot kunna tänkas bortfall av r 
genom dissimilation värkad av föl- 
jande suffixalt r, det som fins i ht. 
heiser^ D. v. s. ett germ. ^hairs(i)ra' 
el. dyl. skulle förändrats till *hais(i)ra- 
ock genom blandning mellan detta 
ock en form Viairs- utan r-suffix 
skulle uppstått ny form ^hais-? Be- 
träffande isl. huss o. s. v. kunde med 
Kock antagas, att nord. *hårS', ui)p- 
kommet av urgemi. *hairs-, genom 
blandning med *haifi- givit upphov 
till *håS'. För r»vrigt får kan.ske .ss. 
urgerm. form snarast f(')rutsättas en 
«-stam [iiim. icke a-stam). Egentligt 
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HET — HETA. 



etvmon llr icke funnet. Att med 
Kock sainmanstcilla lat. hirtus o. hir- 
sutus, sä att Ä- vore = ie. kh-, sy- 
nes betUnkligt. Dock är den för- 
modade grundbet. »skrovlig» san- 
nolik. 

I. Het adj.; av likhet, fsv. heter, 
motsv. isl. heitr, da. hed, ags. hdt, 
fsax. het, fht. heiz o. s. v., i got. icke 
påvisat, annars samgerm. adj. med 
bet. »het», grundf. ^haita-: till en 
rot, som fins med kort i bl. a. i 
hetta (se nedan) ock med germ. * 
i got. heitö f. feber. Denna rot, 
motsv. ie. keid: koid: kid, får väl 
sammanställas med den till slutkons. 
avvikande balt. roten katt i litau. 
kaisti, lett. kaist v. bli het, litau. kai- 
tinti v. upphetta, kaitrå f. glöd, kait- 
rus adj. vännegivande, o. s. v. Om 
rotformemas olikhet hava yppats 
skilda meningar, än att den är ur- 
gammal med två ie. former, en pä 
-d o. en på -t (så Uhlenbeck, se 
(P. B.) Beitr. XVII 435 f.), än att 
den beror pä senare utbyte av -d 
mot -t i balt. språken efter andra 
till bet. närstående ord (så Zupitza: 
Germ. Cxutt. s. 112 f.). Möjligen får 
för övrigt med Uhlenbeck antagas 
ursprungligt samband med den rot, 
som med bet. »ly.sa» ingår bl. a. i 
(2) -het, ock som omtalats redan 
under heder. — Hetta, upphetta 
v.; väl av tvä fsv. verb med lika bet., 
det ena med kt)rt i, fsv. hita, motsv. 
no. hita, det andra fsv. heta (pres. 
-ir), motsv. isl. hetta (da. ophede)^ 
ags. hcetan o. s. v., urgerra. *haitian 
göra het. — Hetta r., ä. nsv. heta 
f. jämte hefe m. (häda ännu 1749 
hos Lind), av likhet, fsv. hita f. ock 
hiti m., motsv. isl. hita f., hiti m. 
Likhet, subst. med tvafaldig vokalism 
äro: a) (fornit.) mit. ndl. hitte, fht. 
hizza, nht. hitze f. (urgerm. *hitio); 
b) ags. h(^to o. héte f., eng. heat, 
mit. hette, fht. heizi f. I da. hede 
avviker vokalen frän da. vb. vide = 



fda. vitw, kanske bör därföre e här 
förklaras som frän adjektivet över- 
fört till detta subst. 

2. -het r., ändelse i abstrakta subst. 
bildade av adj. (sällan förr även i 
abstrakta till personl. subst. ss. maft- 
het mandom 1688 hos Börk = mit. 
manheit); av fsv. -het f., lik.som d:i. 
'hed c. lånat av mit. -heit (-heid-) f. 
i denominativa abstrakta, motsv. f.sax. 
'héd, ndl. -heid, fht. nht -hHt i. 
(även m. i fomspråken), ags. -håd m., 
eng. 'hood med samma funktion; an- 
nars i fomspråken även själ\'ständigl 
subst.: ags. håd m. (fsax. i ack. hela- 
gan håd heligt väsende), fht. heit m. 
f. stånd, rang, beskaffenhet, väsen, i 
fht. särskilt = kön, även persern. Or- 
det är samma som got. haidus m. 
sätt ock de till bet. fjärma re isl. heidr 
m. (med stam utan r, gen. heiåar) 
heder ock sanskr. ketu- m. klarhet, 
ljus, stråle, bild, igenkänningstecken 
(grundf. ie. *koitu-) si. m. heder 
ock liksom detta sista från början 
betydande »klarhet, sken» el. dyl., 
från hvilken bet. här uppstått sekun- 
dära betydelser liknande dem hos nht. 
erscheinung (si. m. sv. skina): hvad 
som framträder klart synligt, feno- 
men, gestalt, utseende; sedan allmän- 
nare: beskaffenhet, väsen el. sätt 
o. s. v. 

Heta v. (i h vardagstal även hetta); 
av fsv. heta st. v. heta, även aktivt: 
kalla (på), benämna, refl. hetas sägas, 
hetas; motsv. isl. hetta (i bet. heta 
med särskilt presens heiti, kvarleva 
av gammalt medium), da. hede, hedde, 
got. haitan, ags. håtan, fsax. helan, 
fht. heizan o. s. v., ett fordom re- 
duplicerat verb med bet. kalla (vid 
namn), ropa (på) ock passivt (med 
spär av medio-passivt presens) kal- 
las, heta; även med särskilda bet. 
befalla o. lova. Ett försök till ety- 
mologi med frångående av den an- 
nars gängse ock nära liggande f<)r- 
modan, att den älsta bet. är »ropa> 
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(jfr kalla) fins hos Zupitza: Germ. 
Gutt. s. 105. Roten skulle, i det 
den här ursprung! avsåge åtskiljan- 
det av föremål genom deras benäm- 
ning, vara variant utan begynnande 
s- till den rot med bet. »skilja» som 
fins t. ex. i litau. sked- v. skilja, lett. 
skaida spän, litau. skedra spån, gr. 
a^ffc^o) klyver, även lat. scindo i s. 
bet. o. s. v. [}) 

Hetman m. kosack-anförare, nht. 
hetman, länord frän pol. lillry. hetman, 
självt liksom bom. hejtman, ry. ata- 
man o. s. v. frän tvskan =^ nht. 
hauptmann eller här väl med e av 
It. ö = It. hövt' (hövd-, äldre hovet-) 
mann, väsentl. samma ord som sv. 
arkaist. hö vi ds man : variant till 
huvudman. 

Hetsa v., ett nyare ord, samman- 
fattande tvänne iörv skilda verb, de 
t. ex. hos Serenius 1741 upptagna 
hitza »to incensc, to set or Qg^g onc 
on» (uphitza til upror) samt hetza 
(en) »to chase one». Det förra med 
t, av fsv. hitza, hissa hetsa, tussa, 
Jigga, motsv. da. hidse, är länord av 
iikbet. mit. hitzen, hissen, motsv. ndl. 
(aan-, op')hitsen. Verbet hetsa äter, 
.som fått e- för a-ljud frän hetsig 
el. från hetta o. s. v. (se i. het), 
kan vara delvis lånat frän It.; jfr 
mit. mndl. o. mht. hessen hetsa, ett 
ctymologiskt oklart verb (gammal va- 
riant till mit. ndl. verbet med i eller 
egentl. länord med ss av ht. tz?). 
Men annars är det väl nvare lånord 
frän ht. = mht. nht. hetzen hetsa. 
Detta sista förklarar man ss. = ett 
urgenn. *hatian bringa någon till fient- 
lig förföljelse, si. m. hat. Det It. 
-ndl. verbet med i vill man härleda 
från en interj. *hi8s el. dyl., som 
skulle varit ett vanligt tillrop till hun- 
<iar cl. andra djur för att tussa dem 
pä villebråd el. pä fiender (med bif. 
^hess, hvarav vb. hessen ?). Om man 
dessutom (ss. antages hos Falk o. 
Torp för da. hidse) bchr)vcr tänka 



sig ännu ett annat verb härstam- 
mande från ht. (er-)hitzen upphetta, 
är väl ovisst. 

Hetsig adj., ä. nsv. hetzig i Sy 11a- 
bus 1649 = »aestuosus», med e för 
i efter (i) het el. hetta; jfr da. 
hidsig, ndl. hitsig; lånord av likbct. 
nht. hitzig, ett av nht. hitze f. hetta 
avlett adj., motsv. ndl. hittig het, 
hetsig. 

Hetvägg r. ; lånat av ett It. subst., 
som i ordböcker (Dähnert, Schtttze, 
Br. Wb. m. fl.) upptages i olika for- 
mer SS. heetweggen, -wege, -wek, heit- 
ivecken, betecknande fettisdagssemla, 
ätm. somligstädes lik den som bru- 
kas i värt land, serverad i varm mjölk, 
stundom med smält smör; mit. héte 
wegge(n), egentl. »varma bullar», plur. 
till mit. wegge m. (ia-stam) h vete- 
bulle, semla; jfr ndl. wegge, weg f., 
mht. nht. tveck(e) i s. bet.; antagli- 
gen frän bcirjan betecknande semla 
formad som en kil (el. försedd med 
killika uddar); av fsax. weggt m. kil 
(med ursprunglig nom. ack. sing. 
*wegi kanske kvarlcvande i nit. dia- 
lektformen heetwege?), fht. wecki o. s. v. 
= isl. veggr i s. bet., nsv. v i gg (ur- 
germ. stam ^wa^ia-). 

Hicka v.; av fsv. hikka flämta, 
snyfta, hicka, motsv. no. hikka flämta, 
snyfta, da. hikke o. ndl. hikken hicka. 
Jfr med s. bet. som fsv. verbet isl. 
hixta (no. hiksta o. hikse). Hithr)randc 
subst: hicka, fsv. (ack.) hikka, da. 
lUkke c, ndl. hik m. Jfr i motsv. 
bet. verb o. subst. eng. hickup, hic- 
cup (It. dial. hickup subst.) samt ä. 
eng. hiccough, hickock o. hicket (jfr 
ock fra. hoquei m. hicka). Stammen 
hikk' kan bero pä direkt försök att 
härma ljudet av hickande el. häftigt 
utstötande av andedräkt el. dvl. An- 
närs kunde den också förklaras som 
intensivbildning (väl egentl. ett sär- 
skilt gammalt j^resens sådant som 
bocka till buga) till något snarlikt 
(»nomatMpc »etiskt verb med gammalt 
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långt ty jfr sv. dial. i Norrl. hikja 
jämte hia flasa, da. hige med bet. 
kippa efter andan i dial., annars 
med härledd bet. fika efter, åtrå 
(jfr lat. aspirare med liknande bety- 
delseutverkling), motsv. no. hika i 
den senare bet.; vidare mit. hichen, 
htgen, ndl. hijgen andas tungt, flämta, 
ags. higian ivrigt sträva. Möjligen 
kan hikk' dessutom till nägon del 
vara bildat med ett slags nyare av- 
ljud till hacka v., brukat om sätt 
att tala med avbrott el. om hosta 
(jfr h ac k h o s t a) ? Jfr no. hikka hos 
Ross i bet. hacka i sitt tal (även 
linka). En sädan nyare avljudsbild- 
ning fins säkert i It. vb. kicken picka 
ock It. subst. hirk-hack pack, sämre 
folk (svnonym till hack-mack o. s. v., 
jfr 2. hacka). 

Hilka r. (f.) slags gammaldags 
kvinnlig huvudbonad, huva, kråka el. 
bammössa, i dial. även hylka f. (m.m.), 
höllika hos Hof 1772; jfr. i .s. bet. 
no. hylk, hyllik, da. hyllike^ lånat av 
ett It. ord med ii, som i svenskan 
ersatts med i (direkt, sä att It. w 
uppfattades likt sv. »-ljud?) = mit. 
hulleken n., deniin. till mit. hulle, 
mht. hiille f. huvudduk, i ht. även 
kappa .samt allmännare (ss. i nu\'. 
tyska): omhölje, si. m. sv. hölja, 
hölje. 

Hillebard r., väl .ss. nutida form 
beroende pa blandning mellan de 
t\ii äldre formerna hillebard (i (ord- 
böcker frän Svn. Lib. till Weste) ock 
hellehard eller (efter nyare skrivsätt, 
ännu bruklig biforin) hällebard. 
Jfr i s. bet. y. fs\'. heUehardh, -baardh 
.samt ä. nsv. i Variar. hillehart ock 
y. fsv. (frän 1517) hillebard; vidare 
da. hellebard(e) ock ä. da. -baard, 
'bord, mndl. helmbaerde, hellébaerde, 
niht. helmbartey helle-, helbarte, nht. 
hellebarte o. -hårde f. ; i romanska 
språk av germansk härstamning fra. 
hallebarde, ital. sp. alaharda o. s. v. 
Den endast i svenskan kända bifnr- 



men med sekundärt i är oklar. Skulle 
man kan.ske fä tänka sig, att ännu 
pä 1400-t. i Sverge brukades någon 
sammans. av det fomgemi. poetiska 
ordet hildi- strid, krig, i \'. fsv. form 
^hille-, ock att man efter detta <.)m- 
bildade värt ord, i det man tillade 
det bet. strid.syxa? I alla händelser 
hava vi fönnodligen fått ordet frän 
mit., där det dock ej är direkt på- 
visat. Det är sammansatt av mh. 
barde, fsax. barda, fht. harta f. o. sj. v., 
fomgerm. namn pä stridsyxa, bila, 
som tycks vara avlett av mit. hart. 
bard' i fht. bart o. s. v. skägg, väl 
liksom det synonyma isl. skeggox 
syftande pa yxbladets utböjda flikar 
vid äggen. Förra delen av ordet, 
älst väl helm-, hvars m förlorats, 
egen ti. kanske i romanska språk, där 
ordets huvudaccent väl låg pä senare 
leden, har väl intet att göra nie<l 
det helm som motsvarar sv. hjälm 
(ordet vore = yxa h varmed man 
klyver hjälmar?). Utan det är väl, 
i det grundbet. av \ärt ord är ^skaft- 
yxa >, = det helm m. som betyder 
handtag, skaft, i mit. ish. rorpinne, 

I motsv. f<")rra delen av isl. hialmrglr 
rorpinne ock av det efter mit. helm- 
holt rorpinne bildade ä. nsv. hiehnult, 
ielmult i s. bet. i Lex. Linc. Jfr 
ags. hel ma m. roder ock med olika 
avljud dels mit. halm(e) m. handUig, 
skaft (hvartill kanske egentl. höra de 
romanska formerna av värt ord), 
dels mit. holm m. tvärbjälke: väl si. 
m. litau. kélmas, lett. tselms stubbe, 
preuss. kalmus käpp. Ifall därjämte 
far antagas samband med gr. ffxa?.fi6^ 
ärtull ock med flit. sralm båt (älst 
kanske = urhälkad trädstam, jfr Zu- 
pitza: Genn. Gutt. s. 113, 152), sa 
ligger nära att även kombinera med 
det nord. subst. skälm, hvars bet. 
är rätt lik bet. av It. helm o. s. v. 

i ock hänf(*)ra c^rdet med grundbet. 
kluvet, skuret el. tillhugget stycke trä 
(trädstam) till den bekanta uivcket 
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Utbredda ie. roten skel skära sönder, 
klyva, skilja, här i en variantfonn 
utan s. Till bet. närstående ord, 
bildade på annat sätt av samma rot, 
äro (jfr Falk o. Torp, som vilja här- 
leda germ. ^hehna-, ^halma- ur äldre 
"^ketbrnO', *halbma') fht. halb ock 
fsax. helfi, ags. hielf, eng. helve skaft 
(t. ex. till yxa), ävensom litau. kalpa 
tvärslä på släde, preuss. kalpus tvär- 
trä pä vagnsaxel. Skulle kanske även 
en hithörande form med forngerm. 
b, t ex. fsax. ^helbi-harda, dölja sig 
i vårt ord? 

Hiller o. iller m. r., den senare 
formen nyare hos oss (upptagen hos 
Weste som bi form), formen med h- 
rådande i ordböcker frän 1700-t. 
ock tidigare (i Lex. Linc. o. Syllabus 
1649 hiller, hiUerdiur = »ictis» el. 
•>putorius>), dock väl sekundär: kan- 
ske med Ä- frän hermelin (som an- 
tagligen ofta omtalats tillsammans 
med vårt ord) ? Ordet motsvaras av 
da. ilder, .som är si. m. tyska namn 
pä hillem med liknande början, ss. 
fht. illi-ttso, -tiso m.; nht. iltis (-iss-) 
.samt nht. dial. eltes ock eUedeis, 
hvarmed nord. iUer kunde anses vä- 
sentl. identiskt, ifall = ett fomnord. 
^ill-dir cl. dyl. med r av urgcnn. 
z; vidare mit. U(le)ke, illik, ullik 
(m.), nit. ilke, elk, iilk, allt deminu- 
tivformer, samt i dial. i Westfalcn 
sammans. iUe-katte ock ille-huttek. 
Något trovärdigt etymon är icke be- 
kant, men man har framkastat giss- 
ningar, såsom att i det forntyska 
ordet ursprungl. nigätt som efterled 
ett 'who si. m. v ess la, eller att 
förra delen skulle höra till det nor- 
diska adj. ill-, hvartill sv. ill- i sam- 
mans, ock ad v. illa. 

Himmel r.; av likhet, fsv. himil m., 
rnotsv. no. da. himmel, en tämligen 
sent i (öst-)nordiska språk uppvisad, 
väl från norra Tvskland lånad form, 
rnotsv. fsax. fht. himily ffris. himul, 
nilt. hem(m)el, ndl. hemHy nht. him- 



mel m. himmel. Äldre nordisk form 
var fsv. himitiy isl. himinn, rnotsv. 
got. himins. En tredje form är ags. 
Jieofon, eng. heaven, fsax. heban, mit. 
heren m., väl beroende på urgerm. 
övergäng av m till b näst före n i 
kasus utan suffixvokal. Det forn- 
tyska / har man ansett än vara se- 
kundärt för Hy likt I i fht. kumil kum- 
min cl. i got. asilus åsna för lat. asi- 
nus, än vara urgammal suffixkonso- 
nant. I fråpra om etvmon har man 
mast tänkt sig ordet si. m. ock till 
grundbet. snarlikt gr. xfnékeO^QOV tak, 
h(')rande till en form med e (hvarav 
med t-omljud germ. i) av den rot 
med bet. »hölja, betäcka» som in- 
går SS. germ. ham i 2. hamn. Jfr 
ish. Noreen: Urg. Lautl. s. 205, även 
s. 140, 142. Enligt andra .skulle 
ordet med förgerm. i (avljud till germ. 
ai) vara si. m. hem ock ursprungl. 
hava betecknat gudamas hemvist (?). 
Mera tilltalande är ett nytt förslag 
av v. Grienberger (Got. Wortk. s. 113), 
att genn. *him9na' o. med .synkope 
*himna- är ett gammalt partic. i me- 
dium med ändelse motsv. gr. -/iuvog 
till en rot med bet. »skina», här 
med i-vokal, annars med germ. form 
hai ingående i heder (s. d., jfr 
2. -het). Grundbet skulle vara »den 
ljusnande, klarnande», nännast om 
morgonhimmeln. — Himla i fara 
till himla ock i många sammans.; 
av fsv. himbla, yngre fonn för himna 
gen. plur., motsv. isl. himndy där den 
plurala användningen, liksom t. ex. 
nuv. uttr. i sj u n d e him m e 1 n, är 
ett minne av den i senantiken oik 
medeltiden rådande f()reställn ingen 
om flera olika himlar, den ena ovan- 
för den andra. — Himmelrike, 
nvare form från v. fsv. tiden för fsv. 
himirikiy himertke, motsv. da. him- 
merige, av formen himin- med f(")rc 
r förlorat n. — Himmelsk adj., 
av fsv. himilsker; jämte da. himmelsk 
ock ä. (la. himmelisk, himlisk väl ef- 
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ter It. mönster ersättande en äldre 
östnordisk form, möts v. isl. himneskr; 
jfr fsax. himilisk, mit. hem(m)elsch 
o. s. v. i s. bet. 

Hin, kvarleva av forntida pron. 
demonstr. i) I p{i h insidan o. 
hinsides pä andra sidan. 2) I 
vissa benämningar pä djävulen: hin 
onde, hin häle (av adj. härd med 
/ för rd beroende pä folkspräkligt 
kakuminalt 1) samt med ellips en- 
.samt hin (nu med längt i i st. f. 
äldre nom. ock ack. m. hinn, kanske 
att förklara genom äldre uttal med 
cirkumflex-accent i följd av associa- 
tion med fan, där dylik accent be- 
ror pä kontraktion av fan(d)en?), 
pä löoo-t. hin i samma tre uttryck, 
t. ex. i ordspräk hos Grubb (bl. a. 
ensamt hin s. 372), även i andra 
likartade, ss. hin stygges = djävulens 
(Stiemhielms Herc. v. 289). Ordet 
härstammar frän fsv. hin den där, 
den andre, även bestämd artikel för- 
enad med adj., m<^tsv. isl. hinn, hin-, 
no. da. hin i s bet. Detta nordiska 
pron. har ansetts f(')r nybildat genom 
blandning av skilda genn. pronomina, 
däribland isl. enyi, inn (se nedan ; jfr 
Noreen: Nord. Spr. i P. Grundr.). 
Kanske kan det dock med Falk o. 
Torp förklaras sii, att det haft germ. 
stam ^hina-y hvars * i mänga fall fr)r- 
kortats ock är identiskt med gr. xél. og, 
variant till éxelvoc den där, säl. «- 
avledn. till en gammal lokativform 
gemi. ^ht = gr. x€t, éxel där: till 
en pronominalstam med begynnande 
gemi. h-, ovisst om = förgerm. ke- 
el. k'i' (jfr han). Att t hos värt 
pron. förk(^rtats, kunde haft flera 
anledningar, säsom: att det ofta stod 
obetonat i satsen (ss. artikel); att * 
i somlisra kasus stod före nn av ur- 
nord. nli (jfr de fomnord. possossi- 
vcnia med stam ^nuna-, ^phia-, *s*tna-y 
där / f()rk()rtats f(")re un); att ordet 
kunnat associeras med det därmed 
ofta sammanblandade pron. isl. ^nn. 



inn, hvilket är källan till var suffi- 
gerade bestämda artikel ock är si. m. 
fht. jenér, mht. jetier, mit. jen(njr, 
nål. gette, ags. geon, got. jains o. s. \-. 
den där, resp. fht. enér i s. bet.: 
slutligen att det kanske också asso- 
cierats med den komparativ med 
egentlig bet. »bortre», motsv. tlit. 
hintaro bakre, som fins i fsv. hindrf.-. 
hinderdagher, isl. (gen.) ens hindra 
dags, fno. hindardags dagen efter 
ock i prepos. got. hindar bortom, 
bakom, fht. hintar o. s. v., ock som 
ligger till grund för vb. hindra, 
samt har samhöriga superlativer i 
isl. himtr sist, ags. hindema sist, got. 
hindumists borterst o. s. v. 

Hind f. (r.); av likhet fsv. kind f., 
motsv. isl. da. hitid, ags. hind, eng. 
hind, fht. hinta, mit. ndl. nht. hinde 
f. (nht. bif. hindin f. samt hind n.). 
En egendomlig variant utan d \ar 
sv. hinn hos Stiemhielm o. s. v. pa 
1 600- 1, ock äldre tyska hinn(e) : 
knappast gammal självständig ft^rm, 
men väl icke häller gärna att fr>r- 
klara genom as.similation av nd. Kan- 
ske är den endast en literär form, 
danad efter lat. hinnidus (för hinnu- 
leus), hvilket i äldre glossar (Vver- 
sättes med hithcirande tyska ord samt 
i Variar. o. Lex. Lin c. med sv. hitid- 
kalff el. hinnkal ff? Denna fonn har 
väl därföre intet att betyda för ety- 
mologien. Angående denna finnas 
tvänne gissningar. Den ena (ho> 
(jrimm: D. Gramm. s. 35), att hind 
är si. m. got. hinpan fånga (se i. 
hinna). Den andra, mera gängse, 
att ordet, i det dess n skulle, lik- 
som t. ex. n i sund n. till roten 
sivem simma el. i nht. schafide skam 
(jfr Noreen: Urg. Lautl. .s. 152 K 
uppkommit av m näst före dental 
suffixkons., vare sig förgerm. t el. dh, 
är si. m. gr. xmdg (-då-), ett namn 
pa niigot djur av hjortsläktet. 

Hindersmä8sa(n) r. marknad i Öre- 
bro i januari, urspnmgl. Henriks 
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( Upsala-biskopens, Finlands apostels) 
mässa den 19 jan.; sammans. (med 
«-synkope o. Är-bortfall, jfr t. ex. sacker- 
stiga i dial. för sakristia, Ersmäs- 
san Eriks mässa) av fsv. Hindrik, 
förr vanlig form av namnet Henrik, 
urspningl. fomtyskt. 

Hindertyg n. remtyg bak på sel- 
d<:»n ; i ordböcker, efter att hava sak- 
nats i ett par hundra år, återupp- 
taget i nyaste tid, med ny bif. h i n- 
t er tyg efter ht, ä. nsv. hindertygh 
>postilena» i Variar. ock i ordböc- 
ker pä röoo-t, motsv. ä. da. hinder- 
togh, 'tygh; länord frän mit., motsv. 
(ä.) nht. hinterzeug i s. bet., sam- 
mans. med mit. hinder, ht. hinter 
bakom (jfr nästa art.). 

Hindra v.; av fsv. hindra hälla till- 
baka, hindra (frän framkomst), av- 
hcilla, förhålla, vara till förfång o. s. v., 
motsv. isl. hindra, da. hindre, ags. 
hindrian, mit. ndl. hinderen, fht. hin- 
taran, nht. hindern hindra, urspnmgl. 
hälla el. driva tillbaka, avledn. till 
en stam som fins i got. hindar, ags. 
mit. hinder, fht. hintar bortom, bakom 
(i ags. även nedan om; nht. hinter 
med tj som icke blivit d ss. i verbet, 
se Kluge), ss. adj. i fht. hintaro (fsax. 
himlirin »in posterum») bakre, samt 
använt om tidsförhållande i fsv. hin- 
drnlagher, isl. (gen.) ef is hindra dags 
o. s. v. dagen efter. Denna stam är 
en komparativ, hvartill finnas olika 
superi, ss. isl. hinztr sist, ags. hindema 
sist, got. hindumists borterst. För 
r)vrigt si. m. got. hindana från cl. på 
h insidan, ags. hindan bakifrån, bakom, 
fsax. hi'hindan bakefter, fht. hintana 
bakom o. s. v. Paralellt hämied fin- 
nas former med annan vokalism ss. 
fsv. fda. handar- o. hendermer, fgutn. 
handar mair längre bort el. fram, 
vidare, fda. hcetider, henner hän emot, 
till : kan.ske väsen ti. samma ord som 
lat. contra emot (jfr Noreen: Urg. 
Lautl. s. 138); superi, fda. handerst 
ytterst; isl. fyrir handan från (])å) 

Tamm: Etviu. sv. orilb. 



hinsidan. Det i den första ordgiup- 
pen ingående germ. ^hind- har man 
velat återfinna i fornir. cét-, cétna 
den förste (kelt. ^kent-), ursprungl. 
= den som befinner sig vid (främre) 
ändan? Jfr Zupitza: Germ. Gutt. 
s. 116. Annars kan man antaga 
avledning med ie. komparativsuffix 
-tero- av ett germ. *Äm-, som kanske 
(se Falk o. Torp) är = det västgerm. 
hin- som ligger till grund för parti- 
keln hän? 

Hingst m. (hingst ss. sing. i Variar.^, 
av likbet. fsv. (i plur.) hingst- jämte 
sing. hingist, hingest m.; jfr da. hingst 
samt fsv. hengist o. ä. da. hengst i 
s. bet.; lånord från mit.; jfr mit. 
(hingest) hingst, förmodligen med i 
dial. av e uppkommet i (ss. i mit. 
minsche människa, vinster fönster 
jämte mensche, venster o. dyl., se art. 
fönster, även finka, finkel), jämte 
mit. heng(e)st m. i bet. hingst, även 
häst i allm. ock särskilt stridshäst, 
ags. hengest häst av hankön, fht. hen- 
gist, mht. hefig(e)st häst, ish. vallack, 
ndl. nht. hengst hingst. Vid sidan 
av detta västgerm. ord med grundf. 
*hangista' står det nordiska häst 
(se nedan), hvars grundf. väl är (se 
Noreen: Urg. Lautl. s. 25) germ. 
*hanhista- el. yngre gemi. (med ti- 
bortfall ock födängt nasalerat a) *hä- 
hista-, hvarav med fornnordisk (först 
lång, men senare frf. st förkortad) 
t-oniljudsvokal isl. hesfr, fsv. hwster 
o. s. v. Bland flera etymc^logiska 
f()rsök må först nämnas tvänne, hvilka 
dock icke ingå på någon förklaring 
av ändeisen, germ. -ista-: av Fick, 
som sammanställt med litau. kinkyti 
v. spänna för (hästar), samt av Bugge, 
som i Arkiv IV 132 håller ordet för 
si. m. vb. hänga (dessutom si. m. 
nyssnämda litau. verb), så att ordet 
skulle urspnmgl. betecknat arbetshäst 
såsom den vid (på) h vilken man 
hänger eller fäster något s<»m skall 
transporteras. Ett nytt fr»rslag till 
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etymulogi, som lar hänsyn till ordets 
bildning i dess helhet, fins hos Falk 
o. Torp. Ordet skulle ss. gammal 
superlativ med egentlig bet. »den 
som gör de snabbaste spräng» el. 
dyl., sål. liknande isl. skiötr m. o. 
fsv. skiut n. skjutshäst, egentl. ett 
adj. med bet. hastig, snabb, höra 
tiU ett gemi. adj. med bet. »snabb 
(till spräng)» ock vara bildat av den 
ie. rot k*ank cl. k^onk som ingår i 
litau. vb. szankiti (pres. szankimi) 
driva (en häst) till spräng, spränga: 
faktitivverb till det utan nasal bil- 
dade litau. vb. szökti göra spräng, 
hoppa, dansa. 

Hink r., ett endast i svenskan känt 
(^rd, uppvisat i Variar. 1,538 (fyrakant 
hinck = »modiolus », watnhiuck - öse- 
kaa r, v an ti ia '> ) ; trol igc n si . m . i . h a n k , 
men med oviss grundfonn. Med 
ganmialt avljuds-t, så att germ. *hiNk 
stode bredvid Vtatik paralellt med 
*hipig (t. ex. i preter., isl. hekk o. s. v.) 
bredvid *hang hänga? Eller har or- 
det, som i älcfre ordböcker gärna upp- 
träder sammansatt, t. ex. pä i6oo-t. 
watnhincky även ösejiinckj hos Lind 
1749 ivain- o. hnma-hink, fått .ss. 
cftcrlcd i sammansättning i av ä fsv. 
le med biaccent, likartat med t. ex. 
v i gg( c), ä s k v i gg(c) ( ). äldre thorvigge 
av fsv. vwggi (se Noreen: Altschw. 
Gr. § 102), av ett osammansatt ä. 
fsv. ^hienker m. med stam germ. 
'^'hankia-? Grundbct. = kärl som hän- 
ger el. upi)hänges, t. ex. pä en brunns- 
svängel? Eller, ifall *hankia- är se- 
kundär avledning till subst. hank, 
= kärl försett med hank? 

I. Hinna v.; av fsv. hinna, dels 
med bet. hinna upp, endast uppvisat 
i infin., motsv. da. dial. hinne i s. 
bet., dels med pret. hinte, som tro- 
ligen är sekundärt liksom i nsv. dial. 
pret. Jnndey s)'nonymt med ock san- 
nolikt pävärkat av fsv. inna sv. v. 
liiniia (med), komma till slut med, 
fullborda, gcnnnij^a, vinna, motsv. isl. 



injia utföra, fullgöra, (särskilt :) fram- 
säga, yttra, omtala (ursprungl. tala 
till slut om något ?), även betala. 
De båda verben måste vara av olika 
ursprung. Fornnord. inna kunde tän- 
kas = ett umord. *if}pian, bildat 
med avljud (till förgerm. *efitj annars 
icke påvisat) i förliällande till roten 
f<")r got. andeis o. s. v. ände, sv. 
ände, si. m. sanskr. anta- m. kant, 
gräns, ände. Grundbet. av inna sål. 
= bringa till ända, fullända? Hinna 
åter (jfr Rydq. I 177) är väl ett 
gammalt endast pä östnordiskt f>m- 
råde kvarlcvande starkt verb med 
egentlig bet. »fä tag i, hinna fatt v, 
motsv. got. hinpan st. v. fånga, taga 
till fånga: till en endast i germ. 
språk påvisad rot, som fins med av- 
ljud dels i got. hunfj (ack. .sing.) 
fångenskap, fht. heri-hunda f. krigs- 
b3te, verhunden v. tillfångataga, dels 
i fsv. hanna v. taga med händerna 
på, känna, nira vid, behandla, isl. 
hann- adj. skicklig (i subst. hannyrd 
f. konstfärdigliet m. fl. ord); vidare 
med variantrotfomi på -ty .som är 
etymologiskt tvetydig (se Noreen : 
Urg. Lautl. s. 164) i ags. hnnta m. 
jägare, huntian v. jaga (eng. hunf) 
samt i ags. hentan v. förfr)lja, gripa, 
ä. eng. hent gripa m. m. (= urgemi. 
^hantian). Rotbesläktade än^ kanske 
ock de i^å mer än ett sätt förklarliga 
isl. henia v. passa, vara tjänlig (hos 
Falk o. Toq), art. hehcendig, likställt 
med ett got. ^hanpatjan) ock hepitr 
adj. tjänlig, till pass. 

2. Hinna r. ; av likhet, fsv. hinna 
f., motsv. isl. hinna f., da. hinde c. 
liinna. Knappast enligt av gammalt 
gängse mening (jfr Noreen i Arkiv 
VIII 147) yngre form för isl. him na 
f. i s. bet., hvilket ord väl är si. m. 
no. him, hima hinna, tunn betäck- 
ning, t. ex. av skyar, rimfrost, sno, 
skum, da. dial. hiim, hime mögel, 
beläggning på ytan av en vätska ock 
fjärma re si. m. da. äldre o. dial ä#. 
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hie hinna, t. ex. »skinn» pä mjölk. 
Fornnordisk assimilatipn av mn till 
nn är ätm. i liknande fall icke an- 
nars påvisad. En annan etymologi 
är framställd av Liden (i Språk v. 
Sällsk. Förhandl. 1891 — 94 s. 75 f. 
ock i Bz. Beitr. XXI 107 f.), stödd 
}>a fomir. reinn (pl. cenni) fjäll, com. 
cennen hinna, kvmr. cen hud: vårt 
ord hör (med nn kanske av ie. nd-n) 
till en Ä-lös form av den rot som 
in<;ar bl. a. i mit. schin, nht. schinn 
m. fjäll som faller av från huden, 
mjäll, samt i det med suffixalt för- 
genn. t bildade genn. ^shinpa-y sv. 
skinn o. s. v. 

Hipp interj., väl av olika härkomst. 
i) i hipp hurra antagligen från 
eng. hipy som liksom bif. hep använ- 
des på .samma sätt före hurrah; ety- 
mologi.skt icke upplyst. 2) I andra 
sammanställningar, t. ex. hipp ock 
häj el. hipj) ock hopp, nyare va- 
riant till interj. hopp (se 2. hopp), 
från början \äl egen ti. imperativen 
till It. hippen v. hoppa, som väl är 
en bildning med nyare avljud till It. 
hoppen, motsv. sv. hoppa, ock som, 
chui-u fönnodligen utan direkt sam- 
band (om icke möjligen ursprungl. 
sjömansord från eng. ?), sammanträf- 
far med eng. hip hoppa, hvilket torde 
\ ara (med i av gammalt y) = It. hiip- 
]}€n, nht. hupfen ho])pa. Jfr ock 
eng. ad v. hip-hop hoppande. 

Hird r. livNakt, hovfolk; ett om 
f« minordiska förhållanden brukat lan- 
i ird av likbet. fsv. hirp i hirpman 
ni. fl. sammans. ock fno. isl. hird f. 
Ordet, som av gammalt (se t. ex. 
Spegels Gloss. 1 7 12) uppfattats som 
vcrbalsubst. till fno. isl. hiråa vakta, 
vårda, taga vara på (urnord. *hiröian, 
väl egentl. denom. till hjord, ur- 
sprungl. sål. vakta boskap), är dock, 
SS. redan Ihrc insett, unsprungl. lån- 
ord av ags. ?ure(l, hird m. familj, 
husfolk, hovstat, även (religiös) fnr- 
ciiing, broderskaj). Detta är (med 



förkortning i andra stavelsen) = äldre 
*hi(w)'réd (jfr i s. bet. det avledda 
ags. hiw-rceden) ock formellt = flit. 
hiråt m. f. giftennål, nht. heiraty med 
grundbet. husligt förhållande, familje- 
förhållande: sammansatt av ags. htw- 
familj, motsv. förra leden i got. heiwa- 
frauja husbonde samt grundordet till 
«-stamsbildningen sv. hjon, ock ags. 
réd m., motsv. sv. råd, ett ord som 
fordom kunde bland mänga olika 
bet. hava bet. levnadsställning, sär- 
skilt farniljeförhållande, ursprungl. väl 
anordning el. dyl., ock som här kan 
anses väsentl. likställt med ändelser 
sådana som sv. -dom ock -skåp; 
jfr det med sistnämda ändelse bil- 
dade ags. htwscipe ock fgutn. hiskepr 
samt fsv. hceakaper husfolk. 

Hirs r. (hirsen hos Spegel 17 12, 
efter tyska sammans.), liksom da. hirse 
(ä. da. hirs) nyare väl från ht. lånad 
form f(")r ä. nsv. hers, vanligt ännu 
sent pä 1700-t. t. ex. i hersgryn, 
här SS i Variar., y. fsv. hers, lånat av 
mit. herse hirs, där e före rs upp- 
kommit av i, kanske gammalt lån- 
ord från ht. = flit. hirsi o. hirso m., 
mht. hirs€y hirs m., nht. hirse f. hirs. 
Till grund för detta ord, germ. *hir- 
sia(n)-, ligger troligen en s-stam. 
Denna fins enligt Bugge m. fl. (se 
ish. Osthoff: Etymol. Parerga I s. 57 
o. 63) i lat. CereSy namnet på gn")- 
dans ock åkerbrukets gudinna = ie. 
k^eres-y hvars grundbet. enligt Ost- 
hoff är »växt^ i abstrakt mening, 
medan grundbet. hos det avledda 
sädnamnet skall vara »den som tjä- 
nar till växt, d. v. s. till näring.» 
Namnet skall sål. antyda, att hirsen 
h(>r till de sädesslag som åtm. hos 
mänga forntidsfolk tidigast kommit 
att användas till fc")da. Andra hava 
sammanställt hirs med hänsyn till 
blom vippan med lat. rirrus tofs. 

Hirschfängare r. (m.), hirsfängare 
ln)s Screnius 1 741, liksom It. /</rs(rA^- 
fänger t. ex. lios Dähncrt 1781, 
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nyare form med t frän ht.; jfr lik- 
bet. äldre sv. härsvängaref Mrsfän- 
gare^ hertzfängare (sä hos Serenius 
1734, art. ctUlace) frän It, samt U. 
hérschfänger (väl för ett ä. h. ^herts-, 
mit. hertes-), ndl. herts-, haHsvanger, 
nht. hirschfänger med egentlig bet. 
(liknande bet. av vb. dbfangen i jä- 
garspråk): den som ger en hjort det 
sista dödande stynget; av mit. herte, 
nht. hirsch o. s. v. = sv. hjort. 

Hisklig adj., förr hiskelig ock (t. 
ex. hos Sahlstedt 1773) hislig, pä 
1 600- 1, med längt «: hijskelig, hijslig. 
Tydligen si. m. hisna v. (dock väl 
icke så, att adjektivet ss. avlett av 
verbet beror på äldre ^hisknélig; Kock: 
Bidr. t. sv. Etym., Lund 1880, s. 51), 
likasom detta verb innehållande en 
stam hiék- el. (väl med yngre för- 
kortning) hisk'. Annars är värt adj. 
etymologiskt dunkelt både i ock för 
sig ock i förhällande till liknande 
synonyma adj. ss. no. (i skilda dial.) 
heskjeleg, heiskjeleg^ heisleg (sv. dial. 
i Hälsingl. häskjelin med sekundär 
bet. utmärkt god, väl efter det för- 
stärkande ad v. häskjele mycket, ut- 
märkt, egeutl. hiskligt) samt sv. dial. 
hask(e)lig hisklig. Pä grund av detta 
sista har man velat härleda värt adj. 
frän ett subst. motsv. isl. håski m. 
fara. Skulle kanske detta med d av 
obetonat ai förutsätta ett urnord. 
*haiskdn' med huvudaccent pä suf- 
fixet ? Ock grundordet till vårt adj. 
varit ett med avljud bildat urnord. 
M-stamssubst. ^hUkan-? I alla hän- 
delser är med hänsvn till de anförda 
orden med annan vokalism än * 
betänkligt att med Kock pä grund 
av verbets biform hiksna antaga, 
att ett ä. fsv. Viiks- fått metates av 
ks till sk, ehum i ock för sig detta 
vore lika m('>jligt som motsatt me- 
tates. 

Hisna (-i-) o. hissna v., på i6oo-t. 
hijsna, hhsna, y. fsv. hisna} med 
förlust av k mellan k<ms. av ett i ä. 



nsv. hijskna på 1600- 1, hiskna h(»s 
Lind 1749, samt i Färödial. pä Gottl, 
heiskna bevarat ä. fsv. hiskna (med 
längt, eventuellt även kort t). Dess- 
utom fins nsv. dial. hiksna {i än längt, 
än kort), pä i6oo-t. hixna i s. bet., 
utvisande gammal omflyttning av A% 
som stod bredvid (väl ursprungl. efter, 
knappast före) s. Verbet är .si. m. 
adj. hisklig, annars etymologiskt 
oupplyst. 

Hissa v., i ordböcker senare (bifonn 
hos Serenius 1741) för ä nsv. hyfUMi 
(t. ex. hyssa segel i Lex. Linc, art. 
velum), egendomligt genom sitt //. 
Jfr i s. bet. da. hisse o. i sjösprak 
hejse^ It. hisen^ hissen ock med kort 
i: hissen, ndl. hijschen, nht. Jtissen 
o. i sjösprak hiessen, heissen, \idare 
fra. hisser, ital. issare, sp. izar^ j:)g. 
i^r, samt ä. eng. hysse (hycej o. 
Äo»se, nuv. eng. hoist; ett i sjömans- 
språk utbrett ord av oviss ursprunglit;: 
nationalitet, tidigast, som det tyck>, 
påvisat i engelska från 1400-t., fr>r 
övrigt av okänd etymologi. Män ne 
ursprungl. åsyftande hojtande under 
hissning ock bildat med en form pa 
s av någon gammal interjektion, likar- 
tad med sv. hoj, hvarav vb. hojta? 
Jfr Murray, art. haise. 

Hit adv.; av likbet. fsv. hit, motsv. 
fno. hit (sällsynt, kanske lånat), da. 
hid hit. Väl kontraktionsform av 
^hi-aty bildad likt dit av en med 
prepos. fsv. fda. at (nsv. åt) förenad 
gammal lokativ ht av ett pronomen 
av germ. stam. Ät- »den här», som 
ingår bl. a. i ett par andra nord. ad- 
verb, bildade med samma prepos., 
fsv. isl. hingat o. higat hit, vidare i 
got. dat. m. n. himtna, ack. m. hin<i 
(dag) ock ack. n. hita, i ags. héodag 
i dag, fht. hiutUy nht. hetUe i dag, 
m. fl. dyl. bildningar; motsv. ie. pron. 
kH' med lika bet. i litau. szis o. 
fslav. si (ry. sej) den här samt i lat. 
cis o. citra pä denna sidan, hitoin, 
citerior hit re o. s. v. 
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Hitta v.; med ändrad konjug. av 
fsv. hitta (pres. -ir, pret. -tte) finna, 
hitta, räka (pä), motsv. likhet, isl. 
hitta (även = söka upp, hesöka), y. 
ags. hitta Hf eng. hit, troligen länord 
frän nord. språk. Dä tt är genom- 
gående i alla nord. spräk (ock i eng.) 
utan spär till nägon östnordisk form 
med nt, kan värt verh icke gärna 
liöra tillsammans med ags. hetUan 
.förfölja, gripa, huntian jaga o. s. v. 
av en variantform pä -t till roten f(')r 
tj:ot. hinpan fånga ock sv. i. hinna. 
En annan osäker sammanställning 
förekommer hos Zupitza : Genn. Gutt. 
s. 117: med kymr. cwyddo o. hre- 
ton. coezaff falla samt ir. ciih (rägn-) 
skur. Värt verh, som i alla tider 
ofta hrukats med prepos. motsv. nsv. 
pa, skulle haft grundhet. »falla (pa)'>, 
hkt t. ex. det tyska »auf etwas ver- 
fallen^. 

Hiva v. med hif. i het. kasta, slänga 
hyva; ett nyare sjömansord (icke t. ex. 
hos Weste, hiva i Naut. Ordh. 1840), 
liksom no. hiva o. (efter svenskan?) 
hyva, da. hive lånat av det med sv. 
häva identiska eng. heave, egen ti. 
lyfta, i sjöspräk även hyva o. s. v. 
D visst är, huru man skall förklara y 
i hyva, som påminner om adj. styv 
(tidigt på i6oo-t. styffy men 1538 i 
Variar. stijif) av mit. sttf. Har i 
direkt lahialiserats före v i somliga 
dia!.? Eller skulle kanske här, pa 
en tid då ännu jämsides med hissa 
brukades äldre sv. hyssa, hava efter 
detta sista nybildats en sidoform med 
y till hiva? 

Hjalt n. svärdfäste, hif. hjält, ett 
i fomtidsskildrande literatur hrukat 
lånord frän fomnord. literatur, ish. 
isl.; jfr isl. hialt n. o. hiplt f., fsv. 
hicBlt n., fda. hialt n., ä. da. hielte c, 
nuv. da. hjälte n. (med a efter isl.), 
i fomspräken hrukat i sing. om en 
av de tva svärdsknapparna, i plur. 
om hela svärdfästet ; jfr de om svärd- 
fäste, men även om andra handtag, 



t. ex. till roder, brukade ags. helt 
n. m. ock hilte f., eng. hilt; fsax. 
hélta (om roder) jämte fsax. mit. hilte; 
flit. helza f., mht. helze f. ock gehilze 
n. ; frän ht. lånat ital. elsa jämte ä. 
ital. elso svärdfäste. Vare sig man 
här haft gammal s-stam, germ. *hel' 
taz-, *hiltiz' (jfr Noreen: Urg. Lautl. 
s. 52), eller ett germ. ^helta- o. till- 
lika med suffixal t-kons. *hiUi6' el. 
dyl., sä får väl (med Falk o. Torp, 
även om deras härledande av germ. 
*helta' frän äldre ^helfta- får anses 
osäkert) antagas, att ordet jämte mit. 
gehilde n. svärdfäste är pä något sätt 
si. m. de under hillebard anförda 
olika fomgemi. suhst. med bet. hand- 
tag, skaft (däri ingår ett germ. hel- 
cl. hal-). 

Hjon n.; av fsv. hion n. medlem 
av huset el. familjen, ish. i plur. dels 
om äkta makar (ss. i nuv. hjone- 
el. hjonalag o. fästehjon, egcntl. 
lagord), dels om tjänstefolk; motsv. 
isl. hiorty hiun n., ä. da. hion i s. het, 
no. hjouy hjun n. kollekt, äkta par; 
väl ursprungl. pluralformen av ett 
w-stamssubst., som i isl., kanske ge- 
nom inflytelse frän gen. hié^na, hiuna, 
har den annars hos de svaga neutra 
avskaffade fonnen i nom. o. ack. pä 
-n jämte hif. utan -n i isl. hiii med 
s. bet..; av en förliterär fomnord. 
plur. *h\un el. dyl., motsv. ett got 
*heiwdna ock flit ht(w)un äkta ma- 
kar, husfolk, pluralform ss. neutr. till 
flit. personl. sing. hiwo sv. m. äkta 
man ock hiica sv. f. maka; jfr ags. 
hiwen n. familj jämte personl. sing. 
(med plur. på -an) hiwa, higa sv. m. 
familjemedlem, tjänare. En fonmor- 
disk kvarleva av sing. är väl parti- 
keln isl. hiå hos, fsv. hia- i hiaUeghi 
samlag; jfr till het. fra. chez av lat. 
casa hus, även sv. hos. Likhet, med 
vårt ord, ish. ss. sing., fans också 
fsv. hiona n. ock fno. hidnay hiuna 
n., väl egentl. gen. plur., som i uttr. 
sådana som fno. pat (huårt, eitthuert) 
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hinna »det (o. s. v.) av hjonen» bli- 
vit omtydd till sing. i nom. el. ack. 
Grundord till vftrt «-stamssubst. är 
ett germ. ^hiwa-, som förekommer 
med bet. hus el. husfolk, familj i 
gamla sammans., fonmord. hf/- i isl. 
hyhyli n. hus, hem, husfolk (= nsv. 
folkspråkl. hybble), got. heiwa- i 
heiwafrauja husbonde, ags. Mw-, ht-, 
fht. ht' i flera sammans. (jfr. hird). 
Detta germ. subst. torde ss. = ett ie. 
*k*eiwo- vara nära si. m. lat. cims 
medborgare, sanskr. géva- adj. kär, 
förtrogen, lett. seva f. kvinna. Ord- 
gruppen anses höra till den ie. roten 
kH: k*ei: k^oi med bet. »ligga» eller 
här väl närmast v uppehålla sig, vi- 
stas» el. dyl., som omtalats under 
hem. 

Hjord r.; av likbet. fsv. hiorf) f. 
(bif. ss. m. i gen. hiordz), motsv. isl. 
higrd f., da. hjord, got. hairda, ags. 
heord, eng. herd, fht. herta f. (nht. 
herde med d väl frän It. dial., där 
ordet, ehuru icke annars direkt på- 
visat, liksom icke i ndl., förutsattes 
som grundord för avledn., ss. fsax. 
hirdi m. = sv. herde). Egentl. 
samma ord, urgerm. ^herdå-, är kan- 
ske fht. herta f. växling, skifte. Jfr 
(iet formellt motsvarande fslav. credOy 
ry. cereda, o. s. v., som i olika ny- 
slav. språk betyder än växling, (ord- 
ningsföljd, tur, än hjord. Förmed- 
lande bet. skulle vara hop av i rad 
ställda el. efter hvarandra följande 
föremål, här om boskapsdjur. Även 
på baltiskt område fins dels litau. 
k^rdhis herde, dels preuss. (ack. sing.) 
kérdan tid, egentl. väl serie, tidsföljd. 
En slav. variantform är serb. krd, 
krdo hjord. Men tillika o( k väl med 
rätta sammanställ es vårt ord med de 
till begynnelsekons. från anförda slav. 
o. balt. ord avvikande sanskr. gardha- 
m. o. rardhas n. skara; jfr ock zend. 
sareda- sort, slag, samt gr. xögd^vg 
hög, t. ex. av ny skuren säd. Kan- i 
ske bör man därf(")re med Hirt an- | 



taga, att de l)alt.-slav. orden än» 
gamla länord. Se bl. a. (P. B.) Beitr. 
XXIII 332. Jfr också Osthoff : Etym. 
Parerga I s. 9 o. 45, där roten an- 
tages vara ie. ÄVr växa. 

Hjort m. r. ; av likbet. fsv. hiorter 
m., motsv. isl. higrtr (böjt ss. «-stam), 
da. hjort, ags. heorot, heort, eng. fiarf, 
fht. hiruz, hirz, nht. äldre hirs(s), 
nu hirsch m., fornit. hirot, mit. hert^ 
n., nit hartj ndl. hert n. hjort, hanne 
av hjortsläktet. Ordet, hvars cty- 
mologi särskilt undersökts av Johans- 
son i Z. f. vgl. Spr. XXX 347 f. 
(jfr Noreen: Urg. Lautl. s. 90, Zii- 
pitza: Germ. Gutt. s. 116 f.), väl 
med urgerm. konsonantstam *herui- 
(ock kanske bif. Vtert-), är säkert sL 
m. lat. cermts o. kymr. carw hjort. 
Man får kanske förutsätta en ui^am- 
mal stam på -u-, utbildad dels med 
urgenn. -d (germ. -#), dels till stam- 
foim på -wo-. Gamla varianter till 
vårt ord med olika slags avljud än» 
kanske isl. hrutr ra. gumse, bagge, 
samt gr. xogvSog tofslärka, i det 
gnmdbet. kan ha varit : den som har 
spetsigt utstående huvudprydnad (honi 
eller annat liknande). Roten betydde 
väl i alla händelser: skjuta el. växa 
upp, fram el. ut; men det är oav- 
gjort, om den får anses vara samma 
ie. rot k^er som fins i gr. xégag honi 
o. s. v. (se horn), eller om den är 
= ie. ker med icke -påla ta It k. Man 
har anfört till stöd för den förra for- 
men ett balt. -slav. namn på rådjur, 
preuss. sincis samt serb. sloven. sma, 
ry. serna, pol. sarna o. s. v.; för 
den senare formen litau. karwé ko, 
preuss. ctirwis (ack. kurwan) oxe, 
fslav. kräva, ry. korova (o. s. v., ur- 
slav. *korva) ko. 

Hjortron n. (frän 1694 hos Bro- 
melius); jfr sv. dial. i Västergötl. en- 
ligt Hof 1772 hiorter, i Skåne ä/o*-- 
ten, da. dial. i Jutl. hjortinger (allt 
plur.) i s. bet., egentl. »hjortbär >; 
avledn. till hjort, till grundbet. pa- 
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iiiiimande oin vissa namn på hallon, 
cUiri ingå snarlika djurs namn, ss. 
(av hind) da. hhidhcer, flit. hintberi 
o. 8. v. el. (av no. dial. bringe älg- 
tjur) no. bring(e)bcer, västsv. dial. 
bnng(e)bär. Vår form pä -on 'År väl 
nyare ock bildad (kanske i st. f. ett 
fsv. *hiortb(er) efter andra sv. bär- 
namn pä -on; dess r torde här- 
stamma frän smultron. 

Hjul n. ; av likbet. fsv. hiul n., 
niotsv. isl. hiÖl, da. hjul, ags. hwéol, 
eng. wheel, mit. loH, ndl. wiel n. hjul, 
urgerm. Viweiila- för äldre *hivegwlå' 
med i obetonad stavelse förlorat g. 
Andra former, frånsett de något oklara 
ags. hweogul, hiveowöl, äro isl. huH 
o. ags. hweohly hänvisande till en 
annorlunda accentuerad urgenn. form 
*htréhwfa'. De motsv. förgemi. for- 
merna skulle vara resp. ^qeqlö- o. 
^qéqlo-, därjämte fans kanske nägon 
form med en vokal näst före I (se 
Zu])itza : Germ. Gutt. s. 65). Ordet 
är samma som sanskr. cakra- hjul, 
gr. xvxXog krets (bif. neutr. pl. xvxXa): 
en med reduplikation av ie. roten 
qel bildad variant till de utan redu- 
j)likationsstavelsen bildade isl. huel n. 
hjul, preuss. kelan hjul o. med rot- 
vokal ie. o slav. kolo (kolt^s-) hjul, 
gr. noXoc axel, pol, lat. coliis spinn- 
rock. Jfr Noreen: Urg. Lautl. s. 118, 
228. Roten representeras bl. a. av 
ett ie. verb, som väl ursprungl. be- 
tydde gä omkring, svänga, vända sig 
el. dyk, nämligen sanskr. car- röra 
sig, vandra, stnha, fara, även bedrisa, 
»')va, värka o. s. v., gr. nékof,iac är 
i rörelse, färdas, befinner mig, lat. 
rolo odlar, sköter om, beb(.)r, idkar, 
dyrkar. Jfr hals. 

Hjälm r. ; av likbet. fsv. (hiabrt') 
hicvlm-, hialmber m., motsv. isl. hialmr, 
da. hjcvim, got. hilms, ags. fsax. fht. 
o. s. v. helm m., ett samgerm. subst. 
med bet. hjälm, urgerm. ^hehna-, 
även länat med s. bet. dels i slav. 
språken ss. urslav. *helmO' i fslav. ' 



slémii o. s. v. ock med slaviskt mel- 
lanled (jfr lillry. soloni) i äldre litau. 
dalmas, dels på romanskt område i 
ital. elmo o. s. v. Spår av en ur- 
sprunglig allmännare bet. * hölje, skyd- 
dande betäckning» synes finnas ätm. 
i den ags. bet. (moln-, dim-, is-)täcke; 
jfr även i ags. poesi bet. beskyddare 
el. härre, i västnord. språk bet. skjul, 
lider, kanske dock att förklara genom 
metafc^risk användning av bet. hjälm. 
Värt ord är väl, i likhet med sanskr. 
^arma- n. o. parmän' n. betäckning, 
skyddande tak el. rustning, beskydd, 
räddning, en w-avledning till den bl. a. 
i västgerm. vb. ags. fsax. flit. helan 
dölja ock med avljud i hölja o. s. v. 
ingående ie. roten k*el hölja, betäcka, 
.som omtalats under i. hall. 

Hjälpa v.; av likbet. fsv. (hialpa) 
huflpa st. v., rqotsv. isl. hialpa, da. 
hjadpe, got. hilpan, ags. fsax. helpan, 
fht. helfan o. s. v. i alla germ. språk. 
Man har för detta verb tillika med 
ä. litau. szelb' ss. biform till det van- 
ligare litau. szelp- v. hjälpa antagit 
en ie. rot k^elh. (3ck Uhlenbeck 
har i (P. B.) Beitr. XVI 563 tänkt 
sig urgammal rotvariation med ie. 
b i germ. helpan ock ie. p i litau. 
szelp-. Detta synes dock icke fullt 
säkert, tv det litau. verbet med b 
fins endast hos Mielcke (1800) ss. 
reflexivt med pres. szelbius i bet. 
hjälpa sig fram ock står vid sidan 
av litau. szébius med lika bet., h var- 
jämte fins litau. vb. gelb- hjälpa, så 
att man får räkna med möjligheten, 
att flera etymologiskt skilda verb 
blandats i äldre litauiska. 

Hjälte m., hielte i bibeln 1541, 
ombildat av v. fsv. helte, en nvare 
i likhet med da. helt från mit. helt 
(starn held-) i s. bet. lånad form för 
fsv. lueladhe, hcelcedhe, y. fsv. hwlcedh, 
-ed, 'ith (o. s. v.) m. ock n. strids- 
man, kämpe, hjälte, hvilket är länat 
av en mit. form *heled-, motsv. likbet. 
nindl. heUt (-ed-), mht. helet, y. fht. 
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helid, h varav med synkopc uppkom- 
mit yngre mndl. heelt, mht. JieJt, iindl. 
nht. held m. I fsv. blev mit. svag- 
tonigt e SS. vanligt ersatt med olika 
vokaler, ss. a, cp, i, dessutom tillfo- 
gades ofta efter slutkons. ett -e: kan- 
ske egentl. från mit. dat. sing. ? I 
den nsv. formen har -e väl överförts 
frän den äldre formen, kanske un- 
d^r med värkan frän kämpe. In- 
skottet av kon son. i efter h- fär knap- 
past här, där detta i blivit allmänt 
svenskt, ock där fråga är om ett vä- 
sentl. literärt ord, likställas med några 
sporadiska fall i y. fsv. (se Noreen: 
Altschw. Gr. § 322, 2, b), där i- 
inskottet synes vara dialektiskt (från- 
sett ihjäl, s. d.). Snarare fär man 
väl med Kock i Sv. Landsm. X: 3 
s. 10 tänka sig ett slags förbättring 
av helte till den som mera svensk 
ansedda formen hielte efter mönster 
av sädana rent svenska ord som 
hielm, hielp o. dyl., hvilka hade från 
mit. lånade y. fsv. biformer heltn, 
hélp o. s. v. I fomgerm. språk före- 
kom samma ord i bet. (fri, ansedd) 
man, ish. stridsman: fsax. heliå, ags. 
hceleå; med gammalt n efter / isl. 
hgldr (hauldr) m.; med gammalt bort- 
fall av slutande dental kons. = för- 
germ. t: ags. hcele ock isl. halr m. 
De olika formenia hänvisa pä urgerm. 
konsonantstam med växlande vokal 
efter I : ^halif)' o. ^halup- (samt kan- 
ske ännu nägon annan form, enligt 
Kluge *hal€p-?). Man har samman- 
ställt med ett keltiskt adj., fomir. 
ccUath, k)Tnr. caled härd (möjl. si. m. 
2. hall ?) ock antagit samma rot 
som förekommer med urslav. långt 
a i fslav. vb. kaliti härda (t. ex. 
järn). 

Hjärna r., nyare form (sporad. ss. 
nom. i yngsta fsv.), i ordböcker frän 
i6oo-t. ock in på i8oo-t. omväx- 
lande med hie7'ne el. hjärne (m.), nu 
en dialektisk el. arkaistisk form; av 
likbet. fsv. huerne (i dial. hianie) m., 



motsv. isl. hhrni m., da. hjtjerne c. : 
jfr i s. bet. men g. plur. hernes, neng. 
dial. i Skottl. haniSy mit. mndl. henie 
f. o. n., fht. hirni n., nht. hirpt, 
gehirn n. Formerna, motsv. i\c\> 
urgerm. ^herzuan- (grundf. för nord. 
språken), dels urgerm. *hirznia', än> 
utgångna från äldre germ. ^herzn-, 
sidoform till en stam ^hersan-, hvarav 
dels fno. hiarsi m. hjässa (jfr art. 
hjässa), dels ndl. hersenen, her setts 
f. pl. hjärna. Till grund för denna 
M-stamsbildning ligger ett ie. *k'eres-, 
som fins i lat. cerebrum hjärna (av 
*keresr(h) med r-suffix samt i sanskr. 
^iras n., zend. sardh- Imvud. När- 
besläktade ord äro bl. a. sanskr. 
girsa- o. prsan-, zend. sårOy gr. 
xäga, xägrj, xuQr^voVy alla i bet. hu- 
vud, även (bärgs-)topp, krön, samt 
gr. xgdvog hjälm o. xqui^iov huvud- 
skäl, breton. cern hjässa. Roten ie. 
k^er anses mast vara identisk med 
roten för gr. xéqag horn ock sv. 
horn (jfr hjort). 

Hjärpe: se järpe. 

Hjärta n.; av likbet. fsv. (hiartu) 
hkerta n., motsv. isl. hiarta, da. 
hjcerte, got. hairto, fsax. herta, flit. 
herza n., mevi yngre femin. genus 
(delvis i mit. o. ndl.) ags. heorte, 
ffris. herte, hirie o. s. v., ui^germ. 
*hertan' hjärta, en med öga o. öra 
likartad n-stam, utgången från ett 
förgerm. *k'erd'y hvars sidoform med 
avljud *krd -(*k9rd') ingår i andra 
språks likbet. ord ss. litau. azirdis, 
preuss. sir- (i oblika kasus), fslav. 
sridtce (ry. ^erdce o. s. v.), fomir. 
cridey lat. cor, cord-, gr. xagåCa 
hjärta. Jfr dessutom med ie. e ock 
utan d (ursprungl. väl utgånget frän 
en gammal nom. sing.) gr. xtfQ hjärta, 
även preuss. seyr i s. bet. De ariska 
spräkens till begynnelsekons. avvi- 
kande ord för »hjärta», sanskr. hrd 
o. s. v., få väl icke föras hit, annat 
än möjligtvis ss. gamla blandformer 
(jfr Brugmann: Grundr. I* s. 634). 
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Hjärter r., hos Lind 1741) hjärter , 
(-fänj); lånat av likbct. da. hjerter , 
^icke citerat före 1700 hos Kalkar), 
ett till form av plur. till da. hjerie ! 
f()r<lndrat lan4)rd av ä. It. el. ndl. , 
herten, nuv. It. ndl. karten i s. bet,, 1 
cgentl. plur. till herte (nuv. hart) i , 
het. hjärtforniig figur på kort; jfr eng. 
heart hjärterkort, hearts plur. hjärter, 
nht. herz hjärter (citat i eng. känt 
frän 1529, i ht. från i5QO-t.): allt 
cjversättning av fra. coeur, egen ti. 
hjärta, sedan Karl VTI:s tid i Frank- 
rike brukat som tecken för en av de 
fyra kortfärgerna, luotsv. bägaren pa 
de äldre tarockkorten (jfr ännu .sp. 
copas bägare även i bet. hjärter). 
En gammal men mycket tvivelaktig 
mening är, att coettr .skulle bero pa 
inLsstydning av choeur sångkr)r ss. 
symboliserande det andliga st«ändet 
genom nattvardskalken: sammanhän- 
gande med den vanliga meningen, 
att färgtecknen ursprungl. skulle syf- ! 
tat på de fyra stånden. Jfr Lacroix: 
Les arts au moyen age (etc). Paris 
i86(), s. 247 f. samt s. 242, där den 
gissningen förekommer, att man för 
att hedra den framstående finans- 
mannen Jacques Coeur till tecken för 
en av de fyra färgenia pä de ny- 
uppfunna franska piquetkorten tagit 
lians »talande» vapen, ett hjärta (jfr 
även Ord och Bild 1900,- sid. 508). 
Att de danska pluralformerna på 
-er bibehöUos i sv. hjärter, ruter i 
o- spader ock icke ändrades till 
svenska pluraler, förklaras genom in- 
värkan frän den fjärde färgens namn 
klöver, som ändas j)ä -er utan att 
vara pluralform, ock som fans förut 
i svenskan som växtnamn. 

Hjässa r., bif. bjässe (nu dial. o, 
arkaist. fonn, men nonnal hos Dalin | 
1850, där hjessa angives vara bildl. | 
o. poet; hjesse ensamt i tidigare ord b., 
pä i6oo-t. mast Iiiesse, men jassa 
hos Ar\'idi s. 98); av likhet, fsv. ; 
huesse m., även uesse (til iassan 



om kr. 1420); jfr lu). jai<fie, jess(% im.). 
hiassi m., fda. ock ä. nda. ifvsse, 
iesse ävensom nuv. da. isse hjässa. 
Den gängse fcnklaringen av vart ord 
ss. sekundär form lör likbct. fno. 
hiarsi m., som väl jämte ndl. hersen- 
hjänia är en från urgerm. *hersan' 
härstammande variant till hjärna, 
synes tvivelaktig, enär assimilation 
av rs till ss icke annars är styrkt ss. 
allmänt (»slnordisk, atm. i likställda 
fall. Dock vet man icke något an- 
nat etvnion. I alla händelser torde 
den fsv. o. fda. formen utan Ä- kunna 
anses sekundär. Kanske uppkom 
den sa, att h fr)rlorades, då det stod 
inljudandc i ])repositionsuttryck ss. 
fs\'. a hicessan(um) y fra hitpssanfum), 
till hi(BS8an(s) o. dyl., li vilka troligen 
särskilt ofta brukades. Men huru 
förklara da. isse? Månne en gam- 
mal dialektform {i av ce genom vär- 
kan av följande .s-ljudet?)? Eller 
till en gammal i'(i«-stamsbildning med 
i genom omljud av e ? 

I. Ho r. ett av urhålkat avlångt 
trästycke bildat kärl för vatten m. m., 
i dial. även kvarnränna; av likhet, 
fsv. ho (swinaJio, med bet. kvarnränna 
i holagh i V(]L.), möts v. y. fda. ock 
ä. nda. ho, hov (där v väl är hiatus- 
fyllande) träg, ho, även båt av ur- 
halkad trädstam. Ett synonymt ord 
är sv. dial. no m. med sammans. 
svin-no, kv^arn-no ho, kvarnränna, no. 
no, nu ho, tråg, isl. nor m. med 
nyare bet. vattenho (i smedja) ock 
forntida bet. fartyg, identiskt med 
ett gammalt ie. ord med bet. fartyg, 
ursprungl. tydligen = båt av urhål- 
kad trädstam : sanskr. nau-y gr. vavCy 
vrjvgy lat. nävis f. Med detta har 
Xoreen en gång (i Farömålcts Ljudl. 
Sv. Landsm. I s. 309) velat iden- 
tifiera vårt ho. Från sammans. ss. 
fsv. sivin-nOy kivarn-no skulle ha ut- 
brutits ett *o, hvilkct sedan fått tillägg 
av h i början. Men då Ä-formcn 
är allmänt ("jstnordisk, måste den väl 
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tillhöra ett ganunalt självständigt ord. 
vSkulle det niähäiida vara, ss. niotsv. 
ett förgcrm. *kdwO' cl. dyl, si. ni. 
lat. cåvus adj. ihålig ock gr. (hos 
Ilesych.) xooi p\. håligheter (jfr gr. 
xolXvg ihålig) ock sal. egentl. beteckna 
något urhälkat? Eller efter ett för- 
slag redan hus Ihre si. m. vb. hugga 
(gerni. rot haw), sal. ursj^rungl. = nå- 
got tilhugget el. dyl. ? 

2. Ho pron. (arkaistiskt, väl egentl. 
bibliskt) med bet. »hvem* ss. n(.)in.; 
af fsv. ho (hoo), en i y. fsv. vanlig 
form f()r nom. sing. m. av det pron., 
hvars gamla dat. fsv. hivem fortlever 
i hvem (s. d.); antagligen pä ett el. 
aimat sätt (jfr Kock i Arkiv VI 23) 
utvecklad från ä. fsv. hwa (med långt 
a), motsv. fda. hwa i s. bet. Detta 
östnord. hwä är oklart, icke gärna 
direkt = ags. hwå, eng. who (jfr fsax. 
hwé) i s. bet. Manne förlängd form 
av ett urnord. *hwä ock en paralell- 
bildning till det demonstrativa ä. fsv. 
sa, isl. sdy got. sa o. s. v. ? Medan 
nåcfon västnordisk nom. sing:. m. av 
vart ytron. icke förekommer, har fsv. 
därjämte andra former, ss. ha, har, 
hivar (motsv. got. htvas), samt i y. 
fsv. bl. a. Äwo, väl en blandform, 
motsv. da. hvo. 

Hoboe r. (h vara v hoboist m.), 
äUlre form jämte bif. hoboj(n) för 
oboe (s. d.) av fra. hauthois. 

Hock r. avstängt rum fr>r batsty- 
rare el. spjälbur (t. ex. för höns) på 
fartyg; ett frän It. el. ndl. länat sjö- 
mansord = It. ostfris. ÄocÄ: (^/»/cÄ*^, ndl. 
hok n. avplankning, litet f(">rvarings- 
rum, katte fr^r husdjur; fr>rm«)dligen 
till vb. ndl. hokken, nht. horken (It. 
oslfris. (»ek ä. ndl. hncken) sitta ned- 
b<")jd, huka, si. m. sv. huka: se 
I. huk. 

Hoj interj., ofta i formerna a hoj, 
olu)j, hos sjr)män även (enligt Xaut. 
Ordb. 1840, väl efter eng.) hoaj; 
jfr da. hoj, eng. hoy, ålioj, i eng. 
o«kså som tillrop till svin n. (i\l., It. 



dial. hoi hoi, ett rop som brukas vid 
fösande av hornboskap; jfr vidare 
eng. hoat/, o. ahoy samt (väl frän 
eng.) nlit. ahoi i sjöspräk. Andra 
något liknande interj. äro da. It. nht. 
hui, uttry( k för något plötsligt (lanat 
i sv. huj, s. d.), t. ex. högljutt ut- 
brott av glädje; vidare sv. dial. ho, 
rop t. ex. av vallherdar i skogen 
(Rietz 259), fsv. (o) ho, isl. hö, ut- 
tryck för klagan el. förvåning o. s. v. 
— Hojta v.; jfr hos Lind 1740 
hojsta, hojta = v huv schreyenv, sv. 
dial. höja hojta, bålhoja storhoj ta; i 
liknande bet. da. huje samt sv. dial. 
hoa, isl. höa o. s. v. 

Hokuspokus n., motsv. da. It. nht. 
hokuspokus i s. bet.; lånat av likhet, 
eng. hocus-pocHSj även med bet. troll- 
karl, taskpelare, konstmakare; tidi- 
gast citerat (se Murray) i personlig 
bet. 1624 ss. hocas-pocas o. 1625 ss. 
hokos-pokos, h varjämte något senare 
upj)givits, att ordet på Jakob I:s tid 
brukats om en viss s. k. kunjjliii 
konstmakare, som plägade inleda sina 
trollkonster med formeln hoais porus, 
tontuB talonttis, vade celeriter Juheo. 
Denna formel skall enligt gammal 
gissning ben) på förlöjligande för- 
vränffninif av den katolska formeln 
vid nattvarden : hoc est corpus = »detta 
är (Kristi) lekamen >. Hos Falk o. 
Torp påpekas till stöd härför bl. a. 
den i Sverge väl kända utförligare 
formeln hokuspokus fiUokus, som fr»r- 
modas innehålla ett spår av lat. ror- 
pus filii (Guds sons lekamen) el. dyl. 
Skulle man våga hänföra den o\an 
omtalade eng. formelns tontiis talon- 
tus till namnet Pontius Pilatus \i 
andra trosartikeln)? 

1. Holk = hålk: s. d. 

2. Holk r. avtacklat större till an- 
dra ändamål än sjötjänst använt far- 
tyg; med nuv. bet. väl frän It. holk, 
hulk el. eng. huR\ annars = fsv. hol- 
ker m. st()rre lastskepp, som vid be- 
hov användes som krigsfartyg; lån- 
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ord frän mit., liksom fi\o. holk- i 
holkastefnt (skip), ä. da. holk; jfr i s. 
bet. mit. holk, hulk, hullik m., holke 
f., meng. mndl. hulke (f.), mht. holche 
f. samt mlat. hulca, hulctim, som väl 
är av genuansk (ndl.) härkomst (lik- 
som nfra. hourquey brukat likbet. med 
houcre hukert). Man plägar härleda 
ordet frän gr. oXxuc lastfartyg, egentl. 
ett sådant som dragés fram med 
släptäg, si. m. gr. vb. Ikxw drager 
(latiniserat holcas, t. ex. hos Kil. fcir 
ndl. hulcke). 

Holka, urholka v.: se halka. 

Holla interj. (på lOoo-t. t. ex. hos 
Stiemhielm); jfr da. It. nht. ndl. hdla 
cl. Äo/a, eng. holla (hollo, höllmv) 
samt fra. hclå, ffra. hola, tillrop för 
att häjda. Kanske egentl. fransk 
l>ildning av fra. interj. ho i bet. ohoj, 
liör pä (jfr hoj) ock Ih där? Jfr 
annars (hallä) hallo. 

Hollands i hollandslärft el. som 
subst. i st. f. detta; jfr no. hollands 
subst., ä. da. hollandz adj. i h. Iwritt, 
//. laghen o. s. v., bifonn till adj. ä. 
nsv. på i6oo-t. samt no. o. da. hol- 
lafidsk; länord med -a för It. -ndl. 
-sch i .stavelseslut (jfr fransman\ 
kanske förmedlat av It. -fris. dial., från 
ndl. hollandsch adj. holländsk. 
Holländeri n., da. holicenderi, lånat 
av It. holletiderif mäjcri, skfitt efter 
liolländskt mönster på härrgard i 
norra Tyskland, vanligen av en s. k. 
hollender, arrendator av ladugård 
jämte betesmarker. 

Holme r., av likbet. fsv. holme m., 
inotsv. isL holmi, no. holme m., en 
//-stamsform vid sidan av det i många 
svenska ortnamn pa Holm-y -holm 
kvarlevande fsv. holmher, isl. holmr 
ni., no. da. holm holme, mot.sv. fsax. 
holm m. bärgshr>jd, samt med bet. 
väl delvis från nordiska språk (ags.) 
eng. o. mit. holm m. holme, ish. i 
flod, i eng. även ängsmark vid floil- 
strand; därjämte ags. (vanligt i j)oesi) 
holm m. hav, väl med grundbet. det 



som höjer sig (jfr h a v). (}enn. * bolma- 
" förgenn. ^khno-, egentl. >det (över 
ytan av mark el. vatten) upphöjda >, 
jämte den i sv. holme föreliggande 
bif. *holman-^ väsentl. samma bild- 
ning som lat. cidmen n. topp, hr)r 
till den under 2. hall omtalade ie. 
roten kel höja (sig), som ingår bl. a. 
i lat. collis o. gr. xoXoivog kulle, litau. 
kålnas bärg o. k(dva liten kulle. — 
Holmgång r., möts v. da. (o. nht.) 
holmgang, i nyare fointidsskildrande 
literatur bildat efter isl. holmgamfu 
f. i s. bet., av isl. holmr m., som 
kunde brukas i bet. plats fcir tve- 
kamp, väl på grund av forntida sed- 
vana att hålla tvekamp på en holme, 
om sådan fans att tillgå. 

Holts r. el. n. trä: i några sam- 
mans., I )1. a. e b e n h o 1 ts {ehenholtz 
i Spegels (JIoss. 17 12); lånat av nht. 
-holz n. trä i dylika sammans., hög- 
tvsk form motsv. det till bet. avvi- 
kände sv. hult (s. d.). Jfr da. -Äo/^ 
frän It. i likartade sammans., t. ex. 
ihenhoH ebenholts, som beroi påbland- 
ninc: mellan ä. da. ebenholt ebenliolts 
ock mit. ihen-^ hrenholt trä av ide- 
gran, Taxus. 

Hon pron. : se han. 

Hona f.: ett nyare uteslutande 
svenskt ord (fr)rekommandc liksom 
hanne handjur hos Serenius 1734, se 
art. tnale, female), troligen nybildat 
av det f'".)nit. .som subst. i lika bet. 
brukade feminina personl. pron. i 
dess äldre uttalsform med långt o, 
hvilket i nuv. riksspraksformen hon 
är förkortat. Jfr 2. liane. 

Honing r., även honning o. ho- 
nung; väl förutsättande fsv. dialekt- 
former s(un icke framträtt i literatur; 
jfr likbet. ä. nsv. honigh, på 1500-t. 
honnogh samt hannogh, hanog, hanig, 
fs\. honagher, -ogh^r m. o( k hioiagh, 
honagh, hon(n)ogh, hanogh n., vidare 
isl. hunawj n., ihx. honning c, ags. 
hnnig n., eng. honey, fsax. honeg, mit. 
honnirh n., ndl. honig, honing m., fht. 
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hoHuy, honarnj n., nlit. honiij \\\. Delta 
ord har sannolikt undanträngt en 
äldre gerni. synonym = got. milip 
boning, niotsv. gr. (.léXt o. lat. mel 
i s. bet. Man har sammanställt det 
med gr. xvrjxög adj., dor. xraxog 
(med långt a) gulaktig, samt xvr^xog 
m. .safflor (en färgväxt), ävensom 
med sanskr. kanaka- o. kåncana- guld. 
Är detta riktigt, finge väl ansättas som 
älsta germ. fonn (motsv. förgerm. 
*k*/nako-) ett *hunaga- med huvud- 
accenten på andra stavelsen, ock 
denna fonn skulle väl delvis (efter 
andra ord med liknande växling av 
suffixformer, jfr t. ex. konung: nht. 
könig o. dyl.) ombildats till ^hunanga-; 
biformer med a-omljud vore *hona^a- 
ock ^honanga- el. dyl. Säreget är 
äldre sv. a i formen han(n)ogh. Har 
kanske ett förliterärt fsv. *honagh' 
med huvudaccent pä -agh- förvand- 
lats till Vianagh genom likdaning av 
den fr)rsta obetonade vokalen o med 
det f(")ljande a ? Eller skall man 
nödgas antaga en urgerm. sidoform 
*hana^a- med avljuds-a i första sta- 
velsen ? 

Hop r. (med dial.-hvardagl. bif. 
i sing. hoper av fsv. nom., t. ex. 
en hel hoper); av likbet. fsv. hojyer 
m., motsv. isl. höpr^ no. hop m., da. 
hob c; gammalt lånord från It. = 
fsax. mit. hop, ndl. hoop, fht. hotifj 
ags. héap m. samlad mängd, hop 
el. hög; västgerm. stam ^haupa-. I 
s. bet. fins mit. hvtjye, fht. hvifo m, 
med stam *häpan-, samt nht. hau- 
fe(pi) m., som kan härstamma från 
båda fomfonnenia. Etymon är fler- 
tydigt, emedan i andra ie. språk fin- 
nas snarlika ord av skilda rotformer. 
Men i alla händelser synes grund- 
begr. hos roten vara »b()ja sig» el. 
»h väl va sig) o<'k ursprungliga bet. 
av vårt ord niigot kupformigt upp- 
hr>jt el. dyl., sa att bet. samlad mängd, 
skara är sekundär i förh. till bet. 
h(")g el. klunga. Till bet. närmaste 



utomgermanska ord äru litau. kau- 
pas m. hög, fslav. kujM m. ock ny- 
slav. (ry. o. s. v.) kupa f. hop (slav. 
M = balt. au). Dessa ord äro knap- 
past (ss. möjligt vore) gamla lånord, 
utan väl äkta balt-slav. ord, hörande 
till ie. roten kup : kåp o. s. v., som 
fins t. ex. i litau. kuprå puckel, krökt 
rygg ock mutsv. germ. ord, ags. hofer, 
fht. hovar puckel, samt i litau. kup- 
stås tuva (även i lett. vb. kupt balla 
ihop sig?), vidare i sanskr. kåpa- m. 
grop, håla, brunn, lat. cupa tunna, 
gr. xvnrj (Hesych.) häl, håla, xvnt),- 
kov bägare; slutl. väl även i mht. 
hubel, ndl. heuvel kulle. Möjligen får 
värt ord hänfc")ras till denna samma 
rot, sålunda att germ. /> för pp skulle 
bero pä f(")rgemi. pti ? Annars har 
man tänkt sig med genn, p av för- 
germ. b en rotform ie. kub, samma 
som i got. fmps, ags. hype höft (jfr 
höft), i lat. atbare v. ligga (ursprungl. 
vara hopkrökt?), inaibo m. ruvande 
(t. ex. på en skatt) ock cubitum 
amibäge, gr. dial. xv^ctov i s. bet. 
samt väl i sanskr. ktibja- adj. kro- 
kig. Skulle germ. p bero på förgerm. 
M-suffix, kunde för övrigt också tän- 
kas en tredje ie. rotfonn kubh. Jfr 
von Friesen: Om de germ. media- 
gemin. s. 51 f. — Hop adv., ish. 
SS. prefix med ellips av i av ihop, 
motsv. nt). i hop. Detta ansätter nu 
delvis tillhopa av fsv. tU hopa^ 
motsv. da. tilhobe av mit. to höpe 
tillsammans. Hithörande uttryck äro 
alltihop(a) efter It. all tö höpe i a. 
bet., samt plur. allihop (a) vJil när- 
mast för alle i hop, delvis tillökat 
med -a, väl efter fsv. plur. aUe til 
hopa ock efter nyssnämda neutr. 
sing. — Hopa v., motsv. likbet. da. 
hobcj It. håpen (annan form nht. häu- 
fen). 

I. Hopp n. förhoppning, y. fsv. 
hojyp med förlängt p jämte hoop av 
ä. fsv. hop n. (bif. i da t. hupi, hupt) 
hopp, motsv. isl. hop^ da. haäb n. i 
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s. bet.; jfr mit. hope f. m., ndl. Äoop 
f., eng. hope, mht. hoffe f. samt ags. 
o. fomlt. to-hopa, även mit. hopen(e) 
m. fl. subst. i lika bet. — Hoppas 
v., med pp i y. fsv. av fsv. hopas 
(hupasjy motsv. fno. hopaSy fda. hopeSy 
ä. nda. haabes i s. bet, reflexivforra 
till fsv. hopa (hupa), da. hadbe hop- 
pa.s, motsv. ags. hopian^ eng. hope, 
mit. ndl. hopen, mht. nht. hoffen i 
s. bet. Man antager pä grund av 
ordens relativt sena förekomst både 
i ht. (xk i nord. språken län frän 
It. Dock äro de på båda områdena 
fonetiskt behandlade likt inhemska 
ord, i ht. med ff för It. />, i fsv. med 
sidofonn hup- jämte hop-, häntydande 
på en viss ålder, om också kanske 
beroende på gammal analogisk om- 
bildning. Möjligen hos oss cgentl. 
SS. kyrkliga ord lånade frän fomlt. ? 
Något antagligt etymon har man icke 
funnit. 

2. Hopp n. hoppningsrörelse; av 
fsv. hop n. hopp, språng, motsv. da. 
hop n. hopp, isl. fno. hopp n. i s. 
bet, ofta allmännare = yster fåfäng- 
1ig fröjd. — Hoppa v.; av likbet. fsv. 
hoppa, motsv. fno. hoppa hoppa, dansa, 
da. hoppe, ags. hoppiatiy eng. Äop, It. 
dial. ock ä. ndl. hoppen, mht. hopfen 
hoppa; variantformer i s. bet.: fsv. 
huppa, mht hupfen, mit. huppen (med 
tvetydigt w), nit. huppen, mht. nht. 
hilpfen, ä. ndl. huppeti samt ndl. hup- 
pelen. Då germ. *hupp-, *hopp- an- 
tagligen innehåller ganmialt «-suffix, 
kan slutkons. av rotens försrcrm. form 
tänkas olika. Man har bl. a. f()r- 
modat en rot kub, samma som i gr. 
xvjiiarda) slår kullerbytta eller roten 
kup i sanskr. kup- v. komma i svall- 
ning samt i fslav. kypéti koka upp 
o. s. v. Huru som hälst, torde här 
kunna föreligga någon av de rotfor- 
mer med bet »böja sig» el. dyl. 
som omtalats under hop. Hos Falk 
o. Torp föreslås fr)r vårt verb en 
gamdbet. >böja höften > (jfr got. hups 



höft o. s. v.). Men grundbet kunde 
väl ha varit allmännare: göra böj- 
ningar (på kroppen med lemmarna), 
närmande sig bet. av subst. krum- 
språng (av adj. k rum krokig; jfr 
ock guppa). För övrigt finnas i 
både nordiska o. västgerm. dial. lik- 
nande ord hörande till en stamform 
germ. *huhb(an)', *hobb(an)-, bl. a. 
ett verb, ndl. hMen, hobbelen hoppa 
upp ock ned, skaka (om en vagn 
på knagglig väg), skumpa, samt (hit- 
hörande i den mån de äro äkta hög- 
tyska ord:) mht o. nht dial. hop- 
pen, hoppeln, huppen hoppa. Se vi- 
dåre von Friesen:.Om de germ. me- 
diagemin. s. 46 — 52. — Hopp in- 
terj., motsv. It nht hop(p); väl egen ti. 
imperativ ock hos oss väl väsentl. 
från It. ; möjligen dock delvis av den 
svenska imper., så att -a förlorats 
i sammanställningar ss. hopp(a) upp, 
hopp(a) över o. dyl. ? — Hoppla, 
hop pl al a interj., motsv. nht Itopp- 
lalä, kanske egentl. bildat av det 
tyska (ä. o. dial.) vb. hoppeln (se 
ovan) med enklitiskt -a? — Hopp- 
san interj., bildad med -san, som 
brukas i refräng i visc^r, kanhända 
dock ursprungl. av It. nht. hop(p)8a, 
hvarav da. hopsa, hvartill fr)rstärkt 
bif. hoppsasa = nht hoppsasä, tro- 
ligen egentl. imperativ med enklit. 
-a till It nht hop(p)sefi v. hoppa, 
en lågtysk intensivbildning med .*?, 
som miijligtvis sammanträffat med 
ett ä. nht. iterativverb med ht. z av 
t, motsv. ags. hoppettan ? 

Hop n.; av likbet. fsv. hor n., motsv. 
fno. hor, da. hor, ags. fsax. hor, fht. 
huor n. hor. — Hopa f.; av likbet. 
fsv. hora f., motsv. isl. fno. hora, da. 
hore, ags. mit. höre, eng. whore, ndl. 
hoer^ fht. huora^ nht. hure f. hora 
(äktenskapsbrytcrska el. sköka). Kvar- 
levor av ett annars förlorat mask. 
med bet. älskare, horkarl finnas i 
got. hörs, isl. horr (isl. hor äveii i 
Eddasängor med gen. (». ack. utan /•; 
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eu svårförklarlig fonn). Hithörande 
verb äro hora, fno. horUj da. hore, 
flit. huoron o. s. v., samt got. hörinån 
i lika bet. Till ett germ. ^har- med 
avljud härtill (kanske nämiast av ett 
fomgerm. adj. på -ig-?) hör väl mit. 
(milt.) herge, herje f. hora, hvartill 
sammans. mit. hergen-, herjensone, 
brukad som okvädinsord, ihnats i 
fsv. hijnrian(s)'8ony -sun o. s. v. med 
möts v. bet. I slav. spräk fins som 
länord med u av germ. 6 (ifall hit- 
h(")randc) fslav. kuruva, nyslav. kurva 
f. hora. Man sammanstilller germ. 
Vwr- SS. = förgenn. *kdr- med lat. 
rärus adj. kär, fc^rnir. cara m. vän 
ock raraim v. älskar, lett. kärs adj. 
lysten, samt (till ie. rotform kér) 
sanskr. cåru- adj. kär, till behag, älsk- 
lig, sk()n. Grundbet. hos de person- 
liga orden skulle vara lik dow hos 
fri Ila; hos hor n. väl »kärlek». 
Annars har man även fr)rmodat rot- 
släktskap med ht. harn urin, sal. 
samma grövre grunduppfattning som 
synes fcirefinnas i fråga om gr. fnocxoQ 
horkarl till roten (Or öfJixta) ^>mingo». 

Hord r. (fcirst sent på 1700-t. i 
ordbr)cker), motsv. da. nht. ndl. hörde 
(f.), fra. eng. hörde i s. bet.; lånord 
från östra Europa, på i,50<:)-t. i tyska 
o. eng. hörda om tatarhord = pol. 
Ixim. hörda, lillrw dial. gorda, variant 
med begynnande h-, hvars uppliov 
är okänt, till pol. lillry. orda, ry. 
orda i s. bet., i likhet med mlat. 
orda o. s. v. ss. namn på mongolka- 
nens residens samt serb. ordija krigs- 
här, hord, av tatarisk härstamning. 
Jfr turk. o. pers. ordu krigshär, läger. 

Horn n. : av likhet, fsv. horn n., 
motsv. isl. no. da. horn n., got. haurn 
n., ags. ffris. fsax. fht. o. s. v. horn 
(\ni\si n., i ags, m., ndl. hören, hoorn 
m.) - germ. Viorna- hr>i-n, egenll. på 
(Ijurhuvud o( k av gammalt i flerfal- 
dig sekundär mening, motsv. ie. *k*rno-, 
s«)ni återfinnes i gr. dial. xuqvo^ bo- 
skapsdjur, i med f/-suffix utvidgad 



form i sanskr. ^rnga- i\. horn. Till 
samma rotform kan lat. cornu n. 
horn hcira, ifall icke till ie. *k'orf9', 
som ingår i kelt, (fornir. kymr. o. s. v.) 
corn (dryckes-)horn ; jfr fonikelt. 
hos galatema (enligt Hesyrh., i ack.) 
xägvov trumpet. Vidare höra till 
samma rot med svagaste rotstadiet 
fomir. cni hov, klöv, zend. srwå- 
horn, nagel, samt preuss. sirwis rå- 
djur, serb. srna (o. s. v., se under 
hjort) i s. bet.; med ie. rotstadiet 
k*er gr. xégag horn, .samt sannolikt 
lat. certTUS hjort ock sv. hjort även- 
som sv. hjärna med dithörandc. 
I alla händelser synes rotens grund- 
begrepp kunna vara: växa, skjuta 
fram, upp el. ut. 

Horsgök m. r. enkel beckasin, på 
i()00-t. hors(se)-gÖk »anthusv; jfr i 
s. bet. i dial. på Gottl. riissgauk, 
isl. hrossagaukr, no. dial. rossegauk, 
da. horsegjog. Ordet, st)m a.syftar 
fågelns läte (jfr sv. dial. horsa gnägga 
i Hälsingl.) ock i Lex. Linc. 1640, 
art. anthita, fi>rklaras - »en fogcl 
som gnäggiar som en hä.st >, är sam- 
mansatt med det i nvnordiska dial. 
fortlevande fsv. (fno.) o. ä. da. hors^ 
resj:>. fgutn. nis (nuv. russ - liten 
häst av Gottlandsras), isl. fno. hro.^ 
n. häst, i sv. o. da. dial. av gam- 
malt brukat ish. ora sto. Ordet, hvar- 
till också fans särskilt femin. fsv. 
hyrsa o. isl. hryssa sto, förekommer 
med motsv. t vän ne former med r 
f(>re el. efter o även i västgenn. språ- 
ken i bet. häst, i.sh. stridshäst: fsax. 
hross-, mit. ndl. rosy fht. hros, ros, 
nht. ross n., samt ags. hors, ffris. 
hors, härs n., eng. horse, ock med 
h fr)rlr)rat (väl näst före r, som se- 
dan omflyttats) mit. o. mndl. ars; 
jfr fsv. örs stridshäst: av en mit. va- 
riant med ?-omljud ? Huruvida öst- 
nord, o. ags. hors är urgammal fomi 
( = urgerm. ^horsa-, ^hursa-). är ovisst. 
Men knapjKist lar ur den formen ss. 
ursj)rungligare direkt fonetiskt här- 
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ledas ett genn. *hrossa', ^hrussa-, 
det synes därföre svårt att tro pä 
samband med lat. vb. curro springei 
med äldre stamform *curs-, ie. *krs' 
(man skulle väl dä tänka sig ombild- 
iiing av germ. *hurS' till *hi^88- efter 
en icke pävisad avljudsform = ett 
fcVrgemi. *kress- el. dyl. ?). Fonetiskt 
^antagligare, men även tämligen osä- 
ker är en annan etymologi hos Zu- 
])itza: Germ. Gutt. s. 123, där ordet 
sammanställcs med isl. hraustr adj. 
rask, kraftfull, samt med litau. krut- 
v. rr)ra sig, krutus adj. n")rlig, livlig. 

Ho9 prep. ; av fsv. hos hos, vid, 
niotsv. fda. nda. hos i s. bet. Säsom 
man länge gissat med stöd av fra. 
chez hos, egcntl. ett subst. (med ellips 
av prep. en el. ä) = lat. rasa hus, 
i\r hos väl en form med lokativ bet. 
(månne egentl. genit. ?) av subst. hus, 
sal. med grundbet. >i hus» (där nä- 
gon fins). Att fsv. hos fatt o vid 
accentförsvagning (jfr Kock i Arkiv 
V 61 ff.), är sannolikt, dä flera fsv. 
sammans. av Jius hava bif. med o, 
SS. hoshonde (väl med huvudaccent 
pä. -bonde)y htisfrn m. fl., även .si>orad. 
nötos för nöthus. Man fär väl dock 
icke antaga, att fsv. hus ss. svagto- 
nigt direkt blev höSy utan (jfr No- 
reen : Altschw. Gr. § 142, Anm. 10) 
(let blev väl först äws, vidare hos. 
Sedan övcrftirdes kanske hos med 
slutet kort o till starktonig ställning 
i vissa uttrvck, särskilt fsv. tha^r hos 
= nsv. därhos o(k sammanställnin- 
gar ss. nsv. hosf oljande el. dyl. 
(ick förlängdes där till hös 'i' Pä an- 
nat sätt har Noreen i Arkiv III 12 
f. sökt förklara hos ur en gammal 
nordisk form *honsu »i sällskap > av 
ett subst. motsv. got. hansa skara, 
som fins lånat i finska kansa v folk > 
ock postpos. kanssa >mcd^. Hava 
måhända tvä etymologiskt skilda ord 
sammanträffat i hos ? 

Hosta r. ; av likl)et. fsv. hosta i., 
irnlitjen också ett fsv. ^husfr ni., det 



senare, h vartill synes höra ä. nsv. 
hostasiuk(a) i Lex. Linc, motsv. isl. 
hösti m. o. s. v.; jfr i s. bet. da. 
hoste, mit. hoste m., ndl. hoest, flit. 
huosto, nht. hustefi m. samt ags. 
hwösta m. Härtill vb. hosta, f.sv. 
hosta, isl. hösta, da. hoste o. s. v. i 
de övriga språken. Germ. ^hwost- är 
utvidgad form på t till en rot, hvar- 
till finnas likbct. verb o. subst. i flera 
ie. språk, ss. litau. koséti v., kosulf/s 
m., fslav. kaåili m., ry. kaseV o. s. v., 
sanskr. kås- v. o. kåsa- m.; jfr ock 
ir. subst. (med s av gammalt st 'f) 
casad o. casachdach hosta. Rotens 
ie. form kunde vara qös el. qäs, van* 
ligen har antagits rotvokal ö, väl där- 
före att man hänfört sv. hväsa (ur- 
nord, rotfonn htcås-) ock lat. queror 
klagar (lat. rotform ques-) till avljuds- 
former, resp. ie. qésy o. qes, av samma 
rot. Men dessa ord kunna (se t. ex. 
Persson: Wurzelervv. s. 100) hava ie. 
k^W' SS. si. m. sanskr. ^cas- v. blåsa, 
hväsa, fnysa, andas ock ^Vitsa- ni. 
med motsv. bet. 

Hot n. ; av likbet. fsv. hot n., motsv. 
i.sl. höt n. (i plur.), fda. hot, hod, got. 
hw6ta f. hot. — Hota v., fsv. hota, 
ino. hota, no. hota: sidofonn till got. 
hwötjan hota = sv. hota (se nedan). 
Roten, germ. hwot, är väl avljudsfonii 
till roten hwaty som fins i adj. isl. 
huatr snabb, rask, hurtig, djärv (f(»rt- 
levande i nynord. dial.), ags. hwai, 
fsax. -hivat med ungef. lika bet., vi- 
dare i verbet ä. nsv. hmttja hvfissa 
(\ ordbr)cker ända in pä i8()o-t. 
jämte subst. vättjesten brynsten), fsv. 
hwivtia, isl. huetia, got. gahwatjan, 
ags. hwettan, mit. ndl. netten, fht. 
wezzeti o. s. v. med bet. hväs.sa o. 
fordom ofta ägga (väl egentl. bringa 
till rask handling), även.som i det 
meil fcirgerm. suffix -to- bildade adj. 
urgenn. ^hiiassa- - nsv. hvass. En 
tredje avljudsform anses inga i det 
sällsynta isl. huata (st.) v. sticka: jfr 
till bot. fsv. hota sti( ka hal i mar- 
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ken för giirdsgcirdsstörar. Se Noreen: 
Urg. Lautl. s. 45. I andra ie. språk 
är intet fullt motsvarande påvisat, 
dock vill man till en \'ariant av vår 
rot, ie. ketid o. s. v., hänföra sanskr. 
vb. cud' (i presens cöd-) ägga, på- 
skynda. Grimdbet. av de hithörande 
germ. verben skulle väl vara ägga, 
driva på (jfr lat. efterklass. minär e 
driva boskap, egen ti. samma verb 
som minärt hota). 

1. Hov (med o-ljud) r. hästhov, 
förr hof m., hos Lind 174Q f. ; av 
likhet, fsv. hov (ack. ?wf) m. el. f. ? 
Jfr i s, bet. isl. höfr m., no. hov m. 
(f. i en dial.), da. hov c, ags. fsax. 
Mf m., eng. hoof, ndl. hoef m., fht. 
huof m., nht. huf m. jämte ä. nht. huf 
n. ock hufe f. Vårt ord ( = germ.*Äo/a-) 
kan etyniologiskt sammanföras med 
.sanskr. gapha- m. hov, klo, zend. 
safa- m. i s. bet. eller också med 
fslav. ry. (o. s. v.) kopyto n. hov, det 
sista väl si. m. slav. kop- v. gräva. 

2. Hov (med o-ljud) n.; av fsv. 
hof n. måtta, hov, hovsamhet, motsv. 
isl. h)f, no. hov n. i s. bet. (i vissa 
no. dial. speciellt om lagom avpas- 
sad härdning av en lie). Detta subst., 
grundordet till subst. hö va ock vb. 
hövas ock förmodligen samma subst. 
som med prefix fins lånat från It. 
i behov (s. d.), har man ställt i 
samband än med vb. hava (jfr No- 
reen: Urg. Lautl. s. 50, 70), än med 
vb. häva, ^ot.hafjan o. s. v., hvars 
rot här vore att fatta likt motsv. lat. 
vb. rapio i bet. ^>taga, gripa >. I se- 
nare fallet finge man kanske (jfr 
Falk o. Torp, art. hove, där för germ. 
*bi'höfa- f(")reslås grundbet. ^/sam- 
mentra^f») tänka sig, att med hov 
ursprungl. menats >'tag, grepp >>, se- 
dan : gripbarhet, tillfälle att taga, åt- 
komlighet, hvarav allmännare bet. 
(hos nord. Vtofa-:) varande till pass, 
avpassniiig o. s. v. eller (hos väst- 
gerni. Vn-hofn-:) brukbarl)et, nvtta. 



gai;n o. s. v..-* 



3. Hov (med d-ljud) n.; av isw 
hof n. i) i sv. ortnamn ett inhemskt 
ord, som kan hava betytt antingen 
bebodd gård eller helgedom" (guda- 
hus med offerplats) frän hednatiden, 
motsv. isl. hof n. med lika bet.; 2/ 
annars lånord från mit med bet. 
hov, d. v. .s. en furstes eller förnäm 
mans boning, gård, gods med därtill 
hörande hushållning ock personal, 
eller med härledd bet. sammankomst 
av stonnän, härredag, även fästligt 
samkväm. I y. fsv. fans kanske (jfr 
skri vf ormen hooff) en uttalsvariant 
med slutet o efter mit. äöf-, motsv. 
fno. hof n. fästligt samkväm. Jfr da. 
hof, hoff" n. (med /*-ljud) jämte bif. 
med v i til h<W€ (mit tö hove) ock 
det i sammans, förekommande hov- 
härrgärd (jfr ho ver i) samt hor c. 
sol- el. mångärd: allt efter It Jfr 
vidare ags. fsax. mit ndl. fht. nht. 
hof (m. el. delvis n.), brukat om av- 
skilt område, gård vid el, kring en 
byggn.ad, ish. en ansenligare sådan 
(t ex. palats, kyrka, värdshus o. dyl.), 
även lantgård, jordagods, samt i It. 
o. ndl. dial. trädgård; vidare om 
furstligt hov (väl efter mönster av 
det romanska ordet, fra. court o. s. v.) 
m. m. ; överfört bl. a. om gård kring 
sol el. måne. Ordet har av Uhlen- 
beck i (R B.) Beitr. XXII 195 hän- 
förts SS. motsv. förgerm. ^kupa- till 
den ie. roten kup: ketip >hvälva sig , 
som omtalats under hop. Grund- 
bet. kunde kanske fattas dels som 
kretsformigt inhägnad plats, dels 
med Falk o. Torp som upphöjning, 
(mindre) luijd, då man finge tänka 
sig, att vårt ord från början be- 
tecknat hus el. gård som höjde sig 
över sin omgivning ock sålunda hade 
ett dominerande ock avskilt läije 
(i motsats t. ex. till hus el. t^mt 
av vanligt slag i by el. stad). Be- 
tydelseutveckliniijen vore i naii:«>n 
män lik don hos b o re: ss. si. m. 
l)äru:. 
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Hovera v. (refl. hovera sig; jfr 
brösta sig o. dyl.); av fsv. hovera 
pråla m. ra., liksom da. havere o. ä. 
da. bif. hofere lånat av mit. hovéren, 
motsv. ht. hofieren, denom. till hof, 
sv. 3. hov, brukat i flera bet, ss. 
roa sig i fästligt samkväm (med tor- 
nerspel, dans, musik o. s. v.), pråla, 
göra sin kur m. m. — Ho v an t 
adj. ock hov ans r., nybildn. i h var- 
dagsspråk efter sådant adj. till verb 
pä -era som briljant, resp. efter 
.subst. till adj. på -ant som arro- 
gans, elegans. 

HovePi n. underlydande bönders 
tvungna arbete för härrgärd (förr i 
Danmark o. Skåne); av da. hoveri, 
liksom da. hovarhejde, hovgjeming 
ock äldre hovning i s. bet. bildat av 
da. hov- i bet. härrgård, adhgt gods, 
sidoform till da. hof hov = sv. 3. hov. 

Huckle n.; en från folkspråket (re- 
dan hos Weste) upptagen form för 
huvudkläde, fsv. huvudh-, hovudh- 
klcedhe, där liksom i y. fsv. htvdkläde 
förleden fått enstavig form, därigenom 
att i fsv. hmmid' (med av bilabialt v 
uppkommet w = konson. m) 'iiwu- 
k<:)ntraherats till -u-. - 

Hud r. ; av likbet. fsv. hup f., 
niotsv. isl. hiid i., da. hud, ags. hy dy 
fsax. hM, fht. hUty f., o. s. v. i nyare 
språken (icke i got.) med s. bet., 
förmodl. med förgerm. stam *kiiti', 
variant med långt u till lat. cutis 
hud, samt liksom preuss. keuto hud, 
litau. kiautai pl. skal f-suffixbildning 
till en ie. rot ku: keti »täcka, hölja^, 
som har en utvidgad bif orm ie. kiidh: 
keitdh i gr. xevi^vo döljer ock väl i 
ags. htfdan dölja (om icke detta egentl. 
vore denom. till hyd hud), samt i ht. 
hiltte hydda (källan till de sv. län- 
orden hytta o. hytt), även antag- 
ligen i en form med ytterligare till- 
kommen dentalkonsonant i got. huzd 
n. ock isl. hodd f. förvarad skatt, 
med därtill hörande bildningar, bl. a. 
sv. hydda (s. d.). Den härvarande 

Tamm: Ktym. sv. ordb. 



roten är väl för övrigt gammal va- 
riant utan s- till ie. roten sku: skeu, 
som fins bl. a. i gr. (TxvTog hud, 
läder, lat. scutum sköld, i gr. Cxvlov 
avdragen djurhud el. rustning av fal- 
len krigare, i sv. skjul med vb. 
skyla, i lat. ob-scurus höljd i mör- 
ker och sv. adj. skum med vb. 
skymma, i fht. sciir skjul o. scHra 
lada, o. s. v. 

Hudik m. karl, individ (snarlikt 
passagerare el. prisse i vulgärt 
språk, t. ex. glad hudik); vanligt 
som studentord i Upsala åtm. från 
slutet av 1850-talet, då Hudik även 
var öknamn för en viss student; 
annars av obekant ursprung (jfr stads- 
namnet Hudiksvall?). 

Hug r., arkaist.-poet. ock i några 
sammans., sidoform till häg r.; av 
fsv. hughevy hogher m. sinne, själ, 
mod, tanke, håg, sinnelag, motsv, 
isl. hiigr m., da. hu (ä. da. hug^ bif. 
hov\ got. hugSy ags. hyge, fsax. hug i, 
fht. hugu, hugi m. med väsentl. lika 
bet.: sinne o. s. v., delvis även 
= glädje (så i fht. liksom mit. mndl. 
höge f. m., jfr ock vårt verb hugna); 
nndl. heug i frasen tegen heug en 
meug mot ens vilja. Hithörande 
gamla verb äro: i) Grundverbet till 
partic.-adj. hugad, hågad, fsv. 
hughaper (i sammans.), isl. htigadr 
sinnad, behjf^rtad, även (i neutr.) efter 
ens sinne, omtyckt: fsv. refl. hughas, 
hoghas fä mod, isl. huga, ags. hogian, 
fht. hugén tänka, da. hue vara efter ens 
sinne. 2) H y gg a sig (se nedan), hvar- 
till adj. hygglig: fsv. hyggia tänka, 
vara sinnad, isl. hyggia, got. hugjanj 
ags. hycgan, fsax. huggian, fht. hug- 
gen i s. bet. Värt subst., i fomgcrm. 
språk br)jt som /- el. M-stam, är må- 
hända ursprungl. 5-stam med växling 
av /; u näst före 8, resp. före germ. z 
(Noreen: Urg. Lautl. s. 65)? Kan- 
ske fins kvarleva av s-stam i nord. 
verbet isl. hugsa, fsv. huxa, hoxa 
tänka, komma ihåg (da. huske med 
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omställning av gs, om icke annan 
form = *hugska?). Likaså i adj. isl. 
hugsi tänkande, sv. tv eh ägs en o. 
äldre ohågae ohägad? Det fins flera 
förslag till etymologisk förklaring. 
Man har sammanstiUlt med sanskr. 
vb. guc-, egentl. lysa, glöda, brinna, 
även lida smärta, sörja. Eller med 
adj. hög, i det man tänkt sig äldre 
bet. »sinneshöghet» el. »högt mod» 
el. dyl., förallmänligad till »sinne» 
o. s. v. (Erdmann : Die Ängeln s. 94, 
jfr Noreen: Urg. Lautl. s. 94). 
Eller med gr. xvxdtx) v. rörer ihop, 
blandar, rörer upp, sä att grundbet. 
hos vårt ord vore (sinnets) »upp- 
brusning, rörelse». Se Uhlenbeck i 
(P. B.) Beitr. XXII 541. Eller med 
litau. kaukas m. dvärglikt andeväsen, 
tomte, nisse, även barn som dött 
odöpt, ursprungl. kanske »själ», tänkt 
såsom skild frän mänsklig kropp: 
enligt föreställning, sammanhängande 
med urgammal själsdyrkan ? Se Mik- 
kola i Bz. Beitr. XXII 240. — Hug- 
skott n. ; av fsv. hughskot n. ingivelse, 
tanke, motsv. isl. hugskot; jfr vb. fsv. 
skiuta i hugh (el. i hicnrta) ingiva. — 
H u g s v a 1 a v. ; av fsv. hughswala 
trösta, vederkvicka, motsv. da. ku- 
svale (fda. hug-) i s. bet., egentl. göra 
sval till sinnes. 

Hugga v.; av likbet. fsv. hugga för 
äldre hoggwa, som väl fins i run- 
skrifternas haukua, motsv. isl. hpggua, 
da. hugge (urnord. *haggwan) samt 
ags. héawan, fsax. hautvan, fht. hoii- 
wan o. s. v. (i alla gemi. språk utom 
got.), ett fordom reduplicerat verb 
med bet. hugga: till en germ. rot 
haw, motsv. den balt-slav. roten kow 
(kou) ; jfr fslav. kovati (pres. kov(f o. 
kuj((,) smida, litau. kauti (pres. kauju) 
i s. bet. el. oftare = slåss, strida, lett. 
kant slå ihjäl; med läng rotvokal li- 
tau. kova f. strid, kovoti v. strida, 
lett. käwejs slagskämpe o. s. v. Till 
en biform ie. koitd (med ursprungl. 
presensbildande (;?-suffix?) av samma 



rot höra väl lat cudo v. slår, smider 
ock ir. cuad krig (se Fick II *88). 
Jfr I. hacka. — Hugg n., fsv. da. 
hug, isl. hggg n.; jfr mit. houw, nht. 
hau m. i s. bet 

Hugna v.; av fsv. hug(h)na upp- 
muntra, glädja, trösta, motsv. ä. da. 
hugne(8) glädja (sig), isl. hugna (o. -<iri 
vara efter ens sinne: si. m. subst. 
hug såsom denom. till ett gammalt 
med n-suffix bildat adj., som \äl 
skulle betyda begåvad med hug el. 
håg, med tanke, med gott mod el. 
dvl., ock som fins ss. subst i isl. 
Huginn m., namnet på den ene ax- 
Odens korpar, symboliserande den 
vida omkring flygande tanken. Det 
med vårt verb ungef. likbet isl. hugga, 
ä. da. hugge hugsvala, trösta, lugna 
hör väl till samma rot, huru det än 
må vara bildat {hugg- kanske av 
*Äw^w- el. till ett urnord. adj. ^hu^^a- 
el. dyl.?). — Hugnad r.; av fsv. 
hug(h)naper m., motsv. no. hugnad, 
fda. hugneih i s. bet — Hug ne lig 
adj., fsv. hug(h)ndiker, ä. da. hugnelig. 

Huj interj. o. subst i uttr. i en 
huj el. i ett huj, väl frän It; jfr 
ä. da. I en huj, i huj og hast, mit 
in einem(e) huje, nit. in *n hui el. 
im hui, nht. in einem hui, im hui i 
s. bet. I äldre svenska fans i lika 
bet i en hoj (ännu hos Weste), 1 640 
hos Schroderus i Comen. Jan. § 733: 
hastigt (medh en hoy) : väl av samma 
ursprung som lystringsropet h oj (s. d. ). 

I. Huk nedböjd ställning: i uttr. 
(sitta) på huk, motsv. no. pcui huk, 
da. paa hug; jfr It. up de hOke o. 
in de hUk i s. bet — Huka (8lg) v., 
motsv. isl. huka, no. huka, ä. da. 
huge, samt mit. hOken, ndl. huiken, 
mht. hHchen huka (y. fsv. huka i bet. 
idka mångleri, se hö käre). Hithö- 
rande ord med avljud äro: isLhegk- 
iaz v. huka sig, hokinn pc. pass. ned- 
br)jd, hoka o. hokra v. krypa; med 
kk väl beroende på gammalt »-suffix 
It. (ä. ndl.) hukken samt nuv. ndl. 
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hokken, nht. hocketi v. sitta nedbr)j\i, 
huka, även: taga på ryggen. Man 
fär väl på ett el. annat sätt sam- 
manställa med följande ord (jfr Zu- 
pitza: Germ. Gutt. s. 121): pol. 
urkuczki på huk, kuczec, kucznifé v. 
huka, serb. öuéati huka, böm. cuceti 
o:r)mma sig, lett. kukis dvärg, kuksa 
kutrj^ggig gumma, kukurs puckel, li- 
tau. kukulys mjölklimp, sanskr. kuc-, 
kuhC' v. draga ihop sig, kröka el. 
ringla sig: hörande till en ie. rot slu- 
tande pä 'k, till hvilken man också 
hänför bl. a. adj. got. hauhs o. s. v. 
= sv. (2) hög. För att bringa huka 
o. s. v. under samma ie. rot på -k, 
skulle man utgå från former med ie. 
'k'n-, h varav genn. -kk-, s(3m sedan 
fr>rallmänligats ock efter é o. au för- 
ktirtats till -k-. Eller kanske man 
bf)r (med Falk o. Torp, art. huk I) 
pil grund av litau. kugis o. kaugé, 
lett. kaudze (hö-)stack el. säte, litau. 
kängurus o. kauguré liten gräsbevuxen 
brant kulle (samt lat. cumulus upp- 
staplad hög : med frf. m förlorat g ?) 
antaga, att det funnits till samma rot 
en variant pä ie. -g, som skulle mot- 
svaras direkt av germ. -Ä? I alla 
händelser har väl roten grundbegr. 
>böja sig9, likt de snarlika, men på 
labialkons. slutande rotformer som 
omtalats i art. hop. 

2. Huk mindre udde, i havet ut- 
skjutande del av stranden (i södra 
Sverge), även brädsj^elsterm med 
egentlig bet. »hörn* (fra. cain) samt 
i skeppsbyggeri termen hukplanka; 
liksom da. huk (hukk-) c. hörn, ut- 
cl. inskjutande vinkel, udde, vik o. s. v. 
länat av likhet, mit. nit. hök el. i 
mänga dial. hiUc m., motsv. ndl. hoek 
m. hörn, vinkel, även metkrok, ags. 
hoc m. hake, krok, eng. hook: med 
avljudsvokal urgerm. ö si. m. ( 1 ) h a ke. 

Hukert o. äldre huka re r. slags 
fraktfartyg; lånord (med -ert för -er, 
jfr buffert under buffa), motsv. 
da. hukkerty It. huker, ndl. hoeker, 



eng. howker, hooker, ä. fra. houcre 
o. s. v. hukert. Att fartygets namn 
ss. si. m. huka o. i. huk ock syf- 
tande på den låga ock breda for- 
men är = It. hiUcer låg trästol utan 
ryggstöd, pall, är mindre sannolikt; 
det skulle då vara från It. lånat till 
ndl., där det dock är tidigast på- 
visat. Med stöd av ä. ndl. hoecker- 
schip doggerbåt, d. v. s. fartyg för 
fiske på Doggerbank (se Murray), 
mndl. hoecboot, mit. hUkhåt (troligen 
orätt förklarat =-■ liktare), ä. ndl. 
hoeckboot hos Kil. fiskefartyg, samt 
nyare ndl. hoeker, även brukat om 
fartyg för fiske (av kabeljo el. dyl.) 
med s. k. hoekwant (nät med fiske- 
krokar), får väl fartygsnamnet för- 
klaras SS. bildat av ndl. hoek (fiske-) 
krok, se 2. huk. 

Huld adj.; av fsv. hulder med stam 
hull' (bif. Iioll' i VGL), i yngsta fsv. 
med d väl efter mit. ock (t. ex. i 
kanslispråk) även efter dansk skrift 
huld-, tillgiven, bevägen, nådig ; gärna 
liksom i allm. i forngerm. språk bru- 
kat om underlydande i förhällande 
till en härre eller tvärtom, även om 
Gud i förhållande till människor; 
motsv. likhet, isl. hoUr, da. huld, got. 
hulffs, ags. fsax. hold (även kär, an- 
genäm), fht. nht. hold (ndl. hou i 
hou en trouw huld ock trogen). Här- 
till avledn. bl. a. mht. holde m. tro- 
gen tjänare, plur. mht. o. mit, holden 
goda andar, got. unhulpa m. o. un- 
hulpö f. (samt motsv. i flera språk) 
(^nt väsende, dämon; vidare vb. (i) 
hylla med dithörande o. subst. h y 1 - 
1 e s t. Vårt adj. germ. ^hulpa- (*holpa-) 
med grundbet. >böjd (förj> är väl av- 
ljudsvariant till forngerm. adj. (h varav 
vb. I. hälla, cgentl. luta) isl. hallr 
o. s. v., urgerm. Vialpa- lutande, 
även med härledd bet. böjd, benä- 
gen, partisk (fr>r): till ett germ. ^halfh, 
som kanske motsvarar litau. kalt- i 
atkalté f. ryggst(")d ock sanskr. kat- 
(med /. av It) i kataka- m. dalsänk- 
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ning, armband m. m., kåta- m. o. 
katt', katt f. höft: t- suffixbildning 
si. m. litau. vb. at-si-kolti luta sig 
emot, möjligen också gr. x(j)Å,ij höft- 
ben, skinka ock xwÅ.ov lem samt 
fslav. ölénu (= ie. *kelnO') lem: till 
en ie. rot kel: kol o. s. v. med bet. 
»böja (sig)» ? Jfr Zupitza: Germ. 
Gutt. s. 107 samt Uhlenbeck: Etym. 
Wb. d. altind. s. 39. — Huld ab- 
strakt subst. i huldgudinna gratie 
ock huld rik, båda efter tyskan, lik- 
som ä. da. htdd gunst, nåd, trohet 
lånord av likhet, nht huld f., yngre 
form för ht. samt mit. o. ndl. htUde, 
fsax. f ht. hiMi f. Även frasen (utan) 
huld ock skydd innehåller i denna 
form samma subst., kanske dock egentl. 
genom omtydning i äldre varianter 
till denna fras, som hava ordet skyld 
släkting koordinerat med adjektivet 
huld SS. personligt subst, t. ex. efter 
ordböcker från 17 00- 1, hafwa ingen 
(hwarken) huld eller skyld. — Om- 
hulda v., ett sent påvisat, sannolikt 
urspr. It. verb; jfr mit. htUden i bet 
vara huld emot, giva sitt skydd ät 
underlydande (annars också likhet 
med sv. hylla). 

Huldra f. slags kvinligt väsen en- 
ligt norsk folktro, ungef. motsv. »älva»; 
nyare lånord av da.-no. huldre, bi- 
form, väl egentl. i dansk poesi, till 
no. hulder f., en sidofonn (av fno. 
*huldr, nom. sing. på -r?) till det 
subst. som ingår i isl. Hulda r-saga 
= »saga om en trollkunnig kvinna, 
frå mikilli trollkonu^ : väl utgånget 
frän ett partic. pass. pä förgerm. -to- 
av roten till sv. hölja o. fornväst- 
germ. helan dölja, hvilkcn rot om- 
talats under hj ä 1 m samt i . h a 1 1. En 
variant till värt ord är väl det i 
några sammans. med hith(")rande bet. 
ingående, dock med ett homonymt 
ord = sv, hyll(e) fläder samman- 
blandade ä. da. hylde-, Skäne-dial. 
hylle- (se Rietz 275). Ett frän samma 
partic. pass. utgånget subst. ingår 



också i de till bet motsvarande isl. 
htddumaår m. (av maör man) o. nisl. 
huldufölk n. pl. älvor. Jfr \idare 
Falk o. Torp, art hulder. 

Hull n.; av fsv. htdd n. kiitt (hos 
människa el. hos djur som är vid 
liv el. åtm. ostyckat; bif. hold)y även 
kropp; motsv. isl. hcid n. kött, da. 
huld n. hull, ags. hold n. lik. Man 
har sanmianställt (förutom med sai\- 
skr. kat^i' m. lik, ett ord av osä- 
ker existens) med fomir. colinn (co- 
laifid) kött, kropp, kymr. celain lik, 
vidare bl. a. med fslav. klaii v. (o. s. w 
= urslav. *kolti, pres. fslav. kolj^J 
sticka, slakta, döda, litau. kdlti, pres. 
kalu, hamra, smida, isl. hildr f., ags. 
hild strid, gr. xAricu brj^ter, xkaåa- 
QÖg bräcklig, lat clades nederlag, r}-. 
klast' v., pres. kladu, kastrera. Jfr 
adj. (3) halt Älst skulle väl säl. 
vårt ord, bildat med förgerm. t- el. 
möjligen t^Ä-suffix av ie. rotform k! 
hava betecknat ihjälslagen kropp. 

Huller om buller adv. ; lånat från 
It, dock med om tillfogat i svenskan 
efter synonyma äldre uttr)'ck, ss. dels 
de i viss män likljudande, etyraolo- 
giskt oklara hummel om dummel (var. 
himmel; se t ex. Serenius 1734, art. 
higgle o. topsy-tnrivg samt Weste 1 807 ) 
ock ?ndt om bult (se Lind 1749, Hof : 
Dial. Vestrog. 1772, även Rietz 2661, 
dels hwar om annan om hvarandra 
ock hwart om annat om hvartannat. 
Jfr da. hulter til hulter i s. bet., 
ä. da. hulder-bulder subst bullrande 
oväsen, It. hidler de buller adv. o. 
subst. uttryckande brådstört el. raskt 
handlande, snabbt fortskridande av 
arbete, iiven hulter de bulter o. kul- 
ter-jmlter adv. hals över huvoid, i oord- 
nad brådska, huller om buller, motsv. 
ndl. holder de bölder, nht holter (die) 
polter adv. i s. bet., i It dial. även 
SS. subst. i bet bullrande oväsen el. 
brädst(")rtande rr)relse, samt adj. i bet 
snävande. Uttrvckets senare led hör 
väl egentl. till mit. bulder n., bulde- 



HULLING HULT. 



325 



ren v. (nit. med II av Id) = sv. 
buller, bullra, men de It. for- 
merna med t, hvilka knappast ute- 
slutande bero på ht. inflytande, även- 
som ä. nsv. hult om bult torde åtm. 
delvis vara påvärkade av ord som 
höra ihop med i. bult, t. ex. It. adj. 
hulter knagglig (om väg), sv. dial. 
huUra vältra sig o. s. v. Den förra 
leden är väl sekundärt bildad som 
rimord med h- frän något snarlikt 
ord, t. ex. kanske (jfr Falk o. Torp) 
från It. nht. holpern v. vara knagglig, 
gå ojämt, snäva, stöta (om vagn) 
med subst. holper o. s. v.; jfr ock 
nht. hurli-^urli inteij. o. adv., uttryck 
fr)r brädstörtande hast, etymologiskt 
oklart i förhållande till eng. hurhj- 
hurhj oväsen, tumult, bullrande virr- 
varr (jfr eng. hurl v. slunga(s), störta, 
rusa, hnrry brådska, skynda o. s. v.) 
samt fra. hurlu-^erlu adv. burdus, 
SS. subst. - person som rusar i väg, gå- 
påare. Det mellan lederna stundom 
infogade It. de o. s. v. är kanske egentl. 
mit. de desto (jfr sv. desto), insatt 
till följd av association av formerna 
pä -er med komparativer pä -er? 

Hulling r. (m.) med bif. i dial. huU 
lung (Finl.), huldunge (gottländskt 
namn på fårmärkc, format som hul- 
ling), ä. nsv. hulding (hos Juslenius 
1 745, sål. väl finländskt), hull-unge, 
fattat som sammansatt hos Lind 1 749. 
Drdet, som endast är känt i nsv., 
frirutsätter fsv. *huldunger el. -unge 
med Id, icke med fsv. // av urgerm. 
Ip, hvarföre det troligen icke bör 
sammanställas, åtm. icke på närmare 
håll, med vare sig sanskr. kuthåra- 
yxa (se Noreen: Urg. Lautl. s. 119) 
eller med lat. culter kniv, plogbill. 
Men den äldre sammanställningen 
med vb. hålla förefaller icke häller 
sannolik, då ett germ. ^huld- ss. av- 
IJudsform till *halå' »hålla» icke an- 
nars är känt. Snarare får man väl 
med stöd av ett daldialektsord i bet. 
hulling, som skulle motsvara ett nor- 



malsvenskt ^huld-tånge enligt Noreen 
i Sv. Landsm. IV: 2 s. 80, antaga, 
att grundordet är subst. fsv. huld n. 
kött, nsv. hull, ock att hulling 
ursprungl. betecknat ett föremål (del 
av vapen el. fångstredskap) som sar- 
gar köttet på den av vapnet träf- 
fade. Skulle ordet, såsom antogs 
hos Lind 1749, vara ursprungl. sam- 
mansatt ? Kanske skulle -ung(e) kunna 
tänkas vara kvarleva av en annars för- 
lorad variant med avljud till fsax. fht. 
ango m. dcirrhake, mit. ange metkrok 
(ock, i händelse av etymologiskt sam- 
band, till isl. angi, ags. angä, onga, 
fsax. flit. ango i bet. gadd, tagg) samt 
till lat. uncus, gr. oyxog hake, hulling 
o. s. v. (jfr I. o. 2. ängel)? Skulle 
det eftersökta ordet finnas som gam- 
malt lånord i det finska onki (gen. 
ongen) metkrok? 

Hult n. a) liten skog, dunge, lund, 
skogsbacke: i folkspråk ock i ort- 
namn ; av likhet, fsv. hult n. ; b) trä : 
i sammans. namn på vissa träföre- 
mäl hörande till fartyg, ss. bärg-, 
fri-, kryss-, rund-hult: efter It. 
holt n. trä i dylika sjömansord, men 
med sv. u för It. o väl frän det in- 
hemska hult SS. motsv. It. holt i bet. 
skog, lund. Jfr isl. fno. holt n., egentl. 
skogsdunge (ss. i nno. dial.), men pä 
Island vanligen = stenig höjd, ä. da. 
holt n. skog (trä i sammans. från It), 
ags. fsax. holt, fht. hdz n. a) (liten) 
skog, b) trä ss. ämne, virke, ved, 
eng. holt (poet. o. dial. i den förra 
bet.). It. holt, ndl. hout ock (i bet. trä) 
nht. holz n. Ordet, som icke är på- 
visat i got., kan ss. motsv. ie. ^kldo- 
el. kanske en ij-stam, hvarav då spår 
i plur. It. hölter(n), nht. hölzer, vara 
si. m. gr. x?>.dSog m. kvist, gren, 
fomir. caill skog (kelt. stam ^kaldet- 
hos Fick 11^ 82) samt fslav. Idada 
träblock, bjälke, ry. koloda träblock, 
stycke av trädstam, kubb (urslav. 
*koldå). Man har tänkt sig vårt ord 
ss. till grundbet. snarlikt detta slav. 
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ord kunna höra till den ie. rot kel 
som omtalats under hull o. 3. halt 

Hum (r. el. n.) i hava el. få 
hum om; med egentlig bet. dunkel 
föreställning, samma ord som isl. 
Mm n. skymning, no. hum n. mörk 
luft, mörker förorsakat av moln ; jfr 
fsv. humi m. (i hava hiima ock huma 
mal i ÖGL) osäker föreställning, 
motsv. no. hume m. mörker; vidare 
no. humeti adj. mörk, hyma v. mörkna, 
bli afton. Ordstammen, germ. *äj2- 
ma-, är m-suffixbildning till en rot 
med bet. »täcka, hölja», som ingår 
med samma form som här, ie. kd, 
t. ex. i hud samt i variantform med 
s i början, ie. skU, bl. a. i skum 
adj. ock skymma, skymning med 
tn-suffix, vidare t. ex. i det till bet. 
liknande lat. adj. obscurtis. 

Humbug r.; nytt lånord av eng. 
hufnbtig, som är känt som slangord 
sedan omkr. 1750 med äldre bet. 
skämt, infall, puts, narri jämte vb. 
humbug draga vid näsan. Trovärdigt 
etymon är icke funnet. Verbet eng. 
hum narra, som antagits vara grund- 
ord, är i denna bet. så sent påvisat, 
att det möjligen egentl. kunde vara 
kortform för humbug. 

Humla f. r. ; av fsv. humbla, hombla 
f. i s. bet, även gräshoppa; jfr no. 
humla f., fda. humUe f., nda. humle 
(-bi) samt eng. humbel-hee (meng. 
humbil-, homhul'), fht. humbal m., 
mit. hummel-bén, nit. nht. hummeJ f., 
ndl. hommel m. humla, delvis även 
brukat om drönare, han-bi (så i ä. It. 
o. ndl.) eller om andra liknande in- 
sekter. Ordet, hvars grundform är 
oklar med hänsyn till eng. ock ä. 
ht. h (gammalt inskott före I, ss. i 
fsv.?), avser väl till sin grundbet 
surrande läte. Dock är osäkert, om 
direkt samband bör antagas med mht. 
nht. hummen, eng. hwn v. surra, 
brumma, ty detta verb kan vara 
yngre onomatopoetisk bildning till 
interj. hum (hm), medan vårt subst. 



hör till en gammal rot med ie. k-, 
som fins i böm. ömel, pol. czmifl 
o. s. v. = fslav. *ctmeU humla, där 
rotformen, liksom i de väl hithörande 
litau. kimiis adj. hes o. himti v. bli 
hes, motsvarar germ. hum, vidare i 
preuss. camuSy litau. kamané o. lett. 
kamins humla jämte litau. kamin*- 
vildbi, väl även i fslav. komarl mygga. 

Humle r. ; av likbet fsv. humle 
(homhle) m., motsv. fno. humli ni., 
da. humle c; jfr i s. bet ags. hy- 
mde f., mlat. humulus o. humJo (därav 
fr. Jiotiblon?), Ordet återfinnes hus 
slavema i fomformen chmeU (äldre 
väl *chumel%) samt hos finsk-ug^riska 
folk i liknande former med begyn- 
nande ^-Ijud el. snarlika konsonant- 
ljud, ss. t. ex. mord vin. komlä, un- 
gerska kofnlö, vogul. qufnleh, tatar. 
Xomiak o. s. v. Redan Ihre fram- 
kastade möjligheten, att vårt ord här- 
stammar österifrån. Ock nu har den 
meningen blivit tämligen allmänt an- 
tagen (sedan 1875 efter Tomaschek 
enligt Schrader i 7:de uppl. av Hehn : 
Kulturpfl.), att ordet lånats västerut 
från finska folk. Västgerm. språk 
hava ett annat namn på humlen : 
meng. mndl. mit hoppe, fht hopfo 
o. s. v., mlat hupa: kanske ss. äkta 
germanskt ord med Falk o. Torp 
att hänföra till roten för hop, med 
grundbet. syftande på de kottelika 
honhängena ock ungefär lik grund- 
bet. hos dessa hängens svenska namn 
koppor? 

Hummer m. r., uppvisat först i nsv. 
(t ex. i Lex. Linc. 1640), väl i nu- 
tida uttalsform med akut pä första 
stavelsen o. med slutande ^er (även 
om detta delvis kunnat uppstå i sara- 
mans., t ex. hummer- klo av ^hum- 
mar-, likt gammel- i folkspråk för 
gammal') lånord frän It el. da.; jfr 
likbet. isl. (i Sn. Edda) humarr, no. 
hummar m., nit. nht hummer, ndl. 
hommer m. samt fr. hotnard. Ordet 
är såsom tidigast påträffat på väst- 
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nordiskt område kanske närmast av 
nordisk härkomst (även fr. hamard 
med a i ändeisen väl snarare nor- 
mandiskt än av ndl. härstamning); 
dock väl från början samgermanskt, 
dii det direkt motsvarar gr. xaiir(ju)a- 
Qo^ en art kräfta, hvarav lånats lat. 
cammarus hummer (bif. gammania, 
sp. gammaro o. s. v.). 

Hund m. r. av likbet. fsv. kunder 
m., motsv. isl. hundr, no. da. hund, 
got. hunds, ags. fsax. hund, fht. hunt 
m. o. s. v., urgerm. ^hunda-, troligen 
= förgerm. ^kunté-, väl samma ord 
som är utvidgat med w-suffix i lett. 
suntana stor hund. Kanske bildat 
med det vanliga -to- i partic. pass. 
(enligt Osthoff här med bet. så el. sä 
beskaffad, likartad med, el. dyl.)? I 
alla händelser utvidgad form av ie. 
*k'un-, formen i svagaste kasus av 
det ie. ordet för »hund», som fins 
i gr. xt»a>v, gen. xvvog^ sanskr. qvå, 
gen. gunås, litau. szii, gen. szuns, 
lett. suns, preuss. sunis, fomir. cu, 
gen. con, samt lat. canis (med se- 
kundärt a, kanske efter catidus valp 
el. ombildat för *cwånis?). Själva 
det ie. ordet med grundform *k'wen- : 
^icwon-: *k'un', i nom. sing. *k'wö(n)', 
vill Osthoff förklara av ett äldre ie. 
*pk*wen': *pk'u?on- o. s. v., hvilket 
skulle vara avlett av ie. *pek'u' (små-) 
boskapsdjur, så att den älsta bet. av 
värt ord skulle varit ungefär lik lat. 
pecuarius : den som har att göra med 
(små-)boskapen (såsom dess skyd- 
dare). Se utförligare hos Osthoff: 
Etymol. Parerga (1901)3. 199 — 278, 
särskilt om det ie. ordet s. 219 f., 
om den germ. formen s. 240 — 242. 
— Hund fatt adj. ofc^rskämd, liksom 
dial. foUcfatt folklik, städad en sam- 
mans, av 2. fatt, hvilket man torde 
br)ra efter nyare etymologi av Kock 
i Från Filol. Fören. i Lund (1897) 
s. 3 — 5 förklara som egentl. neutr. 
till ett nybildat svagt partic. pass. 
fsv. *fäper till vb. fsv. fa = nsv. (i) f å. 



Jfr samma verbs gamla partic. no. 
fengen (var. fingjen i dial.) i bet. be- 
skaffad, havande en viss egenskap 
(ungefär likt -ak t ig) i sammans. ss. 
t. ex. hundftngen el. hundefingjen. — 
Hundflla v. (med i hos Weste 1807); 
ombildat av sv. dial. hundfyla, .sam- 
mans, av fyla (pret. fylte) i s. bet., 
denom. till adj. ful. Jfr sv. dial. 
hundful adj. »oförskämd i tilltag» 
samt no. dial. hundfyle f. ful hund, 
även sv. dial. fulhandin »den fula 
hunden» = djävulen. Se Rietz 170, 
267, samt Ross 216. — Hundkäx r. 
jämte -käx a o. -kax, i olika trak- 
ter namn på hundloka, ä. nsv. hunda- 
kex = »hundeluka, ferula» i Syn. Lib. 
1587; jfr som namn pä samma växt 
el. delvis på vissa andra umbellater, 
ss. odört, sprängört, bj()mloka, no. 
hundkjeks, även bikkekjeks, da. äldre 
o. dial. hundekex, -keis. Huvudordet 
är väl = eng. kex, kecks torra ihå- 
liga stjälkar av vissa umbellatväxter 
SS. björn- ock hundloka m. fl., även 
brukat om själva växterna. Men pä 
grund av sv. kax med primär form 
kan icke, ss. man antagit, urkällan 
vara lat. cicuta odört, som skulle 
upptagits i eng. med förmedling av 
kymr. cecys plur., till bet. likt eng. 
kex. Ovisst är ocksä, om ordet kan 
ha något att göra vare sig med 
tarm -käx el. med fsv. kcexe n. 
båtshake, fi. keksi båtshake, no. kjeks 
m. redskap med hake till att draga 
fisk ombord, då dessa ord äro etv- 
mologiskt oupplysta. — Hundloka r. 
umbellatväxten Cha^rophyllum syl- 
vestre (el. Anthriscus s.) väl, ehuru 
sent i ordböcker (t. ex. hos Hof 
1772), gammalt med o. Variant 
hundeluka i Syn. Lib. 1587: ur- 
sprungl. ett annat ord?^ Samman- 
hänger vårt ord med sv. dial. loka 
(i ÖGötl. enligt Rietz), ä. nsv. loka 
v. sloka samt ä. nsv. adj. lokörat 
slokörad (i Lex. Linc.) ? Jfr sv. dial. 
hundsloka samt no. hundslokja, rakke- 
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sl»kje hundloka, si. m. vb. sloka? Jfr 
annars no. loka f. labb, djurfot, näve, 
hand? Får ä. nsv. -luka samman- 
ställas med (ny7)isl. luka, no. luka 
f. häliga handen med inåtböjda fing- 
rar, göpen (si. m. vb. isl. luka o. s. v. 
tillsluta)? — Hundsvott (-sfott, äl- 
dre skrivform) m. r. i olika bet.; 
hundsfot = »scoundrel, sirrah» hos 
Serenius 1734, motsv. no. hundsvott 
{'Sfot); lånat av It. nht. hunds fött, 
egentl. »cunnus canis» av It. fött 
<>cunnus, vulva» (bif. futt i äldre 
tyska: kanske det egentliga grund- 
ordet till värt adj. futtig?); väl lik- 
som isl. fud f. i s. bet. hörande till 
den i adj. ful ingående roten ie. pu. 
Hundra räkneord; jämte ä. nsv. 
h undrat av fsv. hundrap, egentl. subst. 
n., men ofta brukat som adj. i bet. 
hundra. Biform: hundrade, ä. nsv. 
hundradhe av fsv. hundrapa, egentl. 
gen. pl., som blivit oböjligt adj. ge- 
nom attraktion (se Kock i Arkiv XIV 
241), numera mindre använd som 
adj. än som subst. (sammans. år- 
hundrade) n., sannolikt till följd 
av tysk inflytelse. Jfr isl. hundraö 
n., da. hundred, ags. eng. hundred, 
fsax. hunderod, ndl. honderd, fht. nht. 
hundert hundra, en i got. icke före- 
kommande sammansatt form för vårt 
räkneord, egentl. subst. neutr. = ur- 
germ. *hunda'rapa-, där efterleden 
är germ. *rapa- »ta\> si. m. got. 
rapjan v. räkna o. rapjö f. räken- 
skap, fsax. redia o. s. v., h vilket 
subst. är = lat. ratio räkning, räken- 
skap, besked, skäl, förnuft, bildat med 
avljud till lat. re- i vb, reor räknar, 
tror o. s. v. Förleden är den i got. 
ags. fsax. hufid, fht. hunt n. själv- 
ständigt uppträdande kortare formen 
av räkneordet, motsv. ie. *k'mtö,' som 
ligger till grund för sanskr. gata, gr. 
éxaroVj lat. cenium, fomir. cH, litau. 
szimtas (o. s. v.) hundra (fslav. suto 
med il för väntat (^ anses vara låne- 
form frän iranska språkens sata). I 



germ. språk betecknade ordet for- 
dom talet 120, som senare ofta be- 
tecknades som »storhundrade», fsv. 
stort hundradh, nht grosshundert, 
eng. great el. long hundred, el. isl. 
fno. tolfroett hundrad. Denna bet. 
är väl emellertid icke den ursprung- 
liga. Själva det ie. *k'mtö- hundra 
anses bero pä äldre *dlcmta-, ett 
slags kollektiv med bet. »tio tiotal* 
till det ie. tiotalet *dek'm. 

Hunger r. ; av likbet. fsv. hunger, 
m., motsv. isl. hungr, da. hunger, 
ags. hungor, fsax. fht. hungar m., 
o. s. v., motsv. urgerm. *hungru-, 
även i got. till grund för vb. huggrjan 
hungra förutsatt sidoform till got. 
huhrus m. hunger, motsv. urgemi. 
*huhhru-; båda = förgerm. *knkru' 
(med växlande accent). Väl si. m. 
litau. kehkti v. göra ont, fattas (om 
kroppsligt befinnande), kånka (i.) 
smärta, kval, kankinti v. pina, h var- 
med väl får SS. motsv. germ. *hau' 
han sammanställas isl. hå v. i bet. 
pina, plåga (el. enligt Haldorsen: 
skada skinnet). Jfr Bugge i Bz. Beitr. 
III 102. Vidare si. m. gr. (i en- 
staka citat) xéyxec hungrar ock de 
hos Hesych. med bet. syftande på 
dels torka, dels hunger antecknade 
gr. xaxcd-TJg, xaxi-D-éCj xaxi^d (gr. 
xax-, möjligen detsamma som fins i 
adj. xaxog dålig, här = ie. *knk-) samt 
gr. xdyxavog adj. torr. Roten, ie. 
ke7ik: k^k »plåga, pina» hade kan- 
ske, likt roten för sv. svida o. sveda 
o. s. v., en ursprungligare bet, »bränna». 
Se Schultze i Z. f. vgl. Spr. XXIX 
269 f. 

Hunsa v.; ett åtm. i riksspråket 
n\'tt ord, med da. hundse lånat av 
It. nht. hunzen; denom. till hund, 
egentl. = behandla som eller kalla 
för hund ; ovisst, om egentl, ht. bild- 
ning med z {^ gammalt t) eller en 
bildning av annan art, som kunde 
vara hemma även i It: t ex. denom. 
närmast till It adj. hundsch (jfr It. 
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hundsch kollen hålla tjänstfolk dåligt 
som hundar) eller kanske bildat med 
ellips av hundsfott el. dyl. 

1. Hurra v. i uttr. så att det 
hurrar efter = med fart, duktigt, 
annars i dial. med bet. surra (om- 
kring), hastigt svänga, hvirvla; jfr isl. 
hurra, da. dial. hurre, mht. o. ä. nht. 
hurren, ndl. korren (eng. kurry skyn- 
da) samt med ^-suffix It. kurreln 
o. s. v.; verb av onomatopoetiskt 
ursprung, i likhet med nht. interj. 
hurr(e) betecknande surrande el. dyl. 
ljud vid (kring- el. framåtgående) 
hastig rörelse, även själva den ha- 
stiga rörelsen. — Hurra f. r,, folk- 
språksord, skämtvis brukat om kaffe- 
panna, även om käring. 

2. Hurra v. ropa hurra, bildat, väl 
efter i. hurra, avvikande från nht. 
hurra hen o. s. v., till interj. hurra, 
förr ofta med accentuering kun-a 
(jfr Weste; hos Sahlstedt 1773 ropa 
hurra ss. brukligt hos sjömän); väl 
liksom samma interj. i andra icke- 
tyska språk (t. ex. eng. kurrak vid 
sidan av äldre kuzza med ovisst 
etymon) länord från It. nht. kurra(k), 
som anses vara, kanske ursprungl. 
SS. ett till skyndsamhet manande 
stridsrop el. dyl., identiskt med in- 
terj. mht. kurrä, betecknande hastig 
rörelse, en variant med tillfogat -å 
till interj. nht. kurr eller till impe- 
rativen av vb. kur ren = sv. i. hurra. 

Hurtig adj., uppvisat, pä i6oo-t. 
med lika bet. (= »alacer» i Lex. 
Linc), men även med därav här- 
ledd, endast i ä. nsv. känd bet. 
> snäll, hygglig» (jfr snäll med snar- 
lik betydelseutveckling); jämte da. 
kurtig ock ä. da. kyriig länord från 
(lag-)tyska = nht. kurtig rask, flink, 
hurtig, mht. kurtec jämte kurtec-, 
hiirteclick rask i farten, egen ti. med 
fart stötande emot, tömande: till 
nilt. o. mht. kurte f. jämte mit. o. 
mndl. hurt m., nndl. kort m. stöt, 



töm, sammanstötning; jfr vb. mit. 
mht. kurten stöta, fara med stöt 
emot, ndl. korten; lånord av ffra. 
kurt m. stöt (nfra. kéurt, ital. urto), 
resp. kurter v. stöta (nfra. keurter, 
ital. urtare). Kanske av keltisk här- 
komst? Jfr bl. a. k)Tnr. kwrdd a) 
gumse, b) stöt. Se Thumeysen s. 8 1 f. 
Huru, hur adv.; av likhet, fsv. 
kuru o. därav förkortat kur (bif. 
kur o, kor o, kworo; enstaka: kwaru); 
liksom ä. da. ktoore, kure (jämte fda. 
koro, kur), nda. kvor i s. bet. antag- 
ligen förutsättande sam-östnordiskt 
*kwaru, hvarav genom samvärkande 
tt- ock M7-omljud kworu samt sedan 
kuru o. s. v. i proklis. Gmndstam 
är samma interrogativa kwar- som 
ingår i pron. fsv. kwar h vilken (av 
flera än två), hvem (nsv. i gen. sing. 
h vars), isl. kuerr, got. kwarjis o. s. v., 
kanske ursprungl. ingenting annat än 
lokaladverbet got. kwar o. s. v., nsv. 
(3) hvar. Jfr i. hvar. Men vårt 
adverbs slutform -u är icke förklarad. 
Knappast är huru (se Rydq. V 135) 
dat. sing. neutr. av nyssnämda pron., 
man skulle då väntat något spår av 
en äldre form av adverbet med i- 
konson. kvar, fsv. kuwriu el. kwariu. 
Man har annars tänkt sig kwaru 
uppkommet av *kwarug av ^kwar-we^, 
bildat med ack. sing. av subst. = nsv. 
väg (använd likt nsv. -ledes i an- 
norledes o. dyl. adv.). Här\dd åbe- 
ropas fno. kuersug jämte fno. isl. 
kuerm hum. Men dels är bortfall 
I av fomnord. ^ väl icke annars på- 
visat sä tidigt i likställt fall, dels 
kan kuersug ha fått ^-tillägg efter 
det likhet, kuernug, dels kanske isl. 
kuersu icke innehåller genitiv-^, utan 
en form -su som hör ihop med isl. 
suå så ock sv. så? Även en plural 
ack. *kuHir'U^u (av *kwar-we^u) med 
kontraktion till *kwaru är väl icke 
att tänka pä. — Hurudan adj.» 
med äldre bif. fsv. kurudana, liksom 
da. kvordan efter mit. wödån med 
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bif. wödånich huru beskaffad : av mit. ' 
ddfiy egentl. gjord; se dan. ! 

Hus n. ; av likbet. fsv. * htis n., ' 
möts v. isl. huSf da. hus (got. i gud- 
hus tämpel), ags. fsax. hiis o. s. v. 
= urgerm. ^hiisa- n. hus (germ. län- 
ord fslav. chyzu hus). Ordet antages 
med grundbet. (lik den hos t. ex. sv. 
skjul) »hvad som skyddar» höra 
till någon variant av den under hud 
omtalade ie. roten ku: keu :> täcka, 
hölja», t. ex. till ie, keudh i gr. xév^w, 
här då i form kudh-, hvartill germ. 
*husa' kan vara bildat med 5-suffix 
(förgemi. ^kttso- för *kitdh'SO') eller, 
ifall (hvilket dock är tvivelaktigt) germ. 
s(s) kan representera ie. dh + t, kan- 
ske med ie. suffix -tö' (sä Osthoff i 
Morphol. Unters. IV 91). Annars 
har man tidigare ställt värt ord i 
samband med lat. curia rådhus, som 
skulle kunna innehålla ett gammalt 
*kås'. — Husa f., nyare kortform, 
väl efter köksa, för huspiga el. 
husjungfru. — Husera v., lik- 
som da. husere med härledd bet., 
likt sv. hälla hus samt nht. hausen 
o. wirtschaften (egentl. hushålla); län- 
ord av It. htlséren med bl. a. lika 
bet. — Husgeråd n.; lånat av It. 
htisgerdt, -råd-, form med prefix ge- 
av subst. möts v. sv. råd, här med 
ur bet. hjälpmedel el. dyl. härledd 
bet., liknande den hos förråd. Jfr 
i s. bet. nht. äldre hausgerat o. haus- 
rat samt nuv. hausgerät(h), det sista 
kollektiv la-s tamsform. — Hushålla 
v., böjt olikt hälla ss. denom. till 
hushåll n., motsv. It. hushold, nht. 
haushalt m. hushållning, eng. hou- 
sehold hushåll; även verbet väl lånat 
av likbet. It. håsholden. 

Husar m.; lånord av nht. husar 
m. (sedan 1500-t.) ryttare efter un- 
gersk fason ; lånat av ungerska huszdr 
ryttare, känt i denna bet. från konung 
Mattias' tid ( 1 4 5 8 — 1 490). Vanligen 
har ordet förklarats ss. bildat av un- 
gerska husz tjugu ; enligt uppgift skulle 



pä 1400-t. hava stadgats, att i Un- 
gern tjugu män skulle ställa en ryt- 
tare. Sannolikare är pä grund av 
flera äldre citat, bl. a. ett från orakr. 
1450: »pra^dones aut Hwsarij hun- 
gari» (se Murray, art. hussar), aii 
ordet härstammar frän Balkanhalvön 
med äldre bet. rövare el. fribytare 
ock är variant till serb. gusar (<'». s. \ . 
i sydslav. språk) sjö- el. strätrövarc 
samt till ital. corsare (bif. corsaU, 
nuv. corsaro) kapare el. sjr>rövare, 
hvilket ords historia, särskilt meil 
hänsyn till begynnelsekons. k-, g- 
el. h-, emellertid är oklar. Jfr Miklo- 
sisch: Etym. Wörterb. d. slav. Si)r., 
art. kitrsari. 

Husbloss, äldre husbiås n.; lik« 
som da. huMa^ lånat (i svenskan 
antingen redan pä 1400-t. eller meti 
å för ä genom analogisk försvensk- 
ning) av en ä. It. form, motsv. ä. ndl. 
hugshlaes, -Mas, vid sidan av nuv. It. 
hésenblase, motsv. nht. hausenllas*' 
(ä. ndl. huysefiblas: väl källan till eng. 
isinglass?) fisklim berett av simbla- 
san hos stör, ish. arten Acipenser 
huso = fht. hUso m., mit. husen, nht. 
hausen. Detta fisknamn förmodas 
hos Falk o. Toq), som samman- 
ställa med no. dial. huse m. huvud- 
skål hos fisk ock med no. haus hu- 
vudskäl ( = fsv. höSf jfr h e d e n h ö s ) , 
ursprungl. s}'fta på benplåtama \y^\ 
störens huvud: till ie. rot kus otäcka, 
hölja», variant av roten till hud. 
Skulle sålunda grundbet. varit »den 
som har skyddande höljen, kunde 
ordet kanske få hänföras till hus i 
förutsatt ursprunglig allmännare bet. 
»hvad som ger skydd»? 

Hustru f. ; av fsv. hustru f., motsv. 
da. hustru: sidoform med t insatt 
efter bortfall av f mellan s o. r till 
det formellt ursprungligare, men i 
}ngre tid väl egentl. på association 
med fru, hvarmed ordet är sam- 
mansatt, samt på It. inflytelse bero- 
ende fsv. husfru, -frua, -frugha f 
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husmoder, hustru, fru (till bet. fe- 
minin motsvarighet till fsv. husbonde 
med vidsträcktare bet. än nu v. hus- 
bonde; jfr bonde), nsv. husfru 
(med begränsad bet), motsv. fda. 
husfruw samt mit. Msf>ro(u)u)e, hUs- 
rråwe o. s. v. Den äldre sv. o. da. 
varianten hustro gav tidigt upphov 
till en länge gängse villomening, att 
hustru skulle innehålla det gamla 
adj. tro trogen (se Arkiv I 200 f.). 
Andra äldre varianter höra till den 
inhemska fornnordiska formen av 
huvudordet, t. ex. fsv. husfröa = 
fgutn. husfroya o. isl. husfreyia, samt 
fsv. huströ ock i VGL fsv. husprea 
o. s. v. Jfr fru. 

Hut interj. i ä hut, annars mast 
brukat likt no. hut i kommando till 
hundar för att få dem att vara stilla 
eller, ss. äldre ordböcker angiva, för 
att f()sa bort dem ; som subst. i vissa 
uttryck, ss. veta hut, väl egentl. = 
förstå, veta att lyda tillropet »hut», 
eller han har ingen hut (i sig) 
ock adj. hutlös; jfr interj. finska 
?iui4t, huiUi med lika bet, eng. dial. 
hootj hootSf uttryck för missnöje, ring- 
aktande ogillande el. otåligt nedty- 
stande el. dyl. Man har gärna velat 
härleda var interj. från nht. hut f. 
vakt, ss. tillrop egentl. = ^var på din 
vakt» el. dyl. Men sådan använd- 
ning av detta subst. i tyskan är icke 
bekant. Den tyska imper. hiite (dich) 
>akta dig v passar åter icke för vo- 
kalens skull (än mindre fra. honte 
skam, se Rydq. V. 210). Månne 
man icke får utgå från någon gam- 
mal interj ek tion, tillrop för att mana 
el. nedtysta? Skulle man kanske få 
härleda vårt ord från det finska huut 
i st f. att förklara detta som svenskt 
lånord? Jfr fi. huutaa v. ropa: se 
nästa artikel. Eller skulle, ifall hut 
ursprungl. vore tillrop för att köra 
bort t. ex. en hund, detta kunna 
vara enstavig kontraktionsform av en 
interj. *hu el. dyl. med följande ad- 



verb ut? Jfr Ihre, som tänkte sig 
hut uppkommet av hcar ut. 

Huta v., vanl. med åt, förr även 
huta ut (el. hos Ihre: Dial. Lex. 
huta opp) skarpt läxa upp, på i6oo-t 
huta med dat. t. ex. hos Schroderus 
i Comenii Jan. L. § 9 1 7 : häda (speija, 
huta) enom och ökenämnan; i nyare 
tid efter betydelsen teende sig som 
avledning till interj. hut, men väl 
ett gammalt svenskt verb med grund- 
bet hojta, skrika (åt någon) = fgutn. 
huta tillkalla (se Pipping : Gotl. Stud., 
Upps. 1 90 1, s. 87); jfr no. huta 
hojta, skrala, kommendera (en hund) 
till att stanna el. tiga, hunsa, med 
adv. ut: köra ut någon med tillrop 
el. skrän; jfr även de likhet vb. fi. 
huutaa ock meng. huten (ä. neng. 
hout) ock haten. Något historiskt sam- 
band med de främmande verben be- 
höver icke antagas, då väl alla ver- 
ben äro av interjektionellt ursprung: 
det nordiska verbet kanske med suf- 
fixalt t bildat av ett gammalt *hu 
ss. tillrop, lik-som hojta av interj. 
hoj (s. d.)? 

Huttia v., i Spegels Gloss. 1712 
hutla = »bry, lat. vexare» ; troligen 
liksom da. (for-)hvtle (för-)fuska lå- 
nat av det It grundverbet för mit. 
huteler m., som synes betyda schack- 
rare el. dyl. Jfr ä. ndl. hos Kil. 
hoetelefi v. a) bära sig oskickligt åt, 
slarva, fuska, b) schackra, hoeteler 
m. a) fuskare, oskicklig människa, 
odåga, b) schackrare (»caupo sordi- 
dus»), nuv. ndl. hoetelen v. slarva, 
fuska, ostfris. hötel(e)n v. syssla med 
onyttigt strunt, fuska, slarva, även 
inveckla sig i trassliga förhållanden, 
hötel-kråm fuskvärk, strunt. Vid si- 
dan härav fins en snarlik ordgrupp 
med etymologiskt oklar fonetisk av- 
vikelse. Jfr mht o. nht dial. htidel 
m. lapp, trasa, lump, personligt = 
t)dåga, mht. hudel f. sämre kvinna, 
slinka. It. o. nht hudeln v. slarva, 
fuska, slå dank, även krångla, bråka 
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med någon, illa hantera, samt i ht. 
dial. hänga slappt, slänga som en 
trasa. Möjligen hör hit eng. htiddle 
v. vräka ihop, slänga, hafsa, fuska. 
Huruvida det tyska hudel med Kögel 
i Idg. Forsch. I V 3 1 8 får anses av- 
lägset si. m. litau. skiit- v. skava, 
skutas litet stycke (Leskien : Abiaut 
s. 308) o. s. v., lämnas därhän. I 
avs. på betydelsen av h u 1 1 1 a i sven- 
skan är tänkbart, att man får utgå 
närmast från en äldre bet. schackra, 
narra någon till köp av skräp varor. 

Huttra v. (ungt som riksspräksord, 
ännu icke hos Dalin 1850), motsv. 
no. hutra; jfr i s. bet. da. äldre o. 
dial. hud(d)re (där d kan bero på 
fda. t el. på It. d) samt It. htiddenij 
hiidern o. hos Dähnert 1781 huddeln. 
Osäkert är väl, om värt verb är di- 
rekt = flaml. hotteren skaka ock si. 
m. It. ndl. kotten o. ndl. hotsen, hut- 
sen, hutselen skaka, mht. o. nht. dial. 
hotzen gunga o. s. v., samt om det 
är fj armare si. m. It. schudderny eng. 
shudder rysa, skälva, huttra, nht. 
schaudern. Då det fins andra verb 
med snarlik bet, men med olika 
konson. före r, ss. t. ex., förutom 
det kanske med huka besläktade 
sv. o. no. dial. huk(k)ra, sv. dial. 
huska, no. hustra, da. dial. i Jutl. 
hohre, It. huhbern o. hilwern, ndl. 
huivereti o. s. v., får man möjligen 
tänka på yngre onomatopoetiskt ur- 
sprung, d. v. s. att hithörande verb 
skulle innehålla ett hu, väsentl. likt 
nuv. sv. interj. hu, här tjänande att 
uttrycka obehaget av stark köld el. 
dyl. Det hos de flästa verben i 
fråga förekommande suffixala r ut- 
trycker väl dallrande rörelse, fram- 
kallad vid köldförnimmelse, i det 
man skälver ock ^^ hackar tänder». 

Huv m. ; av fsv. huver m. (t. ex. 
i Upl L.) tak, taklik överbyggnad, 
motsv. isl. hiifr m. fartygs bog el. 
skrov, no. huv m. a) takås, vindskur, 
b) fartygs bottenplanka, c) bula, 



d) ring kring solen el. månen; an- 
tagligen (se Falk i Akad. Afh. til 
SuggCj Kr:ia 1889) ursprungl. = 
sanskr. kApa- m. grop, håla, brunn: 
egentl. betecknande något buktat, 
hvälvt el. kupigt till formen, samt 
jämte det på germ. -to- avledda ags. 
htjf f., eng. hive (mit. hiive, här väl 
med u - U, ndl. dial. huif) bikupa, 
vidare sv. huva o. s. v., lat. cU}Xi 
tunna, gr. xr/nj hål, håla, xvnekXov 
bägare, hörande till den i art. hop 
berörda ie. roten kup: kup o. s. v. 
»böja» el. »h väl va (sig)». 

Huva r. ; av f.sv. huva f. slags mössa, 
huva (bl. a. ss. kvinlig huvudbonad, 
olik hatt för män), motsv. likhet, isl. 
hufa f. (detta även om kyrktak likt 
fsv. huver, se huv), da. hue, ags. 
hufe, mit. huve, ndl. huif, fht. huha, 
nht. hauhe f. Då ordet har fomi av 
sekundärbildning, ui^erm. -^-stani, till 
huv, synes sannolikare, att här en 
allmännare bet. kuplikt format fore- 
mål specialiserats om huvudbekläd- 
nad, än att ordet ss. fjärmare släkting 
med avljud till got. haubip o. s. v. 
huvud (se huvud) skulle från början 
betecknat hvad som sitter pä huvudet. 

Huvud n.; av fsv. huvup, sidoform 
(med M av svagare accentuerat o i 
sammans. enligt Noreen: Altschw. Gr. 
§ 74) till fsv. hovup n., med flera 
bif., SS. en kontraktionsform hudh-, 
vidare bl. a. (hovup, hövip) höfp-, 
hvartill nsv. hövidsman, -hövdad, 
hövding, med bet. huvud ock fler- 
faldig överförd bet., ss. = topp, udde 
(i ortnamn), individ, den el. det för- 
nämsta; jfr likbet. fgutn. hafup [a 
väl frän synkop. hafp- för *haufp'), 
isl. hgfud med gammal bif. haufud 
(fno. bif. hafup o. hufup), da. hoved, 
got. haubip, ags. héafod (sporad. ha- 
fud'), eng. head, fsax. höhid, nit. hövd, 
ndl. hoofd, fht. houbit, nht. haupt n. 
Alla formerna, även de fornnordiska 
med a el. p (jfr Noreen : Altisl. Gr.* 
§ 94, i), synas kunna härledas från 
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urgerm. *ÄaM&w5-, *haubid' n., h vil- 
ket ord väl med avljuds-aw, motsv. 
au i litau. kaupas m. hög o. s. v. 
(se hop) hör till den rot som ingår 
med form = ie. ki-p i huv o. huva, 
så att grundbet. väl är = något hvälvt, 
kullrigt, kupigt el. dyl. Möjligen har 
denna bet. närmast specialiserats till 
bet. »skål», h varav först i andra hand 
bet. »skalle, huvud»? Jfr med lik- 
artad betydelse variation nht. kopfy 
lat.-roman. testa samt sv. huvud- 
skål o. s. v. Att vid sidan av det 
germ. ordet med urgerm. an antaga 
(efter Noreens tidigare framställning 
i Arkiv VII 310 f.) ett synonymt 
ord med urgerm. a är kanske obe- 
liövligt, åtm. frän germansk synpunkt. 
Måhända får likväl samband med lat. 
caput (capit-) n. huvud bevaras så- 
lunda, att man med Kluge tänker 
sig caput ombildat av ett ie. *kouput 
med a överfört från näor(U svnonvmt 
ord si. m. lat. capillus huvudhår, 
sanskr. kapåla- skål, skal (på ägg o. 
<lyl.), skalle, kapucchala här i nacken, 
samt ags. hafela m. huvud? Hos 
denna sista ordgrupp är väl grund- 
bet. (jfr Johansson: Beitr. z. griech. 
Sprachkunde s. 136) ^förvaringskärl, 
skål» ock roten densamma som f(')r 
lat. capio tager, griper = got. hafjan 
ock sv. häva, roten här då i bet. 
v omfatta, omsluta» el. dyl. (jfr t. ex. 
I. hamn). — Huvad, nu bruklig 
form i sammans. adj. ss. bar huvad, 
barhufvad hos Weste 1807; nybildad 
till huve, talspråksform för huvud: 
jfr i s. bet. på 1700-t. harhufdad 
ock t. ex. hos Serenius 1741 har- 
höfdad (nu arkaist. t. ex. mång- 
hövdad), i nuv. dial. (Sdml.) har- 
huda samt fsv. plur. harhuffwdhe, — 
Huvudgärd: se gärd. — Huvud- 
stol r.: lånord redan i v. fsv. av 
likbet, mit hovet stol, väl efter lat. 
caput el. mlat. capitale i s. bet. bil- 
dad sammans. av mit. stol m., cgentl. 
= sv. stol, men även brukat om 



räntebärande kapital, väl att förklara 
SS. egentl. = underlag (jfr t. ex. tak- 
stol) el. hvad som stöder ränte- 
beräkningen ? 

Huvudbry n.; nyare subst. (t. ex. 
hos Sahlstedt 1773) till det i uttr. 
bry sitt huvud (el. sin hjärna) 
ingående verbet, som är av annat 
ursprung än det från It. lånade bry 
göra fcirlägen, dock i nyare tid blan- 
dat med detta. Då vårt subst. är 
synonymt med hufwudhråk hos Sahl- 
stedt, ä. nsv. från 1600- 1, kuficud- 
bröt o. hiernbrott (det senare t. ex. 
i Stiemhielms Herc. v. 160), da. ho- 
vedbnid o. hjoerneh*ud, samt ndl. 
hoofdbreken o. nht. kopfbrecheti, alla 
med egentlig bet. »huvud-brytning», 
får väl det härvarande verbet brv 
delvis förklaras ss. egentl. = sv. bryta, 
som blandat sig med det från It. lå- 
nade bry el. dess äldre bif. bri/da, 
huvudsakligen väl under dansk in- 
flytelse, i det da. bryde bryta (t. ex. 
i bn/de sit hoved) formellt samman- 
träffade med det från It. lånade brijde 
bry. Men dessutom torde man böra 
med Hj. Lindroth i Språk och Stil II 
(1902) s. 124 — 131 antaga ännu en 
annan källa till vårt verb bry, sär- 
skilt i uttr. bry sig om, nämligen 
fsv. (bnjghfm) brygpa, en bif orm till 
isl. bregda st. v. (hvarom se bragd, 
jfr ock helbra g da). Jfr no. bnjg- 
dast um o. brigdast um i olika dial. 
i bet. brv sis: om. Av detta fsv. 
verb kan med gh förlorat under 
svagton ha blivit bryda ock senare 
bry nybildat till prct. o. |)c. brydde, 
brytt, efter det från It. lånade bry 
ss. sidoform till bryda med lika Ixij- 
ning. Grundbet. skulle vara väsentl. 
lik den hos det tvska sich an etivas 
kehren bri- sig om, nämligen: rr>ra pä 
sig, vända sig med hänsyn till något. 

Hux flux interj.. utvidgad variant 
till flux, där hux väl är nvare rim- 
bildning, måhända egentl. grundad pa 
interj. huj. 
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Hvad pron. neutr.; med y. fsv. 
dh, d för t i proklis av ä. fsv. hwat, 
möts v. isl. huat, da. hvad, ags. htvcet, 
fsax. hwat, fht. waz o. s. v., neutr. 
till pron. interrog., bildat likt det de- 
monstrativa det (se den) med ie. 
ei-suffix, som i got. hwa hvad är för- 
lorat, av interrogativstammen germ. 
hwa- (jfr hvem), ie. qo-, ock motsv. 
lat. qttod, sanskr. kad hvad (litau. kod 
SS. konjunktion) = ie. *qod. Gängse 
mening är, att nord. o. västgerm. 
hwat egentl. skulle vara = ett got. 
*htvata, bildat med enklitiskt -a likt 
got. demonstr. påta, ita, ehuruväl 
man har svårt att förklara, hvarföre 
icke got. påta (o. *hwata), dä got .-o 
här uppkommit av -o, motsvaras av 
urnord. *patu, isl. ^p(/t o. s. v. A 
andra sidan, om man antoge, att ie. 
*qod skulle motsvaras direkt av ur- 
germ. *hwat, då det var starkt accen- 
tuerat, men av urgerm. *hwa endast 
SS. obetonat i satsen, bleve det svårt 
att förstå den totala saknaden av en 
form med -t i gotiskan. — Hvaba: 
kortform av en fråga (redan hos 
Weste skriven efter talspråket utan 
d; jfr hvafalls för hvad befalls 
o. hva sa), knappast föreställande 
hvad behagar, än mindre (ss. ofta 
påstås) hvad behagas, men kan- 
ske hvad bad (du el. ni), inne- 
hållande pret. av vb. bedja? 

Hvadan adv.; av fsv. hwapan hvar- 
ifrän (hvarav, hvarföre), motsv. likhet, 
isl. huadan ock ä. da. hveden (med e 
efter ä. da. deden dädan, heden hä- 
dan): adverb bildat av interrogativ- 
stammen i hvad o. s. v. med samma 
ändelse som ingår i motsv. adverb 
av demonstrativstammen i den, det, 
nämligen dädan (s. d.). Västgerm. 
språk hava i motsv. bet. adverb på 
-nan(a), t. ex. fsax. fht. hwanan(a), 
ags. hwanon hvarifrän. Men därav 
följer icke, att med Falk o. Torj) 
de fomnord. adverben hwadan o. s. v. 
böra förklaras ur hwanan(a) o. s. v. 



genom dissimilation. Så länge ur- 
sprungligheten av det första n här 
icke är styrkt, kan lika gärna om- 
vänt antagas västgerm. assimilation 
av å med det efterföljande n. 

Hval m. r.; av likhet, fsv. hwal m.: 
motsv. isl. hualr, no. hval el. kval, 
da. hral, ags. hwcel, eng. whde, mit. 
ndl. (i sammans.) wal-, fht. (nht.) 
iml m. hval. Då det likbet flit. 
wal(i)ra, waUera, welira, mht. walre, 
ss. motsv. urgerm. *hwalaZ', -iz-, väl 
hör till samma s-stam som fins med s 
= urgerm. *hwalis i fisknamnet mht. 
nht. wels m. mal, är sannolikt, att 
vårt ord är si. m. (kanske ursprungl. = ) 
preuss. kalis mal ock fordom kunnat 
brukas om flera slags stora fiskar 
eller bland fiskar räknade hafsdjur. 
Den tidigare ss. fonetiskt betänklig 
förkastade sammanställningen med gr. 
fpdÅ.(Å,)acva, hvarav väl lat. hakena, 
samt hos Hesych. gr. tfd^X)!] hval 
tages i försvar av Osthoff i Etymol. 
Parerga (igoi) s. 321 — 336, där 
bl. a. hävdas, att gr. q>dXXri med 
kort a kan vara = ie. *qhaliå' cl. 
*qh9liå' av samma rot som genn. 
*hwala-. Detta sista har annars av 
Liden i Uppsalastud. (tr. 1892) s. 91 
sammanställts med lat. squalus, som 
betecknade någon hafsfisk ock i nyare 
tid antagits betyda grähaj, Galeus 
canis, men till sin egentliga fom- 
latinska form ock bet är något osä- 
kert (närmare si. m. gr. axvXiov 
hajfisk?). — Hval fisk, y. fsv. hwal- 
fisker o. s. v., motsv. mit. ndl. mht. 
walvisch, nht. wal-, wallfisch: den i 
flera nyare språk brukligaste, i It. 
o. ndl. enda förekommande formen 
av djurets namn. — Hvalrav r. sper- 
maceti; nutida form, väl efter da. 
hvalrav, för äldre ännu på i8oo-t. 
brukat vallra o. vallrat, hos Lind 
1749 wallrad, med nht. wal(l)rai ock 
ä. da. hual(s)raad väl lånat från It.: 
av mit. walrat (gen. -rades) sper- 
maceti. En äldre tysk dialektfomi 
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är tvallrahm hos Adelung, icaUram 
hos Kil. (art. tcal-schot): kanske ge- 
nom association hörande till nht. 
rahm grädde? Den dansk-svenska 
fomien pä -e? förklaras hos Falk o. 
Tt)rp av fno. isl. rafr, no. rav m. 
tle fetaste stvckena närmast fenorna 
pa hälgeflundra (som torkade fördes 
i handeln), hvarav lånats mit. raf, 
rav-, nit. (nht.) raff, ndl. raf i s. 
bet. Ett härav sammansatt (hypo- 
tetiskt) fno. isl. *htial'rafr skulle av 
okänd anledning hava omdanats till 
mit. wal-rad-, -rat. Emellertid är 
nilt. formen den tidigast påvisade 
oc^k det kan måhända tänkas, att 
da. kval rav vore yngre bildning efter 
tia. rav bärnsten = fsv. isl. raf n. i 
s. bet, framkallad därav att såväl 
hvalrav som bärnsten fr)rr också 
kunde kallas »ambra >, nämligen hval- 
raven »hvit ambra» ock bämstenen 
>g:ul ambra >. I alla händelser är 
etymon för det mit. -rad- icke funnet. 
Hvalross (valross) m. r., tidigt 
pa 1 800- 1, vallross, även vallrus; 
jfr da. hcalros, ä. da. bif. hmdrusk, 
it. nht. ival{l)rosSf eng. tralrus; lån- 
ord av ndl. walros, wali;us m. hval- 
ross. Ordet tvcks vara sekundär 
form med av oviss anledning om- 
ställda leder av ett ursprungl. nor- 
diskt ord motsv. ags. horahwwl hval- 
ross, formellt samma som isl. fno. 
hrosshtudr, som med egentlig bet. 
^ hästh val » (jfr h o r s g ö k ) var namn 
på ett slags hval, men antages hava 
Tivertagit betydelsen även av isl. 
rosmhualr hvalross. Detta sista åter 
synes vara en till sammans. av hualr 
omskapad form av ett f«>rnvästnord. 
"rosmall el. dvl., som fortlever i no. 
dial. rosmal, rosmaal, rosmaar, ä. da. 
rostner samt det latiniserade ros- 
inarus hos Olaus Magni, ett namn pa 
hvalross, som torde vara avlett av 
ett subst. (isl. *rosnn} = fht. rosamo 
rodnad, rost, si. m. röd ock rodna 
o. s. v., sa att det syftar på hval- 



rossens delvis rödbrunaktiga färg. Jfr 
isl. rostungr hvalross si. m. rost. Se 
Falk o. Torp. 

Hvalv n. ; av likbet. fsv. hicalf n., 
motsv. isl. hualf n. (ofta om bukig 
insida på sköld), ä. da. hvalv (även 
om ögonlock), ags. hwealf f. hvalv; 
varianter: mit. tvelvfi, mht. ge-welbe, 
nht. ge-wolhe n. med suff. germ. -ia-, 
samt (nybildat efter verbet el. från It.?) 
ä. nsv. hwälf, da. hvcélv n. Samhö- 
riga ord äro : ags. hwealf adj. h välvd, 
konkav (om sköld), isl. holfinn i sist- 
nämda bet., egen ti. partic. pass. till 
det gamla starka vb. no. kvelva hvälva 
sig = urgerm. *hwetban; vidare det 
transitiva vb. sv. hvälva (se nedan). 
Stammen i vårt subst. är väl samma 
som i gr. xöXnog m. barm, bukt, 
buktig fördjupning, aix^égog xöXnog 
himlahvalv : h( »rande till en form med 
ie. o av en rot ie. hcelp el. dyl. (jfr 
Zupitza : Germ. Gutt. s. 54) med bet. 
»bukta, hvälva (sig)», som väl ingår 
med ie. e i got. hwilf-tri f. likkista 
ock i preuss. po-qtielh-ton knäböjande. 

I. HvaP pron.; av. fsv. hwar (med 
konson. i i böjningen t. ex. dat. 
hwarhim för äldre htcrerium) i lika 
bet. samt i äldre interrogativ bet. 
hvilken, motsv. isl. huerr i båda bet., 
da. hver hvarje, got. htvarjis hvilken 
(jämte hwarjiz'uh hvarje, där -lih 
motsvarar lat. -qiiei quisque), urgerm. 
stam ^hwaria-, ett adj. avlett av germ. 
hwar-, som väl egentl. är identiskt 
med lokaladverbet got. hwar = nsv. 
3. hvar, med ie. suffix -»o-; paralell- 
bildning till litau. kttrh hvilken i för- 
hallande till litau. ad v. kur hvar. — 
Hvarje, bifonn till samma pron. (med 
arkaist. dat. h värj om ock en om, 
annars oböjl. adj. pä -e); av y. fsv. 
hwarie, motsv. olika äldre fsv. ka- 
susformer, dels på -e SS. dat. sing. 
fem. el. nom. pl. mask. (med räkne- 
ord, t. ex. hwarie siw bönder), dels 
pä -o SS. dat. sing. ncutr. (t. ex. 
/ hwarye landzskapino) , dels på -o 
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SS. genit. i sammans. t. ex. i nsv. 
hvarjehanda o. s. v. 

2. Hvar-, kvarleva av ett ursprungl. 
från I. hvar skilt pron., hvarsgrund- 
bet. åsyftar tvåtal, i hvardera (jfr 
-dera) ock det reciproka hvar- 
ann(an) samt grundord för hvar- 
ken (s. d.); av. fsv. hwar i bet. 
hvar ock en av tvä, hvardera o. äldre 
bet. hvilkendera; i senare fsv. med 
kort a i många kasus, så att man 
ofta ej kan skilja ordet från fsv. 
hwar hvaije = nsv. i. hvar, men i 
ä. fsv. med stam hwär-, hvars långa 
a förkortades i position, t ex. nom. 
sing. m. hwär(r), n. htcärt, senare 
hwär(r)j hwart o. s. v. ; motsv. isl. 
huårr i lika bet., med fornnord. 
stam hwar- av förliterärt *hwaj)r- i 
kasus med synkope (h varjämte fans 
arkaist. osynkoperad form isl. hua- 
parr) av umord. stam *hwapara-, 
motsv. got. hivapar hvilkendera, hvar- 
dera. Ordet, hvartill sidoform med 
olika vokal fsax. htvedar^ fht. (h)we- 
dar i s. bet., är en komparativ, bil- 
dad med suffix motsv. ie. -tero- (jfr 
annan) till interrogativstammen t. ex. 
i h v a d , germ. hwa-, ie. qo-, Samma 
kompar. är litau. katras, fslav. kotoru, 
gr. Tiöregog, sanskr. katara- hvilken- 
dera; jfr med samma ändelse lat. 
liter i s. bet., uterque hvardera. 

3. Hvar ad v. ; av fsv. hwar hvar, 
ursprungl. interrog., men även relät. 
= där, samt med en därutur härledd 
bet. därest; motsv. isl. huar, da. hvor, 
got. hwar; liksom ags. hwér, fsax. 
htcår, ndl. waar, fht. (h)wår, nht. 
med r f()rlorat w6 (jämte wor- i 
sammans. partiklar ss. woran o. s. v., 
war- i warum h varför) ävensom 
sanskr. kar-hi när (interrog.) ett av 
interrogativstam, germ. hiva- i hvad 
o. s. v., med suffix -r bildat lokal- 
adverb, likställt med det demonstra- 
tiva där. Jfr även med motsv. -r 
litau. adv. kur hvar. — I den forna 
bet. »därest, om» ingick värt ord i 



den äldre formen av fra.sen hvar 
om icke, nämligen ä. nsv. hwar 
ock icke, egen ti. »om också, icke 
(att underförstå: »så är» el. »sä sker - 
el. dyl.), där, sedan rätta bet av hwar 
fördunklats, dess synonym ont insat- 
tes på platsen för ock. — Hvarest 
adv.; av likbet. y. fsv. hwarist jämte 
htvaris, etymologiskt oklart liksom 
det först i ä. nsv. påvisade därest. 
Det förra skulle enligt Rydq. \' 
148 »möjligen förborga ett föråld- 
radt relät, es» ock sål. egentl. be- 
tyda »hvar som». 

H varken konj. ; av fsv. hwarkin i 
s. bet, egentl. intetdera; liksom da. 
hverken (med e väl från hver = s\. 
I. hvar), isl. huåriki, hudrki h var- 
ken, ävensom fsv. hwarte m. fl. olika 
former av denna konjunktion egentl. 
neutr. till pron. fsv. hwarghin, -ghi, 
isl. huårgi(n) ingendera: indefinit- 
pron. med enklit fsv. -ghi, -ghin, isl. 
-gi, -gin, här i negativ bet. genom 
ellips av forntida ne icke (jfr aldrig), 
bildat av fsv. hwar, isl. huårr hvil- 
kendera o. s. v. = nsv. 2. hvar. 
hvars paralell fht. hwedar hvilken- 
dera i neuir. är källa till konj. mht 
(ne) weder, nht. weder hvarken. 

Hvars pron. i gen. sing. (arkaist 
utom i hvars ock ens); etymolo- 
giskt gen. sing. till i. hvar, men bni- 
kat olikt andra former av detta pron. 
även i den ursprungliga interrogativa 
bet. ock därifrån härledd relativ bet., 
d. v. s. SS. gen. dels till h v e m o. 
hvad, dels till relativpron. som. 

Hvar t adv.; av Hkbet. fsv. hwart^ 
motsv. isl. huart (sidoform hmrt med 
e väl från något av pron. huer hvil- 
ken, nsv. i. hvar, bildat ord, ss. 
t. ex. huemig hvart, huruledes), no. 
dial. kvart hvart; i likhet med fsax. 
hwarod, fht. (h)tvarot hvart, som dock 
icke gärna kan vara samma ord, bil- 
dat av adverbet (3) hvar, fsv. ämw, 
isl. hiiar. Det slutande -t är föraiod- 
ligen enklitisk partikel, umord. at at. 
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till, hvars a synkoperats ss. obetonat 
näst efter med akut accent betonat 
hivar. Jfr dit o. hit, som dock 
äro särskilt östnordiska ord, ock där 
-at skulle stått näst efter lång vokal. 

Hvarv n. (egentl. abstrakt; med 
sekundär bet lager, skikt: ursprungl. 
om föremål som ligga rullade, det 
ena utanpå det andra? el. grun- 
dande sig på föreställning om om- 
svängning vid övergång från ett la- 
ger till annat?); av fsv. hwarf n. 
omgång, hvarv, sammans. hicemfa)- 
htvarf yrsel, egentl. kringgång i hjär- 
nan; motsv. isl. huarf n. med bet. 
försvinnande m. m., att härleda från 
grundbet. kringvändning; verbalab- 
straktum till det starka vb. fsv. 
hwcerva vända sig, även försvinna 
(ursprungl. väl komma ur åsyn bak- 
om ett föremål som man går om- 
kring), isl. huet'fa vända sig (runt), 
rulla (inträns.), även försvinna m. m., 
got. hwairban vandra, ags. hweorfan, 
fsax. hwerhan, fht. htverfan, (hjwer- 
han, nht. werhen o. s. v. med bet. 
vända sig omkring jämte därifrån 
utvecklade sekundära betydelser. 
Samhöriga ord äro bl. a. de svaga 
verben sv. kring- o. om -h värva 
ock (lånat från It.) värva samt isl. 
hiiarfa röra sig (hit ock dit) = got. 
hicarhén vandra o. s. v.; vidare subst. 
h virvel ock de från It. lånade 
(skepps-)varv ock värv. Ord- 
gruppen antages höra till samma rot 
som gr. xaqnog handled, xaquaXvixog 
adj. snabb, rask. Om även sanskr. 
riirpa' sädesvanna hör hit (Zupitza: 
Gemi. Gutt. s. 57), så vore rotens 
i c. form Jcwerp (icke qerp), I alla 
händelser är det väl en variantrot 
med s i början ock med ett mellan 
s ock %c förlorat något slags Äi-ljud 
som ingår i svarva ock subst. 
s virvel. 

Hvass adj.; av fsv. hwas, htcass- 
i s. bet., även sträv, ivrig, svår, sträng 
m. m., motsv. isl. huass, da. hvas, 

Tamm: Ktym. St. ordb. 



got. (i avledda ord)* hwasS', ags. 
huHB8(s), fsax. fht. (h)wa8(8), mht. 
wcts, urgerm. *Äu?(W«a- hvass : ett gam- 
malt particip med ie. suffix -^0- till 
germ. roten huKit i adj. isl. huatr 
o. s. v. snabb, rask, hurtig, djärv 
ock i verbet got. ga-hwatjan, isl. 
huetia o. s. v. med bet. hvässa el. 
ägga. Jfr i avs. på bet. lat. adj. 
acer, vb. (icuo o. dess to-particip 
acutus hvass. Från grundbegr. »h vass- 
het, skärpa» har väl begr. »raskhet» 
utvecklats därigenom att egenskapen 
hos ett vapen el. redskap överförts 
till personen som hanterar det. Om 
den härvarande roten ss. en form 
av samma rot som germ hioöt i 
hota se hot. — Hvässa v. av 
fsv. hwcessa, motsv. isl. huessa, da. 
hvcesse, urgerm. *hwassian göra hvass. 

Hvem pron. ; av fsv. hwem, egentl. 
dat. sing. m., även brukad för ack., 
av interrogativpron. med nom. sing. 
m. fsv. hwä jämte biformer samt 
nsv. arkaist. ho, som väl är att för- 
klara icke ur hwå, utan (se Noreen: 
Sv. Etym. s. 37) ss. svagtonig form 
av hå - ä. fsv. Äa. Den fsv. dati- 
ven hänvisar med da. hvem o. dat. 
sing. m. isl. hueim, ags. hw<ém (bif. 
hwdm) till ett urgerm. *hwaimi, en 
med stam germ. hwai- vid sidan a\' 
interrogativstammen htoa- jfr hvad) 
bildad kasusform, motsv. fslav. in- 
strum. sing. m. Öéml, däri inghr 
samma stamform ie. qai-, samt pa- 
ralell till det demonstrativa med stam 
germ. pai-, ie. toi- bildade fsv. peni, 
isl. peim o. s. v. i dat. sing. = fslav. 
instrum. témt, 

Hven r. namn på vissa gräs, ish. 
Agrostis-arter ; hos Weste hven f. 
jämte plur. hvenar: till sing. hvena, 
som fins i sy ds v. dial. ; jfr no. (h)vein, 
kvein f., kveina f., da. hvene, hvene- 
grces ock i dial. pl. hvener jämte da. 
dial. hvin(er), hvinegrces om Agrostis 
m. fl. gräs (se Jenssen-Tusch : Nord. 
Plantenavne under Agrostis o. Äira), 

22 
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därjämte med allmännare bet. ss. i 
no. dial. om tunn t grässtrå, även 
hårstrå ock i plur. om tunn t hår el. 
om glesa träd, i vissa da. dial. om 
jijäs med stora ock findelade vippor 
el. om styva grässlag. Nära sam- 
höriga ord äro no. dial. kvein o. 
kveinen adj. tunnvuxen (om gräs- el. 
skogsmark) el. som har tunna löv- 
fattiga kvistar (om träd el. träd- 
grenar). Jfr för öfrigt sv. dial. hveyi 
f. »sank mark, sidländ ort» (i Smal. 
enligt Rietz 270) samt det i ort- 
namn förekommande fno. himn f. 
med okänd betydelse. Skulle man 
få sammanställa med vb. hvina, isl. 
hulna o, s. v.? Ock med stöd av 
lat. (Agrostis el. Apera) spica venti 
ock nht. windhalm, udfidfahne ss. 
namn pä ett av de grässlag som i 
nord. dial. allmänt kallas hven(o.s. v.) 
antaga, att grundbet. är = hvad som 
är utsatt för hvinande blåst, ock att 
denna bet. specialiserats än om vissa 
gräs med stora vippor som lätt vaja 
för vinden, än om glesa träd o. s. v., 
än om skoglösa el. trädfattiga mar- 
ker som ligga öppna för vindarna? 
Hvete n. ; av likbet. fsv. hvete n., 
motsv. isl. hueiti n., da. hvede n., 
olika till genus: got. hwaiteis m., 
ags. hwéte m., eng. tvheat, fsax. hvéfi 
m., ndl. fveit f., fht. weizi m. ock 
(med zz från vissa kasus) weizzi m., 
nht. (weissen i dial. ock) weizen m. : 
av urgerm. *hwaitia' hvete ; även som 
germ. länord i litau. kvétys h vete- 
kom, i plur. hvete. Ordet är kanske 
egentl. substantiverat adj., med olika 
genus hos de olika folken möjligen 
efter andra vanliga sä desnamn med 
skilda genus (jfr neutr. korn o. 
bjugg, men gamla mask. råg, 
havre, hirs o. s. v.); i alla hän- 
delser en bildning med germ. ia- 
suffix till en form med avljud av 
roten för adj. hvit, så att grundbet. 
syftar på hvitheten hos hvetemjöl, 
resp. hos hvetebröd. Som namn pa 



detta sistnämda brukas också ofta 
sammans. med hithörande adj., t. ex. 
meng. whU-hréd, nht. tceissbrod, ndl. 
wittehrood o. s. v. Dessutom med- 
delar man ett par subst med bet. 
hvete, utgångna från stammen till 
vårt adj. med ursprungl. långt ?, näm- 
ligen dels ett dialektord frän Da- 
larna, motsv. riksspråkl. sv. *hvita n. 
(Noreen i Sv. Landsm. IV: 2 s. 82), 
dels ett meng. wHUe (enligt Kluge). 

Hvi ad v. h varför (arkaist.); av 
likbet. fsv. htH, motsv. isl. hu^, da. 
hvi (arkaist.) hvarför; en fordom ss. 
da ti v till neutr. sing. av interrogati\'- 
pron., nsv. hvad, fungerande gam- 
mal kasusform (hvarav förra delen 
av nsv. h vilken), formellt motsv. 
ags. fsax. instrum. neutr. hu>i; ur- 
sprungl. en lokativform, bildad likt 
det demonstrativa fsv. pi = goUpei, 
gr. Té6, h varom se dit. 

HvJla v.; av fsv. hwila (med va- 
rierande svag böjning, t. ex. pret. 
hwilte, 'Ide el. -ladhe) hvila, ofta i 
reflexivform i bet. hvila sig, vara el. 
bli stilla, upphöra; motsv. isl. huila 
i s. bet., da. hvile (umordisk böjning 
väl efter germ. a«-konjug.), got. hwei- 
lan stanna (inträns, o. träns.), mit. 
mht. wilen, ndl. ver-wijlen, nht. weilen 
uppehålla sig. - Hvila r.; av fsv. 
hwila f., likt da. hvile med bet. hvila 
(som i isl. tillkommer ett annat subst. 
hufld f.), formellt motsv. isl. huila f. 
säng. Grundstam är en nominal 
/-suffixbildning, som fins i no. hvil (f. ) 
kort uppehåll, rast, got htveUa f., 
ags. hml f., fsax. htrtla, flit. uMa f. 
(o. s. v. i nyare språk) med bet. 
stund; härav konj. nht. weil, till bet 
liknande sv. alldenstund; grund- 
form ie. *qeilå-. Dessutom fins ett 
i nutida dial. fortlevande adj. fsv. 
fda. hwil uthvild (grundf. osäker: 
germ. *hwilia-?). Roten, ie. qei: 
qoi o. s. v., fins i lat. quies f. hvila, 
quiesco h vilar, quietus stilla, lugn (även 
i lat. tran-quilltis lugn ?) samt i fslav. 
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V b. po-åiti hvila ock subst. po-kojt 
hvila. Förr plägade man även sam- 
manföra hithörande ord med hem, 
got. haitns o. s. v.; men man torde 
f;i antaga en skild med ie. palatal 
ktjns. begynnande rot k'ei: h'oi så- 
som rot för hem (s. d.). 

Hvilken pron.; av fsv. hml(i)kin 
hurudan, hvilken; liksom da. hvilken 
med det hos y. fsv. adj. på -lik- i 
nom. ack. sing. mask. o. s. v. van- 
liga 'in, -en (jfr Noreen: Altschw. 
Gr. § 450), annars motsv. isl. huUikr, 
ä. da. htvilk; en nordisk med den 
gamla dat. sing. neutr. av pron. in- 
terrog., fomnord. hud = nsv. hvi 
hvarföre, bildad variant till de med 
formellt avvikande, men till bet. över- 
ensstämmande interrogativkasus bil- 
dade got. hwileiks o. hwéleiks, ags. 
himjlc, hwelc, fsax. hiviltk, flit. (hjwelth 
o. s. v. hvilken; av germ. adj. motsv. 
nsv. lik, sål. med egentlig bet. »lik 
hvad», SS. pron. överensstämmande 
med lat. qualis, — En gammal svensk 
sidoform, vanlig i mänga nutida dial., 
är Jwcken el. ocken av fsv. holkin, 
hvars kakuminala / föll bort, dä or- 
det uttalades svagtonigt; bildad med 
en särskild interrogativ dativ- el. ur- 
sprungl. väl in.strumen talform, fsv. hö; 
även med bif. fsv. hulkin; paralell- 
bildning till det demonstrativa i hvar- 
dagsspråk brukliga nsv. töcken sådan. 

Hvina v.; av fsv. hunna med s. 
bet. (i subst. hwinan f.), även grymta, | 
motsv. isl. huina, no. dial. kvina, 
även pipa, klaga, ags. hwtnan hvina, 
eng. whine gnälla, kvida, klaga, pipa. 
Hit hör isl. huinr m. hvinandc (även 
fsv. hwin, motsv. lat. »molestia» i ett 
ordspråk?), väl också ags. ä-hwénan 
v. (urgerm. *hwainian) pläga, förarga 
(egentl. bringa till klagande läte?). 
Man antager släktskap bl. a. med 
nht. wiehern o. mht. wih(e7i)en samt 
avljudsbildningen fht. hweiån, alla i 
bet. gnägga, eventuellt (ifall man får 
antaga forntida htv-) även med fht. 



win(i)sön o. nht. winseln gnälla, jämra 
sig. Roten är väl ett onomatopoe- 
tiskt germ. hwi. Möjligen ursprungl. 
ett tvästavigt *hu-t, *ho't el. dyl., 
som kunde innehålla en interj., vä- 
sen ti. identisk med det under hoj 
omtalade ropet sv. dial. ho, fsv. ho, 
isl. hö? Det vidfogade i tjänade 
kanske att återge gälla (högt oniga) 
ljud av olika slag, ss. starkt sus, grj^mt- 
ning, gnäggning, gnällande eller pip? 

Hvipvel r.; av fsv. hwirvil m. i s. 
bet., bl. a. om hårhvirvel på en häst, 
motsv. isl. huirfill m. krets, hjässa 
(egentl. hvir\'el på huvudhår), bärgs- 
topp, da. hvirvel, meng. o. neng. whirl 
(väl av synkop. fomform *hunrfl'), 
mit. ndl. wervel (med e väl av i före r), 
fht. tcirvil, mht. nht. wirhel m. med 
bet. hvirvel, specialiserad på flera 
sätt, likt lat. vertex; en avledning 
(fomgerm. stam *hwirbila-) till germ. 
roten Ivwerb vända omkring, h varom 
se hvarv. Suffixet -i7a- har kanske 
egentl. deminutiv betydelse, vare sig 
man skall tänka sig ordet avlett av 
ett subst. urgerm. *hwerha-, avljuds- 
form till hvarv, eller närmast bildat 
som verbalsubst. till h virvla, fom- 
germ. *hwirhilån, som då skulle vara 
ett slags iterativverb till grundverbet, 
germ. *hwerhan, 

Hviska v.; av likbet. fsv. htviska, 
motsv. da. hviske; jämte det r-avledda 
sv. huHskra hos Sahlstedt 1773, isl. 
huiskra hviska, samt ags. hwiscetung 
pipande (av möss) hörande till en 
med k utvidgad form av en ono- 
matopoetisk rot germ. hiois, som till 
bet. ligger nära dels roten för hvina 
(som dock mast brukas om något 
starkare ljud), dels roten för hväsa, 
ock som även utan k ingår i isl. 
huisla v. hviska ock med annan 
bet. sv. h vissla (s. d.), vidare i ett 
verb i dial. i Dalarna som formellt 
vore = ett riksspräkl. sv. *hvisa hvi- 
ska, samt utvidgad med p i ags. 
hwisprian mumla, eng. xvhisper hviska, 
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fht. (h)wispal6n, nht. ivispeln o. wi- | 
spem, mit. ndl. wispelen hviska, i 
mit. även susa (om vinden), hväsa 
(om orm), hvissla. 

Hvissla v. ; av fsv. hwisla (väl åtm. 
ibland med långt i, jfr subst. htviislan 
hväsande) hvissla, hväsa, motsv. isl. 
huUla hviska, da. hviale hväsa, även 
med äldre bet. hvissla; jfr ags. 
(h)udstlian, eng. whistle hvissla, pipa, 
blåsa på pipa, hvina: till den ono- 
matopoet. roten hwis, som även fins 
i hviska; jfr isl. interj. huiss, h viss- 
lingssignal, ä. nsv. hwissa v. »sibi- 
lare» (t. ex. i Syn. Lib. 1587), (ny-) 
isl. hvissa brusa, da. hvisse vyssja; 
därtill sidoform ä. nsv. i Lex. Linc. 
hwyssa »sibilare» (samma verb kan- 
ske nuv. sv. vys sa ss. variant till 
vyssja?). 

Hvit adj.; av likbet. fsv. hwiter, 
motsv. isl. huUry da. hvid, got. hweits, 
ags. ffris. fsax. hwtt, eng. white, fht. 
(h)wiz, nht. weis8, urgerm. ^hwita- 
hvit. Sidoform med avljuds-t; ffris. 
hivitt-, mit. ndl. toit, witt- = urgerm. 
^hwitta-, hvilket kan ss. bildat med 
förgerm. n-suffix hänföras alternativt 
till rotform ie. Icivit eller ie. k'u)id 
(: Icweit, resp. k'weid o. s. v.) med 
bet. »lysa». Den förra roten ingår 
t. ex. i sanskr. ^.vit- v. lysa, vara 
hvit el. klar, adj. gvitra- hvit, gvitna- 
hvitaktig o. gvéta- hvit, ljus, i litau. 
vb. szvisti (pres. szvintu) klarna, 
szvaityti belysa, szvésti lysa, szveisti 
putsa, samt i fslav. svlttii o. svinifti 
lysa, svétu m. ljus o. s. v. Den an- 
dra roten fins i litau. szoidus adj. 
blank, glänsande (sidoforra svidas, 
som man gissat vara länfonn från 
lettiska) ock med nasal i sanskr. 
(sporad.) gvind- v. vara hvit. For- 
mellt enklast vore att ställa vårt 
adj. med gammalt långt i ock sär- 
skilt subst. hvete till den senare 
roten med ic. -d, Men ursprung- 
ligheten av denna rotform synes nå- 



got osäker. Därföre har man tänkt 
sig (se t. ex. Noreen: Urg. Lautl. 
s. 164), att hela den germ. ord- 
gruppen kunde höra till roten på ie. 
't, sålunda att germ. på förgerm. -tn- 
beroende tt, som förkortats till t efter 
i ock ai, generaliserats inom gruppen. 
— Hvitling el. efter vanligaste uttalet 
vittling m. r. hafsfisken Gadus mer- 
langus, motsv. likbet no. dia!, kvit- 
Ung, da. hvidling, hviUing, mit icU- 
link; jfr i s. bet isL huitingr, no. 
hmtting (dial. kviting), eng. whitingy 
ndl. wijting. Det i flera fall från 
resp. adj. inom samma språk av^^- 
kande uttalet häntyder på, att ordet 
på flerfaldigt sätt vandrat genc»m lån 
mellan olika folk, förmodligen under 
hanseatemas tid. — Hvitmena v.; i 
flera äldre ordböcker, t ex. Sahlstedt 
1773, endast i pc. pass., kanske 
egentl. ss. bibliskt ord; av fsv. (i pc. 
pass.) hwitmina, y. fsv. -meena i s. 
bet: etymologiskt oförklarat, liksom 
det synonyma ä. nsv. hwijtme(e)ra, 
t. ex. i Lex. Linc. ock (under dealboj 
i Syllabus 1649. 

Hvälva v.; av fsv. hwcalva med lika 
bet, nämligen a) stjälpa omkull (ett 
ihåligt föremål, båt, kärl el. dyl., så 
att bottnen kommer uppåt), b) förse 
med hvalv; motsv. isl. huélfa, da. 
hvcelve, ags. fbe-Jhmelfan, fsax. (bi-) 
hwelbian, mit. ndl. welven, mht. icef- 
ben, nht. wölhen = urgerm. *hwalbian, 
f akti tiv verb till hvalv. 

Hvärva v., kring-, omh värva, i 
dial. i Norrl. utan prefix i bet ringa 
bj(")rn; av fsv. hwcerva i uttr. haghi 
um hw. sätta gärdsgård omkring; 
motsv. isl. huerfa sätta något om- 
kring något, vända (transit), för- 
vända, låta försvinna, no. åial.kverva 
ringa (björn), förvända (syn): transi- 
tivverb, motsv. urgerm. *hu;arbiapi, 
samhörigt med ett gammalt starkt 
verb, urgerm. *hwerban vända sig, 
si. m. hvarv o. h virvel. 
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Hväsa v.; av likbet. fsv. hwcpsa, 
möts v. isl. hueésa, da. htxBse, umord. 
*hwåsian (med d = förgerm. é); jfr 
i s. bet. ags. hwasan el. hwésan{?) 
st. v. med pret. hwéos, eng. wheeze. 
Enligt gängse mening si. m. lat. que- 
ror klagar, där lat. rotformen är qués. 
Därjämte ställt av somliga till roten 
för hosta, som har ie. q-^ av andra 
till den med ie. Icw- begynnande 
roten för sanskr. ^05- v. blåsa, hväsa, 
fnysa, med motsv. subst. qvasa- m. 
(jfr hosta). Enligt en tredje me- 
ning (ss. icke si. m. lat. queror) hö- 
rande till den med icke-palatalt kw- 
begynnande roten för fslav. kvasiti 
bringa till jäsning, syra (Brugmann; 
Grundr. I* s. 344). 

Hy r. ; av fsv. hy- m. utseende, 
färg, ansiktsfärg, skapnad; motsv. 
(frånsett genusskillnad) got. hiwi n. 
utseende, skenbild, troligen även det 
vanligen med läng vokal ansatta ags. 
hiWf hiew, heow n. utseende, skapnad, 
färg, skönhet, eng. htie (hew) hy, 
färg, färgnyans; urgerm. stam väl 
^hewia-. Möjligen jämte sanskr. chaviy 
't- skinn, hud, färg, skönhet (Zupitza: 
Germ. Gutt. s. 208) hörande till en 
,9-lös sidoform (omnämd under hud) 
till ie. roten skeu »täcka, hölja, skyla», 
så att den älsta bet. av hy vore 
> (kroppens) hölje, betäckning, skinn»? 
Övergång till bet. (hud-)färg el. skap- 
nad, utseende kan ha skett i ordets 
förbindelse med attributiva adjektiv, 
hvilkas bet. hade avseende på olika 
utseende hos skinnet pä kroppen, 
t. ex. »fager» el. »ful», »ljus» el. 
>mörk» el. »röd» o. s. v. 

Hyb(b)ika, ett hasardkortspel, där 
korten utläggas i högar ock vinnan- 
det beror på valören av de olika 
högamas bottenkort; i uppsvenskt 
folkspråk i sammanställn. sa la hy- 
bika (jfr vb. sola lägga till, öka, 
riksspråkl. i bet. göra sammanskott); 
biformer: hybåkk i Bohusl. (Sörbyg- 
den), hyppeka i Skåne, saldhypken 



hos Dalin 1850, ä. nsv. hypken hos 
Stiemhielm (Herc. v. 155); lånord, 
hos oss troligen, likt en del andra 
kortspel o. kortspelstermer (ifr gask, 
hjärter), närmast från danska, = ä. 
da. hypken, It. hUpken SchLb. II 
327 under hufken) i s. bet; variant 
utan deminutivändelse ä. da. hyp. 
Vårt ord är med egentlig bet. »små 
högar» demin. till mit. hUpe hög, 
sidoform med H till fsax. mit. hop 
m. (med 6 av fomgerm. au), hvarav 
är lånat fsv. hoper m. o.s. v. = nsv. hop. 

Hybble n. med ä. nsv. bif. hybbel 
i Lex. Linc. o. s. v. = »tugurium, 
tuguriolum»; samma ord som isl. 
hyb]jli n. med bif. fno. hyhoele o. 
hihyli, hibili hus ock hem, da.-no. 
hybel, bif. no. dial. htbibel n. kyffe, 
hybble: ett sammansatt subst där 
efterleden är fsv. hole n. (bif. med y 
i ortnamn ss. nyhyli), fno. isl. hoeli 
o. 'hyli n., en avledd variant till fsv. 
hel, fno. isl. h6l n. med väsentl. lika 
bet (se bol), ock där förleden är 
ett nordiskt endast i sammans. känt 
subst., motsv. got. heiwa- i heiwa- 
frauja husbonde. Se vidare hjon. 
Liksom detta sistnämda ord har 
hybble sjunkit i betydelsevärde, hvil- 
ket måhända sammanhänger där- 
med, att i folkspråket böle använ- 
des om bon för smärre djur, t. ex. 
getingbon. 

Hyckla v., upptaget i Lex. Linc. 
1640 jämte hycklare, hyckleri) ; lik- 
som da. hykle lånord av mit. huche- 
len {H = långt ii), motsv. ndl. hui- 
chelen, nht. heucheln i s. bet. Ordet 
anses vara egcntl. hemma på mellan- 
tyska området, kommet i vidsträck- 
tare bruk genom Luther, ock vara 
bildat med /-suffix av mht huchen 
huka sig, böja sig ned = mit. hviken, 
sv. huka (se i. huk) liksom got 
liuiis hycklande, litita m. hycklare 
torde vara si. m. isl. luta v. = sv. 
luta. Jfr Kluge. Häremot oppone- 
rar sig Franck, som, med stöd av 
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ä. ndl. huijgefi hyckla o. ndl. dial. 
hugen inställsamt begära, bestrider, 
att verbet är ht. länord i ndl. o. It. 
ock antager onomatopoet. huch o. 
hak, som skulle beteckna under- 
tryckta ljud, frambrakta av röstorga- 
nen. Dit skulle höra verben flaml. 
huichelen o. huikelen kikna (m. m.), 
mit. nht. hAchen o. nht. hattchen an- 
das, samt subst. ndl. huig o. mit. 
hiik, nht. dial. hauch epiglottis, strup- 
lock. 

Hydda r. ; av fsv. hydda f. i s. bet, 
samma ord som Gottl. dial. hydda 
nisch i väggen nära spisen (Rietz 
274), ä. da. hydde fängelserum, med 
urgerm. stam ^huzdiån-; sidoform till 
sydsv. dial. hodda, hudda skjul, lider, 
även (i tjyvahodda) fängelserum (Rietz 
260), ä. da. hodde hydda, hudde li- 
tet rum, t. ex. i fängelse, vrå, med 
urgerm. stam *huzddn'. Dessa subsl. 
med grundbet »gömsle, förvarings- 
Ställe» äro jämte fsv. hydda v. gömma 
avledda av den stam som ingår i 
isl. hodd f., got. huzd n., ags. fsax. 
hord, fht. mht. (arkaist. nht.) hört 
samlad skatt, rikedom = germ. ^huzda- 
(till genus varierande) med grundbet. 
»det förvarade», motsv. förgerm. 
*kuzdhO': till samma rotform som 
ingår i lat. custos väktare, custodia 
vakt, vård (med st av samma ety- 
mologiska art som i lat. hasta si. m. 
got. gazds, sv. gadd), enligt mänga 
även i gr. xvcfO-og kvinnoblygd. Om 
ie. ^kuzdho- här efter Baitholomaes 
teori beror på äldre ie. *kndh'to-, 
så skulle det innehålla den under 
hud omtalade rot pä -dh som fins 
t. ex. i gr. xsvi^oi döljer samt pä 
germ. område i nht. hiltte f., ett med 
sv. hydda synonymt, men från bör- 
jan därifrån alldeles skilt ord (grundf. 
germ. *hudid-; jfr hytta). Möjligen 
kunde annars också, i fall man i det 
besläktade subst. hus haft en ie. 
rotform kus, tänkas, att härvarande 
ie. *kuzdh0' innehölle ett ie. kus-? 



Detta måhända dä förenat med en 
fomi av den bekanta (se t. ex. 
under i. don) ie. roten dhé: dhö 
»sätta, lägga»? 

Hyde n. dåligt folk, pack (i folk- 
språk, enligt Ihre: Dial. Lex. 176^ 
särsk. i Södermani.); jfr i Östgötadiai. 
hie, ill-hie i lika bet., ye i Hallands- 
dial. (enligt P. Möller) »personer eller 
hjon som höra till ett hushall . . . 
löst folk af drängar, pojkar etc.*: 
fsv. Ul-hyde dåligt folk (en gäng i 
Leg. I 582, knappast, ss. antages 
hos Söderwall, för Hlihyde = isl. ///- 
pydi ogämingsfolk). Vårt ord torde 
vara ta-stamsbildning till hud, vare 
sig egentl. i sammans. el. även osam- 
mansatt kollektiv. Kanske kallade 
man fordom föraktligt trälar ock 
löst folk i underordnad ställning fr.r 
»skinn*, närmast syftande därpå att 
de ofta straffades med hudstrvknins:? 
Eller kanske bör ordet tolkas (i viss 
mån liknande pack) ss. egentl. kol- 
lektivt = »samling av hudar», öknamn 
på k)st folk som föra med sig hudar 
el. skinnfäUar, vare sig som handels- 
varor eller till eget bruk, t. ex. till 
täcken under sömn el. dyl.? Om 
formen hie i dial. icke får förklaras 
fonetiskt ur formen med y, sä far 
väl antagas blandning, vare sig med 
något ord si. m. isl. hiii husfolk ock 
sv. hjon (jfr hybble) eller kanske 
snarare med sv. dial. hi(d)e = riks- 
språkl. ide av fsv. hipe, hvilket ord 
i nsv. dial. kan brukas om skojar- 
näste, tillhåll för pack, för tjuvar 
(Rietz 254). 

Hyende n. ; av y. fsv. hyghynde eJ. 
hyghiande, biform, som fått y av o 
(obetonat näst före huvudaccent pa 
andra stavelsen enligt Noreen: Alt- 
schw. Gr. § 106, 2, b), till fsv. hö- 
ghinde (höghiande, höiende) n. dyna. 
hyende, motsv. isl. hoegindi n. med 
s. bet., även allmännare = bekväm- 
lighet, hvad som förskaffar behag el. 
välstånd, da. hynde n. dyna. En 
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variant utan t-omljud är fno. hogyiidi, 
'indi, fgutn. hugundi (med u väl av 6 
näst före huvudaccenten ?) i plur. med 
bet. bekvämlighet. Bildat med va- 
rierande former (umord. -undia- o. 
'india- el. dyl. med växlande accen- 
tuering) av samma ändelse som in- 
går i fomformema av fägring, är 
värt ord en avledning till det gamla 
adj. som fins i isl. hög- i sammans. 
ock hoegv bekväm, läglig, till behag, 
<:)ck som jämte det ursprungl. som 
komparativ därtill bildade höger, 
högra hör till en form med av- 
ljuds-d av germ. roten ha^ i bo- 
hag (se I. bo) ock i behaga. 

Hyfsa v., pä i6oo-t. hos Stieni- 
hielm ss. mindre vanligt ord; sido- 
form med ij (av svenskt ö i särskilda 
dial. el. av tyskt il?) till ä. o. dial. 
sv. höfsa; lånord av ett ä. It. vb. 
*höf schen el. dyl., samma som nht. 
dial. hiibschen göra vacker, pryda, 
fiffa upp ock formellt = ralt. Äore- 
schen öva hovseder, denom. till adj. 
mit. hovesch hovmässig, belevad, pas- 
sande, fin (h varifrån lånats sv. hö- 
visk), resp. nht. huhsch vacker. 

Hygga sig v. (hvardagl.-dial.), även 
hygga till sig bli ordentlig, bli hygg- 
ligare, förr o. i dial. (ännu i Sun- 
déns ordbok 1892) h. sig till nå- 
gon = söka någons välvilja el. skydd; 
dessutom i dial. i bet. vara (")m om, 
sköta väl om; väl egentl. (ehuru 
med nyare böjning efter i :a konjug. 
ock med bet. väl delvis lämpad efter 
adj. hygglig) av fsv. hyggia (pres. 
-/r, pret. hughpe) tänka, besinna, tro, 
liava i sinnet, även uppmuntra, motsv. 
isl. hyggia i lika bet., även tycka (väl 
el illa) om, no. hyggja (pret. hugde) 
besinna, märka, första, sköta väl om, 
tycka om, hyggja seg glädja sig (åt), 
finna sig väl (vid något), da. hygge 
sköta väl om, ställa väl för någon, 
vidare got. hugjan, ags. hycgan, fsax. 
Iiuggian, fht. huggen tänka, hava i 
.sinnet, mht. hiigen även glädja, ndl. 



heiigen komma ihåg, verheugen glädja. 
Denom. till det fomgerm. subst. = sv. 
håg o. hug (s. d.). Ett nära sam- 
hörigt subst. är fsv. isl. hyggia f. för- 
stånd, fsv. ohyggia obehag, ledsamhet. 
— Hygglig adj., förr med något vi- 
dare bet. angenäm, trevlig (ursprungl. 
väl: som är efter ens sinne el. som 
gör en väl till mods), även t. ex. om 
boningsrum, ä. nsv. hyggeUg(h), an- 
vänt i bibeln 1541 om djur (Vish. 
15: 19); härtill ohygglig, nu i nå- 
got f(>rstärkt bet., ä. nsv. ohyggelig(h) 
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vidrig, använt om fåglar i N. Test. 
152Ö o. s. v. (Uppenb. 18: 2); 
motsv. isl. fno. hyggiligr med olika 
bet. förständig, nno. o. da. hyggélig 
angenäm, trevlig, hygglig; jfr da. 
uhyggelig otrevlig, som gör en illa 
till mods, omhyggelig omsorgsfull. 

Hygge n., en endast i nsv. (tidigt frän 
1700-t. SS. enkelt ord ock i skogs- 
hygge) påvisad la-stambildning, för- 
hållande sig formellt till hugg n. ss. 
t. ex. vind-fälle, (f iska-)fängc, 
umgänge, grann- o. uppe-hälle 
till resp. fall, fång n., gång r, 
håll n. Andra nordiska språk hava 
i s. bet. en annan bildning : no. hog- 
st(er), da. (skov-)hugst c, h vartill 
fans en äldre sv. variant hyggster n. 
(se Sahlstedt 1773) i bet. till fällning 
indelad skogstrakt. 

Hyll r., hy lie- i sammans., nu i 
Sverges sydligare landskap namn pa 
fläder, Sambucus, på i6oo-t. hyll, 
hylle-trää; av fsv. hylle, motsv. da. 
hyld, hyldetrce fläder. En biform med 
något oklart i är sv. dial. (ÖGötl.) 
hill, fsv. hiUe, da. dial. hU(d), Sam- 
hörigt är väl också äldre o. dial, sv. 
hoU- i hollbärsträ o. holltry Vibur- 
num opulus. Samma växtnamn i ut- 
vidgad form (om -der o. s. v. se 
fläder) är väl mht. nht. holunder 
m., fhi. holuntar, Aotontor jämte mht. 
nht. (dial.) holder, fht. holdir (med 
Id väl genom n-bortfall av Ind) ; 
sammans. nht. dial. wasserholder 
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("holunder) Vibumum opulus. Men 
ett annat ord från början är väl 
ags. eller (n), eng. elder, samt ä. It 
dderne, dhoren, alharn o. s. v. flä- 
der. I vårt ord torde U bero på 
förgerm. In i en gammal form utan 
vokal mellan I ock n vid sidan av 
ett urgerm. *hulan- (htdin-) el. dyl. 
Man har gissat (se t. ex. Murray, 
art. elder I), att ordet med grundbet. 
syftande på stammens ihåliga beskaf- 
fenhet skulle vara si. m. hål, hvars 
rot synes haft begynnande palatal 
(ie. Icel o. s. v.). Men snarare är 
väl vårt växtnamn avljudsform till 
det med icke-palatalt ie. k bildade 
slav. (allmänt nyslav.) kalina, namn 
på Vibumum opulus el. delvis på 
något annat snarlikt trädslag. Vidare 
etymon härtill är ej känt. 

1. Hylla v.; av fsv. hylla (sanno- 
likt älst böjt SS. isl. verbet efter nu v. 
2 konjug., i y. fsv. med pres. -ar 
o. s. v. SS. nu, kanske egentl. för- 
svenskat för da. -er o. s. v.?) med 
bet. a) göra be vågen, förmå till hyll- 
ning, likt isl. hylla, b) hylla, likt da. 
hylde (denna bet. kanske efter mit?). 
Denom. av adj. huld, fsv. hull- o. s. v. 
med grundf. germ. *hulpian. Väsentl. 
likbet. hithörande verb äro mit mht 
(ä. nht. o. ndl.) htdden samt närmast 
av adj. på 'ig: mit. ht. ndl. huldi- 
gen. — Hy 11 est r. ; av fsv. hyUist 
f. (n ) bevågenhet, ynnest, nåd, tro- 
het, raotsv. da. hyldest; med sina 
variantformer fsv. hullest samt isl. 
hollosta f. en oklar bildning, att 
döma av isl. formen avledd av själva 
adjektivet, fsv. hull-, isl. hollr, me- 
dan andra liknande bildningar, där- 
ibland ynnest ock isl. unnasta f., 
svnas vara deverbativa. 

2. Hylla r. (pl. hylleme från 1520-t., 
sing. hyUa i Variar.), motsv. no. hylla 
f., da. hylde; en bildning på urgerm. 
'iön- ock sidoform med u i roten 
till isl. hilla, som är bildat av den 
r<»tform med urgerm. e som ingår i 



sv. dial. hjäUe m. skulle, rum under 
taket där man ligger, hylla, stänger 
el. ställning under taket till sakers 
förvaring el. torkning, isl. hiaUr m. 
upphöjt underlag, ställning t. ex. att 
hänga upp fisk till torkning, no. hjell 
(o. s. v.) i lika bet, även hylla, 
terrass m. m. Ett hithörande ord 
med u i roten är sannolikt fsv. hylle 
tak på kyrka i Smal L, På grund 
av det tydligen samhöriga mit. hUde 
f. foderhäck, skulle, loft över stall 
(nit. dial. hiUe med U av Id), ndl. 
hild(e) i s. bet kan den nordiska 
stammen icke enligt vanligt anta- 
gande vara bildad på gammalt -In- 
ock ställas i nära samband med ag^. 
hyU kulle, eng. hiU, el. litau. kdlnas 
bärg m. fl. ord till den ie. roten kel 
höja (sig), h varom se t. ex. holme 
och 2. hall. Här måste U bero pa 
umord. o. urgerm. Ip, förgerm. It 
Ock måhända ha vi här en helt 
annan rot, nämligen, ss. man kunde 
förmoda med stöd av sv. subst. 
skulle ock av eng. shelf hyWa, o. s.w, 
ags. scylfe, den «-lösa variantformen 
germ. hd, hvilken omtalats under 
hillebard, till den välbekanta ie. 
roten aikel skära sönder, klyva, skilja. 
Grundbet hos hithörande ord skulle 
då bli (icke = upphöjning: konkret 
fattat, utan) = kluvet eller tillhugget 
stycke trä, stång el. bräde, resp. 
kollekt, något som består av stänger 
el. bräden. 

Hylle, blomhylle n.; nyare, i 
svenskan i särskild bet. (ock ss. neutr. 
likt t. ex. svepe) använd botanisk 
term, lånad av nht. hUUe f. hölje, i 
botaniken = svepe, även blomfoder 
m. m., fht. htdla f. ; till vb. hullen 
= sv. hölja. 

-hyllt adj. i finhyllt m. fl. adj. 
avledda av hull n. i sammansatt 
form; känt endast i nyare svenska, 
bildat likt ett partic. pass. ss. t. e.x 
-hänt (se nedan) av hand. Må- 
hända fanns, liksom till det sist- 
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nämda adj. bif ormen -händ, även 
här en forntida sidobildning med 
c^-suffix, fsv. *'hylder, h vilken då 
skulle kunna anses direkt = partic. 
till samma verb som isl. hyldaz till- 
taga i hull? 

Hylsa r., sent på 1700-t. synligt i 
t )rdböcker, dock antagligen långt förr 
befintligt i svenskan, att döma av 
den äldre sidoformen hclsa med se- 
kundärt Ö väl av y i somliga sv. 
dial.; lånord, väl från It närmast 
= It. mht. nht. hiUse f. hylsa, (ärt-) 
balja, skida, skal, med sidoform It. 
huise; jfr i s. bet. fht. hnha, ndl. 
hulze f. samt det avledda vb. mit. 
htilsen skala. Ordet är ij-suffixbild- 
ning till germ. hid, roten för hölja, 
avljudsform till det t. ex. i hjälm 
ingående germ. hd = ie. kel hölja, 
betäcka. Jfr i. hall. 

Hynda f. ; av fsv. hynda f., en an- 
norstädes okänd femininbildning till 
hund med germ. suffixet -ion-, som 
fins t. ex. i fsv. kcetta, isl. keita katta 
cl. i fsv. hyraa, isl. kryssa sto (till 
fsv. hors o. s. v., se horsgök). 
Andra ord för > hynda» äro isl. 
hyndia, nht. hiindin ock fsv. hund- 
sim(a) med varianter, samt av helt 
olika rötter t. ex. fsv. isl. bikkia o. 
eng. hitch; n.sv. tik, isl. Uk o. no. 
dial. tiksa; da. ta^ve, It. teve, tiffe 
«)ck (med sp kanske av gammalt 
ps, fs?) da.-no. tispe. 

Hyra r. (liksom verbet icke funnet 
i Lex. Linc. m. fl. ordb., jfr hyra 
hos Arvidi s. 86) ; med da. hy re lå- 
nat av It. hilre, mit. hdre f. hyra, 
Icga, arrendeavgift, motsv. nht. dial. 
heuer, ndl. huur, ags. hyr f. (även i 
bet. ränta), eng. Ä«>^(urgerm. *hårid'f.). 
Härtill vb. hyra, da. hyre, mit. hUren, 
ndl. hureti, ags. hyran o. s. v., även 
ffris. héra i motsv. bet. Formellt 
likt det västgerm. substantivet vore 
i händelse av äkta slaviskt ursprung 
serb.bulg. kirija f. forlön, hyra 
( = fslav. Hyrija, förslav. *k^riä' f. ?). 



Men detta ord, som återfinnes i 
skilda språk på Balkanhalvön, upp- 
gives vara lånat frän turkiska ock 
ursprungl. identiskt med arab. (al-) 
qiré ock från arab. härstammande 
sp. alquUer m. hyra. Något etymon 
för hyra är annars icke känt. 

Hysa v., sammans. med skild bet. 
avhysa; av likbet. fsv. hysa, resp. 
afhysa; motsv. isl. Jiysa, no. hysa 
hysa; denom. till hus, liksom fsv. 
husa, isl. husa, da. huse o. s. v. 

Hysing r. snodd el. smäcker lina 
av tre gam: i sjöspråk o. i dial., 
bif. hussing; liksom da. hyssing ett 
lånord väl av lågtysk el. kanske fri- 
sisk härstamning; jfr i s. bet. mit. 
hilsing(e), ndl. huizing, eng. housing 
samt med avvikande former nit. -ost- 
fris, hiisel, hUseling, hiiselin, eng. 
hou^e-line; etymologiskt oupplyst. 

Hyska r.; med åtskilliga äldre va- 
rianter SS. hyskja, hyssja hos Weste, 
motsv. hyskia på 1600- 1, (t. ex. i 
Lex. Linc: -»malia, hyskia, merla, 
orbiculus»); hösja hos Sahlstedt 1773 ; 
östa el. ös(s)ja i ordböcker på 1 700-1. 
ock sedan t. ex. hos Lindfors 1824; 
öska o. ysia hos Spegel 17 12. Lik- 
som da. eskefi c. är ordet lånat från 
It., i svenskan delvis med tillägg av 
Ä, väl genom association med det 
med vårt ord ofta förbundna hake 
(jfr hos Lind 1 749 ösjor och hakar), 
resp. med häkta, h varjämte i många 
sv. dial. ö blivit y. Källan är It. 
ösken el. i vissa dial. öscheti, mit. 
öseke f. ock öseketi n., deminutiv till 
It. ös(e), mit. 6se f. i lika bet., även 
= öra, handtag, motsv. nht. öse f. 
öra, ögla, öga pä nal. Detta ord, 
en variant = urgerm. *o«mö- till det 
svnonvma nht. öhr n., fht. ört n. 
(= urgerm. ^auzia-), är avlett av en 
forntida form med s, lik got. ausé, 
av det subst. .som motsvarar sv. öra. 

I. Hyssa v., biform (hvartill ish. 
subst. hyssning) till hyssja, som 
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motsvarar no. hijsja hyssja, även susa 
starkt, fara i väg så att det hviner 
efter en, da. hysse hyssja ; av ono- 
matopoetiskt ursprung si. m. interj. 
hyss, no. hyss, da. hys, brukad ss. 
manande till tystnad, men egentl. 
väl endast uttrvckande ett hväsande 
av mänskliga r()storgan, hvars syfte 
kan vara av flerehanda art. Om 
man sä vill, ett slags variant till gerra. 
roten hwis i h viska o. h vissla. 
Jfr sv. äldre o. dial. hyss el. hys 
(hyys 1Ö45 hos Brascki även huss 
(se Rietz 276), tillrop till svin, dä 
man föser dem. Verbformen hyssja 
(jfr vb. vyssja jämte vyssa si. m. 
interj. vyss) kan vara = ett fsv. 
*hy9ia med suffixal t-kons., men 
kan ocksä tilnkas direkt uppkommen 
ur ett nedtvstande läte, ss. sädant 
innehållande 5;-ljud. 

2. Hyssa v. sakta gunga (ett litet 
barn) pä armarna el. l)'fta (ett så- 
dant) högt i vädret, i dial. även ka- 
sta med lätthet (Rietz 276), ä. nsv. 
hyssa (hos Spegel 17 12 y>hössa eller 
hyssa ^). Egentl. samma är antag- 
ligen det hyssa, som förr brukades 
likbet. med nuv. hissa (s. d.). Jfr 
It. hussen gunga i sömn, vyssja, (ny-) 
isl. Jfossa gunga pä knät el. i ar- 
marna, hyssa ; no. hiissa gunga (även 
inträns.; synonymt vb. no. huska o. 
liknande i flera språk möjligen till 
skild rot, se Falk o. Torp, art. hu^ke 
II); no. hysa kasta uppåt i luften. 
Hithörande verbformer, utbildade pä 
t (månne egentl. efter kasta?) äro: 
sv. hysta (folkspräkl.-vulgärt) kasta 
upp i luften, slunga, i vissa dial. 
även gunga, hyssa; no. husta kasta 
upp i luften ock åter taga, även 
gunga mycket häftigt; biformer: no. 
hysta, hyysta (Ross). Härvarande 
onomatopoetiska stam är väl väsentl. 
samma som ingår i i. hyssa, ehuru 
använd särskilt om susning i luften 
vid kastning, hastig gungning el. lik- 
nande rörelse. 



Hytt r.; variant i nyare sjösprak 
(se t. ex. Naut. Ordb. 1840» till 
hytta ss. sjömansord (nu använt 
i något olika bet.); lånord av It. htlti, 
nyare form för It. hutte med ecrent- 
lig bet. ^ hydda». Jfr följ. artikel. 

Hytta r. i) Bärgsmansord : av fsv. 
?ujtta f. byggnad för malmers smäl- 
tande; länord av högtyskt ursprung, 
uppvisat i fsv. vid 1340, möjligen 
tidigast infört från lågtyska omraciet< 
grän.strakter (jfr gruva); av likbet. 
mht. hatte f., annars liksom fsv. ht4tta 
f. med bet. hydda, barack, tält, (salu- 
bod. 2) Sjömansord, sidoform till 
nuv. hytt (s. d.), hytta »round- 
house>» hos Serenius 1741, lånat av 
It. hatte, egentl. hydda, i sjöspräkei 
= överbyggnad över halvdäck pa 
stora fartyg (vanligen inrymmande 
bl. a. chefens kajuta); jämte It. dial. 
hutte (Br. Wb.), fsax. huttia, hutta f. 
hydda, barack, tält, bod lånat frän 
det nyssnämda ht. ordet, som ä\en 
är yttersta källan till da. hytte, ndl. 
hut, eng. hut samt fra. hutte i s. bet. 
Vårt ord, motsv. urgerm. *hudiö' f. 
hör till en avljudsform med kort u 
till ie. roten keudh täcka, hölja. Jfr 
hud o. hus samt hydda. 

Hyva v.: se hiva. 

Hyvel r., en i ordböcker senare 
(hos Serenius 1741) framträdande 
form, motsv. no. hyvel, väl med i 
särskilda nynordiska dial. av o upj)- 
kommet y, till ä. nsv. höffuel (153^ 
i Variar., fram pä i8oo-t. biform i 
ordböckerna), motsv. no. hovel, da. 
hovl, £n annan variant är no. dial. 
hevel, ä. da. hevel, nisl. hefilL Län- 
ord frän It. Jfr mit. hovel (med tve- 
tydig kvalitet av o), mht. hchd, hovely 
mt. hubel, nht. hobel m. hyvel. Man 
känner icke et)'mon till detta ord. 
som egentl. tycks vara hemma en- 
dast i nord- o. mellan-Tyskland (jfr 
de synonyma isl. lokarr m. o. ags. 
locer samt ags. scafa, fht. scaha, ndl. 
schaaf). Icke gärna, ss. man Un- 
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iiiodat, si. m. hävM. De nordiska 
formerna med a-ljud äro nog yngre, 
\are sig blandformer med något snar- 
likt ord eller möjligen av ett dialek- 
tiskt It. hätcel med ä av ö. Inne- 
håller kanske värt ord ett germ. *äm6- 
med bet. »skava» ss. a-lös form av 
roten för sv. skubba? 

Hå (m.) haj : i västkustdial. osam- 
mansatt om pigghaj, Acanthias, så- 
som förled i sammans. om en del 
andra nordiska haj fiskar, t. ex. hd- 
hrand (med oklar grundbet.) o. hå- 
rnär (mär väl = m <l r r sto) om 
Lämna connubica; motsv. isl. hår 
m., no. o. da. haa (pigg-)haj; lånat, 
väl egentl. från isl., i ndl. haai, 
hvarav sv. haj (s. d.). Här bör 
tilläggas, att hos Liden i Uppsa la- 
stud. s. 91 detta fisknamn förklaras 
kanske egentl. vara = sv. äldre o. 
dial. hå m. samt isl. hår m. i bet. 
iirtull, si. m. sanskr. ganku- i bet. 
träplugg, käpp, påle; hvarvid till stöd 
för en grundbet. påle el. dyl. hos 
fisknamnet anföras exempel på di- 
verse fisknamn med snarlik grundbet. 

Håboist = hoboist: se hoboe. 

Håg r., den nu vanliga formen för 
hug (s. d.). En avledd variant, for- 
dom SS. enkelt ord i s. bet., nu en- 
dast i sammans., är: -håga r.; av 
(jblika singularformen till fsv. hoghi 
jämte hughi m., motsv. isl. hugi m.: 
nu i nsv. farhåga, icke känt i fsv., 
räddhåga, fsv. rceddhoghe el. van- 
ligare med h borta rceddoghe, samt 
ähåga, fsv. ahoghe, ahttghe, motsv. 
isl. åhugi. — Avledda adj. med å 
äro hågad o. tvehågsen. 

Haken (m.) djävulen: i svordom 
med ellips för hin haken (så bl. a. 
hos Weste), mildare uttr^xk för hin 
häle (jfr hin), bildat med det väl 
egentl. deminutiva -ken, som fins 
t. ex. i fan ken för fan, även i 
rddre hinken för hin m. m. dyl. 
Jfr Munthe i Stud. i Mod. Språk v. 
utg. af Nyfiloi. Sällsk. II (iqoi) s. 88. 



Hål n., ä. nsv. hol; av fsv. höl n. 
jämte hul hål, håla, motsv. isl. hol, 
da. htd, ags. fsax. mit. ndl. fht. hol 
n., eng. hole: egentl. det som subst. 
med bet. hål el. håla brukade neutr. 
av adjektivet (icke i nsv.) fsv. hol, 
hid, isl. holr, da. hul, ags. fsax. flit. 
o. s. v. hol (nht. hoM) ihålig, urgerm. 
*hula-, *hola-. Samhöriga ord i ut- 
vidgade former äro got. hulundi f. 
håla samt ags. hclh n. hål o. eng. 
hdlow adj. ihålig. Man anser roten 
här vara samma germ. hul, avljuds- 
form till ie. k'el, som ingår bl. a. i 
hölja o. hylsa. Grundbet. av ad- 
jektivet sål. = höljande, betäckande, 
skyddande, särskilt om hålor ock 
kryphål, utgörande tillhåll för levande 
varelser? — Håla r.; av fsv. hola f. 
håla, fördjupning, bif. htda; med isl. 
hola f., da. hule motsv. ett urgerm. 
*hul6n', en «-stamsavledning av ad- 
jektivet, synon}'m med det annor- 
lunda bildade fht. hult f., nht. hÖhle. 

Håle i hin håle, gammal folk- 
språklig form med kakumin. I för rd 
vid sidan av likbet. ä. nsv. (t. ex. 
hos Lind 1749) hin hårde. Jfr hin, 
även haken. 

Hålk (holk) r.; i dial. med bet. 
(se Rietz 277) urhålkad rund träd- 
stam till kärl, (cylindriskt) träkäri ax- 
olika slag, t. ex. (liksom deg-holk hos 
Lind 174g) bytta hvari deg syras, 
även på Gottl^ind brunnskrans av trä; 
av fsv. holker m., uppvisat i bet. 
stäva, motsv. isl. hoOcr m. hålk (av 
metall), no. holk m. i s. bet., även 
liksom no. hylke n. om olika slags 
träkärl, da. holk c. hålk, i dial. bl. a. 
om urhålkad trädstam som sättes 
över ett källsprång, ä. da. bif. htdk 
stäva, hulke brunnskrans: liksom ags. 
holc n. hålighet, urhålkning hörande 
till en med germ. k utvidgad form 
av stammen i subst. hål. Grundbet. 
sål. det ihåliga. Kanske är stammen 
(enligt Hellquist i Arkiv VII 14) 
ursprungl. ett »-particip, urgerm. 
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^hidkka- med kk beroende på assi- 
milerat n, hörande till den utbil- 
dade rotformen som fins i ags. holh 
n. hål? — Skulle måhända hit fä 
föras även mit. holk, fsv. holker o. s. v. 
i bet. lastskepp = nsv. 2. holk? Ur- 
sprungl. möjligtvis om en av urhål- 
kad trädstam förfärdigad båt? Jfr 
I. h o. — Hllka, urhålka v. (-holka), 
förr även utholka hos Spegel 171 2 
o. s. v.; väl lånord av mit. hoUceti, 
utholken i s. bet., sannolikt förutsät- 
tande ett fomlt. hithörande subst. 
el. adj. *holk. 

Håll n., subst till vb. hålla; av 
fsv. hald n. med skilda bet., möts v. 
isl. hald, da. hold n. samt ags. (ge-) 
heald, eng. hold, mit. kolt, hold- m. 
n., nht. halt m. (av hvilket sistnämda 
lånats I. o. 2. halt). Bland ordets 
nutida sv. betydelser märkas: i) Bet. 
> riktning», även i andra nord. språk 
samt i mit.: antagligen att hänföra 
till verbets användning i bet. leda, 
styra, hålla kurs (t. ex. isl. halda 
skipi), måhända ursprungl. =■ hälla 
tömmar, styre el. dyl. pä visst sätt 
(för att leda i viss riktning)? 2) Bet. 
>avstånd» i på långt häll o. s. v., 
väl liksom i skjutshåll, skott-, 
bösshäll m. m. egen ti. åsyftande 
avståndet till ett ställe, där t. ex. en 
vägfarande häller stilla eller en av- 
skjuten pil, en kastad projektil stan- 
nar i farten. 3) Användningen om 
ett sjukdomssymptom i häll ock 
styng, häll i sidan o. s. v.: väl, 
SS. antages hos Falk o. Torp, egentl. 
= hvad som häller emot, hindrar 
andningen. 

Hålla v.; av fsv. halda i mänga 
skilda bet., sädana som hos det nu- 
tida verbet, vare sig ensamt eller 
förenat med partiklar, adverbial el. 
prefix, t. ex. innehålla, vidmakt- 
hålla, behålla o. s. v. (bl. a. att 
' märka fsv. bet. hålla boskap på bete, 
vakta); motsv. med väsentl. lika bet. 
isl. halda, da. holde, got. haldan (en- 



dast känt i bet. vakta boskapshjord», 
ags. healdan, ffris. halda, fsax. hal- 
dan, fht. hallan o. s. v. : ett gammalt 
reduplic. verb innehållande urgerm. 
stam *hald', väl ursprungl. växelform 
efter Vemerska lagen till ett äldre 
germ. *halp', hvarav man s^Ties ega 
kvarlevor dels i ä. nsv. på 1500-t. 
hälla = ä. fsv. hälla (med U äldre än 
y. fsv. assimilationen av Id till II), 
dels i isl. pret. heU, dels i fht bif. 
halthan, ock som skulle motsvara 
förgerm. stam pä -t. Man plägar 
antaga, att den got bet vakta bo- 
skap är urgammal, ock att begrepps- 
kärnan är »sammanhålla med om- 
sorgsfullt övervakande» (Osthoff i 
Idg. Forsch. IV 281). Verbet hän- 
föres SS. havande presensbildande 
förgerm. t till en rot som ingår med 
motsv. form ie. kol i gr. ^ov-xöXog, 
fomir. huachaill o. kymr. hugaU, alla 
med bet herde (för nötkreatur, kor), 
samt med formen ie. kel i gr. xélo- 
fiac driver på, manar, tillropar. Till 
stöd härför anföres ish. sanskr. kal- 
v. med bet. a) driva, fösa, b) hålla, 
även bära m. m., c) hålla före, anse. 
Roten anses vara egentl. samma som 
roten kel med bet >höja, lyfta» i 
litau. kel", kélti v. ock i lat. ex-cellere 
med pc. celstis o. s. v. Se 2. hall 
o. holme. Hos v. Grienberger: 
Got. Wortk. s. 108 antages grundbet 
av det germ. verbet (som särskilt 
sammanföres med det nyssnämda 
litau. kélti lyfta) vara: hålla fast 
(med handen). — Hållen pc. pass. 
SS. adj., SS. alldeles likbet med hel 
i hel ock hållen (ock neutr. ss. 
adverb), motsv. da. hel og holden, 
där ordet ännu kan hava sin egent- 
liga bet »välbehållen» (eller ».som 
hållit», då verbet tages i inträns, 
mening). — Hällen (subst.) i ord- 
språket loven är god (el. bra), 
men hållen är bättre, variant 
till lova är gott (bra), men hålla 
är bättre, är väl nyare ersättnings- 
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form för infin. hålla, ombildad efter 
första ledens loven = fsv. lovan f. 
löfte (jfr borgen), ifall icke möjli- 
gen direkt efter It holden hålla, bru- 
kat i något liknande It. ordspråk; 
väl icke SS. gammalt svenskt subst. 
av ett fsv. *haldan f. 

Hån n.; lånord från y. fsv. tid {stoor 
haan i citat från 1501), liksom da. 
haan c. av mit. hon m. f. ock n. 
rättskränkning, hån, smälek, skymf; 
jfr ndl. hoon m., (mht. hon) nht. 
hohn m. samt mndl. hone f., fht. 
hona f. i s. bet. Ett adj. av samma 
stam är ä. da. haan (även hån i 
Skånedial.) med neutr. i nuv. da. 
lade haant om håna; lånat av ett 
endast i mit. hönheit f. hån, skymf 
känt mit. adj., möts v. got. hauns, 
ags. héan låg, ringaktad, usel, med 
sidoform fht. höni i s. bet. — Håna 
v., liksom da. haane väl lånat av ett 
ä. It. verb med ö utan t-omljud (jfr 
mit. hönen, troligen med ö av tvägge- 
handa art) vid sidan av nuv. It. hö- 
nen, motsv. nht, höhnen, fht. hånen 
(fsax. gi'hdnen), got. haunjan förne- 
dra, förödmjuka, ags. hienan föröd- 
mjuka, kuva, håna, kränka; lånat ä. 
fra. honnir, ä. ital. onire skämma ut, 
vanära. Härtill abstr. subst. dels got. 
hauneins f., dels flit. hönida, fsax. 
honda, mndl. hoonte, lånat fra. honte, 
ital. onta skam, skymf. Stammen 
till vårt ord fins i lett. kauns m. 
skam, smälek. Den är väl «-suffix- 
bildning av en rot som synes finnas 
dels med motsv. vokalism, ss. germ. 
rot haw-, i isl. hdÖ f., fsv. hap hån, 
smälek, grundordet till värt vb. häda, 
dels med w-vokal i litau. kuvétis v. 
refl. skämmas. Skulle denna rot må- 
hända vara egentl. samma som den 
under hud o. hum omtalade 5-lösa 
varianten till ie. roten sku : skea o. s. v. 
»betäcka, hölja, skyla» ? Jfr då i 
avs. på betydelseutvecklingen roten 
germ. skam, ansedd som 5-variant 
till germ. ham > betäcka, hölja», roten 



för 2. hamn. Man har annars sam- 
manställt med de gr. adj. xavQog 
ock (i gamla lexika) xawog, båda i 
bet. elak. 

Hångla v. (vulgärt) öva närgången 
kurtis, egentl. hänga efter; variant 
till hångla (s. d.). 

Hår n.; av likhet fsv. har n., 
motsv. isl. hår, da. haar, ags. htBr, 
fsax. fht. hår n., o. s. v., ett i got. 
icke uppvisat, annars samgerm. ord 
med bet hår, kollektivt el. = hårstrå. 
Grundform är väl, på grund av från- 
varon av västnordiskt i?-omljud, ur- 
germ. *h&ra', icke ^hébza-, ss. alter- 
nativt föreslagits, i det man tänkt 
sig samband dels med isl. haddr 
huvudhår (germ. ^hazda-), dels med 
fslav. kosa hår o. cesati v. kamma. 
Antagligen hör vårt ord med grund- 
bet. lik den hos isl. sk{^r f. huvud- 
hår = »det som skares av» ock med 
förgerm. form ^kéro-, innehållande 
avljud i förh. till lett. tsera f. huvud- 
här (förbalt. *kerä), till den ie. roten 
ker skära, som fins i gr. xetgo) skär, 
zend. kar- v. skära, lat cemo skiljer, 
väl även i lat. corium läder o. coriex 
bark, fslav. kora bark m. fl. ord, 
ock som är s-lös variant till ie. roten 
sker skära. Jfr t. ex. Noreen: Urg. 
Lautl. s. 205 o. Zupitza: Germ. Gutt 
s. III. — Hårklyvare m.) väl 
efter klyva ombildat lånord, med 
da. haarklover av likhet. It h<mr- 
klöver: till vb. mit klöven klyva; jfr 
i motsv. bet nht. haarklauber m. o. 
vb. (haare) klauben: former med 
germ. au (ss. t. ex. isl. kl-auf f. = sv. 
klöv) av roten till vårt vb. klyva. 
Jfr även de synonyma nht haar- 
spalter m. ock halare spalten v. 

Hård adj. ; av fsv. harper (sällsynt 
bif. hcerdher) med bet. hård ock 
oegentl. = sty vsint, hårdhjärtad, sträng, 
häftig, svår o. s. v.; motsv. isl. harÖr, 
da. haardf got. hordus (stam i böjn. 
hardja-), ags. heard, fsax. härd, fht. 
hart (o. herti) o. s. v. i nyare sprä- 
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ken med bet. >hård», egentl. o. 
oegen ti. (bl. a. i en del foragerm. 
språk = tapper). Härtill adv. fsv. 
harpa, isl. härda, ags. hearde, fsax. 
hardo, mit. hårde o. s. v., ofta i bet. 
mycket (jfr adv. fast i s. bet, se 
fast adj.), även = nära; jfr i denna 
bet. hart, annan adverbform till värt 
adj. Med grundf. germ. *hardu', 
förgerm. *kortU', tycks härd vara 
iitm. formellt = litau. kartås bitter. 
Annars har man sammanställt, ss. 
tillhörande samma rot i svaga sta- 
diet, gr. xgarvg o. xQareQÖg, xag- 
Tcgög stark, väldig, mäktig, xgdrog, 
xägrog styrka, makt, xdqra starkt, 
mycket; även fslav. örustvu fast (ur- 
slav, stam *öir8tvO') samt (se Noreen : 
Urg. Lautl. s. ii6) isl. horskr, 
ags. fht. horsc klok. Betydelsesam- 
bandet synes emellertid delvis rätt 
oklart. Vårt adj. betraktat särskilt 
för sig synes möjligen kunna jämte 
litau. kartus samt sv. här sk o. dit- 
hörande (se nedan) hänföras till den 
av Hellquist i Spräkv. SäUsk. Förh. 
1 89 1 — 94 (Ups. Univ. Årsskr.) s. 94 f. 
antagna roten germ. har (jämte ut- 
vidgade biformer) med bet. »vara 
styv el. stel»: kanske ursprungl. samma 
som den under här omtalade s-lösa 
sidoformen av ie. roten sker »skära»? 
Håv r. (äldre genus olika angivet 
i ordböcker: m. el. f.); av fsv. hav- 
(känt i dat. pl.) fiskhåv, motsv. isl. 
fno. häfr m., no. haav m. håv, även 
ryssja för fiske i älvar; sammans. 
isl. reyk-håfr om något slags anord- 
ning för r(")kfång; grundf. umord. 
^håba-, väl si. m. vb. häva ock det 
därmed identiska lat. capio tager, 
egentliga bet. sål. »upptagningsred- 
skap». Skulle möjligen det syno- 
nyma fht. hamo, nht. hamen, mit. 
hanie m. kunna föras hit, med stam- 
form *hahan' ersatt av ^haman- ge- 
nom överföring av m från en syn- 
koperad i fomtyska dial. av ^hatn- 
uppkommen stamform ^hamn-? 



Hflvor pl.; av plur. till (i sing. 
knappt säkert påvisat) fsv. hata f. 
egendom, egodel ; troligen liksom (ny- \ 
isl. håfur f. pl., fno. håfa el- enligt 
Fritzner ha fa f. i s. bet. lånat av 
likbet. mit. have f. med förmodligen 
av fomlt. kort a förlängt ä, moLs\. 
ndl. have, fht. häba, nht. hahe f. i 
s. bet.; till vb. hava. 

1. Häck r. hägnad av buskar, hevk 
m. (ex. grön heck) hos Lind 1740, 
motsv. da. hcek c; lånord, kanske 
närmast från It. hecke f. i s. bet., 
h vilket synes svårt att noga skilja 
från It. heck n. = 2. häck; ursprungl. 
av ht. härstaiiming = mht. nht hecke 
f. häck av (taggiga) buskar, i äldre 
tyska ä\'en taggig buske, tömbuske 
el. dyl., fht. hecka, hegga f. ; motsv. 
mit. hege f. häck (även likbet med 
ht ge-hege n.), mndl. hegge häck. 
tömbuske, nndl. heg, hegge, meng. 
hegge, neng. hedge häck; med stam 
UTgerm. ^ha^å-, avledn. till hag- i 
hagtorn ock si. m. hage. 

2. Häck r. (m.) foderhäck, vagns- 
häck; hos Spegel 1712 o. s. v. i den 
förra bet Antagligen höra hit, icke 
till I. häck, som torde vara nyare 
länord, dels häck hos Arvidi 1Ö51 
s. ']'], dels y. fsv. uttr. sek (säck) 
man kaster ower hék. Jfr vidare da. 
hcek c. foderhäck, även akterspegel, 
ä. da. hmkke, hask slags hängande 
inrättning med hyllor. Väl lånord 
frän It Jfr mit heck (n.?) med nå- 
got oklar bet. i uttr. kleven in d^me 
hecke (kanske - sitta fast i grinden?), 
bif. heke dörrklinka(?), nit heck n. 
grind, nedre halvan av en horison- 
talt tudelad ingångsdörr till ett hus 
(hos bönder i norra Tyskland), häck 
till flakvagn, akterspegel på fartyg, 
ndl. hek (äldre hecke) n. staket, grind, 
slagbom, akterspegel ; i England i olika 
dial.: a) ags. foddei''hec samt nuv. 
eng. i Skottl. o. norra Engl. heck 
foderhäck, halvdörr, katsa för fisk- 
fångst, dörrklinka, b) ags. hcec, hcecc- 
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f. grind, halvdörr, eng. hatch halv- 
dr)rT, damlucka, ålkista m. m. Ord- 
stammen, urgerm. ^hakia-^ *hahid-, 
är måhända (enligt Falk o. Torp) 
si. m. I. hake; grundbet. = något 
pahakat, t. ex. om en grind som 
svänger på hakar? 

3. Häck r. (m.) fågelhäck (hos 
Spegel 1712 häck i denna bet., an- 
taget vara = 2. häck), möts v. da. 
hrek c. ; väl lånord från It. = It nht. 
?i€cke f. fåglars häckning el. liggtid, 
fågelhäck, fågelkull, motsv. eng. hatch 
utkläckning, kull. — Häcka v., motsv. 
da. hoikke, It. mht. nht. hecken, meng. 
hacchen, neng. hatch i lika bet. Enligt 
antagande, h varvid verbets grundbet. 
skulle vara para sig el. avla, si. m. 
mht. hagen ra. avelstjur o. nht. dial. 
heigel m. i s. bet., nht. hege-druose 
f. testikel, nht. dial. heil (av *hegel) 
testikel, även nht. äldre o. dial. hacksch 
avclsgalt. Här skulle då antagas en 
gnmdstam germ. ^hakk-, w-suffixbild- 
ning av en rot med germ. form Aoj 
(sidof. till ett äldre germ. hah^ ifall 
hit skulle höra fslav. koÖani pl. mans- 
lem: se Falk o. Torp, art. hcekke). 

Häckla r., uppvisat i Lex. Linc. 
1640 tillika med vb. häckla ; med 
da. hegle lånat av. likbet. mit. hekele 
f., motsv. ndl. hekel (m.), mht. nht. 
hechel f.; jfr i s. bet. mht. hachel f., 
meng. hechele o. hekele, neng. hatchel 

0. hackle, urgerm. väl *hakil6- jämte 
*hakid6'. Man sammanställer med 
\'b. fht. hecchen, mht. hecken stinga 
(t. ex. om en orm) ock med det 
vä.stgerm. ordet för gädda, ags. hacod, 
fsax. hacth, mit. heked-, fht. hachit, 
hechit, nht. hecht o. s. v., till grundbet. 
likt sv. gädda si. m. gadd. Red- 
skapet sål. benämt efter de h vassa 
jämspetsar h varmed det är besatt. 
Skulle roten vara densamma som i 

1 . hake (jfr Kluge), sä vore bety- 
delsen hos härvarande ordgrupp se- 
kundär på samma sätt som hos 

2. ängel, ifall detta anses höra 



tillsammansmed i. ängel. — Häckla 
v., ofta i (iverförd bet., motsv. da. 
hegle j mit. ndl. hekelen, nht. hecheln 
o. s. v., även liksom nht. durch die 
hechel ziehen brukat i överförd mening, 

Häcklefjäll n., äldre bif. t. ex. hos 
Dalin 1850 häckenfjäll = häl vete i 
uttryck som dra el. fara åt h.; jfr 
da. hekkenfeld, -feldt, ä. da. hcekkel-, 
hekelfeld, mit, (dat. efter nä till) he- 
; kelveide i s. bet., därjämte ä. da. 
Hekkefield om Hekla; variant i It. 
dial. uttr. de diiwel Ht Heckebargtf 
(av barg bärg) = satans pojke (enligt 
Schambach). Källan härtill är tyd- 
ligen isl. Heklu-fjaU el. -fell, egentl. 
om Islands ryktbara vulkan Hekla, 
som för äldre folktro spelat samma 
roll som Tysklands Blocksherg ock 
Sverges B 1 å k u 1 1 a (s. d. under blå). 
Själva bärgets namn betyder egentl. 
ett slags kappa ock är si. m. isl. 
hpkull m., sv. (mäss-) hake, se 
2. hake. 

Häda v.; med ändrad konjug. (jfr 
i N. Te.st. 1526 förhädhat jämte 
hädher, hadde) av fsv. hcedha håna, 
häda, motsv. isl. hébåa, no. hceda, 
ä. da. hcede: denom. på umord. -ian 
till subst. fsv. ha/) hån, smälek, skymf 
(oftast med obestämt genus, annars 
neutr., även ack, mykin hadh, nom. 
hadhir; kanske med genus ändrat i 
koordination med spöt cl. annat sy- 
nonymt neutr., ursprungl. hap f.?); 
motsv. isl. hdd f., no. dial. haad n., 
ä. da. haad (hod) i s. bet. Detta 
subst. torde (enligt Falk o. Torp, 
art. haan) vara - ett urgerm. *hawijj6- 
f., hörande till roten för den w-av- 
Icdda stammen germ. *hauna- i got. 
hauns adj. lag, ringaktad o. s. v. 
samt i det från It. lånade sv. subst. 
hån. Mera långsökt synes samman- 
ställningen hos Fick m. fl. av fom- 
nord. hdp' med sanskr. kat- i vb. 
kåt-kar håna. 

Hädan adv. med folkspråklig bif. 
(stundom även i poesi) hän, som 
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sammanträffat med ett annat från 
It. lånat till grundbet. likt hän (se 
nedan); med sammans. bl. a. hädan- 
efter; av fsv. h(Bpan härifrån, bort 
el. borta härifrån, till följd härav, 
hädanefter, da. heden (bort) härifrån; 
adverb bildat paralellt med dädan 
o. h vadan av ett demonstrativt 
germ. he-, sidoform med e, (förmod- 
ligen av i genom a-omljud) till germ. 
hi-, grundstammen i hit ock till 
germ. hé-, som ingår i här. 

Häfta v., med bet. nu delvis efter 
tyskan, annars av fsv. hcefta, hcepta 
(pres. -ir, y. fsv. -ar, kanske med 
försvenskning av da. -er) binda, 
fängsla, hämma, tillstoppa (avlopp), 
motsv. isl. hepta i lika bet.; da. 
hcepte häfta, häkta, got. haftjan fast 
förbinda (med), fsax. heftian, fht. 
heften binda, fängsla, o. s. v.; av- 
ledn. till stammen i fsv. isl. (haft) 
hapt n. band, fjätter, ags. hoeft m., 
fht. haft m. i s. bet. samt i isl. haptr, 
got. hafts, ags. h<eft, fht. haft adj. 
el. subst. m. fången, fånge ; ett gam- 
malt med lat. captus o. fornir. cacht 
i s. bet. identiskt ^-particip till häva, 
got. hafjan o. s. v., resp. lat. capio 
tager. Jfr häkta v., även -aktig. 
— Häfta r., sammans. tunghäfta; 
av fsv. hcefta, Jicepta f. band, f äng- 
sligt förvar, hinder, hälla el. dyl. för 
kreatur, förstoppning; jfr mht. hefte 
(o. hechte) f. fängsligt förvar. — 
Häfte n., hos Sahlstedt endast i 
äldre bet. fäste för krok; av fsv. 
hcefte n., känt i s. bet. som fsv. 
hcefta f. (se ovan); men nu liksom 
da. Jicefte n. brukat i nyare från ty- 
skan (där den citeras från 1740) 
hämtad bet. bokhäfte: efter nht. heft 
n., som annars är = mht. hefte n. i 
bet. fäste, handtag. 

Häftig adj., häfftigh i Syn. Lib. 
1587; lånat av det icke direkt på- 
visade mit. adj. hvartill ad v. mit. 
heftigen häftigt ; motsv. da. ndl. (mht.) 
nht. heftig adj. häftig. Enligt anta- 



gande är ordet egentl. lågtyskt el. 
möjligen frisiskt, med h^t- för äldre 
heift" eller också med *-omljud av 
ffris. haft' för äldre ffris. *Ä4/]f- med 
å av ai. Samma stam ingår i adv. 
mit. hefUiken (kanske till ett adj. 
^hefte?) o. mht heftedichen häftigt, 
i adj. mht. heifte häftig samt i subst. 
isl. heift, heipt f. hat, fiendskap, va- 
riant till äldre isl. heifst = got. haifsU 
f. strid, tvist ock till det fomväst- 
germ. subst. som är källan till ffra. 
haste f. ock i andra hand till mit. 
hast o. s. v., sv. hast (s. d.). Emel- 
lertid synes möjligt, att med detta 
adj. här blandat sig ett annat adj., 
utgånget från en stam haft- av roteii 
till häva (jfr häfta). Jfr dels mht. 
heftic (häftig) i bet. allvarlig, viktig, 
stark, dels It. ostfris. o. ndl. hevig 
(mit. hevich) våldsam, häftig, väldig, 
fsax. hebig tung, fht. hevig, hdng, 
ags. hefig (= eng. heavy) tung, viktig, 
betydande, besvärlig, svår, väl avlett 
a\' ett västgerm. subst. = ags. hefe 
m. tyngd, vikt, egentl. lyftning el. 
lyftad börda el. dyl. (nordisk fonn 
av adjektivet är isl. hgfugr tung, be- 
svärlig, kanske närmast avlett till isl. 
haf n. lyftning). 

Häger m. r.; av likbet. fsv. hoegher 
m. med sidoform ä. nsv. hågre i 
Variar. o. fsv. gen. sing. hoeghra-; 
jfr isl. hegri m. (ock enligt osäker 
fönnodan hithörande isl. héri), no. 
hegre o. heigr(e) m., da. hejre c. 
samt fht. (se Ahd. Gloss. III 458» 
hegerOf heiro o. heigir m., mht. het- 
ger, mndl. heigher, heegher, egher, 
ävensom de lånade ital. aghiront, 
airone, sp. airon, ffra. aigron o. hat- 
ron, nfra. héran häger. Dessa for- 
mer hänvisa till grundformer som 
innehålla urgerm. *haig' ock med 
avljud *A»J- (även *hih-?) el. med 
a-omljud *he^-, ock som sluta pa 
-ra- el. -ran- med el. utan förei;. 
suffixvokal. Det ser emellertid ut 
som om de uppstått genom dissi- 
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milatoriskt bortfall av r i första sta- 
velsen av ännu äldre former med 
germ. hr- (hvilka redan Förstemann 
i Z. f. vgl, Spr. III 56 samman- 
ställt med vårt ord). Jfr ags. hrågra, 
mit. réger, ndl. o. mht. reiger, nht. 
reihtr m. häger, möts v. urgerm. 
*hraigra(n)' el. dyl. Man tycks sål. 
hänvisas till förgerm. former *krtkrO' 
o. *kroikr<h el. ^kraihro- för vårt fågel- 
namn, som torde ursprungl. syftat pä 
hägerns läte (hvilket av zoologiska 
förf. beskrivits med kräik). Jfr fslav. 
kriku m. skrik, kriöati v. skrika o. s. v., 
litau. kryksziif gr. xgi^o) (aor. xgixe) 
frambringar skärande ljud el. gällt 
läte. Om så är, får man med Falk 
o. Torp från värt häger etyraolo- 
giskt skilja det oftast (se t. ex. No- 
reen: Urg. Lautl. s. 20, 231) där- 
med identifierade växtgerm. namnet 
pä nötskrika el. annan fågel med 
något liknande utseende (t. ex. i nuv. 
tyska också blåkråka) : ags. higora, It, 
heger, fht. hehara, nht. håher m. Detta 
ords ålder i sin särskilda bet. stödes 
av gr. xicca (för *xcxja) nötskrika el. 
snarlik fågel (jfr ock härfågel). 

Hägg r. ; av fsv. hceg- (i sammans. 
jämte hcpgge-), motsv. isl. heggr m., 
no. hegg m., da. hceg c. hägg (även om 
brakved i dial. i Jutl. samt i sam- 
mans, former ss. troldhceg, hund(e)h(eg 
i Norge). Härtill sammans. hägg- 
bär, äldre häggebär, no. heggjéber 
samt som lånord eng. dial. hag- (heg-, 
hack-)herry. Vårt ord är väl liksom 
nht. dial. i Schweiz haag-chries hägg 
ock det bl. a. om häggbär brukade 
eng. dial. hedge-berry (egen ti. »häck- 
bär») si. m. hage. Stammen är germ. 
*ha^a', åtm. formellt = den stam 
som ligger till grund för 1. häck. 
Trädet tycks sål. med sitt nordiska 
namn hava betecknats som »häg- 
nadsträd», väl innebärande att det 
ofta växer invid gärdsgårdar eller 
annars i hagamas utkanter, bidra- 
gande till att bilda naturlig hägnad? 

Tamm: Ktym. bv. ordb. 



Hign n. (hos Lind 1749 f. o. n., 
ex. 1 sin hägn); av fsv. hceghn f. 
a) inhägnad, b) hägn, motsv. (no. 
Jiegn f.) da. hegn n. stängsel, inhäg- 
nad; jfr fsax. fht. hagan m. taggig 
buske till hägnad, tömbuske, mht. 
hctgen m. hägnad, inhägnad, mt. nht. 
hain m. hage, lund ; olika substantiv- 
former, utbildade av den n-stam som 
fins i hage (s. d.). — Hägna v.; 
av likhet, fsv. hceghna, motsv. fno. 
isl. hegna hägna, freda, straffa, da. 
hegne, mit. heg(e)nen inhägna, skydda, 
ndl. (om-)heinen inhägna. — Häg- 
nad r., fsv. hceghnaper m. i s. bet, 
även hägn, fno. isl. hegnaör m. 
hägn, straff. 

Hägra v. ock hägring r.; ute- 
slutande svenska ord, i ordböcker 
ej påträffade före Weste 1807, där 
också fms liksom i Frans. o. Sv. 
Lex. 1795 (art. mirement) formen 
hajring hägring (väl dialektvariant). 
Verbet har förklarats av von Friesen 
i Språk och Stil I 230 ss. ett i dial. 
i Götaland hemmahörande denomi- 
nativverb till en variant av kompara- 
tiven till adj. hög, samma som no. 
dial. hcBgre högre, hvars fonetiskt 
motsv. positivform skulle vara ett 
fsv. *hägh' = no. dial. haag, en kom- 
promissbildning mellan det i ortnamn 
som t. ex. Håttma k vari e vande fsv. 
Ää- hög, motsv. isl. hå- o. s. v. ock 
det vanliga fsv. högh-, resp. västnord. 
haug- = nsv. hög. Grundbet. av 
vb. hägra syftar sål. därpå, att ge- 
nom fenomenet i fråga avlägsna före- 
mål synas höjda upp i luften över 
det värkliga läget. Tydligen var ver- 
bet frän början transitivt = »göra 
högre», men, likt många verb som 
beteckna väderleksfenomen, operson- 
ligt i uttr^xk som »landet (ön, hol- 
men, skäret) hägrar». Synonyma 
verb, gmndade på liknande uppfatt- 
ning av fenomenet, äro: Blekings- 
dial. hägda, avlett av samma (fsv.) 
*hägh-; isl. hilla, da.-no. hildre ock 

23 
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no. hjelme, alla si. med isl. hicUlr 
m. upphöjd ställning (se 2. hylla); 
vidare ostfris. updragen, egentl. bära 
upp, lyfta i höjden, samt ndl. op- 
doemen i dial., enligt förmodan kan- 
ske egentl. = fara upp i dimma. All- 
deles oupplyst är däremot det i ovan 
nämda båda ordböcker av 1795 o. 
1807 förekommande gal(l)ra hägra, 
t. ex. landet gallrar (månne om luft- 
dallring i solrök el. dyl. 7). 

Haj interj., kanske liksom da. hej 
från It. = ndl. nht. hei; jfr ock ätm. 
delvis i lika bet. fra. häie samt ndl. 
nht. Jxe. — Häj dundrande adj., 
väl egentl. - som firas med dund- 
rande glädjeskott. — Häj san, bil- 
dat likt hoppsan (se 2. hopp; jfr 
sammanställn. häj -hopp), kanske 
väsen ti. = It. ndl. nht. heisa (heissa). 

Häjare r. ; lånord från tyska = nht. 
dial. o. mht. heier m., variant till 
mht. nht. dial. o. mndl. heie f., nndl. 
hei f. redskap till nedslående av på- 
lar el. stenar i marken (av samma 
slag som i nu v. tyska vanl. kallas 
ramme el. ramwblock), ss. trä-slägga 
cl. -klubba, häjare, jungfru ; jfr mndl. 
nndl. hei(j)en v. driva in pålar el. 
d\'l. med sådant redskap, samt ndl. 
heier m. i niotsv. personlig bet. 
Holthausen fr)rm(>dar i P. B. Beitr. 
XI 554 för denna onlgrupp en väst- 
gcrm. r(.>t hai, motsv. lat. cai i ccpdo 
hugger, slår, hvars d antages vara 
ursprungl. presensbildandc, liksom i 
flera andra verb, t. ex. lat. tendo 
(si. m. sv. tänja, gcrm. rot pan), 
ctido (si. m. t. hanen <>. sv. h ugga) m. fl. 

Häjd r., dial. o. ä. nsv. hägd f. 
matta, sparsanihet; av fsv. *h(eghf>, 
uppvisat i dat. pl. ss. adv. ohwgdhom 
utan matta, häjdlösl (om sl()seri) ; 
mc^tsv. no. hegd f. i lika bet. (jfr 
ock n«). hegd i olika bet. skicklighet, 
k(Mistfärdighct). — Häjdav., hos Lind 
174g hägda >nicissigen >^ nsv. dial. 
hägda spara, hälla matta, ej förhasta 
sig iRietz 23.^); av fsv. lupghpa, 



uppvisat i bet. spara jämte firihctghj.a 
förslösa; jfr isl. hegöa inrätta, ordna, 
hegda sér skicka sig, no. hegda a) 
hålla måtta, spara, b) hålla i styr 
(med seg: iakttaga måtta). Pä grund 
av det isL verbets bet. synes det 
icke vara riktigt att hänföra ord- 
gruppen till roten för hage (s. å.\ 
utan den får väl (se Falk o. Tor\K 
art. hag) ställas till den likformiiia 
roten med bet. »passa» : se behaga. 
Närmaste grundord är väl sal. adj. 
fsv. hagher, isl. hagr, no. hag, som 
visserligen annars betyder -»skicklig 
= konstfärdig, men antagligen även 
kunnat betyda »skicklig» = passande. 

Häjderidare m. (hejde- t. ex. hos 
Weste) beriden jägeritjänsteman i 
äldre tid; lånat av It. heiderider i 
s. bet., sammans. med It. heide f. i 
bet. skog = sv. hed. 

Häjduk m., hos Weste 1807 hej- 
duck (även i den i Sverge särskilt 
vanliga överförda bet. redskap i per- 
sonlig mening): länord med da. hej- 
diikke väl närmast från nht. heiduck 
m. betjänt, egentl. i ungerskt häj- 
dukslivrc klädd betjänt (som följde 
med sin härre, då han färdadcii i 
vagn el. bärstol), även polisbetjänt: 
älst om ungersk i nationaldräkt klätlil 
fotsoldat, livdrabant el. löpare, ish. 
vid In »ven i Ungern ock Polen, pol. 
hajduk o. s. v.; i Balkanhalv('»ri> 
skilda språk gärna i bet. stråtrövare 
cl. snapphane; lånat av ungerska 
haidu {\)l -uk) häjduk (i ordets äldre 
mening). 

Häkta v. ; av fsv. hiekta a) med 
sik sig: haka fast, b) fängsla, c) ^ta 
emot: motsv. da. hcegte, nu = haka 
fast; lånord av likhet, mit. hechtetij 
variant, motsv. ndl. hechten, med cht 
av äldre ft, till det väl i särskilda 
dial. ()f(') ränd rade mit. heften = sv. 
häfta (s. d.). — Häkta r.; av f.sv. 
hivkta f. i s. bet., oftare = boja cl. 
fängsligt förvar, med da. hoegte c. 
häkta lånat av mit. hechte f., upp- 
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visat i bet. fängsligt förvar. — Häkte 
11., av fsv. hcekte, till genus ovisst likt 
ä. da. hegte, troligen egen ti. blott en 
annan form av fsv. hcekta f. (se ovan) 
av mit. hechte f. i lika bet, men i 
nyare svenska neutr. väl efter fän- 
gelse ock kanske efter det äldre 
( nu i bibeln) h ä k t e 1 s e , fsv. hcektUse, 
av mit. hecht(e)ni8se i s. bet. 

Häl r. ; av likbet. fsv. hcel m., som 
jämte isl. héll m., da. hcel, ags. hela 
m., eng. heel, ffris. hél(a), heUa samt 
det antagligen (enligt Franck) frän 
frisiskan härstammande mndl. hiel(e), 
nndl. hiel m. häl förutsätter ett ur- 
germ. ^hanhila-, en Z-suffix-(demi- 
nutiv-)bildning till germ. *hanha' 
( = förgerm. ^konko-), hvarav isl. M- 
häl i sammans. hä-möt n. häl-led, 
ha-sin f. hälsena, has o. nisl. hä- 
hand band om hasama, samt ags. 
höh m. häl med sammans. höh-föt 
o. höh-spor häl, hoh-sinu, -seono häl- 
sena = ffris. hox(e)ne. En sidoform 
med avljud till denna stam ligger 
väl till grund för litau. kenklé o, khika 
knäveck samt lett. tsinksla knäsena. 
ITtan nasal fins väl roten, kanske 
egentl. samma som i hake, i flit. 
hahsa knäled, has, i lat. coxa höft 
ock i sanskr. kaksa- axelhäla o. s. v. 
Jfr Zupitza: Genn. Gutt. s. 115, där 
bl. a. påpekas, huru bet. stundom 
kan variera hos ord som beteckna 
kroppsdelar. Se vidare 2. hack o. 
has. — För det hos Falk o. Torp 
SS. formellt = häl ansedda flit. hå- 
hala, mit. håUy nht. dial. hahl, hahel 
grytkrok .synes man kunna vidhålla 
den gamla meningen, att ordet är 
nomen instrum. till flit. hähan hänga. 
-- En äldre sammanställning av 
häl med lat. calx i s. bet. (hos Ihre 
n. .s. v.) anses nu mast oantaglig. 
Dock har Noreen i Urg. Lautl. s. 
J29 tänkt sig som möjligt, att germ. 
*hanha- bredvid lat. calci- skulle 
kunna förklaras genom urgammal 
dissimilation. 



Hälft r. ; av likbet. fsv. ha^lft f. 
(bif. hälft); jfr i s. bet. isl. helft f., 
fno. (enligt Fritzner) helfÖ, da. helfte 
c. (ä. da. bif. med artikel hälften), 
ffris. hélft{e), halfte (m.), ndl. helft f. 
jämte ä. ndl. hälft o. mndl. hdfde, 
mit. i dat. sing. helfte (även = sida), 
mt. helfte, nht. halfte f. : ett i ht. ock 
förmodligen även i nordiska språken 
från mit. (ock kanske delvis från fris. }) 
lånat abstraktum till adj. halv. Väl 
väsentl. = ett urgerm. *halfti' ock 
sal. bildat såsom en del kollek ti ver 
till räkneord ; jfr t. ex. fsv. tylft med 
sidoform nsv. tolft till tolv, m. fl. 
dyl. Därjämte får man kanske, ifall 
formerna med fno. d o. mndl. d 
äro ursprungliga, antaga ett urgerm. 
*?ialbipö', bildat efter en vanligare 
typ för adjektivabstrakta. Men en- 
bart ur denna sista grundform kunna 
ordets fonner icke gärna förklaras. — 
Hälften- i hälftenbruk o. äldre 
hälftenbonde , sammansättningsform 
med artikeln emot gällande kompo- 
sitionsregler; historiskt väl beroende 
på missuppfattning av -a- i de äldre 
formerna hålfta-bruk, -bonde t. ex. hos 
Sahlstedt 1773 (hvilket -a- i värklig- 
hcten härstammar frän den gamla 
genitivändelsen) såsom varande den 
folkspråkliga best. artikeln -a, som 
uppkommit ur fsv. -en med förmed- 
ling av nasalvokal. 

Hälg-, en till vokalismcn ursprung- 
ligare sidoform till helg- av fsv. 
hcelgh-, ingående i till adj. helig 
hcirande ord med synkope av ad- 
jektivstammens andra vokal, såsom: 
Hälg r., av fsv. ha'lph f., med isl. 
fno. helgr f. (ack. helgi), no. o. ä. 
da. helg hälg möts v. ett urgerm. 
*hailagi f. — Hälgd r., av fsv. 
hcelghp f., abstraktum till adjektivet, 
okänt annorstädes, kanske därföre 
först i fsv. bildat efter andra ab- 
strakta i>å fsv. -/> = got. 'ipa SS. va- 
riant till det äldre fsv. hnelgh'^ — 
H älgdag, hvardagl. hällda(g), tro- 
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ligen rätt tidigt uppkommen sekun- 
där form (jfr dels y. fsv. söndag 
jämte sönnedag, dels subst. hälg 
med sammans., t ex. hälg fri) för 
det nu föråldrade hälgedag; av 
fsv. ^hcelghedagher (nom. sing. ej 
känd, men konstruerbar efter andra 
böjningsformer) med adjektivet i svag 
form, likt det fsv. ordet för nsv. 
helgedom (se helig) jämte ä. fsv. 
former ss. ack. hcelghan dagh med 
starkt böjt adj., möts v. fno. heilagr 
dagr; jfr vidare no. helg-(hell-)dag 
o. helgedag, da. helligdag, ags. hålig- 
dceg o. s. v. hälgdag. — Hälgerån 
el. helgerån (att tillägga bland ord 
på helg- i art. helig); icke funnet 
i fomliteratur, icke ens i Lex. Linc. 
1 640. Kanske att förklara som nyare 
ord, tillskapat (med helge' från helge- 
dom?) för att översätta lat. sacri- 
legium? Ifall gammalt ord, väl av 
ett fsv. *hmlgharan el. *h(Blghoran, 
bildat med gen. plur. av adjektivet 
i stark el. svag form, använt sub- 
stantiviskt med bet. heliga saker. — 
H älgs mål, nyare form för hälges- 
mäl (helges- enda formen hos Dalin 
1850), där e väl försvunnit på grund 
av invärkan från hälg, hälgafton, 
hälgdag o. dyl., även bif. hälg- 
mål (vanlig i hälgmälsringning), 
om denna är gammal. Vårt ord är 
= ett fsv. *h€elghismal tidpunkt för 
hälgens inträde: av fsv. mal n. tid- 
punkt o. hwlghis-, gen. sing. (i några 
sammans.) till fsv. hcelghi n., ett an- 
nars endast i manhcelghi uppvisat 
abstraktum till adjektivet, likhet, med 
isl. helgi f. 

H älgeflundra f. r. (hälgflundra hos 
Sahlstedt 1773), antagligen bildat likt 
helgedom o. hälgdag med en 
gammal form av adj. helig, i det 
detta fisknamn, liksom samma fisks 
namn isl. heilagr fiskr, (nyare:) hei- 
lagfiski, samt eng. halibut, holibut, 
nht. heilig(en)hutt, syftar därpå att 
man i katolska tiden plägade äta 



hälgeflundra under hälgen, när kött 
var förbjudet. — Väl icke av annat 
ursprung, sammansatt med no. heUa 
f. flat sten, ss. antagits av Hellquist 
i Språkv. Säilsk. Förh. 1891 — 94 
(Ups. Univ. Arsskr.) s. 84, utan en 
(möjligtvis i nynorska med hella 
associerad) variant till vårt ord är: 
HSIIeflundra, troligen hos oss täm- 
ligen ny form, hämtad från Bohus- 
län el. Norge; liksom da.-no. heUe- 
•fiyndre, da -flynder ock no. hellefisk 
i s. bet härstammande från ä. da., 
där II uppkommit av fda. Igh, ss. 
t. ex. i da. héllemisse allhelgonadag 
(jfr i s. bet no. helgamessa o. s. v. 
samt äldre sv. helgmessa el. hos Sahl- 
stedt 1773 helgomessa). Efter ä. da. 
ombildade former äro förmodligen 
också ä. nht. héUhutt, It nht heil- 
butt(e) ock ndl. heilhot. 

1. Häll r. bärg-, sten- el. spis- 
häll; av fsv. hctl, hoBll' f. (o. m.?) 
häll, flat sten, klippa; väl egentl. en 
från samma forntida paradigm ut- 
gången dublettform till fsv. hal, hall-, 
nsv. 2. hall, h vilket på grund av 
got. haUus klippa får antagas ha älst 
böjts ss. «-stam med hall- o. ?ujbH' 
i skilda kasus. — Ett likhet, avlett 
subst fsv. hoella f., möts v. isl. no. hella 
f. häll, fortlever i nutida ortnamn 
SS. HäUa, Hällan o. sammans. pii 
'hälla(n). Från gen. sing. fsv. hcello 
av samma subst. härstammar förmod- 
ligen sammansättningsformen häUe- 
i hälleberg, hälleflinta o. s. v. 

2. Häll subst i uttr. (stå) pii 
häll (stå) lutande, motsv. da. hceld 
n. lutning, bl. a. i uttr. (staa) paa 
hoeld; till vb. (i) hälla i den gamla 
bet luta. Att ordet dock kanske 
från början är bildat icke av verbet, 
utan av ett adj. motsv. isl. hallr 
lutande, kan misstänkas på grund 
av variantform på -e i sv. dial. i 
Hals. hälle, å hälle adv. lutande, da. 
dial. hcelde c. lutning, sluttning, paa 
hcelde lutande, ä. da. ad hcelde i 
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s. bet, jämte It. helle sluttning (= ä. 
It. helde, se SchLb II 232) motsv. 
det som adjektivabstraktum bildade 
got. halpei f. i mljahcUpei gunst, 
bänsyn till person. Kanske är det 
enstaviga sv. häll, da. hald n. först 
uppkommet ur formen på -e, fattad 
som fsv. fda. dat. sing. neutr. ? 

3. Häll interj. Av blandad upp- 
komst. ' i) Ofta ock särskilt där 
ordet står ensamt, även i den förr 
brukliga sammanstäUn. häll! säll!, 
t. ex. ännu hos Lind 1749, av fsv. 
hcel, hcell, en form av nom. sing. 
mask. (med cb av förliterär diftong 
a i i position frf. Il) till fsv. adj. hel 
= nsv. hel, brukad i imperativuttryck 
el. elliptiskt i st. f. imper. (omväx- 
lande med formen hel, hed), t. ex. 
var hcel, lif ( = lev) hcel ok sal, hceU 
sal o. dyl. med egentlig bet. »var 
(el. lev) helbrägda», resp. »helbrägda 
ock lycklig». Jfr i s. bet. isl. heill 
el. heill pu o. s. v., fda. heU (lånat 
meng. neng. haU) samt ä. nda. hil 
el. hil vcere du, även mit. wes heil 
(SchLb. under heil m.), ags. hål wes 
(el. béo) pu o. s. v. 2) I häll dig 
o. dyl. med. dativ troligen liksom 
da. hil dig nyare, efterbildande nht. 
heil dir, däri ingår subst heil n. 
hälsa, välgång, lycka = fht. o. mit. 
(o. s. v.) heil n. (m.); knappast bil- 
dat i svenskan med det motsv. fsv. 
.subst. h(el, bif. till hel n. = isl. heill, 
da. held n. lycka: en gammal 5-stams- 
bildning till adjektivet. Jfr hel. 

I. HSIIa v.; av fsv. hcella bringa 
att luta, låta rinna ur kärl el. dyl. 
som man lutar på, hälla, motsv. isl. 
no. ?ieUa, da. hcelde; detta sista ofta 
likt sv. håUa i dial. ock enligt äldre 
ordböcker (som även hava subst 
hållning i bet sluttning) i inträns, 
bet luta (möjligen förutsättande forn- 
tida opersonlig konstruktion m. dat ?), 
vidare ags. hieldan böja, böja sig 
(ned), fsax. af-heldian stupa nedåt 
(bildl. om levnad: lida mot slut), 



fht. hélden, mit. mndl. helden, nit. 
nndl. hellen luta, i It även rinna 
ned samt träns, ställa på häll. Ver- 
bet är denom. till adj. sv. o. no. 
dial. hall, isl. hallr, ä. da. haXd, 
ags. heald, fht. hald lutande (slut- 
tande el. framåtböjd), germ. *halpa', 
hvartill höra subst. isl. hcdlr m. o. 
no. hall n. samt fht haUda, nht. 
hcdde f. sluttning, ävensom de subst. 
som omnämnas under 2. häll. £n 
form med avljud torde föreligga i 
adj. huld (s. d.). 

2. Hälla r., nu vanl. om byxrem 
under foten, förr om rep el. band 
om fötterna på husdjur (hos Weste 
endast som dialektord, synonymt 
med snara, ljuder, hos Serenius 
1 74 1 hella om tjuder för hästar; 
hos Sahlstedt 1773 i formen haUar 
plur.); av fsv. hcelda f. i anförda 
äldre bet., motsv. no. hélda f., ä. da. 
hcelde, ffris. mit. o. mndl. helde f., 
även (enligt Richthofen o. Outzen) 
fris. hield(e) med bet. fjätter, fotboja 
för människor el. djur, tjuder. Ordet 
hör med grundf. germ. *haldiån' till 
roten för vb. hålla, hvartill även 
ett likhet halde hos Kil. (under helde; 
It form ?) ock mht ?ialie, — En sär- 
egen bif orm till vårt ord är sv. dial. 
(väl från da.) hilla, bl. a. upptaget 
hos Weste, samt nuv. da. hilde: kan- 
ske egentl. lånform från frisiska (ifall 
icke på något sätt att likställa med 
da. gilde v. kastrera, om detta vore 
alldeles identiskt med ä. da. gcelde, 
motsv. sv. 3. gälla)? 

-hälle n. i samhälle, uppehälle 
o. dial. grannhaUe grannskap; av fsv. 
'halde n., bl. a. i samhalde o. uppe* 
el. uphalde, dels i s. bet. som nu, 
dels med ursprungligare bet, det 
förra = sammanhållning, gemenskap, 
det senare = uppehållande; motsv. 
isl. "héldi n. i sarnheldi, upphddi 
o. s. v., ett i sammans. ss. väsentL 
synonymt med fsv. isl. hdld n., nsv. 
håll, brukat subst till vb. hålla. 
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Hällebard: se Hillebard. 

Häller adv. ; förr ofta omväxlande 
med eller i särskilda fall (som t. ex. 
hos Lind 1749 htcarken th€t, heller 
thet), därföre icke sällan utbytt mot 
etter, t. ex. vanligt på 1700-t icke 
eller = icke heller; på i6oo-t. även 
med den gamla bet. häldre; av fsv. 
halder adv. a) häldre, snarare, fast 
mer, b) häller (efter negation), c) eller 
(i somliga fraser); motsv. isl. heldr 
i ungef. lika bet., även mera (ss. 
komparativbildande) o. tämligen, da. 
heller häller; jämte got. ni pé haldis 
icke mera för det, fsax. (than) hald, 
fht. (thiu) halt så mycket mera, nht. 
halt med försvagad bet. nog, väl, 
motsv. ett urgerm. komparativt adv. 
*haldiz (hvars ändelse -iz i fsax. o. 
fht. förlorats utan ^-omljud). Ett 
positiv-adv. härtill är fht. halto myc- 
ket el. enligt Graff = lat. »cito». — 
Ursprungl. en adjektivform av samma 
komparativstam är: Hällre, häldre 
adv. av fsv. häldre snarare, häldre, 
motsv. da. hellere, bildat som neutr. 
till adj. isl. hellri större (till graden), 
mera önsklig. Superlativ i motsv. 
bet.: Häl st adv., fsv. hcelzt, da. 
?ielst; isl. adj. helztr. Måhända kan 
man (jfr v. Grienberger: Got. Wortk. 
s. 108) acceptera den gamla idén 
(hos Graff: Ahd. Spr. IV 909) om 
släktskap med vb. hålla, antagande 
ett betvdelseförhållande snarlikt det 
mellan lat. potius hällre ock vb. 
potiri hava (få) i sin makt? Dock 
kan icke gärna komparativen hava 
direkt uppstått ur verbet, utan man 
finge väl tänka sig en adverbiell po- 
sitiv med bet. »mycket, i hög grad», 
kanske utvecklad ur äldre bet. »starkt» 
el. »fast» el. dyl. (jfr ä. nsv. fast 
i bet. mycket, se art. fast). 

I. Hälsa v.; av fsv. A<r/sa(= för- 
liter. *hceilsa) med sidoformer helsa 
ock med i av é, som förkortats, 
hilsa i s. bet., egentl. tillönska hälsa 
ock välgång (bibet. bevara i lycka, 



frälsa); motsv. isl. heilsa, no. helsa ^ 
da. hilse hälsa; jfr ags. hélsian o. 
fht heUison iakttaga järtecken jämte 
ags. hålsian besvärja andar; mht. 
heilsen lyckönska, hälsa nyår. De- 
nominativverb (den nord. formen = 
germ. *hailisån) av ett 5-stamssubst.. 
som här får förutsättas i form me<l 
urgerm. s, men som annars fins med 
urgerm. z i isl. heiU n. lycka, lycko- 
bådande förebud, ags. hålor frälsning 
o. s. v. Till adj. hel. 

2. Hälsa r.; av fsv. hvdsa f,, bif. 
helsa, hUsa, hälsa, välfärd, hälsning, 
(andlig) frälsning, motsv. isl. heils(f 
f. i s. bet., da.-no. helse (hilse) hälsa : 
avledn. med germ. suffix -ö«- till 
samma ^stamform som förutsätte> 
för verbet (i) hälsa. Variantenda. 
(redan y. fda.) helsen c. hälsa är for- 
mellt = fsv. halsan f. hälsning. 

Halta r.: se 3. halt. 

Häl vete n.; vulgär bif. i svordom 
häl vit te; ä. nsv. i bibeln 1541 
helwete, i N. Test. 1526 helwite; 
y. fsv. (med andra stavelsen ss. obe- 
tonad förkortad) dels halvitte, dels 
helvete; av ä. fsv. med ursprungl. 
lånfft i: halvite n. de ondas straffort 
efter döden, hälvete, dödsrike (efter 
kristna kyrkans lära i motsats till 
himmelriket, dock även om hedniskt 
dödsrike) ; motsv. isl. helviti, da hel- 
vede n. i s. bet. Väl lånat vid kri- 
stendomens införande genom missio- 
närer från England o. norra Tysk- 
land = ags. hélleuAte, fsax. hdlivntij 
fht. helli-, héUawizzi n. hälvetespina. 
hälvete; troligen ett av kristna k}T- 
kans män skapat uttryck för döds- 
riket SS. de ondas straff, med an- 
slutning till de hedniska germanemas 
uttryck, men i motsättning till dera,s 
uppfattning. Senare leden är ett fom- 
germ. subst. med grundf. *wttia- n. 
ock med bet. straff, kvarlevande i 
nsv. vite, endast om bötesstraff. 
Förra leden är det fomgerm. nam- 
net på dödsriket, »hades, infemum>^. 
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även på dödsgudinnan (isl. Hel), 
fordom också brukat i abstrakt bet. 
död (i denna bet. grundord till ihjäl, 
se nedan], nämligen fsv. hcel, isl. hd, 
got. halja, ags. héll, fsax. heUia, fht. 
hella, nht. (med sekundärt ö) holle f. 
o. s. v.; i nyare västgerm. språk det 
brukliga ordet för de kristnas hälvete. 
Detta ord anses vara si. m. vb. sv. 
hölja ock västgerm. helan st. v. 
dölja o. s. v. Jfr i. hall. Grundbet. 
skulle väl vara : ställe där de döda 
äro dolda (för de efterlevande). — 
Häl ve ti sk adj.; nyare ord, likbet. 
med (bildat efter?) nht. höllisch, som 
annars till bet. motsvaras av sv. 
genit h ä 1 v e t e s (helf vetes hos Weste, 
där adj. på -isk ännu icke förekom- 
mer), motsv. no. helvites, da. helvedes, 
— Etymologiskt hithörande vulgära 
ock mer el. mindre eufemistiska er- 
sättningsord för värt ord äro: i) 
Hälsefyr, liksom no. (ock enligt 
Ross även da.) helsfyr, hélsk(e)fyr 
lånat av mit. helschvär, resp. dat 
helsche vår n. hälveteseld(en), bildat 
av mit. vår (nit. fur = sv. i. fyr) 
eld ock adj. helsch (It. formen för 
nht. hoUisch), avlett av mit. heUe f. 
hälvete. 2)Hälsike, -icke, -eke, 
väl med vokalrimmande anslutning 
till sv. häl v it te, -vete ombildat 
av ett äldre sv. *hälske, elliptisk form 
för *h€U8kefi/r (se ovan). — 3. Häl- 
singland = det svenska landskapets 
namn, påvisat från 1690-t (se Munthe 
i Stud. i Mod. Språkv. utg. af Ny- 
filol. Sällsk. II s. 77) i uttryck som 
anspela på häl vetet, väl grundande 
sig på ett *hälS' = det It. adjektivet 
(där -sch i slutet förr uttalades som s; 
jfr t ex. fransman under fransk). 
Hämma v.; näppeligen, eftersom 
infin. saknar j, av ett fsv. *hcemia, 
som vore = (ny-)isl. hemja hålla i 
styr, hålla från att springa omkring 
(hvarav åhemjandi oregerlig), utan 
yngre lånord, liksom förmodligen da. 
hemtne hämma av nht. hemtnen häjda, 



spärra, hämma, i vissa tyska dial. 
tjudra (hästar på bete) ; jfr mht. (mt.) 
hemmen häjda jämte mht. hatnen i 
s. bet. samt det med ht. hemmen 
åtm. formellt lika fomfrank. i Lex 
Salica chamian klämma, trvcka. Ett 
subst. si. m. värt verb är isl. hemill 
(m.) i uttr. hafa hemil d e-m hålla i 
styr, väl även isl. hamla f. band som 
håller fast en åra vid årtuUen. An- 
nars är etymon oklart. Möjligtvis far 
man tänka på samband med ord som 
berörts i art. hamling, hammel, 
3. hamn? Eller med vb. sv. dial. 
hamna stanna av, upphöra, hämma 
en båts fart (se Rietz 240), isl. hafna 
avstå ifrån, förkasta? Man har an- 
nars sammanställt fomir. ur-chomal 
fjätter (el. dyl.) pä en hästs fram- 
ben, litau. kamanos f. pl. t(")mmar 
samt en litau. ordgrupp innehållande 
en litau. rot kam-: kem- med bet. 
prässa ihop, stoppa. Jfr Zupitza: 
Gemi. Gutt. s. 108 (där dock flera 
väl icke samhöriga ord förts ihop) 
samt Kluge ock Falk o. Torp. — 
Hämsko r.; ett rätt ungt lånord 
(icke hos Dalin 1850), liksom da. 
hemsko av nht. hemmschuh m. broms 
för vagnshjul, gjord av trä med ränna 
eller av järnplåt. Ett tidigare namn 
för samma inrättning, föranlett av den 
tillhörande kedjan, ärhämmkedja, 
nht. hemmkette (h varmed dock möj- 
ligen därjämte betecknats annorlunda 
beskaffade bromsar med kedja?). 

Hämna, hämnas v.; med ändrad 
konjug. av fsv. hcemna fhcempna, 
pres. -i*', pret. hcem(p)de, i yngsta 
fsv. -nade) hämnas; resp. fsv. hcBm- 
nas i s. bet.; motsv. isl. hefna, da. 
hevne hämnas. — Hämd r. ; av likbet. 
fsv. h€em(p)d (för h(Km(p)nd), motsv. 
isl. hefnd f., fda. h<xfn(d), nda. hevn 
hämd. Verbet är tydligen denomi- 
nativ till något nomen med n-suffix: 
ett verbalabstr. på uigerm. -ni- eller 
ett partic. pass. på urgerm. -na-'^ 
Enligt Falk o. Torp skulle grund- 



36o 



HÄMPUNG — HAN. 



ordet vara ett subst. till vb. hava, 
använt med ett senare efter vanlig- 
heten i nord. språk förlorat germ. 
prefix gU" i en bet. snarlik den av 
lat. cohihere, nämligen urgerm. *ga- 
häbaini-' f. med bet. hållande i tukt 
(medelst straff). Men verbets forna 
konstruktion, påminnande om verb 
med bet. sakna (resp. låta sakna) 

0. dyl., t. ex. i isl. hefna e-s hämnas 
för något (el. för någons skull), hefna 
e-m (el. d e-m) hämnas pä någon, 
kunde giva anledning att tänka på, 
om icke roten skulle kunna vara den 
som fins i vb. häva o. got. hafjan, 
här med sådan bet. som hos det 
identiska vb. lat. capio tager (jfr 

1. hamn o. håv). Har kanske det 
nordiska hämd älst, ss. åsvftande 
en art av fäjd där rövande ock 
våldförande av egendom spelade en 
huvudroll, betytt: återtagande av nå- 
got som fienden bortrövat (sedan: 
tagande av egendom till ersättning 
för egendom som man berövats? 

HSmpling m. r.; lånat av likbet. 
It. hempling, mit. henneplink, motsv. 
mht. henfelinc, nht. hänfling m. i s. 
bet.; av It. hemp o. s. v. hampa (se 
hampa). Andra namn på samma 
fågel äro ä. nsv. hamptika hos Lind 
1740 samt plur. i olika handskr. av 
Stiernhielms Bröl. Besv. v. 23 hämp- 
lickor (väl från It.) o. hampspinkor; 
i nuv. sv. dial. hampespink, hampspik, 
hampsparv, hamptätting. 

Hämta v.; av likbet. fsv. hämta, 
hampta (pres. -ir o. s. v., dock y. 
fsv. pret. -adhej; bif. med n för m 
genom assimilation (t. ex. i OGL 
ock ofta i y. fsv.) hcenta; liksom isl. 
heimta hämta, kräva, draga, no. hemta 
samla, plocka (i vissa dial.), da. henie 
hämta ett till hem bildat verb, hvars 
älsta nord. bet. är »föra hem», väl 
formellt = ags. håmettan förse med 
hem, härbärgera, gnmdf. germ. *hai- 
matian. Om verbet således till bild- 
ningen liknar de iterativa verben pä 



got -aijan o. s. v., bör det dock 
kanske såsom transitivt ock utan spår 
till iterativbetydelse icke direkt föras 
ihop med sädana verb. Måhända 
förutsätter det ett nomen, germ. *Äat- 
mat' el. dyl., bildat med germ. t-, 
förgerm. d-suffix? 

Hän adv. o. prefix; av olika här- 
komst. I ) Folkspråklig form för h ä - 
dan i bet. bort härifrån, t. ex. imper. 
gå hän; jfr dän för dädan. 2) 
Oftare, ish. ss. förenat med åtskilliga 
verb, lånord från It; jfr y. fsv. hen 
bort, for hen framåt, da. hen hän; 
av mit. hen bort, hän, hvilket järnte 
mndl. hene, nndl. heen förutsätter en 
fomform = fht hina i s. bet, hvarav 
nht hin; jfr ags. hin* (i sammans.) 
bort. Ordet är med fentlig bet 
»härifrån» bildat av germ. Ät- »den 
I här» (i hit o. s. v.), likt fht dana 
därifrån av demonstrativstammen 
germ. pa- »den». — På 1600- 1. 
fans sv. biform med kort ä (ibland 
skriven hann), antingen närmast från 
da. eller från en dylik It variant 
= mit. henne av fsax. hinana här- 
ifrån; jfr fht hinana samt fsax. flit 
hinan, ndl. henen ock ags. heanan i 
motsv. bet — Lånord med hän- 
ss. prefix äro rätt unga i svenskan; 
de flästa som det tycks närmast 
från danskan. Serenius 1741 o. Lind 
1744 hava endast hänseende o. 
hänvisa = da. henaeende (för nht 
hinsichtj, henvise, Sahlstedt 1773 har 
dessutom hänleda, hänskjuta 
= da. herdede, henskyde, Möller 1 790 
hängiven, hänrycka = da. Äew- 
given, henrykke (jfr nht. hinreissenj, 
Weste 1807 hänföra i två bet 
a) anse höra till = da. henfere, b) 
hänr^xka (kanske bildat i svenskan 
fr)r fr. transporter ?), Dalin 1 850 bl. a. 
hänsyn ss. ett nytt lånord av da. 
hensyn (detta för nht. rUcksichtJ; 
först i ännu yngre ordböcker träffas 
häntyda o. hänvända sig (jfr 
motsv. i da. o. tyska). 



HÄNDA — HÄNGA. 



3^1 



Hända v. ; av fsv. hcenda med lika 
bet. jämte äldre bet. gripa, taga, 
mottaga, nå, motsv. isl. henda i s. 
bet., även beröra, da. hoende hända; 
denom. till h a n d = umord. *handian, 
egentl. gripa el. beröra med handen; 
sål. medlen betydelseutveckling som 
ytterst utgår från föreställning om 
händelsers beroende av personligt 
åtgörande. Liknande kan sägas om 
en del andra synonyma uttryck, om 
också gnmdbet. annars kan vara all- 
deles olika; jfr t. ex. det bär så 
till el. det därmed till grundbet. lika 
tilldraga sig av It. dragen bära 
med subst. tilldragelse el. bibelns 
det begav sig el. det ville sig 
så, m. fl. dyl. — Händelse r., 
motsv. da. hcendelse c. i s. bet. 

HSndig adj. (känt från 1500 i n. 
hendocht ss. adv. snabbt); jfr väsentl. 
likbet. adj. no. hendig, händig (m. m.), 
isl. hos Bj. Hald. hendugr, fiöndugr 
(jfr hos ClVigf. adv. hmdtdega), da. 
hcendig, It. händig ock It. ndl. händig 
samt eng. handy. Ordet, som hos 
oss genom t-omljudet röjer sig vara 
lånord från It., är formellt ock kan- 
ske även etymologiskt = det av hand 
avledda adj. som annars fins i väst- 
germ. språk (även mht. hendec, han- 
dec, nht. händig) dels i bet. »gjord 
med handen», dels i bet. »-hänt». 
Skulle emellertid få antagas delvis 
annat etymon ock samband med got. 
handugs vis, som man förmodat vara 
si. m. fomir. cond förstånd, eller med 
fht. hantag, mht. handec bitande, 
skarp, bitter, som man sammanställt 
med gr. xevxéw sticker o. xovxog 
stång, stake, så har man dock otvivel- 
aktigt överallt associerat med hand. 
Ock till detta sista ord hör i alla 
händelser adj. behändig, som till 
bet. nära liknar vårt utan he- bil- 
dade adj. 

Hänga v.; av fsv. hcungia hänga 
SS. träns. o. inträns, sv. v. (dock 
även pret. hcenk, inträns.), motsv. 



da. hcenge; kanske ss. inträns, ut- 
gånget från forntida till starkt verb 
hörande -fa-presens, annars motsv. 
isl. hamgia sv. v., faktitiv till isl. hänga 
st v. inträns, hänga. Motsv. faktitiv- 
verb = urgerm. *hangian fins även i 
meng. mit. o. fht. hengen (som for- 
dom även hade den nu hos ndl. ge- 
hengen förekommande bet tillstädja, 
ursprungl. låta tygeln el. dyl. hänga, 
släppa efter) samt nht hången. Hit- 
hörande ock till bet motsv. verb äro 
annars: a) Starka o. med ursprungl. 
redupl. preter. dels got (fsax.) fht 
håhan, ags. hön i träns. bet. (mit. 
hån, mndl. haen; grundf. germ. *hah' 
han), dels eng. häng, mit ndl. nht 
hangen (inträns, o. träns.), b) Svagt 
böjda o. med inträns, bet dels got. 
håhan (-ai-), dels isl. hänga (-ngd-)y 
ags. hangian, fsax. hangån, fht han* 
gén. Till den germ. roten hahfi: 
häng »hänga» har man velat finna 
motsvarighet, med sekundära bety- 
delser att härleda från förmodad 
äldre bet. »sväva», i sanskr. ^fik^ 
v. bekymra sig, frukta, misstro, tveka, 
tvivla, ^nkå f. bekymmer, fruktan, 
tvekan, o. s. v. samt i lat cunctaH 
v. dröja, tveka (hvarmed annars sam- 
manställts isl. hetta riskera hos No- 
reen: Urg. Lautl. s. 25). Hos Falk 

0. Torp föresläs att fatta den germ. 
roten ss. nasalerad form av roten 
för armen, kax hängande, kaxem 
hänga upp, d. v. s. roten skulle vara 
ie. *ke(n)k ock denna skulle vara 
densamma som dessa förf« antagit i 
bet. »vara krokig» (se ovan under 

1. hake), ock det skulle sedan hava 
utvecklat sig en bet »fästa vid krok, 
hänga upp». Men om så vore, finge 
man väl lov att förutsätta ett forn- 
tida subst. med konkret bet »krok» 
ss. grundval för hela den germ. ord- 
gruppen ock tänka sig det starka vb. 
got. håhan o. s. v. som sekundärt 
bildat efter analogi till ett gammalt 
denominativverb med utseende av 
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faktitivverb(?). — Hängs le n., bif. 
hängs la r. o. -sel r. el. n. (byx^ 
hängsel n. hos Lind 1749); jfr i olika 
specialbet. (icke om byxhängsle, som 
synes vara en särskilt svensk bet.) 
no. hengsla f., -sle n., da. hwngstd c, 
It. nht. Mngsel, It. ndl. hangsel, även 
It hängels, mit. hengelse n. 

Hängmatta r., lånord, väl hos oss 
frän It., motsv. da. hcengematte, nht. 
häng(e)matte jämte ä. nht. hatigtnatte 
efter ndl. hangmat f., en efter ndl. 
ntat, mndl. matte f., mlat. nuUta f. i 
bet. madrass (av halm el. dyl. för 
munkar el. för matroser) ändrad form 
av ä. ndl. hangmak, som är liksom 
fra. hamac, eng. hammock lånat av 
s]). hamacck, hvilket jämte själva sa- 
ken är av västindiskt-karibiskt ur- 
sprung. I ndl. omtyddes ordet efter 
hangen hänga; jfr i eng. från 1555 
uttrycket »hangynge beddes» om 
hamacas (se Murray). 

-hänt adj. (-händt) i sammansatta 
av hand bildade adj. ss. bar hänt 
o. många andra; motsv. isl. -hentr 
(med adv. ss. mipk, vel) försedd med 
så el. så beskaffade händer, no. -hendt 
i herrhendt barhändt o. s. v. En 
sidobildning (nu hos oss mindre van- 
lig, åtm. i h vardagsspråk) är -händ, 
pä 1600-t. t. ex. eenhänd »mancus», 
fsN'. t. ex. en-, lang-hasnder, motsv. 
isl. t. ex. ein-, lang-hendr. Detta se- 
nare har form av regelmässigt partic. 
pass. till ett denominativverb = ur- 
nord. *handian (formellt = hända, 
s. d.). Det förra åter är bildat med 
t likt åtskilliga till samma böjnings- 
typ hörande fornnordiska verb med 
långstavig stam på -n, -nn el. -/, -II, 
där t antingen uppkommit av äldre 
tonlöst p efter tonlöst n, I eller be- 
ror pä efterbildning. Men oförklarat 
är, hvarföre ^formen här utbrett sig 
till stam på -nd, avvikande från bru- 
ket hos värkliga particip till verb- 
stammar på -nd. Jfr med sådant t 
även -Ivnt i misslvnt m. fl. (nu 



utan sidoform), fsv. -lynter i mislyft' 
ter (men isl. iafn-, mislyndr; av fsv. 
isl. Uindf grundordet till fsv. -lynde, 
isl. lyndiy nsv. lynne) samt -länt 
i hög-, låg-, sidlänt av land, 
väl en jämförelsevis ny variant till 
-länd. 

Häpen adj., hvartill häpna v., 
häpnad r., ett tydligen gammalt, 
ehuru först i ä, nsv. uppvisat ord: 
jfr i N. Test. 1526 pl. häpne (Mark. 
9: 6, 15), ^Mh^i, hepefiheet (Mark. 16: 8\ 
i Lex. Linc. häpen, häpin; i Sy 11. 164U 
vb. häpna, även häpnar i s. bet. Ad- 
jektivet är variant med a-omljud, d. v. s. 
med umord. e för i, till no. hipeti, 
hippen = som är i spänd väntan, ny- 
fiken, da. forhippet för äldre forhip- 
pen begiven på, egentl. partic. pass. 
till verbet sv. dial. hipa gapa av un- 
dran, draga hårt efter andan, t. ex. 
av häpenhet (Rietz 257), no. hipa 
stå (sysslolös) ock gapa, längta, åtrå. 
ä. da. htbe åtrå, forhibe sig förälska 
sig. Detta verb, som väl ursprung!, 
betytt kippa efter andan (med öppen 
mun) el. dyl., kan vara ett slag> 
paralellbildning till no. hika, da. higf^ 
i liknande bet. (jfr hicka) ock far 
kanske ytterst härledas från ett on< »- 
matopoetiskt uttryck för häftig and- 
ning el. dyl. Möjligen kunde ro- 
ten hip vid sidan av hlk vara se- 
kundär ock ha fått p genom konta- 
mination t. ex. med gapa? 

I. HäP r.; av likbet. fsv. hcer ni.. 
motsv. isl. herr m., da. hcer c, got. 
harjis m., ags. here m., fsax. fht heri 
(m. el. ish. i ht n.), nht. ndl. heer 
jämte ndl. heir n. ; ett subst. med bet. 
krigshär, fordom även i allm. skam 
människor, med stam germ. *haria', 
motsv. ie. ^koruh ock samma onl 
som ir. cuire m. skara, preuss. karia- 
(nom. sing. kragis, väl för *kargi$) 
krigshär. En utvidgad form härtill 
är kanske gr. xoCgavog härförare, 
härskare, som då vore samma ord 
som isl. Heriann, ett namn på Oden 
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såsom krigsgud; se Bugge i (P. B.) 
Beitr. XXI 422. Jämte demia stam 
pä ie. -to- synes ha funnits en likhet. 
5-stam, att döma av avledda ord ss. 
fno. isl. hersir m. hövding o. fom- 
germ. mansnamnet Hariso samt kan- 
ske nht. harsch o. harst m. krigar- 
skara. Grundord är väl det subst. 
med grund f. ie. *kor(h som fins i 
litau. karaa m. krig, ock hvartill väl 
slå i avljudsförhållande fslav. kära 
(där a fordom var långt) strid (nyslav. 
med bet. straff) ock fpers. kära kär. 

2. HSp ad v.; av likhet, fsv. Äofr, 
niotsv. isl. hér, da. her, got. ags. 
fsax. hér (jämte fsax. hir), eng. here, 
ffris. Mr, fht. hear, hiar, ndl. nht. 
hier jämte nht. hie; ett med suffix -r 
likt där o. hvar bildat lokaladverb, 
däri ingår en form av den prono- 
minala grundstammen för hit o. hä- 
dan. Den här föreliggande germ. 
stamformen hé- vid sidan av Ät- an- 
ses bero pä ett äldre germ. héi, 

3. Här- prefix i ord där bet. har 
avseende pä ursprung, möts v. da. 
her- i Iherkotnst. Lånat från tvska, 
åtm. väsentl. från ht. Möjligen från 
It. her- i det älsta hithörande sv. 
ordet härkomst r., på 1600- 1, ä/t- 
el. Mrkomst (= »cunabula», »natales» 
i Lex. Linc. o. s". v.) = mit. herkomst, 
herkum(p)8t f., dock i It. känt endast 
i bet. tradition, sed (likt nht. her* 
kommen n.), samt nht. herkimft f. 
härkomst. Dock kan också detta ht. 
(^rd hava upptagits med omdaning 
efter da. o. sv. -komst i andra lån- 
ord frän It. I övrigt är vårt här- 
lånat av nht hev'. Härröra, som 
fins hos Serenius 1734 (art. spring) 
.samt de senare framträdande här- 
flyta, härleda, härstamma äro 
fr)rsvenskade av nht herruhren, her- 
fliessen, herleiten, herstammen. Pre- 
fixet är = nht. her i bet. »hit» (jfr 
da. hidrere härröra), fht. hera hit, 
lokaladverb si. m. 2. här o. hit, 
men något oklart till sin grundform. 



Måhända får det stilllas ss. form med 
o-omljud närmast vid sidan av den 
likaledes rätt oklara got. imper. hiri 
:>kom hit» med dual. hirjats o. plur. 
hirjip? 

Härad n. ; av fsv. hce^rap n. (bif. 
'osp, harapf -csp, y. fsv. hcerradh, 
-edh, hoerret, hcent) bygd, näjd, hä- 
rad, härads inbyggare, i ortnami\ 
även om mindre område ss. socken: 
motsv. isl. herad n. (senare hierad, 
fno. hfjurad) i s. bet., fda. hceraihj 
nda. herred n. härad (länord från 
fda., i liknande bet brukat i Schles- 
wig: nht hårde f. jämte hardesvogt 
= da. herredsfoged) . En ta-stamsform 
är fsv. hoercepe (har-), hcerape n. i 
s. bet. Ordet är väl, ss. allmänt an- 
tages, ursprungl. sammansatt av fsv. 
rap, isl. råd n. = nsv. råd. Forn- 
tida längd hos a i andra stavelsen 
framgår av frånvaron av .synkope 
vid böjning. Ock en gammal va- 
riant med ei av ä i starktonig ställ- 
ning torde vara nutida -»yI i norr- 
ländska sockennamn ss. Nordingrå, 
Vibyggerå = fsv. Nordhungaradh, Wi- 
hygioradh (se Bråte i Arkiv IX 135). 
Förra leden antages mast vara fsv. 
hcer, isl. herr m. = nsv. i. här (om 
formväxlingen se Noreen i Arkiv V 
389, not). Grundbet skulle efter 
Falk (i Arkiv IV 358 o. s. v.) vara 
»makt att råda över en här», h varav 
bet. »bygd, distrikt stående under en 
hövding». Men då nyare isl. hierad 
(olikt fno. hceraå, se Sievers i Beitr. 
XVI 242 o. Noreen: Altisl. Gr.* S 
99) synes förutsätta fomform med e 
av annat slag än det genom t-om- 
Ijud av a uppkomna, saknas icke an- 
ledning att med Bråte (Arkiv IX 133) 
förmoda, att härad kan vara gam- 
mal nordisk variant till det som län- 
ord från England i fsv. hirp, isl. 
hirå f. (se hird) föreliggande germ. 
subst. *hi%€a'rdkda- »husligt förhål- 
lande, familjeväsen» (nht. heirat gif- 
termål). Ordet skulle dä ss. motsv. 
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fomnord. héråd med långt é av för- 
literärt *heuMrdd vara sanimans. med 
ett germ. ^httca-, meda-omljud*Ä^fra-, 
en avljudsform med kort vokal till 
^hitca-, ock hava grundbet. »hem, 
familj», hvarav bet. »hembygd», se- 
dan »härad» i nyare mening. A 
andra sidan kan för den gamla här- 
ledningen från här anföras, att vissa 
fomformer, t. ex. fno. hcerad o. fsv. 
dial. harap, synas hänvisa till ur- 
nord, form med a i förstavelsen. 
Man får kanske sål. antaga, att två 
etymologiskt skilda ord här samman- 
träffat? Jfr Noreen: Altschw. Gr.' 
§ 297, Anm. 2, 

Härbärge n. ; av fsv. hcerhcerghe n. 
härbärge, logis, (sov-)rum, bostad; 
jfr i s. bet fno. isl. herbergi n., da. 
herberge, -^erg; bif. fsv. hcerhyrghe, 
fno. herbyrgi, -birgi n. samt ä. da. 
herborg n. Väl ett gammalt lånord, 
väsentl, från It., åtm. i den vanliga 
formen = mit. herberge f., h vilket väl 
därföre att det upptogs i oförändrad 
form på -€ blev neutr. i nordiska 
språken. De äldre nordiska bifor- 
metna äro kanske delvis nybildade 
varianter till ordet ss. verbalsubst. 
till bärga efter detta verbs bifor- 
mer, ss. fsv. byrghia o. s. v., men 
delvis får kanske också antagas län 
från England? Jfr meng. hereberge, 
herberge, -hurhe, -^rwe (m. m.), neng. 
harbaur härbärge, skyddande till- 
läggsplats för fartyg, hamn (icke gärna, 
SS. ofta förmenats, av nordisk här- 
komst). Jfr vidare fsax. fht. heri- 
berga f. härbärge, även krigsläger, 
nht. herberge f., ndl. herberg f. här* 
bärge, nu mast om sämre värdshus. 
Ordet) hvarav lånats itaL albergo, 
fra. auberge o. s. v. härbärge, ffra. 
he(r)berge även krigsläger, är en gam- 
mal sammans* av i. här ock ett till 
vb. bärga hörande fomvästgerm. 
subst. motsv. isl. biprg f. hjälp, ur- 
germ. *berg6 f. »skydd». Betydelsen 
är sål. egentl. = skydd (hvad som 



skaffar tak Över huvudet) åt en här: 
sedan: åt folk i allm. — Härbär- 
gera v., med da. herbergere efter 
It, där nuv. harbargéren dock har 
inskränktare bet. hålla gästgiveri; hos 
oss ersättande fsv. hcerbargha eL ^hia 
= låta få härbärge, mit herbergen 
o. s. v. 

1 . Härd r. eldstad, smälthärd o. s. v., 
hos Sahlstedt 1773 endast metallur- 
gisk term; av fsv. hcerper m. smält- 
härd, känt som bärgsmansord frän 
1 3 40-t, antagligen härstammande från 
samma trakt av Tyskland som gruva 
o. hytta. Jfr fht herd, fsax. herå, 
mit. mht. hert, herd-, nht herd, ndl. 
hcuird m., ags. heord, eng. hearik 
eldstad, härd. Med vilkor att fht 
mht. (nht dial.) härd m. i bet jord, 
mark är etymologiskt skilt (si. m. isl. 
poet. hiarl n. land ?), har man tänkt 
sig härd möjligen höra till en rot 
germ. her med bet. brinna el. dvL, 
kanhända den som med avljud ingår 
i isl. hyrr m. eld o. got hauri n. 
kol (jfr dock en balt-slav. rot kur 
i bet elda m. m., se Zupitza: Germ. 
Gutt s. 114) samt med variantform 
lat. cre i cremare bränna, vidare med 
annat avljud i fht. har sta röstning, 
mht. mit harst m. rostningsredskap 
(även, likt ndl. hårat, i bet stekkött 
stek), ags. hierstan v. rosta, steka, 
litau. kårsztas adj. het, karsztis m. 
glödhetta, lett. karset v. upphetta, 
o. s. v*? 

2. Härd (f.) skuldra (i dial., bru- 
kat i pl. på -^r); av likbet fsv. 
h(trp f., motsv. isl. (herÖr f.) plur. 
herdar, ä. da. samt da.-no. hofrde c. 
skuldra (tidigt lånat fi. hartio, harHa 
o. s. v. i lika bet), fht harti, mht. 
herte f. skulderblad, urgerm. *haråt, 
*hardtd' t Ordet ser ut som avled- 
ning till adj. hård. Men hur skall 
man tänka sig betydelsesambandet? 
Ursprungl. besläktat är väl fht (dat. 
plur.) skerten skuldror. Det annars 
sammanställda ry. kortyåki f. pl. 
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skuldror har avvikande vokalism 
(nämligen, om det är äkta slaviskt, 
till ett urslav. *kurt' med u-vokal). 

Härda v. o. i olika bet. fram-, 
uthärda; med ändrad konjug. av 
fsv. hwrpa (pres. -ir o. s. v.) a) göra 
härd, b) hålla ut (med), motsv. isl. 
herda, da. JicBrde, got. ga-hardjan, 
ags. hierdan, fsax. gi-herdan, mit. 
herden o. s. v., denom. till adj. hård, 
dels överallt med faktitivbet. göra 
härd, dels i somliga språk (bl. a. i 
mit. o. no.) = hålla ut (egentl. vara 
härd = okänslig el. motståndskraftig), 
i isl. även trvcka hart. 

Härdig adj. med (i ordböcker gan- 
ska sent förekommande) sammans. 
ihärdig; av fsv. hcerdhogher, 'ttgher 
härdig, som kan stå ut, sammans. 
ftdhcerdogher ståndaktig, hårdnackad, 
Hhcerdogher hårdsinnad, elak, motsv. 
no. herdig, ä. da. hwrdig, även fidd-, 
ildkctrdig, mit. herdich, även milher- 
dich i lika bet., mht. hertec hård, 
sträng, med subst. nht. härtigkeit. 
Adjektivet är väl hos oss delvis lå- 
nat från mit., men delvis (åtm. ihär- 
dig) inhemskt. Närmaste grundord 
är väl något abstrakt subst. till adj. 
hård. Sådana äldre sv. subst. äro: 
i) Fsv. hcerdhe f. i enhterdhe hård- 
nackenhet, ilh<erdhe hårdsinthet, ond- 
ska, motsv. isl. herdi f. hårdhet^ ut- 
hållig kraft, mod, fht. heril, nht. 
harte f. hårdhet (germ. grundf. ^har- 
din-). 2) Fsv. hcerdha f. hårdhet 
(i sinnet), isl. herÖa f. härdning (t. ex. 
av äggen pä ett vapen), hård be- 
handling (germ. grundf. ^haröiön"), 
3) Ett hos Weste 1807 förekom- 
mande enstavigt härd härdning, hård 
i stål (kanske = ett fsv. *hcerp, motsv. 
fht. hertida f. hårdhet eller ock se- 
kundärt bildat efter själva adj. här- 
dig, resp. till vb. härda?). — För 
formen ihärdig (om icke möjligtvis 
nybildad efter istadig bredvid sta- 
dig el. dyl. ?) förutsattes kanske ett 



verbalt uttryck härda i, inträns., till 
bet. snarlikt hänga i, ligga i. Att 
själva uttrycket funnits, framgår av 
subst. ihärdning hos Möller 1790 i 
frasen när det kommer til ihärdmn- 
gen = »wenn es aufs äusserste, aufs 
letzte kommt», ehuru bet. där sna- 
rast synes bero på bildlig använd- 
ning av ett metallurgiskt uttryck. 

Härfågel m. r., nyare namn på 
Upupa epops, i ordböcker före Sahl- 
stedt 1773 kallad (hjwipa (hvilket 
ord mindre ofta påträffas även i sin 
nuv. bet. Vanellus); troligen jämte 
da. hter- (ä. da. h(erre')fugl ock ä. 
nht. heervogel i s. bet. av It. här- 
stamning. Ett annat namn på här- 
fågeln är da. hcerpap, där senare 
delen, liksom lat. upupa, gr. inoip 
ock flera nyare språks benämningar, 
SS. eng. hoopoo o. s. v., är en ono- 
matopoetisk bildning, åsyftande att 
härma lätet. Förra delen har man 
hänfört till i. här, i det enligt upp- 
gift, som kan synas stödjas av sv. 
dial. ofresfågel ock oäringsfågel = här- 
fågel, denna fågels läte förr troddes 
bebåda kri^: ock dvr tid. Men denna 
folktro kan nog vara rätt ung ock 
föranledd just av namnet, som kan- 
hända ursprungl. haft helt annan bet. 
Näppeligen har dock det tyska heer-, 
SS. antages i D. Wb., något att göra 
med mht. hor träck. Skulle icke 
snarare detta heer- (även i heergans 
SS. ett namn på häger?) egentl. vara 
= ett mit. *hér, fomlt. *hehar(a), 
motsv. fht. hehara, nht. håher, som 
jämte sidofonnen It. heger o. ags. 
higora är namn på nötskrika el. an- 
nan snarlik fågel (bl. a. blåkräka i 
nuv. tyska)? Om detta ords etymon 
se art. häger. En viss likhet med 
vart ord har fi. harja4intu härfågel, 
dock svårligen (om icke genom om- 
tydning efter svenskan?) hithörande; 
jfr hos Lcmnrot harja-lintu = kungs- 
fågel (av fi. härja kam, t. ex. på fågel- 
huvud). 
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Härja v.; av fsv. heeria g(')ra an- 
fall med här, hemsöka med krig, 
härja, plundra, motsv. likhet, isl. heria, 
da. heerge, ags. hergian (ngan), eng. 
harry, fht. heriön o. fht. fomlt. her^ 
ron, mit. heren (ndl. nht. verheeren); 
denom. till i. här (eller till dettas 
fcirmodade grundord med bet krig). 

Härlig adj.; av fsv. hcerliker ståt- 
lig, präktig, härlig, raotsv. da. herlig; 
länord från mit. = fsax. hérlik, ndl. 
heerlijk, fht. hérlich i s. bet., bildat 
av adj. fsax. fht. mht. htr förnäm, 
hög, majestätisk (i mht. även: stolt, 
glad, helig), nht. liehr; antagligen 
samma som isl. hdrr o. ags. hår 
(eng. hoar, bif. hoary) gråhvit, grå- 
hårig, gammal, av ett urgerm. ^haira-, 
innehållande samma genn. hai- ^> skina, 
vara klar'> som fins t. ex. i heder 
(s. d.). Hos detta adj. synes ur 
grundbet. »skinande, ljus» ha utveck- 
lats bet »gråhvit^ gräharig, gammal», 
vidare bet ;> ärevördig, förnämliga ss. 
personligt epitet för en överordnad 
ock kanske väsentl. etikettsmässigt 
titel-ord, likt det av komparativen 
till samma adj. uppkomna här re 
ock därmed synonyma romanska ord, 
som härstamma frän lat. senior äldre. 
— Sidoform till vårt adj.: Härrlig, 
motsv. nht. herrlich, beroende pä 
tidig blandning med ett annat av 
härre bildat adj., som cgentl. be- 
tydde »härremässig>: fsv. hcerraliker, 
isl. herraligr, fsax. herrilik (?) o. s. v. 
Fonetisk anlcdnins; till sammanbiand- 
ningen kan ha varit, att av substan- 
tivets fornfomi hcrro up])stod senare 
it o. ndl. hér(e) med förkortning av 
rr efter v, livarjämte kanske t för- 
kortades frf. rl i mht. hérlich. Jfr 
härre. 

Härma v. : av ett fsv. icke upp- 
visat verb, antagligen böjt efter nu v. 
2 konjug., motsv. isl. no. herma 
(pres. isl. -ir, no. -er, o. s. v ) i s. 
bet., även berätta, referera, citera, 
da.-no. hccrme hänna (grundf. germ. 



*hai*mian), väl egentl. = med rosten 
härma, återgiva hvad man hört, >I. 
m. lat. cartnen n. sang, recitation, 
besvärjelse; till en ie. rot kår, som 
även fins i gr. xiJQV^ (dor. xågvh 
härold samt i sanskr. kära- ra. (lov-i 
sång, kåru' o. kiri- m. lovsångarc. 
skald, carkar- v. omtala med beröm, 
kiHi' o. carkrti' f. omtalande, b<- 
römmelse. Med denna rot sammari- 
hänger väl den germ. roten hro o>. 
dess på olika kons(manter utbilda<ie 
biformer), som omtalats under bc- 
r ö m m a. 

Härnad r. (hämad f. o. n. hos lind 
1749), antagligen ett nyare literärt 
lånord av isl. hernaör m., verbal- 
abstr. till isl. heria = sv. härja. 

Härold m., i bibeln 1541 härolfi, 
pä i6oo-t i Lex. Linc. o. s. v. här- 
hold, 'håld, 'halt (hershold) ; lånord 
närmast frän mit; jfr likbet da, •-. 
nht. herold, mit. herholt, mht. heralt. 
'ölt, 'Olde, ndl. heraut, meng. o. neng. 
herald jämte meng. heraud; av n»- 
mansk o. väsentl. fransk härstam- 
ning = ffra. heralt, herault, -auf, mlat. 
heraldus, haraldus, ital. araldo o. s. \ . 
härold: tydligen ett frän början ge i- 
manskt ord. Det förklaras vanliircn 
efter Diez ss. = det i mansnamnci 
Haraldr, fsax. Har-, Heriold, foni- 
tysk-lat. Chariovaldus föreliggande 
subst. med bet. »den över en här 
rädande>>, sammans. av 1. här ock 
ett germ. nomen ^walöa- »makt- 
egande» si. m. våld, välde o. s. v 
Med denna etymologi finge antagas, 
att arten av en »härolds »åliggande 
kommit att med tiden betydligt fur- 
ändras, såsom fallet varit med en 
del andra gamla namn pä äml)et>- 
män; jfr t. ex. marskalk o. marsk, 
ursprungl. liktydiga med »hästesvän* 
(sä ännu i fodermarsk), eller det 
till grundbet. likartade lat. comes sia- 
huli, hvarav dels fr. connétahle, dels 
vårt konstapel, eller lat. major 
(domus), hvarav dels fra. maire, dels 
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nht. meier o. s v. Ett nvare för- 
s» Jk (omnämt t. ex. hos Murray) att 
förklara härold av fht. vb. haren, 
heren ropa, skrika (jfr gr. xrj^rj 
härold, väl si. m. detta verb, se 
härma) synes förfelat, emedan det 
forngemi. ordets efterled endast tyc- 
kes passa till konkret subst. ss. 
fr>rled. 

Härre m., en i y. fsv. framträ- 
dande form (nom. sing.) för fsv. 
hcerra m. härre; jämte likhet, isl. 
herra (yngre bif. herri), da. herre, 
även ags. hearra (hvarav väl isl. 
harri) m. ett gammalt lånord av 
fsax. herro, motsv. flit. herro, en 
yngre form (hvarav mit. mht. herre, 
nlit. herr) med frf. rr förkortad vo 
kal f(*)r fsax. fht. herro m. härre. 
En annan yngre form av samma 
ord, där rr förkortats efter é, är 
fsax. fht. héro, mit. hére, ndl. heer, 
ffris. héra. Näst f(')re namn cl. titel 
brukas en kortiorm härr, ä. nsv. 
her (icke sällan med upprepning 
herre her N,), y. fsv. hrer, herr, 
motsv. mit. her (upprepat here her 
N.), Ordet är synkoperad fonn fr)r 
hcriro, i fht. även brukat som subst. 
i lika bet, egentl. komparativ till 
adj. fsax. fht. hér förnäm, hög, hvars 
superi, fsax. héro8t(o) även har bet. 
härre, furste. Detta adj. antages ha 
haft äldre bet. gråhärig, gammal, ock 
viirt ord skulle sål. till grundbet. 
liknat de synonyma avkomlingarna 
av lat. senior äldre, ss. ital. signore, 
fr. seigneur o. sire o. s. v. Se vi- 
dare härlig. — Härradömc n. ; 
av fsv. hcerradöme n. härres värdig- 
het, makt el. maktomräde, motsv. 
isl. herradoemi n., avledd variant till 
isl. herradömr m. i s. bet. — Härr- 
1ig adj., se härlig. -- H ärrs kap 
n.; av fsv. hcerskap (herrskap) n. 
härraväldc, rike, överhet, förnämt folk, 
adelsfolk o. s. v. ; med da. herskab lå- 
nat av mit. herschap, herschop (-schup) 
f. (n.) i s. bet. ; jfr Hkbet. nht. her rschaf t f. 



HäPS i adv. härs ock tvärs; lik- 
som hart i dialektvarianten hart å 
tvärt en nyare form, bildad till att 
rimma med det sista ordet; möjli- 
gen grundat på adv. (2) här, annars 
åtm. med Ä- hämtat från något pro- 
nominalt adverb, utgörande första led 
i uttryck med snarlik bet., ss. t. ex. 
hit ock dit el. dyl. 

Härsk adj. (enda formen ännu hos 
Dalin 1850), nu mast ersatt av det 
från vb. härskna (jfr gäl len, va- 
riant till 5 gäll) utgångna härsken; 
ä. nsv. härsk i Lex. Linc. o. s. v., 
motsv. no. hersk. Jfr da. harsk i s. 
bet. (med ä. da. vb. harskes härskna), 
no. dial. harsk barsk (i tal), djärv, 
mit. har sch sträv, nit. har sch härd 
(till följd av uttorkning el. stelnande), 
nht. Imrsch sträv, hård, skarp, mcng. 
dial. harsk, neng. harsh sträv, kärv, 
skarp, barsk. Därjämte fins isl. fierstr 
adj. bitter, barsk samt mht. vb. ge-, 
ver-harsten hårdna, stelna. Kanske 
får den sv. o. no. formen med ä- 
Ijud, som annars är svårförklarlig vid 
sidan av harsk-, anses uppkommen 
(med el. utan in värkan frän harsk-) 
SS. en sekundär stamform till neutr. 
sv. härsi, no. herst, som ursprungl. 
hört till samma adj. som isl. herstr, 
men uppfattats ss. egentl. uttalsform 
för härskt, likställd med färst, neutr. 
i hvardagstal till färsk, m. fl. dyl. 
former pa -st fr)r -skt med utstött k '^ 
De bada ordstammarna, med grundf. 
genn. Viarska-, resp. *harstia- el. dyl., 
torde hr» ra till en rot med bet. »vara 
styv» cl. ^stel>, som antagits av 
Ilellquist i Sprakv. Sällsk. Förh. 1891 
— 94 (U])s. Univ. Arsskr.) s. 94 f. 
samt i Nordiska Studier tillegnade 
Ad. Noreen (1904) s. 183 f. Denna 
rot finner Hellquist dels såsom ut- 
vidgad i olika former, bl. a. i harpa 
gammal käring (se 2. harpa), dels 
i fonnen genn. liar (utan konson.- 
suffix) i sv. dial. har n. stengrund, 
klippgrund av uppstående .stenar 
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(Rietz 244), isl. håra v. stirra, egen ti. 
vara stel el. styv, mit. haren vara 
skarp o. torr: om blåst, sv. dial. i 
Finl. (se Vendell : Pedersöre-Purmo- 
målet s. 126) håra v. torka: om hö, 
blåsa: om torra vindar, harog adj. 
torr: om åker, bister: om väderlek. 
Betydelseutvecklingen hos härsk(en) 
bleve densamma som t. ex. hos It. 
nht. har sch = sv. barsk ss. hörande 
till ie. roten hhera vara st v v (: hhrs 
i borre, borst) el hos mht. garst 
härsken till ie. roten ghers med lika 
bet, ävensom, ifall av samma rot 
som härsk, litau. kartUs bitter. Detta 
sista plägar man identifiera med 
hård. Också torde hård kunna 
föras hit, men då icke i egenskap 
av grundord till harsk-, ss. vanligen 
antagits, utan såsom en särskild bild- 
ning till härvarande rot, germ. har. 
Vid betydelseövergången till »här- 
sken» kan förmedlingsbet. tänkas 
vara antingen (enligt Falk o. Torp, 
art. Iiarsk) = belagd med hård skorpa : 
om förlegad matvara, eller = som käns 
sträv el. skarp (på tungan) el. dyl. 
Själva den germ. roten har vill Hell- 
quist identifiera med den s-lösa, bi- 
formen till ie. sker skära, som fins 
t. ex. i gr. xétQVD v. skär. Om sä 
är, synes spår av äldre bet. kunna 
förefinnas i mit. haren v. hvässa 
(en lie). 

Härska v. (i Syllabus 1649 her- 
ska), motsv. da. herske; lånord från 
Tyskland = mit. herschen (troligen 
med än långt än kort e), ndl. heer- 
schen, nht. herrschen med sch av s 
efter r (jfr Kluge, art. hir schen), 
möjligen i mit. tillika efter adj. mit. 
hersch = nht. herrisch; mht. hersen, 
fht. hérisön (hérreeön) vara härre, 
denom. till fsax. fht. adj. hér, som 
ligger till grund för härlig o. härre. 
Man har antagit, att verbet, dä dess 
bet. ansluter sig till härre, som ur- 
sprungl. är adjektivets komparativ, 
utgått från en gammal sidoform till 



den kända kompar. fht hériro, näm- 
ligen en form med s i suffixet i st, 
f . r =» urgerm. z (jfr, kanhända av 
en dylik kompar., vb. ränsa. bU 
hreinsa, ursprungl. = göra renare ?>. 

Härv r. räfsa (i uppsvenskt folk- 
språk), ä. nsv. hårf f. räfsa, harv, 
fsv. i ack. an-hcsrtpi i SdmL. ; eti 
avledd variant till har v (s. d.). 

Hfirva r., ä. nsv. hårftca f., motjsv. 
no. herfa f.; jfr ä. nsv. gaiyi-harftr*' 
i s. bet. hos Spegel 1 7 1 2 ; andni 
samhöriga ord: härvel ock sv. dial. 
härvträ, hos Lind 1749 härf- <,-. 
harfträ, ä. da. h<Br(re)- o. harretra, 
namn på redskap för gamvindninir. 
samt verben härv la, ä. nsv. härfwn 
o. harftva (Lind 1749), ä. da. heerrf 
härvla ; avledn. till ett förliterärt nord. 
^harh», likhet med hasp- i ha spel 
ock i andra ord som omtalats under 
hasp. Man förmodar, att detta fom- 
nord. *harh- beror på urgerm. ^hazb-, 
som skulle vara sidoform med zh 
näst före huvudaccenten till hasp-, 
stark tonig form. Som ett annat fall 
av växling sp: zh har man anfört 
mht. knospel brosk jämte knorhel i 
s. bet Se Falk o. Torp, art. haspe IL 

I. Hfissja v. (nu dialektiskt) flåsa 
häftigt, i äldre ordböcker häsja (Sahl- 
stedt 1773) el. hessja; jfr no. h(esa 
v. i s. bet, även pusta (ut) = hämta 
hvila, m. m., ä. da. hase flämta: 
adj. da. h<B8(e)-bl(iesende andfådd, väl 
ombildat av partic. pres. till It. häse- 
häsen v. (var. häsepesen) kippa efter 
andan, vara andlöst ivrig, onödigt 
brådskande; jfr ock It hesapen, äW- 
sapen flämta. Sammanställningen av 
no. o. da. h(es- med adj. da. hrPs (». 
haas, sidoformer till sv. hes (se 
Falk o. Torp, art. hces) passar icke 
fcir det sv. verbet, hvilket måste an- 
tingen (jfr I. hys sa: hyssja) vara 
onomatopoetisk form med nyare sj- 
Ijud eller, ifall = ett fsv. *h(esia, hava 
kort ce = urgerm. ?. Månne icke 
snarast hela ordgruppen är väsentl. 
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onomatopoetisk, så att höbs, hdis di- 
rekt skola uttrycka häftigt flåsande? 

2. Hässja r., motsv. no. hessja f. 
hässja, ä. da. ho-hcesse höstack, ut- 
vidgad (w-stams-) variant till sv. dial. 
Jiäs (m.), fsv. hces hö- el. halmstack, 
no. hes f. (pl. hesjar)y hässja, höstack, 
da. hces c. höstack (urnord. *hasi6' 
f.). Härtill vb. hässja, motsv. no. 
Jtesja i s. bet, ä. da. hcesse stacka 
(hö). Emedan fno. o. nno. fies f. (pl. 
hesjar) också har bet. vridbar tapp 
el. nagel i en kedja, ish. i en ko-kla- 
ve, antages hos Falk o. Torp (art. 
hesje), att hässjan fått namn efter de 
i de lodräta stolparnas övre ändar 
fastade pinnar som uppbära de lig- 
gande hässjestungema. I alla hän- 
delser synes man (jfr de citerade förf.) 
kunna sammanställa vårt ord med 
slav. socha f. (med bet. något vari- 
erande i skilda språk:) stång, påk, 
skaft, handtag, t. ex. till årder (m. m.; 
slav. soch- = germ. *has-). Ock kan- 
ske får ordet med grundbet. kluvet 
cl. tillskuret trästycke hänföras till 
samma rot, ie. k'e8 o. s. v., med bet. 
»skära, klyva», som synes fä antagas 
för bl. a. lat. castrare v. snöpa, stym- 
pa, sanskr. ^as v. nedhugga o. ^as- 
tra- n. hvasst vapen ss. kniv, dolk, 
svärd, gr. xBåX<ia klyver, xéciQOV spet- 
sigt järn o. xéctQog pil, samt ir. ceis 
spjut, pik. 

Häst m. r.; av likhet, fsv. hcester 
m., motsv. isl. hestr m., no. o. da. hest 
häst, fordom ock i folkspråk icke 
sällan ännu särskilt om häst av han- 
k(">n. Väl med äldre fomnord. långt 
ä-Ijud, som förkortats ffr. st, ur ur- 
nf)rd. *hähista- el äldre *hähista' med 
långt nasalt a, urgerm. {"^hahh-, äl- 
dre:) ^hanhista-, .sidoform till *Äa«- 
gista-j som är grundform för det It. 
ord h varifrån lånats sv. hingst (s. d.) 

Hätsk adj. med subst. hätskhet; 
av fsv. JuBtsk adj., resp. hcetsk- (hce- 
tisk')het f. i motsv. bet. ; lånord från 

Tamm: Etym. st. ordb. 



mit., liksom antagligen da. hadsk hätsk; 
jfr. mit hetisch, -esch o. hcUisch, nit. 
hätsch o. hatsch hätsk, även förhat- 
lig (synonymt adj. It hatig, nht. ge- 
håssig); av hat 

Hätta r. ; av fsv. hcetta f. slags hu- 
vudbonad, mössa, stundom omtalad 
SS. fastsydd vid en kåpa, sål. väl = 
kapusjong; motsv. isl. no. hetta f., da. 
hcette i lika bet., i isl. även om ett 
slags kappa samt ss. kvinnligt binamn 
(motsv. hpttr hatt ss. binamn för en 
man); avledning till hatt; ss. bildad 
med germ. -tån-, liksom t ex. dyna 
av dun el. gädda av gadd, kan- 
ske med ursprunglig bet. »det med 
huvudbetäckning försedda (klädes- 
plagget)», sål. älst om ett plagg över 
axlama med vidfästad kapusjongar- 
tad huvudbonad? Jfr. kappa. — 
H ättebröd er pl. : om konung Al- 
brekts anhängare; av fsv. hcettohrö- 
dher i s. bet. Månne härav omtol- 
kat i senare tid da. hoeitebroder i bet. 
kapucinermunk ? 

Häva v. ; med ny infin. o. s. v. utan 
7, t. ex. häffua redan i N. Test 1526, 
väl efter It. o. da., tillika ss. nyare 
form (likt kräva v.) väl efter sv. 
pres. sing. o. s. v. ; av fsv. hcefia (ha- 
via) st. v. lyfta, häva, även börja; 
motsv. isl. hefiOf da. JuBve, got haf- 
Jan, ags. hebban, eng. heave (källan 
till sv. hiva o. hyva), fsax. hebban, 
mit. heven, ndl. heffen, fht heffen o. 
hevan, -en, mht. o. nht heben, ett sam- 
germ. starkt verb till en rot, germ. 
haf: hab, förgerm. kap, med bet »höja 
upp, lyfta, häva». Därjämte spåras 
en bet »taga, gripa, fånga» hos flera 
germ. ord av denna rot, bl. a. hos 
^-partic. germ. *Äa/'to-, grundordet till 
häfta, men annars icke hos verbets 
egna former, ehuru detta är ursprungl. 
= lat capio tager. Mellanliggande 
bet. kan anses vara : taga upp (t. ex. 
från marken el. ur vattnet; jfr håv). 
För övrigt är i flera fall svårt att 

24 
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bestämma, om man har att göra med 
ifrågavarande rot eller roten för hava. 
Också hava mänga rent av velat iden- 
tifiera de två rötterna. Jfr art. hava, 
2. hov o. behov, vidare hav o. i. 
hamn samt hämna. — Hävel r., 
hävehtång i dial.; jfr. fomsv. ack. 
hcBfla (sing. ack. till ett *h(pfte el. plur. 
till hcevil m. ?) tjuga el. hävel för 
hö ; gammalt nomen instrum., liksom 
ndl. hevel m. hävert, nht. hehel m. 
hävstång. — HSvert r., nyare vari- 
ant (jfr hukert, skonert jämte for- 
mer på -are) till häftcare, brukligt 
på i7C)0-t. samt ännu i häva reba ro- 
meter: motsv. da hcevert; lånord, väl 
av ett It. hevert = nht. heher m. i 
s. bet. 

Hävd r.; med till ordets gamla bet. 
tillkomna bet. 'nedärvd sed' ock den 
väl ännu yngre bet. historia (i ord- 
böcker påträffat först i sammans. häf- 
datecknare hos Sahlstedt 1773; här- 
till pl. hävder) av fsv. hcefp f. in- 
nehavande, besittning, bruk, på lång- 
varigt innehavande grundad rätt, även 
lägersmål (egentl. besittning av en 
kvinna) ; motsv. fno. hefd f. i lika bet. 
(utom bet. lägersmål), no. da. hcevd^ 
ävensom nht. hébede, gehehede f. egen- 
dom. Att ordet funnits även i ä. 
It. o. ndl, kan slutas av adj. mit. 
hevedich varande i besittning, bemed- 
lad ock mndl. ge-(y-)hav€dich, (ge-) 
haefdich i gott stånd: om byggnad, 
väg o. dyl. ; troligen med bet. »i 
goda omständigheter), urspnmgl. om 
person, överförd på sakliga begrepp. 
Får måhända liknande betvdelseöver- 
gång från »välstånd» (om person) 
till »gott stånd* (om sak) antagas 
hos vårt subst. i uttr. hålla i hävd, 
da. holde i hcevd, i sv. o. no. dial. 
gärna särskilt i meningen väl bruka, 
gjidsla åkerjord ? Sådant antagande 
skulle göra överflödigt att efter Falk 
o. Torp förutsätta, att jämte fno. hefd 
o. s. v. funnits ett senare därmed blan- 
dat annat subst. fornnord. håfö, som 



skulle varit abstraktum till det i ny- 
nord. dial. kvarlevande adj. fsv. hcp- 
ver duktig, isl. fno. hcéfr brukbar. 
tjänlig, nyttig, antaglig, med ursprung- 
lig bet. »värd att hava». Vårt subst. 
är annars avledning till germ. Ä<ii- 
i vb. hava, men huru det egentl. är 
bildat, är icke klart. Möjligen (med 
anledning ish. av mht. adj. hé>endic 
havande i besittning) att likställa med 
dygd ss. avledning till vb. duga? 
Häxa f.; i Sverge troligen kommet 
i bruk sent på 1600- 1, (icke uppta- 
get hos Spegel 1712, men hos Se- 
renius 1741), synonym till ä. nsv. 
troll-(trul')kofta, trollkäring, troll- 
packa; liksom da. heks, It. hex, ndl. 
heks f. {hexe hos Kil. = toouerersse 
trollpacka) lånat av likbet, nht. hexe 
i. (mht. hecse). Detta är enligt Franck, 
som utförligt behandlat ordet i mono- 
grafien »Geschichte des Wortes Hexe* 
= s. 614-670 hos Hansen: Quel- 
len und Untersuchungen zur Ge- 
schichte des Hexenwahns (etc), Bonn 
1 90 1, egentl. en från Schweiz vid 
medeltidens slut i nyare bet. »kvin- 
na som idkar trolldom» återuppta- 
gen form av det annars i tyskan o. s. v. 
ur bruk komna ordet, flit. hagazussa, 
hagzuSy hagzissa, äfven häzuSy håzissa 
f. = slags dämoniskt kvinnligt väsende, 
motsv. ags. hcegtesse (hcBtse) f. (hvarav 
förkortat eng. hag), mndl. haghetisse 
'iesse f. i s. bet. Man plägar anta- 
ga, att detta ord ss. till grundbet. 
snarlikt skogsfru el. skogsrå inne- 
håller forngerm. subst. hag- si. m. h age 
(s. d.). Till förklaring i övrigt hava 
framställts åtskilliga försök, hvaribland 
märkes ett av Noreen i Idg. Forsch. 
IV 326: fht. hagazu8(sa) skufle ss. 
kontraherat av ett *haga'hazus(sa) = 
»fientlig skugsdämon» innehålla ett 
gammalt perfektparticip till ett verb 
si. m. got. hatjan förfölja ock sv. hata. 
Franck, som bestrider detta, bl. a. 
därför att hag- icke betyder skog, 
utan inhägnad (park m. m.) ock där- 
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för att fht. hdzus har långt a ock 
sål. icke hör till verbalroten i den 
kända formen hät, förmodar i stäl- 
let, att Mzus är kontraktionsform 
med förlorat g, samt att fht. haga- 
zussa o. s. v., (kanske närmast femin. 
till forngerm. mask. *hagatu8, *ha- 
gatis) har till grundord ett nomen 
germ. *hagaU = förgerm. *kakdd' med 
bet. »hånande» si. m. gr. xijxaCi -«<J- 
smädande, xrjxd^w smädar, sanskr. 
kakkati skrattar, ir. eainim smädar, gr. 
xT]^ (xriX') slags sjöfågel, samt fht. 
kuoh gäckeri. 

Hö n. ; av likbet. fsv. hö n., motsv. 
fgutn. hoy, isl. hey, da. äö, got. 
hatci (dat. hauja), ags. hieg, eng. hay^ 
mit. hoi o. houwe ( = fomlt), ndl. hooij 
fht. hewi, houtai, nht. heu n. hö (ur- 
germ. *?uiuia', väl med växelform i 
böjn. *hat€i-). Enligt förr allmänt 
ock av många ännu antagen etymo- 
logi skall ordet ursprungl. vara ett 
till roten för hugga, germ. ?iaw = 
balt.-slav. kota (kouj hörande ss. subst. 
använt möjlighetsparticip, d. v. s. = 
ett ie. (adj.) komo- med bet. »(det) 
som kan slås (avmäjas)». Med an- 
slutning till en förmodan av Hell- 
quist i Arkiv VII 30, att egentliga 
grundordet till hö är ett subst. fno. 
hd f. nytt gräs vuxet efter slåttem, 
nno. IiaUf haav, nsv. dial. hå, håv i 
s. bet. har Liden i Uppsalastud. (tryckt 
1892) s. 94 föreslagit en ny etymo- 
logi. Subst. fno. hä f. o. s. v. skall 
ss. motsv. ett ie. k^éqå- vara väsentl. 
= litau. szekas m., lett. aéks nyslaget 
foder, grönfoder, si. m. preuss. scho- 
kis gräs o. sanskr gåka- ätbar ört, 
grönsaksföda. Vårt subst. hö äter 
skall vara denominativ, motsv. ett ie. 
"^k^aqiö-. Emellertid skulle väl i ett 
urgerm. *hagwid' av ^w näst före kon- 
son. i blivit icke w, utan j (se Zu- 
pitza : Germ. Gutt. s. 75). Ock då 
ordet är samgermanskt, synes icke 
sannolikt, att det skulle vara bil- 
dat SS. kollektiv za-stam till ett 



germ. *hagw6' el. dyl. först efter att 
g hos detta grundord gått spårlöst 
förlorat. 

1. Höft r. (kroppsdel), Jiöfft »coxa» 
i Variar. 1538; lånord frän mit. lik- 
som da. hoftey ä. da. höft i s. bet.; 
hos oss, som det synes, med o (mån- 
ne närmast kanske av da. i en 
icke bevarad ä. da. biform?) för mit. 
w; jfr mit. hufte f. höft (tydligen än 
med ti, än med «, väl ursprungl. i 
skilda kasus), nit. huft o. hUft, y. mht. 
huft(e) o. hufte, nht. hiifte f. i s. bet. ; 
en variant med som det tycks i se- 
nare tid tillfogat t (väl i följd av nå- 
gon association kanske efter It. schuft 
bog på häst el. nötkreatur?) till lik- 
bet. mit. huf f., som är lånord frän 
ht. = fht. mht. huf f. höft (med t-stams- 
böjn., plur. fht. huffi, mht. huffe\ 
motsv. got. hupa m., ags. hype, eng. 
hip, ndl. heup i. i s. bet, urgerm. 
»-stam *hupi-, väl ss. = förgerm. *ku' 
bi- hörande till en rot ie. kub »krö- 
ka sig», som synes ingå i lat. cubi- 
tum = gr. xv^CTOV armbåge ock i 
lat. vb. cubare ligga. Se vidare art. 
hop. 

2. Höft r. i uttr. på (en) höft, 
ä. nsv. (tidigt på 1700-t.) på höft; 
si. m. sv. dial. höfta v. (i Norrl. höfft, 
enligt Rietz 287) = »gissa till, träffa 
lagom, afpassa något så nära man 
kan», Ä. till - »på en höft bestäm- 
ma, gissa». Såsom grundord till vårt 
subst. synes verbet kunna förklaras 
som gammalt iterativ ( = ett got. *ho- 
baljan) till roten för vb. fsv. höva, nsv. 
hövas (jfr. 2. hov), isl. hoefa i detta 
verbs gamla bet. avpassa, måtta, rik- 
ta ; höfta sål. egentl. = måtta om ock 
om igen, sedan = måtta utan att få 
stadigt sikte? 

I. Hög r.; av fsv. högher m. hög, 
kulle, motsv. fgutn. o. isl. haugr, no. 
haug m., da. hoj c, mht. houe, houg- 
i s. bet, urgerm. ^hau^a-: egentl. = 
adj. (2) hög, som av gammalt bru- 
kats som subst., synonymt med nht. 
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hiigel m., en avljudsbildning vid si- 
dan av värt subst. lik nht. bugel, sv. 
( I ) b y g e 1 bredvid fht. baugt isl. batigr 
m. ring. 

2. Hög adj.; av likbet. fsv. hägher, 
motsv. no. heg, da. hoj, urgerm. *ÄaM- 
jd- : sidoform med yngre konsonan- 
tism till urgerm. ^hauha-, som en- 
bart el. jämte formen med g ligger 
till grund för formerna i andra germ. 
språk, ock hvarav spår bevarats i fsv. 
ha-, nsv. hå- i ortnamn ss. Håtuna; 
jfr. fgutn. haur, haug- (med kompar. 
hoygrij, isl. hör, senare (efter den böj- 
da stammen hdw-f yngre hdf-) här, 
hd-, (med nyare kompar. hérri o. s. v., 
sällan fno. haugr; jfr. Noreen: Alt- 
isl. Gr. * § 55); vidare got. hauhs, ags. 
héah, eng. high, fsax. fht. äoä, mit. hö, 
hdchj höge, ndl. hoog, nht. äocA, hoh- 
i bet. hög; ofta bildligt = upphöjd 
(över det vanliga), förnämlig (stun- 
dom närmande sig bet. helig), sär- 
skilt t. ex. i sammans.: jfr högal- 
tare, högbåtsman, högkvarter, 
högmässa m. fl. dyl. (högsom- 
mar kanske egentl. åsyftande den 
tid då solen står högt?). Detta adj. 
= förgerm. ^kotiko- jämte subst. (i) 
hög ock nht. htlgel m. kulle är väl 
si. m. litau. kånkas m. böld o. kau- 
kära f. kulle, lett. kukurs m. puckel, f. 
kutrygg, ry. kuca hög, hövålm (grund, 
förslav. *koukiä-) samt sanskr. ku- 
ca m. kvinnobröst o. s. v., hörande 
till den rot, ie. keuk :kouk o. s. v., som 
kanske med annan betydelseskiftning 
förekommer i vb. huka o. i. huk, 
men annars till sin betydelse är vä- 
sentl. lik de på labiala konsonanter 
slutande rotformer som behandlats i 
art. hop. — Högfärd r. ; av fsv. 
höghfcerdhy försvenskad sidoform till 
hoghfcerp f. högfärd, ståt, prakt; lån- 
ord från mit. = ä. da. hoffoerd, hof- 
fart, mit. hochvart, hovart samt (från 
gen. o. dat. sing.) mit. o. mndl. ho- 
verde, mht. höchvart (gen. -verte), nht. 
hoffart f. (utvidgat ndl. hoomardij) 



i lika bet., egentl. »uppträdande med 
höghet», kanske särskilt syftande på 
en som rider el. åker med ståt? Jfr 
uttryck som nht. hochfahrend o. sv. 
sätta sig på sina höga hästar 
(även högdragen med snarlik egent- 
lig, bet.?). — Högljudd adj.; si- 
doform högljudad på 1 700-L; jfr subsL 
no. hegljod m. högt tal. Ft)rmen 
-Ijudd torde indirekt gå tillbaka till 
mit. IM, Ittd' adj. Ijudlig (fsax. hltid, 
nht. latU o. s. v.). Men ovisst är, om 
detta ss. adj. försvenskats (jfr i Sylla- 
bus 164g gelliud »altisonus»), elierom 
högljudd nybildats till neutr. h ö g- 
1 j u 1 1, detta åter ss. ad v. efter ö v e r- 
Ijutt ad v., y. fsv. overlytU, försven- 
skad form för y. fsv. averliU av mit. 
överlåt ad v. i s. bet. — Högmod 
n. ; av fsv. höghmop, sidoform till hogh- 
modh^ ho(m)modh stolthet, övermod; 
jfr i s. bet. da. hovmod, ä. da. ho(g)- 
mody även hojmod (nu till bet. likt 
nht. grossmuth); lånord av mit ho- 
mod, motsv. ndl. hoogmood o. s. v. i 
lika bet. — Högm ögen de adj.; ef- 
ter nht. hochmögend stormäktig, förr 
brukat ish. om de nederländska Ge- 
neralstatema, = ndl. hoogtnogend, par- 
tic. pres. till ndl. tnogen, nht mogen 
förmå. — Högtid r. ; av fsv. högh- 
tip f. (kyrklig) högtid, fäst, bl. a. om 
bröllop; egentl. väl förnämlig (stun- 
dom ungef. = helig) tid; jfr da. hoj- 
tid, isl. håtid i., ags. héahttd, fsax. 
hågetid, mit. hochtU o. s. v. i lika bet.; 
nht. hochzeit bröllop. — Höja v.; av 
likbet fsv. höghia, motsv. da. ifor-jOp-) 
hoje, It högen, ndl. hoogen, urgerm. 
*haugian göra hög(re), höja. Sidi>- 
form (grundf. *hauhian med h från 
motsv. form av adj.) : got hau- 
hjan, fomlt. ho(hJian, fht höhen, nht. 
höhen. Verbet saknas i fomvästnord. 
språk o. i eng. Synonymer äro eng. 
heighten (av subst. height höjd) o. 
no. dial. högra (av kompar.; härtill 
variant i ny bet sv. hägra?) — 
Höjd r., förr högd (sä skrivet in på 
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i88o-t.); av likbet. fsv. höghp f., mot- 
sv. no. hogd f., da. (med e väl efter 
It.) hejde c. Grundform är härgerm. 
*hau^ip6. Annorstädes har ordet 
enbart el. jämte ^-formen grundf. 
*hauhif)6 : isl. héd (fno. ?i0d), gol. hau- 
hipa, ags. hiehpo, eng. height, mit 
hogede, Jwchte, nit. hogd(e), hÖchty ndl. 
hoogte, mit. hochede. En synonym är got. 
hauheiy fsax. fht. äoäI, nht. hohe f. 
Höger adj. m. m., högra adj.(med 
ä. nsv. femin. högres t. ex. i Lex. 
Linc. högre 'hand jämte högra han- 
detij högre el. högra sidan)^ av lik- 
bet. fsv. höghre adj. med n. ock ob- 
lik m. sing. hÖghra, motsv. isl. hoegri, 
da. hojre i s. bet., egentl. kompar. 
till ett gammalt adj., som fins i isl. 
hög- i sammans. o. hoegr med bet. 
bekväm, läglig, till behag, ock som 
ligger till gnmd för subst. h ven de: 
av en avljudsform, germ. ho^, till ro- 
ten för adj. fsv. hagher, isl. hagr 
skicklig, konstfärdig, för subst. isl. 
hagr m. ock sv. b o-h a g n. samt för 
vb. behaga (s. d.). Vårt ord har 
sal. en grundbet. väsentl. lik den bet. 
som lat. dexter, gr. åe^iog o. sanskr. 
dakkina- hava jämte bet. »höger», 
som emellertid i denna ordstam är 
allmänt indoeuropeisk ; jfr. de dit- 
hr)rande got. taihswa-, fslav. desinu, 
fomir. dess höger, litau. desziné, 
höger hand. — Av de nsv. for- 
merna är höger nyare. Väl del- 
vis, t. ex. i åt el. från höger o. 
dyl., nybildat till adj. högra (-e) 
efter väderstrecksadverb i uttryck som 
at el. frän söder (väster, öster). 
Men SS. adj. i uttryck som på hö- 
ger hand väl direkt uppkommet i 
y. fsv. tid ur (t. ex. a) höghre handj 
h vilket kanske vid särskild motsätt- 
ning mot vänstra handen el. sidan 
uttalades med akut accent på högh-, 
sa att -re blef obetonat ock då under- 
gick metates (jfr Noreen Aschw. gr. § 
3^50,2). — Höger r., brukat (med 
hest. artikel) ss. politisk term (ännu icke 



hos Dalin 1850), är nyare substanti- 
verad form efter fra. la droite, parti i 
franska kammarn sittande till höger om 
presidenten (annars «= högra flygeln av 
en här, elliptiskt för Vaile droite). 

Hök m. r. ; av likbet. fsv. höker m., 
motsv. isl. haukr m., da. hog : samnord. 
*ha(w)uk' av äldre *habuk-; jfr i s. bet. 
ags. hafoc, heafocy eng. hawk, mit. 
havekj -ik, fht. habtth, mht. habech, 
'ich, nht. (med tillfogat t) habicht m.; 
germ. länord äro dels fi. ha(v)tikka 
('ikka i dial), dels kymr. hébauc o. 
fomir. sébac. Värt ord, som antages 
vara bildat likt t. ex. nht. kranich 
trana ock några andra fägelnamn 
med ett germ. ^-suffix, har man sam- 
manställt med lat. capus hök, falk 
ock förklarat båda orden ss. hcirande 
till roten för lat. capio tager ock för 
got. hafjan o. s. v. (sv. häva) ur- 
sprungl. hava betytt »gripare» = rov- 
fågel. Eljest har man hänvisat till 
slav. rovfägclsnamn, ss. r)\ kobec (o. 
motsv. i andra slav. språk) ock ry. 
kohuZj betecknande olika falkarter; 
äro dessa ord besläktade, skulle värt 
ord haft förgenn. 5Ä, icke p. Där- 
emot har Uhlenbeck i (P. B.) Beitr. 
XXI 98 — 100, i det han sökt pä 
grund av vissa ariska ord med bet. 
rapphöna el. hjäri)c konstatera ett 
ie. *kapO' som namn på något slags 
hönsfägel, tänkt sig gérm. Viahakka' 
(med kk sedan förkortat efter andra 
fägelnamn med germ. k) = ett ie. 
*kapo-^ tchno- med bet. »hönsdödare»: 
av roten till sanskr. vb. han- döda 
(jfr art. bane). 

Hökare m., på i6oo-t. i lika bet. 
t. ex. i Syllabus 1649 = ^macella- 
rius»; med da. hoker o. ä. da. höger 
samt nht. höker m. lånat av It. höker 
m. småkrämare, ish. viktualiemäng- 
lare; jfr i s. bet. ä. da. hoger(e) o. 
hycker(e), ndl. dial. heuker, jämte 
mndl. hoeker, mit. hoker jämte hoke 
(med långt o?), nht. hocke o. äldre 
höcke, mht. hucke m., vidare det un- 
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derligt bildade ä. da. hugitze, ^itzer; 
meng. hukster(e) , hokester^ neng. huck- 
ster; slutligen mit. hake m., mndl. 
hac m. Jfr ock vb. y. fsv. huka idka 
mångleri, mit. hocken i s. bet. (= *Ao- 
ken?). Tydligen får man här antaga 
ord av skilt ursprung. Endast för 
en del av orden kan man tänka pä 
den gängse etymologien, som med 
förbiseende av vissa former antager 
släktskap med vb. huka (se i. huk), 
så att grundbet. skulle vara antingen 
(om en vandrande småkrämare) den 
som går nedböjd under sina varor 
eller också den som sitter nedhukad 
bakom sina varor (jfr. Falk o. Torp). 
Men mndl. hoeker med gammalt 6, 
hvarmed väl It. höker snarast får 
identifieras, måste förklaras annor- 
lunda: väl enligt Middelnederl. Wb. 
III 471 av mndl. ?toek m. hörn = 
It. hok o. det därifrån lånade sv. 2. 
huk, sal. anal(.)gt med ndl. irinkel- 
ier m. bodhandlare av tvinkel m. 
hörn, vinkel, vrå, även liksom i It. 
salubod, stånd eller värkstad för vissa 
slags hantvärkare, ursprungl. troli- 
gen (jfr Frank, art. winkel) stånd 
bildat av blott två väimar i vinkel 
mot hvarandra, men för övrigt öp- 
pet. I avljudsförhållandc till formen 
med gammalt 6 står mit. hake, mndl. 
hac; jfr (i) hake. 

Hölja v. ; av likhet, fsv. hylia, möts v. 
isl. hijlia, da. hylle (med nyare y väl 
efter tyska ; ä. da. bif. holle), got. hul- 
Jan, fsax. (hi-)hullian, mit. (vor')hul- 
le?ty ndl. hullen, fht. hullen, nht. hul- 
len hölja; hörande till en avljuds- 
form, germ. hul, av den rot som in- 
giir med fonnen hel, ie. k* el, i ags. 
fsax. fht. helan st. v., mit. ndl. helen, 
nht. hehlen dölja, si. m. vb. fornir. 
celim o. lat. occulo o. celo i lika bet. 
Jfr I. hall o. hjälm, även hål, 
hylla, hylsa o. s. v. — Hölje n., 
omhölje; nytt ord (hos Dalin 1850 
med om-)y bildat till verbet efter ana- 
le \c:i med förhänge, täcke o. dyl. 



neutrala subst. bredvid samhöriga verb 
SS. hänga (för), täcka o. s. v. 

Hölster n., äldre bif. hylster^ lik- 
som da. hylster i s. bet. sannolikt 
beroende på blandning mellan t va 
ord : I ) ett nordiskt till vb. hölja, fsv, 
isl. hylia, hörande subst. fsv. o. fda. 
hulster med sidoform (efter verbet 
*hylster = ä. nda. ÄM?«i«r, Äy/^ter göms- 
le, hölje, (ny-)isl. hulstr n. fodral, 
got. hulistr n. hölje, slöja ; 2 ) It. höl- 
ster pistolhölster, möts v. ndl. o. cui^. 
holster i s. bet. : knappast etymo- 
logiskt = det förra subst., snarare (jfr 
Franck, art. holster) med st för äl- 
dre ft (jfr. ndl. halster grimma : nht. 
hälfter i s. bet.) detsamma som nht. 
holfter f. pistolhölster med bif. ä. nht. 
hidfter (även, väl genom blandning, 
nht. hälfter) i s. bet., mht. hulfter 
pilkoger : variant till mht. hulft (u. 
hulst), fht. hul(u)ft hölje, fodral. Men 
om för detta ord bör förutsättas en 
med labial konsonant utvidgad form 
av roten för hölja (jfr gr. x«Ai'/rr{y 
höljer, skyler, xakv^irj hydda, tält) 
eller om det hör ihop med got. hwilf- 
tri likkista, som väl är si. m. hvalv 
o. hvälva, kan vara ovisst. 

Höna f.; av fsv. höna^ f., möts v. isl. 
hoeim f., da. hone\ femininbildninu 
med avljud till i. hane med grund f. 
i:rerm. ^honion- (ändeisen ss. i hvn- 
da). Man har antagit, att ordet s>. 
hörande till ie. roten kan »sjunga» 
skulle vara /i-stams-variant till eU 
ord som vore väsentl. = lat. cicönki 
stork (ifall detta är reduplikati(m>- 
form ock lat. dial. conia stork icko 
förkortat av cicönia). Annan fenn- 
ninbildning med urgerra. form ^haniu- 
är ags. henn, fht. henna, mit. nht. 
henne, eng. o. ndl. hen luina. — 
Höns n. ; av fsv. höns n., motsv. da. 
hons n.; jfr (plur.) isl. hoens, hoesti, 
hoensn, även hoensni n. höns. Da 
icke gärna sn kan hava uppkommit 
ur ns, farväl antagas förliterärt nord. 
*h0nsn' ock med M-bortfall före >• 
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isl. hoesfi' (ursprungl. nom. sing. *Äiä- 
nisn- enligt Noreen : Altisl. Gr. ^ § 
2 89, 4); sedan fornnord. hens- kanske 
dels ur *Ä^ws«- med förlust af slut- 
^i, dels ur hésn- med meta tes av n, 
kanske tillika under inflytelse från 
(isl.) hoena f.? I alla händelser ut- 
går väl ordet (åtm. delvis ss. utvid- 
gad form = urgerm. ^hånisna-) ur 
en 5-stam, väl egentl. kollektiv, som 
med urgerm. form ^honiz ligger till 
grund för västgerm. ord för höns: 
fsax. hön (n.), gen. pl. hvnerdy ndl. 
hoen (pl. Jwenderen-y -ders, i sammans. 
hoender-), fht. huon (pl. huonir), nht. 
huhn n. (pl. o. i sam mans. hiihner). 
— Hönseri n., nytt ord, väl ef- 
ter fasan eri = fra. faisanderie. 

Hönsa v. i dial. traktera vänner el. 
kamrater, i sjömansspräk om trak- 
tering som bestås av den som till sj(")ss 
fr)rsta gängen passerar linjen el. an- 
nan märklig trakt, motsv. da. hense i 
.s. bet., även punga ut, t. ex. med 
drickspängar. Härtill subst. höns- 
ning i motsv. bet., hos sjömän om 
vissa upptåg till firande av passe- 
randet av linjen el. dyl., da. honsning ; 
<ia.-no. honsegilde el. honselag medi- 
cine studerandes kalas för äldre kam- 
rater. Verbet, h va ra v ursprungl igår e 
form ä. da. hcense, är lånat av It. 
hänseji, mit. hensen, egentl. betala av- 
gift för att bli upptagen i ett säll- 
skap, t. ex. handels- cl. hantvärks- 
gillc, sedan även upptaga någon i 
ett sällskap (under ceremonier el. 
upptåg), hos sjömän: hönsa; jfr nht. 
känseln i s. bet. Grundordet är mit. 
hanse, hense f., hvilket är känt tidi- 
gast i bet. handelsavgift, sedan han- 
delsrätt, slutligen handelsförening, 
hansa: älst om flandriska städernas 
förening av köpmän som drevo han- 
del på England. Jfr got. fht. han- 
sa f., ags. hos f. folkskara, följe. 
Detta subst. har man s()kt f(")rklara 
bl. a. SS. = ett förgerm. ^kom-sud f. 
(stam -sod-) av *ä"o/« »tillsammans > 



o. ett subst. av roten sed »sitta». 
Eller ss. ^-particip till ett verb mot- 
sv. lat. condere med grundbet. »con- 
dita (societas)». Senast ss. si. m. lat. 
censere o. census med grundbet. vär- 
dering el. genom värdering utrönt 
mått, värde el. mängd, hvarav skulle 
uppstått a) bet. mängd av männi- 
skor, b) pä nederfrankiskt o. saxiskt 
område bet. mängd av pänningar, 
pris, avgift. Om dessa tre ftirslag 
till etymologi se resp. Bugge. 0st- 
hoff o. Helm i P. B. Beitr. XII 4 1 8, 
XIII 428 o. XXIX 196. 

Höra v.; av fsv. höra höra, lyda, 
tillhöra; med til- (opersonl.): vara 
tillbörligt ; motsv. isl. heyra, da. hore^ 
ags. hieranj eng. hear, fsax. horian, 
ndl. hooren, fht. hdr(r)eny nht. hären, 
urgerm. *hamian höra ; sidoform got. 
hatisjan i s. bet. I detta verb in- 
går ett förgerm. "^kous [k- av osäker 
kvalitet), som återfinnes i gr. åxovot 
hör. Det begynnande gr. «- har man 
sökt förklara än ss. = ett ie. «-, av- 
ljudsform till gr. prepos. év i, än 
SS. = sanskr. sa- med (ie. sm-, av- 
ljudsform till sanskr. sam-). Men ver- 
balstammen innehåller sannolikt det 
ie. *0i4S-, som ingår ss. germ. *auz- 
i sv. öra o. s. v. ock ss. germ. aus- 
i got. auso öra, vidare i lat. auris 
öra, vb. auscidtare Ivssna o. väl au- 
dire (av *aHS-dire?) höra, samt i gr. 
ovg^ litau. ausis o. fslav. ucho öra. 
Därföre är sannolikt i gr. dxovw o. 
förgerm. *kous- även k prefigerat. Ock 
kanske får (se Falk o. Torp) *kous- 
förklaras som stympad form för 
*akous-, innehållande ett ak* med bet. 
»spetsig* el. dyl. till roten för bl. a. 
sv. a X, sa att grundbet. av vårt verb 
vore »spetsa öronen^ (efter vissa 
djurs o. även vilda människors sätt 
att lyssna)? F()r denna etymologi 
talar också gr. dxQodofxat hör, lyder, 
väl si. med axQog högst, topp, spets. 
— Hörsel r. ; av fsv. hörsl f. (å-) 
hörande, hörsel, motsv. da.-no. her- 
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sel; bif. fsv. härsla, -ale samt da. 
herelse (sv. bön-hörelse). 

Hörn n, ; nyare form (jfr. fsv. hyrn- 
bod i ett citat från 1450) för ä. 
nsv. hörne (t. ex. i Lex. Linc.) av 
fsv. hyrne n. hörn, motsv. fno. hyr- 
ni n., fela. hyrne, nda. hjarne n., ur- 
germ. *hurnia- n. hörn. Variant: 
Hörna f., i nuv. sv. om hömlokal 
el. hömkägla (ä. nsv. pl. -er: fyra 
iorderikets hörner, N. Test. 1526, 
Uppenb. 20: 8) ; av fsv. hyma f. hörn, 
motsv. isl. hyma f. hörn, t. ex. pä 
yxblad, ä. da. herne c, ags. hyrne f., 
urgerm. *hurni6n' hörn. Jfr i s. bet. 
mit. home{\Ål = hörne) f. jämte horn(e) 
n. samt nit. hörn, delvis väl direkt 
av äldre hörne f., delvis kanske ny 
sing. till plur. med «-oraljud av. It. 
horn = nht. pl. hörner. Grundord 
till alla formerna är subst. horn n., 
som självt förr också kunde brukas 
i bet. hörn. — Bortfallet av slut-g 
i vårt ord beror väl till stor del pä 
nyare It. hörti, men väl också på syn- 
kope i ä. nsv. tid i sammans. ss. 
hörn(e)hod. Till förallmänligandet av 
den en sta viga formen kan hava med- 
värkat, att den artikulerade formen 
av ä, nsv. hörne n. ofta accentuerats 
lik en artikulerad form av enstavigt 
subst. dels i prepositionsuttryck ss. 
i hörnet (motsv. It. in de hörn), på 
hörnet, om hörnet, dels i sammans. 
SS. gatu-hömet o. s. v. — Hör ning 
ni. r. i efter! ed av sam mans. i ) gam- 
mal avledn. av horn i djurnamn, ss. 
enhörning av fsv. enhyrninger, 
motsv. isl. einhyrningr; 2) väl vä- 
scntl. nyare ord ss. hedrande till hörn 
i namn pä geometriska figurer, t. ex. 
mäng-, tre-, åttahörn in g o. s. v.; 
dock märkes det väl egentl. till h orn 
hörande Trehörningen, vanligt namn 
på triangel form iga sjöar el. öar. 

Höst r.; av likhet, fsv. höster m., 
motsv. fno. haiistr m. (isl. hanst n.), 
da. hest c. Väl trots gensaga av 
Uhlenbeck, som i (P. B.) Beitr. XXVI 



299 i stället föreslår att antaga av- 
ljudsförhållande till mht. huste sate 
j av säd el. hö, nht. dial. haust(e), 
som skulle höra till en rot med ie. 
form. keu8 o. s. v. i bet. »skära» (?)» 
att förklara med Noreen (bl. a, i 
Arkiv VI 313 f.) ur ett förliterärt 
nord. *haru?tistR, äldre *hartmstRy 
med r-bortfall före w, som uppkom- 
mit av 6; sidoform till västgenn. 
ordet för »höst», även »skörd» : ags. 
hcBrfest, eng. harvest, mit. ?iervest, 
ndl. herfstf fht. herhist, nht. herbst 
m. (germ. grundf. *harbista-). Väl si. 
m. gr. xagnog frukt och lat. carpere v. 
plocka, antagligen även litau. kirpti 
v. (pres. kerpå) klippa, m. fl. ord 
anförda under art. h a r v, även san skr. 
krpåna- m. svärd samt gr. xqlv- 
ncov lie. — Hösta, inhösta v. (icke 
i fsv.), motsv. da. heste i s. bet., 
formellt = isl. no. hausta (opersonl.) 
bli höst, men med bet. skörda 
sannolikt väsentl. från det etymolo- 
giskt icke samhöriga It. ogsten, inog- 
sten (östen, austen, awsteti) skörda, 
inh(*)sta, motsv. ndl. (in)oogsten, de- 
nom. till mit. owest, outvest, ogest, 
aust, öst, ndl. oogst m. skörd, ur- 
sprungl. liksom nht. ougest(e), ougst(e)^ 
ou(we)st = skördemånaden augusti; 
länord (med hufvudaccenten här pä 
au') av lat. augustus. 

Hota v., bif. i dial. höttu, hytta; 
av fsv. hota (hötta, hy ta : det sista 
väl bildat till pret. hytte, där ö vid 
förkortning blifvit y) hota, motsv. isl. 
hoeta, no. h0ta, ä. da. hode i s. bet. 
= got. hwötjan hota. Den särskilda 
bet. »hota med tillhygge», som värt 
verb. vanligen har, är måhända kvar- 
leva av den älsta bet.: rikta (sticka 
med) ett h vasst föremål emot någon ? 
Jfr. vidare hot. 

Höva r. i över hövan; av fsv. 
höva f. det som passar, det som är 
lämpligt el. behövligt; jfr i s. bet. isl. 
hoefi n. (även: mål som man vill 
träffa), no. hove n. (även tillfälle, slump. 
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jfr 2 höft). — Hövas v.; av fsv. 
hövas passa (sig), hövas, motsv. isl. 
hoefaz träffas, passa till hvartannat, 
ä. da. heves: reflexivform av fsv. 
höva a) avpassa, b) passa, anstå, vara 
lämplig(t) el. behövlig(t), isl. hoefa a) 
avpassa, rikta, måtta, träffa b) passa 
(till), anstå, vara lämplig(t), även: in- 
träffa, hända. Avledn. till 2 hov. 

-hÖvdad adj. i sammans. med tal- 
adj. SS. hundra-, mäng-, trehöv- 
dad, ä. nsv. 'höfdad, även barhöfdad; 
avledn. av den fsv. sidoformen hövup, 
'ip, höfp^ till fsv. huvupf nsv. huvud. 
En nyare bildning är -huvad (se 
art. huvud). 

Hövding m. ; av likbet. fsv. höf- 
pinger m. o. höfpinge m., motsv. isl. 
hQfåingi, da. h0vding, mit. hoveding 
ra. (variant : mit. hCveilink, nht häupt- 
Ung) i s. bet. Avledn. av huvud, 
i sin svenska form av grundordets 
gamla biform med ö; jfr höfdad. 

Hövisk adj. ; av fsv. hömsker be- 
levad, hövisk, passande, vacker, med 
isl. fno. hoeve(r)8kr i s. bet., da. Ä0- 
visk lånat av mit. hov€Sch(-ö') hov- 
mässig, belevad, passande, fin, motsv. 
mht. höveschy -isch ock (egentl. mt. 
form) hubeschj nht. höfisch ock i bet. 
vacker nht. hubsch. Ordet, som egentl. 
betyder »hörande till hov», är efter 
ffra. courtois, curteis, cortois avlett 
av mit. mht. hof = sv. 3. hov. Hos 



oss har det av gammalt ofta associ- 
erats med vb. hövas ock därföre 
orätt hänförts till 2. hov. Jfr hyfsa 
o. hövlig. 

Hövitsman m. ; av fsv. hövitzman 
m., sidoform, motsv. da. h0ved»mandy 
till fsv. hovudzman förman, anförare, 
chef; jfr likbet. fda. homethsman samt 
mit. hovetmaHy nit. hövd-(hÖvt-)niann, 
nht. hauptmann. Värt ord, väsentl. 
samma som huvudman samt lån- 
orden (bärgs-)hauptman o. het- 
man, är sammansatt med en gam- 
mal variantfonn av huvud med i 
i andra stavelsen (efter da. el. It.?) 
ock ö iförstavelsen; jfr hövdad o. 
hövding. I avs. på bet. jfr också 
det av lat. C(i/>t<^ huvud bildade kap- 
ten. 

Hövlig adj., på i6oo-t. höffligh; 
möjligen delvis föreliggande i fsv. 
hövelik, höfflik, för sä vitt detta i bet. 
hövisk, belevad (även: ståtlig, vac- 
ker) får etymologiskt skiljas frän det 
likformiga fsv. adj. med bet. passande, 
lämplig, som är = isl. hoefiligr si. 
m. höva, hövas o. 2. hov. I alla 
händelser är nsv. hövlig åtm. vä- 
sentl. = da. heflig. It. höfiiky nht höf- 
lich h('>vlig, ndl. hoffelijk o. mht. hove- 
lich belevad, egentl. som iakttager 
hovskick ; avledn. till It. (o. s. v.) hof 
= sv. 3 . ho v. Jfr h ö v i s k. 



I. 



I. I pron., nom. till eder (s. d.); 
av likbet fsv. «, jämte ä. fsv. (t. ex. , 
i ()GL) ir ock da. i väl av urnord. 
*jiR, Östnord. form vid sidan av isl. 
ér, som väl är = urnord. *jIr. 
Dessa former liksom de västgerman- 
ska, ags. ge, eng. ge (arkaist., vanl. 
ersatt av yow, den gamla oblika for- 
men), fsax. gly ge, ndl. gij (nu även 
i bet. »du>), fht. «>, nht. /Är, äro 



troligen sekundära till vokalisnien 
i förh. till got. jus »i», nämligen 
ombildade efter i pers. pron., sal. 
i östnord. språken efter urnord. 
*wiR = got. iveis »vi» o. s. v. Den 
i gotiskan föreliggande stammen ie. 
iu' återfinnes i mänga ie. språks 
former av motsv. pron. ss. sanskr. 
gugarrif zend. guå o. yCdem, gr. 
vfjielc, litan. juSy alban. ju. — NI, 
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en särskild nsv. variant, allmänt bru- 
kad i hvardagstal, har uppkommit 
så, att i SS. subjekt näst efter sitt 
verb fatt verbets ändelse -n vidfo- 
gad, i det i ä. nsv. tid (dk 2 pers. 
pl. av verb kunde ändas även på -e) 
fraser som haftcen i, aren i kunde 
uppfattas = hafice ni, are ni o. s. v. 
Jfr isl. fno. pér^ yngre form för ér 
»i», som i liknande ställning fått p 
frän 2 plur. av verb. 

2. I prepos. ; av likbet. fsv. i, motsv. 
isl. /, da. t, äldre fomnord. nasalt I ; 
av urnord. *in - got. o. för övrigt 
allmänt germ. ti* »i» : av ie. *cwt, 
hvilken prepos. fins med lika bet. i bl. 
a. gr. évl o. tv, lat. iw^fornir. /, tn-, litau. 
j, preuss. en. — Bland ord som in- 
nehålla detta i- märkas adj. ihärdig 
ock istadig (se nedan) samt de egen- 
domliga i f (■*) 1 o. i k a 1 v, det f{')rra med 
fsv. varianter, bildade av fsv. fol n. 
föl, foli m. fåle : i fol i VGL I, i 
folce^-a) i VGL II, där prepos. »(iTicd 
ack.) är till bet. lik nsv. med i uttr. 
vara med barn o. dyl., liksom eng. 
in i in calf ikalv. Den nsv. accen- 
tueringcn, lik den i sammansättnin- 
gar, beror måhända på inverkan från 
nsv. dial. i-bär dräktig (Rietz 289) 
av bär adj. bärande P 

Icke negationspartikel ; av fsv. ikki, 
ikke intet, icke (med i av förkortat c, 
äldre ckki, *etki), motsv, no. ikkje, 
da. ikke icke ; i likhet med varianten 
inte (se nedan) nt)m. o. ack. sing. 
neutr. till ingen ock sidoform till de 
till fsv. wngin, isl. engi ingen hörande 
fsv. (pkki (med ce av förlitcr. (pt), isl. 
ekki. 

I. Id m. r. fisken Leuciscus idus, 
motsv. no. id m., sammans. no. id- 
tnort i s. bet. : ett nordiskt, även 
f()r S()dra Sverge, där fisken kallas 
ort, egentl. främmande fisknamn, som 
dock genom det latiniserade idus, 
artnamn hos Linné, upptagits i en 
del s]:)råk, t. ex. eng. ide. Enligt 
Hellquist: Etyni. Bemerk.(Gefle i8()3) 



s. X har id liksom t. ex. bleck a, 
b r ax en, löja (till ie. roten l^ik 
lysa) m. fl. namn pä snarlika fiskar 
ursprungl. avseende på fiskens glän- 
sande färg ock hör till en germ. 
form id av den ie. roten aidh ; idh 
med bet. »brinna» o. »glänsa». Den- 
na rot fins med ie. ai bl. a. i ags. 
ådy fsax. éd, fht. ett m. bål, eld (niht. 
eit även eldstad), ags. (ist, eng. oast, 
mit. ei8t{e)y ndl. eest kcilna, torkria, 
gr. ali^o) bränner, brinner, ar^cwv 
glödande, strålande, fornir. aed eld, 
lat. (estiis hetta, bränning, ffstas som- 
mar (o. cedes hus : ursprungl. eldstad?), 
sanskr. édhas n. bränsle, ved. Med 
ie. I i gr. td^aQÖg klar, sanskr. idh-, 
indh' v. tända, idhma- m. bränsle. 
Med ie. ? i sanskr. idhriya- adj. till 
den klara himmeln hörande (jfr gr. 
aii^rJQX Jfr art. idel. 

2. Id r., kortare form (i ordböc- 
ker) för idegran r. Taxus baccata. 
fr)rr även kallad ideträd, på löoo-t. 
ideträä (hos Schroderus i Ci»menii 
Jan. 5^ 1 10 ijdqtcist idegran), 1538 
i Variar. ijdh »vt videtur» = »tax- 
us» : ett säresret svenskt ord (dock 
icke frän bcirjan allmänt i Sverge, 
jfr i västra dial. barrlind, barlind, 
motsv. no. barVnid idegran). Knap- 
past formellt förenligt med det forn- 
germ. namnet på samma träd, sr)m 
också ofta brukades i bet. båge ss. 
vapen, emedan man gärna använde 
idegran till bågar : isl. yr m., ags. 
éow, eng. yeiv, mit. ndl. iwej fht. hca, 
nht. eibe, h vilket ord återfinnes i 
fomir. éo i s.bet. samt kanske i fslav. 
iwa »salix». Etymon till det sv. 
ordet är okänt. Knappast sannolikt 
är väl, att det likt i. id skulle ur- 
sprungl. betytt »den glänsande > (med 
glänsande barr). 

3. Id r. trägen värksamhet, flit; 
av fsv. idh f. värksamhet, svsselsätt- 
ning, motsv. isl. id f. (bif. id med 
kort f'?), no. o. da. id i s. bet., även 
i nu v. da. = åhäga. Ett blott i nord. 
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språk känt subst, h vilket man för- 
klarar SS. egentl. ett abstractum på 
ie. 'ti-, likställt med san skr. iti- f. gå- 
ende, gång (med kort i) av den be- 
kanta ie. roten ei : i o. s. v. »gå». 
Jfr 2. ed. Här skulle »gång> fat- 
tas som motsats till stillhet, hvila; 
jfr sv. uttryck som vara, komma 
el. sätta i gång. — Besläktade 
ord, h varibland en del säkert med 
gammalt kort j, äro, förutom flera 
som behandlas nedan i egna ar- 
tiklar : fsv. idhin, isl. idinn adj. trä- 
gen, flitig, isl. idia f. o. tån f. uträt- 
tande, sysselsättning, fsv. idhn f. i s. 
bet., även flit, isl. idia o. iöna v. 
göra, uträtta, fsv. ipna v. i s. bet., 
även idka, ut()va, bruka m. m. 

Ida r. bakvatten i älv, strömhvir- 
vel i nord- o. västsvenska dial. med 
folkspråkligt uttal ia {bak-i, Noreen : 
Fryksd.), sidof. i vissa dial. ea. Jfr 
i s. bet. fno. ida f., da.-no. ide c, 
saramans. idvandy no. dial. m, ea 
samt i Daldia 1. ett subst. som skulle 
motsvara rikssprakl. sv. *idja (No- 
reen i Sv. Landsm. IV: 2 s. 88); 
även det språkhistoriskt oklara eng. 
eddy (även om lufthvirvel). Till 
grund för id a ligger väl en i i d i s s la 
ingående partikel ss. prefix med bet. 
väter, igen, tillbaka* = isl. id-. got. 
id-, ags. fsax. ed-, flit. itu-. Denna 
partikel har enligt Falk o. Torp en 
grundbct. lik bet. av lat. itemy egentl. 
på detta (samma) sätt, ock är avledd 
av pronominalstammen ie. i- ^den>, 
.som fins bl. a. i lat. is den, idem 
densamme o. s. v., med komparativ- 
.suffix i sanskr. itara- annan samt 
lat. ad v. iterum återigen, ånyo, även- 
som väl i fsv. iprasy isl. idra{z) v. 
ångra, till grundbet. likt atra sig 
av åter, .samt i fsv. iprughe m. 
imger o. got. idreigo f. anger. 

Idas v. (hvardagl. pres. o. inf. isH 
el. ts med pret. ides i somliga dial.); 
av fsv. idkas (i>rcs. idhis) i s. bet., 
deponcnsform till idka göra, uträtta, 



idka, sysselsätta sig med; ett till 3. 
id bildat verb med gammalt långt 
t. Jfr fda. ide (ithoe) samt med t 
isl. idia med lika bet. Ursprungl. 
betydde väl sål. i d a s hålla sig värk- 
sam; eller, ifall id ursprungl. betyd- 
de >gång», ännu ursprungligare : hålla 
sig i gång el. komma sig i gång med 
något. 

Ide n.; nyare form (bif. hos Se- 
lenius 1741) för ä. nsv. o. diaA. hide 
n., hvars h förlorats i sam mans. ss. 
hjörn{h)ide\ av likbet. fsv. (ÖGL) hi- 
fn n., motsv. isl. hiöiy no. hide n., 
bif orm till sv. dial. hi{d) n., hos 
Lind 1749 hid f., isl. Ä/(5 n., no. Äi.(<i) 
n. ide. Ordet får icke sammanstäl- 
las med eng. hide v. gr)mma el. med 
eng. hithe (båt-)hamn, h vilka ord haft 
t av ags. y. Det hör nog med grund- 
bet. »liggplats, läger» till ie. roten 
k^ei »ligga v, som fins i gr. xetinac 
o. med avljudsform k'oi t. ex. i gr. 
xour^ o. xolrog hviloplats, säng, samt 
möjligtvis i sv. hed ock hem (s. d. 
ord). 

Idel oböjl. adj., motsv. da. idel (pä 
1500-t. i da. böjligt) i s. bet.; län- 
ord av mit. "idel adj. a) ren, obemängd, 
idel, b) tom, oegentl. : innehållslös, 
värdeliKs, fåfäng(lig) ; motsv. med bet. 
tom i egentlig el. överförd mening: 
fsax. idaly ndl. ijdeU ags. idel, eng. 
idUy fht. italy nht. eitel. Enligt an- 
tagande till ie. roten aidh : idh i bet. 

c? 

»gUlnsa» (se i. id), här i form med 
urjierm. i. Grundbet. skulle vara 
»klar», härifrån utvecklad bet. »ren», 
väl att fatta pa tväggehanda sätt, 
dels t. ex. om en vätska, metall el. 
dyl. v oblandad >», sedan »enbär» (jfr 
svnon. adj. lutter), dels kanske om 
ett kärl : ren från innehåll (dryck el. 
dyl.), d. v. s. tom. 

Idelig adj., ideligen ad v.; av resp. 
fsv. idheliker i-Ukin) adj. idelig, ofta 
upprepad, trägen ock ipelika adv. 
(bif. i perlika) ; jfr isl. fno. iöugligr, 
idurligr adj., idu-y idur' {idug-)iiga 
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ad V., da. idelig adj. o. ad v. i möts v. 
bet. Grundord är något fomnord. 
ord si. m. 3. id o. fsv. idha v., nsv. 
idas; jfr idkelig till vb. idka av 
samma rot. Närmast kanske ligger 
till grund ett adj. = nsv. idog, som 
förlorat j {gh) näst före /. I fsv. 
iper- o. isl. idur- är väl r analog- 
iskt tillsatt såsom hos flera med sam- 
ma ändelser bildade nordiska adj. 
el. adv. (bl. a. nsv. evinnerlig, 
sannerligen, visserligen). Jfr 
Falk ock Kock i Arkiv III 340 o. 
XXI 108, 112. Att för betydelsens 
skull antaga blandning med ord av 
annan rot si. m. isl. iÖ^ åter, sv. id- 
i idissla (jfr i da), synes onödigt. 
Bet. »ofta upprepad» är lätt härledd 
från bet. »träget värksam»; jfr utom 
idkelig t. ex. flitig ofta upprepad: 
om besök o. dyl. samt flitigt = ofta. 
Idissla v., ä. nsv. idisla t. ex. i Lex. 
Linc. ; ett särskilt svenskt verb, där 
id' är kvarleva av ett prefix = isl. 
id' o. s. v. med bet. ;>äter, om igen» 
(se i da). Etymologiskt samhöriga 
prefix ingå i åtskilliga gemi. språks 
uttryck för »idissla», ss. fht. itarucherif 
ags. ed-rodarij ed-recan {eodorcan): 
härtill subst. ed-roc; jfr ags. rocettan 
stöta upp, rapa, väl si. m. likbet. li- 
tau. rugti samt gr. éqtvyofAat, lat. 
ructare o. s. v.), mit. eder-kotiwerij 
mndl. eder-cauwen. Även fsv. drypia 
idissla, h vartill ett subst. fins i da. 
tggge drov idissla, har man hänfört 
till ett umord. ^iö-rupian med bet. 
stöta upp igen. Med prefix av lika 
bet., men etymologiskt icke hithc")- 
rande, fins t. ex. ndl. her-kauwen, 
nht. ivieder-käuen idissla. I fråga 
om värt verbs etymon i övrigt har 
Bugge i Sv. Landsm. IV : 2 s. 88 
f. med anledning av ett verb i Dal- 
dial. med bet. idissla som formellt 
vore = rikssprakl. sv. '^itösta, prefix- 
bildad variant till Gottlandsdial. tå- 
ista idissla, tänkt sig idissla = ett 
fornnord. *ih-JjOjjs!a, avledn. till pffy- 



ja (isl. peyia) = nsv. töa, mots\. 
fht. doutaen, mht. dmwen (nht. ver- 
dauen smälta (mat). Formen idissla 
med d ock med andra stavelsens i 
av fsv. ö i motsats till Daldial. *it- 
östa skulle förklaras därigenom, att 
huvudaccenten i den förra formen 
fordom legat på prefixet, i den se- 
nare på stamstavelsen (Westes form 
idisla skulle vara kontaminationsform 
enligt Kock: Alt- u. neuschw. Ac- 
centuierung s. 214). Emellertid sy- 
nes intet egentligt skäl finnas att 
förkasta den fonetiskt enklare för- 
klaring som antytts hos Ihre, da 
han förmodat senare delen av vårt 
verb vara en »frequentativform^ till 
äta; d. v. s. 'is{8)la vore ett fsv. 
*itla = umord. Htilön, ett med de- 
minutivt /-suffix bildat iterativverb. 

Idka v.; av fsv. idhka^ bif. itka (meci 
t av tonlöst p a.\ d frf. k, medan 
vanliga formen med dh fått detta 
frän subst. idh o. s. v.; sporad. bif. 
idhkia) göra, utföra, utöva, syssel- 
sätta sig med, sträva, hålla ut (med), 
motsv. fno. idka utföra, nno. i(d)ka 
arbeta, flitigt hålla på (med), hålla 
i sig (om plågor o. dyl.), vänta med 
oro; avledn. till 3. id eller närmast 
till något därmed samhörigt ord (jfr 
idas, idelig, idog). Samma med k 
utvidgade stam fins i flera avledda 
ord, ss. no. dial. idka (iikke) f. oro- 
lig väntan, i{d)kall adj. ängslig, oro- 
lig, ä. nsv. idkesam adj. flitig, idog; 
vidare några ord bildade paraleilt 
med synonyma ord utan k (jfr art. 
3. id.) Dit hör : Idkelig adj., fsv. 
idhkeliker, -likin med adv. idkeli- 
gen, fsv. ipkelikOy motsv. ä. da. 
idkelige : paraleller till de likbet. ide- 
1ig, ideligen. Andra sädana ord 
äro fsv. idhkin adj. flitig, trägen = 
nsv. dial. i Roslagen ikken; fsv. idhkn 
f. flit, iver, ä. nsv. idhkna i s. bet. 
hos Stiernhielm, Herc. v. 418. 

Idog adj.; med sin för nutida riks- 
språk abnorma ändelseform upptaget 
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från äldre literatur el. möjligen från 
dial. (jfr avog : avig); av fsv. idho- 
gher flitigt värksam, trägen, motsv. 
no. o. da. dial. idig värksam, drif- 
tig, idog; avledn. av 3. id. 

Idrott r. (pl. idrotter »exploits» hos 
Serenius 1734); troligen i nuv. form 
literärt lånord från isl. med det för 
nsv. uttal främmande p utbytt mot 
d (kanske efter da.?). Jfr i Spegels 
Gloss 17 12 ^idrcnt & itrot . . ars, ne- 
gotium», fsv. iprcet f. yrke, arbets- 
fark (känt endast ss. använt inom 
bärgshantering), da. idrcet c. med äld- 
re bet. värksamhet. sysselsättning 
o. nuv. bet. (kroppslig) idrott; här- 
till sammans. da. idrcet^mand, förr 
= yrkes-, hantvärksidkare, nu = 
idrottsman; vidare isl. iprott f., bif. 
idrötty genom övning vunnen färdig- 
het, talang, idrott : ish. i fråga om 
manliga kroppsövningar, men även 
om övande av musik el. lärda stu- 
dier, i nvare isl. om bildande konst. 
Ordet antages vara ursprungl. sam- 
mansatt av 3. id ock ett subst. = 
isl. pröttr m. kraft, styrka, uthållig- 
het (no. dial. trott). Men om de öst- 
nord, formerna med <b innehålla allde- 
les samma ord, kan detta icke 
jämte ags. proht betryck, vedermöda 
hänföras till ett urgerm. *pruhtU'f 
.ss. avljudsbildning si. m. isl. prekr 
m. kraft, styrka o. ags. pracu f. tryck, 
våldsam kraft. Man synes bli n(")d- 
sakad att tänka sig ett annars 
visserligen alldeles okänt urgerm. 
*-prahhtu-y hvarav då östnord. ip- 
rett med t-omljud, västnord. iprott 
med M-omljud frän skilda kasus (jfr 
Noreen: Altisl. Gr.^ § iii). Väx- 
lingen av fomnord. p o. d (da. d) 
har man velat förklara antingen så, 
att p genom association med det 
enkla pröttr återinsatts för d, som 
uppstått av p ss. inljudande efter 
vokal (Noreen: Altisl. Gr. *§ 215, 
Anm. i) eller genom olika accentu- 
ering av fomnord. *id'prdtt (Kock : 



Alt- u. neuschw. Accentuierung s. 
214). 

Igel, b lo dig el m. r., i Variar. t- 
ghelj tidigare på 15 00- 1. igU- o. pl. 
yglar i lika bet; jfr. no. igle m. blod- 
igel, även mask i levern hos får; 
vidare i bet. blodigel da. igle c, ä. 
da. igd, egel {ile), mit. egeJ (m.?), ile, 
f., nit. (blåd')ile, il, mndl. egele, eggle 
o. mndl. nndl. echel (ch av g näst 
före / el. från det likhet, väl etymo- 
logiskt skilda ä. ndl. acchél, It achel?), 
fht egala, egila f., nht. {hlut-)egel o. 
blut-igel m. Formerna med i (även 
mit. Ue, kontraherat av fomlt H^ila}) 
torde hänföra sig till ett fomgerm. 
*igila-, där det första * uppkommit 
av e genom »-omljud, de andra for- 
merna till *egla'y ^egala- el. dyl. Or- 
det är väl bildat med deminutivt /- 
suffix till ett ie. *eghi' el. dyl., sam- 
ma ord som gr. ^x^^ (hugg-)orm 
(hvartill gr. £x^åva orm, ödla) ock 
väl armen, /i huggorm, samt sanskr. 
oÄt-, zend aéi orm, om icke detta 
ariska ord skulle hava a = ie. n ock 

o 

vara si. m. lat. anguis, litau. angis 
o. fslav. aéi orm. 

Igelknopp r. namn på växtsläktet 
Sparganium ; likt da. pind8vin{e)'knop, 
nht. igel{s)-kno8pe o.'igel{8)'kolbe samt 
ndl. egela-kop syftande på axens form. 
Förra delen är samma som i igel- 
kott 

Igelkott m. r.; av likhet, fsv. ighU- 
kotter m., bif. ighiilkutter; jfr isl, fno. 
igulkgttr m. (t^w/-?) igelkott, även 
(liksom det väl från fno. översatta 
ä. da. igelkat) försvarsmaskin för 
fästningar, gjord av grova bjälkar 
ock besatt med ekpinnar liknande 
borst på ryggen. Den västnord. for- 
men med kQttr »katt^ är kanske om- 
tydd. Åtminstone torde den sv, for- 
men hava gammalt, icke medelst u- 
omljud av a uppkommet o, resp. fsv. 
w, ock vara sammansatt med samma 
kött som betyder honhänge hos 
barrträd, ock som har varianten kotte 
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dels i sistnämda bet., dels i dial. 
jämte kulte i bet. liten gosse (här- 
till avledn. kutting, kytting m. m.), 
egentl. väl i allm. klumpigt rundat 
eller knubbigt föremål (jfr von Frie- 
sen: Germ. mediagemin. s. 94). Or- 
dets förra del, även i fsv. ighelbor- 
steTy ighilhyrster igelkott, liknar an- 
dra germ. språks ord för igelkott, 
som delvis även användas om sjö- 
borre. Jfr isl. fno. igull m. (möj- 
ligen dels {gully dels Igull}) sjöbi)rre, 
bu(r)8t-tgull igelkott, igul-ker sjöborre 
(nuv. da.-no. igelkjcer), samt i bet. 
igelkott ä. da. egel (väl fr. It.) jämte 
jcBvel (= fda. icegul el. dyl.), ags. igily 
igl o. kontraherat (med i av i^i) il 
m., mit. ndl. egel, fht. igil, nht. igel 
m. Alla de västgerm. formerna jäm- 
te de nordiska som hafva gammalt 
kort i (ifall ändelseformen -m/- är 
sekundär för -i7-) kunna väl, ss. hän- 
förande sig till fomgerm. Hgila-' med 
t-omljud på urgerm. e- (väl med si- 
doform utan detta i-omljud ock med 
annan ändelsevokal än i grundform 
för ä. da. jcBvel), föras tillsammans 
med gr. éxlvog, litau. eéys, fslav. 
jezi (*o-stamsform med é av zj-) samt 
armen, ozniy alla med bet. igelkott, 
i grek. också sjöborre. Dessa ord 
innehålla ett ie. eg'h, som man an- 
tagit vara en rot med bet. »sticka». 
Dit har man även velat föra gr. 
^X^g huggorm o. sanskr. dhi^ onn 
m. fl. motsv. ord anförda i art. igel 
(så t. ex. Hellquist i Arkiv XIII 231 
f.). Men dessa sistnämda ord torde 
haft icke-palatalt ie. gh, hvarfr)re de 
jämte (blod-) ig el väl få hällas ety- 
mologiskt skilda från härxarande ord- 
grupp. Den nordiska form som an- 
tages haft gammalt långt i, måste 
skiljas från de andra formerna in- 
nehållande ie. eg*h-. Men om den 
är si. m. fslav. igla nål, ry. igla även 
tagg, t. ex. igelkottstagg, lämnas där- 
hän, emedan fslav. i- här beror pa 
urslav. vi. 



Igän : se gen. 

Ihjil adv.; av likbet. y. fsv. ihM. 
motsv. y. fda. * hiely nda. lA/W, yngre 
form för fsv. o. fda. i hcel iihelf till 
döds, motsv. isl. i hel i s. bet., bil- 
dat med prepos. =» nsv. i av subst. 
fsv. fda. hal, isl. hel f. i bet dOd, 
samma ord som ingår i häl vete 
(s. d.), ock h varav med annan pre- 
pos. fsv. til hcelia, isl. tU heliar till 
döds. Med ellips av prepos. fans 
fsv. fda. hcely isl. hel ss. adv., ish. 
SS. prefix t. ex. i pc. pass. fsv. hcei- 
slaghin, isl. helsleginn ihjälslagen. Den 
nyare sv. o. da. formen med j torde 
ha uppstått sä, att uttr. i hcel med 
förstummande av h ss. inljudande 
blef *i-cp/, sedan enstavigt (med kon- 
sonantiskt t) *i(el, hvilket ss. likställd 
sidoform till det prepositionslösa hcel, 
t. ex. i ett pc. pass. *i(elslaghin. 
dels ånyf) utvidgades med prepos. * 
till *» i(Bl, hvarifrån nutida formen 
kunde delvis direkt härstamma, dels 
med associativt tillägg av ett i y. fsv. 
o. fda. hörbart h förändrades till 
hieel, resp. med prepos. t hi€el. 

Ihärdig adj., se art. härdig. Här 
må tilläggas, att i s. bet. fans förr 
(t. ex. hos Sahlstedt 1773 o. som 
bif. hos Weste 1807) (Ihärdig, 
samt att den fras hos Möller 1790 
med subst. ihärdning som skulle ge 
stöd för ett vb. härda i, i tidigare 
ordböcker har formen : när det [(het) 
kommer (kom) till ill'(il-)hälningen 
(Serenius 1741 : til U-hellningen) ock 
meddelas från Hälsingedial. i mot- 
sv. form. Jfr ill . 

Ijins adv. (i ons, Möller 1790), 
motsv. ä. da. t jdns (jons), no. dial. 
i aans i s. bet. ; biformer : sv. dial. 
i ans samt i jdnses, -se, tjänst; ä. da. 
jdns (utan t), jdnsens. Yngre for- 
mer med d-bortfall och kontraktion 
för y. fsv. iadhons, j iaadans, y. fda. 
i athens, i iadans nyss : en med pre- 
pos. t, som härstammar frän uttryck 
om avse sistförflutna tidsmoment. 
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SS. fsv. I morghons i morse, i aftons 
i går afton (nsv. dial. i af se) o. dyl., 
utvidgad form för fsv. *apanSy fgutn. 
apans nyss, fda., athoms förr. Denna 
(istnord. form äter är variant pä -s 
efter geniti vad verb (jfr nsv. nyss o.s.v.) 
till isl. ddan, förr, nyss : si. m. isl. 
ddr förut, förr, förr än. Etymon är icke 
känt; därför ovisst, om d här är 
gammal suffixkonsonant eller icke. 

Ii, väder il r. (förr n., så hos 
Weste, ehuru där med pl. itor, som 
kanske nybildats efter hyar i lika bet ) ; 
av fsv. il n. stormby med sidof. cel, 
motsv. isl. él n. nederbörd med storm, 
rägn-, snö- el. hagelby, no. o. ä. da. 
dial. el n. stormby. Ett etymologiskt 
oklart o. omtvistat ord, märkligt för 
växlingen av fomnord. i o. e. Kluge 
har i Engl. Stud. IX 311 f. kom- 
binerat med ags. geohhol = sv. jul, som 
skulle ursprungl. betytt »snöstorms- 
tiden». Sammanställningen har upp- 
tagits av Noreen, som dessutom fram- 
kastat tanken på möjligt samband 
med fht. jagdn v. jaga, även med 
lat. jacio kastar (se Noreen: Ord- 
dubbl. N:o 241). Senare har No- 
reen preciserat det formella sä, att 
fomnord. il kunde bero på stamform 
*jihil' o. fornnord. el pä stamform 
yihl' (se t. ex. Noreen: Altschw. 
Gr. § 83, 2, a). Däremot har Bugge 
i Arkiv IV 132 med helt annan för- 
klaring på jul (se nedan) samman- 
ställt vårt subst. med mit. ilen v. hasta 
= sv. 2. ila o. mit. ilinge f. »impe- 
tus»; antagande på rätt svaga grun- 
der, att i nordiska språken ett t frf . 
a el. ö .skulle omljudas till ^, ock att 
värt ord en gäng skulle ha böjts med 
nom. *éla o. dat. *ilé. 

I. Ila v., opersonligt om hastigt 
påkommande smärta, i dial. även om 
härd el. kylig blåst: ila hos Lind 
1749 dels = storma, dels i ex. thet 
ilar i ryggen och tändren på mig; 
denom. till il, bildat paralellt med 
no. vb. eUif t. ex. det elär det blå- 



ser upp en stormby. — Subst. här- 
till : Ilning r. o. äldre (wäder-) 
ilitig m., t. ex. hos Lind 1749 ss. 
synonym till il ti. Jfr likbet. da. 
iling c. o. no. eling m. 

2. Ila v. skynda, hasta, y. fsv. Ha; 
med da. ile lånat av mit. ilen i s. 
bet., motsv. fsax. t7ian, ndl. ijlen, 
fht. tl{l)enj nht. eilen skynda, bråd- 
ska, i fht. även ivrigt sträva. Här- 
till subst. mit. iUfy fht, ila, nht. eile f. 
skyndsamhet, brådska. Man hänför 
i allm. dessa ord till den bekanta ie. 
roten ei : i »gå» (jfr t. ex. 3. id), 
ehuru med olika förslag angående 
den närmare etymologien. Så har 
man ställt härvarande ord med i vid 
sidan av ett subst. med ursprungl. 
kort », som antages höra till den 
nämda roten, nämligen isl. il f. (pl. 
iliar) fotsula, ags. ile m. i s. bet., 
ffris. iliy ilf mit. el{e) ndl. eelt n. valk 
i huden på hand. el. fot. Annars 
har man tänkt sig ett urgerm. *ijil' 
ss. iterativbildning till nämda rot. 
Grundbet. av verbet bleve väl då : 
gå med ofta upprepade (små) steg, 
sål. med snabba steg. Eller ett ur- 
germ. *ill' av äldre germ. *idl- skulle 
höra ihop med isl. id f. värksamhet, 
sv. 3. id (se Brugmann : Grundr. * 
§ 593» 4)- Men om detta sista subst. 
har ie. -^t-suffix, skulle väl ss. av- 
ledn. därtill väntas ett germ. *idil-, 
icke ♦fd/-, *?«-. Vill man fasthåUa 
tanken på ett äldre germ. *id/-, kunde 
man kanske hällre konstruera ett av 
ie. roten idh, avljudsform till aidh 
»brinna» (o. »glänsa», jfr i id), bil- 
dat subst. förgerm. *idhlO' hvaraf fht. 
ila för illa, med grundbet. hetsighet, 
brinnande iver el. dyl.? Jfr bråd 
adj. o. brådska med liknande grund- 
bet. 

Ill- i sammans. med spår av äldre 
bif. Il' hos Sahlstedt 1773 i adj. il- 
listig illistig, väl även ilhärdig ihär- 
dig, hos Lindfors 1 8 1 5 i ilfänas jämte 
ill fänas; av fsv. il'{ilU med än kort. 
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än långt i ?), motsv. isl. t7/-(2K-), da. 
ild- i Udgjerning; hörande till ett 
adj., som i nuv. sv. icke brukas själv- 
ständigt, fsv. ildeTy ill- ond, arg, svär, 
motsv. isl. illr {illr), no. ill-, ä. da. 
ild samt lånat meng. neng. ill i s. 
bet — Illa adv.; av likbet. fsv. illa 
(troligen ibland med långt t, skrifvet 
iilla el. ila), motsv. isl. illa (lUa), no. 
illa, da. ilde illa. Om etymon vet 
man just icke mer, än att detta nor- 
diska adj. icke kan förenas med an- 
dra germ. språks synonyma adj. got. 
uhils, ags. yfel, fsax. ubil, nht iibel 
o. s. v. Då man har starka stöd 
för antagandet, att vårt adj. fordom 
haft än kort, än långt i, får man väl 
förmoda, att ursprungligt i förkor- 
tats i position samnordiskt i förlite- 
rär tid (jfr. Noreen: Altisl. Gr. * § 
122, 2). Ett ie. *elni' torde sål. 
icke få (med Falk o. Torp) antagas 
som grundform. Föga övertygande, 
om ock formellt möjlig, synes sam- 
manställn. av germ. *illa- (för äldre 
*izla'?) med fornir. isel låg (Kluge i 
P. B. Beitr. VIII 525). — illfänas 
v., den nuv. formen (ss. dialektord 
hos Ihre: Dial. Lex. 1766) för det 
på 1 7 00- 1 brukliga Ulf ägnas; bif. på 
1600-t. illfännas o. illfehfias (jfr Språk 
och Stil II s. 219); med nuv. bet 
ivrigt fika efter utvecklad ur äldre 
bet. »vara orolig, illa tilfrids» (Spe- 
gels Gloss. 1 7 12); denom. till ett fsv. 
illfcpghin adj. illa tillfreds; di\ fceghin 
glad, grundordet till fägna (s. d.). 
Nuv. formen av verbet har kanske 
uppkommit genom blandning mellan 
Ulf ägnas ock ett äldre *illfé?ias, som 
med kontraktion av (ei till e-ljud upp- 
kommit av y. fsv. *tlfceinas {flf egnas), 
beroende på en adjektivform y. fsv. 
*ilfegin, motsv. ä. nsv. o. dial. fäjen 
glad. — Illmarig adj. från 1700-t, 
funnet endast i Ihres Dial. Lex. 1766, 
illmaruger i Närkesdial.; liksom sv. 
dial. inmarig i s. bet. sammans. av 
likbet inarig, -ug i sv. dial. med sy- 



nonymer maraktig o. inmarisk (Rietz 
292, 431); jfr i s. bet no. dial. in- 
marisk, tmarisk, även innmari fuul. 
Jfr även sv. dial. i Smal. marhund 
inbunden, falsk människa. Kanske 
får man (se Falk o. Torp under ind) 
med anledning av no. dial. indful 
slug, listig, av ftd, som bl. a. kan 
betyda rutten ock slug, illistig, an- 
taga att vårt adj. här egentl. är = 
no. dial. marig, variant till maren 
murken (h vartill vb. marna murkna, 
börja ruttna) = isl. marinn krossad : 
av roten mar, som fins bl. a. i isl. 
meria v. slå sönder, krossa samt med 
avljud t ex. i sv. dial. mora v. med 
lika bet (Rietz 444) ock i no. dial. 
moren adj. murken o. s. v. Med 
denna etymologi torde följa, att här- 
varande mar- är ursprungl. samma 
som i martall o. s. v. ock vårt adj. 
sål. samma som marig i bet. för- 
krympt, knuten i växten, för övrigt 
möjligen även si. m. mara f., hvars 
grundbet. kan ha varit »den sönder- 
tryckande» el. dyl. — lllparig adj. 
[il-parig i Spegels Gloss. 17 12); lik- 
som no. dial. fulparug i s. bet. (se 
Ross, art. paraftis) förstärkt form till 
sv. dial. parug, ä. da. parig illistig; 
jfr i s. bet. sv. dial. {iU')paraktig, -ag 
(Rietz 495) samt (ny-)isl. pörottr. 
Grundordet är fsv. par n. knep, list, 
svek, även konst, ä. da. par[e) i s. 
bet. med sammans. fsv. skalka-par, 
fda. skalkce-par ock plur. (ny-)isl. strå- 
ka-pör skälmstycke. Detta subst har 
man sammanställt med ndl. part f. 
knep, spratt, men detta torde vara en 
form med metates (jfr hos Kil. partte, 
pratte »dolus, fallacia») av samma 
stam som isl. prettr m. i s. bet Om 
etymon till fsv. par o. s. v. vet man 
annars intet. 

lller m. r. : se hiller. 

Ilsk adj.; primär form, ehuru se- 
dan länge gällande som dialektisk, i 
förh. till riksspråkl. ilsken, en i yng- 
sta fsv. uppvisad form, liksom nu. 
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<iial. ilsken med analogiskt tillfogat 
-en; ovisst, om egentl. nybildad till 
vb. ilskna, da detta icke är påvi- 
sat som gammalt (jfr annars t. ex. 
hcirsken : härsk). Den kortare for- 
men är = fsv. Usker adj. ond, ond- 
skefull, motsv. ä. da. ildsk, avledn. 
till adj. fsv. ilderj ill- ond, arg, svar, 
hvaraf nsv. adv. illa samt ill- i sam- 
mans, (se ovan). — Ilska r.; av fsv. 
ilzka f. ondska, vrede, ilska, motsv. 
isl. no. illska f. i s. bet., även skada 
samt i no. dial. kroppsligt illamående 
(variant : no. dial. ilske m. ilska), ä. 
ila. ilske. 

Imma r., förr imme m., hos Sere- 
nius 1 74 1 ime, med sidoforra tidigt 
])a 1700-t. imm (ém) ånga, imma, 
<iunst; si. m. isl. im m. dam. stoft- 
artad beläggning, no. im m. lukt, vä- 
der av något (motsv. fno. im- o. i 
(iial. m-). Härtill imma v., no. ima 
{'i) ånga, dunsta, lukta. Med avljud 
fins subst. ä. nsv. em (i Spegels Gloss. 
1 712 eem o. imm »fumus tenuis»), 
fsv. ember m., isl. eimr o. eimi m., 
«'i. da. etn ånyo, imma, nv. eim m- 
även rök, lukt av något bränt cl- 
hett, vindpust. Härtill vb. i motsv. 
bet. no. eima, ä. da. eme. Kanske 
är samma verb fris. eme porla, fräsa : 
om kokande vatten; ock kanske hcira 
hit subst. (då med betydelscutveck- 
Hng lik den hos doft : dyft) ostfris. 
/mer, mel o. émer, emerke liten smula ? 
Jfr Falk o. Torp, art. etn. Hos dessa 
förf. finnes dessutom en tvivelaktig 
sammanställning med synonyma ord 
innehållande forngerm. åm-, ss. sv. 
iiial. åma, amma v. ånga, ryka, lukta 
(illa), no. dial. aama o. wtna i lik- 
nande bet. (skulle am- här icke lika 
gärna kunna bero på ett forngenn. 
oöm- : jfr nht. atem andedräkt.^). Vi- 
dare hava Falk o. Torp det osanno- 
lika etymologiska förslaget, att här före- 
varandc germ. stammar *owia- o. */'ma- 
i^cnom mellanled förgerm. *ainmO', 
*einmo- uppstått med epentes ur 

Tamtn: Etym. sv. ordb. 



*an^mO'y *en^mO', snm skulle inne- 
hålla, det förra roten an i lat. ani- 
mus o. sv. ande o. s. v., det senare 
en sidoform en av samma rot. 

Immer (adv.); lånat av nht. immer 
alltid, alltjämt -- fht. iomer av io alltid 
(nht. je, sv. i. e) ock mer mer (sv. 
mer). I riksspråket fins immer- i 
tvänne sammans. adverb : i) Im- 
mer bädd (nytt i ordböcker, kanske 
från dial.), ish. i uttr. gå på im- 
merbadd ungef. likhet, med. im- 
me rf or t, men väl med egentlig bet. 
valltjämt (givande) str}'k» av bädd 
risbastu, stryk (jfr baddare, se art. 
bad). Jfr i dial. immer regn : .se 
Rietz 292. 2) Immerfort; lånat 
av likbet. nht. immerfort. Jfr fort. 

In adv.; av fsv. in, motsv. isl. in/i, 
da. ind, got. ags. inn i s. bet.; si. 
m. forngerm. prepos. in = sv. 2. i. 
Jfr ss. adverb i s. bet. fsax. mit. ndl. 
?*«, flit. tw ock med förlängd vokal 
fht. in, nht. etn. Man antger, att 
germ. inn uppkommit av in sa, att 
detta i egenskap av starkt accentu- 
erat adverb fått n förlängt. Detta 
skulle skett mycket tidigt, ty inn- 
är samgermanskt i avledn. ss. innan, 
inne o. s. v. 

Inalles adv. (sent i ordböcker: hos 
Weste 1807, men icke hos Möllei 
1790 eller Lindfors 1Ö15); liksom 
varianten / alls hos Sahlstedt 1773 
av ndl. härstamning (förmodligen .som 
vanligt med It. mellanled, ehuru ej 
funnet i It. ordböcker), kanske hos 
oss egentl. inkommet som köpmans- 
ord; av ä. ndl. in allés (m als) i 
s. bet, egentl. »i allt», av prepos. in 
»i» ock allés n., gen. sing. neutr. av 
adj. aly all- all, .som i egenskap av 
objekt till fordom med gen., sedan 
med. ack. konstruerade verb kom 
att uppfattas som ett subst. i ack. 
ock därftire till sluts kom att använ- 
das även .som subjekt ock efter pre- 
pos. (likt sv. gods n., bildat av adj. 
god). 

2; 
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Inbilla v., i Lex. Linc. 1640 in- 
billa o. hibilda >imaginari»; liksom 
da. inbiide med äldre bet. inprägla, 
lånat av mit. inbiiden inprägla; i 
nyare It. o. s. v. likt nht. einhilden 
med bet. inbilla, s<^m synes här- 
stamma frän lat. imagifiari (av imago 
bild). Egentl. samma verb som bilda, 
denom. av bild. Att form med d 
här alldeles saknas i nuv. svenskan, 
fc)rklaras näppeligen genom den nyare 
It. formen inbillen, snarare genom 
invärkan frän avledn. (bildade efter 
It.) inbillning o. inbilsk, där d 
förlorats mellan kons<:)nanter. Eller 
skulle vårt verb varit inlånat redan 
innan fsv. Id assimilerades till II? 

Inbördes adv. o. adj.; av fsv. in- 
bijrpis med lika bet. jämte äldre 
bet. (varande) inombords, ombord pä 
samma fartyg, motsv. isl. innbyröis 
inombords, da. indberdes inbördes; 
egentl. gen. sing. av en ss. germ. 
la-stamssubst. bildad, icke själfstän- 
digt brukad variant till subst. bord 
i egenskap av sjömansord. 

Indräktig adj.: till ä. nsv. indrägt 
vinst, profit. Detta subst. synes (ss. 
alldeles oberoende av de till bet. helt 
olika It. indrarht el. ndl. ifidracht) 
vara bildat i svenskan efter sammans. 
med 2.-dräkt dragning till vb. in- 
draga, använt likt ä. da. ifiddrage 
o. nht. eintragen i bet. inbringa. 

Införliva v., med äldre variant (in 
pa i8oo-t.) inlifva, i Lex. Linc. in- 
lijffua; länord frän It. = resp. mit. 
invorliven, nht. elnverleiben ock mit. 
inlhen, ndl. inlijven : väl efter lat. in- 
corporare bildade av subst. mit. Vf) 
l(V- n. s. v. kropp. 

Ingefara r. ; av fsv. ingefcera f., 
sidoform, väl av ett mit. *ingevere, 
till fsv. ingef(er, fno. ingifer, da. iti- 
gefcBt-f länat av mit. ingever i s. bet. 
Detta är väl liksom mht. ingewer, 
'ber, nht. ingiver, ingber länat med 
bortfall av palatalt g frf. i frän ro- 
manska sj)räk, hvarifrän också ags. 



gingifer{e), -ber, eng. ginger, mht. «». 
mndl. gingtbere samt mndl. geng{e)ber 
m., nndl. gember f. ingefära. Jfr i 
s. bet. ffra. gengibre, gingibre, gingi- 
vere, nfra. gingembre, prov. gingébrt 
o. s. v. samt lat. zingiber{i), sengrek. 
Ccyyt^SQcc : från Indien härstammande 
ord = sanskr. ^rtigavéra- ingefära, men 
upptaget i någon dialektisk fomindisk 
form med i för sanskr. r ss. prakrit 
singabér el. dyl. 

Ingen pron.; av likbet. fsv, ifujin 
(med t- av i position förkortat {'-, 
äldre cei'), motsv. da. ingen ; sido- 
former (med ce direkt av m): fsv. 
(jengin, isl. engi (m. fl. bif.) i s. b<:t. 
I detta pron., egentl. adj. med bet. 
»icke en >, ingå former av 2. en (räkne- 
ord o. s. v. med stam fsv. f{")rliter. 
*oHn', sedan en-) samt det «>ftast 
med negativ bet. förbundna enkli- 
tiska fsv. 'ghi{n)j isl. -gi(n) o. s. v., som 
fins t. ex. i de fornnord. formerna 
av ej o. aldrig ^s. d.) ock i pron. 
fsv. htoargin o. s. v. ingendera, hvapi 
neutr. fortlever i nuv. konj. h varken. 
Jfr av motsv. räkneord ot k med be- 
släktad en kli t. partikel got ni ainshun 
ingen. — Ursprungl. neutralformer 
till värt pron. äro negationspartiklania 
icke o. inte. 

Inhyses adv. o. adj.; af fsv. inhtj- 
sis i s. bet., motsv. fno. intihysis inne 
i (samma) hus; avledn. till hus, bil- 
dad SS. gen. sing. av ett germ. ia- 
stamssubst. (likt inbördes). — In- 
hysing m., kan.ske nyare subst., bil- 
dat som kortform för inhysesraau 
o. -hjon el. också av vb. inhysa. 

Inhändiga v.; lånord från tyskan, 
med den svenska bet. fä i handen 
(>get in hand», Serenius 1741) väl 
härledd frän pc. pass. som fattats 
SS. = mottagen ( t. ex. av mig) i st. 
f. given (mig) i handom; motsv. ä. 
da. inhcendige, nht einhändigen giva 
i ens händer : denom. till hand el. 
egentl. till ett därav avlett adj. \)i\. 
-ig (som fins me<l hithr)rande bet. 
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ined ];refi.\ i sydtyska dial. : se Schmel- 
ler: Bayer. Wtb. I* 1121). 

Ink r. slags svulst hos hästar o. s. 
v., hos Sahlstedt m. fl. = »tumör 
cystricus», hos Weste = fra. tumeur 
enkistée (enkystée). Månne med el- 
lips av det sistnämda ordet? Detta 
är partic. till fra. vb. 8'enkyster in- 
kapsla sig, denom. till kyste »blås- 
forraig svullnad» (enligt fransk-svensk 
ordb. 1784 o. 1795) ^v gr. xvazcg 
urinblåsa. 

Inkråm n., hos Ihre ink»'åm i Dial. 
Lex. 17^)6, inkrom o. ifikromme i 
(}loss. 1769; jfr i några äldre sv. 
ordböcker kräm n. i lika bet.; y. fsv. 
krome m. (o. kanske i artikulerade 
formen kraamen även krom- m.) samt 
krumme m., krama (kraama) o. krum- 
ma f. inkråm i bröd, malle; isl. hos 
Bj. Hald. krumr o. k?*avmr m. »saft, 
kjicriien af en ting» ; vidare i bet. 
inkråm i bröd el. bröd.smula : da. 
krumme c, ags. cruma m., eng. crum{b), 
mit. krome f., nit. kroont o. kröme, 
nht. (egentl. mt. cl. It.) krume f. 
(ovisst om med gammalt u el. w), 
mndl. crumey nndl. cruim f. Dessa 
fonner innehålla dels ett (mast till 
/i-stam utvidgat) germ. ^krum- el. 
kram-, dels (i isl., eventuellt m<")jligt- 
vis i It., ifall o är gammalt 6) ett 
germ. ^kraum-. Man får väl antaga 
etymologiskt samband med lat. gru- 
mus jordhög, tuva (hvarifrån ital. 
grumo, fra. grumeau klimp; jfr art. 
grumla) ock med gr. yQVfiia {'ala) 
skräp, även med gr. ygv n. a) smuts 
under naglarna, b) med negation : 
minsta grand, samt gr. yqviiq skräp : 
till en ie. rot gm med bet. riva el. 
mala sönder? Jfr Falk «). Toq:), art. 
krumme. 

Inkräkta r., egentl. samma som ä. 
da. indkrcEfte intaga med makt, men 
liksom de .synonyma äldre sv. he- 
kräkta, våldkräkta innehållande kt 
av mit. cht, uppkommet av ft; från 
h. lånat verb = mit. kreften, även 



bekreften, hekrechten intaga med makt; 
annars = sv. bekräfta i helt olika 
bet.; denom. till subst. mit. kraft, 
kracht = sv. kraft. 

Inlagsfä n.; i 1734 års lag av fsv. 
inUighsfas (-lax-) n. deponerat gods, 
sammans. av (nsv. fä) fsv. fce n. i 
bet. rörlig egendom ock ett icke ss. 
självständigt ord känt fsv. inlagh n. 
(jfr fno. innlag n. stycke intagen mark), 
subst. till fsv. irUceggia v. lägga in, 
även deponera. — Till samma verb 
hör inlaga r. (f.). 

Inmundiga v.; nyare bildning, 
egentl. på skämt, till mun efter in- 
h än di g a ss. denom. till hand. 

Innan adv. o. s. v.; av fsv. innan 
ad v. o. prep. innantill, innanför, m. 
avs. på tid : i, under el. innan, före; 
även i uttr. innan pcet at, hvarav 
I med ellips nuv. konj. innan = förr 
än; motsv. isl. innan (även = ini- 
från), da. indeUf got. innana, ags. 
fsax. innan, fht. innana, -an, nht. 
innen (med prefix ndl. binnen); ett 
av adv. in, fomgerm. mw, avlett ad- 
verb, som i fomgerm. språken mast 
hade bet. »innantill, på insidan», 
men att döma av ändeisen germ. 
-ana (jfr dädan) haft grundbet. »in- 
ifrån». — Innandöme n.; ombildat 
lånord av likbet. It. ingedöme, mit 
ingedvme, med variant nit. ingedömte, 
mit. ingedöm{é)te, innehållande olika 
kollektivbildningar, den förra formen 
motsv. sv. -dö me, till It. -döm = 
sv. I. dom, med betydelse liknande 
den hos -dom i helgedom el. 
egendom. 

Innanmäte n., bif. inmäte; jfr i 
s. bet. no. dial. innmete m., vidare 
ä. nsv. hos Lind 1749 innanmät m.: 
no. innmat m., da. indmat c, eng. 
i Skottl. inmeaty pl. -ts (meng. i da t. 
inmette), allt i bet. mat av inälvor, 
ätbart innanmäte. I nuv. sv. formen 
ingår en variant till mat, som annars 
fins i lystmätc (jämte synon. lyst' 
mat hos Lind), fsv. lustmceti^ samt i 
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fsv. krasmwti o. ä. da. krastnc&de kräs- 
1ig mat, läckerhet, med form av gemi. 
la-stam, dock som sådan sekundär, 
eftersom den innehåller en fordom 
kort rotstavelse, likt t. ex. isl. middegi 
n. middag, väl bildad efter de i sam- 
mans, så vanliga långstaviga »a-stam- 
marna. Eller skulle man kanske få 
söka egentliga källan till fsv 'matt 
i en gammal kasusfonn i den forna 
?"-stamsböj ningen av mäter, nsv. mat, 
SS. ack. pl. fsv. *mcvti direkt möts v. 
got. ack. pl. maiin^? 

Inne adv. av likhet, fsv. inne, motsv, 
isl. inni, da. inde; jfr ags. inne, got. 
fsax. o. fht. inna jämte fsax. o. fht. 
inne (fht. inni), mit. mndl o. nht. 
inne. Ordet är bildat till in, forn- 
germ. inn, likt ute till ut o. dyl. 
med ändelser av ovisst ursprung, till 
bet. lokativa, till formerna i de flästa 
fomgerm. språk sammanfallande med 
ändelsema i dat. sing. av a-stams- 
subst. — Förbundet med verb el. 
verbalnömina växlar inne- stundom 
med in-, som då vanligen motsvaras 
av mit. in- o. nht. ein-; t. ex. inne- 
stängd (till föråldr. stänga inne) 
jämte instängd, fsv. inne- o. in- 
stcengia v., jfr innesluta, fsv. in- 
duta = mit. insJuteny nht. einschlies- 
sen. Bland ord med denna växling 
märkas två svnonvma subst. : i) 
Inne- o. invånare, fsv. inne- o. 
invånare, lånord av likhet, mit. in- 
ivoner (mht. inwoner, nht. einwohner) 
ock förmodligen en mit. bif. pa i?ine-^ 
motsv. mht. innewoner; till vb. mit. 
ivonen bo, imconen bo i. 2) Inne- 
o. inbyggare, motsv. da. i?idbt/(j' 
ger; af vb. fsv. inne- o. inbyggia bo 
(inne), träns, bo i, ä. da. (träns.) 
inne- o. indbygge ; i formerna med 
en tavigt prefix antagligen efter nvss- 
nämda mit. inwonen v. o. imvoner m. 

Innerlig adj.; av likbct. fsv. in nar-, 
innerlik-er, motsv. da. inderlig. Denna 
form med r, fordc^m även med mera 
egentlig bet. inre, innehåller liksom 



isl. innarliga adv. pa inre sidan 
( = nht. innerlich invärtes) det til! 
kom par. adj . inre h örand e i n n c r - , 
fsv. innar-, inner-, isl. imiar-; jfr 
isl. innar[r) adv. längre in, inäi. — 
En annan bildning är fsv. inneliker 
innerlig, väl liksom isl. inniliga adv. 
noggrannt innehållande adv. fsv. inne, 
isl. inni = nsv. inne, dock kanske 
därjämte lånord av ett mit. adj., motsv. 
mht. inneclich, innerlig med adv. mit. 
innicMiken, nht. inniglich, bildat av. 
adj. mit. innich, nht. innig innerliir. 
självt avlett av det tyska adv. inne 
- sv. inne. 

Inpass n., nu bl. a. med ny bet. 
inkast, hos Weste 1807 dels liksom 
nu spelterm (hvars historia icke är 
närmare känd), dels i bet. streck i 
räkningen, krokben: lånord frän It. 
= ä. da. indpas o. mit. injxiSit, i tu- 
pass m. ingrepp, störande inbland- 
ning, hinder; härtill vb. ä. da. ind- 
passe göm ingrepp, falla någon i äm- 
betet. ]Man torde få antaga, att or- 
det egen ti. är av romansk härstam- 
ning (se Falk o. Torp, enligt h vilka 
ordet kan.ske lånats stmi term i rätts- 
väsendet): = ital. impacfio hinder, 
trassel, bekymmer, hvartill vb. ital. 
impacciare i motsv. bet., ffra. em- 
[Kichier, enipaicier fr>rhindra, störa. 
g(")ra förfång, anklaga. 

Inre adj.; av fsv. indre, motsv. isl. 
innri (iåri), da. indre, ags. innera, 
inra, fht. innaro, -era {-ir-) o. s. v., 
icke uppvisat i g(^t. o. fsax. m. ni. : 
kompar. till adv. in o. inne, bildat 
med gammalt (icke av urgerm. r 
uppkommet) komparativ -r. Jfr där. 
Den forntida vokalismen i suffixet 
synes ha varierat. Den paralelb 
komparativen yttre har gammalt i, 
men här fins a i flera former ss. fsv. 
isl. innar- i sammans. (nsv. inner-, 
jfr innerlig), ock isl. innar{r) adv.; 
likaså fins a i det till vttre hörande 
fsv. utar- o. s. v. — Innerst(ai, 
fsv. innarster, motsv. da. inderst : 
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suiierlativ, bildad pä komparativen 
med r^ liksom fht. innarosto, nht. 
innerst, men avvikande från isl. inztr 
i s. bet. 

Inrita sig v. ; lånord frän It. = mit. 
innten st. v. i .s. bet. (inträns., an- 
tagligen även i ä. It. med sik; an- 
nars har väl sig i svenskan till- 
kommit efter inrota sig el. dyl.), 
motsv. nht. einreissen, inträns, o. förr 
med sirh i lika bet.; av mit. riten, 
nht. reissen st. v. riva sönder, slita 
isär KK s. v., egentl. väl etymologiskt 
samma verb som värt vanliga rita. 
Det sammansatta verbets härvarande 
bet. härleder man från dess annars 
brukliga bet. bryta in, stnimma in : 
om (»versvämmande vatten, som river 
med siix föremål el. river midan f()r- 
(lämningar o. s. v. 

Insegel n. ; av fsv. insighel n., motsv. 
ii. da. in8€g[e)J, sidoform till fsv. fda. 
insighle n., motsv. isl. innsigli n. i s. 
bet.: liksom ags. insigle, insegel n., 
fht. insigili n. (hvartill variant med 
-ge- infogat av okänd anledning mit. 
mndl. ingesegel o. s. v.) utgånget från 
\ erbet fsv. insighla, o. s. v. i de öv- 
riga språken i motsv. former, med 
l)et. f()rsegla : en form efter mlat. 
insigillare av samma verb som fins 
med andra prefix i sv. be- o. för- 
segla: härstammande frän lat. .subst. 
sigill um (resp. pl. -a i hith( »rande 
bet.). 

Inskränka v., moii^v.da.indskTd^nke; 
lanc»rd frän tyska (It.?) = nht. ein- 
srh ranke n i s. bet., urspnmgl. sätta 
innanf(")r skrank ; jfr i ungef. lika bet. 
mit. schrenken o. nht. besrhränken : 
denr)m. till mit. schrank n., mht. 
sch ra nr - sv. skrank. 

Inte negationspartikel; av fsv. inte 
intet, icke, motsv. ä. da. inte icke; 
detta av ä. fsv. ingti, ingte intet, 
nom. o. ack. neutr. till fsv. ingin, nsv. 
ingen, ock sidoform till fsv. cmgti, 
angtey ante, som hör till fsv. angin 
ingen. Des.sa neutra äro yngre pa 



blandning mellan skilda former av 
samma pron. (adj.) beroende varian- 
ter till fsv. ikki o. akki o. s. v., nsv. 
icke. Jfr i formellt avseende fsv. 
hwarte ss. variant till htoarke, hivar- 
kin, nsv. h varken. — Intet, m(ftsv. 
da. intetf nyare form, nu endast ss. 
neutr. till .själva pron., för inte, hvil- 
ket förmodligen förr uppfattades lik- 
ställt med en mängd neutralforraer 
på -e i hvardagstal för fonner pa -et 
i vårdat språk, där -t på fonetisk 
väg gått förlorat. — Intig o. in- 
tighet : helt nya ord, bildade genom 
översättning av nht. nichtig, nichtig- 
fcettm 

Intyg n.; bildat av vb. intyga = 
mit. intagen, ä. nht. einzeugen. Jfr 
betyg. 

Invånare : se under inne. 

Invärtes adv. o. adj., i yngsta fsv. 
tnv(jertiSj -es adv. o. adj. i lika bet., 
motsv. ä. da. indvertis adv.; lånord 
av ett mit. *inwerdes (som far an- 
tagas på grund av mit. utwerdes 
jämte mht. inwertes) i bet. inåt o. 
invärtes, men, liksom da. imivortes 
invärtes vid sidan av mit. inwordes 
inåt med sv. ock da. t för d frän 
andra mit. former, antagligen dels 
från ett *inwerts med synkope av -e- ock 
med t för d frf. 5, dels från ett '^inwert; 
jfr mndl, inwertSy nht. inwärts samt 
mndl. intvert, ävensom med a-vo- 
kalism fsax. inwardes, mndl. inwarts, 
inwart i s. bet. (jfr också mit. Uttvart; 
nndl. inwaart med tvetydig forntida 
vokalism). Dessa advcrbformer inne- 
hålla gen. el. ack. sing. av adj. f.sax. 
-werd el. -ward, gc»t. ivairps o. s. v. 
med bet. vänd (åt), riktad; av roten 
till germ. vb. *werpan, urspnmgl. 
»vända sig», sedan > övergå till» o. 
s. v., sv. varda. Jfr art. ant- 
varda. 

Inälvor plur., med -or vanligt åtm, 
.sedan början av 1 700-t., förut (ännu 
hos Lind 1749) inelfwer : av fsv. m- 
tdvir, som jämte fsv. inwlva(r) väl 
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är yngre form för fsv. incelve n. pl. 
i s. bet.; jfr likbet. ä. da. inelffue ock 
indulve samt indvoU, nuv. d. indvcld 
(enligt Falk o. Torp av *innavl, men 
kanske snarare med v tillagt efter 
något synonymt ord, jfr mit. ingewät, 
ingewant i s. bet.), vidare isl. innyfliy 
innylfi, innifli n. pl., ags. in(n)idfe, 
inifli n., fht. innuovUi, -ilu (till voka- 
lismen kanske påvärkat av det syno- 
nyma innuodili '^), Etymon liksom för- 
hållandet mellan de olika formerna 
är icke utrönt. Man har dock gissat, 
att ordet egentl. är substantiverat 
adj., liksom t. ex. isl. idr n. pl. = 
gr. ivtega samt lat. intestina i s. bet., 
samt att det är bildat med ett suffix, 
hvartill man velat finna motsvarighet 
i got. ack. plur. daufubljans »bestämda 
till döden» (h vilket ord dock v. Grien- 
berger : Got. Wortk. s. 55 förklarar 
som sammansatt). 

Irra v., förr oftare än nu brukat 
i bet. misstaga sig; lånat av nht. 
irren irra omkring, gä vilse, begå 
misstag el. felsteg = fht. irrön fara 
vilse : av Hrrion med omljud av e 
till i sa urgerm. *erziån; jfr mit. erren 
fara vilse (antagligen samma verb 
med nyare e av fomlt. i) ; en variant- 
form till lat. errare v. med lika bet. 
ock jämte lat. errot" m. villfarelse hö- 
rande till en ie- rotform ei's. Sam- 
höriga germ. ord äro adj. nht. ii^re, 
fht. irH «= got. airzeis vilseförd, subst. 
nht. irre f. = got. airzei i. villa, samt 
det faktitiva vb. fht. nht. irren = got. 
airzjan föra vilse. Med det sista 
identifierar man ä. da. irre, nuv. da. 
opirre uppreta, med sidof. da. dial. 
errey sydsv. dial. erra {opp), länord 
av resp. mit. irren ock (väl med e 
av äldre i frf. rr i en del dial.) mit. 
erren reta till vrede (mit. irren an- 
nars även : hindra). Härtill ags. eorre, 
ierre adj. vred, iersian v. vredgas, 
göra vred. Roten återfinner man 
även i sanskr. irasyå f. illvilja (i = 
ie. 9) trhjd f. avund med möts v. vb. 



irasyati, iråyati. — Mellan de olika 
fomgerm. betydelserna »Wlsef ärande» 
ock »vrede» är väl bet. »sinnesför- 
virring» fönnedlande, men h vilken 
bet. som är den älsta, är icke klart. 
Se härom (tillika med ytterligare ety- 
mologiska kombinationer) Falk o. 
Toq^, art. irre. 

Is r. ; av likbet. fsv. is ni., motsv. 
isl. /ss m.. da. is c. samt (med olik- 
het i genus kanske hänt\'dande i>a, 
att ordet är substantiverat adj.) ags. 
mit. flit. is n. o. s. v. (icke uppvisat 
i got.), urgerm. *isa' is : ett ord utan 
motsvarighet utanför germ. området. 
Märkas må, att de ie. språken hava 
skilda ord för »is», medan snö är 
gemensamt för dem. Om etymon 
vet man intet säkert. Man har gissat 
pä samband med got. eisarUy fsax. 
fht. isarn o. s. v. järn (se järn ne- 
dan). Eller med got. aiz n. = lat. 
tes n. koppar, brons, under förmodan 
av en rot med bet. »glänsa». Skulle 
värkligen grundbet. av vårt ord vara 
»(det) glänsande» (sål. annan än hos 
gr. xQvazaXkov is, si. m. xqvoc frost; 
jfr även lat. glades, kanske till en 
form av roten gel frysa), kunde man 
måhända få tänka sip: en s-bildning 
av. den för idel o. i. id antagna 
roten ie. idhy så att förgerm. *?äo- 
»is» skulle föreställa ett Hdh-so-? 

Istadig adj.; av likbet. fsv. ista- 
dhogher, bif. istcedhugher (jfr stfpdhu- 
gher ss. bif. till stadhugher stadig) : 
avlett, väl av ett fsv. *istapa f., motsv. 
det t. ex. i isl. istgdumikiU omedgör- 
1ig ingående isl. istada f. stillastående, 
oförändrat tillstånd, eller möjligen av 
något annat med prepos. i samman- 
satt fsv. subst. si. m. fsv. staj)er m. 
ställe, grundordet till stadig. Ett 
till bet. o. bildning snarlikt adj. är 
det tyska inständigy källan till sv. 
enständig. 

IsteP n.; av likbet. fsv. ister n., 
motsv. isl. istr n., da. wter n. : jämte 
isl. istra f., no. istra f., ä. da. istre 
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med egentlig bet. fett vid inälvorna ; 
samma ord som mit. o. nht. inster 
n. (m.) inälvor av slaktdjur, krås; 
fno. innateri n. pl. i lika bet. lån- 
ord från mit. Grundord är troligen 
ett adj. germ. Hnstra- inre invärtes, 
som torde (jfr Falk o. Torp, art. 
ister II) vara si. m. lat. intestintis 
adj. i s. bet., hvarav n. pl. ss. subst. 
intestina inälvor, avlett av adv. inttis 
inifrån, inne, innantill, motsv. gr. 
t VT 6g adv. i lika bet. hvarav subst. 
ivTÖa^ia inälvor ; jfr sanskr. antastya- 
n. inälvor. Det germ. ordet synes 
vara r-suffixbildning (jfr inre till in) 
av en variant utan suffixvokal, germ. 
*i'w5- = förgerm. *^w(^)s- el. dyl., till 
lat. intiis : intes- . En avljudsform 
till samma stam = ie. *ntS' torde 
ingå i litau. iszozios f. pl. inälvor, 
^ven kanske i preuss. instran ister, 
om icke detta är germ. lånord. 

Iver r., på i6oo-t. i Lex. Linc. 
o. s. v. ijftcer^ motsv. da. iver c; 
lånord från It. = ralt. *?ver (jfr mit. 



tcerich adj. ivrig, weren v. ivra), mit. 
itverj ndl. ijcef% y. mht. tfer, nht. 
eifer m. iver, nit, vrede. Väl egentl. 
ett It. el. mt. ord. Enligt förslag av 
Franck (jfr Falk o. Torp) skulle vårt 
subst. uppstått med «-bortfall ur 
den ordstam som fins i ndl. nijver 
adj. idog, It. ntwer, ntfer, n\ber adj. 
näpen, täck, söt (till utseende), nhcer 
adv. (i Westfalen) noga. Denna stam 
anses vara si. m. It. ntpen, ndl. nij- 
pen v. knipa, samt sv. o. no. dial. 
nipper adj. nätt, fin o. s. v. Jfr sv. 
näpen. Men frånsett betydelsedif- 
ferensen ock saknaden av bevis för, 
att ett subst. med form mit. *n1ver 
o. s. v. funnits till, må man väl be- 
tvivla själva förutsättningen för w- 
bortfallet, nämligen att ett sådant 
abstrakt subst. skulle särskilt ofta 
varit syntaktiskt förenat med före- 
gående småord på -n, vare sig pre- 
pos. in el. artikel. Emellertid är an- 
nat etvmon icke funnet. 
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Ja partikel; av fsv. ia ja, jo = ä. 
fsv. iä (ursprungl. kort el. även för- 
kortat) jämte iä (Jaa i rim med faa 
Rikrakr. 3: 3326), hvarav ä. nsv. jå 
o. sannolikt nuv. sv. jo (s. d.). Jfr 
likbet. isl. id (nisl. jå), no. da. ja, 
got. ja, ags. geå (?), eng. yea (jämte 
det med ett etymologiskt omtvistat 
'Se sammansatta ags. giese, eng. yes), 
fsax. fht. jd, ndl. nht. ja. Att ordet 
i nord. språken behållit begynnande 
konson. i mot regeln, synes (jfr Liden 
i Arkiv III 235 f., där etymologien 
genomgående behandlas) bero på dess 
> ständiga förekomst i itererad o. en- 
klitisk användning» likt nutida sv. 
uttryck som å ja, nå ja, ja visst 
ja, han ja, så ja, nu ja, ja ja 
(män) o. s. v. Som urgerm. form 



synes fa med Liden antagas iä (ja), 
hvarav kanske förlängt ss. starktonigt 
fomgerm. id (jd). Partikeln anses 
vara någon böjningsform av det egentl. 
demonstrativa ie. pron. *io- (j<^)* ^^^ 
fins bl. a. i det relativa sanskr. yas 
(f. ydy n. ycU). Enligt Liden skulle 
germ. jä vara ett paralellt med got. 
htca hvad (jfr hvad) bildat neutr., 
sä att vår partikel ursprungl. skulle 
betyda »det» (likt t. ex. prov. oc : 
lat. hoc). Flera förf., bl. a. Noreen 
(se t. ex. Altisl. Gr.' § 224, 2), 
hava likställt isl. id med umord. i 
runskr. jah, iah med bet. »ock» ss. 
kopula = got. jah i s. bet., hvilket 
väl innehåller hithörande germ. ia- 
(jfr fsax. ja i bet. »ock») förenat med 
enklit. -Ä av ie. -qe^ motsv. lat. -que 
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JACKA— JAGA. 



O. s. V.. Jfr även fsax. jak ock, väl 
bildat med enklit. -k = gr. -ys. — 
Olika former av samma demonstra- 
tivstam, v^m ligger till grund för var 
partikel torde vara de jakande par- 
tiklarna got. jai samt litau.^e o. gr. t\. 
— Jaha; väl (se Kock i Arkiv III 
140) av ja med tväspetsig accent, 
hvars senare element förstärkts till 
huvudaccent, samt med inskott av 
h i tviistav. jaa vid energiskt uttal. 
Jfr jo ho, nehej, även jaktropet 
stähä, förstärkta former av jo, nej, 
stä o. s. v. — Jahärre m. fsv. 
iahf^ni, -e (i sing., ehuru subjektet 
är plural t, i ja herre mon the wara 
alle Schakt, lek. v. 60), motsv. mit. 
jakt rf o. s. v., egentl. den som stän- 
digt .säger: »ja härre». 

Jacka v., pä i6oo-t. t. ex. i Lex. 
Lim., motsv. y. fno. jakka i., da. 
Jakkec: Iknat närmast av mlt.^arA^f., 
som jämte nht. jacke f. ndl. jak f. 
är lånat (med ^'-Ijud för ffra. 7, 
som uttalades likt nuv. eng. j) av 
ffra. jacque, Jacques m. f. kort åt- 
sittande iWerplagg (rock, jacka, tröja 
el. kofta), förr ofta soldattröja el. 
kyller, som Ijars utanpå pansaret, el. 
även (»m kort pansarskjorta. Ordet 
fins nu endast brukat om plagg frir 
militärer i eng. jack (härtill demin. 
jacket jac ka) samt i ital. giaco {-cco) 
»ick SJ), jaco. Nrigon säker etymo- 
logi fins icke. Somliga hava tänkt 
pa arabiskt el. turkiskt ursprung. 
Annars har man sedan gammalt gis- 
sat pa fra. mansnamnet Jacques Ja- 
k{»h, vare sig ss. namn för någon 
viss person (jfr Diez : Et. Wb., art. 
giaco) el. ss. i senare medeltiden ve- 
dernamn för fransk bonde, da kan- 
ske särskilt gällande deltagare i det 
bondeuppror som man kallat la jnc- 
querie el . la rivolte des Jacques (1358). 

Jag pron., fsv. pa 1400-t. vanligt 
iar/It, uppkommet ss. (ibett>nad form 
vid sidan av fsv. iak ss. starktonig 
form av ä. fsv. iak jag, motsv. fno. 



o. ä. fda. iaky nda. jeg. Dessa ö>t- 
nord. former äro med brytning upp- 
komna av urnord. *^a (starktonigt : 
härtill enklit. variant -ka i urnord. 
runskr.). Sidoformer äro isl. ek (en- 
klit. 'k)y urnord. i runskr. ek o. ik. 
Jfr likbet. pron. got. fsax. mit. ndl. 
ik, ags. ir, eng. t, fht. ih (bif. ihha), 
nht. »cÄ = urgerm. *ik : väl ss. obe- 
tonad form av förgerm. *eg' med sid<»- 
fomi (att förutsätta för urnord. "^eka* 
förgerm. eg'om, nära liknande gr. 
iy w{v)y lat. ego jag. Likbet. pron. 
äro dels med ie. g^h (väl äldre än 
ie. g^ ?) sanskr. ahdm, dels med vare 
sig ie. g'h el. g^ balt.-slav. former. 
SS. ä. litau. (med sz av i) esz, mot- 
sv. lett. eSf nuv. litau. asz, där a är 
oklart liksom i preuss. <w, samt fslav. 
(med ie. e- ?) azu, jazu o. s. v. 

Jaga v.; med i y fsv. äterinsait 
a efter mit. för fsv. iceghu jaga, för- 
f("»lja (av ä. fsv. iagha), h varav ä. nsv. 
jaga (ännu hos Sahlstedt 1773 i bet. 
driva pä); jämte fno. jaga, da. jagt. 
ä. da. j(ege, jeye i s. bet. lånat av 
mit. jagen jaga, ila fram, förfölja, an- 
ställa jakt (på), motsv. likbet. fht. 
jagon ndl. nht. jagen. Säkert ety- 
m(^n saknas. Man har tiinki si*: 
mr)jligheten av samband med gr, 
åiuixcD driver, förföljer, jagar. Detta 
skulle da ss. samraans. med dcd in- 
nehålla ett äldre gr. *j(6xw med av- 
ljud i förh. till det tyska verbet; ro- 
ten till detta senare skulle sekun- 
därt sluta pä germ. ^ för äldre genn. 
h. Annars har man gissat på släkt- 
skap med sanskr. adj. gahn-, yahv*!^ 
stadd i .ständig rörelse samt gr. dZr^' 
X^JQ oupph(")rlig, ihållande. Jfr även 
art. il. — Jagare r. mindre se- 
gel framf(">r klyvaren ; lånord fnin 
It. = da. It. ostfris. jager i s. bet. 
Jfr ndl. jager ss. namn pa kanon 
främst i UtTcn pä krigsfartyg. Ur- 
sprungliga meningen av ordet i bada 
dessa bet. är kanske : den som hjäl- 
per fartyget att jaga? 
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Jaka v. ; av fsv. iaka säga ja, jaka, 
samtycka, godkänna (m. dat.): ett 
endast som svenskt känt verb, bil- 
dat med Ä:-suffix av ja, fsv. /a, sä- 
s( >m neka, fsv. neka, fgutn. naikkoy no. 
dial. neikka, ä. da. nege av fsv. ne 
i>. s. v. nej. Kanske är Ä;-siiffixet 
här icke att ställa i samband med 
det hos andra nordiska verb pä -ka 
(jfr Hellquist i Arkiv VII 146, XIV 
181)? Snarare samma som g i lat. 
nego nekar? Skulle detta lat. verb 
egentl. hava utgått frän det ss. i pres. 
sing. fattade nego >jag nekar», men 
detta ursprungl. varit = ett *«a ego 
^icke jag>, utgörande svar pa en 
anklagelse el. beskyllning? Ock skulle 
pa liknande sätt ett umcrd. *nek av 
*nf^ ek »icke jag» ha framkallat ett 
verb, som haft ä. fsv. form *nctka, 
men efter fsv. ne o. s. v. »nej > om- 
bildats till fsv. neka o. s. v.? Detta 
sista kan i alla händelser ha varit 
mönsterverbet, efter h vilket fsv. iaka 
bildats. 

1. Jakt r., abstrakt subst. till vb. ja ga; 
av y. fsv. takt, en med verbformen 
iagha paralell nyare form från mit. 
f« ►r fsv. icekt f. jakt, motsv. da. Jagt 
< ., fda. iakt\ lånat av mit. Jacht f. 
jakt, förföljelse: jfr likbet. mndl.^acÄ^, 
Jarhte, Jaghet i., nndl. jacht f., mht. 
jageti-ed') n. f. (i mt. dial.) nht. jagd 

f. Forntysk ionti torde ha varit 
'"Jagodu-y bildad likt got. abstrakta 
pa 'öfms, 'Odtis till verb på -on, t. ex. 
tcnitodus resa. Fr)r mit. mndl. Jacht 
vill Franck hava en annan grund - 
Unni med forngerm. ht utan verbets 
«;- vokal. Men kan icke i böjda ka- 
sus af ett mit. mndl. ^jaged- (med 
spirant j) e hava synkoperats ock 
sedan det stamslutande d ersatts med 
t frän det obr)jda jaget, sa att man 
fick ett enstavigt ja^t-, jacht - ? 

2. Jakt r. slags fartyg; av fsv. 
iakf f. jämte äldre iofkt f. jakt (far- 
tyg) ; lånord frän mit. (där ej påvi- 
sat) = nit. nht. jacht f. enmastad 



snabbseglare, jakt, da. jagt c, ndl- 
jacht n. i s. bet. ; ä. ndl.^a^A^^^a^Ä^e' 
hos Kil. översatt liburnica, celox : na- 
vis praedatoria piratica, myoparo» : 
eng. (lånat) yacht, nu om lustfart)'g 
i allm. Ordet är en gammal kort- 
form för det likbet. It. ndl. jacht- 
schip, hos Kil. jaght-schip, sammans. 
med It. nå\. jacht = sv. 1. jakt, som 
här väl egentl. betyder (icke : snabb 
fart, utan) jagande, förföljande, i det 
jachtschip, liksom mit. jage-schip jakt, 
älst väl betet knade fartyg avsett 
till att jaga efter fartyg i krig, ka- 
pare, pirat, ock först senare använts 
om på liknande sätt tacklade han- 
delsfartyg, avsedda för .snabbsegling. 

Jama v. (om kattläte) ; jfr i s. bet. 
jamla ]>a 1700-t. hos Screnius, sv. 
dial. i Norrl. jalma (Rietz 295), nu. 
jamla, jamsa, jamta. Möjligen kan 
jam- här bero på ett äldre *mjam 
(el. *miam) med dissimilatoriskt bort- 
fall av m-, eftersom i s. bet. fins ä. 
nsv. mjama v. med subst. nijam n. 
hos Lind 1749, även miawa hos 
Spegel 1 712, ock många .språks ut- 
tryck för kattläte biirjas med m-, ss. 
t. ex. vb. da. miaue, It. nht. miau- 
e?i, mauen, ndl. mauwen, eng. meic, 
fra. miaider, ry. mjaukat* m. fl. dyl. 
i andra språk. — Ett annat verb 
är : (2) Jama, ett slangord som ätm. 
pä i87()-t. förekom i Upsala i bet. 
förtära stark dryck, supa : utgånget 
från subst. jamare, t. ex. i ta sig 
en jamare = ta sig ett glas. ur- 
sprungl. väl ersättningsord för jama- 
i k a SS. k( )rtf( )rm fr)r (g 1 a s) j a m a i k a - 
rom. Se A. Munthe i Språk »uh 
Stil III 145 f. 

Jan i brädspel, hos Wcste ^aw m. 
el. janspel n. i bet. förlorat dubbelt 
parti i spel (även kortspel?), resp. 
den som förlorat dul)belt parti; lik- 
som da.jan, term i kt)rtspel = »slam >, 
lånat av It. jan (här med långt a^ 
annars även jami, Berghaus II 30) 
om förlorat (lubl)cll parti, t. ex. i 
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brädspel, i uttryck som he is Jan 
»han är Jan» el. he het Jan verloren 
»han har förlorat Jan» enligt BrWb 
II 685 ; detta liksom ndl. jan ss. kort- 
spelsterm väl efter fra. jan^ som fins 
uppvisat i något olika mening som 
term i brädspel (trictrac) allt sedan 
1 500- 1. : enligt gängse tro en form 
av mansnamnet fra. Jean = sv. Johan 
med var. i uppsvenskt folkspråk Jan 
o. Janne. 

Jarl m., motsv. da. jarl \ lånat från 
fomnord. literatur (hos oss både från 
fsv. o, från isl.) = fsv. iarl m. med 
i senare fsv. dial. t. ex. östgötadial. 
förlängt a, sidoform till fsv. iöw/, 
motsv. ä. da. icerly nsv. Jär{iy i några 
få gamla ortnamn, t. ex. Järflotta, 
en halfö på Södertöms kust, vid hvil- 
ken förmodligen forna tiders jarlar 
haft station för krigsflotta; av ä. fsv. 
iärl m. förnäm man, hövding med 
värdighet närmast konungen dels i 
Sverge, där titeln bars av konungens 
högste ämbetsman t. o. m. Birger 
Jarls tid, dels i Norge; motsv. isl. 
fno. iarl m. i lika bet., ags. eorl. m. 
förnäm man, hövding, jarl, i poesi : 
(tapper) man, krigare, eng. earl greve, 
fsax. erl m. man, förnäm man, fht. 
erl' (endast i namn) : urgerm. stam 
*eHa'. Härtill funnos variantstam- 
former *erila- o. *erula' dels i ur- 
nord. *erilaR i runskrifter, dels i den 
form för folknamnet Heruler som 
är uppvisad i latiniserad ack. pl. eru- 
los (se Noreen : Altisl. Gr. ' § 349, 9 
^>- § 167, Anm. i). Ordets grund- 
bet. är kanske »man» även om det 
är osäkert, att det är si. med gr. 
i^arjv (i dial.) ock ugatjVy äQQtjv 
manlig, zend. arsan manlig, man; 
eller si. m. sv. orre (av urgerm. *wr- 
zan-, ursprungl. »hanne»?). Man skulle 
då till ie. roten ers (här använd om 
maskulin könsfunktion, men befintlig 
med mera egentlig bet. i sanskr. ars-, 
rs- v. flyta, strömma) antaga en i 
jarl ingående variant ie. er utan s 



i lika bet. Visserligen har vart ord 
form av ett gammalt nomen agen- 
tis med Z-suffix till en rot er, men 
denna rot kan möjligen ha haft nå- 
gon helt olika grundbet. 

Jo partikel, motsv. da. jo i s. bet.; 
icke känd i fomspråken med o: san- 
nolikt att förklara enligt Noreen : S\*. 
Etym. 38 så, att y. fsv. o. fda. j6 
(skrivet jaa) = ä. nsv. på 1 5C)0-t. ja 
av ä. fsv. o. fda. iä, som var stark- 
tonig sidoform till iä = nsv. j a, över- 
gick till jo, då det förkortades ss. 
obetonat i förbindelser, där det fur- 
stärkande efterföljande elementet hade 
huvudaccenten, likartade med nu v. 
sv. uttr. jo visst (da. jo vist), ji»- 
(jo)män, jo jo. Annars har man 
för meningen, att j o skulle vara gam- 
mal form med urgerm. o anfört som 
st()d mit. o. mht jo (io ; variant mht 
joch) SS. försäkringspwirtikel. Men det 
är ingalunda säkert, att dessa tyska 
former bero på fomgerm. jo {io) ss. 
variant till ja, de kunna ganska väl 
vara = fht. éo, io alltid (sv. i. e-). 
Ock i alla händelser är av större be- 
tydelse, att man saknar h varje spar 
av en fornnordisk hithörande form 
med 6. Hvad angår sådana nordiska 
ord i bet. »jo» som fsv. iu (iw), ä. 
da. jUf isl. ju o. jur (jfr även no. jatt 
o. isl. jaur jo) så kunna de, huru de 
än böra förklaras, åtm. icke bevisa 
tillvaron av en hitliörande umord. 
form med o. Omöjligt vore väl icke, 
att ordet delvis — men säkerligen 
icke såsom Kock, Sv. landsm. X\', 
5, s. 48, vill i allo — är lånad t frän 
eller påverkadt af mit. jo. — Jo ho, 
förstärkt form av j o, likställd med j a- 
h a av j a (s. d.). 

Jobba v., jobbare m. o. s. v.; 
helt nya lånord av eng. job v., job- 
ber m. o. s. v. med lika bet. jämte 
äldre bet. motsv. bet. hos grundor- 
det subst. job stycke arbete, arbete 
för tillfället el. i smått el. på beting 
o. s. v.; möjligen egen ti. = ä. eng. 



JODDLA — JOLSTER. 



3^5 



job stycke, klump, vagnslast, annars 
av dunkelt ursprung; näppeligen sam- 
manhängande med eng. ^oft* muns- 
bit ( = fra. gcibbe förgiftat stycke lock- 
bete), hvilket är av keltisk härkomst 
(jfr ir. goh utstående mun, näbb). 

Joddla v., med da. jctdle lånat av 
111 it. jodeln i s. bet., ett onomato- 
pDctiskt verb från dial. i alpländema 
Bajern, Tyrolen o. s. v. 

Jollra v. (sent på lyooA. i ord- 
böcker). Möjligt att förklara på två 
.sätt. i:o) Med Ur för rl genom ny- 
are meta tes (jfr Noreen i Språk v. 
Sällskap. Förh. 1897 — 1900, Ups. 
Univ. Arsskr., s. 83 — 85) av det verb 
som träffas på två ställen i Sylla- 
bus 1 64g : haJhucinor . . stamma, iårla 
ock halhutio . , 1. Tota, lorla soni små 
Barn. 2. Tala i Wädret. Etymon 
till det i detta verb ingående jar-^Åx 
icke känt. 2:0) Såsom avlett med 
r av ett kortare i Spegels Gloss. 1712 
som dialektord i bet. leka upptaget 
verb jolla. Jfr sv. dial. jålla i Hals. 
(väl med gammalt ö), jolla i Dal., 
samt no. jolla, julla, ungef. likbet. 
med vårt verb. Jfr vidare snarlika 
verb SS. sv. hvardagl.-dial. jålta prata 
enfaldigt, västsv. dial. jåla jållra, prata 
enfaldigt, no. jaala i liknande bet. 
Hos Hof: Dial. Vestrog. (1772) s. 
162 Johla . . tala sdmm små barn, 
jåUra, jålUca (där efter Hofs skriv- 
sed -oÄ- bör vara « slutet o); hos 
Swedberg: Schibboleth (17 16) s. 3: 
thet första späda barnen begynna jola, 
må säija the A. Slutligen isl. (Bj. 
Hald.) jiUa jollra : om små barn. 
Dessa verb äro väl åtm. de f lästa, 
antingen onomatopoetiska, härmande 
bristfälligt sätt att tala hos späda 
barn o. s. v., eller ock, såsom No- 
reen föreslår, avledningar af jå, bif. 
till ja (se art. j o), sålunda liksom sv. 
dial. dial. jåsa, no. jåka m. m. med 
urspr. bet. 'säga ja, ja', d. v. s. 'föra 
intetsägande tal'. 



Jolmig adj., helt nytt i rikspråks- 
ordböcker. Jfr sv. dial. i Uppl. (en- 
ligt Rietz 297) joljas v. känna be- 
hov att kräkas. Detta verb, hvartill 
vårt adj. torde förhålla sig väsentl. 
som kvalmig till kvälja, är tyd- 
ligen egentl. = sv. dial. göljas kräkas, 
y. fsv. gölia^ vilja kräkas med motsv. 
aktivt golia. Om dettas etymon se 
art. g öl. För att här förklara for- 
men jol' får kanske antagas, att ett 
äldre adj. *golmig fått j- i st. f. ^- 
Ijud från vb. göljas ock detta sedan 
omvänt fått biform med o f(")r ö? 
Eller också, att folk av ståndspersons- 
klass i sitt uttal förblandat allmoge- 
språkets öppna ö- ock 6-ljud ock 
förblandat vb. göljas till joljas, hvar- 
till kanske adj. jolmig nybildats? 

Jolster r. Salix pentandra ; bif. jäl- 
ster o. i äldre skrift hjolster, hjelster; 
känt från slutet av i6oo-t.; jfr i s. 
bet. i norrl. dial. juster; annars i 
dial. ilster (ister), hilster, halster (ä. 
nsv. alster) samt vilster. Jfr i lika 
bet. el. åtm. om någon art pil isl. 
iO(l)str (f. ? härtill väl dat. pl. / 
{i)glstrom i Eddasången G. kv. I v. 
19) ock Ustri, no. ister, istervidja, 
även i dial. hisjer o. vister. Som 
tyska dialektnamn på jolster uppgivas 
bl. a. halster, hUster, mister (från 
Sachsen enligt Pritzel- Jessen : D. 
Volksn. d. Pflanzen s. 355). Från- 
sett de nordiska namnformerna med 
Ä- o. v-, som väl höra till .särskilda 
grundord av okänt ursprung (i avs. 
på p-formema jfr fsax. ioUgia, ndl. 
toilg, eng. willotv o. s. v. pil) torde 
få antagas en germ. grundf. *elustra-. 
Men att detta innehåller ett adj. = 
fht. elo gul (germ. grundf. ^elwa), ss. 
Falk o. Torp antaga, må betvivlas, 
då »-formenia synas fordra en grundf. 
utan -M-, umord. *ilistria' el. dvl., 
ock då suffixets form efter andra ur- 
gamla trädnamn att döma (jfr t. ex. 
isl. apaldr o. s. v., se apel) snarast 
varit utan 3 = förgerm. -tro-, här då 
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fogat till en .s-slam med väx el for- 
mer, urnord. *elus- o. *t7is-. Skulle 
denna stam möjligen fä ss. gammal 
a vljuds variant inrangeras bland de 
mänga formerna av trädnamnet al? 

Jord r.; av likbct. fsv. iorp f. (stam 
iorp-, endast sporad. i älsta hskr. 
iurji- i vissa kasus), motsv. isl. iQrd 
f. da. jord c, got. airpa f.; västgerm. 
ofta SS. sv. f. : ags. €ord(e), fsax. erdat 
fht. erda, eng. earth, ndl. aarde^ nht. 
erde (i sammans. ndl. aard-, nht. 
rrd-) = '^erpo f. jord (i flerfaldig me- 
ning, älst förmodligen om jord ss. ma- 
terial pä jordytan). Ordet, som har 
f<">roerm. Nsuffix, innehåller ett ie. 
pr-, som annars fins i fht. ero jord 
(enstaka ex.), i gr. ^QUL,e ned pa jor- 
den samt i isl. igrvi m. sand, grus. 
( )visst är väl om detta er fär etymo- 
logiskt fr)ras ihop med ie. roten ar 
> plöja > (jfr art. art). 

Jordgumma f. (arkai.st.-bibl. ord), 
även jorde- (ä. nsv. ofta jorde-, 
men enda.st iord- i bibeln 1 541); av 
y. fsv. iordhgomma (pa 1400-t.) o. 
(enligt Rietz 298) iordagumma f. barn- 
morska. Jfr i s. bet. sydsv. dial. 
jOr{d)', jorenior, da. (o. no.) jorde-, 
jordmodffr, -wor. Ihres af mänga 
antagna mening, att egentliga grund- 
ordet är = isl. iod n. barn (jfr isl. 
jndmodir bamm<jrska hos Cl. Vigf. ; 
jfr Arkiv V i()3 f.), är ohållbar, ish. 
(lärfi»r att isl. iod borde i fsv. o. fda. 
hetat ^////> [iudh). Rörande ursprung- 
liga meningen med jordgumrna 
<». s. v. fins ingen bättre fiirklaring 
än den som fr>reslas hos Molbech i 
Dansk Ordbog : »Kanske av forn- 
tidsseden att upptaga det nyfcuida 
barnet frän jorden ork räcka fadern 
(let; h varav möjligen också det tyska 
hehammf*. Men tänkbart är, att 
detta sista jämte mit. htretHoder, 
nmdl. hevf^moeder barnmorska egentl. 
sxftar icke pa barnets up])lyf tände 
efter frKlelsen, utan pä fostrets fram- 
tauandc ur moderlivet* ? >. Anslutande 



sig till Molbechs ctyraologi, påpeka 
Falk o. Torp bl. a., att »barnsängs- 
kvinnor fordom födde pä golvet, 
som bestod av fast tilltrampad jord > ; 
jfr fno. liggia d golf i o. imo. dial. 
liggja i golve{t) ligga i bam.säng; jfr 
även no. straamor barnmorska, syf- 
tande pä barnfödsel pä halmläger, 
liksom bl. a. eng. in tJie stratr i barn- 
säng. — Ett annat nordiskt ord fr)r 
barnmorska är sv. dial. Ijusmory 
no. Ijosmor, (ny-) isl. Ijostmåir med 
kortform Ijosa f. : väl innehållande 
ett gammalt nordiskt ord si. m. adj. 
lös o. vb. lösa (jfr förlösa, för- 
lossning) o. s. v. med den voka- 
lism som fins i pres. och inf. av vb. 
got. fra-liiisan o. s. v. förhyra (ur- 
gemi. Heiisan komma lös). 

Ju adv. ; av fsv. iu med sidof. to 
alltid, alltjämt, allt (vid kom par.), i 
alla händelser, nödvändigt, helt sii- 
kert, nog, dock ; i (hrigt likt nu v. 
»ju» i olika mening, även brukat 
likt tyska je i distributiv bet.: lån- 
ord frän mit., liksom da. jo ju (vid 
k om par.) = mit. to, jo, ju, (bif. /V 
m. m.) med bet. alltid ock r)vriga 
bet. SS. i fsv.; fsax. eo, io {gio\ an- 
tagligen med sidof. */^f/, *iu) all- 
tid, nägonsin, motsv. fht. tO, io i s. 
bet. (nht. je) ; samma adv. .som fins 
i got. ni aiw aldrig ock ss. äkta nor- 
di.skt i fsv. e och (b alltid, hvarav 
nuv. sv. prefixet i. e- (s. d.). 

Jubel n. I ). I bet. högljudd glädje- 
yttring, jämte vb. jubla sent före- 
kommande i ordböcker (endast subst. 
hos Lindfors 1815) : efter nht juM 
m. ock juheln v. av lat. juhilum ni. 
hojtande, muntert rop ock jubilart 
v. hojta; väl onomatopoetiska ord, 
att likställa med nht. jodeln v., sv. 
joddia. 

2). I förra led av sammans. i bet. 
»jubileum», jämte vb. jubilera före- 
kommande t. ex. hos Serenius 1 734 ; 
redan hos Lind 1749 i bet. som 
visa pa värkan frän den förra <»rdgnip- 
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pen (t. ex. jiibel-sdugy juhilera), mot- 
sv. nhl. jubel' o. juhilieren v., till 
bet. tidigt pavärkade av lat. juhilum, 
Jubilare, men egentl. härstammande 
frän nilat. annus juhiloBus, resp. scnlat. 
subst. (t. ex. i Vulgata) juhiloius m., 
<let sedan pa katolska kyrkans jubel- 
:ir frän kr 1300 överförda namnet 
pa judarnas 50-tirs-fclst, hvilket (med 
< »mbildning efter lat. jtibilum o. s. v.) 
av gr. iw^riXalog adj. jämte subst. 
loj(irjkoc i motsv. bet. hos kyrkofä- 
der beror pa hebr. jöbf^l basun, idet 
Judarnas jubelår invigdes med basun- 
blasnins:. 

Jude m., folknamn ; av fsv. iupe 
ni. i s. bet., motsv. isl. iiidim.; län- 
ord, väl frkn mit. jude (med u av 
fonilt. M?) av fsax. judo (en gäng 
i gen. pl. jiuieuo), motsv. fht. judo, 
mht. nht. nit. jude m. : en sidoft^rm 
till fsax. judeo {-io), fht. judeo sv. m. 
jude. Antagligen bero båda de forn- 
tyska fomiema pk en lat uttalsform 
judeus för judreun - gr. lovåalog 
jude. I den ena formen skulle dk 
(' ha synkopcrats. Eller kan den 
vara självständig forngerm. bildning 
(direkt av folkstamsnamnet luda)? 
— Fsv. biformer voro : iodhe o. iödhe, 
liksom da. jede frkn mit.; jfr mit. 
jode (jodde), tvk former, motsv. nit. 
jode ock jöde, den senare lik.som mht. 
nht. jude väl = fsax. judio. — Det 
säregna isl. yy^ingr m. jude är väl 
av helt annat ursprung, nämligen 
(enligt Noreen) avlett av gud m. = 
sv. gud, sal. till grundbet. = en av 
(Juds folk. 

Juft r. (n.), fr)rr även jukt, liksom 
It. juften, juchten-ledder, ndl. jucht n., 
nht. (juft) juchti-en) samt pol. jtich- 
t[a) o. s. v. ryssläder lånord frän 
Ryssland, kanske i Sverge inf(')rt di- 
rekt med själva tillvärkningsmetoden 
pa i6oo-t.; av \ikhei. ry. juft\jucht\ 
hvilket ord emellertid har en för r}'- 
skan främmande form, liksom det tvivel- 



aktiga ordet jufV med bet. i)ar, som 
uppgivits ligga till grund, i det man 
skulle plägat bereda hudarna parvis(?). 
Förhållandet mellan formerna med 
ch o. med f i ryskan är ovisst. Möj- 
ligt, men icke nödvändigt (om icke 
själva ry. jucht' skulle vara bildat 
efter It.-ndl. formen?) är det gängse 
antagandet, att nht. fonnen med cht 
är egentl. It. form med cht av äldre ft. 
Jul r. (med folksprakl. till jula av 
gen. pl.); av fsv. iul n. pl. ock f., 
namn ursprungl. pa den hedniska 
midvintersfästen, sedan pk Kristi fö- 
delses fäst, m(>tsv. isl. iöl n. pl. i s. 
bet., da. jul c. samtags. gehhol, geoh- 
{h)oly -el. géol n., eng. yule jul. 
Ordet behandlas av Bugge i Arkiv 
IV 135 f., där han bl. a. förkastar 
Kluges sammanställning med isl. él 
- sv. il ock antagande av grundbet. 
> snöstormstiden > (se art. il). Vidare 
påpekas, att det finnes tva avledda 
subst. utg(')rande namn pa manad 
vid jultiden ; det ena ta-stam : isl. 
/////• m., som uj)pgives vara = no- 
vember el. december el. halva nov. 
ock halva dec., got. fruma jiuleis 
(första julmånaden) november; det 
andra n-stam : ags. se cbrra géola 
(den förra julm.) december, ne (ef- 
ter ra géola jaimari. Bugge ansätter 
anf. st. grundform germ. ^jehw^la- 
el. dyl. ock fr»rmodar en äldre nor- 
disk b(>jning nom. ack. jul av en 
förform med ändelse -//, men gen. 
jöla. Snarare fkr väl antagas (jfr 
Falk o. Torp) jämte urgerm. ythwla- 
en växel form *jetda- av ^jegwld-. 
Bugge antager vidare, att ordet ss. 
egentl. betecknande 'glädjefäst' är 
avljudsform till lat. joculus, demin. 
av jocus skämt. Till roten fr>r detta 
sista har mai\ hänfr)rl litau. jnkas 
samt (till rotform jeq- med suffixalt 
.s?) gr. fiXpidof.iat leker, spelar. Ef- 
ter gängse (dock itkc oemotsagd) 
mening skulle vart germanska subst. 
ha en romansk avledning i adj. 
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ffra. jolif glad (nfra. joli vacker), ital. 
giulivo glad. — Som nordiskt lån- 
ord fins även It. Jid (m.), dels i mit. 
skrifter om julfirande i nordiska län- 
der, dels i några nyare saramans. som 
brukas i vissa trakter av norra Tyskland 
s^. julfest m. fl. Särskilt märkes \t. jul- 
klapp av sv. julklapp julgåva, syf- 
tande på det gamla bniket att klappa 
pa dörren för att, sedan den" öpp- 
nats, kasta in julgåvorna; da.-no. 
jideklap väl också från svenskan. 

Julie r. (i ordböcker tidigt pä 1700-t., 
bif. julla) o. nyare jolle, jo 11; jfr 
da. jolle c, nisl. jula f. enl. ClVigf., 
mit. jolle f. (citerat från 1520), nll. 
(o. nht.) jolle, jolle, gölle, jelle, gelle, 
ostfris. julle, jiil, ndl. jol f., eng. yawl, 
fra. ijole f. : överallt namn pa min- 
dre skeppsbåt, flerstädes också på 
andra slags lättare farkoster. Här- 
stamningen är okänd. I alla hän- 
delser är väl ovisst, om alla de It. 
formerna hava enhetligt urspnmg 
ock ännu mera, om eng. jollyhoat 
julle hör hit. 

Julp r., nyare ord, väl lånat frän 
någon av de It. dial. som likt dial. i 
i Berlin hava j- U)t g-; = It. ndl. 
gulp f. julp pa by.xor. Ordet, till 
sin närmare förhistoria oklart, far 
kanske anses innehålla en variant 
gulp' till den i art. glupande om- 
nämda roten glup »gapa» : möj- 
ligen beroende på blandning med 
snarlika ord, t. ex. sådana som höra 
till rotformen gul- behandlad i art. 
g öl. Med stöd av samma artikel 
synes icke otänkbart, att även den 
i It. ndl. gulp i bet. störtflod av ut- 
gjuten vätska el. klunk ock i gulpen 
v. med motsv. bet. ingående roten 
(som annars väl kunde vara onomato- 
poetisk) är ursprungl. densamma som 
gulj)- här ovan. 

Jungfru f. ; av fsv. jungfru^ bif. 
juHc-, iumfru, wmfru(a) f., ogift kvinna 
av ln^gre börd, fniken, fli( ka, jung- 
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fru, mö ; jfr i s. bet. isl. jupigfru i. 
(fno. bit jonfru), da. jomfru o. ä. da. 
jung-y juncfru(e); lånord = mit. 
mht. (jupik-) juncvrouwe, -vrawe, ffri? 
iufic-, ioncfrou(we), mndl. joncvrouir* 
f. (o. motsv. i nyare språken). Or- 
det, hvars egen ti. bet framgår ai 
dess egenskap av sammans. av ett 
adj. motsv. ung ock ett subst. motsv. 
fru, hade förr bet. ss. i fsv., i 
nyare tider något mcxiifierad ock 
även utvidgad genom användning 'i 
kortformer it. jumfer, ndl. juffer, nht. 
jungfer) om vissa redskap el. dyl., 
bl. a. allmänt om stamp för sten- 
läggning av gatc^r. Till nordiska 
språken torde ordet vara kt)mmot 
icke endast från mit., utan äveiu 
SS. formerna med o (h vilka i fsv. 
väl närmast inkommit från fda.V 
synas visa, från ffris. el. från mndl. 
— Den svenska icke annorstädes 
kända användningen av ordet, sär- 
skilt i varianten jumfru (som i an- 
dra bet. kan förekomma i hvardacs- 
tal) om ett mindre rymdmått, beror 
väl därpå att man liknat det sä bc- 
nämda kärlet i fiirr vanlig form vid 
en kvinnofigur i kjol. Enligt Falk- 
man (Om mätto<'h vigt i Sv. II. s. 1O5) 
hade det forna jungfrul i karemåttet 
av koppar form av en stympad k<»n. 

Jungman m.; med da. jungmaml 
lånat av It jufigmann ung sjöman 
som är nybörjare (ocLsa = ungkarl): 
sammans. med It jung adj. = ung. ^ 

Junker m., bif. -jutikare med för- 
svenskad ändelse i sammans. ss. fan-, 
hov-, kammar-, länt-, styckjun- 
kare; av fsv. iunher o. iwikare ni.. 
bif. till fsv. iunkhcerra m. ung härre, 
yngling af högre stånd, ish. av adel, 
ofta om yngling i furstetjänst, page 
(som titel även om prins); liksom 
isl. fno. iung-y iuiikhterray junkeri, 
»era m., da. junker lånat av mit 
junchere, junker m. motsv. mndl. 
jonchere, mht. juncherrey -herre o. s. v, 
i väsen ti. lika bet ; samman.s. av adj. 
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niotsv. ung o. subst. molsv härre. 
Jfr jungfru. — Fsv. biformer med 
o, ionkhcerra, ioiikei\ -are (väl blott 
af slump utan kända fda. motstyc- 
ken), synas visa att ordet delvis in- 
kommit från ffris. el. mndl. — Av 
en fsv. variant ungkara med adjek- 
tivet i försvenskad form kommer väl 
egentl. nsv. ungkarl. 

Just adv. (fins hos Serenius 1734); 
med da. o. nht. just lånat av It. 
Just (med bif. It. just), jämte ndl. 
juist och eng. just i s. bet. lånord 
av fra. juste adv. riktigt, lagom, just 
( med 7-ljud i ndl. o. It. för fra. j, jfr 
art. jacka), motsv. \a.t. juste adv. 
riktigt, vare sig lånat därifrån el. bil- 
dat som adverb i fra. till fra. juste 
adj. riktig (eng. just, ndl. juist adj.), 
lånord av lat. Justus rätt, skälig, rik- 
tig (ital. giusto). — Folkspråkl. sv. 
jnstament just beror på It. justemetit 
i s. bet. = fra. justetnent. 

Jute bast av växten Corchorus 
< skilda arter) från Ostindien lånat av 
eng. jute i s. bet. (även växtens namn); 
detta av ett bengaliskt ord, .som an- 
se.s härstamma frän sanskr. fjuta- 
hårfläta. 

Juvel r.; lånord, härstammande 
frän franskan, hos oss från It. el. nht. 
= da. ju i' el c, nht. juwel m. n. (-ele 
f.), It. juwély mndl. nndl. juweel n., 
ffra. joel (jouely juel), nffra. joyeau 
juvel : enligt olika meningar si. m. 
antingen fra. joie glädje av lat. gau- 
dium eller fra. jouer v. leka, roa sig 
av lat. jocare; gnindbet. sål. föremål 
som gläder el. som är att roa sig 
med. — Juvelerare m., uppvisat 
förr än grundordet i sv. o. i It, dock 
i »)mbildad form (jfr. jubel): sv. 
jubilerare på i6oo-t., mit. jubilererj 
mht. juhilierer. 

Juver n. ; av likhet y. fsv. iuwer 
n., väl med w i dial. av ä. fsv.^^A; 
sidof. y. fsv. inger ^ andra varianter: 
ä. nsv. jur (i ordböcker rådande pa 
1700-t., biform in på i8oo-t.) samt 



pä i6oo-t. i ett par ordspråk (hos 
Grubb : Penu Prov. s. 26, 427) ju- 
der. Jfr i s. bet. isl. iugr, tur n., 
no. ju{v)ery jur, da. yver (ä. da. jy- 
ver, jyr) n. : förliterär nordisk form 
väl enligt Noreen: Sv. Etym. s. 39 
f. i nom. o. ack. ^iudur, h varav Hu- 
gur, i dat. Hudre, h vara v isl. iåre 
o. s. v.; ur nord. formen ^eudur{a): 
ett urgammalt ie. ord med -dh- ock 
med avljuds växlande vokalism i bör- 
jan (t. ex. västgerm. dels eu-, eo-, 
dels o. oftast H-), till genus neutr. 
el. i västgerm. språk delvis mask. 
Jfr. ags. fsax. tider, eng. lédder, ndl. 
uier, fris. jad{d)er, mit. jeder, nit. 
jiidder, jidder, fht. utar, lUiro (m.), 
mht. uter, iuter, nht. euter, samt sanskr. 
ildhar, iidhas, udhan, gr. ovd-aQ 
(gen. -arog), lat. Hber, allt i bet. 
.spene el. juver. Jfr också litau. Hd- 
ruti v. hava juvren svällda, vara 
dräktig, samt med säreget suffix (mot- 
sv. ett ie. *udmen') fslav. vym^ o. s. v. 

Jfip i snåljåp m., dial. bif. jd- 
per (även utan adj.) snål person. 
Härtill sekundärt fem. snåljåpa 
Egentl. en (direkt på bibelns Jakob 
syftande?) kortform för mansnam- 
net Jakop = Jakob, h vartill nu fins 
kortformen Joppe. Jfr ss. former av 
mansnamnet sv. dial. Jåp i Finl. 
(Närpes), fsv. lap, laap, lop, laoper. 
Se Hjelmqvist : Bibi. pers. namn i 
sek. anv. .s. 129 o. samme förf:s 
Förnamn o. Familjenamn (o. s. v.) 
s. 63. Formen fsv. läp, nsv. jåp, 
får måhända förklaras genom kon- 
traktion av ett tvästavigt fsv. laop, 
som (genom mellanstadiet latvop?) 
uppstått af det väl närmast till la- 
ghop i obetonad ställning övergångna 
lakop? 

Jägare m. ; av likbet. fsv. iceghare 
m. (bif. iaghare, jfr sjömansordet nsv. 
jagare); med da. jceger lånat av 
mit. jeger m. (nht. jäger). Jfr jaga. 
— Jägmästare m., liksom da. jce- 
germester I än ord från Tyskland = 
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nht jäyermeiater, men i svenskan 
(så redan hos Serenius 1734) ^^^d 
bortfallet -er-: kanske efter rytt- 
mä stare, uppfattat som kortform 
i st. f. ett *ryttarmästare'(' 

Jäkta v.; ett att döma av voka- 
lismen. lik den i fsv. itskt, äldre bif. 
till takt, tidigt i fsv. befintligt ord, I 
väl frän mit. lånat denom. till jakt; 
jfr ä. da. jagte o. jcsgtey no. jagta 
jaga, ndl. jachten jäkta (träns. o. in- 
tr.), nit. jachten (jämte mit. ock nit. 
Jachtern) springa omkring ock jaga 
hvarandra i lek. 

Jämka v., i dial. jänku, ofta i bet, 
maka, flytta ett litet stycke; av fsv. 
(iamka) icemka, y. fsv. även jcefika 
egentl. jämna (ut), bringa i jämt 
förhållande; ett, som det tycks, ute- 
slutande svenskt denom. med ^•-suf- 
fix till adj. jämn. 

Jämmer r., i bibeln 1^41 jem?nery 
motsv. ä. da. iemmer (fda. iannber), 
sidof.. till da. jämmer c, lånord av 
mit. (Jåmer) jämmer m. n., motsv. 
fht. jamar m. n., ndl. (n.) o. nht. 
(m.) jämmer i s. bet. ; till subst. över- 
gångna former av ett adj. fsax. 
fht. jamar (ags. geömor) full av sorg. 
]Man har sammanställt detta adj. 
(urgerm. *jcemara'}) med gr. ijfie()og 
tam, mild. Betydelsen synes dock 
snarare passa för onomatopoetiskt 
ursprung (jfr Falk o. Torp); grund- 
ord kunde m. a. o. vara en interj. 
västgerm. jåfn el. dyl. ss. klagorop. 
— Jämmcrdal r.; jfr i bibeln 1541 
iemmerdalen (Ps. 84: 7), It. jammer- 
daly mht. jdmerial o. s. v. med lika 
bet. — Jämra (sig) v., motsv. ä, 
da. jc^mres; jfr i s. bet. da. jamre, 
mit. ja mer en o. s. v. 

Jämn adj.; av fsv. uemn^ ä. fsv. 
iamn jämn (egentl. o. i överförd 
mening), lika, jämlik, lika (d. v. s. 
rättvis) mot andra (o. s. v.), motsv. 
väsentl. likbet. isl. iafn (fno, iamn) 
<la. jcevH, got. ihns: ags. ef{e^ny emn. 



eng. eren, fsax. etkin, mit. even \}ir 
adv. even lika, källan till sv. äp^a, egentl. 
likaså) samt mit. o. ndl. ef fen, flit. 
ebany nht. ehen, urgerm. "^ebna- jämn. 
Johansson har i P. B. Beitr. X^' 
229 framstJillt en i avs. på bet. pas- 
sande etymologi. Ordet skulle med 
germ. t)n av äldre mn bero på for- 
germ. *iw«-tio-, partic. pa -no- till en 
rot som ingår med samma form im 
i lat. imitari efterlikna, imago avbild 
ock med formen aim i lat. cemulari 
söka att likna. Emellertid ma in- 
vändas, att de nordiska foniierna av 
adjektivet hava brytning, men att 
brytning annars icke synes vara sä- 
kert påvisad hos sådant genn. e som 
uppkommit av gammalt / ^jfr M. 
Kristensen i Nordiska studier, Upp>. 
1904, s. 17). — Jäm-, en i mänga 
sammans. brukad sidoform till jänin- 
av fsv. (iöm-) kem-, som uppkom- 
mit av {iamn) ioemn med «-bortfall 
frf. konsonant, ss. i neutr. j ä m t, fb.\ 
icemt (adj. o. adv.) ock i nsv. (i fsv. 
icke uppvisat) adv. jäms av gen. 
sing. n. Jfr i sammans. fno. tam- 
jämte lamw-, isl. iafn-. En ä. f^v. 
I variant Nar wm- med w = urnord. 
e icke brutet, troligen i obetonad 
stavelse, d. v. s. i sådana samnians. 
där efterleden hade huvudac centen 
(t. ex. fsv. cemvél enligt Noreen ; 
Altschvv. Gr. S 76, »). Bland sam- 
I mans. med jäm- fins blott ett verb 
jämföra = fsv. icemföray som d» k k 
I är påvisat endast i bet. dela i jäm- 
i goda delar. — Jämföttes adv.. 
svnonvmt med det i ordböcker helt 
nya jämfota; sidoform med tro- 
I ligen av flerfaldig anledning förlängt 
t till ä. nsv. jåmfötes, bildat av f.u 
SS. t. ex. inbördes av bord otii 
formellt gen. sing. av ä. nsv. jäm- 
I fö te n. jämfotasprång, galopp (hvar- 
till vb. jäm fota galoppera, se Se- 
renius 1734, art. gallop). — För 
jämnan adv.; formellt att skilja 
frän likbet. fno. isl. iafnan, nno. jnm- 
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tian (ad v. likt sialdan, sv. sällan o. 
dyl.) ; innehållande en form med best 
artikeln av något äldre subst., dock 
osäkert hvilket. Oblik kasus av ett 
fsv. *i(emne m., motsv. isl. ino, jafni 
m. jämt förhållande el, tal, nno. 
jamne m. jämnhet, ish. stadighet i 
arbete ? Eller med folkspråkligt uttal 
för yämnadefi av fsv. icemnaper m. 
jämlikhet, jämt förhållande o. s. v.? 
Jfr även det troligen till ett tredje 
subst. "ojämna f., motsv. isl. fno. iafna, 
no. jämna f. jämn mark, hörande 
äldre sv. uttr. hålla jämnan iakttaga 
jämn hållning, hålla jämnmått el. me- 
delväg (egentl. gå på jämn väg?). 

1 . Jämte m. invånare i Jämtland ; 
av likbet. fsv. i<Bm(p)te m., motsv. 
fno. isl. iamti m., sing. i «-staAisform 
till plur. iamtr, som förutsätter ett 
umord. nomen *emat', väl - grund- 
ordet för adj. fht. emazzig, emezzig, 
'izzig, mht. emzec, -ic beständig, ihål- 
lande, uthållig, nht. emsig trägen, 
flitig. Jfr med vidare samraanställn. 
Noreen: Urg. Lautl. s. 85. 

2. Jämte prep.: av y. fsv. icemte 
prep. bredvid, som uppstått med till- 
fogat -e av fsv. icemt « nsv. jämt, 
n. av adj. jämn, brukat som adverb, 
här med sådan bet. som t. ex. i fsv. 
icempt aff i jämbredd med, jcempt 
widh i jämnhöjd med (snarlikt ^'^m^c 
widh bredvid, i bibeln r54 1 ). Jfr även 
fsv. icempt utmed (i ett ex. drogh 
icempi the 00) samt på i6oo-t. hos 
Lucidor jempt jämte, samt. I fråga 
om ursprunget till -e har först No- 
reen i Arkiv VI 362 antagit med 
stöd av de sporadiska ex. i Stockh. 
Jordeb. icempt a ock jampto bredvid, 
att e uppkommit av fsv. prepos. a 
{nsv. å) SS. obetonad. Däremot har 
Kock i Arkiv VII 185 f. anmärkt, 
att y. fsv. el. ä. nsv. e icke annars 
i dvlika fall f(")rekommer för ä. fsv. 
prepos. a (å), ock framställt den för- 
modligen i huvudsak riktiga menin- 
gen, att icemt utvidgats till icetnte 

Tamm: Etym. sv. ordb. 



analogiskt efter partiklar på -e som 
hava avseende på relativt läge i rum- 
met, nämligen dels efter prepos. lik- 
artade med ficerre fjärran från m. fl. 
ock ish. de med mot, for sidoställda 
möte emot, före före, dels ss. ingå- 
ende i adverbet thcer icemte, nsv. 
d ä rj ä m te, efter sådana adverb som 
thcer inne, thcer *^PP^f ^äöp»* framme 
m. fl. 

Jänta f., i nyare ordböcker {gänta 
hos Rietz 229) upptaget från folk- 
språk {jänta hos Ihre, Dial. Lex. 
1766, från Värml.), motsv. fno. genta, 
da.-no. gjente f. flicka (nyisl. génta 
yster tjänstflicka enligt Hald.); femin. 
(bildat ss. t. ex. hyn da) till sv. dial. 
o. ä. nsv. gant m. narr, tok, se g an- 
tas (möjligen innehållande ett ur- 
nord. *gamat- el. dyl. ock då kan- 
ske si. m. gamman.?). Vårt ord 
betydde sål. från början »toka» eller 
dyl., men fick väl genom att ofta 
användas skämtvis som smekord den 
allmänna betydelsen, som dock ännu 
hos oss stundom är förenad med 
lindrigt nedsättande bibetydelse. Jfr 
Falk o. Torp art. gjente (ock g an- 
tes). 

Järn n.; av likbet. fsv. icern, ä. 
fsv. iarn n., motsv. da. jcern n. Jfr 
i s. bet. isl. iarn, iäm n. o. äldre 
éam enligt i:a grammat. avhandl. i 
Sn. Edda (se M. Kristensen i Nor- 
diska Studier, Upps. 1904, s. 18 f.), 
därjämte isl. isarn, som motsvarar 
got. eisarny fsax. fht. isarny ags. ffris. 
mit. tserti n. järn. Andra västgcmi. 
former av ordet äro: mit. mht. mndl. 
iser, nndl. ijzer; ags. mit. isen, fht. 
Uan, nht. eiaen; ags. tren, eng. tron. 
Ordet fins i s. bet. i keltiska språ- 
ken, ss. fomkelt. isarna- i namn, 
fomir. iarn, iarann, fomkymr. hearn 
(väl med omflyttning av h, som upp- 
stått av Sy för *ehaniy *iharn) o. s. v. 
Se Thurneysen s. 3 6 f. För germ. 
språken får man, om man lämnai 
å sido det icke säkert förklarade 

26 
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ags. irefif tre grundformer *tsama-, 
*isara'j *tsana', den första nänuast 
inotsv. kelt. Hsa^no-, som dock upp- 
gives haft kort i. Man förmodar, 
att denna m-form är sekundär, be- 
roende på kontamination mellan en 
r-stani, ^tsor-j Hsar-, ock en w-stam, 
iSan-, hvilka fordom växlat inom para- 
digmet. Se Noreen i Arkiv IV iio 
(m. fl. st.). Han hänför isl. larn, iärn 
till en germ. stamform Hzan- ock stäl- 
ler sig tveksam mot den annars ofta 
framställda meningen, att denna nor- 
diska form är lånad frän kelt. språk. 
Emellertid .synes denna mening få 
bekräftelse av den älsta isl. formen 
mm, som M. Kristensen (anf. av- 
handl. s. 23) anser vara gammalt 
lånord frän Irland, ock som bäst 
synes förklaras av ett förliterärt kel- 
tiskt *iharn. Man har också tänkt 
sig, att möjligen germanerna h. o. h. 
länat järnets namn från keltema; om 
icke ordet självt, sä ätm. dess an- 
vändning om järn. Någon över- 
tygande etymologi är icke känd. 
Redan längesedan (jfr Ihre) har or- 
det ställts i samband med lat. (es 
koppar, got. aiz n., o. s. v. Även 
har man tänkt pä samband med is 
(s. d.). Ett nvtt förslag framställes 
av R. Much i ZfDA XLII 164 f. 

Järpe m. r., ofta skrivet med hj- 
(detta nonnalt pä 1700-t. ock större 
delen av i8oo-t. av okänd anled- 
ning; månne efter hare ss. ofta 
koordinerat, använt om maträtt?): 
pa lOoo-t. i Lex. Linc. o. s. \. 
iärpe; av fsv. kvrpe m. i s. bet. (ävcTi 
(mi .^'oturnix», vaktel, troligen en- 
dast i brist pä svenskt namn, jfr i 
Lex. Linc. »coturnix . . Rapphöns, 
eller en Iärpe»); motsv. isl. iar}n, 
i\o. jarpe, jerpe m. ock (frän no. en- 
liti^t uppgift) da. hjerpe järpe, urnord. 
"^erjjan- : subst. med n-stam bildat 
av adj. isl. iatpr brun, motsv. ags. 
f-orp, fht. é^r/;/" m()rkfärgad (sidof. ags. 
mrp, väl med avljud), urgerm. ^prpa-. 



förgerm. ^erho- el. dyl. Märkligt 
.snarlika ord finnas i slav. o. balt. 
språk. Dock i de förra så pass av- 
vikande, att närmare släktskap ej 
gärna kan antagas, enär fslav. grund- 
formerna äro r^hu o. *jar^bu {ut- 
sprungl. väl adj.) med nasalvokal ; 
jfr t. ex. ry. rjaboj adj. spräcklig, 
fläckig, koppärrig, fslav. r^bu rapp- 
höna, demin. r(bu1ca, ry. rjabka i s. 
bet., samt ry. rjabåik järpe; fslav. 
jar^bl f. rapphöna, pol. jarzqbek (o. 
motsv. i andra västslav. språk) järpe. 
Närmare ligga de baltiska orden (ifall 
de äro inhemska, icke av slavisk 
härkomst): litau. éttibc jämte jénibr 
f. järpe samt lett. irbe f., brukat (med 
olika epitet) om järpe el. rapphöna 
el. storspov. På något sätt troligen 
hithörande, ehuru oklart till sitt egent- 
liga ursprung, är även det fnin It. 
lånade rapphöna (nht. rebhuhn). 

Järtecken n.: av fsv. icertehi n. 
tecken, kännetecken som tjänar till 
bevis, t, ex. för identitet el. äkthet, 
även .särskilt underbart tecken, mira- 
kel ; variantfonner : icertekne o. äldre 
ia>rtighne (-ttngne), -tegne n., där- 
jämte olika former med ä. fsv. tar-; 
jfr isl. fno. iartegn, -tein, -teign o. 
yngre -teikn f. (sporad. bl. a. fn<». 
-Ugn) i s. bet., även varsel, da. joer- 
tegn n. järtecken, förebud. Ordet 
är en gammal sammans., som inne- 
håller i andra leden i sina vnirre 
former subst. tecken, i de äldre 
formerna antagligen varianter (som 
annars icke äro uppvisade) av samma 
subst, nämligen dels en la-stams- 
form (neutr. på -c) i ä. fsv., dels 
former med .samnordiskt ^, hvilka 
väl innehålla ett urgerm. *totj-, av- 
Ijudsfonn av roten germ. tth : tig = 
ie. deik* : dik' »visa», medan tecken 
innehåller urgerm. *taik(k)' av samma 
rot med kk beroende pä gammal 
^-assimilation (jfr Noreen : Altisl. Gr.' 
S 308, 5). I av.s. pä det feminina 
genus i isl. jfr got. iaihis f. tecken. 
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Själva det sammans. ordet liknar 
mycket ralt. warieken, mht. tcar- 
zeichen o. s. v. kännetecken, bevi- 
sande tecken. Också hava många 
efter Ihre antagit lån med utbyte 
av mit. W' mot fornnord. konsonan- 
tiskt i. Sä senast Falk o. Torp, 
som söka motivera den säregna ljud- 
växlingen därmed, att länet skett på 
en tid, då fornnord. v- var spirant, 
men mit. w- ännu var konsonantiskt 
u. Till stöd åberopas (isl.) fno. iurt 
ört, som skall vara lånat av mit. 
wurt. Häremot kan mycket invän- 
das. Dels är icke avgjort, att mit. 
W' frf. a o. frf. u skulle behandlas 
lika i nordiska språken. Dels före- 
kommer iurt först långt senare än 
lartegn, ock möjligheten, att här en 
biform lik fsv. ijrt fått tu genom 
brytning av ij (jfr Noreen i Arkiv 
VI 335) bör kanske icke förnekas. 
Dels är veterligen icke annars ut- 
rönt, när W' i It. blev spirant, om 
detta värkligen skett senare än i 
nord. språken (såsom visserligen är 
ganska möjligt). I alla händelser 
torde det nord. ordet vara sä gam- 
malt, att, om lan skall antagas, detta 
bör ha skett före ^ medellägtyskans 
tid. Men i fsax. känner man endast 
word-tékan, motsv. mht. wort-zeichen, 
i s. bet. som mit. warteken. I detta 
sista ingår väl adj. war aktgivande, 
si. m. sv. varse, men i nyare tid 
sammanblandat med trär sann. En 
nyare etymologi (efter Liden hos 
Noreen : Altisl. Gr.^ S ^81, h) låter 
fornnord. iar- vara uppkommet ge- 
nom utstötning av n ock sedan av 
k mellan två konsonanter ur *iarkfi', 
detsamma som fins i isl. iarkna- 
steinn ädelsten (ags. eorcfiaturtän) 
ixk i adj. got. airkns (i un^airkns 
o. airknipa f.) ren, äkta, fht. erchan 
med snarlik bet. (kanske med grund- 
bet. »klar» ock si. med gr. dgyög o. 
«oyij^ hvit, glänsande, även agyvgog 
<». lat. argentum silver). Gnmdbet. 



av järtecken skulle sål. väl vara »kän- 
netecken på äkthet». 

Jörv m. r. {ierff hos Olaus Magni); 
av likbet. fsv. icBrf (ack. i HelsL) 
med sammans. uerfskinzfcell; motsv. 
no. jerv m. (i dial. jarv, erv), från 
no. lånat da. jfjerv i s. bet. Ordet 
anses ss. =• ett ie. *erbhO' innehålla 
ett i djumamn vanligt suffix -fcAo- 
(se t. ex. Osthoff : Etymol. Parerga 
s. 307), här såsom stundom annars 
med deminutiv bet., i det man med 
hänvisning till folktron, att järven 
var unge av björn (jfr art. filfras) 
förmodar grundbet. vara »unge». 
Man vill återfinna vårt ord i ir. earb 
råbock ock en variant därtill i gr. 
iQig>og ung bock. Vidare samman- 
ställningar samt tämligen vittsvävande 
förmodanden angående roten se Falk 
o. Torp (art. jerv o. s. v.). 

Jäsa v., ej uppvisat i fsv., men i 
bibeln 1541 (Osea 7: 4) iääsa; ett 
för övrigt endast i äldre ht. känt 
verb = fht. jesan, mht. jesen st. v. 
jäsa, hvars faktitivverb är ihX. jerian 
bringa att jäsa. Detta sista är kan- 
ske delvis källan till nht. gähren st. 
v. jäsa, som dock väl även, liksom » 
mit. geren jäsa, beror på ett etymo- 
logiskt skilt verb, si. m. isl. gerÖ f. 
jäsning, skiun på öl, da. gjcer jäst 
m. fl. ord, väl hörande till ett germ. 
ger-, identiskt med ie. roten gnh^ 
vara varm, samt tillika enligt ny me- 
ning ursprungl. samma som roten 
för vb. göra ock dess samhöriga 
adj. germ. ^gartoa- (sv. gar, lånat 
från tyska) färdig, tillredd, hvilket 
adj. skulle ursprungl. brukats om födo- 
ämnen i bet. kokad om mat el. mo- 
gen om frukt o. s. v. (se Falk o. 
Torp, art. gjcer o. gjeré). — Till 
vb. jäsa hör ett på större område 
än detta uppvisat subst. : Jäst r., av 
fsv. icBsier m., motsv. isl. igstr m. 
(gen. iasiar), da. -no. gjest (variant 
med r isl. iastr n., no. dial. gjester 
m.) jäst; i västgcrm. språk ofta med 
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g- för äldre j-, delvis med t-vokal 
(av e frf. st enligt Franck), i bet. 
jäst el. skum, fradga : ags. giest m., 
eng. yecuity mit. gest m., ndl. gist (f.), 
mht. jesty gest, nht. gischt m. Det 
i de nordiska orden ingående fom- 
nord. ias- måste väl bero pä bryt- 
ning af äldre es- med förlorat j- = 
västgerm. jes-. Också finnas nordiska 
varianter till vårt verb utan j- : sv. 
dial. i Norrl. osa ock (st. vb.) esa 
(se Rietz 300 o. 849), no. dial. CBsa 
(med avljudsvokal = umord. *jäsian 
enligt Falk o. Torp) samt osa o. 
esja. Utanför germ. språken fins 
roten i samma form jes i vb. sanskr. 
yas- sjuda, bli het, anstränga sig, 
gr. fco) sjuder, kt)kar (af *jesu) ock 
dess partic. med suffix -to- sanskr. 
gästa- o. gr. ^earög sjudande o. s. v., 
även i kymr. subst. ias kokning (med 
s av st). 

Jätte m. ; av likbet. fsv. icette m., 
motsv. da. jätte : sidofonn (väl även 
inhemsk i da., jfr i älsta da. bibel- 
övers, plur. jcettas) till fsv. icBtun (i 
plur. icBtnar o. namnet Jcetundal), 
fda. icetwn med pl. iatnce, motsv. isl. 
iotunny igtunny fno. även iatutiy ags. 
eoten m. jätte (mytiskt väsen el. ovan- 
ligt stor o. stark kämpe). Samma 
ord SS. fordom känt i It. form *eten 
sparas i femin. It. olde etefiinne (1652 
hos Laurembcrg) = gammalt troll ss. 
skämtsamt vedernamn. Med ändrad 
suffixform fiils no. dial. jottd, jutel 
jätte. Ordet, som frånsett (»stnord. 
fonnen med tt har grundf. germ. 
*f^Mwa-, anses ursprungl. betyda »stor- 
ätare» ock höra till roten för vb. äta. 

Jäv n., cgentl. i lagspråk med äldre 
bet. tvivel (om behörighet el. dyl.), 
av fsv. i(Bf n. tvivel (av umord. *e6a), 
motsv. isl. ef n. tvivel, no. dial. ev 
dunkelt spår, aning; jfr isl. if n., ifi 
n., ifi o. efi sv. m. samt fht. iha (f.) 
tvivel. Ordet sammanhänger med 
en till formen något varierande germ. 
partikel i bet. »om • (konditional el. 



indirekt frågande) el. snarlik bet. : 
isl. ef, if got. ibaiy iha (även i bet. 
att icke), ags. gify eng. if ffris. ief, 
ef fsax. ef fht. iha. Oftast betrak- 
tas partikelformerna såsom urgamla 
kasus av substantivet. Emellertid 
svnes lättare att förstå substantivets 
varierande vokalism, om man f;ir 
förklara detta genom substantivering 
av en partikel, som haft olika grund- 
former, ss. urgerm. *eha ock *ef (eb) 
jämte en form med fomgerm. i-oni- 
Ijud av e-y denna sista med för- 
germ. slutande -t (t. ex. förgerm. *epi). 
Kanske har v. Grienberger : Got. 
Wortk. s. 125 rätt i att hänvisa till 
gr. ini på, vid ock att (med stöd 
av gr. uttryck som ént rovrocg pa 
de vilkoren ock ig>* core på det vil- 
kor att) antaga, att partikeln över- 
gått till konditional konjunktion? I 
så fall var den germ. partikeln först 
preposition med bet. »vid» el. dyl.. 
därefter konjunktion i bet. »vid det 
att» = >ifall*, sedan = vom> även 
ss. indirekt frågande; slutligen sub- 
stantiverad t. ex. i isl. litan ef, fsv. 
utan icef ock fht. åne iha med bet. 
utan tvivel, egentl. = utan nåi^ot 
»om». 

Jökel r., nytt ord för glaciär; med 
da. j0kel (i Molbechs D. Ordb. 
185Q SS. endast förekommande i 
skrifter om Island) lånat av ny isl. 
jökuU m. glaciär el. is- ock snöbc- 
täckt fjäll; av fornisl. igkuU m. a) 
istapp, b) glaciär, motsv. no. jokuK 
jukul, -el i lika bet. Samma onl 
är, förutom det från västnord. sj)rak 
lånade mit. jokel(e) f., ts-jokel samt 
nit. ostfris. is-Jökely istapp, det fsv. »V- 
ikil m., ä. da. egle ock w-, hiis-egel, 
ags. (jses) gicel, eng. icicley nit. (en- 
ligt BrWb) is-jäkel o. -hekel (oklara 
former, den förra kanske endast i 
dial. för 'jökeVjy allt i bet. » istapp >; 
ffris. (med tz av k') iizel, etzel sporre. 
Ordet, hvars nordiska former med 
j' bero på brytning av ^- i grundf. 
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^ekula-, är demin. till isl. iaki^ is- 
itikiy m. isstycke : med nordisk grundf. 
"^ekan-. Rotens urgerm. form torde 
vara *i€k' med i nord. språken en- 
ligt regeln förlorat kons. 1. Man 



sammanställer den (se t. ex. Fick 
II * 222) med ir. aig (gen. ega) o. 
kyrar. ta is (urkel t. *iagi-f) samt 
med litau. yzia, yJté botten-is. 
J5s8e m. hare : se under hare. 



J^. 



Kabbelek(a) r. Caltha palustris, 
var. käbbel ök o. det förr som nor- 
malform gällande kalvleka; 1640 
i Lcx. Linc. kabbeleka] jfr i s. bet. 
(därjämte mast även om Trollius 
europaeus) da. kabbelejey kabelejef ä. 
cia. bif. kabeleg, da. dial. kahhelej, 
kabeleg, kaveleger m. m., även käb- 
lingy kavling. Med stöd av namn 
pä Caltha i flera språks dial., ss. 
nisl. Icekja-söley, ä. nsv. bäckéblommaj 
no. bekkeblom, nht. bachbUime o. bach- 
kappelrij antaga Falk o. Torp, att 
senare leden i vårt ord är ett subst. 
= ett isl. av loekr m. bäck avlett 
loekia f. (till en form med germ. 6 
av roten för lake i bet. vätska samt 
vb. läka o. läcka o. s. v. Detta 
ma vara rimligt, dock tvivelaktigt, 
<la r)stnord. hithörande subst. annars 
ej är känt, ock dä de flästa for- 
merna af växtnamnet hava e, icke 
ö. Samma förf. mena, att förra le- 
den är = da. kapers, sv. kapris, i 
det de påpeka detftsche Kapem ss. 
namn bl. a. för Caltha, hvars blom- 
knoppar skulle ibland använts som 
surrogat för kapris. Denna ctymo- 
logi är dock betänklig; ty, medan 
det tyska kaper{n) av lat. capparis 
annars icke lär vara äldre än 1 500-t., 
skulle här förutsättas mit. *kaper så 
tidigt, att det kunnat lånas i fda. 
med p, som blivit y. fda. b (66), ock 
vidare skulle sv. kabb€l€k[a) lånats 
från da. med 6 (66), men samtidigt 
med sv. k insatt för ä. da. g. Kan- 
ske kunde snarare accepteras den 
dristiga av någon framkastade tan- 



ken pa samband med lat. caballus 
häst, sålunda ett urspr. cdballica. 
Att man stundom liknat bladen vid 
hästhovar, visa sådana namn på 
Caltha som sv. dial. fålsungefötter 
ock isl. héfbladka el. hos Hald. 
'blaka. 

Kabel r., y. fsv. kabel rep, kabel, 
väl från mit.; med da. mit mndl. 
nht. kabel m. lånat, väl genom fra. 
cåbUy frän sydromanska språk = prov. 
o. sp. caMe^ mlat. capidum : till lat. 
capio v. tager, sål. egentl. fånglina 
(el. redskap att taga upp, t. ex. an- 
karet; formellt väsentl. samma bild- 
ning som sv. hävel, se häva). En 
äldre svnonvm till vårt ord av 
okänt etymon är fsv. kapaly isl. 
kadall m. 

Kabeljo r., pa 1700-t. även cab- 
lio; med da. o. ä. nht. kabliau, It. 
o. nht. kabeljau m., mit. kabelotc, 
kabbelouw, -law, kaplaw lånord från 
ndl. = mndl. cab{b)eliauw, cab{bel)lauw 
m. kabeljo, tidigast känt i lat. form 
cabellauwus från Flandern, nndl. ka- 
beljauw m. (hos Kil. bif. kableau); 
även lånat i fr. o. eng. I s. bet. 
fins ndl. bakeljauWy enligt uppgift 
lånat på i6cH3-t från baskiskan = 
bask. bakaUao, sp. bacalao o. bacaUao, 
pg. bacalhao. Man är ense om, att 
konsonantomkastning egt rum, men 
det är omtvistat, hvilkendera formen 
är den äldre. För att få ett pas- 
sande etymon har man velat här- 
leda ordet med grundbet. »Btock- 
fisk» från lat. bactdum käpp. Men 
en sådan avledningsform kan icke 
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gärna vara romansk, enligt kännare 
icke häller baskisk bildning. Dä nu 
konsonantomflyttning är egendomlig 
för baskiskan, sä torde fä anses 
sannolikast, att bask. bakallao självt 
är lånord med omställda konsonan- 
ter av kabeljauWy hvilket får förbli 
etymologiskt oupplyst. Se Uhlenbeck 
i (P. B.) Beitr. XIX 328 f. 

Kabyss r. o. äldre kabysa, -yssa 
f.; med da. knbys lånat från It.; jfr 
mit. kdbuse f., nit. kabUse o. kabus 
(nht. kabuse) f. litet avplankat rum : 
kyffe, alkov, skrubb, fartygskök (ovan 
däck), även kärnhus i äpple o. dyl.: 
ndl. kabttis o. komhftis f., fra. cam- 
buse (nyare ord i sjöspr.), eng. ca- 
hoose kabyss. Mycket ovisst är sam- 
band med fra. cabane koja (eng. 
eabin\ sp. cabaha o. s. v. (= senlat 
capanna hos Isidorus) ; annat ct\'mon 
är icke häller känt. 

KaeiCB v., möts v. da. kakke^ It. 
nht. kacken; lånat av lat. caeare, väl 
frän början i latinskoloma för att 
undvika grova inhemska ord. 

Kaofcalormn n., var. till kol o rum, 
som väl utvidgats efter kackel n., 
.subst. till vb. ka c k la. 

KaokeHaeha r., bif. -lack, även 
kakerlack(a); hos Weste med ac- 
cent 'lack; liksom da. nht. kaker- 
lak, även fra. cancrélaty lånat av ndl. 
kakkertak m. i s. bet, ursprungl. en- 
ligt uppgift från Sydamerika. Äro 
kanske eng. coekroach kackerlacka 
samt sp. cucaracha, namn på flera 
slags snarlika insekter, ursprungl. sam- 
höriga? Jfr Murray. 

Kaokl* v., motsv. da. kctgle, mit. 
ndl. meng. kakelen, nht. (från It.) 
kcäcdn, neng. ccuMe kackla : onoma- 
topoetiskt verb, liksom nht. gackeln, 
gackern (m. fl. var. ; i avs. på g : k- 
jfr gucku-). 

Kaffe n. (hos Serenius 1734 ccfffé); 
motsv. da. kaffe, It. nht. kaffe{e) m. 
(o. förr n.; till accenten varierande) 
samt ital. raff^ o. s. v.: jfr med o 



(oklart) eng. coffee, ndl. coffie. It 
dial. koffcy r>^ kofe(j). Länord frän 
arab. qakwah kaffe (ss. dryck) genom 
turkiskan (där slutstavelsen har -pl 
— Kafferep n. kaffekalas: bildat 
med ellips i st. f. re par ti tion el. 
som subst. till vb. repa i bet göni 
sammanskott för gemensam förtäring, 
elliptiskt i st. f. rep art is era. 

Kagge r. (m.), i dial. även jämt*- 
kagg m. i bet a) kort o. krökt hand- 
tag pä lieskaft, b) snöpt tjur, ond- 
sint människa (Rietz 301); jfr fsv. 
tillnamnet Kagge el. Kagger, isl. 
kaggi .som öknamn, vinkaggr m. vin- 
kagge; no. kagge m. a) kagge, b) 
slags kärl för mjölk, c) sammanpac- 
kad hög, massa, t. ex. av hö i lada, 
d) stormage, kort o. tjock kropp; 
ä. da. kftgge ock eng. cag^ keg {ii. 
neng. cagge) med bet. a) mindre 
laggkärl av tunnas form (ss. mäl- 
kärl i ä. da. = 12 kannor), b) liten 
båt (för fiske); eng. dial. cag, kag 
även = stump. Demin. med /-suffix 
isl. kgggtäl m. fingerspets, nisl. kög- 
gtUl klump. Ordstammen kagg- be- 
tyder väl ^entl. i allm. något klum- 
pigt el. avrundat kort o. tjockt, lik- 
som en sidofonn med kk i isl. vatn- 
kakki m. vattenkar, k^kkr, nisl. 
käkkur m. klump, ock är väl variant 
till en urgerm. stam *kagan' i sv. 
dial. (Jämtl.) kage m. stubbar, trä- 
stycken, störar i marken, no. kage 
m. låg buske, litet träd med många 
grenar, trädkrona: si. m. ndl. kaag 
f. ä. ndl. kaghey It. kåg slags segel- 
fartyg med en mast, nht. dial. kag 
m. stjälk, kålstock ock det väl ss. 
demin. dithörande mit nht. kegel m., 
sv. kägla. Se von Friesen: Germ. 
mediagemin. s. 102 f. 

Kaj r.; nyare ord (hos Sahlstedt 
endast i kajdam) i s. bet. som ä. 
sv. hro, strandbro^ lånat från It. el. 
ndl. liksom da. kaj c. « mit. kaje 
(kdje ?) f., nit. kajef kai, ndl. kaai f., 
äldre kåie (kaeye Kil.); lånord (med 
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diftongiskt a», jfr sv. 2. haj) av fra. 
quai kaj, kajdam, dämning, hvarav 
även eng. qtmi i s. bet. ; samma ord 
som ffra. caye, sp. cayo o. eng. key, 
ä. eng. kay i bet. sandbank, revlar 
el. skär, klipprev : antagligen av kel- 
tisk härstamning = fomgall. caium, 
kymr. cae o. breton. kde hägnad, i 
breton. även dam, kanske också = 
fornir. cae hus (ursprungl. omhägnad 
plats ?) ; sannolikt av samma rot som 
fins i sv. hage o. s. v. — Ursprungl. 
denom. till värt subst. är väl : Kaja 
v. toppa upp (rårna), lånat av It. 
kaien, ndl. kaaien i s. bet. Grund- 
bet. (vidtaga anordningar för att) 
lägga till vid kajen? 

Kaja f. r. ; av y. fsv. kaia f., motsv. 
no. ock (på Bornholm, se Kalkar 
II 466) da. dial. kaja, da.-no. kaje 
i\ kaja. Härtill ä. da. vb. kaje låta 
som en kaja. Jfr i bet. kaja no. 
da. kaa, mit. ka f., nit. ka, kae, 
mndl. ca, cauwe, nndl. ka, kauw f., 
fht. caha (»comicula»); vidare ags. 
céo (eng. chougK förr bl. a. om kaja, 
nu om annan fågel); även pol. kaica 
o. demin. pol. kawka, bom. kavka 
o. s. v. Alla namnformerna bero 
väl ytterst på försök att härma ka- 
jans läte (som av ornitologer be- 
tecknas med kiak^kiak el jack-jack). 
Jfr t. ex. eng. caw (interj. subst. o. 
verb), uttryck för kråklika fåglars 
kraxande. Men annars är deras för- 
historia oklar; t ex. om delvis bör 
antagas lån; om namnet kan vara 
redan förgermanskt med g- (jfr t. ex. 
ry. gaj m. läte av kaja o. d. Sär- 
skilt rörande sv. kaja kan man 
fråga» om det är ss. sådant nybildat 
eller kanske med förkortat ä beror 
på ett av ä. fsv. *kä avlett *kåja 
(som kunde först varit verb). 

Kajman m. namne (ett äldre ord, 
i Naut Ordb. 1840 ss. sjömansord; 
1734 hos Serenius kay-tnan): jämte 
dial. kajtne m. o. kajma f. samt sv.- 
lapska kaiman namne lånat av fi. 



kaima (gen. -an) namne, även stall- 
broder, kamrat; självt lånord med 
något ändrad bet. från baltiska språk 
= lett. kaimim, litau. kaim^nasy 
preuss. (ack.) kaimtnan m. den som 
bor i samma by, granne; avledn. 
till litau. kaimas m. by (äldre bif. 
till litau. kemas = lett. tsems), preuss. 
caymis by (se vidare art. hem). 

Kajuta r.; lånord (t. ex. i Lex. 
Linc. 1640), motsv. ä. da. cajutte, 
av en äldre sidoform = ndl. kaitUe 
hos Kil. o. ä. nht. cajiit (se Kluge) 
till It. kajUte, hvarav ä. da. kajytte 
o. nht. kajUte f . ; jfr mit. kajutéf 
(med u av oviss valör), ndl. hos 
Kil. kaiuyte, nu kajuit f. kajuta; 
väl liksom da. kahyt kajuta (förr i 
bet. bod, tält) lånat från franskan, 
i alla händelser « fra. cahtUe f. koja 
(ffra. cahute o. cahuette i s. bet.), 
hvars etymon är okänt. 

Kaka r.; av likbet. fsv. kaka f., 
motsv. (ny-)isl. o. no. kaka f., da. 
kage c. samt meng. o. neng. cake 
kaka; det sista misstänkt att vara 
nord. lånord. Med avljudsvokal ur- 
germ. ö fins mit. kåke, ndl. kaek, 
fht. kuocho, nht. kuchen, m. kaka 
samt sv. (2) koka (s. d.) i bet. 
jordklimp. Demin. är ags. (med ^ 
el. 2, »-omljud av é el. a?) cecel o. 
cied liten kaka, munsbit. Etymon 
är okänt, därföre också ovisst, om 
bet. bakad kaka ss. födoämne är 
primär i förh. till bet. hos sv. koka, 
eller om båda bet. utvecklats para- 
lellt ur en allmännare bet. som haft 
avseende på viss form. 

Kakel n. (1651 hos Arvidi s. 43); 
med da. kakkel c. lånat av mit. 
nit. kackel i s. bet. (möjligen fans 
också ä. It. form med k för ch = 
ä. ndl. kaeekd hos Kil.). Detta 
liksom ndl. kackel f., som nu bety- 
der eldstad (av kakel el. annat ma- 
terial) i boningsrum, men förr be- 
tydde kakel, även lerpanna, är lån- 
ord från ht. = fht. kackala f., nht. 
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Jcachel f. kakel, förr även med bet. 
lerkärl^ kokpanna. Man har förmo- 
dat ordet bero pä lat. cacabus, cacca- 
bus kokkärl^ panna med ändrad slut- 
form. Nyligen har man trott sig i 
några romanska ord, bl. a. pg. caco 
lerkärl m. m., spåra ett vulgärlat. 
*raccalus el. dyl. i lika bet. Det tyska 
ordets nyare bet. förklaras vanligen 
bero på bruket av skållikt formade 
kakel. Jfr mit. kakel-pot med bet. 
kakel; även sv. panna om taktegel. 
Men Falk o. Torp hänvisa till bru- 
ket av lerkärl med glödande kol, s. 
k. f y r p o 1 1 a, till kokning av mat ock 
mena, att kakelugn egentl. är = »en 
potteovn». — Kakelugn r.; metl 
da. kakkelovn lånat från It. = mit. 
ndl. kacheloven, nht. kachelofen m. i 
s. bet. 

Kal adj., hos Serenius ij^^kaal; 
lånat, väl av It. käl skallig, kal, mit. 
kale (se SchLb., art. kaUwe), motsv. 
mndl. cale, calu{w-), nndl. kaal, flil. 
kalo, kal{a)W', nht. kahl i s. bet., ags. 
calo, calw'y eng. callow ofjädrad. Som- 
liga antaga län från lat. calvus skal- 
lig, kal, som väl är si. m. likbet. 
sanskr. [ati-)kulva' o. zend. kaurva- 
(jfr även sanskr. khalvata- o. khalati- 
skallig) ock kanske hör till en 5-lös 
variant av den rot, som ingår i sn'. 
skalle. Andra antaga, att vårt adj. 
är = äkta germ. "^kalwa- si. m. fslav. 
golu bar, naken. I senare fallet kan- 
ske man finge till samma stam som 
germ. ^kalwa- hänföra fslav. glava, 
ry. (jolova o. s. v. huvud (urslav. 
*golva)j som kunde varit ursprung!. 
likbet. med lat. calva i. huvudskal, 
skalle ? 

Kalabali k r.; ett egentl. om Karl 
XII:s ryktbara försvarsstrid i Bender 
1 7 13 använt lånord, liksom t. ex. 
rumän, calahaltc tross, hop, tumult, 
bråk, av turk. qalabalt/g (ghalabahjq) 
hop, följe, tross, virrvarr, brak. 

Kalas m., på i6oo-t. callats o. col- 
latSy liksom da. kftlas n. (i student- 



visor om dryckeslag: kaUads, koUas^ 
gcUadSf Kristiansen : Ordb. över Ga- 
despr.), ä. da. kallatz, coUatz lånat 
från It, där väl funnits även form 
med a i förstavelsen av obetonat o 
jämte en form lik ä. nht. coUatz f. 
(D. \Vb. II 629), förkortad av mit. 
coUatie f. i s. bet. (Niederd. Jahrb. 
VI 126), h vara v annars med s\ti- 
kope mit. klatiej nit. klatzie (f.); jfr 
ä. ndl. köUacie i s. bet. hos Kil. 
Ordet, en variant till fra. (o. mht. 
o. s. v.) colkUiofij sv. k ol 1 a ti on, kom- 
mer av nom. sing, av lat collatio^ 
egentl. sammanförande. Den nyare 
bet. kan härledas pä två skilda vägar. 
Dels ur äldre bet. sammanskott, h vara v 
sammanskottsmåltid. Dels i anaIog:i 
med betydelseserien hos fra. coUation, 
även t. ex. mndl. o. mht. collåcie : 
1:0) nmnkamas i ett kloster samman- 
komst, konferens för samtal o. dvl. 
om aftonen, hvilken konferens plä- 
gade efterföljas av förtäring av någon 
dryck jämte frukt el. dyl. lätt föda ; 
2:0) sådan förtäring i kloster, lätt 
aftonmåltid i kloster, ish. brukad un- 
der fastetid; 3:0) lättare aftonmåltid 
i andra slags sällskap; 4:0) i allm. 
lättare måltid (icke middag) i fästligt 
sällskap. 

Kalesch r., motsv. da. nht. ka- 
lesche (f.); länord, som det tyckes 
närmast av fra. caUche, som härstam- 
mar frän västslav. språk, väl egentl. 
från böm. koleaka f., demin. till det 
i ä. nht. kalesse^ ital. calesse, -esso 
lånade böm. kolesa n. pl. el. f. sing. 
kalesch : ursprungl. plur. till böm. 
kolo n. hjul, ett samslaviskt ord med 
gammal ij-stamsböjning = fslav. kolo : 
koles' hjul. Egentl. bömiskt är tro- 
ligen även i^ol. kolasa, kolaska ock 
(från polskan?) ry. koljaska kalesch. 

Kalfatra v.; med da. kalfcUre Ikn^t 
av It. kalfatern, ndl. kal{e)faterenf en 
variant med r (kanske frän sp. cal- 
fatena kalfatring?) till ndl. kal{e)fa' 
ten i s. bet.; sjömansord från me- 
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ddhafsländerna = mlat/ ital. cala- 
fatare, sp. calafatear^ 'fetar o. s. v., 
som man härleder frän ett liknande 
arabiskt ord. 

1. Kalk r. (jordart); av likbet. 
fsv. kalker m., lånat från mit.; jfr i 
s. bet. (ny-)isl. kalk n. (hvartill fom- 
isl. vb. kalka), da. kalk c, fsax. mit. 
ndl. fht. nht. kalk m. (även fht. kalch), 
ags. cealCf nu i bet. krita eng. chcUk; 
lånord av lat. calx f. (gen. calcis) kalk, 
kalksten; självt enligt antagande ett 
lånord = gr, XciA«5 sten, kiselsten, 
kalksten. I germ. språk upptogs or- 
det sä tidigt, att t. ex. i lat. ack. 
ralcem det andra c hade kvar sitt 
gamla (föri omanska) uttal ock, ss. 
man anmärkt, väsentl. samtidigt med 
vissa andra till stenbyggnadskonsten 
hörande ord, ss. källare (k- = lat. 
C'), mur o. tegel. 

2. Kalk r. dryckesbägare; av fsv. 
kalker m. bägare, nattvardskalk, motsv. 
isL kalkr m., da. kalk c; lånat, som 
det synes redan före tiden för den 
samnordiska synkoperingen, av ags. 
calic m. bägare: en sidofomi med a 
utan j-omljud, väl genom fiirnyat län 
frän lat., till ags. celic m., motsv. fsax. 
keliky ndl. kelk, fht. kelih, nht. kelch 
m. i s. bet. : gammalt lånord, som 
likt I. kalk har fomgenn. ä för det 
andra lat. c, av lat. calix m. (gen. 
calicis) bägare : si. m. gr. xvXal^ bä- 
gare (hvartill det lat. ordet stär i 
oklart förhållande) o. sanskr. kalasa- 
kruka, skäl. — Av blandat ursprung 
är: (3) kalk r. i bet. blomkalk, da. 
kalk c, nht. kelch m. o. s. v., for- 
mellt likt 2. kalk. Denna botaniska 
bet., hos oss frän Tyskland, där känd 
från i6oo-t., är överförd från det 
etymologiskt skilda (enligt antagande 
med gr. vb. xakvmo} höljer, döljer 
samt med sanskr. kalikå f. knopp be- 
släktade) gr. xdXvl^ blomknopp, frukt- 
hölje, bägarfoder, hvarav lat. calijz, 
i medeltida glossar skrivet calix ock 
sammanblandat med calix bägare. 



Kalkon r. (m.); länord, väl av en 
ä. It. form på -öfi, = da. kalknHy It. 
kalkun, ndl. kalkoen m. : väl yngre 
kortform. Jfr i s. bet. ä. nsv. kalkans 
höns (Syllabus 1649, art. meleagrides; 
förra delens -« - It. -s av -sch), It. 
kalkunsche höner (pl.)» ^^^' kalkoen- 
sche haan kalkontupp, k — e hen kal- 
konhöna, där adjektivet, liksom det 
som fins i ä. ndl. kalekutschen haen 
hos Kil. o. ä. nht. kalektttschhahn (där- 
till kortform kal{e)kta, se D. V/b. V 
62) kalkontupp, betyder »frän Kal- 
kutta». Denna benämning på få- 
geln, som härstammar frän Amerika 
(Mexico), beror väl pä misstolkning 
SS. ostindisk av flera språks pä Väst- 
indien syftande uttryck -» indisk > el. 
»indiansk» om samma fågel; jfr namn 
pä kalkon som fra. potde (coq) d'Inde 
o. ellipt. dinde, även ä. (Lex. Linc, 
art. meleagrides) indianiske hötier 
o. s. v. 

1. Kall n. verbalsubst. till kalla 
= fsv. kall n. kallande, uppmaning, 
isl. kall n. rop, med nuv. bet. här- 
ledd ur bet. det hvartill man kallas; 
jfr da. kald n. kallelse, kall; ämbete 
(ämbetsområde i preestekald pastorats 
samt nht. bertif n. (till vb. rufen 
ropa) o. s. v. med lika bet. 

2. Kall adj., bif. pa 1500-t. kdll; 
av likbet. fsv. kalder (kald- med a 
i senare fsv. förlängt); motsv. isl. 
kaldr, da. köld, got. kalds, ags. ceald^ 
fsax. kald, fht. kalt o. s. v. i nyare 
språken, urgerm. *kalda' kall : väl 
ett partic. på förgerm. -to-. Roten 
fins i isl. kala st. v. göra någon fru- 
sen (pres. mik kell jag fryser), ags. 
calan st. v. göra frusen, frysa, no. 
kålen adj. förfrusen, kale m. köld, 
frost, .samt väl sv. dial. i Hals. kala 
v. blåsa smått (till bet. likartat med 
kuling, k u 1 1 j c). Vidare fins den 
med avljud dels ss. germ. kål i adj. 
ags. c6l = eng. cool ock fht. kuoli = 
nht. kilhl o. s. v. kall, sval, samt vb. 
fsv. kola o. s. v. (urgerm. *k6lian) 
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kyla (se kyla); dels ss. germ. kul i 
fsv. ktäde m. köld o. fsv. kyld f. ^ 
nsv. köld. Det germ. avljudet a: 
6 är kanske sekundärt. Samma rot 
fins i alla händelser i lat gdu n. 
frost, gelare v. frj^sa, gélidtts adj. kall ; 
väl även i gr. hos Hesych. y^lavåQOV 
kallt, fslav. golotl is,sloven. i/é(^glansk- 
is (till urslav. *éeld^). Med anled- 
ning av litau. gUmenis m. skarp köld 
jämte vb. gélti förorsaka häftig smärta, 
värka, gelonXs f. stickande smärta, 
gadd, har man tänkt sig, att den 
ursprungliga bet. hos vår rot möjli- 
gen varit snarlik bet hos de båda 
sistnämnda litau. orden (jfr Uhlen- 
beck : Etym. Wb. d. got Spr.). 

Kalla v. ; av. fsv. kaUa ropa på el. 
till, kalla, benämna, motsv. isl. kaUa 
ropa, kalla, da. kalde (ags. ceaUian 
ropa), eng. call i väsentl. lika bet.; 
fht. kallon samt mit. o. ndl. kallen 
tala, prata, i mit även tillkalla. Ver- 
bet hör väl till en form av den rot 
som fins i fslav. glagolu m. tal, ord, 
glagolati tala (till reduplicerat urslav. 
gcl^gol), i kymr. gaUv ropa kalla (Brug- 
mann: Grundr. I* s. 576) samt i lat 
gallti8 tupp o. ir. gäll svan. Både 
germ. o. lat U kan (det förra genom 
Iz) bero på ie. Is, ock man plägar 
(efter Fortunatov i Bz. Beitr. VI 218) 
sammanställa med fslav. glasu, ry. 
golos o. s. v. (urslav. *golsu) röst (men 
mit. kolsen prata är väl nyare s-bild- 
,ning). A andra sidan kan // också 
vara » ie. /n, ehuru det är ganska 
tvivelaktigt, om till roten på ie. -i 
hör sanskr. gYnämiy pres. till gar-, 
gr' v. ropa, förkunna (Noreen : Urg. 
Lautl. s. 156; annars hänfört till en 
rot på ie. -r). 

Kallgris n., namn i dial. på skilda 
växter, ss. Pedicularis, Comarum, Spi- 
ran ulmaria; antaget som normal- 
namn för Scheuchzeria; troligen sam- 
mansatt med en variant (med rl assi- 
milerat) till karl = y. fsv. bif. kall 
(jfr Kalle, form av mansnamnet Karl). 



Grundbet är väl : gräs (ört) med 
manlig hållning, d. v. s. med ståtlig 
växt.^ Jfr att i sv. dial. förekommer 
manngräs om Spirsea ulmaria ock i 
no. dial. friergrcBS (= friaregräs) om 
Pedicularis. 

Kalops, ka Hops r., på 1700- 1 
kalops o. (hos Ihre) kolkps; jfr It. 
nht klap(p)8 m. bultad el. hackad 
kötträtt; 1»åda orden troligen lånade 
(med a i sv. kanske efter It. dial, 
jfr kalas?) av eng. coUops (seotch- 
coUops enligt Serenius 1 734 = »skatskt 
fricasé»), plur. till eng. coUop, tidigare 
brukat ensamt el. i uttr. ccllops and 
eggs om skinka med stekt(a) ägg, nu 
= köttstycke; av meng. c6l{l)oppe. 
colhoppe, översatt bl. a. med lat »car- 
bonacium» o. »carbonella», därföre 
förmodligen en sammans. med meng. 
col kol 6. egentl. betecknande mat 
stekt på glödande kol. I sä fall iden- 
tiskt med det i fsv. icke uppvisade 
grundordet för fsv. pc. pass. kolhup- 
fxtd (i neutr. pl. om ägg) stekta pa 
glödande kol. Meng.^hoppe synes sal. 
vara - efterleden i xv. dial. glödhoppa 
f. glödbakad kaka, med var. glö{d) 
hyppja, "hyppa (Rietz 201), ockgiund- 
bet av detta liksom av meng. eo/- 
(h)oppe : hvad som hoppar (vid stek- 
ning el. bakning) på glödande kol. 

Kaluv r. (hos Weste endast med 
art. kallufren). Etymon är dunkelt, 
dock är association med luv tydlig. 
Skulle en variant lik mndl. calwee f. 
till mit. kalewe f. kal hjässa, flint- 
skalle här vara lånad med ändrad 
accent o. betydelse (så att t. ex. 
! hugga i kaluven ursprungl. vore 
= »hugga i flinten»)? En annan 
gissning, att vi skulle genom finska 
(med fi. fc- för ry. ^-) lånat tv. go- 
lova hu\aid, saknar åtm. stöd av 
känt finskt mellanled. 

Kalv m. r. : av fsv. kalper m., motsv. 
isl. kalfr m., da. kalv c. (väl ur- 
sprungl. neutr. ss. ^-stam), ags. cetUf 
n., eng. calf, fsax, -calf, mit. ndl. kalf 
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n., fht. kalb (chalp) n., nht. kalh n. 
kalv; plur. i västgerm. språk med r : 
ags. cealfrti o. s. v., hänvisande till 
urgerm. «-stam *kalbaz'j -iz^. Här- 
till femin. got. kalho samt fht. kalbaj 
nht. kcHhe i. kviga. Med avljud fins 
ags. rilfor^lamb o. fht. kilbtirra f. 
tacklam (nht. dial. kilber dels i s. bet., 
dels = ung bagge), väl av en stam 
på förgerm. -na-. Härav sluter man 
till en äldre bet. unge av husdjur i 
allm. Man sammanställer värt ord 
SS. e ett ie. *golhhos med det av Sue- 
tonius anförda galliska gaWa om en 
ovanligt fet människa (anfört i art. 
kalf hos Kil., som anger grundbet. 
gödkalv). Vidare med några gr. ord, 
som dock hava begynnelsekons. motsv. 
icke ie. g-, utan ie. gw- : gr. åektpvg 
4). hos Hesych. ioXg>ög livmoder, 
dd€Xg>6g broder, egentl. som är från 
samma livmoder, åil^a^ svin, gris; 
ii ven med sanskr. garbha- m. mo- 
derliv, foster, barn, fågel-yngel, växt- 
hrodd, ehuru detta ord kunde ha ur- 
sprungligt r likt gr. ^gétfog foster, ny- 
fött barn. Vårt ord antages ha haft 
först bet. »livmoder^, h varav bet. * fo- 
ster) (jfr om ofullgånget foster mån- 
kalv el. månadskalv, nht. mofidkcUby 
eng. mootica//), vidare bet. »unge» (före- 
trädesvis av husdjur o. ish. av ko). 
Till denna sista bet. hänför sig an- 
vändningen av kalv om ett invid ett 
föremål befintligt mindre dylikt, t. ex. 
om en liten ö \id en större ö el. i 
fsv. om en lapp med tillägg till en 
skrift. — Antagligen besläktat, men 
svårförklarligt till bet. är sv. dial. ben* 
kalo, no. kalv o. kalv€y isl. kcdfi m. 
samt eng. ccUf vad. Den av Falk 
o. Torp antagna bet. »bukig form» 
synes ligga väl långt från de vanliga 
germ. betydelserna. Har man kanske 
föreställt sig vaden som lårets unge, 
dess mindre följeslagare? Eller har 
vadens mjuka k(">tt liknats vid kalv- 
kött (jfr D. Wb. V 53)? — kalv- 
dans r. kalvost, motsv. no. o. ä. da. 



kcdvedanSi i Bornholmsdial. kalladajns 
kalvost Jfr sv. dial. (Fryksd.) kalr- 
dana lungmos, no. dial. o. dial. (Fal- 
ster) kalvedans gelé av spädkalvskött. 
Med dans åsyftas här (jfr no. dial. 
kalv{e)dirr om dylikt gelé) dallrande 
rörelse hos gelé o. dyl. Jfr vidare 
Bugge i Arkiv IV 136 f. Falk o. Toq> 
antaga, att bet. kalvost ursprungl. 
tillhört något annat snarlikt, med 
kalvdans i bet. gelé sammanblan- 
dat ord, si. m. ags. cealer, cealre, ce- 
ol{d)re f. ock ccUtver m. ystad mjölk. 

Kam r.: av fsv. kan^r m. kam, 
takås (på kyrka), motsv. isl. kambr 
m. kam, karda, taggig uppskjutande 
kant, bärgsrygg, da. kam c, ags. fsax. 
camb, eng. comb, ndl. kam, fht. kamb, 
nht. kamm m. i s. bet. ; med germansk 
grundbet. »föremål med tänder» motsv. 
ie. g^ombho', som fins i fslav. zabii 
m. tand, litau. éambas m. kant pä 
bjälke, lett. ziibs tand, sanskr. jam- 
bha' tand, i pl. tandrader, käkar, 
samt kanske i gr. yofxqtog .ss. likbet. 
med /0|U9)eogkindtand(omgr. ^'Oju^oc 
i bet. plugg se Zupitza : Germ. Gutt. 
s. 1 93 ). Roten fins även i fslav. z^b- 
(pres. z^ba) v. slita sönder samt i 
sanskr. jatnbh' gripa med tänderna, 
jambhag- krossa. — Denominativverb : 
kamma o. äldre (bif. inpå i8oo-t.) 
kämmaj fsv. ktemba, motsv. isl. kemba^ 
ags. cemban o. s. v. — Kam garn 
n., nht. kammgarn, garn av kamull, 
d. v. s. rak- o. långhårig ull som ut- 
kammas (till åtskillnad från kard- 
ull). 

Kamel m. r.; av fsv. kamel {-eel) 
m., lånat, väl genom mit. kamel, av 
lat. camelus av gr. xdfÅTjlog, ett se- 
mitiskt el. ätm. asiatiskt ord = hebr. 
gdmål o. s. v. kamel. Äldre germ. 
form, väl lånad på korstågens tid fnin 
Orienten, är mht. o. ndl. kemel o. s. v. 
— Kamelens ä. fsv. namn var ul- 
vaide m., motsv. isl. ulfaldl m.; jfr 
got. tdbandus, ags. olfendj fht. cibanta, 
-enta o. s. v., även fslav. relibadti 
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kamel : enligt antagande egentl. gam- 
mal variant till elefant (gr.^Acyavr-). 

Kammarduk r., kammarduch i Lex. 
Linc. ; väl genom It. lånat frän ndl. 
= mit. kamerdoky nht. kammertueh, 
ndl. kamerdoek n. ; kortare form (jfr 
ndl. kanter, .sv. kammare) jämte ndl. 
kamerljksdoek : bildade av namnet pä 
den franskflandriska staden Cambrai, 
flaml. Kamerijkf kelt.-lat. Canufracum, 
där tyget älst tillvärkades. Därifrån 
även eng. cambricy h varav sv. kam- 
br ik. 

Kammare r., ä. nsv. bif. kamniar; 
av fsv. kamare, kamar m. kammare 
( även pä skjutgevär : efter mit.) ; jfr 
isl. kamar r ra. avträd es hus, da. kam- 
iner n., fsax. fht. kamara, -era f., 
mit. ndl. kamer, nht. kaminer i. : med 
bet. litet rum, förvaringsrum o. sekun- 
dära, ish. till hov-, stats- el. rättsvä- 
sendet hörande betydelser; lånord, 
med bet. ss. i romanska språken, av 
lat. caniera, camara f. hvalv, detta av 
gr. xa^UQa hvalv, hvälvt rum : antag- 
ligen till den under 2. hamn omtalade 
roten med bet. »betäcka». 

I . Kamp m. r. häst, ish. av dalig be- 
skaffenhet, gammal el. mager, motsv. 
no. o. da. dial. kamp (m.) gam- 
mal, mager, utsliten häst; bif. da. dial. 
kamper gammal, oansenlig, men statk 
häst. Ett försök till etymologi fins 
hos Falk o. Torji, art. gamp. Lik- 
som no. gamp m. a) häst, b) tung 
o. grov, men kraftig kropp, bl. a. om 
häst el. om människa (jfr no. gimpa 
f. stark härdig kvinna), där samman- 
ställes med vb. da. gimpe vippa, gunga, 
no. gimpa (seg) svänga, slänga, vicka 
med kroppen (jfr ovan art. gump 
o. guppa), sa antages katnp, som 
förmenas vara etvmoloeiskt identiskt 
med gamp (?), höra ihop med no. vb. 
kimpa [seg) med ungef. s. bet. som 
gimpa, samt med no. kippa rycka = 
sv. kippa. Grundbet. skulle väl vara 
»en som .skumpar > el. dyl. Skulle 
man kunna tänka pa samband med 



sv. dial. samt no. o. da. kamp m. 
klappersten, rund gråsten (i no. dial. 
även bärgknalle m. m.) med bif. sv. 
dial. kapnper{'3ten)y da. kämpe- o. äldre 
kamper^siefi samt fno. kpppusteinfi 
klappersten ? Grundbet. av detta kamp 
synes vara »knöU el. »klump > (jfr 
von Friesen : Om de germ. mediageni. 
s. 53 samt Falk o. Torp, art. kamp 
II). Har kanske vårt härvarande k a m ]> 
ursprungl. betecknat häst av klumpig 
kroppsbyggnad ? 

2. Kamp r. strid; i dial. brukat 
som var. till kapp, t, ex. springa (t) 
kamp o. s. v.; av fsv. kamper m. 
strid, ish. tvekamp; troligen (ehuru 
det kan tänkas bildat till vb. fsv. 
kampa kämpa, strida i tvekamp, nsv. 
dial. kampa kappas ock detta verb 
kan vara gammalt i östnord. språk) 
ett länord frän mit., i likhet med da. 
kamp c. = mit. kamp m. n. strid, ish. 
rättslig tvekamp, ndl. kamp m., ags. 
camp m., fht. mht. nht. kampf m. 
strid, förr ish. om tvekamp, även ss. 
kämpalek, tomerspel el. dyl. Till 
samma stam h<)r väl med samnordisk 
assimilation av mp (i alla händelser 
besläktat) isl. kapp n. ivrig strä- 
van, tävlingsstrid i^härtill isl. kappi m. 
kämpe) samt nsv. 2. kapp:. se ne- 
dan. Man antager mä.st tidigt läi\ 
frän lat. campus fält, stridsfält, som 
annars är källan till fsax. mit. ndl. 
(nht. frän It.) kamp m. i bet. in- 
hägnat fält, sv. dial. kamp m. slätt. 
Dock hava invändningar gjorts mot 
latinsk härkomst, t. ex. redan i Z. f. 
vgl. Spr. I 135 f. ock i D. Wb. \' 
139, där bl. a. påpekas, att den germ. 
betydelsen strid, tvekamp icke alls 
spåras pä lat. -romanskt område. A 
andra sidan har man föga positivt 
st(kl för germ. ursprung. Dock vill 
von Friesen : Om de germ. mediagem. 
s. 53 fr»rklara vårt subst. .ss. dever- 
bativ till det ovannämda nord. vb. 
kampa (jfr no. kampast ish. om kamj> 
med nävarna) ock detta verb med 
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Stöd av andra denom. med bet. »slå» 
av subst. med bel. »klump, knubb» 
(se anf. arb. s. 32 f.) ss. denom. till 
det under i. kamp omtalade nord. 
subst. kamp m. klappersten, rund 
gråsten. 

Kämpe, kampegräs, ett namn på 
grässläktet Phleum ; äng(s)kampef äldre 
namn på timotej ; variant : no. kjempe- 
gros, -grcBSf aakerkjempe timotej. Jfr 
som namn på Plantago media sv. 
dial. (plur., egentl. om axen) kämpar, 
slåsskämpar, ä. nsv. kämpegräs, no. 
kampe('gras) o. kjempe, da. smaa- 
kcemper. Se Jenssen-Tusch : Nord. 
Planten. s. 164, 174 o. 32Ö. På 
sista stället anföres en förklaring till 
namnet efter E. Fries (även hos 
Aasen, art. kämpe) : av en folklek, 
som består däri, att två slå mot hvar- 
andra med hvar sin knippa av Plan- 
tago media el. av timotej. Avledn. 
till 2. kamp. 

Kamrat m., tidigt på 1700-t. ka- 
meraty motsv. da. kamerat; lånat av 
It. nht. kamerad, motsv. ndl. kame- 
raad\ väl närmast av fra. camarade 
m., ehuru egentl. sydromanskt ord = 
sp. pg. camarada m., ital. camerata 
m. kamrat; uppkommet genom änd- 
ring av bet. till individuell ock av 
genus till mask. (jfr sv. 2. buss, 
även beväring, polis, utan ändrat 
genus fruntimmer) av ett likformat 
femin. kollekt, med bet. sällskap, kam- 
ratskap, sp. camarada f. även sär- 
skilt om soldater : korporalskap, sol- 
datlag som bor i ett rum ock har 
gemensam förplägning ; egentl. lag av 
personer i samma kammare : avledn. 
av sp. camara o. s. v. = sv. kam- 
mare. Det sv.-da. t för tyska o. 
fra. d beror måhända icke endast på 
det It. o. ht. uttalet av slutljudande 
d i oböjda singularformen, utan kan- 
ske även på association av ordet, ss. 
brukat särskilt bland militärer (liksom 
i It. enligt Berghaus I 278), med 
soldat? 



Kana (r.) i uttr. sia kana, ak a 
kana (o. stryka kana, Rietz 306) 
skrilla på is; härtill kana v. skrilla; 
jfr kana (v.?) i hithörande bet. hos 
Ihre 1769, kana v. hos Hof: Dial. 
Vestrog. 1772. Av okänt etymon. 
Väl icke si. m. sv. dial. kana f. i 
bet. (kapp-)släde, da. kane c. släde, 
h vilket ord väl liksom no. kane m. 
ock (ny-)isl. kant m., namn på olika 
slags skålar av trä hör ihop med 
det för övrigt etymologiskt oupplysta 
fsv. o. ä. da. kane m. båt, mit. kane 
m., ndl. kaan f., nht. (från It.) kaJtn 
m. båt ; jfr även isl. kcena i Sn. Edda 
bland namn på farkoster, väl = koena 
med urgerm. avljuds-ö. Att tänka 
sig, att kana från början varit ett 
urgröpt stycke trä, som man begag- 
nat vid skrilla nde på is, synes vågat. 

Kanel r.; av fsv. kanel, lånord av 
mit. kanel = mndl. caneel, -ele m. 
av ffra. canele f. = nfra. cannelle, sp. 
canela, ital. cannella o. s. v. med bet. 
rör, som överförts på den i handeln 
rörformiga kanelen; demin. till fra. 
canne (sydrom. el. lat. lånord), ital. 
o. lat. canna rör, säv (hvars aug- 
mentativform ital. cannone m., bru- 
kad om eldvapen, likt t. ex. sv. rör 
på 1500-t. o. nht. fetier-rohr, är 
källan till sv. kanon). 

Kanin m. r., motsv. da. kanin: lå- 
nat av mit. kanin n. med a av obe- 
tonat o, liksom mndl. bif. canijn, nht. 
kaninchen (väl It. form); jfr mit. A-o- 
nineken, mndl. conijn n. i s. bet. ; 
lånord av ffra. conin, cohnin, sido- 
form till ffra. connil kanin (eng. comj 
av ffra. plur. utan / : coniz) ; av lat. 
cuniculus kanin, som lär vara av 
spanskt-iberiskt ursprung. — Ordet 
fins i andra tvska former, t. ex. mht. 
kiiniclin, kiinlhi o. ä. nht. kiineU = 
ä. nsv. (väl från It.) cunille i Variar., 
kunil^iur (jämte kanijn) i Lex. Linc. 

Kånka o. kånka v. (från skilda 
dial.) med möda bära något tungt, 
i dial. även gå långsamt, vackla. 
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flacka, driva sysslolös m. m. ; si. m. 
sv. dial. kangla göra något med möda 
el. utan att lyckas väl, kånka, gä 
\'acklande ock med svårighet, famla 
m. m., kängla bära sig o vigt ät, 
syssla onödigtvis (se Rietz 307 o. 
37g). Detta verb hör väl ihop med 
sv. dial. känga f. klase, kang m. lång 
nedtyngd gren samt sv. dial. kan- 
gely kåfigel m. kotte av barrträd, fno. 
k^ngull m. klase, nno. kafigel, kon- 
gul m. klase, kongla f. kotte; likaså 
vårt verb med nk med no. katik, 
kaank m. klase. Dessa subst. be- 
teckna väl ursprungl. klump, före- 
mal av rund form. Grund bet. hos 
hithörande verb säl. väl föra sig som 
en klump el. kanske även hantera 
(dragas med) något klumpigt el. dyl. 
Roten kank har sammanställts med 
goptg- i gr. yoyyvkoc rund, roten 
kang med den likalydande rot som 
ingår i sv. dial. kang{e)ro^ kång(e)ro 
m. o. isl. kpngurvafa f. spindel med 
dithcirande, i det man tänkt sig en 
betydelseutveckling * vrida runt, sno», 
därefter »spinna el. väva> (se Falk 
(». Torp, art. kongle o. kingelvcev). 

Kanna r.; av likhet, fsv. kamia f., 
möts v. isl. kanna f., da. kände c, 
ags. canne, fsax. fht. kanna (fht. 
rhamia) f., o. s. v. (även mlat. ränna : 
väl lånord) med bet. kanna ss. 
(bords-) kärl för dryck, ofta ss. mätt- 
kärl. I lika bet. fins fht. chanta, 
nht. dial. kante f. Man har som 
källa gissat pä lat. canna rör, hvars 
bet. väl dock ligger för fjärran. An- 
nars har man tänkt, att ordet kunde 
höra ihop med kar, ifall «« be- 
rodde pa äldre germ. zn, eller ock.så 
(jfr Falk o. Tor|3) med den i art. 
kana omtalade ordgruppen med de 
olika bet. träskål, båt el. släde, säl. 
till en rot med germ. form kwi. — 

Kannstöpa v.; nybildat till kann- 
stöpare m. i överförd bet. efter 
da. kandestober i Holbergs komedi 

^I)en politiske Kandestober*. 



Kannibal m.; lånat genom tyska 
o. franska från sp. canibal {-ibal] m. 
i s. bet, ursprungl. en form av de 
västindiska infödingamas namn, ka- 
riber, karaiber o. s. v. Enligt 
nyare undersökning lär redan 0>- 
lumbus ha brukat tvänne namnfor- 
mer : eanibales, som han hörde pa 
Cuba, ock cartbes, som han hörde 
pä Haiti (se Murray). — Hit h()r 
väl det någon gäng hörda sv. kan- 
hel, ungef. « »kannibal» i mildare 
förebråelse pä skämt; jfr sp. cafihr 
blodtörstig, grym människa. 

Kanske ad v., även i y. fsv., bil- 
dat likt kanhända, måhända, an- 
tagligen efter mit. tnachschén i s. 
bet. : av pres. mach kan = sv. m a 
o. infin. schen ske; annars lånat dels 
i fsv. tndske, da. maaske, dels oför- 
svenskat i fsv. maxan (nsv. dial. 
maksa nästan) = mit. machschtn med 
é förkortat. 

Kant r.; med da. kant c. väl lå- 
nat från It.; jfr i väsentl. lika bet. 
mit. kant m., kante f. (= landsända), 
nht. kante f. frän h., mndl. cant m., 
catite f., nndl. kafit m. (f.), eng. cant; 
vidare fra. dial. (o. ffra. ?) cant, ital. 
sp. pg. canto (härtill ital. cantott*.' 
kant, landsända, sv. k a n t o n). Sanno- 
likt romanskt länord är kvmr. cani 
cirkelring, breton. kaut omkrets (st* 
Thurney.sen s. 53). Jfr också lat. 
ranthus hjulring (länord av hos gamla 
förf. omtvistad härkomst), gr. xavi^o;, 
ögonvrå. Även i slav. språk fins 
(hvilket mast fr)rbisetts) ett där gam- 
malt ord, till formen likt värt ord 
(urslav. *kontu) i bet. hörn, vra, 
vinkel : fslav. katUy pol. kat, böra. 
konty serb. rv. o. s. v. kut. Då sa 
är, ock dä positivt stöd saknas för 
att antaga keltiskt ursprung, s\Ties 
den frågan väl befogad, om icke 
ordet varit hemma hos något folk i 
östra Europa, t. ex. pä- Balkan- 
halvön, ock därifrån kommit till Ita- 
lien o. s. v. — Kantra v.; med 
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da. kantre lanat av It. kantern i lika 
bet. jämte allmännare, även träns., 
bet. st^llla el. ställa sig på kant, 
välta om; biform: da. kofntre, It. 
nht. kentern, ndl. kenteren. 

Kantsju, k an t sju k r. piska av 
flätade läderremmar; lånord, väl när- 
mast frän tyska, « nht. kantschu m., 
böm. kancuchy -uha, -uk, pol. kanczug, 
lillry. kancték, ungerska kancsuka, 
mera avvikande serb. kafwija i s. 
bet.; troligen ursprungl. turkiskt el. 
tatariskt ord. 

1. Kap n. fång, byte, vinst; ett 
till I. kapa hörande subst. vare sig 
nybildat el. lånord = ndl. kctap f. 
rov, kaperi. Detta sista med motsv. 
verb ndl. kajjepi får kanske med 
Dt^ornkaat I 171 härledas från fri- 
siskan, det förra då av ffris. kap m. 
köp ~ fsax. o. It. kap m. samt isl. 
kaup o. sv. köp n. o. s. v. Detta 
subst. kan, emedan i forna tider 
byteshandel ofta förenades med rö- 
veri, fått sekundär bet. >rov», lik- 
som byte med dylik grundbet. även 
fått användning om i krig taget gods 
ock avlcdn. fribytare är synonym 
till kap are. 

2. Kap n. udde; lånord - It. nht. 
kap n., ndl. kaap f., fra. cap, ital. 
capo (lånat i sv. dakapo), sp. pg. 
cabo m. med (bl. a.) bet. udde, ut- 
vecklad ur äldre (delvis ännu fcire- 
kom mande) bet. huvud, liksom sv. 
huvud o. motsv. isl. It. o. eng. ord 
kunna brukas om udde (i Sverge 
atni. i namn pa bärgsuddar i Bo- 
huslän). Av lat. captit n. huvud. 

I. Kapa v. taga, tillskansa sig, 
uppbringa fartyg; lånord = ostfris. 
o. ndl. kapen kapa fartyg, idka ka- 
peri, även kapa at sig, snyta, stjäla 
bort. Kanske egen ti. av ffris. käpia 
kr>pa, samma verb som fsax. k&pon 
o. s. v. samt isl. kaupit ork sv. köpa? 
Se I. kap. — K apa re m. r., med 
da. kaper lånat från It. el. ndl., jfr 



It. nht. ndl. kaper m. i s. bet. Här- 
till vb. It. kapern kapa, snyta. 

2. Kapa v. hugga av; nyare form 
(beroende pä, att detta verb o. i. 
kapa troddes vara identiska ss. sy- 
nonymer till hugga i olika mening.^) 
för kappa på 1700-t., motsv. da. 
kappe; lånord, väl från It. = nit. 
nht. ndl. kappen i s. bet., mndl. 
cappen därjämte « skära sönder. 
Man sammanställer meng. chappen 
hugga av, neng. chap spräcka, rämna, 
i dial. slå, knacka. För att detta skall 
kunna föras hit, finge väl antagas 
romansk, i eng. .särskilt fransk här- 
komst. För möjligheten därav har 
man (jfr Falk o. Torp, art. kap II) 
anfört ett en gång citerat mlat. cap- 
pare v. skära, vidare mlat. capulare 
skära av, klippa (hiir), ffra. chapuiser 
hugga timmer el. ved (jfr chajmis 
m. timmerman), ävensom lat. capus 
o. capo kapun med dithörande, ss. 
sp. capar v. kastrera ock (till mht. 
kappe kapun) mht. nht. kappen ka- 
strera höns. Jfr vidare kapun. 

1. Kapp • r. överbyggnad n\er 
trappnedgång på fartyg; nyare lånad 
form för kappa = ostfris. kapp, 
ndl. kap f. med bet. huvudbetclck- 
ning, hätta o. olika därifrån härledda 
bet., bl. a. ndl. kap, liksom da. <». 
nht. kappe, om kapp pä fartyg. 

2. Kapp i uttr. i kapp cl. kapp 
SS. adv. = i tävlan, med bif. i dial. 
(1) kamp; jfr fsv. a kapp i kapp, 
kapsamnter adj. ivrig, driftig, isl. 
kapp n. ivrig strävan, tävlingsstrid: 
isl. / k^pp (pl.), no. i kapp samt da. 
oni kap i kapp. (^rdet är en gam- 
mal sidoform av .subst. 2. kamp 
med assimilation i nord. språken av 
mp till pp (östnord. kapp för kamp 
SS. enstavigt). — Kappas v., motsv. 
no. kappa st, da. kappes i s. bet. En 
sidoform är sv. dial. kampa{A), fsv. 
kamjm; ett annat samhörigt verb 
med s. bet. sv. dial. kappas (böjn. 
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efter i konj. nyare), no. hjeppast, 
raotsv. isl. keppa{z). 

Kappa r. ; av y. fsv. kappa f. lång 
(Werklädnad, försedd med huvudbe- 
täckning, SS. kapusjong, hätta, huva 
el. dyl., även om dylik huvudbetäck- 
ning (förenad med kappa el. själv- 
ständig); med da. kappe c. kappa, 
kåpa, huva lånat av mit. kappe f., 
liksom ags. cceppe^ fht. kappa, mht. 
kapjye f. med bet. som i fsv.; jfr 
fsax. kappa liten slöja; eng. cap, 
ndl. kap f. samt nht. kappe f. nu 
mast om huvudbetäckning el. i där- 
ifrån härledda bet. (jfr i. kapp). 
Källan är romansk: mlat. cappa med 
bet. kappa o. huvudbetäckning, en- 
ligt förmodan älst om båda i före- 
ning, = ital. cappa kappa med el. 
utan huvudbetäckning (särskilt kappa 
hörande till högre andliges el. or- 
densriddares dräkt), sp. capa o. s. v.: 
ett etymologiskt oklart ord, med 
variant mlat. cajja (källan till sv. 
kåpa). 

Kappe r; jfr fsv. cappi jern i en 
urkund på latin från Gästrikland 
1293, kanske med samma bet. som 
fat icern laggkärl för osmundsjäm, 
SS. mått = 25 lispund. Annars före- 
kommer kappe från 1500-t. som 
spannmålsmätt brukat i Finland, 
motsv. fat i Sverge. I äldre hand- 
lingar talas om '»faat eller fin^che 
kapjjer* ock enligt 1733 års för- 
ordning skulle en tunna innehålla 
32 fat eller kappar. Se Falkman: 
Om mått o. vigt i Sv. I 296 — 298, 
II 119. Jfr annars ä. nsv. kuppe 
om dryckeskärl, t. ex. i Syn. Lib. 
> Kappe vide Beghare» ; i Lex. Linc. : 
»Cyathus . . En Beghare eller dryc- 
keskappe, som medh en slurp eller 
dryck kan vthdrickas» ; i Spegels 
Gloss. 1712 : » Kappe j kopp»; hos 
Lind 174Q : y> Kappe m. {drickes- 
kappe) . . Win-kappe». Ordet saknas 
i andra nord. o. germ. språk (de i 
D. Wb. V 195 i samband med vårt 



ord omtalade nht. dial. kappe f. i 
Schlesien = sades- el. hö-såte, ^entL 
den översta täckande kärven däri, 
samt kapp f. i Ungern = råge kunna 
väl vara med bet. härledd från bet. 
hätta = det vanliga tyska kappe, sv. 
kappa). Förmodligen får det där- 
före (med ry. kapa f., kap' f. slags 
sädesmått?) härledas frän finskan; 
jfr fi. kappa kappe (kärl o. mått), 
stånka, trästop. 

Kap(p)lake r., äldre sjöterm = 
viss procent av frakten ss. gratifika- 
tion åt fartygets kapten; liksom da. 
kaplak lånat av (det väl ss. bildat 
med nordisk artikel uppfattade) It. 
kapplaken, mit. kappe^, kaplaken, ndl. 
kaplaken n. i s. bet, ursprungl. gåva 
av tyg till en kappa (här väl om 
huvudbetäckning, jfr fra. chapeau o. 
eng. hatmoney kaplake); sammans. 
av mit. kappe o. s. v. = sv. kappa 
ock laken n. tyg = sv. lakan. 

Kapprak adj., med äldre SMionym 
kapprät, fsv. kaprceter. Förmodligen 
av fsv. kap, = nsv. 2. kapp. Men 
i hvilken egentlig mening? Kanske: 
som ställt sig upprätt .såsom för 
att börja tävlingsstrid ? Eller : som 
ställt sig upprätt med iver, med strä- 
van att hålla sig så rak som möj- 
ligt? 

KappsUde r.; väl efter gängse 
mening (jfr dock Weste, där ordet 
ställes under kappa) egen ti. släde 
för kappköming : av 2. kapp. 

Kapris r., pä i6oo-t. kapriss, 
kapres (Lex. Linc), även kapprijs; 
jfr i s. bet. da. kapers, ndl. kapper 
f. (pl. -ers), nht. kaper f. (plur. -ern, 
även kappern o, äldre k-appres), av 
lat. cappaHs (bif. -ari), gr. xdnnaQic 
kapris(-buske). 

Kapten m., y. fsv. från 1508 
o. s. v. capiten, bif. (med -are för 
da. -er) capitenare m. anförare för 
en häravdelning; med sv. e för främ- 
mande diftong ei motsv. ä. da. pa 
1500-t. eapetein, capet^iner, mndl. 
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rapi-, capetein m., länord av ffra. 
capitaifie i s. bet. = mlat. capitaneus; 
sidoform : ital. capitatio o. s. v. ; av- 
ledn. av lat. caput huvud, säl. till 
grundbet. likt nht. hauptmann samt 
sv. hövidsman o. hövding. 

Kapun m. r. ; av fsv. kapun, kap- 
pan m. i s. bet. (även om kastrc- 
rad man), länord frän mit. = da. 
kajmn, mit mht. kappun, ags. o. 
randl. capuH (yngre låneform mndl. 
rapoen) o. s. v.; länord, upptaget i 
romansk form cappön-, hvars ö blev 
germ. u näst före «, av lat. cäpo m. 
= sengrek. xdnvav kapun (i grek. 
kanske från lat.?). Varianter äro 
lat. cäpus o. i tyskan (väl av lat. 
capo i nom.) fht. kappOy mht. kappe 
kapun. Här\^arande rot vap (hvar- 
till kanske också hör urkällan till sv. 
2. kapa?) är möjligen s-lös sido- 
fomi till roten för (de hos Miklosich : 
Etym. Wb. m. gr. xdnaov samman- 
ställda) fslav. skopiti v. kastrera, sko- 
pici m. kastrat. Jfr Falk o. Torp. 

Kar n. ; av fsv. kar n. kar el. i allm. 
något till förvaring tjänande (ss. kista, 
skrin, lår el. dyl.), kärl tjänande till 
att förvara el. att hälla, ösa en 
vätska, dryckeskärl; jfr isl. ker n., da. 
kar n., fsax. fht. mit. mht. kar n. 
kärl (för olika användning, bl. a. i 
fsax. mit. o. mht. om bikupa, ndl. 
kaar f. fisksump), got. kos n. kärl, 
kruka (h vara v got. kasja m. kruk- 
makarc) : germ. grundf. *kazä-. En- 
ligt tveksamt förslag av Osthoff i Bz. 
Bcitr. XIX 321 är kanske germ. 
kas, kaz här, liksom i fht. kasto, 
nht. kasten m. kista samt i isl. kgs 
f. o. kgstr m. hög o. kasta v, (sv. 
resp. kas, kast, kasta, se nedan) 
egen ti. samma rot som lat. ges i vb. 
gerere o, gestare bära. Grundbet. 
av kar då = det som man bär el. 
det hvari man bär något. Jfr Falk 
o. Torp, h vilka antaga denna rot 
även för den ordgrupp, som hör till 
sv. kasse. 

Tamm: Etym. st. ordb. 



Kära v. (dial. o. äldre) skrapa 
(ihop), motsv. no. kära i s. bet. 
Härtill kära r. (f.) ugnsraka, glöd' 
j kära hos Schroderus i Comenij Jan. 
§ 434 (1640), motsv. no. kära f. 
skovel, sidoform : kora f. kämstång, 
raka att röra i säd under torkning. 
Jfr även nyisl. kar n. smuts. Samma 
rot, germ. kar^ ingår väl i fht. keren, 
nht. kehren v. sopa. Väl si. m. litau. 
zerti v. skrapa. 

Karbas r. med nyare bet. i allm, 
redskap f(")r aga, äldre bet. läder- 
piska, karbaas i Spegels Gloss. 1712, 
motsv. ä. da. karbas{k); variant da. 
krabaskj jfr fra. ^ravache f. ; länord, 
hos oss väl från It.; jfr It nht kar- 
batschey ndl. kanvats, karba{t)s f., 
vidare sp. corbacho m., pol. karbacz, 
korbacz, böm. karabdé, korbdc, un- 
gerska korbdcs o. s. v. med bet. 
läderpiska, ibland särskilt om oxpes, 
använd till piska. Källan lär vara 
ett turkiskt ord med sistnämnda bet. 

Karda r.; liksom da.-no. karde 
(jfr vb. ä. da. karde) lånat frän It, 
medan da. karte c. karda väl är 
upptaget från ä. nht. dial.; jfr mit. 
karde, ndl. kaarde, mht karte (fht. 
karta) f., samt med d genom nyare 
främmande inflytelse nht karde f. i 
bet. kard tistel o. karda (egentl. gjord 
av kardtistel); av mlat. cardus tistel, 
ital. cardo kardtistel = lat. carduus 
tistel ; el. kanske närmast av ital. bi- 
formen carda f. i s. bet. 

Kardborre r.; med nyare d från 
karda för äldre på lyoo-t kar- 
bor re, pä 1 600- 1 karreborre, 1538 
i Variar. karraborre = lat. »lappa», 
i Lex. Linc. även = lat »dipsacon», 
d. v. s. kardtistel. Jfr i denna sista 
bet. no. kareborre (Jenssen-Tusch : 
Nord. Planten. s. 74) samt da. karde- 
o. yngre kartebdle. Att förklara 
värt ord (jfr bor re) ss. sammansatt 
med karda är icke utan svårighet, 
då de älsta formerna sakna d, ock 
då det är osäkert, om karda fun- 

27 
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nits i fsv. Ifall så varit, kunde må- 
hända tänkas, att ett fsv. ^kardha- 
borre, om det haft huvudaccenten 
pä borrcy förlorat dh i obetonad 
stavelse? Eller får kanske rätta 
grundordet sökas i ett verb, motsv. 
no. dial. kärra, variant till no. kära 
skrapa = sv. kära? 

Karduan n. r., i Lex. Linc. kard- 
wan; variant med a fiirmodligcn från 
ä. It. (jfr kanin) till da. o. nht. 
korduauy mit. kordeican- (i kordewa- 
nere karduansmakarc), mndl. cor- 
du{tv)aen, även cardewaen, samt fno. 
kordåno-, -åna- i saramans.; lånord 
av ffra. cordmtan (hvarav ffra. cor^ 
douanier, nfra. cordonnier skomakare), 
mt)tsv, ital. eordovano o. s. v. samt 
sp. cordoban slags fint läder, ur- 
sprungl. från staden Cordova {-oba) 
i Spanien. 

Kardus r. ; med da. kardus lånat 
av It kardti8{e)y motsv. ndl. kardoes 
f., variant med d av okänd anled- 
ning till mit. karttise f. ; lånord av 
fra. cartouche f. (m.) kardus till skjut- 
vapen, detta av ital. cartoccio m. 
pappersstrut, kardus, avledn. till carta 
papper (sv. karta). 

Karg adj.; av y. fsv. karger (bif. 
i subst. karugheet) knusslig, snål, 
njugg; liksom da. karrig^ ä. da. 
karg lånat af mit. karichy karch, 
motsv. ndl. karig, nht. karg i s. bet., 
mht. käre även klok, listig, sträng. 
Ursprungl. betydde ordet väl »full 
av bekymmer» ; jfr fsax. {nidd-)karag, 
fht. karag bekymrad, sorgsen; ags. 
cearig i s. bet., eng. charg försiktig, 
sparsam : avledn. till got. kära f. 
sorg, fsax. fht. kära f. klagan, sorg 
(fortlevande i nht. karfreitag lång- 
fredag), ags. caru [cearu) f., eng. 
care sorg, bekymmer, omsorg (anses 
= isl. kgr f. sjuklägcr, säng). Samma 
rot fins väl i de till västgerm. *karm- 
hörande ags. fierm m. skrik, ciernian 
v. skrika, mit. o. ndl. kermen v. 
jämra sig. Med avljud (urgcrni. -rt'-, 



umord. -d-) fins roten i isl. k(kra 
v. klaga = sv. kära klaga fördom- 
stol. Utanför germ. området kan- 
ske i grek. yr^Qvg f. röst, ytjQvm 
v. låter ljuda, sjunger samt even- 
tuellt i de möjl. annars med sv. 
gorma besläktade fornir. vb. gar-, 
pres. gairim, ropa, gair f. o. gairm 
n. rop, skrik. Jfr vidare Zupitza : 
Germ. Gutt. s. 78, Falk o. Torp, 
art. kjcere. 

Karl m., i h vardagligt tal kar; 
av fsv. karl m., i y. fsv. även dels 
kall, dels mycket ofta kar (med / 
förlorat mellan kons. i gen. sing., i 
sammans. karmaper, -rnan o. s. v.) 
karl, vuxen man, man med avs. pä 
kön, ålderstigen man, gubbe, enskild 
fri man, allmogeman; motsv. isl. fno. 
karl m. (yngre bif. kall, kar) i s. 
bet., nno. kall m. gubbe, äkta man, 
hanne (jfr sv. gåskarl), kar m. 
karl, vuxen mansperson, duktig karl, 
da. karl karl, dräng; ags. o. eng. 
earl man (grov) karl, väl nordiskt 
lånord ; fht. karal, karl m. man, äkta 
man, älskare. Samma ord är det 
germ. mansnamnet Karl (lat. Caro- 
lus). Gammalt germ. lånord är det 
slav. ordet för »konung» med ur- 
slav, form *korli : fslav. krali, ry. 
koroV, böm. kral o. s. v., frän ry- 
skan litau. karalius. Enligt förr all- 
mänt gängse mening skulle det slav. 
ordet härstamma frän Karl den sto- 
res namn, men det är nog långt 
tidigare lånat ock väl ursprungl. he- 
derstitel, till bet. snarlik fra. sire ss, 
tilltalsord till en konung av lat. se-- 
nior äldre (jfr här re). En avljuds- 
form, urgerm. ^kerla-, fins i ags. 
reorl m. fri man av lägsta stånd, 
äkta man, i poesi : man, hjälte, eng. 
churl bonde, tölp, mit. kerle m. fri 
man av lägre stånd, även duktig 
man, ndl. kerel, samt (från It. el. 
mt.) nht. kerl m. karl, ish. rå, sim- 
pel el. också duktig karl. Man an- 
tager (jfr Falk o. Torp), att gamd- 



